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*d 4 d Lcdrtort 7bv# ddcd<g eroded djdrtsk &raddde$ow erc^edDod deTOFua 
dssFdd tfd^d sd3b do;^d ‘susaSois dossed gtossd oirseKdrttfd^ djs&^&aocd 
sso±)Fdjsd| ddadd. sdetbtf^rttf ^us®c) oirseKdodja ^ocroAtf. sS^jJsdb 

dD3ot)Ot)&jd ^A)od odcbocl)COO^rO 17 ^2^.£).sSo^i309c^ ?5d00d d033c)Qdci3c)d 

adr^d *o&3e) 7}o#d SlL z^das 6, dosdurttfcd 4 doddodsroA sd<ddd^ cdsdasTd&i 
d* oirse&dodQ dsddrto gdddso^ Soaburttfd^ djsdddosftd. 

dedristo Sedo rip^rtsb d3sd,do; w^j Wcdzpadtf odjsdF s|j£&Qedrteb. 

odrtpd doSododO dedso djsed/lsfe dro^dod od&rt«?rt dozoopdd £>3Sodrt<&, 
ddjgsad, sodarodtf dD3b sradrodS a^drfed. 2?3ddd Epsddrtsfc, ddross 

dcdd, do?^3 dert dstodogjodd dd,ra^) sbrjfddO tfoc&eocbdd. 'adaroddO 
wdaoiatfdort <acd 2oOcd wsdjso^ wSd r^oqtorddd. 

droddd dOT^d asarto wstod dddrfod dxraotf djs£od da&^d djsdo 
TOd 6 fc7£>dD Ddijed do&d. <acd srasad 6 adsb z^ddeod aa^odd &,ed ri^ddriert 
sro^saftd. 2oi3Dd ‘ad/Jed do&d’odD 2pad3eod do^odD d^bddadd eroded ©Ed^sd 
59d 6 . odartd ds saodOodja drodd sddded^ t?d«?d2oo dedr^odrttf «d a odd 

wrtajjSrocgpod a£dd rtpqS sddo^d^djra^sb^d. 

odijed 7 joSo 30 dosdwrteb Tj^srodst^ draedd&dsroA aojsdsjddefozj en^edOod 
d D J 5o^ySodd^ cdodus^d. ds do3durts?d3^ d3D@ Tboddcoo^ difl^)&/5t^jsd 

sdoixQd tyajjs droOetod &,e d,easrod sdab dsooO drtFddort 

tf.atedrteb. ds dtoclodEd, adsddcteo dd^Odd &esd3 cdrroF *>. wd3F, &oi3 

e; <a? —’ «< —’ 

adredtfd (53odF^,sd), d,esd3 a&odo$ & , roodF^sd y>p5so arorlra zfitsm 

ssafod dzooart dd tf.d&drteb. 

u <*. e) 'tr 

droddd dD3b wdd eroded croodedsrohcbd adj^ed do&dodd^ dsd t 
odidKErood^ d0doddd?^02jocb ^arLrs 7bo0 ddodO id^Qdod Sodhdde^oeoocd 
ds oirse^dod wdod. ds t>dijed do&a3s dosburted^ Tjsfio^^d, decoded ^p^odod 
7ro^«S7b3^docd dodged, ds ?rodoirser(dEd 4 ^d 4 dd &dd ddcdlQSjO ^ocj 
« dod ddDcd. 

ossd^ 
wodotfeto 

id^d sdab do^3 goad 


dorts^d 

i)^.02_i)0O3 
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afci^dd d?dg-tfd^ wd e$* djaa&d %ejrt*e aSs^rid dja 

w§><Q *add asSokrttf addfi dadi'd,?^ 3 ^ gd. , a3)rttf£)—cretscfc droa&d nadrttf d,dod, 
d{d£ritf saatatf^rtsk, 'aaasasnsk, wsreffl^drisk, ^otp^eirt^, J^a^ok, d^adaSr 
aoiS^ das^aad^). •aaoadrftfa adckaqS— ak&rttfrt dowoqJdUj 'a3©e>*i do£^ d?d£:U*rt 
rtouoqJdUj ■a®®<>s$. dodqiFrftf© *adddja ajd,srefick;$dja wuolk. rfotpasgeSrttfgokja 

ed«* a£ad. wf^rt/a d?d3rfcrtja ddd doqredfi, wfcdorto (ddrferto) drtdja aou 
dfdjb^rua ddd doepas^el, aa^a^drt.a ^QrtVrUa $&d doep^ei, aJiskoJiaaokcrt d^d 
dAXoWoqSaad dotp-a^eS, 3$ctodd wdFdahort daadacd adodadO $&d dojparifl, ari^, ^ 
d^sradai^okort d^d dddoqredfS 'as^Q. 

ri,*^ di tpartdg dcSrtfoto esdadda d?dirftf dja^rttfd^ esdacOd ddFdd riodoiaO 
adodidd^ d^dd-Jadwand. d» adoda^i uafo d)°«>^ ra«d£) d^dd^doda 
tftstoarsdo^dOod wd*« ak&rt* ud?* aqSaaft *add^ dcSFfcda^di tfoc&’jdo^d. d» 

tt£fc Jood^j £c>3 vao&Fdg •aodj, d?d£rttf, eondd-li, wr^, xodja 

draduaddd d^a^cas^ad. dearth d*d3ritf /toed)ris>d^ a© u^yjCoadoixdd^ 3Sa3;od)d 
9^n 'aod^dJ dd^ rtdd» ^ oli 3*c&aofod^ Iodised. ® caso&iofo ua^drad *otdo*», 
wd?^ d^r;v>d^, fte>c&rfFrttfdJ\ an 13 dcSrttf dsarfxra d^d^ ^eo *sa&j?cQrt Xcqjadridjaa 
dja^rtSdad" x <3s?da tooddoSd , aona J aded3rt , s ( j es£rt »/a?h ©xaddd^ doSOfc 
rtja?4rtVd\ bod^ ^ocdou di)so^adojjdd^ s^a^Xrttf/add driF4o*f\d. 

dpdFd^ djcscaak d^oired a^ooa aou wxJ>d *,foia$drt do*>§dad£) •aod ) dd^ 
donU^d ?^^f>«)rt?3^odi uah?* ids^d^ djadua, aod,?k £drt 'a^waddodo sadf 

e fc^akg d)£fn>r> «?>xddi. a«oooa aou x,?aJi© K^XdOod *d£rt dj«ocddoda 
cfdcrecOii). adda dj^oad^^ua «d&;* qtoaio&d^, ^r.FddJ^ wvb®^ sdrt xdred&u 
dou edo^dOod didodwa^ adjjrt ejXjddotooqJad^dOod d?diA^ ad^ed 

ottan eddd^ fcofcd^^d^- 'add «ai?oiod\ aatferadd tS?dirt* di djtfoodd ^fb^fred 
aou sJi&odj didrfja^di. « dil*oj)i id A ^(fc^fjad aod^dj^odjsd^ tfjkaoo 
B5^,d ^j^ofc^jaod) eddd^ t^fraaqJ^rN &,4k add^ cd^dsuidd^ aod,dj®ocd 

dou dXDdod ua^ddo^dd^ edjirt a^rfF^drSotootosrtodoi dJ^Qdda. ad Cod 

atjjdiUoda .^*0^ *aod,d( *aodj acdj vad^ bod djaad saaSd^rt^d^, 
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d?d3rts?rfre, ajo&rierto dread wdsaddd^ dciFrios^ o^djdortdrea&ioadodda. do<^ 
dedirttf adcriodjD od^aowaB oiod^ d,d&Ffcdda. 

^sdFdC o\rt dooododooQ t^?d da&rstddod Oo. oiot^oirerrcartec odd? 
d^dirtert ato^d^ t-crio^ o&FdoA^do. crioe^arttfjD aoSdjd^ o&pdosrert *j®&d 
^oto ddire^ ddo,rted^ jreddredod d^Tredo^Friedod^. add^ d&dod dod^FdO 
< 3 ^o^d?v 3 d i^dod ^s^sredg oioe^dredod ojotsdred^to ato^d^ t,oi^d or^rto 
3ddoote>rfc>3)d5. t,odo ^od^Fd© & dd&rejcrea&irW o^dodddBod asax!^ dksk^ 
er^cdi duado dooO t^(d rfatotddort ^dtfoofcren oddo do^o^ddo. dfi*. *3&oa*dddo 
do^redodd^ ^?a or^oioo ddrto od? r(d todo;$dodo aSdo dfdirtert a8*ed Laatow 
•jtOdO rtotfsaft aodd oireorto aeoiodoS oado&aoa^da. d{d3rt$rt ajotre^&riejD 
oJjF&d aSad^ d&doddood Dod d?d3rt«s*o laoa^odcjDft or^oiod^ ura afcdo* 
fodrt $?odg odndo^jdd^ dodo ogrt toodo oddadd rto^dFScriod^ ddfcd&- odd 
dosren or^rt dodcs^oioaodolojojs, oioe^d© odd? dooa^zre^ddo^ dtedodoioixo, 
d^oiretre, odooiretre dtoSsred dooa^ oaoodrt* or^rt? d?dd?$o3ojj or^oioo 3?Cd 
ddritfd^ ^jiUjdo. oddod or^oko do&^tren sto^od ad^ toodo aoadFacdareaioFd© 
djd^jredda aoto wareare^d^) no *5? doodod «n d? Jto^dC w^srend. cdot^drfd 
dOoioja, a3d «drts#eaSooa oo^e^ d^s^Jort^d^ ^ wzrear^dd dcsFd •ad. 

s^dFdfi o^dodd flracarecriod aou rio&oio ^oid tooqSo, dotooqb, z^dtooqj), 
adjUoq!) aoto jreooj dooQ da5rt?dddo affj^tfododd oddre.3 aou ostsd toe ^)&a?fc3 
o<>nd do. t«odo ddocriodjD A 3$&it&j3orto ODts^fo tood ^cS^zre^oJod ^o;ren oats& 
& ?reooj dooO 3$&n?ioddd^ odd ?re ddC acred, oaoO aotf^do B^tsdd^ c5?do>j 

fooddo. addo dreajredood,rte® dodooand^do. crets^rt doijofddd^oUodreddjdotj 
at^cOood $i at^do a^wdo ddo^dreoiredoo^TredoqSFaBod xreosretfd d^ne ctoddd^ 
aSrtoQ cre«d boOd 5g>&ra??o3<red tooqSo drtdtreddd do?e3 ttd^ od^>3ddnddo. odd© 
adddofodfred douoqiodouoddo add od^ddd^ ddaJooadd »^c5Ddj3^c5srs doja^Fd 
fiadcio. totftf dj djaoJjaa e^tsdo ^itooqSiad ododd^ (o^csdd^) oda<o^ 3rtdo3osodi 
a5ja«r\ or^cdo oodsdo^oioO^do. douoqSodd^ wdo^dod)dv^r» odd 

wed dooadodooO dd^tdddo od?d d©X d(d3rtdd^ dJ 2 *fd,djaaddo. 

odood dododjcJcid orv^cdoo dotooqioart d)^i £?3d tododoi dj»add^. we« woqj^Ortda 
or^o&d^ to,** ododd oddjad oatsdd^ d,dorid«a od^rt ^tododojcferortodoi d?d< 
rt^do^ c^Ffcddo. odood oddjadontsdi «*>d^> dread o^aJovajn ds^B^ddl^ 
^cQood tooqj^ortd doood dddrw* *^3fo, oddd\ ^>drdoi $fot&>d 
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«ao* ^pwaortCod JtojOfc rf^dafcdfk. & «win>J0^tS^ *acS( tpsrtdjDdid ttt.-fe.OcSt 
to^ri^O adorterend; 

^fidFdjD d>ci>art «$c5?tfdio& ^od^di. u 3)^dO cn>«prc£t&d # dowdcdo *oodidcdi 
»dck to^dodreF^di&cd rtida*acd£) decre^odi^dredi^d^. w JidiodidjO wd^S 
rfaSjatdddi 3id^ ^ododred dicka^od w^criicS^tre dddi id^jDakt dortfooddi. 
anD 4 «p«) 4 !Sdc^ diiM tooddit«3 iJt>V<>c3?&^ # «k ^ godok w^akij^ 3*irt t^rfd?^ 
&add ziaSfltddd? dodfoo&daddci^ a$di gododi to$rt a&aeft ^ qrertd tj^odi^ 
A/iddttfodi tft^dci). di^ ^ rfafotddort? djift •awd ) Ood 

wd?$ bert dreadc&odi gododic^ $?$dcii. wd3j di&3)-£drt ^ w^odig tp*>rt 
fc^ad d tfoioBig. dtdaqJsren e^odii djadodiidoi dredi^td. Sirt wond^dou 
adi&rfsfc *&itrii3t$ou edtgODiod d^otorid^ dredi^&dck. w odrerid wdjSoJi 

adri cJdoSidt^Adjd vaodiFTteredrttf© odred dio^ritf^ deddt*> doMidi odod Atfodid 
iSoArfi^diddi. wc^Ood 5>t5^ eOd afretr* •ariao*^ aoM no£t diodwd 

Ln *5t edort d$fc rtowodidredi edood esdd odreri^ ^ptFodren wddd 

^rtF^j atotriisrert udiw^qSFsren riort^bfc en>$odiid Tread £dd 

fodiddi. wdt £edrt i<jfc„odii dodi deeded, sododi dreAdoi <retirec3?ad jdi 
e3of\d^d oke,rfj aSjatA edort w dio^d^ aefc aditt^drea^odreddoid wuVOd ridrf, 
eddek. w dd^j irtdi&aodi rfjoclb toodt^oOdode 

<5 odiK^aiodiC LdF djO^d^qreoodred ?$diddi Modi & ^d>. eoftdddi 

edd^ dcirt &fsdui e$dort «s$*reda^ aedi oScc 3> adododg ddrt dorfodiai£6 dij. 
dododj^t tftertoodi tre aod?fc. esddoi pretpajStad da dodoi> ej$rt statn ddd 

doritodid^ *Qh u rt-rat^rf* odreort ?6?dt3tTfo aodi tfttfui, ^ododii 3>£,dd^ tfiO*i_a«J 
^dt, w rftUdoi w wdprt? ?Stdt3tvo doddi. i5c>9c><5ta^,f^ ^?S* 

adje^aart ^a?n d» f^5tj§r(v»j ^?od, ^>ec^> irtdi^ja^toadjdi dodi 

bB* 5? absedoi ^FJ-snoi w di©?id^9t)0odred ^didedi-dej 
ditJjdcii. $>cdrt w^a'srtidodd^do «dfd^ ckaodid. we^Dod e /lot^ 

ri^cd^ t^ck lood^ cre^o did^cio. odi^t^aiodig odits^ditda^n 

wvj5?odiid d?re d^rterto cre^t w^«reoodx>. od^ood *8^) ^tod. edd ^ssd 

*iddi?$rt doUj m tfjaUjdi^t^, Irtdjtfji dodi dt^dfis. eddoJ 

^stp^j!?od # ci) /Vit^riv*^ i^di^Aodi iododi toert oodj «jdd ^orUodi^ adoxd^i. 

<wc?jo^ci^ no diodwd Ln^t ij ?5t TioWoqSd© o*dtaJiU5,a^», ij^oto^ 

TSobjre dndcred dted. 
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no 3? doodad 2.0 *3? d/a^dg •ad^di. dat^s* tsa^d 

d^d-jobd^ d,do;3djaaCTa$. denaqSFdd^ £i?di&ratfo ;$dd add^tfi, denaqlFd^ 4i?da 
aodd s^pdi diad>d Xotpa^dod^, sipzS, ahtaa^sa c3 djadaad X^diFrttfg vu£oSjz(r\ 
-hd d>o^rttfd\ aqjFdaa,,^ <3$d:> tdiFdnfidd sf^dohsad sjit)^ azpso^jdodja diosa^F 
as dsad XidyS «ydidj35sdQod ^asaarftf^ djaasd azp^aadod-ra, aq$aa 

a$2jd3/5 asjjWjdoda aSetfdi^daS, dcddiosa^Fd^ ^s?aiid ^didji djdo^odid^ «q5r 
«a^aa3 Xad^d dio^ri* 1 ^ uacfcinaddjaad 3)dodd ^odafcjfr^, o^as^DrttfO 
aojs(d 0 djadaad ai^Tfojrtik t5d^?o?ii3e^s>cd tfdFdjddoFrftfcii^, d^d^od, .rjddjad djadaad 

addcSrttfod aj)kaS:o dddsaft ariF&dadtfc. 

'sid^oo d^cradi tfosasy^drt^a, 'a^aea^rtsto akijjtddg wa6tfaar\d. -a^rts^ 
Xo/^aSd-raddiD B^dedowJsFoj^ t^aod^dsa aoto n^dg adDfcnad. & r^oqSdjD sti^ca^ 
doaoqSdUj a*3?tf e/udokisf, ado&rf* adtfaandod^j. «i r^oqS^ dcnazpa^Xd^ aqSFdaa^ 
djad^ddortja a^ac3^uoi>a XoXj^szpartd aa^$>Frti?to a^o3 wdoSjacnaami^dood 
asaa^^s&j, d^djacar^oqS^j ad Tad^ aqjaFt&ssadXloSnaft tpartd &&<3akj§ XdFOrtja 
vudo3ja?rtasrt«3ods XeoXaand. 

»3 a3ria$^;&s, a3 ax^ds&j, sdFZsa^ris?rf*, dajaa#/a3djj wd ao3a$ 

afc^edXo&iokd^ xtttfaad s^dzjasSak© adoaaFskaadXWaan d^ddad^ds Xoa# 
aad ^assda. adcto 'aodao djaos^FojiQod doQ^cadodoaaodJad xtfa'ddd.» tsa^^ 
d^a <rii^ dddi ^arackr^a^ ssa^oartzS^ou ^ds^d ewd^dQod i^FUsfcoasaXisa- 
QC^a&o, d?daaa 3 #dja?irWjs, ^o&odoaidn, d,8sa?koaftri«to, djdqrt^ccja ad 
hjt wodowadooadeori, t-dofco* wadd^o* 83.*. a., 83.*,atf.»., sbs5a£$)dabFtiA 
add XsaFddddja toafod^xai^ssad 3i j^otjSd^TiUtScdod^ 3d^ wvaaoajfjO&Dod 
^j^tsSjddjado^dj^dj tffjaFUd a^^ja?Uoi) djd^dod? a5?i?t3fe'a. ssja^sd vooaddaA 
rtvad ?id^ d^dokFart/s add «otl)ou? > ra J oaa^djaooijoais, dd*oaSoa8a 

8*dofco*, oow d^fradjaoWosd oaa^djaoorto, xdad, d,8sa£»<l3to xao d(d^)dad 
sad XdF?djd<k cJotf^arivad aotooa&ra^i^ajjaFaxtfasod^ci^ caddja^Ftfaad 
•alrafd^ddoSidan e$fljb«docu oa^F&^fi!. 

sSc^Xjsdo, 

stolen si) XoD t>0 dd&ra cps&aad, 

04 — v -MM. 




ttebsad*: 

Zts*. Si. •Sotfttoas', 

oxra d stowa&aajSF. 
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S) d 0&3 c& 3 

»^So3o ^oUcJoia »53,oja^). 

(doiodod&kdo) 

oS^fJdo sboded 

vo ddJ^ddw £ A o. dot) ctodir^cd^ok 
Ttos.d &*©# 

V3 g^cd do to stodi^cdfSoii xtotf, 

v% w^dj «aod,o dot) etod^dAradjSoto 

8,4^* ^ou $tod »q$rarfdeS as^a 

vv « ofra^od^ doto jted^c^WjiSafc to*. 

vn add, 0 dot) dwdf^djStfa *»£ 
doJid) dqS esn^rf* 
dOj&ietfd^d efv^ak 
eoic^rf d^s^oS) d^ori 
d)&>d) 

t3^d?ai!!, d^^d, djdJ&rafcnjs as^a frefsaaq! ar^rtsfc 
eff^ok doaSchcsrttf drer^ as^a 
sr^oiu dodredk^fk aa^a ata^d 

agrt ed^d© dollied) esqj^oi)^) ridja*^ 

dofcdi3o& adjrfd© djariotfofc «»p^o5o^) 

V*. d, oka**? wa^s dot) stods^c^oj) 

zto^d &?©3—da^ah&o&iod d^aad X-ra^rtV dofad) 
i^rb d/sdw^d sh&nVo wr^oiid^ tjodai^d 
dj^o^jfk wr^oS?^ eo^e^ajd tfd^od d^d 
sr^criod^ tfcdadaJi 
tjofto^&rttfrte sr^nja adod XotooqS 
JiotooqSsrsd asakado^F 

Vt WrtjJ*^ 1 *, 3* dot) d^d^^ai) j?js^ 

v« gtfo tjbdo dot) d^d^oUdak djs^ 

jsj^5»d &>?©£—disw&od, dodo c8*Jd) t)dt» vadra 

g«p* ti do dou ddo*, 

joo du^qJFdddfl 

fctf, cf^, ^odag ti&qJr aa^o du rftf ctodd^a, a»^a 


3$U<oa3 t 

1 

1 

12 

25 

31 

40 

54 

66 

67 

69 

60 

64 

80 

86 


93 

93 

104 

114 

115 
115 
122 

132 

142 

142 

153 
164 

154 
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asft«s5t33 t i Xadofirti XsnFjpoFfndoad^da* I 
0530 rfsjj Xo 4 * o ddreao rteiddo 8 

• oiort t jaisfjfcio sStaa ols>< d{d{$ja 4 e$i0oo wrtj* 1 | 
jidaFdot idodo dod« aaajAtqiFdoaSeXjCo B 
d?ds id* dedja? d'cnt?a 4 c&ft Xoabdi I 

Xas^rfF^ok^X s3«ds3o?d xoa wd?®* - 0 
ro 4 «s t oio pridjstpa^i Xr^doo Xd I 

wqj^oJao xrao&sotnojari wa^dao sro^&otaljqJ D 

jrsodor^ 3 ^ 

t&> At c 3 3 0 bo 3 D 

c*5 

(^WDFy^ spDs^qnrpkafari addri dio^syaft) 

$Jc>rt-Stf 

it II 

fctfdoda bd^ri© aoW^ois wip^oda^ 

ao^oi) diodwdg Xja^d) 

&«©$ 

sja/^ddotoicria 'ad^tf^oda j??rfd€i ai^ak daorivd *tod% d/aj^rt* daft 
lid. & jy^oda tfrert^) dudi^odSoda d/a^Ood B^dotfsain dtf£oda esjtfd d<ad© 
eq^oiiri^ji, dol^cda etp^odad© jo drirrWja dP^odron daanod. d,j*i jre,<io$ 
dja^asd rtdraddao ?^o ^oto vndoia d/a^ spjatH^ dou fc,*oda ^?rad >&ri& a det)a 
dakoSaa. bt^Ood da&oda dj^Sodrsd #sn dcrta dcdodadd^, rtarifj, ^da&oda d?J 
tfaiad^ «a© adorfa^dy edi^sand. 
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[dao. no e. «l xia. vr> 


ei^d?d;irttfa oto>d rf^dd^d^tioiidaddot) ddoia© *adad e^E^oSatfcdrt^d^ 
*i?rft>a ^das^a s^ritf^cjciaoOfc tod adoxd. & dfdrfrttf droc^a^dd^ aeriad 
edcd dod^Frftfd^ adddaxd. ed<« aja&rftfa d» dcdiritfd^ d,doXXn^i3. eddg 

^3va?S9^ ^su x^aia&cfcaod ^aaFdsyafidad no d? daodod a.r darfa, vo <3? stn^dp, 
edtf ^{rsd tfaaS^^od ^aaf-rfs^Adad vnd? sto^dP d>XdsrajM3. & *j«;£rtv J © shU 
rttfa e^£?d<d;lrftf WTretp^drad^d dadda rerttfd^ d^doXXo^d. 

#j*tz 3T5 dot^tfvsd ria&cfcaod £daFrf;rad jto^rtifc add? edcto rid, e^$>?£?di 
rftfa edert dj^ad daddadireddd^, edtf dadd, &o3 **$& daorf,rttf© sorted. 

«rod,,davsd tf^vadaoced esdV© di cedirftfa dadddart^ddd^ Ijteocj^d. esdtf d^oia 

4,«s*>d dodoiadd^ Atfdaaf, e^diS^drfoJa© udV adoiadd^ & o?A asxd* 

«X?»^^dae and&/5?rt?» dagrn? I 

erosiarf sjbjo ds^Frf &rfo6?d t^oSc ^)tJo II 

(“>• d< - *■• v -») 

tf&edo^d ^4,ota5d $u»'aq? dou ^frt favadifr, tfcriaotfdifr ed &ra?rt;$ c^ 
aao&a^a. edtf ctodd? tJazSaao&afc. edadOod«J?,edi?rt aasdag* edd^ddpritfvae 
dodeda dadoja©o3a? crsXdndtStvxb^a^a. 

erf* * dadito «3o*ao rf agrfj^e d didapda | 
woao S52,s5i daai?^ rf*?^ d,diS 4 *sdo II 

(U). d«. 1 . VI) 

11 DCtl^OgJlS?, riAdbiVSnOji/i, Vcf\03vS fTijfdj ^^VDAE^t^. tif^ 

eoSaarta^ sSj^Fa'aria^d " aotaaron edi?rt *cxa tJoioiaa edox^a. edadOod fiada da ^1^4 
rt<oda (rf^tiXjrt t-dedada) d^oad e^dcStdiritfd*. e^o&ax eddd^ *^ax edd eda 
rt,ddd^ ddcdaadda aoda ^o&aX e^^td^diri^d^ D^qarX d/adoDaUjda. 

oia^rf^ d»darf*2,rf eoa^siad oia^ddo I 
eo&aoatotT^da^o&ro rfdr^rfrt M ado II 

(“>• *<• * vv ) 

w d?^ rfodo&a *sd( »^*«5?rf*r(dd\ a&«3X add erfart,do©d erf^dddd^, 
Bt^rcdaadj^, etotfydd^, d^oiad^ skrfa, xJrfwt^rfridd^ rfja^ua rfdaqlraset 
dddd^ ddddi. edaddod ?wda eddda^ gptiX d^ ^a^qlFdd^ ddoiaadda * 
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djaddj^o t$ rf^rt^dioio o&O 1 

dodj®& da 0 * 3,8 m,c&8 dooSj?^;^ II 

(.“>• *<• «■• V ») 

“ ^rtft dd e^£ed?d£rttfd^ ^ddRdFtfsrsn rf^AXj 5 &*gJ&d tf,d>;$ Av'dd praxis 
eddd^ 3^«3 >j edd e&rt^&od T^odakFdd^, tfsj^csdd^ ddoko^fd. ^d^^odaJw 
wdood dodd^ dddci mdJa dd^ *as| J ^rrt^d^ ddoiwi^d ” aoda w^fdedlrttfd^ 

d^A&d tf,dadd^ tfoodo u&rc>??3Xd&. 

"* «* 

«3o£o3ooA«A £jt o3jie sreo d© dddF ml 

jfc # »’ 3 d^d' 5 fc,**' 3 tfmoddo II 

(“)• *<• «■•«-) 

k<rt (f^swii'reiMkosri * o!ja< sno *!8 ”, “ dqlo oJnoio ’ (oo-w; oo-vo) 

aot) doo^rteod edotfmrbd adda ddFddd^ atooO eddd^ rt^Afcdtfa. «adOod 

w^(d(d£rttfa wdd deddd^ d,d?i*dda. 

d,ad e sumtoeroo jktfmo tfa I 

t^mrtJo rid&rt^j t3 rtorio doodo II 

(“o- t5 <- 1 Vi ) 

e$^o£d, esdtf mqlFT^dd^ aSj^rtereafc edtfd^ draeriQod daa^^r* djsa, xlaod 
dmd djsadd^ esdvrt ^ja^da. vo^dasnd dAodad^ da^, J&B*rf, 4 dow «\)?£damd 
«d>rt,&fcdda. jhaSri, t fr> wdtfo£o3a? djfcd^d di&criaa. 

dd&i&jdrwFp^o **£ 4 f£« I 

vs&'dg^ ti £>j3ear»o5o, d dxr^dntwdvQcsdcdjs || 

(«>• *<• «■• w ) 

eAi^(cS?diriv>i £da^ vo^damd rtadWF (dg-ritfd^ cSflodd e^) rtfod^ toft 
wodi ^J3?drt edorjjfc^d r^dadd^ • wdnwoo^djdqlg ” (no-tr-.* 

oo. vo. oo) *851^0 d^AsxTfjrttfod driFfcd. 

wAfoO^diddFdd mdaq^Fdp, vu^damd tfdaFTfaduioiajj *dad tajB^araO&fW 
ddajid^ d«odd^odi ^fdaiad^ d,dofcfcd. $i dajjda dorfdmn fig? 

rtfcd. & dajjda dortddp dajada 2>$znti d^oiad^ s&soB d{dv?ddFdd mdaq^Fdd^ 
BtooDda^d £>oda 4i rtao 3 $rii?rt rf^od fc,? da^rls 1 d^oiad^ & otA driFXd. 
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sdoo. no. e. vn 




tfdtfs Vestas I 

oio^«?dF?5S»^«?ri rido^de d^stae rtws II 

(t^. d?. j. ua) 

ad)ri<tfS doado^odo rtoo&rt seodddo dooa. addo dediri'S'd^ 

cJddo. wcdd d?d;iri$j3cart doip-s2*?jdddt>. adddodo rioc&rt d?odddo dJ3^, 

rii&rffoioarfjs, ded^rtfosoarto saga’s edddo. 

es^&rae jpadd^a^,?) ktP drtFrt.qta^dos I 
eni^do?^ & drtF;*^ odi odolfo rfjd de3s«) II 

(e^. d?. j. ut) 

tp*>dd^d<d^ dod<3 u^dcf^do^djssagedrttf^ Qtfolh jfoi^dd^ £doFX.d 
adi&rf* ero^do drfrdddo. ■6« rtooljrt £?cd d/a^drordBcrad ahkrttfe, 3* Ttoj^dO 
jdar^osd d?d;iri*3 afidos^d. &ert to^sia^ntf© dojsdo toriodjsnco^d. 

$\/3$3§odoo sirsd^odo drtF^j ?3?odd<?odo SGThti, — 

*£>^55?, rtjaeqrs, £>^ 53303 , essc^&rtcdc&d^da*' I 
MjU^wsodja KooloFrsFdo urirf,^ ^xreOas II 

(t^. d{. j. uj) 

J^^SS? (OO-SlF, VO); (OOO-^F-k.,^)* £^33303 (H. Jtf);. W3WOT 

(l. FO); erv)«S?>3$a* do^o, ?>d»* (d, qrsdodoo^ dou wdot^tf, sou strand ^drerdtfdo) 
wonto e^n^woire (oo. oof)j en&£«i i&acdo (oo. to. l) <eftd (v. cw dO €t>$ 
doo^ri*) dodo d,$do rtoo&rt ?3?oa u^a^aao^rttfi) s^jaedodw t-u^odo ;toi3fcd. wdo 
dOod, s^dodoo ad^dd^ 733«3^o*&:g esseoa^odo s^odoo^ dJ3^dk^o3oodo ae’d 
srorto^d. ad* dJ3ddfc^odJ3dd.ra ^ ad^d^odood dsdlrftf^ eddd^ ** 3 * 32 ^ 

ofc esdd esdodjddd^ ddatfouodo s^sand. 

ao^ad ad d g^ > cdod o dj3 dad ed* ^ g^dtfsrcd d^d^odod^dOod *codJ3d d<4 
odoc^ ddodowartOododoa doafo, da^dlo^sssd 23?dds$ «sdtf dod^rt aSeaddo^cUodJsa 
iodja d<?fcd. tp&iszDci s^ododoF^p eaeddd t^sd^ odrodoM xxqItfsirito 

^.dowodo ao^ad wcaaddfiritfod £s?odoo<£d. adddja aod fc^ododo wa^tfsad dododo^ 
doaddji dad ednafo^oaftodo? 3dc^ fj^adrttfgdo^ckdo dodo adOodwa ao^ad ad^ 
rf^d«drtVodwja s^atfsaud isadJagtf g?ddd 4,djad;$ j&atfdaarto^d. 

«?dd3) doswdoadosre/v^dji ?5ad, dd^od^arsd t3?dd*d^ d?dj^m«DoioFrt 

Vod 4i do:aid^ $S3QX&o 733^dotoodo ^*j3?dodo t3(d^aod 4Vadoo^,d. adtf vo^dosnd 
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3gpt3a*ao&Ftfj3j fc,tioad B^cdtdiritia -ad^rt Bi^dicad tf^dd^e&djaa 
ddi a^di wd?i idritfO d,ioijidaftd. it adokdd-^ kod adofcd. (sk. do. o. ooj. l 

*®V>) 

s^jiesSrt B^dfiScdirttf Bc^r^goaod Jk^rt^dow cn) &'£i' irac * adok^J* 

ACJiBjUjd. & ^iBo^^ d3o VD^diSSad jfc^djaFdssk. ab. do. oo-vo^? ztos.d 
^d^Fdtf^odo d^d^arvoa^. d,*^ djs^d ahtf^rto *add tf^^iudd^ dVdi^d. 

w^d?d?d£rttfd^ ^ofc&na £. $j&*55a *fc*i qp^sBtofo •adoi^to id^ 

rt«>0 it ad^i^rivdJ^, B^dcdcdirtf adofcog 

did B$ca,ak d, heart's 1 &od 3Vdd. d^i dA&rWg dcSFissaftdod €t>d) «oirfvd\ 

draj *a© dod(6doarta£<3. 

“ 4 e 55^ eA3d?5J5? BSssdiBoS ” (^- do. 00. VO. O) “ sc^tfywo (TOd« 4 9d- 

3 j Q ^8 ” (oo. vo. j) 'as^a aa^riia B^$(S(dirttffo, vudJ^rte *adid r^tpaasaad 
douoqSdd^ -svdi^d. w^^dsdirttfi ^tfjs^oa^djsddo ao&xdi t-odi doidpto 
®addi 5n)nado?adid adokdd^ &od avfcd. ($. w. o) it diidd^ «^(«di v&3jnbk 
dc.33,6. «a§jsecrei,rt$dddBja adort wao^dad. ^jafdtfiod ^diFSaad aJjtfijrttfgc&t 
it Bod^ d^srond. wunaddrfrt— 

ol»s3*o darted sssdcsa d^rtse^S dfi>*35? drta^sriFSW J) B^ofosdaB^I 

o&odo BSjd^s^d^^qre woo^S* dfiedo «;wo?o dadq5s iodd^t II 

(di. do. oo. vo. v) 

?d^d^ B^s?oadjrt^odd^ja atod^rttediS rj&a zQ§rh 

idcriwi^d aodi it <addo ^>Briv J BJa Bdd ws^rdd^ <5V?.c3. 

“ 3»adJ^t3ffa rs «n>d* rs o3jadadJ,ri,diFd« " (d>. do.«y. jj, ov) 

as^a 'aid sk&rtVod ^diF3s^d doo^rtsto it adakdd^ d^dada^d. wdd, «ag 
•a^j^odi dos«>jddP , adii 0 d. BaSjJcoai^n^odd, esdJ^d watp^FdvciBd doipr^ oa^cdi 
BdtpaFd^aBd doqre^ dock satf^dJdtfiSctiocb ^Bdd dai. it dci^rftfa d^i dai^ dauc^ 
it ddria woirtVodBja ijsada^d. wdd, it dcss^dd) esd^ dioisrenda^ag. a^rttf© 
ddiwaCisad 7reataickkdad)0odowack ajSj^oda Btpc^oi). Bacjjfoa^riv'd^ d,At5ottdid 
di3a,ddirad0 39 d ddJ^, ^raddc^dd^ d?v*idoia3i? a€<diJ5 a5?Vt3*rfodi it B^dt^ 
ddjatpa^adi^d. wd^d watpardsaudC w^55?d(dirt^J5 a^dot^Fioartss^d not) Btj 
s^otai idrtVg a6?vd. tidd eroded tjat^FdvaB^ ss^itvaBd^ dJai^djj. 
oa*,odi edotjJwawij^ w^ou vucjaddflrt— 
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dao. nn. e. n. xJja. vn 




j&datf^ 4 o dadediro^ Soawds I ere 35-3 *n>s 5 e erf II 

(da. do. o. wff. i.) 

aotog ero d*3* erospiJTO aoto E^d*i^dg d^oiaa^srar^d. 'ag 4 t dd£j ea?ja( 

oa*,rt*cu «qSrd^ 4 «*d. eros^xrs &is* O3f,*d^d©g»o vodsddj^* Brirtfcfy*- 
de^rfs cra^do^d aoda spa 3^4 adoda^d. “ c 3 t )^8 WTiaf 3 ” (a-^-v) aoda w^$>< 
dedirttfe^ dcSriid. «3aSj3frad,rt$ddd£Xfa wo^^da aoda di sror^d s^-riaFada^d. 

enad*/^, e 3 ^sed?drtrf$rtja dj o?A jatfUdoUodd^ £?edad djaicjagoSaf, 
Tina a^desarOa, es^edfdirt^rto <adad ^tfUsaad jJotaoqSd?^ M'&d. •sdOod ervd^rto 
strao^dfdrtra a§etf&:3aide aota sadoSarid^ daaod (sja. do. 00 . vh) rt/aoa^ 

adoiad^ adodaaart dtfddcrjimda^d. aodd, djac&Fcriaa e5| j ci?d{d;irt , s , 

;red dqSd^ a^dtfa aotog ^i^djd ^d^dd^ doSeOdasSda d^tf^dg wdd^nda^d. 

dqio A,t$d>o rfd<rc rt&rt 4 $o (00. vo. o) aougcria/s kfrtoXa* « 36 dritfga}aja 
(00. em. o^i) driF^srandad wa^d ^dn^^dsrad dqSdoda t^dg cSftf 

uda ere r\d. 

d) dtfd^a^tfdoda tfuddrftfgoSajs, ^dtr^^ddodo -ada^ tfuddotfajs, Ajii 
v^^dodi da|„ ^oddoiaja driF^srend. i«oda i^doadasrerfdt) eo^drtdjred dd, 
doctra, adda t^doddasrerf c^ired^ari'tfd^ rt^Fdbd waa^d^d adria t^rfi?odj; driFd 
s»)/m 3. •ade adda e^£?d?d3r(tf digtoj ‘ada^.d- esd^? aedaaf,— 

dwatfra dz^ o&tdaqios I do ere^didkB^o&g* II 

(#&. rto. o- jo. or) 

^ «^S?d(d3ri<?, £d^ dqSdd,ri»?dddg «-odd^ d^c^d ddFddda?d xra&fc 
C^o* Tad^odd^ d^&Gftfd^g daa[a,doS dreea^o aoda dc$FJt.d # di adda d*,rito 
dfttdiJj fo?ddsurtddj^). dajsddoJada eo^toF^srenda^d. 

£* ti*>* *» o8j ' , t tia&ipa ados I 

wzfj^o ti^o okri^aa gdOTjgodo •aQ^das N 

(da. do. 00. <r». ok.) 

tofyfiSa?, ^ dqSd adda d^ritfdJ^ tfdaFtfadoocd ts^d^esdi ^ja?dygdi. 
wdd a^odj dcred, wodJoFds^ndi^d coda ddostaTrt dod, 

dod,djac|jd^dd *iddi d^rttfoda Trooiiwdi ddofco^d. wdd dijad^erfi dj,^ 
«o^loFic3)ftdi^)d0od <add ^dJ3dd?^otiidi d^^^cad djdprt ?raqJ^^dodja 
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tf^dodaoio rtosoo dq$o dodrio B^dDssado I 

«3ra,da$ft> odad^ olra$rtes$w^e do ssao tdode wa d^o &wij^ II 

(aii. do. c;. m. *) 

dot:© dtfo c3*d£rfer0a dodo§fcd & dqfe$ driF^saM?, Soweto di 

dqSd a£?d d^odad^ iwda^d. qiiadja?*, qJad&iF** daa[^ doidodad 

djtpad^sJt^odqSF. *aO eo^ioF^ssad dajaddoda dtte&jiftfaa^oijadcto d*^ rtja# 
sad d^ctoddda^ daddikjgjaofcda^d. *ad^? t!?8 £q5d£) dciFda3£— 

<ado i atfo add erv/aS SWo d^to&^d Ara^asqa doSdd, I 

ada. do. oo. *t.. o) 

•as^Oodjart dajada aqSsaad &f^?£odaa ddFsadu^da^d. t^d© w^detS{d£rWa 
waSja?oa3,djadaad<3 add dq5d addauaafortsto dad djacJg do 3 ( 0 , tdodjdjasres^dasndo^d. 
dajaddodada dadd^teftda^d. a^a^dtfacdodja t^^djad^dj^ «d dql 

d^ djaoOdod a^^d^diritfd^ JjS’.fcBssa daafa, p^odada w^j^daaan d^ofcdoa d. 


oricSok 

jwoijtnpsj^o 

ddjad&oS d^ido OTjddo uka^o jfr/atjqaodjag jgj^d^ 
wartddja^do I wdo^o^o ii I ddjado d^o rtioddja,^ ^sSeodo «b* II v^ddd)- 
sjava&jddd^oSjasdadja^ £>$>o&aert8 II 

vdassads^—ddjado aota dt stod^ ad£doda daoriud dajaddoda ©danaddg 
ad^ddd®^ addd dajada aiatfajrtvda;^. di djatf.tfj J^jatssa ^ou a^eda ?&d,sracJ 

^aS^^dowddi sdafcoiaa. »^?dtd£rfs>a c3?’d£odaa; tsrfa? qioddaj. e$$&cMafe$ 
ddndo djtio dad&a,^ ^aStoiai aoda zg?5?da3)da. oa,*ddaaa* dad^ w^d*t 
daod,rt$nan A djar^d d^cija?rtdda^da. 

^fS^— L3 

daodt>—o 0 II edasa*—a. II djatf,—vo || 
ed^d —l H etp^oJa—© II drtr —jo II 

#js*,ci£do3 4 I 

ojafci_«Mj<j9 t **F®4tolii I 
dtdw—wijrfa B 
<jJodi_wrt*( | 
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dao. no. 0 . *. vn 


t II II 

s^dosdj^riootf^o o* d$o rt$- 

rt^o I 

I (III 

stows cio arizj^o jtorf^tJrfFodoo 5^3^ eros$£fce aosro- 
;dos5$ II o II 

i!dzn4i 

rtste>?Jo I enflo <95 I I a$d:s«to3o I eniij^o I dijio I I rtd?r» I 

rt&rt^o I 

ate-SW^o I | &^4,s$8 15^o5oo I asenJo^ I ewdi: I risnsiitS* II o II 

ftao&wpax^o 

oiwdolraes rtstofidw xret^dfoskcd d £ o 3o j^cfcotodo &jn&$- 
oaB&aidwtf s^d^o rtricre rtd<ro?> o3ow^?J n c&^o sjart^otfo 

riOw^rio aSO&ra* rtos^do adiji 4 o o&w^fcoio dqJdwd&a? s^s^ 

&&. l$J5*3$d83F*»$8 ^dtp^FO^O otedaoSe I wo^o^jsdos II 

£,*>Ja3(|!p 

(^sj e^edcdirt^), rtrfjadsiM— Troqredrasredicift | ^o—djfcd 
5n>dicij3 | ^dOBSj^io —«c3?dd w®^$j sro^BDckd/s | —djdd^Seididja I 

doj5d> | rtart^o—ak^rttfrt jdj^ | de«\cio — 

I adi^^o— o&e^ erudoSij^Scidodjs ud I dqJo_dijSd^ I 

waMs S$ a 5tf^—vuaS*^ eotjrerdwud© | &d) $,«?«— tfu^diSDd ^artCod I doi)o— 

I oSswditf*— b^^fJj ddoiwf.td. 

ifnwqSF 

u^'dcdirtfc, ^qredcssredidjs, d,*d dp, e^dd eas^^ 

dijsdi t^rt^d^, okt^rfert acj^rte^dj^, jfc^oja dotiod^cio, 
°* 3 V% srvdafwg,^ ud dqid^ vodfc^ wot^FdaDWdO ero^dasred J&^ritfod 
o^qsF*) ddokaf^d. 
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English Translation. 

At break of dawn, (Aswins) we invoke with pious prayers your 
common chariot, praised of many, adorable, three-wheeled, frequenting 
religious rites, traversing all space, suitable at sacrifices. 

rtoksjjnSi 

33$ $$ SG^attSFSTSCao 3$0^033e>S$c$0 

~~ I 

dqSo i 

o3o?c$ o$o«,Dartre aedei.ci&s o &3C&doo- 

_ _ *_ J — w^rar* «) 

^doAc3c) II 3 II 

o3 

a&zntii 

wa,$8.so&atto 1 paring 1 es$ I aa* e qJ8 1 ara^soSjasyaFio! daqkjsreoifdo I d$o I 
ais I oketf I rttfjtgj I o&w^s | £oa I $*3*8 I tl»* I criot^o I t&a^sdaotfo * 

W^^a II 3 II 

xreoiistpaJ^o 

o3e ri^BacP sia rfoa oJwaao 

wa^ofcoFtao aj^^sfraOesi^cdoorw^djarJo ara,?jo3.n>FS3arao wa,drtFOBado daqia- 
sysoS^o dariail&*sdi ) 3j< 5 sranitfo dt}Sda§ dd^sl e3ja*o$3&a?^qJFi I o3aw,0*- 
G&F«?te*«a SJd8 a^sra o3i*?$ dtp*tf I o&*?$ t$ tfJa*^- 

o&t^o rti^qh II 

jfl^StfosdF 

f3a^»a 4 —acj | tfoa—cSt^rfvad I o&*ci—ofrad dqtood 

o&w^s—akts^Foad I ads— djdrfv'Ort I rtiijtjls—etoerbadj;* I ofc*d—oija^jd 
Cod I $*3*^»*—I t&ra*^dooaio—-au/sc^rttfod taftd I oiaw^o— 
cBjatrbad/a* I asa^cdwFWo—ca^isratidjD a-jadi^dj^ I ma^odjarsiaKo— 

aa^ivaod© o&e^ £r5?rt^cira | da^aarisJ©— dfctf^dj^ ed I dql©— 

1 w$ *a$,«|l8—ate. 
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[ rfao. no. «. to. vj 




sftoriu— no II sscfcsrstf—&. || to £—vj II 
— l II esqr^ok —a II rirtr— as, jfc II 

djs^dgjciod oio^joaS^—no 0 
aSotii—^^i 0 
dedara—•aod,! H 
qJods— a^b*" H 

Xoiossnagi 

II III 

sd^do ad, A/j^rfasto^ I 

i i i 

a sui SDoS^^d^ sroriadaoSjasr $ ousdoodo 

*590^,0 II O II 

sdcarit 

WH^s-ssi 1 *a I a$,sddo | OTodao I w^c^l sd,l qjd I ft^tstoo | 

»3W3 I &*^8 l_dtfd I aratio I esoi>F8 I $ I ddooda I wedei | Antkit I < 301^0 II 

*naJjce$nai 4 o 

$s^ddo eraodoo rtod ert»o a^riodorieSdo *tfo ^ 
odoqn gssra, qr»«doa8^e gaad^d odoqre w^oo^dsdaoodorfFid^odwF 
** i ty t ^zto&m^'Qoniob *5, tfti | B^adodo I c8* eodosi^aF d,saa* d'sds | ioti 
tfe Sara, sio^ada odojiodoo snm rto^jodjaresSes dd^s^Ftfo ddd I adcreo 
ddd I fcoadotfadsd^r* I rf* wads fco^ds d,o £fc*;3o$ jfiji^sdoodwrt <sjod,o ft 
dsbodo I a^dodo II 

JSjAjSCTOqJF 

aJ,ddo— ^rtrreaoodwo | ooodao— rtaoofc^ sbaUa^cte wd wjn^ | ^j_e* 
Jlcri^n | wd 4 s*—ajScdad^ I <s*.«d— tftfcqreFOakodakra I sto^si-ta^rid^ « Wo 
d04arf ^rred^odaiwa | *0,^0— <* totd,^ | *orf,^* thh | ^ 

wfcFrta | as^»-_da?qreartv?d s^atfdFflt | sww?—jd^o&ood I uti^t 




e. £• 9. tf. d. AS] 
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I srei$o—l ( -ddd-^d^o*o | ttOds—-dej rf^s^FcS? I rtAtsk*— 

AfiCdiotoridS I < 3013 , 0 —'aod,*^ I ?> ddoofc—^a&doi djaik. 

VaswqJr 

dtrfmsaakja, rboak^ dwlfc^dja esd ddd^ tftktpFOoia rtaoctolbj £fciSoka 
doiofcja, ^ StSttfqre^sysn fc3Jtrad?k de®Frt5^tjF>&do3akja d« 

♦ad^c^tS^fc w&f;&. dafqrearfvad d^ ^Jd&iod dab,a£ 

*drfjd*o. dsj xk^tf^F^t xtoedxdjarfdg <aod,<^ ^axiidoS djai&. 

English Translation 

Direct your laudation to him, (Indra), like an archer aiming a larger 
arrow (to its mark), like a decorator (applying his ornaments) : surpass by 
your praises, sages, the praises of your adversaries; delight Indra, 
worshipper, by the (offering of the) Soma. 

#obs?zn<i 

I I I I 

c3j^3o5c$ rres&osd rtsrcofco 3d, &fa$$odo »0^«3e>rd- 

i 

Sooc^o I 

Sjaeio 3 s^QrsFo sdrtocra ejs^sdodo sdo^rieotoodo 

i 

stedo II 3 ll 

J3C3CS0* 

III I 

{SA'QS'fi I nso I erod I b£ | xJsc^oko I d, | i3.raeqicrio I cD^s I »ado I < 3 od,o I 

tfjasio I ?J I a&araro I drtam I &s*&a^o I o I ifydoia I do^sc5eo3j»oda I &&do II 

ssaSits^SJ^o 

oSe wait 4° vadjafTao d-ra*aS?radFo mo rtAtd/ado dsoaoSoo 

&,o&&oori,dood | ddo «do& I 4oii tndo £rara?jao wdc&)rad£dod,o d, 
itacqlofc I a^wacJ^o tfodo | $ot$ ^p«Fdwdtf<d styaOtfo toctfo 0 
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[dao. no. e. 81 . &». vj. 


Swd djk?w fcodre^BcW rio d^ddo SisdSwodjO dij^d^jsoia 

qi?j^?^olro tl^riok I eatpsiwsoo ^Sf^ijJfs II 

£j££B9$F 

we^g—aej ^<s^F( 5( I &r5ee8etf— asrau^ ddofc^ds^n I mo— jl&?d?J^ 
dddi $g&doi I rtsonokso—do^pred I <901^0— •aod,^^ I eroaJ &j£ —dt^de 
^>023 o I tsndo—c^ririi?^ tidojjci^oUidj^did •and^d^ I 3$,&fceqioii— ^t^drjjsT?^ | 
dpwro—enjd^Qod ^iceF^d | tf.&edo rf— cai,afco;§ I djfotsa—dod^ tpdOod 
—tor\ n ddc£ft | d^do—decide wd 'aod > ^\ I 5&apc3$o3jao3o—dodd^ aooi& 
^)dc^n I » i^dofc—etpdMaosrartadoi stotb. 

tfJssoqfF 

as^t)^ dSah^dtr^n rl/sedd^ ^ddo did psed •aod, 

dd^ £e^<3 ? ddda £Sdi. c^rirtert «3c&d^clb;iredid -aod^d^ -ad^drlftCdi. wdd 
fcod s^csFTOd sjsjo^oi dod^d e^dQod tor^dd^js, dedjira wd 'aod ; p^ dod^.^ 
dodo3)drajfi <3dort es^diosos^rfidod diadi. 

English Translation 

Control, worshipper, your friend(Indra), like a cow for your milking: 
awake, Indra, the author of decay ; bring down for the distribution of 
wealth the hero who is pressed down with wealth like a vessel full (of 
water). 

rtofenaagi 

3^ ^0^^^^2dijS3o08 3Jc> <&Stako 3^ ^ 

ii&«E>o I 

ll II 

5^*2* ^JkE^ 0 tjjrts^oocy^ c$s Ikll 

tfdcsfJi 

*0 | wort I n u I rfo^df^ I t^ewo I wrijg I Ihjl* | dj? I fcdo&o I 13 , I rf^ifa'&a I 
I •k** 3 I I I I ddajado I tfrto I <aori, I e I tfd I ds II 4 II 




». t. e. w. d. jj ] 
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sorted TrsdwjnijDs^do I wort cS* do^d^dd^tfieorij s^o So SdoqiFo 
$A'tto jR/a^d^R^o ^ftswtfdot^djdjarios rtd$F aborts I odoa d 
®5tis I 1 iqv da d-re fca^sado I 

gdroded *€& w *tfodo I s^ b^o fcdoioo j5j»,^*wo rtort^aFdo I Soti 

dodo SeeooF^drt^a* tfdOFds^do, I tfd3o 1 Sotf dJicstnyf o ddosodo #dd 
woqltfo tfrto qnrtjdoa t$d I wrid II 

£,»£aaqSF 

wort—I sfc^dri*—dddoddJa ud I d£—•aod,d* | aa,—d^d^ I 
*o— ota>d vDdMVfyA I s£fc*wo—rt^d^FOrt ^^rt^d^odo I wrtos—cSttfna dalnt | 
wc&doodtft, sto—dd*d\ I &&*&— qSd^daod I ea*—d^d^ | fcaoioo— 

^o^dd,ddodi I d^fSwd^SOo— ?rafij I dodo— d?^ I $$8— tooC^oiw I wd^a* 

tfdir^dd^n I wrto,—wnd€> I ds—ddort I drtoOdo — tfdn^ddaad. J tfrto—ipar^dd^ 
w t^d—t-d/vfc. 

VasaqjF 

3^t^d^, dddo^fiQ wd atfj •aodjdt, d?^d^ oirad nadrav^n d^arteFOrt $n<rt 
d,ddodo BS?$aa o 6a3jj?, wcddOodeJ?, df^A qidnadOod tS^djitae*. worfaS 

*osajdd,ddodo €*$rt^d. dd^ ue^oioo ^diF^dd^srendidoi doado. dsbrt $doa,rfttaaci 
tpar^dd^ i-dfvfc. 

English Translation 

Why, Maghavat, do (the wise) call you the nourisher(of worshippers)? 
Quicken me, (Indra), with wealth, (for) I hear that you are the quickener 
(of the worshippers); may my understanding, Shakra, be productive of 
works ; grant us, Indra, a destiny that brings wealth. 

ftotonmtfi 

3^0 w?re ^orfodJjC^o^ doiw^c 3 c> a c^o&oSe rtaorfe i 
eys, odoowo ^rwSs ol w it^o &rcdsi 
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[sfco. no. e. a., sjjsa, vj 


jJcJzradi 

»^o I WcTOg I sk stosriifitds I naod, I jdos37jr.?re8 I & I a^ofcoSel I 

| cdwtlo I ^SMj' I ofri I rt»85 \if I c$ I I rtSOjO I d&j | *fi>CJ8 II V II 

*raaJi®ep9tf t o 

C?e <Bod, WSfO W?3D s&s&jd^ak ^orTSj^O^O £> o^odooSe I 
xrea^odje^Fo I rfalFodoa I jd£>je3e odiid u e rtc^nre mi jdaS £ 3 ^ 0 lra$ «;w 

Si c^odoo^ «b 3 I ws^a^r^Ei^iSe riJifija? 3ed 'sori^o odwwo rtareodoo ^raoS* 
*da3e o5js? coS^r^dA ! eg^o^sD ^a^JD^^dsio^dFBi) s^disSete rtod rtatyo 
rtae^c fd d3«j I id II 

«,A*JCJ5qjF 

^ori,—•aori^e, *^ 0 —I w?T58—I ;&dort 3 A ts$i—odurirt 
**$ I ao^odjoS?—uakatfssn tfdodws^S I ^^ 5^5 —odooddjD I odwwo— 
f^sooi?—drea&aifyg^S | ^3,—d» vaurttfO | odos—odrsrf obKrfJSidck I odSissi^fJ*'— 
acjaoadod^? ad 5 ^ I djads—stdcssri -acd,^ I oiw^o—aijpdgrc^ 
^rw^e—sirea£ra*,f,^ I ©jki^w—&t?;fcriid^ botf:?? -ad^d^oOrt I tfao^o— 

I id d&j— 

$»s»q 0 F 

'aodj^?, tiidrt^ TJorvsjdirt^O toadiSqJs^n tf<3odws^d. odwridg r»^ 

fd^rs^n sdjaa&asfys^d. dj odJt)d ojotjdj^iS^ acaji^ acjaoBdosd^ja? 

a?dpj^cJ "aodjrjj a^id^n rfjaa^ja^s^^. *aod,*k £/5?;&sdid^ iootscracbsdsdilcoCrt 
, at| ) ^ou. 

English Translation 

The people earnestly call upon you in battles, Indra, (they call 
upon you) when standing together in the conflict : at this (call) Indra makes 
him his friend who offers oblations; the hero desires not friendship with 
him who presents no libation- 

rtobsuagi 

tfc$o a rtgort^o wokoo oirae yrfo&fcsa 




0. a. e. o. d as. ] 
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l i I I 

5do»S S^djO IIS3 

ccftndt 

$j$o I <3 I ^or^o I wn&oo 1 o$oi I I I taestos? I 05 &<to'd I 

aj^dkar^ia* I 

I I 7bs&>'h& I **,<* I «4. 8 I & 1 &5*93f3)^3 f I odwdi I Crfo* | 

dji0 II 8) II 

arao&oyaj^o 

s^o&arajia* etoss^&r^* o3oKdj3?J8 ^od,o ?^ori?$&$©o rtssss^Otfo 
taefooo lij&totio $c$o c* ofcqrs qJtfo dOo^odo Tn^^jss^odo tn&o do^da** 
drijCSw^on^ok Sssa^o^sidre&a^djajnjkjtoea w$akffj5€* I estpdss^eid 
rtoxi^dtw rto^d&eA^isJF8l $**, j odowdJSfTJodo aa^ds^i ^asnrrf c jk&eaik,- 
4 ^ ^ <** 03 w *?*%^h l * ^oiJj 

d^^daea I $oi$ d^o tfBeo&dwdi^do riod bed*, II 

«,«snajjJ r 

^e 01 ?) 0 " -ri08 V^ 1 »ato©o — vti * dod,£rt 

tfackdoS I aj i o$37W 1 *5 r —sfoo&3F£?redl o&s— atod oktsdJ3d?k I 0< 4J — 
bh I aes^a*—diritfdrivari I fcaedwia*—fotdoctoritf?^ | wjkitot*—fcoa whFxb 
d^at I dj? 4J — 0 c&tsdJasSpnaM w^dce^t—.jgpairri wwdgcSa? | jbd3v3<3*— w^da 
crad sJEsofogj^dda I —ero^daaad wofcoiiJrtVo^ddn «d I rfda^— ttyttdjj 

$ odo3d&—dadSj I d^o—edd ioo^odod^ I eslo*—joaddrocks^jS. 

V»S»l|lF 

rfaraodadatd doaa^dp, d,$a*dp 0d dcd,^rt fadodoi tfa 

olMFi<3?d otn>d oi>Kdrcd& ncd^d^t&A didtfdrtvtd *a<d3drfrivV^ fcoa efcFJfc 
d$at 0 oktsdJ^d^nxn ^jja7)Fd vuwdgxdi? tro^djirsd Jitsiok^dda, vo^dtSBd 
wo&iqJri^^dda 0d dadtfj La&ai^. wdd fco^oiod^ frcrf djac&s^tS. 

English Translation 

Thc.bearet of the oblation who offers to Indra the sharp Soma- 
juices, like much moveable wealth (given to the poor^for him in the fare 
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[rfio. no e. si a». vj 


part of the day Indra seatters his eager and well-armed (enemies), and 
defeats his foe- 

odok^o&o ^oniaood,? oios 

riiS e i 
- & 

I I I 

ctaoosso II 

BricatSi 

I do&o 1 ri$s& I doio I I o&g I ^z^oio | s&afosia I «sLo I s»?8 4 e 

<59* I 

»033*| tSs r 1 I tfodospo I I dL,g I & I I ri^sira^ I I ti&owto II 
390^ntin^|0 

ok*,&o4« rfofco ap’^eoires jfcriH^g dorto jfc.fio ri$sfc aritf 4 g I 

tf?i;53S>otiroesexre^ fcarajOk ySjO&afc* I wrt^ori,^ 

d &rf ^cdorso I I *ows>*n> 4 «9oc»,o& 

“^V* d^ts?JaSri^OT?i rfysU^ & cteao»5>o I I 

^A(tj^co3js^ tfdo^ijlFg II 

Bertas qSr 

0*0*3,*— 0i*>ri -aod^o I doijo—^ I dorto—I dprfj— 
w&F&daJp? I o&g—ota>d> I uo^d -aod^ | w< 4 ?—I 

«doo— < as5| J i?F^ I iy^o^—cSdrfeo^s^cS I | y^s_8(^ | 

«<n»» «3«*— ctodaod 'ados^rtd? | ddofoV,© I ®rt 4 ^—d* -aod^rt | 

w?» e —^«5ld <3<dd$ wa^^scid | cio^slx^—e^oj^rt^ | $ tfsiaowo— 
ddareri©. 

qmaqlF 

oirerf 5^3) efcFfcdid^, oin>& eodg «od,& 

^«5^qSFrtv«^ ^drf<o>h» 2 ,^ * * 0 ^ *&,;$ d»dd€dj;n>rt6< t3dfc*&3. 

rfd© «^od3^rt«*j5 4t «od,?^ dda?rt©. 



a. t. e. cr. d .ml ] 
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English Translation 

May the enemy of that Indra on whom we have laid our praise, the 
lord of affluence, who has granted us our desires, be in fear of him even 
when far off : may the food belonging to the country of the foe bow down 
before him (to enjoy) 

ojos torn 

&ci I 

e>?5e ododrforijs poioo ^wdsr^o 

jbcJc9*i 

wo?** 1 I wri I I ctodo I er\Jrt,8 I odos I dom I tytost&ni I Sed I 

•b® I * 3 e&> I odoisdoa* I I saori, I ^9 I 90 L 0 I «©<§,« I sj?«s- 

dara^o II a (I 

TOoSiw^sa^o 

065 woij«?oatfj&5eodj 3d odo ewrt, erod« n »F 8 dod*»e dw,8 I 

dip? i£ odia^s I dow iqa dw^ud? ddaodiSe^F s?3cd?d^a?F I & »-3v 1 I 
ded dd,*se d^d^dedJswdrt^ajaTrsdr^cSdod | ^dodridood? | io- 

irztji okddotd^ dodoo^o rtj?tdodj» n so&o£o d d<do I $$e&> I * 01 $ 

wOd,t dori^o srsudrs^o ddorSeodj??}^ $odoo ^doF ^0 I 3?d? II 

«,*£csqfr 

jQdaolod—«c5?^d c?^?n>ri | <sod,—* 03 ,$? I 0 & 8 —oto?d | 

vort,8—tiJobotfd I tfows—ds^oiwqSddoS^tl —wdOod| d3o,c— 

«o?» r dodo—?ia\od d»d^ I t*d «?$?{,— draddnta* I e< 4 t— I odod- 

d?**—odadofoisrockdo I rt/?*d?»*—totoi^sidocto ed qJ^dd^ I tftlo—I 
tsO^t—rf2,4ti*F{3?d ddrt I aoBdva^o—ddoritokcsd I $od)o— tfdaFdd^ I ^0— 

$dJFXn}.»c£>. 
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73e>akC3tpe)!5! A z5io53 


[ riio. no. ». 8 l. sire. vj 


VsroqJr 

o&dd najtsad a^-Bod^c, ated tfofcotfd d&ofcad, dsa,oi>;>$ada 

3)dre? wdOori d^d*^ dr ‘ d % La ^* c&dipad 4 o&a£3adicto toto&a* 

^ci^cire wci qftds^ sa&xb. sd.atfdFfiad dskcSccfcrod escjdd^, *daFdd\ 
^aaFfcS-reda. 

English Translation 

Invoked of many, (Indra), drive far away the enemy with that 
fierce thunderbolt of yours: grant to us, Indra, wealth of barley and cattle : 
render to the worshipper his sacrifice productive of pleasant food 

?$o!o 33 333^1 

; III 

sdj ja W2go^o3«>*5 

<90d,0 I 

crs)^^o $ ocbort^’ iad3 $/a 0 srerfoo 

aricsdi 

d, I odao I wodg I djdsrtaartg I wrt 4 ^ I £taa ,8 1 £re?dj»g I ea ok o 5 worses I 
•50^0 I 

d I wd I nadjatfo I da#>ss^> I $ I odaosla* | $ | dad^d* I dda I qtao I sjadao II 

nsoim^ni^o 

woiwFdd* oda?aaori,o d^drtaafcree d^drissa wrf^ rtaasdad^ dfcF^gpdqfj- 
oJaaFtpdtpdasa^sj^^d^dsni woSawao*?£ret wda©da?j7 A ©tfdao;3e obctfj&t 
tadagaoaas fcretdaag sw,rt 4 s r d,rti$,o* rt da£>sn> tfcdaa&o&re,* nadaado oatado 
odawdaado fiad <3>d & odaosis* I Sodad^ I Soda jta?dja$ddo ifcdFSt 

odawdreireoda tfrotorQtio aadao d?S&<odao qldo & ddd I &doao *ra,dodad II 

rt^tfoaqlF 

d^drtaartg—ej$ d <xkaFrtCod fcodw^^p I <^aa, 8 —dadddridre I eadaeao-. 
va^i—djt^raia^cJ e^dsJrt*^,^ I Jtotdwt—jtocdadrfrtda I odao ^od^o_odaad 



e. t. e. ey. d. .a* ] 
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■aod,^ I wo$8—tsdd&ratfrt I d, ®rt 4 SJ*— djdeMid^djse I do^a*—q#do3?3*d esc!e 
•aod,^ I n*dj*?io—oktsdj^c^ I & okorts r —3} tfik;gae) | &^g*__okt£;ta> 
d£rt | qto8—«s$tfs3Dc&cto I asdao— wsdrs^p wd qJddd^ I ?> daiA—3ot?j3dft&3^<3. 

tp935tjjF 

wij^d^rt^od toodUjUjdJ*, dadtfdritfjs, d^dasd es^ddrtsfc^dp ed foed* 
d^rtsfc crirad <aod,d ceSd&fctffl djdea&sfcSjat qS^do^fred esde sod^ o&ttdjs^d^ 
oditsdTOd?^ ©Qtfaadidjs, wtfdFtf^p ud qftd^ go&sdn&a^tS. 

English Translation 

The Indra into whom the sharp aboundant Soma-juices effused by 
(the priests), the showerers (of the Soma), have entered : he, Maghavat, 
deserts not the donor of the sacrifice, but bestows ample wealth upon him 
who presents libations- ^ 

rtofe*9s»di 

II II 

zdj&dzb&Btz&f Kates E>23&a?$ srade 

o3js? tiztiihgjzz $ dowS crzolJd rt^- 

sros* II e II 

JCdnadi 

eroi I d^sarao I wSs&sd^ I ko3j* 3 I I I j^s^e I Sisrtiioe* I v*e3e I 

I ■ l 

ofcs I d*ds*3di8 I d I $?ra I totoBJ rtol *as* I 3o I o*oii* I j^«*I rt i qra$a*i*ll 

J930S>»V9*^0 

wvik t5eori,8 d,35*o d^osaddoSBed.) I «adt?agpt3»*i£Fe d^rie I 
©ed^drtr^tjS^r | ts$^p£3£o rtdod^**, Kcriraa I «o&* I *ot$ o&d^qra I ed, 
d^ddrijld^oi)^ tkae^Pe d^d^s 1 *^dg *>*o ^ddao&o d,**tido 

a^srsrTso doql^e at3^ja?A deeg[ A rtjtjs^a rit^Bod,* trade oiMt^v^de : uodo4» 

dOej^ dqraqJro r^jc^ie^qirs I $oti I <&«e do?&;&ra 4 e dedv*3j&t den*- 
c^d^Q &*,e&0 S3*tpt7*da*(^da ^n^qrarok qSfxs qSfr5?i d daroC^ I aad^ilfte* I 
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[ dao. no. e.a. 4ft. vj 


jrew^do&a^qlFS I j^qrss^rjjOsre&od^o dsd^dao treoSre 4o 

I 4oo3reewo3o^ed il 

e^castff- 

ero4—dada, I (4s—w 'aodjda) d^o— iadadattetfad ddajdda^ I — 

cSjid^j ta* I woirea—riwa^d I c&8 f —oired otd I ^^—trfttiarodda (dttfrredda) 
tf^o—rfdaoiadd^ $0?$* I Stfito**— dd* d^d&ofcd*. (da^rre&rttfd^) wodaddft? 
ro-art | ('aod.^ft dd) oSaadroude dda^dda^ wod &se©das^d I o&8—aired oiaw 

dred& I dtdsTidas— Stdsgptioiag ■ad^diren I qJ?re—qJ^rt^d^ I d daw^— daatj 
dadj^odP? I do—w d?d^£dd^ I —d3,oiaa3<red 'aodjda I treodre— qJddfto 

art | do *>«&—dfoxdasre.d. 

VssqijSf 

'aodjd^ <adada£i?tfad dda^dd^ dftdtfj La* rtoas^d. oiredotA tSfBrredda rfftotda 
are* da^rrearitfd^ wo* a=ftdoiaaddft? tiftfcarredda aSfrt ddaoiadd^ doe£fc dd^ 
oiad^ wo4addft? arert ’Sod^dft aiaad treudfi da^dd^ wo& dft?<Ddas^d. oired crfats 
dredd^ t5?ddp^ajaO •ad J ;$tf ( djran $drts<d^ daatfjdadja^dp? w d(dqS^dd^ d^oiaadfred 
•aod^di qid&ftoart dfO^daar^d. 

English Translation 

Haviug driven away the assailant, he triumphs : at the time (of 
battle) he selects his antagonist as does a gambler, the man who, desirous 
of gratifying the gods, withholds not his riches, him the powerful Indra 
associates with wealth. 

rtobniarfi 

criosbeS g-otfo sg)do5 

fSofoo crawls ^WcSee^ woSoe^D HooH 

tidmtfi 

rtft<^>8 I dfljtda I &da£o I riogjasreo I oiasScd I jjotjo I I S>8*,o I 

doiap I cretins | dittos I I e9w» 4 itd I shaded I ao&erfa II oo II 
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c6* ^dje&ad wc&tpoaaSja^ori, 3d ^jrocrocS^desrao ckaj^ridopao 
aaOcsa^cjartsadodoSo cSo&wfO • do&o ac^dsedjas jtoaSjw,^ rtj;^sp8 d^tprt^edo I 
drf,6Q3b I *ot$ o&ded £>s^o ss^as^e goqio 3$tda I $ot$ a^ijisSja 5Sws» A S> 
qSfrs)^ oawtpqSFcWda&ae^tSjS I ©tfedo?o*d 3*d8 I o3oc 3^ I a^qSaSJS doSoSW* 
riowotfs I 4oH3fl? 4 3erS?ri 4 &ec&*<3 s^wStfJ wokedo I 3$ds II 

tf^tiicnqSF 

;$ckBto3 —tsgtfooti ^CoSoWjCfcd asj *aodj3c I dad^srao—at>0d, A aod ara^ 
aad I csda-So—dauar^ab^ I dodoo—pa;$ I rtoetfii—dtfaijod^d rfasaobOod | 
3dt;ia— naliadosari© | oiaded— ahdtpu^d ziaBaobaod I sas^o— cteV^dofcdad I 
jjaqio—atodd^ taaUadosart© | d^djas— wa d^aa^aad I qj^rs>^— I caw$8— 

qjjid d^arftfod (pa;^ <&3cdado3arf©) w*a 4 $sd—ds^ I djWdsd— ^cflacd l wo&eda 
_tsO&ariadosart©. 

tfassqlF 

d)d^aoja^frad «aej -aod^?, n^od^aod ssa^saad dauare^abd^ P^d) dda 

Zgod^od nalbdoaari©. ofcdjpadgd ^aoaabQod dd^pa^do&d sxdd^ patfda&doaa 
ri©. qj^Ood pad) daaso^pad ddri^d^ alracdadosart©. tf^oSaod tio&arfa 

dosart©. 


English Translation 

Indra, invoked of many, may we eicape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 

*OteSSSa*t 

II II 

WjrirtySeSrs 3aD 55*>d0 3d3^cioijt^d?TO 4 d^Crad3^e)Oi/S58 I 

III II 

<3qo d,8 ijas rf8 xsji d&ds f^ii/acfe 
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[ dao no. e. a. vj 


aides 5ii 

|| II 

I^oj^ds I pi8 I «J5 I cs^o I ds^af I I er\ja*sddw\a* I wtftrea* | w^o3j»5*I 

«bo4» I I w£ I dotf^s I ?J8 | daro I dsOstf^ I dads | ^fifcejk II oo II 

jwa&»ijnd 4 o 

ds^fc dai/j? o5ja$spao3Moartti,a ^w^dajtaoi&es anajwt§jAo,e*5Jaer. 
^^Vl).) 0 ^® 8 da ars& I d^ii I wank 

oS/a^s^o^OTrti^S *ra& I eroa^Sj 2S?ori,8 agdxra,- 

o3js?sat^o3oocn)rt^a I I 

dSM dsOt^3eod,8 ds8t^8 tjd^O dBsgpe d?$0 ^ita'da I II 

^SrtosqSe 

w^j^as—I ds^a*— dd^ &>oipai1©od I »^o3,«$8—Stdd^ ««fc&d 
dd^a$od I fj8—ddc^d^ I da 3W&—d$d€> I erod—doab, I ero^djea^a*— sSijo^ 
riQodun I «qioai r --W93rfQodaa disked tfesfcd da^rieod d£d€> I ero3—daa’a, 
<5015,8— •aod,^ I s^d^a*—df^&^odojj I dotfyds—daq^ridoduft I jjg— 

dd^d^ d*d® I dsra—'aod,d> I dsat^s— ?5dd Jwd,o*d dsbrt I dads—tfd 

dd^ | ^rtjae^i—t»dndO. 

^sesqSr 

dd^ toot^rtaod wodi ddaiWtdd^ uc&jfcd dab,ddod t^d^acriw d^d^ d|^ 
d©. dd^dito^riOodwja, tfdqrertQodu/s dd^d>??3 rtftfod d^rt^od^js dd^d^ d&d©. 
«od,di dpdro^odei©, diqJ^tpariOodww d3\d^ d&d€>. »od,?n>d *aod,da edd sad, 
crad d*krt $d*Sd^ t-dndo. 

English Translation 

May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be¬ 
hind, from above, or from below ; may lodra defend us from foes in front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 



v. l. e. V. d. JV. ] 




25 


takersikaraif€ 5 sq^cte I d*?,**^ do «a3 4 e**dddFo 3j,qJ5too 

TUi^o I dddo^e^dtf^ ^d^T 5 I fcsq^ wrt^8 I ^pdrdrij&dedSe I £qn miio- 
v^o^o I uw*, doe B&dajUotea* I «ro* A e d^a^Rtft^ofccSi^o&rtdtf ID$»* 

jio^o I &&&,3o d 1 ®*Wj do <aod,o ^rij^ie o3oodSiood,£ d^ «gfi oirad^e I 
w-t-o I «bA II dd.esc^d^ji&fc^o | stoa^o d I esw^ do •aod^SWi fc^dOj- 
v?fetfo I w-«s* I <a& II 

wdosrads^)—afc^edrfoSoSafc afc^aJo doodud ?rcU}<3afc wtfoafctfde) sfocSoUo 
d»5,ri«d>^. «d)ritf© wwra, doe aoto $» djjdw^oiido. •addg d^odo sktfcj 

rt$do^$. d* sfc&dedSrfik &oD^ *to^doia&e. 3c^ da^, d^od^ab 

dod^rido efJod^. ws?d aJotfojrttfo erfae ejJodJ^. *5&tf,d>c&?ok€) «w^ 

doe Oj^d^wo^o aodo ac?s?&3)do. wd^atoridg ^eoforidite^d© w^a^fw 
t^ofcokow ah^ttck destferod dao^rierrsft d» zirat^d a^oSaertado^dock 
tf^afcto^d ww^ do •godjo w^d^^e o3ood&oori,d d^ <afi o&se^e ^oto zta^Bod 
(w. t-n) ad^aarsc&^do. ota>rtd wdSok adridgakra *a8 d» zto^dd^ derfdeSodo 
ej8T9j do «aori,80oA ca^dOj^io^o aow ?to£,aod (». »-*) ad^ 

♦i«j Adj5§d5. 

uira^—v* 

daodw— no II w^a^tf— v|| zto^—va. II 
—t (I Mqr^ak— v Hdrir— jv, jm II 

Jto^cJOdosJ sjotfjoaJj—oo II 
ai>kt—0 
d{ri»9—*»od,i D 

Vorf; —o.r. wrti? I oo,oo *;^«F I 
ftotoSSOadl 

I I I I II 

3o <$ 0^0 ;do3o3o§ rijSFcft rtp^eSeara^ erodacd- 

cirs^d I 

ria s^wode WcloSje)? cdoqra ateo s&cdoFo 3 daoqbjO 

i i 

nacJ&jerdc&e Ho H 
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ttcc&o {patios') 


[dao. no. e. v. d/a. v* 


jJcJaradi 

Wlij I I SlOt^O I 5&^0&8 I fysbc!* I I a»V 1 I »«&*«$$ 1 

*55 I Tijtioii I w?5cd)8 I o3oqk I ajio I dje&iFo I ?J I dooi^o I I caa- 

3o3ae II o II 

rooJo®$jad t o 

woftdd;^ sb« dodo rt^Fris ridFd^ ootfoSj^s duties dortw 

S 3 ^ ss^an, erodes ■rsdoododj*)^ dado &8 'aoz^daw^tirad^ I wtpato*- 

dod I Soti WfjoJA? 837 >o5j9 o &qrs *5do tfaaiFdo doo&Fo d o&qra id q 

daoifyo doci^o dAtrid&odo do^syado tfd^oddwadoSo* dg^qJFo *55 j^woj* 
edortod dz^aoz^o &g do^do&s *56 djWoSt H 

^AjfiOSqiF 

*505—^ | d^Fds-^tfudd^ rftf&sfr&a | d^ttS^s—t-U^rt/aOcb^dja | 
a 8 ^8—a^s^dtfdja I erudati—zStdlrt^t^d^dja ed I dado&s— | 

«aori,o — < aod J dd^ Q ?ifc | wd^d^—d^ofc&^d | wdo& 8 — I oi)jp* 

atod o?a I sfcd^o—d:redd?red I *5&o ^—sd-dodo^i^ wOoftfc&asfyddAe «?rt I 
daozfyo— do&d^d I da^sredo— -aort^d^ I tfuadofct— tig&d$F&€>r\ I *50 a^tso&c 
—«Oo nfc&atf^d. 

^nssqir 

*«<s •aa^qlFrtV^ t-U^rtAach^dp, ddFa^dtfdja, dtdirt^^da 

:$dP ud ^ ^<5rt* •aodjci^d ibh d^oX&^d. d^okch atod o?4 dd^ stod^d 
dAakd\ wOonfcSAstyddA? ®?rt do&d^d 'Sodjd^ dd* d^rf* d^w?>qJF 3 «in « 0 o 
Ad&a^d.d. (a&Atn dto$A*,3£d) 

English Translation 

My praises, all-acquiring, concentrated and eager, glorify Indra: 
they embrace Magavat as wives (embrace) a husband : as (women embrace) 
a man free from defect for the sake of protection- 
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riobmatfi 

II I 

c$ 3pe) rfoe dOe$^$ C93^rfOO 3^)doadjS)^ I 

I I I I 

*c I! fill 

zidrodt 

d I 3$ I 4^** I esd I 53?A I «&e I dd<$8 I 4* I *a« r I sadoo I <g&5Rtag I 
U,* I 

mJiS'ad I d^ I $> I £ds I I w&>f«* I w\<3* I & I &B55L5 I wdsarejio I 
e&, I 3* II s> 11 

TOaJi»q»4° 

o3c WB&spcreatod d^ driF&soSosod, 4®>** ^dtpdoosoo do* 

dofc*o3oo doila* d P d aa^d s3*a I | Sod 4$ ^ 4 o3 V 5 * 

vsdodotposdo &£o3o I xra doSreSio I $od credcd^d «ad w&Fd^ 9 dds I 
&&*d I Sod ie dsnfcj&ra^dossdareddorfo, I tfddo fi 

aS^UosqJF 

dd^—wtfdFtfssd I sgjdonSjad—•aod ; de I 4®)**—^dritpskosasraft 

ad^nfcd I do* dods—d4 skd&j I d d* «d d*a—sooftg e©od looadortj^dc «« I 
4? «sa*— ^4£? I tradoo—®H^dFSi4 I &40&—I ca8i*d— di^ddoi 
t§0 ft ajd«—I | ta>*5So *—& &;?dodO I ttdsrodo edo,— 

*>4 awd^diF^) i3dd?d€>. 

wudrtfsred ctod^ijddra, e$d?*0od erf a?3j 'ao^df, *>drtt?sko>& 

•5Rft a&nfcd d4 s^oa^ egod ko^n^e? *g. cJe><£> ?>4w f ^4 

Tjabsbi.td* ^4^°^ & atortcg 3i &3?5kCc!ci*5kF3) t3dd(d©. 

English Translation 

Indra, of godly aspect, the invoked of many, my mind intent on you 
jwanders not from your presence: I fix my desire on you : take your seat like 
a prince upon this sacred grass, and may your drinking be of this Soma* 
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[dao. no. e. v. An. v*. 


. «ofc»5«555)l 

| I 

o^js^Sod^! ^oqii ri "an^oi/se sfc^ira 

4iiM I 

iii i 

shrift? Jj3^ ?)0^4p« dojjse dqiroa Jto- 

SS^MS h < H 

*3dcs<i 

Bsfcsd^s' I I ewri I I ds I <$»* I craoSoi I da^sra I d^» I 

■&di* I 

I %** | ^do? I rf^dfie I **L> 1 *otfd8 I sfoias1 dtfro« I djdtfdjj I *a*» 4 »i II 

JwoJi»tj»jSjO * 

•god^esda^dwa^o dataaFd^s d^tsa^dcsaOwaji &wa*raodja 55» aatos^Oj- 
tfd& I ewsafc d taatfasaobaa sastod^dia I -ftotl A %& 

A ad daqfrssa dcte&odJ^* drtj^s sjartoOa&a’oac&ae dd* 4 td$$ I 3**,e I *o«i 
s^aigrij d^F^ari^fcori^dsdoe d,*na 8 A*, ^ad.doao^ws Jjoqf^p* difyt 
d,dr*e dei? dolfassi^o dqJFo* I dgFC&oft II 

djaanadP 

•god^—•aod,^ I —wda$*i—dd^dataaFaaS^asad aadtfj I aj&ad^—do 
®ad*cjart€> | vq4— dad^ I gaqis—dfcarfja ddasaddjrartO | A % 9 * da jjfcjsa—dddod 
pad w-god^d? | dj^i—dstevadtfaad I oaobas— dd^ I d^sann^d I 

d>*qMj—d^dirod I *A t <g«*—»d? <aod^rt A<te& I A *,—wd | 
*o$d«— 4i dart* I jjdil*—d§wjd,iS^rt^jg I doJai— e^dd^ I dqJro4— 
tttaJaa^d. 

VscsqJr 

dd^datiaFart wadearf5?ad nad*^, staafo -ao^da dossadtfeiari©. qJdtfodsiad 
« *od,& dzUsadtfoad $d$ *S,$asranc^d. d^^dpad esd? sod,$rt dcod^ 
rtojoyfsfc »d * dart* tf&uagdctfittg e^dd* dCodaaid. 



«j. l. e. «r. d. 3V ] 
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English Translation 

May Indra be the remover of thirst and hunger, for he, Maghavat, 
is lord over precious riches: these seven rivers of the powerful showerer, 
(Indra) flowing down a declivity, augment food. 

*oSo33C30l 

do&ae cJ 4^0 <590^0 

I “ 

rfOJ5>3$d8 I 

oioFo II v M 

UdcaSi 

doiot | i$ I d^o I rtosdoado I w I wrtds* I fcasdiads I J^o I doo&sL | t^doja- 
srtds I 

d, I assao I es&etfo I ddxra I riLdojda*' I ads* I 4 8 1 I tto^is I woLrsll 

TOOtoWqjSJ^O 

do3id( d oioqre d&ras rtoderado Sjaetfddtaro s^gdjaftedo* tfi^i^oOfJJa* 
dodtfoa^dw&dd^doriaja^sdo jus aada d/stdrarfs &a*dja «jQod,djaddis* I w*e- 
dod I I ad?aoodj&$dd e r3o ddjsa d?rt?d o&od,- 

dadetidorijO d, dado^da* I djCJ^dSe I Sowao&aood^t wa^jaao&Fo 
jS^oSofo dja^oaS i'&ac do fid? dododjttfja^ ad«* I d,obt$,do II 

«,a«c»e(JF 

jfcdtjado— vo^dosad I djgo—djgdfja^caofc | do&8 d—d£rM» 

| doaP<38—ddF«Qdtfcaddp I ddojadds—ddoja*T3i,aJajDd«Jdp ud | 
doedjad8—Aacdaddrt* I *aod,o e etfdcJ*— , aod ) dck L ed c&o* ed^d^ 4tcb£d I 
»s^o— * ^tdoddritf I ddwa— d?rtOod rJjsad | riuaotparid) I d, dddij 

tfjr-_rtjTC&&g > d I rt^—*? A od I wfyo—d,to*aad I sta^fti—i'-cugjt^ I do»id«— 
dsasidonan I ads'—rfndo. 
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d^o. no. e. v. jfo. vs. 


VdsnqlF 

ero^dis^d asJrisk^ d^dcS^giCtoXi Tfci?io&o«b,do;§ ddF^sdtfdp, 
tSd^c^akO&djdp ud jSjstdadriri* •siod,^^ wd,d&o*i eddd^ ^tch^d. dsriodwji 
sred & jfosdaddritf d, «?&&££. sod^ 3^od£? d^t^Scd dJt>c3 

dort aoot3&rad£>. 

English Translation 

♦ 

As birds perch upon the leafy tree, so the exhilarating Soma juices 
filling the ladles (repair) to (Indra), the summit of them shines through 
their speed, may Indra spontaneously bestow excellent light upon man. 

rtoBosacadi 

a ds/aca tiotiiiro rfjao&Fo 

” 1 ™ n ' 

W0fc>3* | 

3 33,5 asoioro 4ojciQ5 

eJjsicJ* II % II 

«sd*n*t 

I d I ijsi^c I »i I e3&/as& I ds^de I rtosdrtFo I o&» ff I di$>ss?a I ?to- 
o3oro I wodoar I 

$ I $9* I is | | Wc& | asoiiFO I £$»* | d I J$CT8l9l I di^sdji* I d I ewi I 

II 81 II 

jwoliaqjsa^o 

*&$«»* dd*^fj?o o$o99 $i;{ps dsdds d/^is i>io d o&qre i^i© Si 
id^od,! d/aokro d^rto&is I idsi^i »c$ I o&d^cra da*f»s33 qJdsn- 
ftod^g dodrtFo ddirtj^djSdFWFoairjdo d/aokrdjaai^o wc&i#* iaso&djwdrid* 
wn^dsw wofca | 1 di^df^dds^od, is id ii^o&FWo&- 

ti^tso sso&fo asdijdid^jij^ssd^? t^a^i^sis ^dwdi&daiiaFo d 
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grfs* I pi I 408»8 ^pSjp^FS^ ^B^O&FdJcktf&FO 44** I fJ 44/3^* I 

eras?& t3 cto^&ne d^FdoatSsFa^ctoesk ^Beo&o a$o&Fd3?ktf&F© d d 1 #,/^* II 

^AaJoaqlF 

tjjatanadpk I d^dde—tii^dd© I •ejj^o— ddaokdd^ sada | &e3<to'4 
d—d^tfgjokd^ w0 * ;3ja?€>?kdoi | oka*—o&aaart I di^ssa—sod,^ | 
riodrtFo—d^ohd^ xbo&d I jta>d 4 o—xto^*^ wo&d<lG>{ wrt I tsoka*—tsdd cM 
dd^ «dato&d duawd tsofo&^d I da^dd*—•aod,^? I it —^ I da*—d,*^ 
sad I a^o—tf^dd^ | 8—*3*6 atoto I w<k-_ e&tfoxtoo I d dda* —d^darti 

4a« I 40am d—bo&cftcto 4 *,$% I wd—d 3 % I dfcdds— $jr\d^*to 

^rasssqSr 

ts^«irradpi> dfi^d£) dd>oi>dd^ sado 4^ d^tf^pkd^ wofc &3e©?bdo3 o&asart 
<$oo,di d^o&d^ ?fco?fcd stodflc^ uo&ddJse wrf add dddd^ «dado?k4dd dwawtf 
wddd^ tjoBj^a^^. Taodjd*, ^ d^fcc^sad tF^dd^ boad^oari© wqSsa &t\$ 
doariO oiiacto egfotforfea Tre^ao. 

English Translation 

As a gambler at play selects his adversary, so does Maghavat when 
he overcomes the rain-bestowing sun ; no one, Maghavat, ancient or modern 
is able to imitate this your vigour. 

ai«j$»iio3ortva 

wqSsa w^dd^ Iraeosfcd rt^dtdrttf© rf^afcoi fl^4tf,dtk eqlaa da*xl 
djadadddo sou vuddjadd) e$d?3 *od$FfWe tpfosi^^d. Treo&reda 4i ddtfj i5?6 t3*3 
xJodtfrrt^O t3*6 t5*6 eqiFdd^ Atffcoa^. -ada ^<3*+^ ^oto add* ddrttfod tfoadaoa 
m 3. aouada e$d* tpa&a^od ^s^sando^d. y^do nSoi creodooiad^ 

SonarfO eqSsa doda (rfao) o$od dacSaoijsdrtoa tfjs^s^d aooari©? & ddd ^drtfd 
dd\ lotoxSuafocb. ’adJriVO dratoa d^daxtod d^ak^rftrauritfs^ riaS sack cadi * 
dd*j aa^qf w$sa di^rtoko Soto wqJrdd^ ifttofcna 6. 

4d84dw?Fokdjada 4oat$* ridndo dwrdot? rfootfdjada I 
• ^j^aFta w^rnFTa safriij d$»t wdokoja^oJwi II 

(»j>. rt© (vrj-no) 
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[dao. no. e. v. to. vi. 




aow© eroded dcsF^cfock^d.- atod o?a d^^oico fcoddiraftckdfo? w 0(1 
vodzi^ ?J3 o ^Freron rfdu tjodart^d^ tscraak^rffJ^fi droa fcofc&dvb aou 
a&d.d. d^rres* oo^stscS*’ d^as? d-S^ d^e tStHjrocOaok dajsud d^rfrf 

tfd^ djaodd* d?dd dl^ofooda jreofcrada adofcaa 6. 'addoicfo? djl^d o3ja* sSftswd* 
(sb. rfo. j-dj-v) aow© 'aod,^ dd^ ddajrftfd^ &S)?©fc kofc&d d^ddcadd^ dc5F& 
a3rtv.ra siao •aodjdc^ ^ooirad d?d£rt aoja?©fcd. «jDok.» ad? esqSFdd^ is?e&d. 
wdd erotfd rfodqiFrftf© 'ad? dd^ d?6 esqSFdd^ d?s?d. vucraaodsirt— 

»S3»6* dj3$^ jkdcS&djci&jO^dO&g I d^^d &d»5 tfdrJ* II 

(afc. do. u-vm-w) 

aow©oi>.ra •aodjd djdodoSidi^d. d« dod^Fdg jrocrijrsck ^d^tradd a^dd^cra 
aoOfc “ d^s $3:£pe tjJda rt^o cdoS n (£. m-jj) d» dd£j dft?s$rreddod> wtfFdd^ a$X) 
ca^d. ddd d^d^ esda^ododddoddr. wort doaddejjs wd?d& & adddodo wqjpd? ?raqb 
doto w^s^ofodd^ Sj^o^n^d. TTsqradcssran fcjstiVTsdd? dd^ rid^dd^ diJck&fcody-ad 
dd d^d^ wdaiortiddfredidOod d^^e aoeo dd^ Kjatarreddodre aS?tfzo5c;>di. wdd, 
d^fj* (^03^) dod^ «adf3«‘ (&se>i) aoto ddrt«s* doJsucitpFd) 'a© Tradjot^dd^ a^ock^Ot). 
«3$d aou wqlFda^d drcd, di £dF^d5$ wdd ?3?ddou wqiF^) $» ddd d,<dja?rt 

adadrirtsM udiSrttf ©okra 7req5 a au. dj& A grn>d&rt d^ aot> ad?dcsadw> toi^sS? aoto 
d^o&ra TJdtissn&d,,^. rt^sto^d wqredrid3?«3 Trsakcada dj wqlFdd^ tfctfdas^d 
aotadtfj esdtradado^d. wd^oua dj5?rtrttfd^ ^ddadea • d j rt,a5s!re ) o&& j 4 " • 5oU 
d^dwad^d. •di ^rtd? atf&doi a«?oi> dodjtfrt dad^acd wtil30od esd^DcsO d»?rirtda 
dotjJadi^d. (« d, rt,aS *) &de^$?i dodo, ^rtjdrt^djadjrttf© di &ra?d$j s^c&gj^ 
* o?4 aqrtU^a, 

di {5jj?dd,^,^d skrkad doriofo c&qreapota>r> «doFd^ $dd?o h d» di/todd^ 
d/s^drredd ^jadaodi d£,d dddi^jaodarfjacn ej© sakaidcsd traodjFdcjadrtVd^ ^d 
d?odj52„^. wdodd dartjdd^ drtdodi ca^^d dj??3 dawn?j “tS?** #)^d; t3?» r dodd* 
*j*>otoc&?, dad ijaortj aou wq5FQod djia&d daod,rt^d^ dedaa^d* * lr « ,l ^ , ^ d/^d 
rradda dwaojadfrendas^d. dj^dn^ddi •ad^j dae^oi^jrenda^dOod wddo inti 

dTOadossoSa*. wcbdOod wdd? eoaada. •* eqredd do?d ^ou dd^ 

d^drraddoda Traaiirado (.odredjd au^d wqreddd\ in?o>j) «$f d^adiddoda 
fjg^d). 
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ero3 3^853s&d&t;3?£ woirea ij^o 3«3(3 j3*4 *3*3* I 

oi©* t3*d*3S3J3* ?S tf<33 difS^ rtStoJ^o 030dJ3 ^kA j^t^swja*' II 

(ak. do. no-vj-f) 

•as^o ss^ddwj* dri •aodj^ s^da^dritfd^ rij^dvsdd e^dRtfc ^rfcsadrtcrt 
«5ja*©dt3. <aO eroddJScS-ftt^dofoiirtsfc ddioKdsraftdo^d. 

rtofcsai&dt 

I I I I I I 

StfoSio £k$>53c) sdoiors^odo^ Zi$dl 330 ^5fys> esrftJc)^ £^353 

III I 

^8 * <35^8 jtatsbjS 3^3- 

8^*8 H t II 

aedosdi 

Sdosado I s&£» 5533 I ado I esa3cdod I tt<33j33o I tfcpres I wdsw3rfd» f I s^asi I 
odo*4 I esi I d£s I dd<3*afc I dw^A I d8 I d*s3,j8 I &3*5&j8 | drii* I aj^^ds II 


roo&ntpsj^o 

3^353 V3dJ3rT30 d*4F*3 3&$>533 ddsJS&O&fc,* 3do3dO d S33F <& afy- 
^OkF330fcd I tiQtiziz I -&0l8 tS?J3^30 djS,* ^0*33 ?330 $*?338 dO^drfwatf d»* I 

utfdd^A I $oz$ dd, •zioi&ra,* oSoh^bS odad^d odowrfjsddj ddd?jfc dt^A dsii$* 
ri o^ested*,*^*,*:^*^ jd,B*o&dJ3<3j8 fcri*;^ s^df^ds rton^sk&aiijdi 
dn53* I w$$da II 

rtjAjdosqSF 

3^93— *s3 J #rd,d?j3dd<£Q I sfc^sn—qJddod<i/3 wd aod^ I &do&do—d>* 
olis^ rfiadddd^ | aJdj^o&d—d^tftda*^ I wjw^o— d^JddFd I $*<338— d^*rt 

I wdtT3^d» r — doa*«d3»3^ | d^8—•aodjfSj | o&j^bJ— oiJ3d ofots 

I rtd<3*ak— abed® | d» d A—a^^F^d^? I ds—1> oioestodda I *«a&j»— 
**& ra I */3 <s5Jj 8— Aratdaritfod I djd^dt—dd^rt^d^ I dd<*—*»*0di»a3* 
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[ rioo. no. ». v. tin, vn 


ysasqJF 

•as^F^dcirt, wd , aorf ; ^ d^cA/at^ djad^ a^dohdcif^ d^t&Jk 

doieC&s^d. atod o±>t;dJi>dd o&t^rttfjO *80^^ 
d&F&ddja? u c&tsdjadck ^t^d^okatf, &s?;krttf nn^aod dd^rttd^ AfttO&s^d. 

English Translation 

Maghavat, the showerer (of benefits), encompasses all people : he 
contemplates the praises of mankind : the man in whose sacrifice Shakra 
delights, overcomes (foes) wishing to fight by means of his pungent Soma 
libations* 


rtoSo33B9dl 

«$ fcjoqlorfosp <sori,o id 

1 , 

I I I 

dqJro^s asc^ rfosSjas aacMe otorio 3 

1 - 

&cn> 11 2 . 11 

tdrotfi 

C»^I I ^ I *o<Jao | I o&»» 1 rtosegdrJ' I tiAtintii I Qjori^o I tfaera^sid | 
td,do I 

dqJro* I a*ra,s I skali I I rtridt I o&do I d I d^i | ©dj^d I c»d)<n II l M 

*/5$d»ds fca^dw «3od,datp ddagda* wsp^do* I etprtt^c**. 
ifeqlFi I it, ddroda* I «4i»' d ok*wJi fcoqfco ddMd,da$dog(Jo* I 

*JtDa e <*d o&qn d *ae* e t&ddatpdogdo* dt^ad^n I dn^dafyod,^ 
dj*o^ dad^jo *dd« o&w^rf* ©an, &'??©&&' dqiro* | dd, d^oddari | 
cdido d odoqw ofcdo o3addd e o d^iII ddrO *>«* II dtirn dwrd^e Os^ut 
oa ewdoiw ead«d ddriled dqJro&* dd u od 4 $rt H 
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trait—sodtfri* I fcoi^io d— d&okd^ tf?d>doSa&» I £3579^8—dart* (*at>od 
rt*) rtjdo <ad—TrerttfrW^rtt&doic&rt I o&i*—oirasDri | ftotstorfft—&a?dttJdr(* I 
^ori,o artji— < aod,^rtt?dwa:se)f\ I dsbgdjs*—djdk&d^W erf | osJ^d—d^Jjat&j? 
d^aad I iw<&(W—d^o&jod I d^s—dadofo I o&do d—ckdip^d?^ dd&doi I 
Sjsb^s— sfctqredri* I —d» sod,^ I dorii—daate^dd^ I drids— oke^dd© I 
dgrod—rid&s^d. 

^jasssqlr 

eroddrf* ?taak^ ?3?&do3o&j3, Trewodrt* Trorfdridf^ rictfodoSabJi oireasrt 
Antdaddrt* •aod ; ^rt??dMSOsysr\ djdioJta^dp? «rt d^&Qi&rata^cred d^otood dodofo 
oiidqre^dfi^ ^^rfjaejfcdoi d^qredrfrod rt^tf^Fda *aodjd daao^d^ ak^^dd© 
85^3^8. 

English Translation 

When the Soma juices flow towards Indra, as waters to the sea, as 
rivers to a lake, then the pious worshippers augment his greatness in the 
(sacrificial) abode, as the rain by its heavenly gift, (augments) the barley. 

XoSo sanadi 

si 353 3 tfOjri 2 3d3o3ocittg *e> o3js? ^oiorsdVed^5i/3)e©rfJ3 

V _ <i> _ V __ s3 _ «C V _ 

&7j$ I 

* e3?dcj3^33^?)odtlr5 4 ^e«srfor^e a&s^ien 

tSdzndi 

I d I I ddoS 3 »* | dw 8 $Jk I e I 0&8 I wo&F.jaU^i I ef!>iiot»* I 

qdns I edg - I 

rfi I *3^8* I d3^s^ I tStdjcxstfd* I eiod«* I eL^'jit I dotid* | riddle IMI 
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[s&o. no e. v >fo. v*. 




TOatota^ra^o 

dm?k &ae#e3go d^ oijjp-5 d^dds *0,^8 rtfj* d^d^tfdt^ok d$- 
o&ri^a «aod,8 ^rf 0 8 rtc^s^dqreok d3*ofca aSa^ dae^sko&Fd*^* 

ddFJfy «rt^8 a^aod <aod,ri A rtjs?cOo^s? 4 'adjts wigp* d^d^ 4 ri*w A - 

^tiDea* w^ti/as-S wrt^dtpdojsoo tf&aed 7i do#>s3a qSjistt&orijS toedro- 

tpddo tfodF^e «3^dcra?i?3e &d,dac«>ok aiad^e do?lde dJckss^ok I o&wsto- 
frso5oe^q{F8 I &/a 4 e®* s s&&es&od3* I s^okt^s* II 

JS^jSnaqSF 

dwgjfo— djatsrWg) | ^0,^8— Aratrfrtnorf I sjj5^5 — rtoSoia I d£o&»* £ — 
dud^ atb(btSc&doi I ofcs—&,c^<ra$ 'aodjd* dot^rttf^cbo* dwsb^raart I wd A - 
oxu^cred «od,d s&e^crfvad I <adjs esd8— & | 

agitata*—I *5 da^ss?—esde «od,$ | —&a?da 

d^ kodadddra I gedc^dde—aodcrsF^djariadddra I atomic— atooiwF 
ed I dodd«— aJatsdro^rt I &/^t*>—to**^ I waoria*— fc.dn&s&d. 

tpasagr 

&&?tfd£) focrfifaod rtoeoSaa daa^r\ A ddadat3?tfadoi ffo,c^gred ‘aodjda da^rttf 
t^daofc daaeJa^crert tsrf^rt sisutf^d 'aod^d s&edtfrivad dj djda^dtfrttfa d^ari$daaa> 
tat*id. od? -aod,^ ^tdad^ fcodaddd^, $d,sran afoB3F5jrfradaddd» wrf 
oJatsdA^rt Sttsrtjd^ t*dnda3^d- 

English Translation 

As in the world an angry bull rushes (upon another), so does Indra, 
who directs (towards us) the waters, the brides of the lord (of earth) : when 
(the Soma) is effused Maghavat bestows light upon the man, who gives 
promptly, who offers oblations. 


erow^oks^o aftteoeSj^raap rfag tf^odjz srio^ fedaspa 
Crowds* i 
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a &ACtf33Sj0tf0&dt &>t$S ^owr 

II e ll 

cdrodi 

*A)8* | S330&830 I 3S6£i8 | ti^SS^ I lts$ I tjSj303j38 I Okijg I Tfos&b I $<7313- 
sd9* I 

a I dJ3€^930 I t9(k3$8 I Spc&fW I *)£8 I ^8 I {3 I I gOdO^'g I rfs'^zidS II 

jwatowvsJ^o 

sScteadori,^ dtii^e &r3$*3;s3 3ews3 rfi&ra $^030930 I 
55^ 533 A &,030S3£O^!jJF8 I ftortdrrfj ^3^ Tkdoa^ 533fl f 

403t3ds* t£f303j38 I tf,T303j38* II ^tkdd^O&S II $OS3*Ol3J3,?S(ka$ 

«6j3et3dJ3|3j3S tp3<$i<33 0*353,^ ^sS^FOfi^ £ 6^5^830 I d,tf3$930 I *Qli 
jS^Al 7*830 3^*801^8 ^c 33FB^ qd ^^0 ttj O qfOj tf 0 tf ' 3 I 0*3^830 II 

«s,*d twqlF 

dddos —•aod^d dta^oiatf^ I t2j3 4 e33S3 rfotf—itKfc^d^ I ewtn o&83o— 
8*13^ Wd^F^ri© | —d^doWo^OiJ3d | ;$0Gk^3— dJ3^a^3 333tfoj I ^03»- 

5*8*—fcoQ^oi^O? I tfj30jj38— d,S3&3;33rf© | WdO3*8— WtfdFtfJ53d | 

93^?j3— ^ I ^i^8— AqSjcian I a &raei$93o — d,s3&d© | — xtecid 

B3U*cJ3d -aod,^ I rtjdr-u&a^oS I dotf,o-&$i -) i33A I *)*j83ed-»arfako3ft d,*3M©. 

V^amflF 

aod,d 3rt€). d^dowot^oSrod dJ3q^Di»3 

sreify ?ooQ^oio3j? d,^32ii^3r<0. w*dF*33d dftdd)tf, aod,^ ittsfc^od $3d 0 cJ3r\ 
d,93Brf©. S3t)^ci3d aod^ uda^oi earfafc3J3n d>v3M©. 

English Translation 

Let the axe (of Indra) be put forth together with light: may the 
easily milked cow of truth be (manifested) as of old; may the pure and 
radiant Indra shine with splendour; may the lord of the virtous shine 
brightly like the sun. 
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Xotonmdi 

II II I 

rtj^tjd^djadoso dode^rso o3od$3 s&dosdj^ £ 3^0 i 

i iii 

dcrioo oe)«s?8 d,ddjs> SesS djttdeote »o3oedo ||oon 

asdcadi 

ilottps I I «siao I cbisSalo I o&dtd I j£itjo I jgjtkjc&ad I fts^o I 

dcrioo I 03W5J{58 I d,jjJdJ58 I I I I wo5o*do II 00 II 

JWOkttyndjO 

rit WB&epojatoSgori, dd a&mmd^detto doss^rtdoFreo 

craOna, ^crorta^dodaSo rioworO • doiio a^sStoSres doaJjro^ rtj;*«p8 ddatpd^deda I 
fcd,fltd3 I Sotf o&ded £> 5^0 sra^so^o goqSo dS*di I $ot§ d,jjJdja duso^d 
4tn* oaw^iqSr?w^?we^«j8 I etftdjto?a t%d s I ofccs^ I d,tfdre dofcai* 
dotioqis I ^owD^-sf^^B^oSoeci ^wtftd u«3?d woktda I d&a,?>a *tds II 

*^*£09$? 

qj)diabad—w£?$0od tfSok^riad aej 'aod^? | riadsOTo—ciaod^Ood oa^d, 
rrad I wdafio—ckfcttFBokd^ | do&o— ?ra^ I rt/a*$8— dd^ d*rtoda,d doBao&Ood | 
ddtda—oalhdosart© I o&dtd— oi>dga?kd dseaokQod I as^o—I 
goqio—a^fcdd^ aalbdosart© I d^djat—esd d^sc^srad I I oawjps— 

tftid d,tjkrttfod (?ra^ s&aodadosarf©) ejro 4 tft<i—?fc% | s^w^d—*&okod I ttc&tdi 
«— tjofo&dosart©. 

ysasqlF 

d)*djai?jad adj -aod^f, na,od, d Qod ss^^sad ckiwre^ab^ fre^i dd^ d* 
tiod&poti aa&dosart©. ofcdcpa^d dsacdoOod adys^dwbd dfcdd^ jrarfdashdosa 
ThC. q{$>tfOod fR)^) dwo^aad ddri^d^ c8jjododos*>rl©. tf^c&ood 2 teb,rltfd^ tzc&osk 
do ®art£>. 

English Translation 

Indra, invoked of many> may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means ( 
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our barley: (may we acquire) the chief riches through' the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 

II II 

< 90^8 s&d^riod & Xsjz tfabjja s dOds 

Xtiznti 

1 ds I do I 3^5^ I do? ■* I I ew**^^** I w#cn» r | wifooloeil 
<3 o 4& 1 I I datf^ds I ds | dan I dAst^s I dods | ^ti^da II no II 

jrao&nvra^o 

ds?d,^dai/9* oJnes^oSaacnrttSjd dn^d^olocs sndv9t|,&o,ejtocF> 
sxra^d^ridjai ' do snda I dgda I eruwb t3Atidjn 4 riaid&©«stfo?d#»?,t^ 
olA^^o&acnrtiijA dxn^ri^olAe&AFesJnjdjO areda I eru»?& 13*0*3,8 ?$cJw?,- 
$A,dFiA*da*3 4 d^ oSAesd^aka^rtdja djn^ri^oSAtdAtFspnjj,© anda I 6oi3 I 
dan daDdA^od,« dsQ^s ^oSae&ra^sd^o desgpt ddo d,itA*da I tf&A*da II 

^aacnijJF 

t^BSj$ J *8__u ) a& ) <acdaal dos^a*—loot^rfaod I «5 ??o3a* 8—dedd^uoiadad 
d&,&$od I ds— dd^d^ I do anda— 6jg6 I erud— daafa, I enjd.djn^**—ddc^ da?*?^ 

rffcodOA | wqlo***—tftfqrertBodOA dd^, da?d aetfad jia^ritfod dJdO I erod_dad^ | 

•30*3,8—'aod,^ I agjdH^a*—^pdFa^odexo I da^ds—dai^tfreriaodUA I ;$»—. 
dd^d*. d&d® I dan—aa^fnd < aod ; <i> | dafyg—edd aa^ond ddart I dOdl— $d 
dd\ I d^iiotda—t-dr>d©. 

<pi»qJr 

dd^loo^Ririaod uoda cidart taoiadad dab,»^od UjddjAodw dd^jd^ d^ 

dO. dd^ dato^rtftodUA, Oodu/a dd^da«3 t5**d ddyWodWA dd^di djd0 % 
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[dao. no. e. v. djag, vv 




'aod^a ^dra^odwa, daqi^ri&ode.ra ^d^ia^ dj&^£>. aa^crad *aod,tk «d*i aa;^ 
crsd ^dart qS^d^ i-riftsSO. 

English Translation 

May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be¬ 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


—£ -rf —£ 

w a^odao rtja^djaoftdri?^ 'E> 3 t ,II7 i a * r5 H 0l i 0 * 

1 ^ 8 1 d J 5 1 I « oira^o 

4*^*3®®** II o^o^w^oftds ^^^n^addJasroareiflFo 

^>•5,^0 t$ I e# oire^od^ ^daodjao §cda£aa I «-4 -f | <aa || 

»do;wds$—w ote^o aou 4» jrae^aJa «oiasratfdO add^oJa 

•add© a^oda 4 sin^ uoftd*; aotaad^Sa sjj&oiaa; <aod,& 

tStdiojaa* di d^d s£rad0d dajsda aSaTfojrtsk qjoddj^). es£)od daaodji «jda 

#k*jrt* (v-f) tsrte* tfodd^. daaoBd adda sjatfa^ri* (oo-no) efcd^. 

Tf,dac33daO w o3js>& aoda sietfda^jda. ddouoqJse>d vo^^oirerirl^O 

t^a^R^oijoSaow da^tsjb J^da^d mr\ deddteod dao^rtv J 0 4t 

a$c3ja?ri»da^i3oda wi^cdad w oto^ori^ j^ddddroo §odo?wa 

era^w^o** aou ?lra^aod (w. t-F) ad^nda^da. 

&fc^_VV 

daodu_n 0 II e&astf—v II &a£—w || 

*- II Btp^oda—e II drir— jl, Jill 

ctodasi aJjrfjoaJj_oo D 

aiifci_* J * > i o 

d«sJw—•acdji D 

<jiosii_o_*, no, on *,*,«>*• I v_r «rt*< 0 
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& ota&jorfjs ^aUsfcrcnxrio o5jd? qtabFR«> 

35^3* i 

wa ss^ rt^o^araSew) rfoadss 3,4 * e «* n 0 II 

adoadi 

tf I oto& | «Bod,8 I I riiC5t>0& | oi>8 I tfJoFRFS I £/5&«Rtf8 I &s5s^ia* | 

l&S^S?* 98 I t»A I I *55*0* | &K?d'E9 I ^>BJ« I II o II 

nsoisntjn^o 

oJo •s)od ) ?U 6 ii^FJ^ > jdrfJ5£9^as5^ 6 ?^ <) Ci ) dJ5?i i s^ a8^S> rinrsofc 
ejo^JCBdes* s&sS«*f.#t<S Ktftri %^8P« 8 a^tfitFS® I 

itti,*'* itlt I j^itetfFijaUOo&Q,* sbcnofe JdocreqiFo tpskFW® i?*cJtft» dtft«» 
c3jb& I «?^^w,o ^s^rit^ga II 

£,*£03 qJF 

odi8—oin>d <Bod^o | 8—dertrreaooi^ I &asg? 4 i3*—a^do^cira | 

?>s^—ddox^srad I rtsrsofc—dso^uris^ I wsrafless—eQSsrsdodJs I rfon?i?—dori 
«5,docteed1 ^tov&od I g^gaiftt—dot!Fu;l«iM3ddd.stjf\ I eft—edd^ 

Stt'0&d£j»< | shrifts— qtfdsotod I «aod ; 8—-soi^do | da crook—ae«*FqJF33>n I 

^Fm—eddd^ qioxdid dqSGod | w ofcs^a—dd^Crt too©. 

VanaqtF 

oirod ■aod^ dcrfrroaoafcja, rttfeo da^tourfv*?^ ^ doa£®r.d tot>Ood dauFUito* 
Jkdd*to wn eddd^ dotododclrs? wosao qS^dJoired 'Bod,^ ^srorqrraDn 
$do 4 grt tod©. 

English Translation 

May Indra, the lord of wealth, come hither with l ; : s chariot for his 
{exhilaration ; he who is rapid, strong, who, overcoming all the forces (of 
the enemy) by his great insuperable might, (passes) through them. 
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JTOOi3C3qreS^2$!nB«> 


#o*°»a*»sS» 

JS0355^J3 dqls «ooioSJ3 a$ee 35 ao^g* rftLs,? cjsj^ 
rt^J^, I 

Aet^o oswc&^sdips ojJsa^nsFas 5, 3e rf,- 

353 4 ?> H •» II 

jfidcadi 

7 toS 7 ^dJa I CJq!s I fcsofcdja I aSB? <9* I j' I SWdo^ I d4« I ^S^it I rttftfL I 
fctgo I oawp* I jtosdqja I « I odreto I anvFK» | dipaFda I i? I aJj^aJs I s^«a A ft II 

jwoist* 993^0 

t&t t^RDo scaetfeod, it id dqSs jko5a # dja */a$tfdad»a *&ae riB* 

W5a,dfc jfco&dja daodad? 5 I rtowna^^qlFS I* id oaaf* dtfci^e 

dada^g I to dint tfda I itpa eg' amts* ^dF^e^deodj &*^o rtad^a 
jkaetfcSed djarterwasaFK^dtpdaaio » ofra&o I vrit*, I e/ti 4 djgds A/aedao 
&*Adi;§,e id ia©a?> dipaFda I dodao dqlroSjadas II- 

is,*«t»qir 

—djafidort oautfjsad aej <aod,c3t I <<— I dqli—dtf^ I Aaj^dja— 
voi.dasad ^sazSara d3>tf,da o I rio*—^ e^rf* I daoiadja—t-^oda I 

rttjjf^,—^ trea&odC I dw,g—ds^odwcjS^ I §wda 4 g—Joaoda^lijd I oaw^— d,$* 
sad se3j *aod J ^t | &$qJo— Je^sarj I Aadqja— w^dasad dJartpDod I wsaFtt r — <ida 
rftpdaaaasan | « okato— doiadjada I d^di— fotdad?^ caddaadad ) f 

5 i 55 »i^~" ut)rt ^^ * **9*r5&—?”>?$ ^& J foi?>kf l td. 

V»s»(0r 

dja^dort cauisad aej •sod,^?, ^ dqS^ ero^dasad ^aa^TJa^ 
tSfia^A dndo^d. 5^ wadad^e dt3a,cdx>qJ^ bftoiao^d. d^sad 
«od,^t, &t«£,s ir\ ?>t<Ja w£dasad diartrOod <idari$daa^san doiadaada. Aatdadd^ 
sa^djadad ^ wwri^d^ jja^^tovrtaitd. 
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English Translation 

King of men, your chariot is well stationed ; your horses are well 
trained; the thunderbolt is grasped in your hand : come quickly towards us, 
lord of all, by a good path, we will augment your energies when you drink 
the Soma. 

rfoSo33XQgl 

eSjSteo &c$o i 

i i i i i 

Jddarodi 

99 I *od, 5 snaJi I ^salio I dw^eraaSoo I wrJ,o I I iaaprts I ado I 

%l 4 ^° I ^*$0 I rti e siid 4 o | w I ^0 I I rttfsdJacii I derfo& II * II 

gac&nvs^o 

c^siio ctono'd'^sroo an>otfo dw,n 3 Bfco dt^aJ^dwi^dwdj^WFo d,4* 
grio djtfdFtr© d^aitfo v?>dJ3?»o dfeF**do 

doaa&wos&tdSWorijO I 99 jgpdR'* I erorre,* erodj^rrsF^&aprts d ,^ 15 ^ 8 
rtqJdrori 8 rtoS dJac^od ^od^-jed 'aori,^ da>o& II 

teases qJr 

4dao—dro^dort zsivl^n I dw^ako—dts^oiwqSdd^ rjjok© feaacbddda I 
vorijO—tjJodiotfd. d$,o 4 x>^,dd» 1 44**0- goijrtja«»ikddd» I djdtfo— 

«redaddF*d» I *4*°**< 0—: ds^tfsrod ud I »do—-aod,^ I 

wQtfmd uu^dp I i?W*8— d^sreddp I *dd»di—t*l3jrt tfdrd^ tfjaoda 
5 $dP I — < aod J ^ dbxbddp 99 a | ?do^ ©rt I 99 drtofc— 

«tad©. 

¥»zojr 

dra^dort jwwclra, dts^abaddd^ feaa&ddfto, tfofcotfdsred tfiofoijdsi© 

gabilo^ddfift, vadiddFtfdfi, **fe4'* aM * ue^dgto ed ■oot^dd^ eQtf 
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JTO Old C 8 tJJ*) 3 ^ to 5 ? 


[sfco. no. e. v. rtn. vv 


s*>d s^ssri^p, £fi>ct&43p, <aod,fi^ wd 

rf* ^grt tftodO. 

English Translation 

May the fierce, vigorous, exulting horses of Indra bring him hither 
to us, the king of men, armed with the thunderbolt, fierce, the reducer of 
foes, the showerer (of benefits), whose strength is real- 

AcSomzndi 

ii ii 

lows rto rt^odo eEjg&fcS odoq^ 3$$s5-a^£>o?ira$ 

II v || 

Edoatfi 

I aJAo I j3j£,«»sw9«3® 1 I vxgwfs I j^otfol ijjldiii«l <* I 

Lws I ^alj I rto I rt^aofc I 4* I wfc I vis I o&jjra I *es&JW«w* I I ^$*11 
moSin^^o 

tfe ‘aod, ^*0 *no^o *'&v?dQ 

**M*° *ri,w,3waWF8 J^otfo wo* A qredtfo rt*<5ioo tfdarf* qredtf* »dd w 5 ^ 5 * 9 - 
o&rt« 1 I qj?do&M A i|iF8 I -ftoti I sbrfjste'tta' woo *>*, I tfocoa^ I 

4 * I rfo rt 0 zE?» ti | $otj| s&tqreajjaskjq^tfo I 

*<*** wbw <«* 5to«i?9&jj9!krtj W0si* | s^ije Xqlr&sQio crioqre ofeqndg,3r$'rf« 
I tfd* II 

d,*£D9$F 

(*4 ’aod,^?) fcsj—Tad? Of* I rtAo—abe^wtf^P | i&rc^wjretio— 
rf^cOaWa^do | | eru9WF8-di.rt I j^otfo-qradtfjjp wd 

Aratskd?^ | qidoK<— tsdddg | v s^apoiarte—^oito&aifya^ak I Less-_ 

°k^ I 4V”^4.8 | tf^swjwo— sfce^artired ^ | s^—^rraft I 
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ofrqra—ota>d oea I < 39 ^ 8 —s^soo int\ \ wds—efi&doSA? a otA (udadOode?) ^ 
gokt I &k do i^t$o&—dd:^ d*ofcfo (^dds^n dnafa) 

?w»qjF 

^ •aodjdt, dAjtradeddsre^G&ofcdo^dA, 

qjcXjB^p «d djotdodd^ £ 0 ^ «cJdd£) doowfc&fctfo^tok. at^dd^ ^ootoo. dotqrad 

rtvsd dd^,4&,n«>r\ d?<k dd^d\ ^ddfj^n dna^js. $>e& ddort ?r^aooSrer>doa # ec&. 
edid0ode3( ^J^rtAtfdo. 

English Translation 

Verily, Indra, you pour into your capacious (stomach) the pfo- 
tecting (Soma), serving the wooden trough, intelligent, holding strength : 
bestow (upon us) vigour : take us into yourself, for you are the lord of the 
exaltation of the wise. 


ftohsasadi 

rtsbcS^e So do*»s$o a^aitfo tfdtijc) oireSo I 

WeJ^cS^ eoSoF^cTe)^^ 33 33e>3^\$ qS30FRE>|| 

sdrodi 

rtdoja* I *ai I ddAd I w I do&do I dasw&do I ^00 I v I odroto I dAtaojisI 
4° • I *• I » V 3 * I w I d^ I w&ofJ* I w?req^o5? 4 I dd I srsa^ri I ddonnll 

rooijaysj^o 

rtt «3od, ddA& d^eodrefc L ^«wd 4 d 4 t dooiJOj rtdojaF | wrtt^odo I Bo 
ofcw^a^jdonSo rfoAdo xf^soo I $od dA*ao«d8 d/dcdod&Ac dodo n^ftdo Anttfin 
oio^od .0 do odow^dA oirefco I djdjortd, I *ot$ d,ao'fedc I dd^t^p 
fiAtsfc I ado a$8 d ^do\^d 4 d(o5oc uBor^ d*, I ttkt d I 4ot* 

dd dA'do35?*o,t< qJdorrw tfdFO&ododo**^;* II 
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S 3 C&C 9 ? 33 ^tQ 8 ? 


[dao. no. e. v. to- vv. 


«,»ilDsqJr 

(as^ d;to&—t-dn&d qSjSrtsk | —^dart I e rtdid*— 

aan wodo 3?d€> I la— d^od6 I 8o*do—cia^ £ 0 *^ I &a*&aci8 — &seda 

ofoa&jsad ^1 sa^do—vu^diaad wSedFtdcirii?od ?tead| ^Jdo—I w odjaio— 
dofcdjado I ^o—£?ck I ^fcs5e—$<$d4oijan& *cft> I rig— djfcd^sad ${?fc | w&js*— 
& ofct^d I wioF&—dtpaF^d do?d I « I id— I scasa^— &&?dj 

Be>i,rtsk I qldarm— e&oafirii tfdiF&od I ed^aq^s^— djs&£sart>d>&t). 

V*nsqJF 

'aod,^?, £t?h t-dft&d tfciri* tooda £{d€>. c*t>?k 

rtj^&lofcS. i&atdoab^csad ^ ero^dosad wa?dFtddrts?od *j3©d c&k^ doiidjado. 

qS^daaiJanQ^ok. d^d^d ^ o&Kd dtpaFrf^d da?6 Tfctf&ijj. ^ &a*da 
oaS^rt^ w^oa&rttf tid^Fdod djs&^aart^o^. 

English Translation 

Let the wealth (to be given by you) come quickly to me, for verily 
I have glorified you : come to the blessed sacrifice of the offerer of the 
Soma ; for you are the lord : sit down upon this sacred grass : these your 
cups (of Soma) are not to be insulted by the act (of evil spirits) 

tfoksacadi 

si,^^ desjadj^oiraes^rs^ ^dara^ rio^roi 

d o&s Ss^joioFia oirao SDddredj^soedo.Fd 3e d.siod 

— — 'a' — — _ u © ^ 

3<3$OjO§ H t II 

zidsstfi 

*1#** I *> I wo&?3* I d^djas | dsdjeJjaio&g I esi^il I da^w I 

d 1 o3a< I ictfji I o&d^oijao I fiado I tjsdoolo I ^drer I ad I <? I $ I w&doil 

itdcdos II a. II 
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d 8* *5014, 3d d^crel,* ai ) qls 1 ' w^okyj* dtd&ratjraij^tilrt^oa ok* 
3{,^dJ5i jgpdtr ^sn { STD dedatoioiat dtsrwdjase^radi II lird ^9* II $ot$ 
cj5 * J °^ikF*,o*t$ tf,d?re 4 ti ^dritodrefc o&s^J^t^d wtfodFd I Sold ob* 
33^,7reridfco« «cre o&^ofrao odot3,j4otto9S>eo I o&t^did&itSw^qlF* I psddjs- 
toeisindjit&o <4 $«3o8 <4 dtfo^doA 3e 4e*Jodn tfoa,3jgpo3otfdJ5F»8 araaJ- 
3dK>Fitac »tn 3»*5^Fd t&rtti^d c^agog I i&teljdadod I tt$/acrt*o ss^are, 
<g^^F8 I £q& t$ o4js^ 8 I a^qJv* ss^odo^ a^qlv* d,q53t8 d,qJd» d'dctodoto' 
ok* dsara«ro8^o4oo*s>3odF3 d,3t3$o4re$> o&5?o* riadj&tfdrw^oSaeFsdtf^sii^- 
d,odreo jroddJsdj&t^doiiJ o&* cwd^d^d,odjso preddjadjH^SWed^Fd 4( 
^adoi odoiic^d it F^adors^c^d ^a»| H. »-3*i I <ad II 

i^SiJtoijIf 

(a?^ -ad^t), a^ql**— adck atfsred t3?dt3?3 rterttf?^ | arajOkjj*— d)dad<fc 
cSjaodosa.d | a^qJrfjai—dwstytto I dedoi©3o4ji— dtdirttf^ ofcc^ tdc&odddja wd 
afct^tfrfFda | riidjOa—•aidood stqi^dud I j^dw^a— *ziFvix&zrszi odjj^d 
d^ I w*dr3—s^d« jiswF^js^s^d I (ddofcos^d) odoe —atocfc I odj^odjao — 
afcadfisoneid l rxsdo—dKeriodjfi^ I wdifldo—aoab^dtfj I d 8*tfos—^£*£j3Ptl it_ 
eddi i tfeaiodo8— sradddoF^^do sn I dsd^Fd— sfcKOcdde Lt&*o ^^ I j^ado??— 
wjrttrtaafc^ tfjjodis^fi. 


V333$ r 

aod^*, t 3 ? 6 t 3 < 3 oiJt>d adda sqis^d rtartc&a^d. sS,td do, t 5 (di 

a&fc^ Tfdoiwdddft wd ckw^Ffo -a^dOod i^,ejo srst^d^d itaFodwafBxd ©5^ 
ddaiwa^d. otoort okt^ojiCsrd d/jcriakd^ be^uo TrcqJjagiJPt edda orad 
TfdaF^do^n aJiwooddt b<aio«>r\ wtjLfctrtiokd^ rfjiodaa^d. 

English Translation 

They go separately (to the worlds of the gods), first those who offer 
oblations to the gods have attained reputation difficult to surpass : those 
who have not been able to ascend the ship of sacrifice, have gone down 
(in the world), wretches (plunged) in debt. 
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[dao. no. e. v. ajs. vv. 




*o8b*3SSCI 


assart adds rfogo oSo^o rioodoorss wodoo- 

odooz^e I 

nsjs^ o3o 5 sc^r(:dde rioi cradle 3g)d/ac$ odo^ sdodoo$4$ 

tt £. n 

fcd I ad I tszkv* I wd0* I dodo I dosses | wJ^j I o5o*apo I dossodoaws I w- 
sodwodwei,* I 

I odi* | as3 ; i & ,r I erode* I do3 I cpdi* I ggjdjsti I oda^ I dodjOciW I *3^w;wll 

JWOjJWV^O 

asSjdjdd^^d cJjs^c diaMFri^cAraesdees;^* I esodaw^d •zi^qJrs I «ara- 
rtare«3*?re w$/a*rtoyi>08’rto£j qJdoda odaes^ao odoo^dotfodFrsdozr^ tdaodoaFdjs* 
diolrsF5WD8 d,we:i> es^ wodaarriaad,* dtfedo odoat^og* I oda* asdai^Fe 

d odwoA ddtfo rttlo3*3 ^sd8 | $oi!*3*3o 3? &rtFrra&a;to>* $doS oda 
wojtJ0* odo2s^d8 ^rt^dEw^dFdoed trad#* deara^so odai^Ftwoda do$ $dod I 
odo^ o3a*da d odao.eraSda dodaa?n>?> d,eCT,< 3 ?*> s^oyafc srs #/a*Wcre 
a$&&rf wai»S> d*d*&ffy* crstwodj dod II 

*J,*jSbb$f 

odoeaj^o—ojJDd <sbF^d,d I riacfyws—d,tae>;rod ^odaatf, I «j$rtrt I 

wcdaaodaai^*—dq5£j I (wo^d d^okdlra dad) wde*—wos^ad «daF 

I dfli^8—didjUid oiw^doDn I adjd—do*«3 adofcdoSok* I wws*'— 

oiaa^dosn I do&— •adO | oda* erode*— criaad ato^tf^Fda I «*,**—dodrarfj dradd? I 
a^dSe—wfcrriefc | do*—ta^srendaddat | odod,—odrod odj«,Wrdd| 
dodwjro?)—vo^djsrod a^ddP I t£ft(ri?rcq!5isj*>d qJ^rlto I j^d/arf— 

swnda^sdp* wdds | <*«—do??5 adoxdoi uv^daarcd ddodwe^d. 
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q»s»qJF 

dqS$j d,t:«3ad otettS* qtedd^ rtoSid&d d^oBid dja dd 

otoda ckJ^tao cdw^dcren ddoFd^dcs$:;je>t;&( eddi eqfoertio&^t afoock^d. 
etod o&tt^dFck didra^ djidd* atodjd^ fcd oar»daddjat, aired afce^FdjD 

eajjddsrendod vu^dijred $ft?r(7reqlci;red ql^dp ?reqlFd;rerbd)C?re{ eddo do?d 

fcdofcdoi trod.dasred rUabd^ ddcd^s^d. 

English Translation. 

Thus may those others the ignorant go downwards, whose restive 
horses are yoked ; otherwise (is it with those) who before (death) are near 
unto liberality, amongst whom precious gifts (to the gods) are numerous. 

Ao8o33ZBdl 

«, I * I I 

hOedta^ewrfJe)^ ^oridodO^jrf toed- 

0303* i 

i i ii 

a djd 8 dod eros^a 

iorts new 

8dm*i 

hOti^ I «9«ffw,i3r r 1 d*wdrerre?j* I wqredo&a* I ri^s I I tsodOgarf I 

tatdc&s* | 

dkatried* <b* rtos^»«3t<3t I §df*e n* I a I ^qrscdoA | d^i I &t*a, I did* I 
stoves! I dort* li 

830&>at?^0 

ftOtd 4 tJ^dwa,?i n do?i&ttrei3,$wdja8ac^oddjac3irj«pado&i r I aicd/a,* gaOd- 
ssa?d I I *ot$ cT^d^rd^t 559 w^wdsdoa^- 

de^e ${d* tf,od** r *,od* I <Bod > djaai i oJa«a 4 djis dO»a,*aqlFe I *ot$to- 
dJ»,tSodOjjat4 dretdaka* I dretdoia* I rtojJ[rettf o&atd^qJrs I 6 ot$cod,s rta»- 
rttfle ddrtjdo rforfl' Qddt B\aa^ 9 s ?>0 a a^qsacdodl *o< 0 £*» d,P\* I d,o$- 
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[die. no e. v to. vv 




I Sotltoila,* djd * dad* 

di$<re& doda I d,w,sat* I 

^iuosqJr 

«9t85jc3 f — >JoW3TO3^^}> I 6tttdJ9cW<3*—tfofcrta^^p wd ! ft©*?*—dat^rtf d\ I 
wt^dodaa*—-aod,^ dgjUsrartadoi djaadda | cf 5 !—I i,ori»*—dgrirarv 
*od,d«^ torf>^d I wo'iOjpri— soiogrt* | ijitrioSa**—gflftjifatfa,^ I rtJM*- 
t3*d*_t,odortfeed>d I §3$rtt^n«; d a^$»rWd^ I saa^spaoda*— fc daxn jjakrtas^d I 
*,*« wdddd^ daoeaad totdadslrtdd^ I srs^djsa ! dadc— 

irort I erova cfc—d^srsd d^oTreax^riVd^ I doto— derias^d- 

V»osqjF 

dofc&djdp wd dat^rttfd^ ^od^a ^uaisrtadoi dj^adda. 
d^&ra?*d) •aodjdd^ d^pirren torta^d. wodo^rttfa gjfc?tjJto*,^d. •aod^da t-odataa 
dad n^sred^aritfd^ * da?>ft ^Ijdas^d- d{^ twdddda^ daotaad to*dad£rtdd^ c*d 
d^a aSdF^obDCTDrt d^^ared djdaTreau^rttfd^ dsdas^d- 

English Translation 

(Indra) has arrested the wandering tremulous clouds : the heaven 
cries out (in alarm) : he agitates the firmament; he fixes the combined 
heaven and earth : having drunk of the effused Soma, he repeats praises in 
his exhilaration* 

‘ss&o ttqJSoe totfjgo it eotfo^o o&Scttjdowai 

c{Je)dOW8 I 

?V^"» £* **8^° <3S)3j® shtfagtytoi^rts 

tidrotfi 

2*^° l * ^^0 1 it 1 eoiado l o&tji I wsdawA I sbqfcdi^. I 

ddswdatJi || 
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wfcja* I & I Sc I ridSc I I I &Sc I I da^ds* I ri^cS I 

I • 

estfrt8 II 

moijnvn^o 

oBc do^dd^s^ori, Sc Sd rio^So rto;^S&3didJo*do atf&or | t?*d- 
o&a&a I wi^otkddt^cd a^cd^Sj^wolracn^S^ jAda^Sc I da,*o ipado&a&it- 
S e $Fi ofccd Jk„*e>jgOTotfi$cd rio^Ss dod^o w w$d*ij%cd ddwcwirao 
erf oS^d>a?dat>Bcd n w? Fredas* w$dwj8 4 ed dots* | fccdodiaic^tjiFS I -ftoti Sc 
Sss^d^Bcokc ddd l*^dJ5ctfJ5e &5n>jtocs*kJ tjJdSa I $01$ rtc dasWe^d- 
di^od, «tfrt wtf«$>co&;rf #J o doSc rtoStocsk o&s|,c &&c 9 I wd^Bcotos 
d^acw^*, II 

XjWaifF 

d^d^f—dd^^d ae3j •aod^cS? I o&cd— oirod xk„4ctoda«>d wotfcrfBori I 
dpadaws—dd^rW died tse^d ^ aersdsuo ujSri^d^ I wdaw^fc—ASofoaoSjac 
wodd I Sc—^1 da^So—ewd.diaan dorij 0 da«)d I sadao wododo— di.actodawi di 

ttodidd?^ I O^aoF— carsc^i foaad Q Cc5 I Sc — £drt 1 l*d 4 o— a«>d?radd) I e^d* 

dddc— d^di ok«dg | cjd^—•ado I dod*d?3*—dcteod<TOri ae^ ■aoes,# | egrts-- 

di>^^d ;>?& I doSc—^raediddd^ fcoadid I •as^ J — oktsdS I &oc$— 
d^a^fl^d^ ai?. 

V»s3snlr 

dddo^fwJ , aod ; dc, <dn>d wodorfOori £?<k d^^^rt^difd CtVad ^ 
ecreda^G udridd^ 4dojwdc5/sf eodd vu^dis^n riorf^ddp, d^ad&ddjj «d ds 
eodirfdd^ ?re?k fcaod t£. £drt aurfwa £d) dd^ di o&ts^djDcJrf). dfteodjwd 
«od,dc, dPfcfc^d $t?k dJ5?didddd^ koa&d ddc^ okt^dg ^d^d^aaa^rt^d^, **• 

English Translation 

1 bear this your well-made goad, (excited) by which, Maghavat, 
you urge on the slayers of powerful foes- Let your at>ode be at this my 
sacrifice. Accept, Maghavat, who are to be adoired, (my praise) at the 
sacrifice at which (the"Soma) is effused. 
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dao. no. e. v. to. vv 



*o&>s9sagt 

II II I 

doS«OTo o&sSSti Oas^o i 

rfo&o roa^s sd,!jSrfJ3 qJsra^wa^rf rf,a?5«5ra ao&{rf3 noon 

Jddrodt 

rtj5?«?8 I da^da I «95todo I dossSalo I oSosS^fJ I gotjo I J^CkSO^d I S>t4° I 
dako I oawjsps I d,jjldji>8 I dfred I eunj^'d I d^odtd I tsoSjeda II no II 

K90l>a'?3* ( 0 

c8? wa>a«po?atoSeod, dd d,*recrad^6$5J8o ckar^rts&fTso 

ctdSct^ 4 crerta?dadafio dawaFB • doiao a^deoSjss daa$jro«j rtjtttps ddajpd.dtda I 
dd^eda I -doii oiaded £>s^o 355,0 j£aqio ^6eda I 4oi3 a^qidre daaso^d 

4&dt> mutpqiF^^^e^a^s I etfedaMA *$d8 I oJacr^ I d,qJd» doia&a* 
dottoqis I $ow?TO 4 de;rad 4 aeo5atd d^dtd wtf^d «o3a«da I d'ds II 

aJ^rtcoqJF 

3gdaeto3—wdttfood tfdoia^did aej 'aod J d? I daae333o—aaod^dod 
rod I wda«o—dataaFCyriad^ | doko—sred) I rtjattpi—d^\ dJbdoda.d doreoiaOod | 
ddtda —craliido¥sr(0 | oiidejd—oiidqre^d d®sai>aod | as^o—^dc^ro^dofcckd I 
jjaqlo—aoddd^ crcUadossrt© I djijidj»8— es£ daaa^a^d I qjfw?)—I trets^i— 
qJ^d d,qkrtVod etoodadosart©) wa^tfed— I seeded—d&oDaod I tso3a*di 
—^rtVd^ ecfcadados^rf©. 

V»5»qJ f 

?^djtodt3«id «adj , aod ; d?, C3t)0d,^6od n^d^d dauaFD^aJa^ F^d) d^ d& 
doda^od a*>Wado»5rt©. o&dqre^d dB^ak&od dd^p^dodid rfddd^ sratfdodadoia 
rt©. qJd^Ood dws^sred qJdri^d^ ttoodadoirsrt©. *id^ ^oDacd eo&ash 

doasri©. 

English Translation 

Indra, invoked of many) may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by meapa of 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 

rtoknint: 

li II 

iii ii 

<590^8 5g)djJ^ri0d S&t^&AC c$8 XSJS rfD^8 

aSdanSi 

I i$8 I da I jnda I da? ■** I I eros*£gdro 4 s' I vqto?** | v^so&A^il 
<aoi3,s i I ew i l dai^ds I ds | rtsoi I I dads I ^itAedd ll on II 

araojaraysaijO 

o8j»«f»oa»wrti^3 d^dcpioloes B3aiv3t£ ) £A,'&/&cF- 
de I dg& I er\>»?& ^«i t dW3 4 dji,a^€5qJ05Bi^JTO i i| j 

o3jats^o3ooOTrt«Sj* d?rc 4 dd^c>3jatd^F$s;re 4 d.jO areda I ero«i> sS*ori,8 ^dw*,- 
djajdF&fcedoq^dd o3.ftes*rt3too*>rttijA d^ri^oi^d^Fsxra^e jwda 1 *ot* I 
daw ds&tjkad*ori,8 daatf fi 8 fc,obc^ e '54 4 t^o do^p* drio | tfto'ifo II 

^SaSoaijSF 

tytirf,*!—t^rf£4otol dax a*—fcopDrtOod I w^oloes—tftdd^uodjJtod 
ti^&^od I sis—ds%d^ I do —d§*JO | wi— sfad^ | enj^dwa^—{id^ 

rt&odwja I wqiaaa*—$tft?c>rtaodt>j5 datd litdad rt^riCod d$d® I tro£—^>*± | 
*od,8—'aodjda I ^d>w,»*—^arfFO^^odoja I diqi^i-^daq^rfCotfcwa I sit— 

d£d© | dscra—'aod,^ I daOtj^B— «sdd ta^ord dskrt I dads— dd 
dd\ I ^rioeda—t»dAd©. 

V»U9lpF 

dd^ fcot^riOod wock ddart <?{dd^ toakdad ttea^od t^dx^aaka 
*0. datu£rfOodu& f tivsi 3 rt<*d da^riCodura d^O, 

«od,sb ^j>dFa*j^Ddoft, daqS^tpartOodura drf\,d\ d&dO. -sod,^ edd dad, 

o^d ddart qiddd^ t-dA*C. 
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Trecdaratpasfjtflosa 


English Translation 

May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be¬ 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends. 


—6 —£ 
fl3Q&)»V9ri t 0 

BdjjjOtS C3^ddt$F0 

drert^oiao | ^qre I adrfjO cre^dtf d^crert^oiao II an,£dgbsra- 

v^^di^cAoeOddroB^e d^ Jiatf,* e^5 ^^ 09^0 dwrcfca*^ I t$- 

Bd^Oed s^pdFfcra^dredwd^de®* I w-v-o*l II da drs^ da ^od 

df^Ol^ta^ ©ireI ti I esrt^ ^da^da^ol&sqk&assre w^oddf^g 

d.doia^d ^81 »-*-«* I II 

Weiasred;^— Bd^O aou & ?ir5id> i^«$<S<da WjiasretfdO daaadjScda dnT^. ^d 
dO d^dda di«^rt<c*did)^). d/a£$j d^^ejrerwodd aouadda da&oiaa; wr^oiaa 
dcdlojaa; ^da,^ e^od^. eda^daritoO Bd^O cre^dd d^crert^odao & aoda 
d?Cdad)da. 2S9,dd^sdtf. dada, tf^dd^sbogzttdvrodg a dn£d fodcria da^^ talk, 
«wi?d dida^rtd daia, -add daao&d dra^d a^otoeriadadjdoda w^treolad^dto^d 
Bd^Os* ?irei#,oire*i 3&&drrtre i *tf # dredaad > fie»* aoto dra^Ood (w-v-na) adjrfsrenda 
^da. vjdajre^ esn^i aota w/^odad^* t&fc dredad atoedadO doto * 

dja^,d jre^^oJa datfjd^ oirecn^ dao^d^n derid{$oda «^«reoiad^ddJad,d ert^ 
^da^d^oSre^aresre w^odda^ j^tfoda^d d^s aow d/a^Ood (tM-m) ad^ 
^renda^da. 

V55 

daodt^-no II edasretf—v II dng,—v« || 
edjd-pa II eip^aia—t> II drif— *a 9 jf II 

ftfcfei—aijfc,! I 

$ 1 $# I - 
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II 2 1 

arf^S j^qSrfoo sde e^Sderos I 

cijrioRs w«^»ooqni?S »3o wdi« jra^es H o II 

jsdzn^i 

Bd8 I ad© I ad,qidoo I w^e I I I a^eoio | ado I w^sdecreg I 

ai^odoo | v&sfo l *d 0 55ioiW8 I ww^o I «Boqrerf8 I s«do I wd3$ I atojw^g IIoil 

JTsoS5t»vsai t o 

wft^g a^qidoo J&adro a^p? adodooFadodjaFa^^jw wtS * 

zi?>ii I w^ad,&ra^ ^ft^F^ododoj^ds^o dodwFadO 

awSrsw^ara I d^diiw d^do sdo«^55 i t3d 1 don^od^iodja»drf # dij2,tsft aL i <) «€- 

ododoa^joiO^ djd^r5^^5 I adoSddoecds&ft^o ^ad,w^»^wd,. 

doddd^aooqre&rce a*adodo<s^d3* | | odocn, I aawjdideodotf.Qe^djTrea**^ 

doo^^^F* d,d,d e 8 I ^ipa I adrt^O djijJdoo «£,* wf^OA rf, cf^g 

aw,rwo^ ad adjqJdjdiOTodorajd^jSeodoo ** s tw*Sw <q& ododeddodjae 
a^eodoo ^dida^eswdodj^^fieodjdjfcjjS crijdetfdod^aeodadodja^stsdodo- 
ii^diew ww^ao* ad,wa>dad,F a^dagw w^dw^aoo^Td ado «d3« ro,a*04 
oSjac sw asiaooi?* ado ttdodoS* xre^es I dd t-fi. v-4 I <a* II 

ti,USa»<0r 

wf^g— oi\csJm I d,qJdao— Aradw I ads adO—d^ds^o do^rtdg) I tari^— 
vo^^^Ddd^ I w?dd*K*8—t3Ddd?dn?lf5d?reri I a^to&o—add^Sok nu I e#rt 4 »* 
dO—fidj^ «3jj?d^d d^ofc afctd w^cKdcb I ri^odoo—d^d{5oi> <« I ^dojwg— . 

dJ3*2dort fc^ootod ei\oJo;> | «s^— woSogdO «A)|j^^d^ I ado_d» 

or^odi?^ | —w^disyad *s,dod»tf, akfcodw I ea^o—oiro^no^ | <«oqr5di~ 

d^Ojfcdo* dj^di^ I «di«— jfo,AJ&a^tS. 

tpitajr 

er^alw djadudcdi rfu d^dji?tfddot£ adddofc rfo ts**d?dAtdJad 

freft *jj?> d odj dj?«5 voijf^fwdcSi. dj^ddort iotf^oodj^d edf er^oiw duadtSok aft* 
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jroobNtpsdjrtlos? 


[ *bo. DO. W. V. *A. VM 


adverse dAdrtCS oo^ogdg) t;£*dsb. vo^daaid d^obaC, abkobo atosDriOA «r^ 
obc^ d^O&doS djt>cb^ rf^Aabs^d. 

English Translation 

Agni was first born above the sky ; as Jatavedas he was bom the 
second time amongst us: the friend of man, he was born the third time in 
the waters ; the sage kindling him eternally praises him* 

3<<jj»4o£>rtVo 

a^a^dtfdp, a^qredtfdp wd or^ob shaded dceF^ no-VM£? rtAj^dC) oAtfab 
sDd tj^dlo^ste, wd^djiA wd wrs^ob dAsraoidrttf watpaFdd^? *a<D 

wr^ob tj^d^cddCocb ^dfr&xd. wfreaobA, ed^eob^P, a^a^fcobA wd wr^ab 
d,tjS{driCe ^d ?Jtfo d^diriCocb siolas^B a^rfsfc Kued. Tredrt^difjzd 

un^aJa sbAb &A(tfr(C<DobA dojsdj atfasd dAdriCod gjV8&)fo£ sbAcb cJDsbtJtabrtCod 
d^Xd^hcs^iS. d^&re?£^asd doq^&Attfd 'aod^A 3i esrv^ob dAJ3c>oadrtC{ 

t3?flobo. CT>$F?n>r^rt rioiooQfcd esaaoid d^tdrtCA o^tfaDAcba.d. fcert fn>aa 
dAdr(<?od ^dAddd^ d,TOddafc a^djb^ qSox ^pfksbA.cbd er^ob sbaS^djb^ 
d,do)jib^)d? d,*^ dA^d vua^a^rd^d. * 

n) sbAdj &A?drtCgobA sbAda dAdriCod er^ob odt^Fd. 

j) dAttfd,^^ rtA?tidat>rbd dwjcb dAdrt* sba^ eoibrisrentbd 

djdAd. 

fc) «r^ab ab«,c5t^^ sbab, *?b\ptf3Ar\ d^qred^ *8*^0 adobrt* d,*^ 
dA^dg driF^a^nd. dAdo^ob ab*jd€> er^ob d\Atb aqJa^d w* ) A,*)*bd<b L ACfcd. 
bod « ««{« » dou ab^jfS su^obFdd^ ado&asrt * adobd^ rtAj£ v a«>f\ AC 

hdodroddA, d^dg -add addd^ a^^aan AC* e^ob wa^ob adobdC da*sn>A 
did ?j?sr> sntfjriC^ vuaadofc wota> dodt^FrtC aftdsotfriCjb^ ACd^rh^d. 

“ e\oba d,qldoq<» d^dAt«dg wg^sredda. edoAd endd'ctoc dAadO d>q> d 
oiig tnj^^dd^. dreddort Sb^asd er^obo dj^d^ob do eo*oj£dg) v\>j^ 
cWdjb " aowcSt dAdodob abSjd jr«^5$- 

* ck e tfA*tfrt 4 wda «Ow 4 ^iu mis j ©^Asobo jw^rsw^jw tad,* 
$,At«bo «otfo&e tyfejntfjn wt^,* » dy&nttfd© wa*ykdA eo*oj£dg djd^SD 
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#M^tddoio5S 


tyfaAsd er^ofo? d^akgo&ja os^Fasr^djaddg wj«5i«a®dda acdo Trac&estp^d ad 
dr6o&ock<£d. wr^ok 3i aqJaad djajreoddrttfd^ daocfcd aii^d a£*d adokrWS) aedcrerk 
d,d. edd eru^^odi z^vsditcib ? eroj^ah d^t)rtv^d)4 ? djjactedriato u5(rt 

aou «sodri^ ag?rt dc^Fda^ndokoda d.^ddjD doaeCds^rb^tS. 

wr^ak wuaj^akd^ sdo^d shrift d^e>a?>r\ d^e^ddDrt 

t-od^odo a&d a^r\&doa&^d. edd djs^^r> deieCxdg w adaars 0 dat;$d,/a •acfo 
j^Ge,}. er^ofc d.qSditSf^d) dy3ja?dd© aoQd. wdi a5?r? ? wvjd^ofc tf^dad) tffrt aowacfc 
S>£ d ds?rt ad^a^mS. 

sirt «>fvo3o ero£.3 

u <? «4 oJ -a 

d arao&djsds ddsiae ^^do^adf^d^dFJT^e^d? I 

w5 % daaqn>dd £ d^w^ d, Aq(C3s a^$ae II 

(sk. do. r-nva-j) 

aou diod^d s^^^ddx bci? adodiarari ©r^ofca sirade^d adaort watfjsF^d 
adddd\ a$Xd. d* d} 0 ?>d§ e/^o3a sfcjada&M*d dajack aqSasd waqreFdddj^ djstcXd. 

d,^ds:— djadd wodQ^e dj&a sc^rfa d/adjtad^t© sJedjd «a xfiadjj 

diaddg wo^ogd© dodo&ddd> aodja; 

add^ofcnsft:—asiakototd esr^c&odja; 

dijjddcdicren:—d^okS aktt^a^Fdtfi^d abfcdj^dtScdja sra^c^dd^ av'Xd. 
d» dxradj dftdrttfgakfis d,d d gsred er^ota d^ja&eJja^rf^dJ^ ritfnxdddo acO&a^rt 
tsr^rto, dja^e^rto saoaa^d^ ija^oxd. 

erudj 4Jj^8 daaqre odockra^ wcf^d^Fj^sJP* «s$ aaip? d^aa^a | 
dJ3^©zp d dolfte dj^feupaak dfaaa* II 

(aJj. do. &-W-F) 

•a*^o d tfrid© djadO^fr dt^dd^ ad&X er^ok a^drbredd^ aedad ddaand 
c&ocb a$xt5. d» itodrW© eatparddd^ afijaodi^d^ df^tpaaotoM^ wr^cdi dwauttod 
%5(di aodfl, ed^ w|,d3a© d» etao&j&^d. 

aadt^ d^ dds&e ^pj'da^gd^ wd^GStckdd^ i 
eft^cSF da djtfskwa oiodd^ a^pdr wodwa i$tfbi II 

(aij. do. no-M-i.) 
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di£d Traded a^^dospd d,q$doi* as^^ddjsdcspno&ft vka^, 

sj^^ctosjfjanoiija ar^ofco &rae*;^da5Pdrwrt« uqS^gittrsQ do. adoid d/i?«d dtfa d,t3 
ricno^ujo djsdao 3*>do tfual^ispddo aodo ar^ofc doak,, sfHtfdjCtodrt* driFd 

aphd. d^&fcetfd<D *add djodadoio voa^c&o aa^toddO. »add sp^dapd 
a£)c&?. 

d tspo&djpdi dddo? 3fyedo?> adgd I 

djoiegsk&a&o^ dobfap dptfdod^di* II 

(aii. do. L-a-j) 

djS^^dsJo^fjad a/^oiw e^^^Ocd avpddg djo^todaod ero^d^n d,d 
ri^d\ •arS? aryoi^ duad> &G?«ri**d^ ^doFdcy^d. rfoa^Qod d^d&ftf 

dC tjp &3t33fi d^idoa^d- as^a draF(3rt*b aa^d/sd^d ar^oii d^drtvprufc^d. 

dodo d o&pdoS^kdo d^Fdo tf?&o Bsgp? &Pet$d*redwdfcMFqio I 
wf^o dojpqspFdo Bsjp? arfjSdo^o Sao?doc3? ds&?ra aprido II 

(aJ>. do. a-j-nv) 

d» a^oko dyto?*$ djqreddo. d^&r.fddg d^d^ddo, doapa^do, d^d»e 
3P*^d di a/^criod^ ’^d^ied—a»^a d,dod/i«b aa^ 
dftdcred ar^cdod^ ^cS^pA^io^nrsnrf. d» aa^ctodiapd ar^ofc do^^d^odd— 

oSac ac^tp ad^d t^odfw do ti d* 4 a 1 4 ds ddFria a,** ll 

(ak. do. no-na^.v) 

o5j»t w* 4 and* dtada doto,* afydwpoM I d d« dtfrda D^stfi II 

(aij. do. no-oa^-n) 

oiwd djo^dftd^d er^oiw ifed^od dtfa Arsetfr^d^ d,vpadid©* dredp 
d^Af, cxJwdo dtfad/5?tfrttfd^ dAfdu^dAe, otodo ao^ogd d,d?ddd^ ao?od wjjd 
d,Mdg d,tjo0iod t3^rt>*,&dd/s? ad? ar^o&o <fc^L$j 0 &* u 8«b' •* ao^dod 
irad ar^oiw d^dMjotg^do. 

*** sn aad 4 ad »p eapapoifl^^/p*_dodardo 

sn adwp 4 o&oi ^oIa? ad djp«ii*esft l dd^4/p«j$dia 1 o3jpe$&* d^rara ad 
dotottpds^i/Pwtfdi^Mo tf» 4 d«do& 0 * ef^swr a*sfe«dob*>,d<vp <*4 
rfaden a*p o&*p 4 ad Mi n 


(d. t32>. U.-AJ) 
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z&aoeoca d uaa^daodo^) d^e3ja?tfd<9 dd A edadssad d,$o&aod djffaJda^d. ddF 
Ara^s^liOiJDd sf^cria djtpadd? -ado. da^dra?*^ wd^djadd© & wr^odad^ qSofcd. 3t 
esr^odad^ da^dftftf^) ^ rt^rdg ql&fcdad&od ero^dasad rt^Fdd^? qJefcdo»acfcada. •as^ 
Dalian da^dflfd&q^tsad Siberia d^dodo&ada^d. 

3d,3o?5 

eo^ogj^fred esr^odaa djd^sar^ctaBdg d^vaidad, «3»o dare»*; waao rttJra 

as^Ooiren drird^ana^d. 

3$i tf^dofra t^nSsa oSjad^oa &/a?ri** d^qJja* 5ja?d»ta I 
adfc do si) eruddJd enanad^srasiwrid ? do«o3&a? dddF N 

to <P 

(sia. do. no-er-n) 

eodogj^ssad vodddod wod^d^, uuddritf ijsdoJa&fd dawn edaadaddd^ wd 
ajd^sar^aiaa cy^sad^aritfiS^ a^&daBa.d- d>d^doi rtaUada osadasa.d- as^QoiJSA 
Wodogjstd^cjaa e-r^oSa d^cdcfcatfad/. ad? esr^oiaa waf^iSod/a ^aFdjisancj^d. 

srad wdsaod^ esf^cdaa wd^narfa^oaddra dao satpacresart wd^doto wo® 
o^aad vodddod eru^^^d s^d^saf^rt daad, a€?dcaaaru$ad B d. $$jh4Q aJ,dd8 
(ada. do. n-nvv-») as? fi a dc®Fda&d d^d?^d^g & esosfd) d^aanda^d. 
d ^radd^^ra 3ja?i$d»a wttd?«?c3aFpJd6 ) o^Fas^j I 
oks JBadtfs ^dadsias ^drarf ^qtod^cJdJoSjaA x}zir& II 

(aJa. do. t-L-j) 

as^d d^ritfO j^&^sar^oia dcard^ dddaaftdad.d- d» ad^djra,dd er^odaa 
$daan d^vaftdasa,^. •adda ttodogdg d^safcdad,, es^daad ^^d^d^djadas^d* 
gcrtadlod;$», dt^vaddi&a wd d^ntaodrt aa^fcfc dddas^d. 'as^dodjan d,dofcdsaftda 
id. eodo^aad vodddod wr^oiaa ewd^caafio^d aoto dcsrd^) aJa^oloiaJajD ed^Qd 
•sandaled. 

ddestfo s^od.Ogo d*ad satJdadFd^ sdoia ervaj^odjarta I 
^ia, d^ariQ? wj^jOp^o Oa jiiadjdadgadja/siadaa'^, II 

(aia. do. M-erM-j) 

ddacad?dda d^«3ja?vadrttf<D wdsa^adVda^ aa Lfcdod wvdddfi er^aJad^ 
dda *aoO#aaart aur du,^ eodDgj5?dddodft, add€ wa li&zd wr^oJaa djd^ar^oSaocto 
*^4^* ^4^ 5WCj ■k^S “ ^t'otafe^ ” doda a6?^da^)d» 4i ;Jd^»a^oJa d,dod 

oiaand. 
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kdaDOoto ejcdogdfi wd^ d^tsaddok? di 

TDOoiw. esr^oke, -acS* tJc$A<dsc>ocriJ3d d^tyaddodw cfy&Afdd eAAtjSgd,^ 

dg wud^daaadda. dSAdc3ok dsfdd vod^d d,£edd0 * dcrcd sd^ skfcaSri* d^Cd 
snrtidoi droad^). c^rarltf? dafcdrt*. & c^rari^e £d*d^ ewd^dd^dd© 

d^Od^rkdod droad^) -as^aoton adofcd. 

“ e«? C^w^ A^d^d^t^gc " (d>. do. n-nvo-j) as^o d «V& 

n^4 adt& dqJdod^ Aexd. 'ad) ota>d)3od6 s$d8 “ es?p A,* &a*i3f3a?> ”(aJj.4o. 

n*nvr-v) aou d^od^dg di adoJodd^ adoda^, 

wdrfev^o ^cdodJc)d8 I okc^ I doqJfod wi?addow^6$» 
t$ erad^a^s* ** 4 *& djOlA^d^rs^a^Ql^cwaFcdodjads 

wdiiA^sniF «3^cdodj*>d8 II 

(sra. tpa) 

addo 5?3 J rtri<'od iruaf^srerf^dOocrertC?, d^dBod t-ockstodp, wqred 

xSc^dOod toodwtedp to?rt addoxto ero^^sysrtis^cdOcCTOrtO eqto CT^3e>d ) parii?od 
w^3}rt>d)dOocrarie)e O d K^ a 0 u a3?dcaQod erv^oiod^ djdofcfcdokoda raofcrada 
Ai?&s^<3. 

er^oiji g^odssdc wd^dadda aou d^odc&A a&d d^dfdrt*olb. <d^d- 
*»»* aoto agfdragj ad? wq<Fd) #t)ddrf*ig aSe^^cS. erunaaodrSd e^aod ?diak© ad? 
woddd^ A<?;&^_ 

ddAdzreriodoo g^d jjadj^ oiiii ) ^4' 3 g?ko I 
itoBA 9^gsDdJ3o^ddwiA«4 4 li dotfsna* II 

(«>• *<• *' n ) 

& «\o&i gdAd»ai* aou aW 05 >odUA d^crenej^d. Oss^odw d^ 
cOiodd? djdAdd) d^ 0 dc^rtjdoi dA>agA5fya^d. djoaa* *odd d;^ d?atood 
wd^fred ^)d,dou wqJrd) d,*d ;rend. dt oa^ofc erud^ d^ do?dBod«3? wdidood 
“ dd^dawa* " aou S4di d,*»d aard. • »areo d»aa* ” aoto ad?drad sad^dd^ 
A>od «g?d ddrttfo adofcd. 



l. e. cy.ri.jcr] 




3* c3^)io ridsSoo riogoc) oSo^cs^ ;Ss&o^o odoi wtortoqlii 

gdznJi 

ad* I Sc 1 wrt^c I £,<?? I S,oto>d I ad* I Sc I qresi) I asv^** I a|doj» 3 , I 
adI* I Sc I frada I ridrioo I rtjooa I oi>* c I ad* I So I eroS,o I c&Jg I wstsrtoqni 

*raa&»v»** t ° 

o8c ert^c Sc Sri S,c<?? «,rio araScriJ ri^ss^oSegdJjj&Qctfcafc *«& 
S ; o3w» 4 f\j33aJj5 1 Bw i sn> 4 S> ctoarari ad* I riodoo w^csks I $otf dc tJrtjC 
Sc Sri i??ri) Scs^S) ad^« atf^d 3 g)dovs, wdoga wo tjz$ zn rreo^rris^- 
oSricico^fWjW^oiorriricraacci ad 4 I £od Sc Sri rtoa^ rtoigdaricda&jdaw^So 
riddariw^djO dcdc d^d^o o&c^rijpfc, S^d* I dcdadjsc rio&o awa&cdoi I 
4od S*o o&l»c o&jw*crewrtoijJ e#rtSs3?S* I enjS^sre&SjdFS | SriwS,riwS, e o- 
dti^ndSMs^do^ndo v5dOT««>*So ad* I wa&cdM II 

^AsScssqiF 

cjrt^—aeJ wr^ak? | Sc—-3 4 I S,ci?a—d^a^O riwada K^fcS 

ron&ri I S,odrari—wr^, riiSa, wa^dott^s^d I ad*— »o*dcd. | 

Sc—| lyaria— I s^-od dotfu^rip * ^Saw,—wrid^toto 

cfcS<* rfodoiM^dJ* ed d»drWri\ I ad*— wo<sd cri. I Sc—I o&«* fwria— odrori 
rfrfcfc I riddoo—w^rijdp I rtaaw—dds^dp wn&d:&fic tfd^ I adj*— eMi B ti I 
o3aS8—a©od | w tsrtoql— *>Cfk eadrafc tooaa^otoc | So eroS^o—tf croj^w^d 
rid^ I ad*— eo*d cri. I 

tpasaqir 

ac3j wr^ckc, ri^a^Q riwsdi drjctfrtv^ n^aSsnncbri wr^, asoiw ;£>&. wo^ 
dot) ri)jjdi dradrt^d^ csoad^d. ^ tto drftfdf^ vriri^toi^B J^dnrirWd^ 

eoai^cd. etori ^ Freriiri) •aidood eco&t^ddc tfri^dp wn&dd*c 

t»dri\ ri)^, ^ *^>3) «oid cri. 
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d^o. no. «. v. tin. vh 


?reoi>c 8 tpa^zj!o 3 «> 


English Translation 

We recognize your threefold station, Agni, and your three (forms) : we 
recognize the many stations occupied by you : we know what your supreme 
secret appellation (is): we know the source, whence you have proceeded. 

too©ti a€tS adokrW© wr^oda dx&do add-ad wiioksk, adosi^nd. 

d^di d^do td?6 acjSs^d dojsck *5j3?tfrts’©ji dwjsd) dtd 

tied d-'ssjriv'od waqir3F^?rarbd adodid^ djtf^dsd disk, diiodd triads'© adeziu^nd. 

^odrorf aou 3d a,do *ra dido dt-id^oi- 

Oji-d^&a^edo J^arsa wA^odj^Or^a ctosart d^at, »o^c^ daab, 

j j^a ^o&© wr^ttoddjDc&j?, ©o^e^d© dejoiw (yqSsre •aod,) &fi>dd©odus, 
d^ di t ,&2?tfd© woa^draddgcxkra rtj^dFrerbsV.d zotis T^odiccch adoX-D^d. aedd, 
er^, ssodw (0 $sd 'aod) d^ uaa^ Si riwacfa dfcdrtsto z^od? ^i d d d^ida ctadri^och 
<ad©d «a?te l e£?tf eaaotfdctedritfja dcSr^a^nd. dwajgsren dw^djs dbjstk 
qrcdd^?, st 2 v*& wr\d. •adwd, ea^dddrotf, vn^d^a stafc, eh A 3>t§ 
doto d.fcjn>o3drfvte, wD^deriaf, djS^cdd da3^ d^ri/senas ^ou djidd^edritte, 
d&snft^ naeird^, sfcab, wudd&eoda iou oadraar^ok tircoao3dritte, Mrtdoe •s?^ 
0^ttf eaao3dd,tjtdrt3.0 -ada^d. 'a^ritf© d^tfd, d,&itacB?i as^a d,ttydjtf as 
ofcrttfd^ food («<5? zprari) aefcd. iood ado*d -adad $©d) dwaa^ozlridd^ d^^d© acs 
©arta^d. 

& SjtjSedri* d^ai^d?^ afjscB©. <ad©itoj d;js© 3i d ^> fc*©d? wneb 

dcreddsred d 2 Ja,rt$rt© <adt da^©;$. 'a&rsod? daj5da drt?tfrWtxA dajsda risd 

rttf© i?rai4iid. aStdodd— 

qld^ wortdo*a ddjfy id I 
rijad^doed^o d,tfdo ^©odoo a&s II 

(u 0 . d?. n-tn) 

3*ri oire^da d^tdCisyarhich^jdjJt, iood oin^a^ia?, daaod ota^ada^djjf, 
cctojjch dot^srenda^dji?, oiro^aa fcdsad * Joda^ djioada^djsi •adgfoj eaajj 
dajsudda,^ di3^ 'a^jri^odd gobgi^ ed$c vsd&fr. 




* e. C. d. m ] 


ikrtjtddoBoja 
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o3ja«?i6taj* d,wad*8| 

o&rigd© i$ aatfyo «$ jB^ZQ^^O II 

(t^. d*. d-lj) 

oin>^)di tp«>ddjadd£ri>d)dja(, oini^cSo etp«)ddjadd£)d^dja* edutoj djtsad* 
doe^irad 3* Jtoc^e * d,ead£^ d d) fre^d&^aadido da^ aaJjdojSrt Oo<o • 

c^dji xSd djao^&djaddjD /l&e^daariod esaaoddd^fdrivb dWFcSrt olr.f^aand. 

to sd «ka**edo dd e a I 

d«arad 4 qrto3aijJo rtswra* &d*d 4 o\s& II 

(“)• a< - <>**) 

tsri^rt dwaudd^aad di ztot^ffc ;^d.oddd^ duada atfrteod d,dOfc dwsda 
djatdrttfoja ar^JjJvCy^^. «w£d ddt> dedgritf^ ydddd ?re ?!d£) sa lifco^<3. esdd^orto 
& rt/ac^ d!^rt$? «j§tfdca?re 

sdri/a^eak tka^afc whjjJjaio *3o «,qral 
®&do3j*t nttprdtSrod d 4 o«5io frodatp^tpg II 

("o' *<• n - LV ) 

d^aJjaddodd watpaFddfi^ acjjoOd dajada&rj?drfi?uja wr^&fadd aad d* dwau 
dxb^ dwadodjadristed^d. dajada d,tft)drfCdja dajadoaqSaad dod ofcd^ scjaoBd * 

duada aoddarisPod £i3F?&fc d, do* shared. 

*d e S 4 $d bo e^asaa^o wdd? «dd« w J oa r I 
^aado iSjddailFoA i&oc^cdjao dj^wloFds I 

d» wr^ofo tsri^d ddt> tjlradritf vudddoja a^&*o^S* c&^sdFda dd^ tjw^d 

vawdO d» er^okti^ dwada sa drt*iJd<5oda d,do** sgpeisks^d. djtpsdakadasd di 

er^oi> dorado ctodriva^dodd— 

•so^d dddjaiJjaejfVsiiFde^es^VdFrijjj 48 1 

^dM&^td ad^rt^ «^a^«fV8dot3dotS 4 <e II 

(H>- 3 <- °-*-‘-) 

* *j,? d od> datCdod uodda^ eh^dddjafJ^oiifa, eodo^aad eodd?^ 
•f^dd^aohoriia, 'dfcdmdd a^d woddd^ wf^dat3o5aodra ato^^rt* djdofcfci^a. 
* a « 0«3, 

VoaA^^A^j^htPtSAFttft jfc,*tj6«*i« I 
■»isStn»jk,4»t *<%< *>,ijs* os II 

(*i- **• "-“•) 
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[ dao. no. w. v. da. vm 


JTSOiaE'Stpt) 


d^criag wa^aF^noad e$r^o3ad^ $edea erv^caSaoda d^Ad^Fda d,dofcdaa^3. 
«5°^o^?rad er^oJaa e^d^ddjoda,- d^&ra?*d?red wr^aJaa d^dtfcSeda d,J^d&ai3. 
«d3, $* adojadO ^adj^aad o^s^criaarfa^aw. da^tj3?drf$da^d. vocroaodflrt— 

d^^oe>r^o3a? waa^daddoda iooad aia&rttfa etpc^odaddas^d. wd3, zre?)Fav 
f^oSa? djS^ciosf^Jgottp^^oda s?>tf?jpc3 triad da esspc^triaddas^doda ^da^vadda d* estfi 
o^triatikdrttfd^ Atffccj^d. (£. i-jsi) dj w^c^cria^dritf^c^da wr^cria daada dadrttf* 
daada drafdrttfd-^ d,dofc cJ-3da$?drfCod djfcd^aunriaSaowada ddFdd^dsroftd. 

daq$ A 3ae a^odwd^d & I 
dada^t O^eA Sa^oSa^d, adeoi d*d»58 II 

(“o’ *«• n-s-r) 

er^oiaa d» e3a?tfd€criaa, Tasd, daah, aucriaarttfa da^dadafddScriaa, da^*k 
da^&ra^dgcriaa, er^cria ri^edrisranc^d. di ae^ d^edrftfrta, «ri&3 dtfu dda,rt$rtja 
«r^o3a? daaodadda. -ad^f jada^vsdd^ dri. adoda]£ Ad, ad d'dv?8 (d?d3rttf 
dos^triaa €?dea daada. di daada dao fc,os3? d^^d daada wodritfa) aoda Atffco^d. wdd, 
daada d^fdritf da!odao5a?c5odd— 

aassredoed da cotjt 9 44 ?a^da ^ ^ o a^odole I 
33, 33,** ri^S* II 

(t^. de. CULO) 

■addaritf da©?3y&oddc tS?3d?3 c33dac??oiarttfod sadFd, canard. & t3(3i5t3 
rfddarftfa ria$ wcria esodrt^od d?3d?3 a^ibXjda^dOod wcria TJ^rf^rtcfc^d 

aren djfcd^ftd Taa^acriaft esn^cria d,ij3?d adtriarWa d,dofc3;ar\d. 

M ^do ad^S)r 3,^9? S> d{ ddo ” (da. do. n-J-a-n£) aou ns^d 

wil^d^ ddodasart daraFW*>aJaFda & o?A As?fco^d. 

d^a^daods&e aa^ ss^ris I areSr^sft^aFW, d^a^o 
oii^odda, 3d$A^A I wo3a£* ada^a^sa aa 3ao^- 

I okrio^o I 3daa ^,$ 9 ? qkd* tfo 

(£• oJ-nr) 

fcod g?$d o?Ao3a^o5a? ad^ad zadri,&?dcs^P adjds^nd. »;& s>3 daa* *»d 
ri^fi t»oda tf^criae c^Fsar^daddgcriaa, -a^oda eodo^d® actyi$ddgak» 
daad^oiada Gj^aattfcSe datytoridgoiaa w^aaJ^d. *ad^ dja^a^^^p wqreda^nc!, ' 



e. e. v. d. jtf] 
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d^dadjadcs*^ wr^oSo?, er^, s^crioo, ejfia^ ^ djadrttfod d^adfrertoara, 
dodo t^soc^darasc^rttfo atod dojae;^ ^ddo^ d^rioMdod adcriodd^ do?© wa^do* 
ado&dc&a? ed? adoJod? dqSdqiw^a^csd© ■ad^ 

£&«$*adoo33$ d,8wd«8 I ,^cd> ad ra^waoSHSe* 
dj$a«o »3qkdn*o rfdotfdd.d wodn ff o ddaddrd dd^sk 
ag>d e ^o t^jac&ttcs^ji^d driw,a?»* II 

(25. 13^. 4.-0-J-0) 

ttrt|,rt dooauasd & d^cdo© aod3 d^d^aloo «4Xiddo. »d°^dd? 

edck wf^djaddod d^oSjadd dod^rd^ aSjaoQdda wri t,odo »od^ enodjd^do. 
5$d* «sdo t3«3afc€) dodo w&fcddo. 

rt oirc? rt&raFsrodoafcsa* I d ^o&odrt^rsqi o&rido, do^O^dw- 
hiw^H dodjsn* d^dd^tf oios tfasD©? d?ta>? ©d* wJ^ar, do0?i3c&ra?s- 
cdo^awodrafc^dodegdotfda* I 

(d. 13=),. t-O-J-J) 

wri ©odsrfsrod u ri^rd) Scxrioo&iaddg uva^s^oao^o. w rae;d© tfuaf^and 
wd^rttf? d^dradd© dOddFds«d;$. ds^e;^ drfrttfo d^o^n^d^. *53t>d? 

wodogdjadd© dodaF^aao&oSo. 

fcftesv^cdo^ I ^odo ad d sreoiwf»od0go 

aotfodn'o ddotfd^ Jwodn*o ddodiri id^^dOjdc^dJat a^io?* 
^&fa^5W553^Q^8 I 

(d. ura,. L-n-j->t) 

d>ds •ad/a t3$oi>© dodo,, dodddoacQod d^ a&aod© aodo efcfcddo. tfrt saoSoo 
6/adQod esodogdfaoOrt dodtfrdd-^ sSjaoaddo. did* t-odo cjod^-w^tfJFdXdo. • dt?k 
trio^otorto ioodo ” wi?dFa* edd\ ^iFfcddo. eddod waa^d eapsrdascOodo- 

p^rae^radocdodl t^racdo ad TO^tnobtic* d «Oi 4 *d Bdo amkdrfo 
ddoddd,d wodr^o ddoddrd .... II 

(i-rvJ-v) 

<aira d^oiod^ djaod€ dodo e&fcddo. eri tjaa^d djadOod d^©ja?tfd doddr 
dd^ aSjaoBddo. edodd edOoduoa t«odo eodd) ws^aacQoak. 

6o?rt do/ado ©ja?tfritf$gja , ocdoo. doafv wa^djadaod a^fcfcdod d,tfde®4 
dtfrdaaftd. d^aad “ aoa> 4 Stswrt^ Jtga * aoto dotf^? adortoi 
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[dao. no. w. v. Tin. vat 


JjaodiCatpa^JiloSa 


wf^ssaFO&aoaB^ »»a& mart A *a& ^ega 3,odjari douanan daftf aS^d 
adodaritf^ AVfcd. (i. ua,. i-^-v-v) vgotiti rtdaoij,* doto dwoa*i aia^fd^ 
adoria^,— 

rtdaod,* jR d ^dawa a^waadAaSjF cjjdawa d,wa- 

sjAag^^tajp •&$* ©4 p 5 wr^ efuadS^A a$,aaaiA3jF sj^aa ea&ae 
Bd watf i^A?o3ae dwfc saanfort&oA cf^djF ^Atodan'o d&ft*s- 

acadaadrt * da&oasa esdqSF^A as^wa dj daiossa aa n u wa,wa edqlFS^- 

I (*. ITO,. L-^-V-M) 

de3j esrv^oda?, djaddort fc^saoodjaddda (vudtfdjD) d,t^€)siodoi 

dJaadcfc. d,raadAo3a? wo^ao djacddort k^isdcda. de^ esn^oda?, dja^dd d^daBtdrttf?^ 
dpreraan {5js?dtowd^? esoiogdjDodaa d^©^<3artodo3 djaadjk. d^tsadAoJa? t* 

C?AodJad D^ddFd^dda. esc? djtsadAoia jadF?ddod daJsdcJodanad d^d«?tfdg> 

* Aodad^aSjaoQd da&drftfa dtffcd^). ca^rartt?? d* o?A datodriott^danda^). dodd, 

$5$^ °2> wrt, k da d elft?efd£) djdjcsan djvaidadod djaad;$ doda saa^doda AVfcd. 

criiad esaaf^ d^&r;?tfd© djvaldad&rs?, wd<ii esr^oSa^d t2?8caday doda “ «jf» 
•sa t#ai 4 adja^sfy* rf ad tta | }Ct*V* r • (d. ua,. L_v-o-nn) dortd? daaosad da, A 
sa^rtta djfcd^daod. & en^criaa Bod, doda d^ tfdoiao^da doda d^fcdd, «d^ , 
twidaan— 

djftd* dA^oanaoia ssaoiaofjaoioo Ait ^od I 
ddrg^ed id oJa&f&^tf? SeiStod, «nA rf II 

(to 0 . d?. n-Lcr) 

•ad? w^daa d\rt«od drfd*^ Mo, naaiaarttaJcian d^oSasMd d^ 
odi^ rtaoda*.^. esdadOodeS? TaodjiSoda djfcc^raadda doda t^dt^dloJa aat^rttfa l« 
*id. Mrt «^o^drtV« drtFAsad er^cria dj5dd,t$?drt* adj^oIoaaasa^rt^oSji A 
0?A adjisand. di er^cSa? est^oidMoad dajat>^ d »$. 

e/^d^ta^cw »a<d?cra fyio 3at ti^ad^o da erfs* I 
wrf/ypaira dwto? Bdaailoeso^ ^A«Ft rtBdfc 4 ?aada II 

(aJa. ^o. k-jt-t) 

A)t?i da^da^^tt^^o^Fo odjBa daAo cL^eAddaa^vadi^ I 

jJIif^o d^sla^i 4g8^09Do^ 4 aa^^»< ag^a**^* II 

(ada. ado. k-jl_#) 



f». t. e. v. d. 3 y ] 


aJa^ddobs^ 


dd^ djdftdoSjatr^io&aodd? ?n>?k dtfu a^dcradridd^ iVddjreniS^d (tTOddfd 
^rand^cS)- d^ ^tsd^ ^d^dtf^p, b/m 3. «rt4,rtg t^i^nscOiaSTOd cra,ra 

djidcran d?^ d^w^oiad^ skfcda atp^rtrftfod d^doxd^d. eda aSerfodd— 

o) dwds adwds—edJs^asd sraaiaa (e$33 aod,) ctodda. 

3 ) wtato,* ^dor8—jgaiadb^arad d^Bs^^d (d^dtettfdg) w&^ttodda. 

sl) otad* 4 <wdo—d^oiag a*a^rt ssjsred wr^ctodda. 
lotf ad^dasd -ad* adakd^? t^dcaDdc^td^ djdo*.*— 

" d $>C?d»? 4 do d^«d wDd^o ^ieoiao srso&ao ^ftcofco 0 (t^. vo. o-3-a.) 
aoda 4$fcd. b*rt wvd^dcrearidg o&ad ea^toksred a^da^dd^ ddw,a^, ddodj^?A 
aoda dcSrfcdotac ed< u&d^dd^ aJatfjobiaJag da*«3 vocroa^crandad (j-jl-c) a^ 
ritfg d,do*fcd. 

d33F^d?J5d wrv^oJaa woiirfdred^dBaod ^d,tred^a wd ddu,CK> 4 

s^asd (to. tjra.) i?«djd^ wo& tsrfs^dtfrfvad wrv^, ascriaa daa(a, djad^dradrtCod 
itoaoiaja dada, e^rtCodun ^dda^ aS^oQoiaja d^Jdaa^d. *ad{ er^, saoJaa 
dada, jiftc^ctodritfodoji dd^ wa^zreddd^ Bojaodaa^d. d* Tredd^oia^Ood ddu 
tsrt^d^ a?£das^d aoda d^ofcfc&^d. 

d* tj0^i d d( tsrta,d d^ *4 t)oiarii?rt^ vsdro^. d» dxrada ^ctodrtva^doaa— 

e* e »nda^ d©dd A 8kaedad,d 4 tp$n dsfyAat I 

t&n ^dd>*/3 # < wxra 4 «,dd e o adjio II 

(di. do. n-otv-o) 

adjsreutffrcd eos^rt dafyda&ritdd nDdwdP, d^a^d *red er^cfco ^djrtda. 
*d£t aa^da. a^d,^. t^m^oddjaddg a^dd^ d,«ddax*d5k. wd* *>*,** 
tsrt£d^ »adr sra©da®^d. d>d* dowad*,oSacOaod d^d t Ctddro&*»*,■£& «ddt «rt 
4,rt djad^oiada. *,dret?cdriCodt>j9, a^d«?*drti7bd«a» «ddrt $rafn> srasart* 
nd. dd^doar", do«>dod, dndos^, d^dd *^0 fredariCydP «**d djadd^tdrt*. 
dwsd dotvrWgA a^d^d^dood addc 4,ddocto, d^da^dfrena^d. 4,4a ini8<4) 
dirdJidi 4,d« Soda di ddd eqSrdd\ 4«dd. (4,d0t^datJtfs3d td&od addad^ bod 
da^ddoloBa wdcd t^rtdO 4VXd.) 

4,ddftdjj5d orv^rt sdrad taoddd^d^d. d^w.d«dlrt^ja add d,tjtdrt*. 
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[ dao. no. «. v. jto. v« 


TltiaijW^SSljSiJoS.) 


ob&ft' wa^Blra^ wdrs^ft rtoc8 4 ??J d,S*d I 

wfc fc&edosd rtdao3jc> a?*)*, eodo*^ Sj?rf oa wo$<35$> II 

(3h. J$ 0 . rvnl8t-A) 

aadaRe^djad^d (ada^dja, dd) ejf^o5a? aaoSj^d^dcfc. e$d£c ejad^d/adtia. •ad^rt 
d^&aeddg daaada aqJasd lOoqS^rieda^d. & taoql^d djtradrt${$ia aotaad^ food rn^oJa 
tprtd jvj-V aleria a$t2rttf0 adofcd. dajada &fa?dri^0oia,ra dajada aqSsrcd taoq^rttfa aow 
d,do3a3aja ‘ada^d. da^«3ja?dd dajada a^srad tooqScfo&^odc&e, , 755 *$ 

dad^ ttessdota dajada aqSa^d taotfddP, ©odOgdjD ffsdraasd daes£, aaoda, 

rtadarta aota dajada aqlasd tooq$ddodja tpas^d) io^rt ddeaaad a^itaj «rsdca 

;7*dad0odde ©r^oJaa awdjaj fn>$dradc35Acre *3. & adoiadd^ daaod oo.an-M.ic3aJa 
tfjad.rttf a3?dado3ari^<D adoriwarta^d. wr^dai3, ©f^dddaad dada„ or^audd «v^Q 
irad£dF?dri<>od wdoziad *,o3a dada, w^rfv* dada^d ^djad -a^ritf adokdd^ d$oka 
•5ida d^ddjD erotfdaarta^d. dajada draedrWejja di dajada djadrttfod d^rraSdod esA^oia^ 
tf^dddwd, e^data dad^ WA^dfi^do3aoda da?<3 dtffcd. ed^e d^DeoJa do&daJag 
^A^dddj^d, wA^daxa dada, er^ODdd aoda ddad. 4i dajada djadrt<>cd £dF?&fc, 
t)qSa^)A wj&drWiJfcFfcdfl djad, ^esFdJadpsd ^pcsr^ad d^criaa aoda 4 £,o3arttf 
• 1 9%V* *^i» w^adsrsd daaod,, ^dd^ ^d,Oto$ajsJoio3<ria«Dokfl dadj, dqSdq-t^a^ca 
djDofcja 

ert^oSa? dddreFraodo a^d/ataraddossj^ *3©o Sdrdcrirt^okt 3ndva. 
odjsr^oSdt datdok* tte^cmdaotoae ododr^oSoc dddro?wo?o .... II 

(%• *°- ■»••*-''••») 

«s^Q. srafyWg dajada djadd .br^Qiad^ vod^i* e&pdsaridctred a$ada,ntf 

dad^ di oioarid dadd^ •add^ d,do**»d. dddjsd, wadtf dad^ dot! aow dtpartA* 
aa5»Fdaad aJaea^ola dtpartrtvaddra writodada. «sda cS^rtodd, djtsaddctodijsd er^oia 
4t dajada todrttf $tsssd dd&d?da Sow adcriadjg ild.OfaJa dada. ddddwa.rf.Gsaad.A^a 
t-ocSdda tddrlrt^d^ itf^adgd. 

gmtfftsnrri£%riari4* I 1 

^t^rd^dO^oJ I I o3o Joigiroft^dTOqfit I 

< A «d I «$/»$ ji3 4 »5,dA3^ t^.di | . wjpja^ o3o Jodo acj^fJtptid* I 

ftsSjrfo I I d,«n ssa sd d^wsto^jjj^tj^ | ^d 

Wt* I t9\^d 3j,* *<* I dJde^d I didrtr, dddftt^ 
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I d,$d£6,n?Ftf3$4£Stod??d I d,odo ado* dft*v?s I sd^- 
d,do s$,**^dj®qJf,« | .. . . 

(ij. 135 ,. o-n-a-o, j) 

d,tsc>ddrt sn>djOWo$ojJ3d 4^d ddFd^o&o^o. tsdo^d es^do^St^Scd e jetted 
Ood e$n^ d qrc>d^d^ *£>>& tjtoi, tjiod:, aou a^asd d^ffcddo. 

•addod ^doadjaoaJjaddo. (»£;s«> d^dodsJ? aadjs ^djfraddo) d» ?J^d d,?red^ 
ojredo a^dd^oUidj^a ioofc4od&&{, aooa^ edd? ko^oarios^d. wdort sooai 

S.«*>!)Si- 

rostFds^z^rftc, dj jjiraota &Q?tfrftfd^ d^tiottsbd di^rido. ad^d)* 
nart^da«>d da^- adydp d,tsi)dao5iod ^SJoFdsradd) dodo, d,zs3daoi> wo^rttfc er>do 
id. 

d,«3»dd8 \.... in acredgds'| do d«ddoo5 | 

diaesw^d^das I dodo a? aasa-l 

(^i* o-n-no-n) 

^erad^crfjo d^.ltfd^ ^^fcddo. wrt a?odoFd) tfocdeoo ddrfjSj^dofcddo. 

wrt w a?^d> Wf^aJo djodrtvsd^). wrt d*sre4od6ulra edd^ x^FC&ood kao£>t>o wdo$ 
&dd>. wrt d^sUoioo d» aoa&o^oK^sred wr^ojjjo es/^afc dojaeodjodrtsto ddd dfeodJ. 
4t dojswdrtdOad'd^^aSjaoad es/^cdo ctodrido £dort 4eod;§ aodo cc?Cddo. wdodOod 
esA^aJo duaod/odritfo d,t3^d3oi> woddocred;^. ad) ^ojodo urt. add ^d^ddvxdldocid 
WijJaa dwodo d-ftdrttfd^ alrsoduo tudradcdodd esdd^ aia^^tATcddfi A Cf4 4<*d. 

dsswdoo^ocrioo*?, wrija* I de d*are awoiodwdodoodg I wif^ s^aao 
ddo dod^dd^ I 'addoo d^« tfad^a I 0 J 0 O d^c «*«3fyo*** t tftji^- 
d^FtqJ^dod*^* I ad^dc^^ I ddodo d^to&o I *$+ 

j^Atoioo I ^*eoioo I 

(%• n-o-t-n) 

d^di/isto, «iloddJ5 a&ra^cradlrsdnddo. t>rt d{dirii?rt dtsoiocDoSo^o. eddo e& 
dood ttcQifcd 4odid^ wr^oioO ?>£?d dwaddo. ert «r^rt rf*d««rt©g. art 

edd^ dojodo tpart draa do/odo sa dd^OOfcddo. ds^&rttfg t-ocfc^rfddJ^, wd*rWg 
adJ^odo tpartdd^, waa^dg vu^Pd dojoddoSo tpartdd^ 75^fcX>ddo. 

I aQddaradodoqJ^otf I i^^oSat atddnjnoio 4dA(o». 
ddoa^^Jtraoo loddd^ I dd^pe d« er^i dddwdi I oiodtd ddo^v^ 
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[ dao no. ts. v. xto. vn 




*««* | J*|,tiw;3*<ko$rf I StsrV. 05 ^ sredv^oia I ejgpe sre em^ jwd*« I 
o&dssresre^Xiei* 1 $f,e?resreikoqii I iesi^ofc* darioke I erf 3 a? 
I o&dtsreft^ tskti' I $|,scresndao$$ I 

(3^. ire^. n-n-t-j, *.) 

io{rt at;Jd,:red dod^d^ d?d£ri* ^d» ddc&ta *at^fcdck. urt er^dddreddd^ 
esre^zretrea^tfzred ^dfi^cre^dd^ tt&F&dda. aired d&rttf© e/^adw dxraddak 
t-oda vrarid tfddd^ ?re axd d^(, wd? dd:rttf( ar^ddcrea^tfrivQnd^). edaddod er^ 

dddred^rt acdd^&Ffc wCc^ dod^d^ dddda. amrta&t er^zredsdrto e&FXdda. dn?S 
dd^ {reddrea trodtf^) dorfae^okd^oUadredaakd. 3» trudtfd? er^zredttoot^tf^. wdadOod 
wr^zredtfdg xre LXjd^ doda^d^ ddd&. cs'srtaSie er^tktarto ts&Ffcdda. wda^dc 

wdadcod waa^dS dg^srer^ dajsddoia t-oda i^rfddj^ dddda. tjdad 
Oode3« CodX^d wdFt®d) dajada aqisrend^d. & dajsda aqizred wdFKdp v\<&> dajsda 
dojaudjadrttfrfdartica^nda^d. £crtcd6— 

etocnTofe adFdi I acrew ad Sv^o^o oiawdredreisdo &*,- 
d3i« I tsrt^ok* dddrejreoia | wrt^oSae dotfofc* I odarirt^oSa* dddre?reo& 
adFdd I 3>;re3 4 <djdo | ododrt^oSae zred^aoda I ^iasreX^fre^o 
dps* I odadrt^oSa* tfadodae I t^o^d^rddoeOT^d^dOai^i^tpi I 

(^. tre,. n-n-M-no) 

esr^dddred, esr^sredtf daafa,, wrv^datJ aoia da^ada djadrttfg atft^jred airedj^d 
?red er^oiada^ix. dajada aqisred Dcdda J rfi^&FX.dd wrf oiatsdredda ddFS^dtfsred 
dioi>d^ J&aodaa&d- er^dddreddrt soad^fcFXdadd ;gu*ref\ oiatsdreddrt *o odaa u$ 
xbid. tsf^zredtfdrt w&rfcdadd ^yzren ^jred oiatsdredda Wcre^ddxrcdaqJjFdda^ 
t&aodas^d. «^FXd d^s*>A to,a^ddF^d^ a&rtodos^d* o) zko^, j) ej^, 

(d,«a daaf^ da^arftf dozredd^redaq^F) daaf^ *) u^dtfFxr aota dajada a^d 

sav^oJrt* o&tsdreddrt ozpda^d. 

%• tre,. n-r.-no d£ja ?reakrada dddred^owd^ djodaodaid doda, swd^dot^ 
d^ <a^ddd\ dacylratfdadddodfl dre^ *at3c3aouad^ d,v«>adreddod» ^>4^5^ 
tigered. 

* di«do d/adrttfa^, w^aiad^caxj wfcF&d ^daddJ^, * edFcs^ 

eoire dwiwd^drt^ djdjjd^dirticsa^ndd^rfowdd^, woire edFWd ^wddJ^ dqJdqj 
d2,^wdg « o?ac6^diii3. d^dg daddFtsd a^^wd g,dod addts^ ed,^. 
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dQodaa er^oia adajaeatjtodEfcd djadris* adcrtad© otod addradd^ aowadji^ 

dO&tOria^d? a&aa^ trod fyarortda^d. 

rt ass ^rt^oSa* dddja>?n>o3o c^^rsdd I ac^i£d$ d, adddretfs 35 ^ jo do * 3 ?- 
I ^dj^oSojsys^o^t^qrai w^n^o to ac^ fifths do 535 ?- 

o&As N 

(tf. ms,, j-j-rvt) 

adddJDfrea^fjtd er^criaa E^ratad^a. er^dddre^rt acad^&F&j^dOod aJatsdoa 
t$S$0 n^radofc^ ?ra IjXdoSejrfa^d. y^d? n^Rnqrad^ daala, siesta c^j. wdadDod 4t 
wfcF&^dOod c^ead^ Jw&das*^. 

wtprt^dJoe awdv^oio ^dradd I ea^o dj as^dtfdo^odosaTOfc^^c^qrea 
^*3o^an\o;^ikqre^35'»e8 6 *d a^^^da^dnodods II 

(d. 133,. J-J-O-t) 

«S5$o3d rfaOtf^dtfsred wf^acsdtfsjd^^ax &a ^dtf;§. 

ffc ^^^Fda^dOod ofotadjad?!® «c^d^ e? axdasi-c&ado. taa^uS^cS ©j^dd^ 

•di adaddrrad dajswtf *ra a&s^d. 

<*> 

wqrert^oSoe dodoJoe SdFda I aed^o dj dori oiacrs, ej^iriot^j©^*. 

a*d A n*o dosS a^aJoeawa^^c^qrea.Bqssj^taiO^n'o 

daiia^w j©3 II 

(d. ta^. j.j- rs-w) 

waiodd ©fv^dotfrt das^kFdas^. d^ddn^crad ©r^dado3a< at^ctodcredad 
&od d» da^d^ ©ar^a^dd criatsdJs^C) d^d^ ?ra axdoi ©rta^d. 

•as^O a$rt^a ©r\^oia dddred^, zrsd*^ da da, daia^ aou dajatfa ctodritf?i/^ 
A djadrttf^ wo^qisJa^jdOod oSatssaj^rt d©rttfp$j^ <4i?7Jad,d. 

ef^dr oda^ d«d*tfjs e « dojios^difyawdddF *i^a'«>otSi« da^d 
ddrt aaa^rw do&^dtfyswd^ao* I 

(d. tro,. j-j-o-o*) 

er^oiaa (3(didv* rtdaadaod djajiddjgrt taoda rttdasrart 0 {»<& de^ s^rsF^d 
tod&^odri atocri©3ria^O^ ” »aoda oiracdXdda. 

10 
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[ dao. no. w. v. do. vh 


d I ododdj dddj*)dn*o doai- 

diaft^cta^o a^QssajO odoa^dtfo ^dodSj^stf o&t&ijSS 

©j33$oii8 d,3woM3§3t crii ena doo^atfofc edodddr<» s^ d 
fj^dq^scad^aA £jn k »a??> eto*n*o& adddd* II 

(d. i3^. j-j-n-nv) 

wrt ufv^crio d:iod:> doedrttfuo daodi dodritf^ ?3^ Jj&dcfc. addsire^dJsaS 
d^ ri^c&gol'O, sba^ddasd acDdrfdoddd^ Wo30gd£)oi>o, d^ddodosd doi3 
dodd^ d^doesdCofoo 73 ? &fcd?h- »i « roejdgd^ afc&rttfo esr^cfc dq^rtd^oak, 
“ wr^cdu ^capdodded woaej” dodo 3Sd;> d» 33p?8oFafo«akcS^ e$&Fdod wdfy 

esoAdo. 

d ododrt^oSos dddo^odo *asJradA I o3od?5j5wa 4 JTO 4 o d^ss^n^o dodo 
ododr^odo? areda^odi SidrdA o&d^sww^oiOj^ 
dodo ^deaaid^ecre^^qJ ofrdr^ofc* dotfoke &dFdi odod^sjsd^ 
oa dodo ddts»*^3e?ra4JV$e«3dM *>*^w^c$d&k*dJ5d£« 
i^do ^drdedesJP^torf a53en*o& II 

(d. 13^. J-J-n-OM) 

«3? OfiodiO do^&Ffccrert wdd tfudd^ eso^da. ei^dddodd^ri 
^fcFfcda, dj9 d od3© a^Wsrersdid esr^dodd^ oSoodoas.cJ. e/^o^dddd^^iX) dad^ 
t^fcFdda, eoAogdg djdoxckd er^ofc dodd^ oktJdJa?J<k doodaa^. wrv^tlokd^ 
da^^JjF^da d^do^d srad dodd^ doodoa^tS. di o?A otootesKS 

dpraFdodd wf^ofo dodd^ ^ooc&Se^* udaddod d« qJpR<>Fa&Ao&i w&Fiaortidjd*^ 

aodi er^ok daoda doda d3dj£ d ;$ d,dodAsond. 

lo(rt diodi ©o*drltf£>o d^adad d» drataoQdArt* doc^, *aod, (aoaJw) da*^ 
wr^rt<od3 t-odi dodqJFd^o, «r^dddo^, e^csdd d^ er^&ta dodi ■a<$o | ock dod 
owWtroi, srsipFs^rttfock ritdooda d,ddrad§jo daS t,od( ££ d cS 
sfcodi t3?3t3*a dodrt* d^F^nd. 

eoiio ^oloertijtiwo do 4 e*i^o *,& siirno I 

&nr**& d3oiao d es^sr d/tfotrt* srcdft'da II 


(t^. d?. o-ro) 
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dajada «§j^ea?d/adrttfja dajada&fattfrtsic5\^cai*jda5i i^darttff^&da ejodra diadrii?rifia 

ctodsaA atoroOritfc^&rsStSeifc. ■adi^o^a <ad^ adad sraft e^oda^Q^. 

&o3ad«jo3ao *3 do I 

dsdeda^ il^das tfdar dfradJSf? 3 d^qi** a^qis* II 

(Wj. dt d*fo) 

& sa^Fsa^oiaa djastoOod i&iaeGstojdas^fS. G^&fe?vaf^ojaa •addffc^ d^ 
c&aod tfSAsok^s^fo. , aw ) ortja t«ode scdod^&ra dri^d tfdaF;& *3e<3*3t3aJ.raivia^i3. 

&> »s>$8 dfl9»a sad^Se I 

^e^Fra draff 3 wtp> tfrae*’ 3 ddjss^ds II 

(h>- *«• °-'- j ) 

• tfu^f^sartasreridf a^dfka^ «0o3aad)ddode;.ra, eAJ^f^nDd sra,c3rt«>od »0<riaa>da^ 
dOodws 3d, adda djadrierta i«:>~s jradaqkoiaackdja, addja adda eJjaetfritfd^ s^&fcda 
^d. (t333d<&fc*dradFrad wr^oja ^djaddf^ da. do. ufSoda qrarfdg adofcd.) 

sa^wf^odadaeies^o qra,wSe ;Jp A esaa A sk^sia* I 
?)jn>idjai? tf$go£e 3qrart^o3j5& »~*cie3a f II 

(ejj. d?. n-ra.) 

3» dajsda ctodrtvg) daqJ^da&ractfsrad sc^os-dd^ ss^SjX dad erv^oSaa d^criad^ 
rtaoda^, ad^dj^dGod djvs&das^d- kert wdra tfdaFrferidartaraaan waira rtararitfd^ 
drirdad fradad^drftfdaa^d. wd3 A ?radaq3edrftfa wdador\tfsrar\daid. <a^ wr^oda 
«9^ d ^*rad ^f^ioiad^ IfseDda^Gu. wnuddFlrt— 

&tF> £a d^ 4 «?8 3edjjFTafTaBS tft&ds I 

d<t3*ao da d^i^fj ioiracwo d^cnsaacd II 

(Wj. d(. O-FV) 

c3$Fsrar^odaa w^u^fodsad , daq^dadra^d er^o&a Gd^dJ^dd 

tftdrt^d^, d^&a(*d eo^tiftdfjad er^oiaa dl^djadd tftdrftfd^ rfjaoOda^dOod aia&ritf 
^addfi^ iodas tft&ds Goda ddr^daa^a. 

fcSwo da iotomo ^^fra^art I 

'- doo^^odt iftjOtoda ioias tfe&d II 
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?reOi)£®tp 33 ^gdfioS? 


[ siio. no. «. v. to. vn 


& o?a sii^di aqJsrad $i efy_d,*?fdrttf t3{d*3<doiJ«>r\&;$dOod 

uato d^oto^edrftfod “ 3,o&8 * aock $OFdj canned. 

d tf^S^F £$^4*3 ?$ 55? I 

S>dF*o,o s^d^do tirt«* II 

(Wj. de. n-FL) 

wdd, edddd d } ok^tfs3*)d ts^ s£trt ? djak^tfarad a$&4ad*drtd??k ? d^t* 
? 'as^arftf^ scetfea d^a^. d^cftraoda d,$tddj» ddw ss^axd. 

•SjS^ddo &jlrs? c^f^d/^o fSjjr^dds ^ds I 
edoSjs^tnrdsSccT?^ w?^d*d*? II 

(“>• *»• <>«•) 

wr^oirt djB^d^g o^croncro^. (d^jid^ skksko&d^ d>. do. u^ok ipsrtdg 
adofcd) d^ddsto esr^o&jD so^fsrnn? «!. ts«>gd{dj&, & addo djidrttfgo&ja wdnn^d. 
>jdidOod d.rad0d <adt&> d,$(dristo t3?dd(di^d addo dradrfs^nd. £?du •add? ejj. 
rttft) d<dirito 3* * esdn o^o?nn? 6. 

znldtmi &,&»* ^eV^V ^a^ste* &,$» I 
d^aftrsccni^jfed^ ^d^das?** II 

doadorts |>d£jdo ads&esro^da.jtfi I 
w&oFBS^rd^ (3*4Pett*V3d<'&>'3 & do&,K8 II 
iJ*o,«35?R? i$ desj^ t$ c6jae»?03ded 1538 , 0 ^ I 
d « d i*.4 8 &>«t,jdo tfjdjdcn^o&s II 

ddd^^do n^aw^dod) ad ti I 

(«>• d?. n.not-noo) 

tsaddtdsfoj, d^dd, d,*} fire? era;, <8^, dcifldsra®*', ^03tfod, <av? (tofer), o^d 
d?dlrt&, di s*>ak» ws&atdtdSri*, cS^f^rt*, ad&* -asad d«t> dtdirWja dt er^akg 
o^oanaa d. ■& esf^ofc? siijaF^dtfaad 5baft& d «$' 4 skasa^i^sSt “ dXQQrsF t^sjp* 
* oa^sawdjD d^rt e$daoijar\dj3«! B d •as^ooijafi dc$F*55and. (d» addcsdd^ 
bod aefcd) 

o&dtdeddJdqkd^o&Jto* oa ri'ssas jkafysJjaBitoJio I 
odicj? doa^Q aj^i^d^wdwa^d^d^diw^ a 9 ^ II 

(dv do. oo-w^no) 
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jgpt^oad dedirttfa crfjad & esr^criad^ sto^djadd© d^dra^d© ?sa &Jjdte?, 
oiaaaart 3» djac^ da^j, d^ddda &ra?tf$j rtja?ddaad&iac, wrt dfdirt* evi^sdrivad g* 
steo^aritf dasaoiaOod a<&*ua d^oadda aoda «f^oda d,dodajaa agsan 

da^d. 

*obsaa»tft 

*5^00^ 3^ c$)S&sU ei^OO^CtfrQ D^S)5 

sruaqte* I 

S^O&S 3^ d«*) 3&^oi;&35e>;&0atf;$ $ ^So35c) || 

udostfi 

rtd«c3,e I I c^sdaiias I was *sto I wotfs I ^sd^as I g«ge I ads I v\t I 
wages'* II 

a^oSa* I sa, I dwfc I i&saaorfo | wscao J enadji c I da&oajai | wdgri^ II 

JwoJatNjraj^o 

cS* rtdaad^e daa§jaedg^ ajacriadjattfdadjjojjdscao dag 4 * ddsjra^jro 
* do «a, »^o t^dawa ^da dj^^edi^rrajrt^jjodJsd^tS^t dda» 4tg< | 
rtoBsfcdssajs* I *otf ^riga c^wao d,d e &?» d,ss^Bl« 4 < ogpe ria e &»«drt e rfotao- 
gd^gito^grt^ggKa&eoJa wB^doodd? oda«|,* d*g< | rtoOtfcdaaiB' I *ot* 
d>^o3a$ d^aawao ;£pd*er*ao djda^dtfarsadaad* * »a 3* dtt* e o<©gd*t*« 
d* aaodo Bd^dj^d^ryadfc do la^o daksga dazcaoirse djag 4 ?aa*a dedrtioa dada» 
nadodas rt/a^a&ossdgFfS* | rta.&gddgFodacS* I oiaesa, I arattri^'abta'^- 
d,wad*wag«F« d^d^s I dd^qia I rtdaad,« w^ cj^dawa ead^odo* d,«ad*;^F 
<3>dawa wg)^ *a, djtsadaod^dc^tfga 3»ge Ds$p< wrt^ wag?^* 

$>*& *<P< Bd w*gd,^<oSat ra, da* d* ssaorfBaft d>Voiao 

asadaad* t datoaja vdgF^A wa,wa s^ datoaqa BB m u sa,*a tfdgrt^td** | 
dd u v n I *» II 



78 
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7y30&C®tjJ33^dioS<) 


£,**503^ 

esrt^—a-J tsr^ok* I eru^d^ I ws^o^s— 

dd:>d ddsuf^djeiddgdidddja wd I sr^—^d^ I djSfcfWS—djad^Ort lo&vzOoisdd 
ddara^i I 4i#z— d^©?hdo3 dj^add^ I d^j^s—djtd^dd^ d s>tduu waafjda I ads— 
efydsctfd I e/vaqte*—d^Trad^d wa^daodwd© £c^d^ gtSjOjfcdoS dj^addo I «areo 
erorirt e_d^jdtfrtcrt T^ds^d I ^Seofc* daft—d^ddo^asd tso^D^d© | d*. 
sjtorto—ad^dj^ddgcte^l I do?oos?8— daara^oid dfdirfsfcl esdt^Fd*— 

gSJ^rtjatf&dd}. 

tfraaaqJF 

*s4j wn^ofc, ddwd,da$ 4 d© ercdtfrttf dc&d ddsra/^ctoddg&dddja 

ud $d^d^ djaddort fcgtraootoad dchra?h d^O&doi djssdfk. djadddd^ c5j2?dwo 
waa^^ d^d/setfd d^d© ^d^ wa^diodod© d^Sdadoe djsad?k. djd^dtf^ 
Ha d^d e$o3ogd© ad^d^ddddid £d^d^ dawM^cred dedirtsk ^z^ftratffcddi. 

English Translation 

He who is well disposed towards men illumes the Agni in the ocean 
(as submarine fire), in the midst of the waters: the beholder of men (illumes) 
you in the centre of the sky : the mighty (Maruts) magnify you abiding in 
the third region (the firmament), on the lap of the waters. 

rto&ojdzngt 

w^odrift^ d^s tfgdja rtdoows* I 

%* ww^clfse a Soesodj^? wafers &/s>ed&e zp >$ocTs 
|1 V || 

tidzatfi 

*t od »* 1 I rf.doWs^d I cf* 4 8 I jpda I e*oa$i* I a?dot? 1 ! I Ji05«S0Wfj» II 

£*V I •> I M *j»o I ^8 I W£> 4 »* I t# I &5*d*e I <qd I I $ra* I 

votfoi II 
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*QOi>»yart t o 

cresj&fc^pssfv^ rfj^ojoge I «f^twFdafv^ rt^oks^d d^o&Fqra &*4&t 
S3d^dJ3,358 3 $«f^c dos53oio id^d^oda* I doa53o3o *v> Q o 

I *0 tfodFc^gg83,03 I J;3d0 JS;3dJ30 5Jj^a?0 S'GatiOTS^dO^^'&d i»d- 
§5^ rtsfcowd* do^oSod* I rfoasdoiiS^ijSFS I $od ^d^a^ri* rts ix>M V3tfe 
K833^tSj35 t330&dJ3<3 ^d/a^ ^»ido jS^fS drt Q o dditmtfo d^a* I aado 
d^A | fc*3 arjrf^pdtos I Sod &Q'd%e c33£?33d ) §S)5 rn^svad^sa^do^do^ra 
q}3c&<33 9^85553,^ .$J3A I I o30R3j SSawdi^O&tfjaS^ljkaF* djdjd^ I 

dd^qsa I w£cdd.\8 ^daks^d d^OA ^odA?d &> dWFc^s ^doka^dja d*G- 
ooB^dods rtdiowS^A j5;3dJ3o dj d^&^dJ3dj3c Bscfcds ddodt# rt&& A 5 kot iJj}{ 
Si ioSSiod^s wao^BA rt&/3 fi 5 533 ad «ado rtdFo Sissa^dcrioax^ djasd&e' 

qi3^c33 qj3^o^GAedoe d^ 533 ^ 5339 ^$ a* dra^d*)* 3* dd sp3«kfj3 qra^odi I 
*$-L-a-*-3 I <$A I djdJ^ddj d^As 1 0&B3, I <90&o R3533 7 ^ 5 8 d^AGA li 

*s^*insijJF 

d^8—dKF^3 I d^cria^d—rttfFAhdo;! I wa^s—l w£oda*— tto 
dj3Gb33,^| gado—d^ok^ I S^Oda*— j^i I a^qis—Ldqirt^ I ddaow;^-- 
dlo^s^cS i dd^8 w»3^d8—wa^fredrec^ok? I -ac^s—I ^ 0 —^ nad 
adokritf^t) I d 4 ^a ff —^^33^ ^edos^ | dratd&s wods—nt^atf^arW d<kd 
o3i« | qj3ck?ra—«3oA05iod | W q33A—^03^*33,,^. 

VasjaqiF 

ci^&re?tfd0 rtgr^doi o/^oi>.ra ^ sire do 93 ,3. 

LdprtV^ cSIdjJos^. S3^o eroa^FJad/ad^c&t d^c^c^n 33 ^ otoad oiJad dd^rttfd^ 
dfc^d?tj3? edudd^ df^raan fatch's^g. cs^^dj^drtv* ddod traoJoDood 
j^vaidosa,,*!. 

English Translation 

Agni cries aloud like the thundering heaven : he licks the earth 
burning the plants 1 as soon as generated, he contemplates this (conflagra¬ 
tion) : when kindled he blazes with his (own) radiance between heaven and 
earth- 
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[ dao no. ea v. dja. vw. 


looft^ doj;da skirts’© d^jada dcjSaad & tjt^rterfciadjadaad &r \ok 

djadd^cdritfa da^a, wodja djacaedartacaaad es&doqja^ waa^a adodarttfd^ a$fcd. d^d 
aacd v da% h {3? ab^rttf© uA^oda -add daadda A eoritf^ de$FXd. ^rts?© 

n) esA^rtaa, dtSF^rtja <adad sad^ 

. 5 ) a^sad^aritfdddoja a^&dad oA^oda d,$ 

8t) wr^odaa j&/a$dartja*dc5ocdo dcdoeq^aAdadjcda da^a, 
v) er^rto erudJ^rtja -adad dotooqS •a^j dusty aac&g. 

djsdw^adaaaA ad? aJatfjd^ (v) adoida^, d^dq5 taa^eacd© wf^rto, dtiF^rtja 

•adid dctioqJdd^ & o?a a$fcd. 

w£oddft^8 j^dodj^d d^e* I tf,od&ed & dWFF^s J^dodd;^ gadra 
GeeaSB^dods ridjoa^a gadja dj 6e05^s*re&rae ^dod-fr, rtdja A $ 

tt8a,<3/a* a fco^d/a^ watyfta rtdJa^ sra ad ewa,d ado rtdFo 
Siai^dodosa^ vz&crs $re^o3e«*doe dj cs^ssadj^ae &aed*i* 

3« ad spadasa ipa^ods II 

(rf. Wa,. L-i-fc-j) 

rtid^rt^d « 0 ^o^do3 esr^odaa rteFfccdch. dtiF^da rl83F*do^o3^ esf^odaja ritjFd 
^ j * > ^® 2««3. ritsr^ck dd? dd* dasSaoda?^ Ldcptyftritf© ^ d,ipad 

dd^ ?raW^ d,ztod>do3 wA^odaja dad dd? dd( c^isaaoda^ ws?a,c&dado3 d^oda^eaja, 
Ldg^drtv 1 © djdeS&^ufa d^ozias]^. af^ d^od/aoftn ca^sadjJpdriv 1 dtk^oda© d^a 
do^, & adda ^ d,$o5aod d^a&zkdo# djadasa^ aoftdad itedqJ 

ftddcedj^ zsaodacada aa “ s^da^j^ do,as ” ada adtyc&Qjdd csr^oda d,tfo;$ 
aodo dSfcoa^. ada cranaA^oda da^oSaoda ?reodacad es^z^odiaaAd. “ « d/a^d^c 
ipacda^a ^a^o^8 " aou addcaada^jdood djda^saA^odaoda ao?Cd6 vod^saarias^d. 
dUF^rtja, eA^rto ti&v Taad^ dja^dw, dtsF^<da tfA^oda ^adaas^dd^ jftaoft wd?i 
(tonao^dd? wAdas^ aoeto dad deeoa^d. 

ifra^dja^(ira?craft^d.d^ddo^dcsaB^? sra 4urad eft&ty» 
*i*i terfyfy <J5«5«,a?de¥a5raf5ra, «A,.... II 

(d. wa,. L-n-8i.r») 



( 9 . L. e. v. d. Jer ] 


difl^ddoloSa 
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tfddo^tisk. d^oifcodja d^dd^aode!? dotfad^dood tii tjid^c dKrf^ 
ti/ad^h aodo starf^cb esr^di atjtodafeddoda ds?fcd. eekdOod djdjdssad sh*j<to 
der^i eqSaa djd^ssr^ok ^oSioSj? aod> 0c?i?d3 dc^rtwaddi. 

tii ^d^5««(5oij sk*^© * d/asdortflessias w aodi d,dofcfcd. jlo^dirt^ 
angtis aodi sao&rada eqSFdJuacj^S. dj;?dodod6 3{dg ;ira?d3dddcd3 djad, wg-Fdg. 
d^sar^rt oired crijad t>grarfi?do3.iae edg^ja &a?d3?S g^cartto wnd. a^d^ atooB 
dad A«!?didi dL,abod, traded i?drt?djad^. " d jfoac&Fd^ ol 4 $s ded^d ” (ajj. do. 
F-cJL-stj) •as^a dcsF^rt* djafd^ i?t!ji*c&:>daad Bd^d/add^ ds?da^d. ie&fse 
d»dc3*)d tii djafdasi/a gf^ofoolok? d^do xra ^rfik^d<k. esd) oired):5odd— 

$f,c &Q*d> as ri/a^dc^ti^tpssa^o o&rfooadodOj^ 

(d. tfa,. Si-F-V-OJ) 

atfj d-ra^d^d*??, aa^&aetid© oiiad Setsd^ d,dofcdo3ja?, wodo^ draftid© 
c&ad ti^ed^ d, iraida 5, cJis$&/a? did^ o&ad oa^Fdssad dftsXjjtiiagjdja* esdyd&aoBrtja 
c&tsdjadSrt ^^naoktic^rta •asa d ecdaJjaft “ ^aiqjd^" aou ag?dcad) «i\ofc otoad 
^djaddd^ edc^t tii d/a?dad dfSFdd^ d$da<£d. 

“ A,? sjtfaa s^)Fra^s ti>fwde rtOs ” (afc. do. f-dosl-s) aou© An,cc®tft>saa 
dorado naS,rf$od> w dodtpaFoksadasan eqSFnaddja dao do?d dddqJ ua^cad ajafyd 
egadd da?«3 TSigakja dajada &racdrftf©afc/a 'adddjd^ aou wqSFdd^ 8S*i?dd/a doa^rt 
gadcfc. 

fja^a ^daiirae dicgja* O^pessoadxodi^F fcoqka^odtia&tis I 

<tiori,d A d&za^ d^dtfs £t^rad&s totdjae c^d* ddit trad: sb^di II 

(sii. do. r-tj-j) 

tii ta?da<k d^dra?dd qjadtf&. ad^doad d^rt fjatp?3a dto&tk. esodDigd 
daqJjddFoiaa. ♦aod^rt draa,ok3qJi»d?k. •aodd &;?d>ck <$od,?rt d^vadtisk aoacta£c3. 

“ d«F^; Isa daiod^ ddFd: ” (dj. do. f-cj-h) tii &a<d3£rt d«F^j5c Itfl. 

* dWFcijd^ ” c3odja ddad. (r-nnst-ai) 

cdjad dja^dad^ Modo^dod doBda dou «danddodsad d»F^a« 

^dia( edf e/\drad^anoSo? 'aiod.d. 

lido d) 4A,cdadar^o5at Odi d<«do I 


(d>. do. L-cm-v) 
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[dao, no. w. v. xto. vi! 


d^&faetfSj vr^oix ad^dj^dd znv*& dot) «$$f3) *,*>**§} 

-wi^aand^d. 

(3rc§FdaDd j&otdiddd^ d$fc dedSrttf tfotfcd tfudack^dood er^rt 

■dj a3?dra3) dot) wqJr^j djtf^dO wd^daw-) 

or^oJ» S3^:i3d ) $art$ddd£ak.ft d,tpcd^tran tS^rtaJd^ wr^rto, trod 

jt^rto ^dod ^jJoUoqSd^ &od <5s?fcd. 

rto8osw»d: 

I I II 

^do&ras 3J^,sdrct)3 

&&sdortja535c>8 I 

dX08 rfjactos riaduta* oaw? ero;$;*raE>oqre>c$8 u 


asdmii 

fc^w^o I ewafjwds I tfdom 1 do&Hwao I d^arswJo I djswrtrwj I tocsL 
ftjdzzni II 

dJas I bracks I rtaSrts I W35*sri» I crew? I a I 9?ft I •Ijt I ew^xrao I «ztqr»^8 II 
*»oii»va*S t o 


Stereo a^As?r5d^)cr5d eroded) oSors crers doOocmo qifjafwo ^dod^e 
9?dita>e dj^^r^^o^rsqnsFFrso sc^drrss as^do&ora £«*5&rV?*?ra8 ftacsb^ 
Arae^re dd)8 ridF?$£ didcdd^ ^rsrttfs rtaSjto* uo^ Ttofbtisgdjdtftsfr fc iji% o)in 
ddr^edjd erod^da*^ d,9?iv?o <suy5;ifcesf\ l D&j8e¥? > 9fo rtaj^drectatsfyar 
^nft 1 djwitit II 


a^jBradF- 


&,?w?o—rtodaf^rtvrt I ewnads—cre^^ira I do&a$iwo—tfdrtcrt I tftfiwi—ipsd 
*?£« I do&S55?w?o—•a^qSFrts’tif^ I aj^drws— a&raoBdoddeift | j&ndort/aeiroi — 
^mdadgddJi I djtoi—a^&jfcdddja I ricrfrfs ito^os— *&$&$» s 
wddri^o * i nm—dj$dP | erodnio w/Jt—twdivaod wa^Fd rtdaak 
© I q^sdi— d^Odjrariaddsto yd wr^odw I a 9?ft—d,v?M)«2,3. 



v. l . e. er. rf. Jtf ] 


riaijjtdrtotojra 
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rtod^ddA, tpradtfeto, •as^drdjddA, &s?dad?£*tift, risea 

♦s^&dadddA, erocS^rt^O d,«jSa3ja, tfodsvsead watpaFdddaaSadg 

d^Odeia tsd wr^aba d^treirtaa^* 

English Translation 

Liberal, exciter of splendours, depositary of riches, granter of desires, 
preserver of the Soma, the inhabiter (of the world), the son of strength, 
(placed) in the waters, the king (Agni) blazes, kindled at the commence¬ 
ment of dawn- 

*o&>«roatf: 

^o^oFsdcSxig rt^F w w^Fsa^odosdJScds ) 

I I I 

astfoo tfcd^sdotjc^aaodo^sp odozdf^sdoodo&sog sdozd II&.U 

Cwzndi 

| tf*&8 I I rttfFS I « I djssdfcs *ai I «9d ) m« c I tsaciadAds II 

5^00 1 t 3 «* 1 w&,o I I doajoda? 5 r I Wires I oI I woiawotf 1 

dot* II 

TOoJjwyaJ^o 

tft&s djsre^dtfAt 8jkdd&ra A tdtf>fy rttfAre rttfrtfAAAttfy- 
treroiadreds jre^datiSFdcJ^d &raed*$ shots' I w^pdodaa I dcre- 

oda^ doartti^ »t$ao eSc^^tjislisd^OjO dat£»datpda* I td | 

ofcdjcn doi$ w«re dadass^ wf^dacriawod odotioSt II 

d,*U05qlF 

&rat*toj I tftdas— d,w^d*d* I tfaddri^—<«\>drf^ I rt^Fi— 
fltjlFtilre^cift ed wrv^aiaa I treodadreds—wai^irerfamirie!? I AocdAc—c^sred^O 

| e d ) mi r —sr^fcrtas^d I dreoSaFJ*—rtotredreudg I tsDjO—daftfdd^ I 

da*—-djdosftd^ rid| wtpda*—Xt^aa^d I o$aa r —wdadooddtl dodwtrei— 
oda ddsred $m>ere© dod tsdtol df^o—e\aia^ | wo&wod—erepdaiid- 
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?Jt> Oii W tfJ3 Xj to 93 


[dao. no. e. v. to. vm 


9»saqSF 

ride dnctftoj z>jts?> dtfto, wdtf^ ud esr^okj eros^arartaa* 

rid* a^fcjJosnj^. riotffsd&swdg d^sred s&t^dd^ *{*3^*5. (d^ 

oto^ Jko&s]^) wd>d0od«3e doddr^F^a^d &«&» er^oii^ wroQ&s^fi. 

English Translation 

The manifester of all, the germ of the world, Agni, as soon as born 
fills heaven and earth (with light) : he fractures as he advances the solid 
cloud, for which the five classes of men praise him- 

*0tsS»8»tfl 

I I I I | 

e>d$8 riodoesra $ qracfto i 

<ao &>&r cts.Ro^- 

n a ll 

odes Si ( 

tnlv* 1 wadrfs I Wdi81 £^455^8 I dai wto I I ada^'g I ft I ^©Ba II 

*o&*r I $»dao 1 wtfcdo I I en>«* | do^ew I | m t o I < 5 *!^ II 

v3dao&dn>ri8 aradrfg rfdr^ *«tqJ*,»tsd*rtFo» 

t^«t39dn>doaow s n toAxw *> 4 t£o,«da ) iQt daditqldardfetoesf^dar- 
*Hda dadad^'da ft «?»o&a I ftbds I totsoiadaf^qtoFda&aoJalF I sJtdoJaft | 
*owadaddj«>Afl*ddj3do todo tf0tf J n\doia i 3a ) 4tN to*iSstp dAtil^i 

cf^o ©d&adjJtWj 4 ^) A dft» rid,*** *tds II 

e^atSosdF 

wlrf —da^ritf^d^sbddto I andtfi—tfct^raddto I «dU_ 

rradaokn I rtada*qrei—w^dajssd I vd^tit—didwdfadto ed| 

«r^o^ 1 *_da*dd$ | ft^cS^-s^^Ao^ | qkadao—tortofc^ | *u«r 

SRoJjftF—| atfado—eddFtfared todd^ | $0qlj»r_$ojfci | 

*£=** I to'tSa^—vsoAo^od toa I cn 4 o—dfcto^d^ | 





e. L . e. tJ.Zi.3T] 




85 


^aasijlF 

d»^rtd?^d?$daddoto, tfa& vaddd», if^nadaoSaja, vo^dasad d^oiaa^dsto, 
dodraqJdjFdbdcira wd es/^oiaa djatfdd© ?ia d^anna^. djartoda?^ dddas^* tt«dF< 
nad djadd?^ $0* da^sad saoScfcaod tto& daj&attfd^ aaj&daa^tS* 

English Translation 

Desiring (oblations), purifying, moving quickly, sagacious, immortal, 
Agni has been stationed among mortals : he sends forth the smoke» and 
goes wearing a radiant (form), and pervading the heaven with brilliant 
lustre* 

rfoksaiuatft 

cise>&&e eroSFoto slc$9 da rforsjr^oioos &- 

tmSs i 

wf^drfijSjse wtjSdc^oSjsespotorrfsrfo cf^ar^oia^Sesssiitfll 

JtfciDadl 

d^saifa I datf 4 8 I enJSFodja I A I I daisdairo I woiaai I l,okt I 

dawarf8ll 

wn A 8 I wda^s I I doda8s#8 I o5o»^ I »?io I cf^i I ttdoLa* I rfasdcni II 

motontps^o 

d^sayh d,d e ^ta d^dja&ra* da^j» 4 e djaeddjajiots/^daaFoSjaedF^odo 
d £ cf 9 £ « c I sad^^Se I *owaodaartFo»a rtdF&a^scdadafv^ &,o3at ^ 

dadardFo dad$tfdo odatpa tjd& dqn> dawaykat djaeddjajJJa* tfd* I jtoej 
oSodof^dFolra^d^jdFri^ajpdd^ifae dJdnd&olfe'sdda* o^d^na 4 v^dmdcd- 
daft^o rtad$*a8 d/a$^yid?d;to^ cf^8 wa,» wO&fy* aa wtfodai* tsdoJaail 

XjUJsaql r 

wo3w 8—.xidmasaabn I ?iodAnar\ I dadardro—tJd,*atefjan I 

dawatfs—Antiprta^tua -adaddstn | d^satfs—d^g/lotddyira I da^i—etfdFtfaad tod 
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TOGioWtpaJ^dbaa 


[dao. no. e. v. jtos, vm 


;$^dd.ra wd wr^cdoa | eroaFofca—ea^o^ n I s^cf 3 ^*^—d^aidis^d I oioa*— 

oirad dao^ssan I ado —& erv^cdod^ I Jk$*«8 —en^doaad atc^d)^ I ri^8 —I 

tado3o» f —wa^dJ^&d&ft? I wdodOodtf? wf\cdoo I dolfot*J>8 —dd^foriri^d 

w^rts?od | wd^ds—dodretfdoFdb^csaA I wtfde*—wddo. 

tjJOSnqJF 

ridrrreaaokrt, dod^nart e$d,aate?5an ^se^do^boddd^, s^&Afttdddfr, utfdF* 
sad djad^ddja ed er^c&o dd, 0 ^?r3n d^saSdoa^d* oiisd ^ao^aari 3* 

wf^okd^ eru^dosad atc^^ eoa^do wa^d^jaadciM wdodood<£?, er^oiw sd&A 
ttodrivad wd^rttfod dorfcaqJdoFdb^cTafi wddo- (dajjcsaddo) 

English Translation 

Conspicuous, glorious, Agni shines with great splendour, moving 
everywhere, and blazing unsurpassingly with glory : Agni became immortal 
through the food (of sacrifice) when the prolific heaven engendered him. 
oJ'ti&riobrfft 

»f ^8 wd^ds wtfda** — wr^oJw dodraoaba^c^ afooOdsk aouoda afc^d 
dwa^sad w$ca,oio. esd^ vadredd^ & oea o3o»* rt)6*»a8 ef^8 wdoiaa* 

oiiad tfadcana^n «n>^dosad wQ^ck e/ \°^ tsd^} sadcsfJaddJa?, wdodoodd* 

er^cdo dodcaoab^dodo Atffcd. & didqst^a^cadfi ^ oed adofcd. 

d^sajl/a* 6 a^ ewssa^F d^cf^BS I d^djadja* rf e ed d>^ enjssa^r 
a&ra^Se dddoFdFdjac&48 bo its d dodirdo aa 

&,o3ja$ ad fottfSesfyd^lftestjtet^o&astpea rtdjFsaF ad do3ja*$- 
cJd^Sjaejddd^dedo rf^dedo&B* d^saF aidowdodo&^aa <ad 

do«t»a c 6 e ts 5 a o&n? e ad $e $8 II 

(b. wa,. L-L-JUJ) 

djdwFdocdooad iBoudoi fo?ddsaMiod 4t er^cdw (wo^do) d,t?okd\ 
a &°* d,waldi52,d. A«t«d ^toio^nar* d,vaftxhd 3* tfotod eo&wfc) j^cBorto^dt •ag. 
otoasart eo^og^ (ua^do) •ad^rt ts^jd^^lftt «rt«3? •addo «do^F?jaddo. 
di<doo^fjaddo. oijasari tsodc^ er^dadsad rltfp (3?^) dd^ qtofc&ia? arid* tsdd 
rtfjJr^ Aftt^foa^nad d^cdoo^cj^oBodo. <ada da^^aadodOoddt * d&cBoaotaaOBotfi. 
tf trtodd— 



e. t. e. d. jf ] 
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ajddoo^ tfejUF I ^n*o gS^ delete, 4^8 d^o a? ado ofeo& 
stoaSr* d?53a wtftfdos do? d&^F II 

(d. us,, t-i-n-o) 

oiJ3d slraowra d ?kdraFdoc&3sd tiriud^ c&tsdjsfjaart* qJo^ddre? ed? da^d . 
d,4i3o«3). da^d? tfodod d^okffc^ oo^oado^d. d^aodtfe e5?dirtv'o 4i 

Ooud^ qioduodosfNzSdo. & da^d daosokaod^e •ad^to dirt -add^ tjSOdu^ddaftcre^. 

ddj^a^o I «*?* d mQ^ 8 rt iod» 4 o3*g>? ^fdd &fi> 4 $idjF iodt^o 
tifi^ddsdjaisdo^n'o iodw^dodo^ddoed dedood&&? gddl 

(d. t3^. t-£.-0-J) 

wodo^dd d^aa&d waa^? dJgd). ^kf^jj i?^?d}oi>sysrkd. wa^^to 
tadcsann^. ^csf^p d^dd&o^d). waa^d-ra d^3a6o3ck. wc&dOodtf? waa? a d daodudd^ 
d,3i3ottdad 4i dodcsFrtowdd^ dodosjek aoda wjaoura d doaesFdoo&aad »£aa dadrap 
dndaod to&d & leesdOjdriF^aaftd. 

d,^aad Kb£jdg dcflF^s3e>r>ckd)d.ra dad dj aSjaoeoc® d d-rad^tf, e$r^a h wtfdFdaad 
Sctsdj? wftdi^d. waafjdjadjrod dj wr^oto eqlsya waa^tp^aod d.r»ad d* ©r^ofco 
&ra?dd *add d,tfabo 

*0&>S3U3dl 

i t 

sdj 3o 3o3o s^^do xori^o oio£5$JI 

c cause« 

oio8 I £? I wd 4 I d^wda' I I ej&jdo I djd I ^dsdodo I fcrt^? II 

jj, I io I tfo&J ad,s^do I dd]s I <9dj l «tp | dodo^o I d?ds«?d,o I o&aai # 11 

W»oaoi»V9^0 

oB? du^wa?^? oS? d?d A/^^Aratf oioSa^ aJodidjart^? d? 

3otf 4 o o5j»? obtsdJSitacsQ^A^rfd ^ddodo ^i?d o$jjd_,do^pa3o ^dratjwdo 
^ndi r titac* a^ddo J^^d^^do oiowdj®do dA« e ? s ; ^c *r7 w i * w \ o o 
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[•feo. no v to. vm 


w^qiFo 55T,doii I > dedtf^o rt^AspriFSipF^ dssysfrao ^^arsdo 

do o&wdjado tfod^o jfcsodo# d,4 aj, dok II 

^AzjosqSF 

tfw^ro^fsrad d^oi^dd-fc I d$d—d^varidjad^-ra | okari # — 
wajjotf ohidtfdja wdl —as^ wr^ofcM c^c^d e^^>I o&8—oirad abtsdjadskl 
wri^— sodo I ^ddodo—ut; a aod toad I wsgpdo—3$toesn>2ldd^ I ^»d» r — efcF 
I aikido—«a3ao 3,?d pad aktsdjad*^ I drt^s —ew^dapad dodl^dw 

ais^r I ri, do&—tf<teodo I dcdtf^o—d^dirt^d^ ^ptJ&d I 3o—ed? o&tsdja 

I dodo^o ««?—diso^j «3*?;tososaft | (d, dcrio—tfd^oda 3<!0*.) 

VaaeqtF 

tfu^rcaa^sred d^ofco^dd^, d,»addjadto, o£wd*d>ra ud aej or^ok*, 
abtsdjadda •aoda ut^Ood toad 3$to?c5addd^ eo^aJ 

«,?d ?red ofctidjadsrt w^daaad *od^d^ fcdft**. dcdirWd^ ^»«dod abtidjad?* 
vo^donad Jkaadd^olbdjacfc. 

English Translation 

Auspiciously radiant and divine Agni, youngest (of the gods), grant 
ample wealth to the eminent (worshipper), who presents to you to-day 
cakes dressed with butter, and confer happiness upon one devoted to the 
gods. 

*0&>»Ba6i 

e ao «Ss« «ratf sort « $ts a^rfjsiJe I 

^jOiis Jijso&tr &,olra? era^ t^^tss 3?;$ tprfddja $3^8 

«Jda»<i 

w I £o I tjia I rf»£s(*erta I wrt^ | jn>* «««* t I e> I gta I dj^Ajafl, II 

J* 8 ®** I *»olir« I fc,ebi I en^ I tfzni I «n*» I mid I I 

«tai 4 » II ~ • 


«•» I 



e. l . e.c. d. jp ] 
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cS* wrt^s rfag,d*c& I gJ3*tf?re& ^syso^i^S a$a«ofc o&ed* 

wi$ I g*do ^cdjrfjsiS^o go- o&wdjsgo fca^sudo sw tfe I w$*dj‘ 

Stea^n^ed i $otia$tf * gtf^ gg e dJ3i3$ dd^stoSe *& tjlw I wtped,- 
3(tert,cracJ*(3jd I fcaesoko oi)tt»to<3: sis ri/soSoF* I^oIq* tfswi I 

tfdga I g^rra 4 TR l d& S^olo* tfssafi I $ot3 &q?so3oo snie&Acd^cd djg,eil/a«- 
t^gd#* I ggja^rnsdo&go I gijre w&g^WFgoajrt^djatijg^ ^fcg^s ^gdi* H 

*5^4*5 OS$F 

w»\o3i? | tf^d^tdo— vo^daared whFxhsrart I go—otots 

dreggy I w ^w_'ja35| j qSFd cndritfod gogjaedrlra^ | er\jg e —fc&tg,;^ (d)g: 

d)^0 I gg^drogs—degsrarbd «*)dun I go— w ;& atfgFgg^ I w tfw—xJoijaedito 
I (*8—w o&ttdjaggy) atod^—xtoc^rt I &,oi58— &,e3ct>g,?ren I «r(0 | 

«n^—wf\rOa | l^o&s— b^dsag^riO | w^g—gg^ s^s^arttodg I w»*8pgd»*— 
ggojrttfg^ ?jagdjade> | w&4j 8 —^ oj3 ^s^aritodgokra I w>9*— gg^rttfg^ 

tiagdrad©. 

V»!!8gF 

aej wr^oS:>?, ero^dosyad da^g^ wbFxbd caudoja ug?g aqSsrad xJ^c&g^ 
d©xkd vaudexra xSd abtsdjagjjad xb,dggFgg^ esdg '335]> J q5Fd ) CTai3aarii?od xbsodaxb. 
w c&tsdjaggi xiraoiiF^rto, esr^rLa ^^srs^fiart©. gjrf akiijdod d>g^ doood daU^d 
g?^ ?Sgo 3$3a,aritodgakja tafc gg^ritfg^ jragdrod©. 

English Translation 

Prosper the worshipper, Agni, when beautiful sacrificial viands (arc 
being offered), when sacred praises are being recited (by him). May he be 
dear to Surya, dear to Agni; may he by a son born, or sons to be born, 
overcome (his foes). 

flobrastfi 

okws&ssa riffle zncknrti i 
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7T2 Oii £9 tfTS d io 83 


[dao. no. e. v. >to. v*i. 


^oira rfsd 3,wo a 

H no || 

asdaredi 

9^0 I I obtastocros | I tira^ I as^ I dri) I d§8* I swo^rt II 

I il 1^1 

^o3ja I dal I d,arao I <at§ ) dJ3c33! I d,wo I Aotsdnoso I en>&w& I a I d$^8II 

KSO30C9V9>j { O 

c8* *%0 sd,a tfoadjsire wdo d/a^ d^aSo as?, as^fc swobaFrf 

ddrftotoSi drto dtfjaS d(3?c> d§8e I qredakoS I $01$ ^crija rto$ d^atodjjtodjdd- 
ai^o Aratdjado qid^i^djafsas sadoododraVa ero&tirae So^a&iat desra 
Afa*doo3o ddodao^o d,wo a ds^s I ad^najdo tf^do^s1| 

^4*J6»1JJF 

wrt^—^ esn^oSi? | 8^0—I o&wdjafres— oi>edJ3d& I w?U- 
**t< sf — d,^e»ddi» I a»o ? e —gsxsti I a8^ dito—xw ddriVd^ I d$8e—do* 

cre8 I ^o3j 5 rid— I d^asso— ddd^ I •atjjdwcws— oaSt&fcd I what_ 

d?dirt* | Afatdaodo—d^oiwtf^d I d,wo—foUjrto&d^ I a d 5^8—8800^8. 

V3S3SqjF 

dj^QcidP wSt^aad rttfo (da 

4^.) dofciTO 8. dddj^de^d dtdirt* d&o&^oad 88©cre8. 

English Translation 

To you, Agni, the worshippers offer daily all desirable treasures i 
(abiding) with you, desirious of wealth, the sages have set open the pasturage 
frequented by cattle. 



». L. 3 . tf. d. JT ] 


ak 7 j,?difofcafc 




^ofcjQusei 

I I II 

riodssjp* s^s^sW o3o!*$ 8 ftraeskrt/assrag i 

WCS^sSe 3d0s3?^0 d533e> ^ dO^OrfO^ toStdoll 

ados Si 

I tsft A 8 I doso I rtosieds I sS^dds I ©kVstps I jtotdosjlrasares II 

<$£ I B^snat^ac <Qd I cfcdesfc I desks I I do&io I •gi I 
jfcsSedo H 

- TOOi3»VS*S*0 

udjCsSe cn^smi^ae rojSM^sFjg cfo;5edi I dodjo c^ohedj I $ot$ o8e 
« 5 t 5 T »8 oSojscdio Jtoedo djaetftf^^do^eio dtfoo $c 3 skrf 4 t w»vk $^ 1 
9?tiofe4 II 

tf.aaJaaqJF 

rfoao—dj^de.i I ihtzzii —en^disrsd ^sodjdckj I sSjS^tfds— 

TJcift | jta>e dittoes 8—Araedod^ d^&ddsift wd I wft^g— er^oi^ | ©&&$!—ab&rt 
i?od I esw^a—d^ofc^doara.c? | ese^ede—^eddao^o«)d I n^swa^l&ae—a^jJrodjipa 
| o&s3*s&—Cc^rfc tfdc&af^d I desras—ae3j riediri^e I jtoaedo— erv^disred 
dtd^Ood to&d I dcSJo—qSddd^ I wtf fc <_dd^€) I di— *% 

VSOTtjSr 

djaddort vu^disud *hsod,dd.ft, d^d^ote^d^, &s?dadj£*dJ» wd esr^o&a 
#k?»r(i?od d^ofcste^cksa.d- d^daSotfcred o^aad^aritfd^ ^>d) *»rt o?,5>f* T*dok>£ed 
d<d3rt«e, widasred d?djj^ood tafcd dd^d^ d^g r^&fce. 

English Translation 

Agni, you are very dear to men-, Vaishwanara, the guardian of the 
Soma, has been glorified by the Rishis : we invoke the friendly heaven and 
earth : grant us, gods, riches and male offspring. 
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[•fco. no e. v vat 


3j,r5ie?J isifce ®?dro aOTdo&fj* I 
^sijq^Fo^^odjj? d^odro^cn^qJFSiJtft^dg II 

<$d &^5fccre,w^§o?wjdd;3oed i ds3jatfsirertF3d ; d3Ftfaedtw^si>loe5w©jRdj^t%- 
qkdoqSd?» jwodorwarso&Fcra &ds3£e sireqi£>*o5oe sSecreqJFad,*^* 
oij^o&o^2|rD35 6 ? ^a^sirag^^^ss^rfjaei^oiig rtdjsad.g 
II *,ei II 
n L>o h ** d 

•aOrt wsoiicstpsijxilo^^p «re?Fl3^!pjy3^:rsdoi)^^p wd 
aJifi^ddoSoiah fcVfSak 
aol3j5ak atp^ak^ xSd^^aDdodi. 

«•*♦— 

ojod^djSd^J^o drei^ferdo do {dod^i* H 
H aro ^no d(d saA(^d dsl»«grti i< 0 
I do Vo VAodn* 4, t 
I doortto 0 






II II 

II II 

;tsA;otot 4 i 4odod4i XsrarqrcFTftT&ttZj^&t i 
aJoo das. ^i^j35.» *^4,0 d*JJsao> rttTOfifio II 
ojo^ ri?as olra; wrts* 1 

fr&rsSit 3&Xo siodt £a3 t AtqSf&£<S.:o II 
dtds la°, de&rce djcre^cOjs *ouidi | 

gjo^dra^okS^d *ns II 

*s5 di^^dodijpSjOjoo « 4 acra 4 ojJ5t350iaF;Joietfi i 
ed,*? j^siccwi^aSoFi eddio sja^da^qJ D 

?SSo3a) 

afo e d 3 o So 3 D 

CaJ 

(*otf&W isre^jp^FpJj^d addrt rtto^ssaA) 

ii w^siras^e ^^rfja?s^oio§ II 

aoWe3o& watf^rig s£racte>«3ok wqr^oios^) 

so^oii d;odwdg Ftod^dFook ^ire^d) 

&es# 

tii&CttJod jto^rts? doiodd 

tjit)od<i d^Sj, sb&oaiod ^doF^sred no_va da^ vt. 

djfcd^Ad. ddF&ra?tfqredtf?lrs d^ ud er^oJ) d^o;5afca es^oi 3,<d d?d 

tra^diiddOd^iS. ed* wud, «dJ3Ft»c?ioio d^o^oduia -add dofodooki 
cfcdi. eqj^j^srod Jo^dotood aho^sren u^djdtfSDd d>k>d)C&^ au&oftdid dj xLo^ 
ritf d^drl^!^ ^^u^a^rad© e$*sren d,dofcfcd. dt d. - >do& sto^d 

djsdt>c5aii duato sb^riv'rt addfiofc^ aS?v?d. wjjri^O dddo dodtjjFdd^ sk?«3-aoa 4 <t 
•V dou dao^d d3cdadoi>rtV<D eAJDDaoOfcd. sreafjd, «doFd Jkri^d^ djtfjidg 
ado4o«)rti^d. di do!od;>ako ztedq$w,a^dg d» c?a d^doJjslOjI^d. 

eql aaJjjd^&^aUj^ie I djWaaUard^s&ji d,wa8 

n^( aafc *,£^1 d,«m 
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[ dao no. e v. dia. vt. 


Treo&caqre^dlosrc 


^ 35 ^ sre^d^rwoiws^o II 

(rf. tre,. fc._ 2 .-v- 0 ) 

d,ts3d4aJM ad^ad sredagjddjadsred TreqJdaod tjJja^ritfdJ^ ri^fcdda. 
da*3, s^d^c&o^od y d^rtvfl erodok^jred tl^^dd^ vo^d^dreedda- esddoiofce 
o&t;dredd.ra doo ada^dartVod E^rttfd^ da*. sre^d^c&rtVod d^rtvrt oc&adjdd^ 
twal^dredas^d- 

d d8jS^ isag^oforaid^g I o&n^a^o ^xrs^o *ra3o *redio5a*d rtdf- 
dreoSreBoireaa ssa^d^rijddsipdOjS^ri^j K^cdreokiafyo *&©*« 
3$ree o$ rt ddFdreoired^qi odoo v?dao3oe3 Btc^sra^^aa atf^jdo 
s$d>w - ri«pdoo3 ; o5jed dqSree oS * aefysred 5, tfda II 

($. ire,. fc.-2.-V-J) 

4i ssu^d^oSaota jfcdraFCtod;^ ef/^ok djaddt wr\da^d. eru^^ared aired 
c^riri? wriO, s^rreFaius^dd^ odrecreddra esd?3^d3 wrt srea^d^aSoflaod &&Fkdd 
a?^ralM3^d) odreda a^do^rtiSetfoda wd^addfc? eddd^ atf^dor^tf 

dad doo^dddQod £dF?$fcd3 wrf a^do^frertos^doca aSetf isr^dakdootod^ 

d,dofc*d. 

“ adj^a ri,qidoo wfv^aa . . . . ” 

(d. 133,. fc.-2.-V-8l) 

“ acre^ it wrt^ S^iya ^oSreriei I wf^ssaFoirecrea^ £®a«&. . . . ” 

(rf. tre,. l_2.-v-v) 

rtdred,* Fjjdoraa wri^oiea d,wari,4 d^F d^skwa I 

($. ire. fc.- 2 .-v_a) 

dock wr^ak dwado dradritfd^ dwack &ra?tfrts^.fa edd s^dtf^dd^ adofcd. 3* d^dea 
dd^ di??3 ado&d. ^dqtere,a^c®dg wcres^sren ad 0 d;remkd & dojada aja^riria 
er^ok daiodac&d^ drir&l.do&oda & o*a d,dofcfcd. 

* 5 S*® dtfd^are^dag1 aidoesre# n w^oio^a^tfsa, oknart^- 
oka^d^diji oka^d^&oe oJadesrerid Sedeori, saoc^rtre^^s^oa^sreu 
d\odreFdd e d 4 drew, «dijrfjddo«dd3aiia^d sjona,^ s5j ddr* *5*srai 
ddFdedij^^^odreFsred^ojreFd^j^ d»*a, *adi ) s5>iio&tai&j(Uj^*ll 

(*• taa,. L-2.-V.fc.) 



e. «j. e. n. d. jw ] 
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doafjO&Jo&ood wnaac^nrendod dj sSoeeDcd dojado riotfojrt<&fa wrv^oJj »*raqredesrtoe® 
twod? oeioJoO dciFdo^d. wf^^do^^nDn djdo^epodXijdod ^aoF^aand. tn$ 
ad^dol^rt «3f^d,do?3^^pido3ja? esd^dol^rt wn^draddi^? dfco&d. aod^odo e^drt 
i?od toad ^dOjE^odfc^od $&0F4aacbd0od 'ajg 'aodjtoddd^ aojaoaco^d. ©r^- 
i^d/ads^ •an^f^rttfou <addo a$aad aojaoadoa^d. crio doaed,.^ ad^doUj 

r>do3/a{ ©o^fdo^rt ^t^tjraddc^ d^s, dadoed- 'aoOt^nvg) ss© d?d3rtto ot^ca 
r\n^6. ©f^crio doao^^d^e ©f^cdo s&ai^dP -aco^d. 

o&d^d ad^dossa^d,* tfd^s I ad^dijdjF d^riaedao 
dori^ Sd^dijdjF djW^dSdo^o^do^M^ sni^ d,t» 

saaofcoo Sid^^d^djF ^KadfiSFddodjW^ sre^d^waft^o 
dOjdjF a^ssadsaF^jacs^ts^ aa^d^w Wod,dorio ado^dOjdjF djWa- 
dAtfjaF^dorijfci^ ^ a ^ B d^i,ti 55 o «j 55 j r ^«®ddaFido^«d 

sra^sletsasao dd^^dOjdjF d^adAdriorf)*:^ ssaa^d^ra oa^o 
d^F d^dAs ^dFd^afJ^w^ OT^d^Radddga^do^dOjdjr d^tsa- 
dAdqSFdjajgajSd^ sa£d,$» djarcafs* dd^^d^j^F d^adAtrior&fcri- 
*>»* 53a^d,e» rtod^do ^d^do^dassa^d^ tfd^ »3d<d M 
ddrn*o rijWSe II 

($. Ua,. L-i-V-t) 

ado^dodp (dd^ad oaddjferl^oSo) disk, BirfjdjJcSoofca <Stfdco£^rfdt 
vad wd8jj«io3o?da «aou d,^oi>o 3? doc^p-dg Tiaoesando^d. s* addo £,o3-,nto 
^ddcojJWjdd^trad ©di^tScdoo di Bido ed/^cdg dcuo^d^dyottx.io^d. ad^ 

^doQod oijadoiJ3d_wqredd^rt* , ^o l> d,aadAo3oo ^doFfcd^? saa^Qcd ©oiJa ©pad 
d^d^g ^ododsan sr^Jjfcdod doak,, wcJuj jgpdtfdp, sSped^s&o ©rf ©d&iacOrt 

^rwFfcdsii. aB?rtod&— 

d,tsadAoSoo d^oiosif^ itojddaad ©r^oiod^ ^v -wr *d«b. 

„ ©o^o^dd^ „ sraoioodd^ ,. 

„ c^dAttfd^ „ ©o^d?^ 

„ DJWtoiiW^ „ tfod,^ „ 

,. ijto^vawd d^rtv*^ ,, t|Jad d »aj«a d^rW^ „ 

„ pjteod&^j^ „ ©rfaiodJ^ „ 

„ . ©d^jl^ „ oa^odostr^ „ 
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[ dao. no. w. v. to. vl 


WaokCatpaS^dioSa 


„ dpdFdgritfd^ „ wddd£rt«>dJ\ „ 

„ «qiFd:ra;$rttfd^ ,, daadrttfd^ „ 

„ aJidarttfdJ^ „ dods^dris;#5^ ,, 

bdidOod^f $» add: £,o3)rftfrtA doucdad^ 'addddA wdOsliSfsad »$ 

'ad^d. staao^Ood«3? rrad^dP edasteg^srah daacaadoatoa^d. 

odod^d ada tfjsbosarf,*,' tfd^s I £>ak t) 53 ^ 5 ^ d,«s>ate8 ^dro 
dfl^da^aja^odjai, a^ddsaddadifyna^sd,© g^asa^da^aaBaodj odoa^ 
odoo^o d adaod^s 3d, ^c^Sc ofr^djddgWdjadAs ada^s^es* 
j^rtro &/a e da #3tf,odja 3 aad^wadri^a II 

(d. US,. L-2-V-U) 

ad^tfjd^ d^ aaaf^ritf sraBodd^d wddgtfic&eda aota d^cdaa 3$d* 
isdT?j vo^d^) w ejd^^Sodid^ aeda^iS. 

ad^^d^Qod djts^sdAodw ^rtFdda^ ^ua&dda. w€ fcoqJsarfjsfdtfnad aaafjd 
dd^ ^Sjs?a tiod^j t-tfnanc^ eoddda^ tiftXdda. ®art tooq$£j i^nanc^ d&dcJ^ri© wqSd^ 
•aja^d g^dd^rfC tt&sjac^d edd aaaSnarf© wqSssa e^dsariC? aaoa^san erti^d. 
d,tsad3odaa -add^ ^fcdda. &erto3ac oi>tsdJ3dd» rid ask tf,dad ?i®ao±>Bod ^rtFr?j 
B&ACrtaea^. saat^d riasaaloaod tooqJOod adia^oiada^ djaodasa.d. 

d s5j as& ^djars* I «qJ 3na&eda*d ssa^eriAsdad^ 

odiqra 3d,ofraodjaqJ dna&sdaed adoaotfes^d^d^aaraao d, atyadada 
dadassa^w^da cSeddaad daadadA* n^das sd,odjaodjaq{ ^aa&edaesa- 

(d, Wa,. L-L-V-?) 

ad^dartfd^ wdariofc esdda^ craUddoid oiatsdaadda ©r^oia rfsajaddfi $od 
Barfjd^oSaO&aod er^criad^ ^tfdasa.d* dowadd edTsaddg t-odtS $oda djdadd^ do 
dodadoi aktadJaddfl & d^deddO aaa,o3aiid^ c&aodaaa.d. dtdShtf djartrd^? 
naipadrasan djadddia ed^dodas^d. 

dew, ijrfjaeoai,? ad a^^dja gdo* I ttotacoai,' aa^dartA*- 
o*4« ad daatdjt&ft'o?*,' &$dA 4 t tfd* dna 4 da eSeddaod djadaAoe 
na,dA«B8Aeoai,t o&arsjtfAtoai,* j^dja 4 « gd* I 

(d. taa,. L-i.v-no) 



tf. e. o. d n. ] 
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ads *,d 3 rt${ waSjaeoe^dfadrfvand. da^d^ eafjafoe^dfidcsno&f <ail » 3 &- 
rfoasoei^^. d)^ d^d,^ aa^oSnaak^. edidDod ad^didfj t&de*d 
ofctsdjadck *«cdi esaojscos^dg rfodofc <a^odj e$a:./a?o«>£,d$ Jbe^cA^c^ ddo:b3 
«^( 5 . 5^daradd,dot3d£)<&ja «-od;a^d« (ou^okft dee) Xo&bi.ti$ w 
«^odo a*i (osfjokft d*&) aa^oiok^ dgod^d. 

d ara wqto&ed riod^dd^ aafc^djas* I w$fo S3^,s5,ei&j&$- 

dsd a 3e da$ 4 * a$ rtod^drf 4 ^rtjsrs dottfs d o&^&eo3j&esi?sr^3b*d 
d t^dri^o djrtro dQ^stotP^^oirariisJ o&dj^oSj&csiTaF^ 0 ^ 
j^dn^o ^rtro &ra$tfdod s^w^tdqS o&dtfFo ^diSestfFdwdSd ©e 
d^od,® d^rtFo dja^dres^j adMci33«ll 

(d. i3£,. L-z.v-cn) 

ad^ *,d3dd^?kdo*i etfrdod^ds^u ^jad, dodox votfdqJF dod^ddC s^^ok 
ctao&rt er^sgptSofc^ dediB^tJ. ^rtrdra?^ ^oddjOaqiFdCdo^d. wdadDod «q$F 
dod^d^o^oji dado vdv do^oxdd ^riFdj^? doolb^Oe). wdFJiod^dwjodu/a 
do'^oXdd wrt ^rtFdfi^ ajao^jafrio^deod edodOod «*$f 

dod^say dja^ dado* -a^qJFdad^sau a*j^d^cdooOiod en^dodod^ Xgldd wrirt 
djhFddJ^ d (0 tooq!de>odex« doo^odod^ ddodowsl'do. 

yaspa^o dj adoa^rtdoeA I odj 91 doasaoidoi^do ad^^r^o ddod^- 
a*3 Jrad^^^ dj ^dR^tS^edOj^iSj^t^e asdo^skaa^jJ,* rfsferf^- 
rtdjF ad^^dja oa^aaF^d, dozers, 'adrfo rtdro d,«jadA« J^cdoOo- 
d^o^ a^wdc&o*^ wacSjaeo?a^ 9 ^dootfodoJ$g dfir^aB^AII 

(d. tsa,. t-t-v-rj) 

d?rt dJ3dd?dd zjowacJ djadoddd> d^cdreca doah, asajoArttfd^ do^jododjaddg 
(t-onaddodd •a^cdi) •aU^tfja^dd.ac ed? c<A ad^do doa^ aa^c^oSorWo 
do^ojid/addSdddjd^. udd, ^drvaaodjaftadojj, Ot^Fa^aaddo^-^P 3» addd^ 
1*13^ rt?oxit3?tfo. ado^dod? d^o, aa^^d? oa^odoo. wQodojDoixra wos^dOoiwa 

«ddcta uUjd d( 0 cd>^d. d^q^vaydO dja^ <addcta do^odidraddg dotfjdoredd^ 
rtftodiA.daid. d^tsadAodjo edoqtojDotoja, ^^odaad^odd^p Ip^oti 

art a^d^dfio^ ecBja^oa^rtCod aa^dsrtrtodo* djaadd». eddo<a!i< odaw^tdFcia dad 
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7330^13 tJJaSjjdJoSa 


ofc^djadaad a^dd^ rf^djade^fcGjart dd* ri^rt adakgok/a, d^oijad doiddp xJai 
add} ca^Fritfd^ ad^dasad^ojadrivad aac^oadjritfod aa^d^aarkdol djadd?*. 

jjnac&8 I odododard^ 5 ^ oa^srar^sJdJijUt asjaodi^di/at d 
oaaa^o tfqido^Sj oare^o^S* ^sdoa, »j5$ esdJ&t 0*jj- 

djaras 3g)d7ja # rido3aS # ero$? ds&rt 4 a oa^cSjric^ddoai&ftts^ de fctf- 
^o&d^d^dSsjaj&ajSaFC^ erotf? ridod^odtSf^d^&^sjaFO^ addu 
rea&a^tf? assaodf^ $Jdd enjtf? oa«a, 4 o I 

(ri. wa,. t-t-v-ofc) 

d}?©d apaar^ d^odjafi t*od} egjddp dotfa:Juafcd}. ad^tf^rttfo adx^d^ 
d^ttortfc, aas^d) oa^ofcd^ d^aottkdd addddJ^ dcdjaFodidjadd© aodia vaart 
wdo^d^o. wdd^tfU^ add} aa^d^, ? ado&djdd wq5Fd?<b aou 

a£?dd) ^otfafcdd ad^ sn^dd-radsad a$oi>} ^ o?3 •ado^cS—a?£3(iadddi d,qJd^i 
eidoad d© add} £?o?j ^dd^odisa,^. esdoa^dp oa^djidaanok? lad^iS 

&?rt addd^ o3j3?afcddo^d adddr^ tfeofc ^paaFdd© adorf^d^d. dpnaFd^ 
aa5/5?d«daandj^,cS. ^ o?A add} ^oSiri^d-^ aaoJ^dgakA adofcdosatf}*}. osartak? 
oa^o±>©ahjs adoXidosaod^o. 

^ ododaSs ^d^f^a* rfdoSs sa^Oi «0^c JjM^d aJ,qJda- 

dwc^dd dado a^wS* aado art^ rtaatfdjadqra* rtaitf 

djacraoi) tfK3 4 4pestfydadd* ofci^d iaa^dridrao *qra®anaoia 
ijJd 4 d8 ^^ir^ewaodjadjat^edas^Stsqi w^odo^*,***/^* II 

(d. ua,. t.&.v.nv) 

crfjad Od 7to&^?dofcaaddodd B3,*:vawd©okt & add} ^okrWd^ 
d^? oodj d,q5d^g tjfc^dd^ adi$t3?*. ajio^d 3atf}d\«g,ofc rfs^id^ Srtdafoodj 
* wtW $ addaa^d- edodd addoioS}? ad? <rtda 

^jaod^ ioo*d}rt}«^d* adodd add^ ero«oa rfot^dcad oa^ow© ®a$ or £ok dwod di 
cfodjiafi ^gas^d. adodd o^ok&£dd>F^ d<Jd?d}£d. 

* Oka a*i,t>*»<dodJBSi »a e * | aa^^sb,^ *2,^ aa^*®*. 
d*4.*»aqi o&O sntf^toiao aa^^iio^dsa ob atfo^sSjaj* 
sn^sb^^i tf'Joa^qja d^oiraoi) d aduotft»,c^g,dq! o&na^tl- 
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Sfeo£4g 3 ^AoST5 3j SS^jJjO 0&qj3 3^fiar9,5jo5o?daj^0^o53e»2.- 

*iiC*Vk SWJj^S&tS*® 0 ^* *00^®* II 

(d. W^. L-t-V-OM) 

t»od)d?$ ^odjDO^^) ad^aieoka^d^ eri ad^d,d3d<^ oal3 (<3d3?cfc) 
a^^^Ood ^ptWtSfd). t,odide«? aaa^d^ckofc B^srend 3 djsdua a^dj 

i3dd?o* w?io^d a^djdad^ d3 )Mj 2 $^: sadjdjdfj^tdodtSeda. ad^didgok* 
dwftjtosddi. a5i>rt djafcdd dosaadffs.fi &A, aa^.oacfciode adad X? <acri))ote>rtid l ,d. 
a^d,^aJjt>dd§Sofood ddja^rlfstffcdd wrf ^cs>ra*:d aa^oladw •as^OoSron 

5TO^d,d dakdiofo^ ae* 3$^t wr^ta aad J d ; s£rad,djaj adid riouoqSd?^ di e?£ adDfcd. 

d&esnoS^^f^o A^a^sSog I 13*5335^rtoos$j^tfo5oe as^w^d^ 
wj^qlFod M d^^^^do^d'a’^ododoOT wriort.* deare^tf^w 
aialjdJSFddjod^co &> sSj dta^dotf dd^dnrd^od.n^cndd »d 
3^&ftea?4'3fe o&wjinfafytftoestfi. II 

(d. tre,. L-ej-n-n) 

“ wr^ok^ o^^disrortd? wr^aJid^ d,?ofc d*de w doti a^otoid. addjo 
tid—wdd trades^) &oert ad^dasfid^d. 

d^diotood vud^aad dfdSrito did), w&ddA dd^d rf ) QF&&t3 a (b, d?d3riifc 
«4d,ak)d,a3d dqJddi^d sjodo&a^di. »&ddi 3d<Dok? adia^d). dfdiri* tdd, 
oJ»^;rod dqJdO dotdodi^d^dOod^e & a^^asd ^okak ddFfid^ dddtk. esdda 
rt^odw^a^d dqSdC dodo*c3? as^d add ddF^acJrtiA.dCu. edadOod d^deford dd)F^ 
dqldj dowot^Jjdic^ftd^d. 

d ol&$ d&€sy5rt 4 ie I d*a?a* ddorrtjd djdnfo wart 4 ddaF 
tfddjqJ o3js« d d&ta^d^jkcreia* tfdOFri ) dj i >kci i n*o ws^ddJF^^o 
gd* II 

(d. tTO,. L-tf-O-J) 

otodfk erv^oiid^ a^ofc rtodo&doi djadidjlrt*, edfiidwd, ddiFdod 

?wd jraqJjtood d^dirt^d^. lo?rt wr^odid^ ^(OdBc^d dc^ ddirrtd djjawd 

ert)ddd\ dwd, dajafc>&®2.<3. aodd er^djtir^ddd^d dd)F^ e4)0fd,d ) i,ai»d ) ej^fv 

&£*. 
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e*ak8 I ^o3>o ad d&ed^&olfae ad Jj,o3»l 

Ba^d^cwdd^* d 3qja an^c3 oe) do arc ^okawo ok^do ^sto- 
djddidaado djadodo d,okajoo ok ado a^oire* 

djadoddod^do okdd^A II 

(d. d^>. L-U-(V8t) 

wd3 ^0 •ad-oodi esdv^a&^d. esr^rt d,&&ed«d;>ft «$3d atod rf®a 

okdja de^ciny. dd^tf,did das^okdod wdd? d£>fc dodo&s^d daak, saafjdj&cd a 

dotsadd wd*raddd^ djaotksa.daotk vgj&fcdd 3* wgjd^) ^B^rk^d. d^odfl_ 

^dodd,ok^d^d ssr^ok aud^o^drtsJdd «$do d?d3ris?rt djt^ en)dtfa<JtfBt>rt><£d. ed 
Ood dra?ldort BjOka^tsda^. wdodcod 3,okOkod e5r^okd\ d,okae«fcd<3 

art wdd d y ^) ^kd^rt o$d^d. 'a^ad j 3 -ay. 

djaadfiSQskaesfV^ I enjtfoksked^OTdad^ d*aa ok«3 dojkj^- 
d^a^sk ^daBa^d,* tfd&ae okd^Badj djdrfo ctodo dddj £<d 
do^&ot$qS okij^ssao^ ddeBx?k djadodn'o djado ddd e 3?d tiofy 
dja^A d b? adn*o ddro ^aj^o d,«sadan*o doj^&ae* ok ado dd^- 
dj^SBaaS^^? d^ek ddedacS^Sjd II « 

(d. 13^. t-y.o-v) 

Bjwadaok* wr^oki. esr^ak? djraaBaoki. ur^d/ad^d d,«3daok( xtu t5*d- 
djadddra who^d. asb^da d^ Bei^djrftf uddtSokod a^itoddd^ ^dardoa^d. 
«r^B,t§ja?d*3ad *,okokod djad^ctoddd^ s^rd^d. wd^ddod d* addja * ok ok 
d^okaod crfjak wr^ok^ d^ododfo? «d<k ^rarsrad d^aadidjadd^? 5>a>FXdo<. 
lofrtodi BD^d, dikdicrfw d^oddsand. 

c$o3se)ric3o3o tjsti 

-* —0 

TOOJj»V53^0 

wwajda *3S d^aipF^diswifesai^dd ?}javx,?> I dd, d, eka*d*A ddtiro 
/dkqiro dja£o I d, eka*aa ddedjik^odo | wdad^FdjafnnajOodd^ dd,*,*- 
OTdFo I Wc»d*ddo^redok® d^da^o i wrt^oko II ^dFdjad.ed rtsto'«£' 
a&okaerts II 



c. o. n. rf. o ] 


adirt^drio Jos's 


lOi 


«?fo«33ris$—sd^edrioJoiok ad^odi diodud «w^s& aou stored c^dc^ 
srertid ^isstfdS addtSolb jd/atf.rtedad}^. e;$rts?£> sS^dw sxrsd> ste^rttfr-^ 

&oSci seated© adoslejsfid. $>ri c^dotfs^ssnckd d^jses© ^w •■* estfi 

sstfdg cssoj^cri-.d}. <sdd€) adsk, aJs^rttfdi^. es<d^3iri£oda$) d* 

dodi aS?s?di^di. ^ d^Jj^sruoddcdi od>2*od^; «$l\od)o d{ri3od»; 

£, 3 ^ s^odsbj. & sto^d a^odjserid^ Jood<d sira^d btd$oh& a i^utr\6. 

diodi)—no I! es-iiss ?—v II sLq^— vt. II 
II eq^ada—n II drtr—n, j || 

rts^ujadorf KJotfjOdj_00 il 

ri3.\j_s5djJy D 
djrfja—e^i HU 
qJodi—8 

flobnssgi 

LZJ2ZS2 ^?dd5^)^003di C I 

I I I 

d^oi&r? zpsofo 3? Jjojj^o^j odooirs 3stoss^s II 

ccic^i 

dj 1 c3js*bs I txiii | ^ 35 ^^ I I FjjS^n^ I fceds* I esasso I wds* ^ ! 

til l 

d§8 I odd8 I qrscfto I ris | it I dodjso?j I odooss I drfjs?} I I tfstosajss II 

o3a>? pJj^cr^a^djrnio I wo3e^?Js?5Jj33«‘ I M ero^ort? s5jS&.$- 

djad^ra adr&o^E.iraa* ] ?5 'Sw©S>*o c&ratsa odowdjSfj©?j©o o&raedo&ss^d&rae ws3i 
35^dd^A)F^>^ ddsos^ rtorS^s rfp&i^e rStf^ado^Sg^ ;5es?, I 

sas^as II ^ds*" I ?5d?8 II *£> *»ed»* I rf^CT^o 

aJjfceda | wjssrfwdTS^ doJosqs I ©dort^-ej-v-o I <sd to ftridosl okcra, I 

«dsno I wdw©?w^qJF81 tfdoFWsdiodrf enjsd^xfj? rtSiwri* sJeo^ddotf.©^! 
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I ejjwdoorivttradwdtf e dotj^e o3.dtsn i t£Fa4p?F^d3dBSdJ3>;3jae Srtjs^s 
rt t3eri d 8 ^^8 w^^Fd enj£aqi8 ita* sSecn^o d^tdal oSjs^sf^dF^iysr*^ o&w,^ 
tpdtfs tit? qrecfco d«n^o jCjs^j^cSf? da^« rtOt3d$e it 

$ot^o rfo3j*>o^F3^?> qS c3D?> id odoora I aodoSna? I Sold djiojwie 

3^8 3BD3X t$ tfd^A ^Sj8 II 

£,4i3a3qSr 

(o3o 8) fijSjar^—otod tsn^odw I wsujo- tso^ogd I en)*J;$ *—vo^ortjro *id© 
dd^ci^daod 'ad^t I skas^—33pe a d/a I pj&rasa**—wo^o^&iittfd^ atfdddo 
ttd | jfa— wd? ©n^ok: I cSjseare—ahtsdrs^ o&t^d© d?d£rttf^ siredod 

cSj^sda | twds— trca^^n 1 ad, ak^dtaoJo© ua^F^ftcro f5 I 0&8— 

otod wr^oki | ri$8—qradSfren I ip?oao—ah^dtaab© ifceadad&fc? I d?_ 

u wr^obi | aqig?—djadas^d I 3 ? __^rt (da^b, *ou abbrt) I dodjao*i— 
ec^a^aradrttf^ I d*to&— ^rts*^ I o&otfa—tf^daddcrert© (ska^) | dftojtrag— 
^ do?ddd\ d£rtaddd.ra end©. 

9Kn^lr 

eoaio^&Gftfd^ a$ddci/5 wo^o^d© ad^dj^daoackddjto wdwr^c&t 
art abtjdro^ abt^dtaob© ritdirt* uae^ dradad aSjsc^aren ea^Fd* Tfci?acre £. 
<&%*i abt^dtaob© d,ab a?ira wd esd? er^oiw, ^ dal^skbc&t, 

ep^CT^aradrttf^ qS^rttfci^ d£rt©. 

English Translation 

A mighty ministrant priest, one cognizant of heaven, though abiding 
with men, having been born, is seated on the lap of the waters : may he, 
the upholder (of sacrifice), who has been stationed (on the altar), be to you 
when offering worship, the giver of food and riches, the protector of your 
person. 

<1*°^— $*** I skifcd© ego? da^da djada^dod oi>«d© 

tbcadaddsk zotid da^ad^da droda^dad oia^dat^dgdad cda^dtaoda© tjs bdsrandarf 
tsr^oJaa. 
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tfojjjj 5—tfo^orte I lftdcdodo?e3 dodd sso^ogd do^d^ddiO 

d&o*a«*— de»i I ea,»? I »o3ogd 

<Dc3oe wJ^p-Dc^Ood »dd j^/odd^ 3i?dd(3odq$Fd). 

«3«o—I wds rtdwd,8 •as^a de^rt* e$o3&j£<cJidortito de* 
Se-nd. (£.) wds dow 3w#j sdoFdo&ra wqlFd). (£.) & dodtfFdO tfdoFwadwd* 

austaa <3$ dared* dtn^o I tfdoF dodd oiottpSdoFd^ dredod crio^dcacrioO dowA 
d*tfwdodo. waredwd** dow 3w o rfert jjreSgvacJdo wstreo doq^* olQ^^rfaF^Pttf'- 
dorta$drei8re* fcrtre^s ji d*dj8 ;$?$8 d*n? 4 o d,*»*da I doto ■a^cdo 

dqS esqSFd^ cSetfci^d. ^adFdO esf^crioo ^adwaoSdOod d{d3rfi?rt aodxS^ d&rfod 
dd tSrtodjfteodo crireorlra cc?tfd Ladj£?od doc^aS oa^ofooac^sfc. *30^ d?d3rWo 
wdi djdjOod Stfdo^fcodo ogrt 2&i?n wr^cdod^ dqjaaft sre^F* ed^rt dcrearter^ 
i?jaUjj ddreqrad^reS acadFaodtfaaSoFdg tf^^crertadoi drefcddo. £?0£od ^>di 
dd^uod ur^o3>e d*rt crioK^deaoiog uodo tfoWdoddo dodo %C ao?tfd dodo qredjffacdo 
xtoitododdo. 4* adabd addsSoioo *ai? docdwd an ^Sodo xto^dg w^do^dOod •add^ 
fsx)4 w dja^ddo^ adodoarerf ai^dsren draF^ djsdod^). 

tfofiosanadi 

II I 

<5^00 wssso riq^e stfzbo 3 i 

I I I 

rtoaK) §5Ce> 

d a* u 

CdcrsSl 

Jfibo I a^ois I «dao I dqisi * I ddoo I I rfs^o I dfy I wdo I rt^ I 
doma I rtio3o I cfolw? I ddo«s$8 I I $*oa8 I tf^rtds I «aodd r II 

XB0&>e»v3Jg t o 

‘adodof\ l do35adood»a?3ao d$** dria? 3* dofy* ^rLoqto 2>$oit dOddo^i 
ercdwado ddod/ae «&do3o£ ddj8 deaoSoddrertrdjOWtfjdFdjO tSja^oaO^ddo^io 




104 


[dao. no. tt. v. xte. vl 




I »f&wrto 4 8 II sbof,e tS^ewF** II 3$5ta 

riaaw rtiesDoSreo *3dodo I tiSrlFAvdjsr I £>£>e $fs I eru&«8 tfldaO&- 

rfJ3>{33 'SJ^O&foe §(03 $(d20&3( 

I ow^dods I atosofr^^, 

C5ea3?33do^ed530 ISX^^oSjS)* K3^o3j3od <33^3, ?{,Stfj*4J3g 0 I 3j. *. S-fc-fc I 
O^edWo tforfF»30 Sb$jC tf 0 rtoR35&ft A tt3tf <5S|SiiO *}§0&»( «3530 C&jtsd- 

qSat^Frtd o II tria-s-vo II 

» 

aJ^aCnaqJr 

•adao—d» er^oja^ | * 93530 —eruddrid I ddrf^—dortda^ddg I a§o^8— 
*^o,i stocked wq<s3 ddjstpsd djada^ sfcfcrtta I drfjO—i3jicosfcri$od eiddori 
^U, I ajtfio—ifatigrtf I ddj8—dd oi> rtadadartCod w^^ox-aSjier^ ahdadadoi I «?& 
—»$fcdo* &ratn <dada$dda | rta®3—u ?eod dat^d® I tf^odo—a&stn edn&jo 
Gd wr^cdod^ I e/\>&W8_3g)^8 tf33di3e3oda uttfr^zz^ | fjdj3($8 —ddassyjddpdFT* 
fo^dtoorteod | *98^0^8— •at3 ) *a| e did I §(038— bt^osd | t^rtds—tj^rtadc 
djjdusd riakrtvb | waod^—wr^cdo^ dddda. 

vud^ri^ da^d£) edA&aoSc^ wn^aSa^ 3cadatfad:ds?jA wA^attejSSaJa© wi^uz 
nd ala&rttfa tftf,Cod esdri^sred ti^'ritf Idris' (a~d riada^a) rtCod «$oia*ofc 

afcdatfadoS BcadaSdda. $?o?i daqS^dg ojJ3Qri.ra £S<riadoi rte^sysn Kdh&raoQd^ 
ui^oja^ SidaT^drtSodura %?^rttfodujj -atl^s^ (ss^^Fdoa^) B3,^0cd tf 0 rta d«d 
W3d sla&r1* &5$rt wa^ -adad ?33 <Sd tac uoda £?cdda. 

English Translation 

The Rishis worshipping him, (when hiding) in the midst of the 
waters, followed him by his footprints (as men follow) an animal that is 
lost : the wise Bhrigus desiring his presence, and anxious (to find him), dis¬ 
covered him by their prayers lurking in the cave. 

aS?*a*ioiiritf3 

(fcod^i sfcSjsto £"?dad ddohd^e -a© Qtzazolsnn &*&) 

^rtds rta»3 t3£odo 'adao (w/^o) waod« 3 c —voductodasd rtaseoJajD ednd^ 
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aSafl^ddofoa^ 
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t? 0 rarttfa d^dass tfodafoeda edd e&ri>a&d^ dddda aotaada d.^aDd 
ah^d s^ojar. ef^oda tp^^rtert l»oddoSajoSrec»rt esf^oJaa «3do rtai6o3aS! «dh&»o£da 
daia, wddd^ skdatfua d?dirt* d;0da^xd> o %s^o ada^rsv'g ^l.ceojidoJt.sza^^dd^ 
B53oOX food adodwsmd. ess'du^ vodtfdod? w^Fsrend ©o^ogdctj 

•BdadjdOod eo^o^d a«)d d^da^a^oSa ddsyanaka & d^deddi) Se^cdardd^ aSftfeoocada. 
®sra>dd sjd^ ax/^ojaa rtaaStfa© edr\d;d djC'.rad, eda vu£d c^sgrtto dag otreorto 
4$oJad tf 0 rtarn?rt d.red, toddsejd t.'rt, wdadOod -a^d dcdirt^fto3t>ja # 0 riart$Adad 
^ •adoddJ^ deSeedtSessAda^d. •d* ^cdrad^ additp^rta^A adsdsrarla 

tf # d. dtodu^aJanaA tf^rfantf djlK.g, addfSaJacraA riac&aoartF^fjand e^ahc^ 
qj^rtaritfa Sjssddda aot^add a^oiaF. 

tf^rtdi wSioidn* aoadasyDri ^rkdclaea^o^d aja&rttfodqSF. as^oidotpaafred 
tjj^rtad^ dodaO tfud^roa tia&rts?e #t)Sda ria^ofoSoSa €«4 suaa.rtSf. 
c^d. t^rtadP aoda dja^ritf Cjd^sraAaa^. d^Xd frad d» qS^na^) ;^ddcj nao&rt. 
j??od ttd^daoijd d^&Frttf© t-ta^a. (»^, tf^Aa, tfadj ga^a) aoda aSc&d area*, 
edfl, wa^a aJa&ntfa d^dd^. edda wqj^ fc d sd^dda^ ziitfortdad O^d^r.tfa.aoda 
d,doXdad ^atfsrc^rttfja -ad «££sa<> ^dduto as^oddo^dOcidadOod dediritf rtao&rt 
J5*0ddfi{ tJAo^d <aoda ao?caddaddp 'ada^d. 

^^rtad^F a^daris I ddawo fcgddoazfrfftadlt 

(%• «»•»-") 

•aa^a d ^rts?© tj^fiadd^ ddacsd doda d,d,33A dtfXcS. ddacs^od ejJ^rta^) 
tf?rt vod^f^dda douaad^ ^daa^ t^agcS^dia&O s^rtaJad sru^^odad^ tfqredjadd© di 
CM A$Xd. 

^jreod^Otfo d^o d,sraradai g£,tnsSftg I 
wrid^iods ^fyjftFi^iSjSSjg || 

(«j- £<• *-**■) 

d,tn>daaiaa doasd^A wSXddo. urt Tj^focarta a^dcdiritaoCto *»& 
«Jaada dod^crttf e$d$oiaatf, d^dda^ udcxdd^. 

^4 swf^t^rfeoiraoiwo «Krrsda dO«eri< I 

«o ofcartd^ 4m^ ddawrt. t$ II 

( u „- *<■«-") 


14 



106 




[ si>o. no. e. v. rta. vi. 


Mrt w xJs^iddfiaii djdc«t?j ssrt^acdoj skodesred doeoip<>oc3oiJ3r\ uodtfp. «rt 
^(QdradjSoS.? d^tsadiakra 33 ^ dd>rad«& edtf a^j ^ocJolirrfj ddddroft 
djs?^OsidAi. 

dorf,o ti^ori ^a^odoodri^ a^j^d^t^odja I 
^6j»5S«3f^^? ^rtitsr^,? wor^S^oftOToia&s || 

(’i a '-» «•> 

-rt wdo^d stcjjWSj ^yd^-bsd&afc. auoto^) « a?^a^ ^ d^n^njreash 
tsr^ofojg 3cdci5So3i anaas* wn w a^odhod vo^^freD^. esortionvccl 

eoAdXjd «ru^^aliicte)dbi3 oiot^a^ *^rbdd tsf^d d^ 0 ^* 'aiae^^d^ca^d «j doGt^cj 
addfloSicd t^rbaag d^da gos^ aa.racz^o a^os^p 'ado^doca asrato^d. <adt 
adokaa^ oideotoG^a^raGg aao^s^ tp^njaa as^oda^ d,do*fcd. wdd djtd 
^vfcdod Jjddffrt/s, 336 * 0 ^ 13 ^agrees aaopinjs «£?« asobrwjD ^s^ssoo^d. 

d^riaa^F w^o dikadsfcfyqj^tto** aaao^efe wo&ck*rt»j* 4 j3 ee 
........... <ario d,«reda« ««*i fc^a^aa^totstfal,* 

we^a^do d^die 6*&aesdJdaa owdw^da* doedo d,8?d*' 
e^esdodea dj^ckdditfajj,in^fertrfj ajsdoaj^o ajacfcdo ri a 
ricra 4 (&aSo rfca^fkd&oi^tfggt d&a*£t» dto*. 
j£&,oi» *qd So dcaa: II 

, * (»• tre,. j.jj) 

d,*3^d.Soii3 ^)^053^? clr;?a djSf&ofcdfk. WdVb d^d^CTTcipd^aioSjOlJi 

Ivzitn, wd^odi daf, tvXto 06^3^6. fc,?t3o$cri:> todd^ s^i?d esas^ 35^ 
dnaa^ a^oa &>ow«>s*jdck. dedirt* d,t«d*c& d* aaFddd^ $&<& 
**°dd wd^d^ Goad^o ssqlddd^ dod}$d&. a^diofcd^ doadjdddd^ *a^g 
oired^ ^ra©§). wrt tirt^d ^detodrt^o t-ocron ^5coXt *»ocfc qto*a^ 
a^aadi. wrt u $&*«$ d,eredaakd^ ^d wwdg <$ 3 ^ ua^a^j. « 5 fl 

iaa^d3d0odd? »ddd^ “ a^rt " dock *6d&. ^ctiotfabc “ " rfoe^nxoto*. 

4,w3oiwjya3d ^ado (trora) 3 d,ere» d0 k dtfi^sradh*. ^d> rfdae 

todsaoa^. wrt d*d3rt* “ a^jssaaoi) dtSd^ dra&tfasritodcfc (dJ5didr‘ • aodi 
oSnWXcS*. (Jdidoodet “ dndjJi • dcTOcfc*. * jUsdJai" i>«33 dj?!^ » 3t:o ^ 
ototSj*,. iSWirt* Cijje^c&osmdoos « *»&* • d^ « dn&* » a.d> «adij. 




tf «$. n. d. n ] 




107 


do^riqkd^dolo; so^o^do&^rffytw s5j»^- 

dflct® do^dtforf^doloe a^w^o&al,^ 

o3jd,eirts d^dodood&edai idPrcd^Bi^eSderi^teofodr. S-ci,- 
ri^rtidtfd^o dck*iae i^rtjb ei t^rtooaFdorfdJji oioi^teok- 

doBeds&d £ &&9?£ w^dj^e-sorreas wrto^esoftdjtoe II 

(3. 02,. J.JV) 

d,oadtofc Sei&j dokid3rt(todd:> dou sido^eiaod add ssr^ofoo 

•j^fc&doS draaddo. wrt w »r^o&^ dodoio.rtxvi enoa d,t^€>?kdoi disaddo. erv^rt 
tJdci^ dddodoi dJaderartOej. un wf^djS^^d^cd ^a^ddabudodoS disaddo. 
doio, ej ei^djS^Rd^d^ enoa d^Csfcdoi dj^aado. wn s^d^rt ed? 1 ^ f*0*k 
dot dj»de*> 7T3^^3o&o^o. d^Oisrsn djsdt^ d uad^oio desJ^d t>odo tprsn^ waa^ 
Gftddg dodtFiaeitooio. ad-r^odo tj^rtidoddS wa^Fisso&o^. esd^ ddocsfk 
dort,tokdck. wfcdOodeJ? qJ^rtoo^FiJorfs dodo d,*»a st;o&o&>. 

atod i^riodd^ t^oeoii doi^ iidq$02,a? fc trartVg d^e-adSok Ceiled si^di 
t{toFi*io doio, ddora^od dori^e^^ wdd^Sodo tcfcdotae i^oecrii o^a^eedjD 

aod,ctod?rad ^^d?S eoidodo t$xd. 

aod,^ dodoaow^^etfeoi^oko aeti^o do?di«* I ^dorf^tec&do- 
t$d»* I 52,o&oteo3oo ^teo&o I rtd^te ^teofco I ’ ototn 

tfda I w,aS 4 sodoo tfdt I ^ddoSeododof^rfja^dojc^doo II 

( 3 ^. tty. ryer- j-m) 

obij^ettf^sred *aod,*S dooado i^nsran ^CisraoSoio. e*dd daod;$ 

l»odo tparfaod ejJ^rtidP, a^odOod sajOkotealiSDdodp «ru$d dojidfSodo tended 
ddj^aoiwa ua*jtaF3oaddo. esddg tp-Bripd^ stee^d). 

vua^ofc adcriodg a o?t ^^tpc^criorttfd dja addo Oa^crfdo^ 
^otiidd ddoii^e a^oii/a doitfeddda^ae). uddo dd ^ ese^ddd* d,«rtdda 

tf)*2,<3ot»do ^wddriv*© dj3,aand. erjCTsddpSrt_ 

tf 0 rliB$F dj s^doris I ddoroo dido ad^ofcatdoecSe id g d do (toe 
dcno dvaoxii dj djs dd e oto do^i at I *5 ctoeaoiS I w^w* 

<*&*» ^«»«it, o^i^«i>ti«?w • • • 

doe wti*eod« at ii 


(i. too,, on-t-o-n) 
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JJc>Qi}CSt{733S^dlE35 


[dio. no. e$. v sja. v*. 


ddora^^frad 3?^ fc^Scid ddorajjfio^o^ 3 - 3 ^? is^^c&oda 

4$d<b. ddocsart t^rbad & c^^odo^^) •ad^i ts^ddg »$* 

^odi 3<?£>cjc^ aod> eqJrdj^a^od^. 

wn 43 , {red *3d> “ d;>tod?, Jldr B^d©oiift doi^o* m. 

d^dwj d^dro^rt aojsen «0 d& 'toc&dotoc wd?^ atfcfcuodi dc$rt aSe*. efioSd 
du^rs^, ^fC3tdd^e?3 d^dj doi^ w^dO^ntfrt^ ^rado3/6 6 »Se>c«$<D 
e§ ddoiiJ's d^daesdnvd^ ds^a-^s ^ea esdd^ ddfi «v l v» *>Ddo wis^w^ach. wrt 
r.? # o a^riVOodra dodod aos Bt^ntfCdod c,t3nto <|,CJ5«>dfco&..->s?od safido^ 
dd^, a^d&^Wjda ioodd^di^dd^, ddd^d 3oo3tfo«h<&4ad\ tfod&. eaood t*M 
drafs ^)d* ?co^cbr\toodo esd^t) 3odrt 3SXdd^ wrt 3odo5w dorTsoo t>gjran«0odft 

wr^efocs^a -BdoFrttf diautf «33,ddd^ docaaxdd d» doriaaaocj sfa^A&A^ 

•jabdociQ agc&s^$. tjJ^ruart ddorad wdccsado^cS. ^DfoSjsfdfjd^jjg 

Bd^aad s#-& d t*fc3t«*jsj, aOOid siJL^ddfdcjjj «£?« J^3^drti?di3,d. ■a^ $od 4 
rt^€ oSiW^^dc^O* 3&&o3;>oGO t^rtod?^ djdofcdd. 

“. w 4P5 53* w^droi dofco ^pdFo o&t^o dg^slftt do&sw* 

ojjs^^djag Jgp^jt&jdFrfdcd&ajC rt^oS' oire^ $*»»2 d ^ito- 

dda 4 c»4Pe ^ «ai s? &dobtnrrfsto^sSofc^sfeiro 4 ofco*t. . . * 

, (». oa,. j-jo) 

feoBdad ^{wod^Uj dd^do^doe^seid erudtfrttfrto doad, w ad o^diwud© 

^sood^U, stftffjvioctfa^d wd«rfi?fo i-odidu a3>»,dd^ dfcdid ra&Fdg d>$ r 
ctoobsctodo. w^rf^O sS^ck^otonan ob^vdobF^ ^bf^stoa ^iSodiUo loodd 
ol38Cto * 4 - wrt d 0 ^ A ewd*/W sjs&sfc^o* “ w^p* F* d*a?<fc*S obod * *ou 
d>o^d^ d©d (nb. do, <vtr j.j) w^rt^g Vradwtofeds^oUastoad^ dock ACfcd. 

OJ3%oddo^f5od«, B^ts^ohodjj «d?* &, 4 sa^rttg * 3 ^ 
gtfoMsnnd. &k*jokSoi>£ ff.h sfa& oo-nrd? *o£ritf ^pdocb ^Id ^ 

BSd, oJj^ & rfrai(»Bjt*f 8 g t? 0 rtj 8 t 'ste^steil s ed^fcSfJock 

d^do?ai^r\c3^^. tfucj?aodrlrt_ 
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en>d *\i dado^dr^ wa&d I esoftddjC^ssadaBoe N 

( 3 J 5 . d<\ tf.va.-nst) 

do^d^d esr^c&e, d 0 rt>doso3*Foko£criM3, di^adoicdijs,tfonodi ) '<^oiojiji 
$d A d^ 3fr«3k d^da&f^d. dd^ daBaak^ ^doi^ed. rd^F^drfoii^ 

fjj^rtiad drcrfrd&F^dd^ ijafOfcd. 

^doF^.fS Fja sra.ts d/a <& d.rtid)d&Fol> doddi eru* d o^c »i)&.rt*.p d .rtirt 

N-^ @ 1 N-^ T 3 *» 0 — >J< 


<od{ d.Jjd cT3P»rro a. <add€ 3odtfo 

^ 0 a *" 

era 3. *adcra3od3— 

aii^oloiodi 

d/a^rtv d,X»i£iran 

n ) 

•aU^ariFd; 

afc. do. 

no -OLD 

•*) 

tfatjraFrtFd: 


F-V2.-VFJ F-2.M-LF 

*) 

1&iV*Wr*i 

>» 

tf-LF 

v) 

rfyzb&M ^rartrd: 

>» 

-3.n-8t; J-tfva.; F-tfL-V4.-V2.-Vtf 



>• 


«) 

«^ddJ3?yanFd: 

,, 

no-nF 

*■) 

tsdjdr^*pe!FrtFd; 

>) 

a-Lj-r,L,n2.,ntf; tf-ron; f_fj; f-fw; 




F-LL_nL,nt-ntf; no-nno; r.o na.2.-L; 




no-ntt 

0 

d?djs? tpartrdi 

>> 

tf-noo-n,J,a; L-n-9 

«) 

d,oi/a?flfc? tpartrd: 

» 

u-noj 

0 

d?d£? tpanFdi 

„ 

F-tfM; no-n^a 

no) 

djaaooa t^Frird s 

n 

J-V-H,L,L 

nn) 

d^did2^:tpsriFdj * 

» 

no- Lt; nO-Ltf 


tf 0 rt>d> cdredo?A <d)F^itf^? a^rtok? ^do&a^^oad $» dad&Frfvto dad 
tfdiF*to3odo d^d^na^a. -add tfdoF^uioiad^ d^okdoi ^odiredi 3* o<4 

sdofcna a 

o 

ddo swo *J3 # edodifc J fjadtfdj»r£sada d^rt^pe d d«0o I 
d d dorado oS<Q'dmo d d^< &d 4 o d todao ddo&o d??< 3 ?i II 

(aJj. do. no-iF-nv) 

dou ak^dg dd)Fd^tf3ajid^ sdofc*. g^rids dou *u d $dr 

liddd^ TTOoJiradi “ tfskroiptnadjtjlsjpe t^rtd er\ji%olt ■ dodo adoxo^d. 
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J^ejkrtv* iood addaaA ado&Ffc 4C*»d. *£> $ 0 rt>rttf dj&djjdd^ 

&$hd' -ad? o?4— 

»cSeC3ot3^ojj a 0 ««^o5o d^e t^sea^dOF ^rt^pe d dtfo ! 

d tid^vrz $s dad^ SoS^edridd^ erurt.ra^Saa idnvm II 

(sCi. do. v-ol-jo) 

aowO t? maw^ d^uaddiadsad d£<Ji (d3d$odddd>) dodo «s£Fdjaad. 
b?rt sb$rtfa cwad d^ofcod d^dfo? eddoic&e »de d^dkod d^ddo. 

ake^nendodoioSe, X^nvnsi sd r{d3rt£/ad<3 o*>t^tpartada£d. 

Si^jedFt^j^^S^Li^Oa^a^doFdoBjdjFrtotps dwa$3sja I 
d«3ja$d*Ja ttudw ^ &9?doo gjwddo^rW II 

(sfc. do. u-aaj-A) 

»^a?£(d3r:*e, dsci::^dg £ed)‘det> t?(d3rn?jadc5a<oja, didoj^ritoddaka, 
^rtirt^oorlra, tfodd J fj^odr'j« tjaa^ooda dra?dodd^ caddreao aoQdod d^dedritfg 
t^ 0 rtoncrt d?d3ri£rad3 -adid cfc^tpart^) x^sraAdo^d. 

tf 0 *>dP t^rtodo&ac^oad sfo&rtto d,qid3d: ofc^dd^ s^dddodo d,*,i£oa 
M^6. ofcttrfj doja^djadfrod ua^o udo&*d> t^rfadotffcFriert tu aaddo, ^ofo 
«E?dO^. dt afc&rterto e/\ to <adod douodd) ’ado, £*13;&, da^dp uckdock 
v\)Ot>a$drSrt$od ^ecfodido. * 

n) dja3o^& wA^ofcd^ d,$di$: tji^rtortiM goefc&aU^* 

(sfc. do. n-to-o) 

3 ) asj eA^oSjf, $> 3 ^ djaddd d&d d,$di3: s^afcdddo t^rtart*. 

(do. do. n-MW-t; t-nw-J) 

a.) t^rkrlcrt 'asa j q5Fd,d<3ad wr^c&d^ ca,$Fd ed?$d 3 f,td. 

(d>. do. a-j-v) 

v) tfdiF^dioad abgjrttfo wA^o&d^ Sfc^ofc^ejartidoi djaaddi. 

m) tjJ^rtirt* 3d^ d^iritfod BA^o&d^ d,vaodiogdf^ft djaaddo. 

(O0.O33.W) 

^Aadodraf^^oad aJoi»rt* e^c&d^ df>gfc djadddg djaddd 
jMbroy&iran oia«,d^ sa w sSotafe^ g,KoWd. sssfcra* w3 ( rfnss^sJ^ 
4i?d3doS tf^rtdj aow ddd ^dFdddd^ & o<4 4<doa 3. 
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aJifl^ddoioss 


Ill 


t^rtds—otossso bsjwctso $tsrvi sn I 

a&rdaddck aoasrte? aq5;n> 37add<jy TOadj^tkddto aocrariO* aij$F 
sssrti^dOouaA & aj>&rt$rt ^ add} aqSsroa z^r.va -sift dCodUA ^dort 4t aSddoda 
73«)aJ}Wd} adoXiG^d. ^di^vsddjs, 

® aeSrfc j^rtas dow&rad ^rtot^^F^strejlfae <$ cSeoSe I 0 

(£0}* > -fc-Oi.) 

a^Anc^eRd afyaa w^^flBiaa ero^^fs.ia^. aodd ary ok w^v> 

’SosoJj^ ^ost ot\^rai\Co. adodoo-: ei ag-.co v «Jfii-^ddy iftfttfc?* 5?^rv- 
ddy aScCn^d. si ad^ss'sc; d^oijj d} Sara, a ofc^sdiF!^ da53>akdJsd}do3<&e cad 
<53dej3j «35ioj}dJ3do^d. “ jcel^e o^dj^rtadoAdJTOo 0 («. us,, o-3-rvoa.) <zaar^o 
sre^dCod * aaacs,^ d,5ofc3de>nc3. 

*ao335 sws^;®*, ^rtartVo rbaS^jg arfnc^ ar.,ci}dy sodilc&dca aock d,^;* 
sad afc^d© A«fcd. aryofo naaSofcg adndit?irad raorad??k a*a«> add aipFdff*} 
dii^ d«^^^dg edn^ aryc&dy tf^rtid* e&Aoddda aotwoo ’? 3» addj 

adakd^jy *35 do^O-^usnaa.d. 

aryaiw A}o533}€ aosrfFSrradc^ adofcd^y de6t3?8 edrtva ttcdtSed ce*o£>jQ 
drfr^d. arycfc s^^dSd looddod:} rf^a&aad aryofo Wc&>od dd^d,dfddg 
edn^odidfi^ tS?daln«} aftjOfcd^ J3^EsFkdaa<&y S^e^oi) So&arasrei^ntfdydsaSo* 
lood ado^d. , ad?5t3 rbOBfcoSrtF^ckdf^ $*d?UA,a^c®dO * c?j adc^d. 

alolQ? oS srs aiJ,«fyo3J< I rt oSadort^sfyn*© odatr^ok 
sw^ta^ rt C^tcobo rf ^sp^d^o ^*<ofco 

jd^d^tai rt oS^sokske^Ffyk rt $«soa toesdi 

d,ad?d 3o dess at&ad^ rtflifcjsad^ a&fyi fcfttsi^StP^Wd- 
rt oira as^ddtfn^ri sfre djadowada© do&oAe* ii 

awa.^8 ^ou^s^^Ia* Oji siltII 

(«f. trs,. n-J-8t-n) 

A os^rttfC) aryofo ;&>&& tp^rts 1 adoka^. add aryoto daAcfc itocaorfddda 
tSfddfdojJsn dciFdssnd. ^ s^des^) & o?3 *8:5 

aryok) sjja^dAddtfdy daoBdcfc. art d,q$d>dg> aryofcdy 
dt» zj3,^F^dd}. d,q)d}^t c^QF^d aryoiii adj^freddi- adddoii da B£,$rt(?9t» 
d»A ac^e^^dd^. diAdfSojida u^^F^^endUA ac^c^^d^. ad addy firsts 
aryodi cwajdoii dAd^ja tiaS^^d^^dO aa^dAod^. a ddoo^d^ ddadn^ d,d(l>* 
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da&ires&soada. wrt d^dirttfa dOud**^ d^lfc esdft&aoad^ wr^oda^ aa/adtfj 
dddodda. en esr^daa «a,d ?tsa t$f{ *ooto>n dgffda^ ^jadd^d^dood w\>dddda?eJ 
ertdjaqreddd^ ?jjs&3Xc3?:o. « s-suag wd*i iJaoSaod dajada dra a^ritfo wdaOda^.. w 

ri£rts?od add, £^s dada, ^d •ad* wd^cradda aodda^d. *ad? o?d wr^daa d,ts?d4ob 
rteedddj^ ei?^c5*r\ c^djdjadd^ ogjaoQd djddcadP t3e6d<dag dc$Fd;rcftdad # i3. 

» > u3«{A(}h 4> dJdamt^^ A i7^odos f I o3j»esodoo dodja&ae a/Msus^- 
a5>£>^ w&^dai^i^&fs^sj^dsS^riito dj sto &»a aS^dAOt^A niorf 
3>sto,s dared odad 4 ad d d?d?« II 

(d. t 3 ^. L-j-rvo) 

d,K-a?j.Sdaa wr^da (waSnv' 9 ^ wodaua ^dcteddg tfodXdda. d ?6 t !?3 tod 
didreddd^ doda&adataa djd^Xdda. “ ^ b^ssd dj^dddaa dc^d\ 
do3afc>adatia ^dad^j^cs^. esdd rtjafdd^ tfetfadarfo i freda cjasraoddrWd^ atooda 
" a ora g3j DrJ%> y 

d asstijoai ddJt>ddd fi » 5 ' | ^jdodda^o radaadawo odaddd^is^- 

*<** H * »«<* *5ori dd^ are,3di* I d »3< dori dd^p«- 

$*4*^ dj^^dAd^edj^^ || 

(d. tra,. l-j-o-j,*.) 

^dod, UrSdi dad^, kk d» »:& n^cSrtdd^ <to(&dda* d» o?d (JJs^a 

dadOodtf? (ds») « 5 ^)rt^?rt dda aoda ddo«>dad). < 3 /^ oka es^rttfd^ d,d?$fc 
dftdd^? J&raoddda. d^t^ddoka dJad^ •ad^ aoidada 3 ^« 3 ? *ad da. 

^50^.1 •adoe s» wf^odw^sni^dda^do^ed, o&*a 555 

0 <*a*« »ddataj?o tigrtr'rij*'-«&< sTCr^Ostoft- 

aa« 4 ddJtpdo^uaa <ai *a?re i «nd?d«fy wos^d 5 Sjd d ^daF»o ^)dado 
sndotsda^dajodjd^d^o «^daasta>rt^oiasiawo II 

(d. roy L-J-O-M) 

jereBJotoa w.ddariv'da^ $aca “ sd? u^ok ctocaoddrftfdi5?tfa. e»df^ d<5^d$ 
o^asrtsdo* tfjjd>£tS. tf,Q<£fred «j|^cd» gnMKfoi e^rw erai ri* *,»»»** 3 
° r '* oSl3Ci 0o&* rfxot MAt e^rtO »*«(«» ^ nJOtiA btrt „** 
ogort^g^j «s4rt«i§*4ci6od «\*t * dodddi. »3*<iu*cio dodi ote'sUi o^rt^di 
*4.<J»BS0*Jrt«t Od^itfej <ftdifl«rt o^itedrttfo edrdoo a^ddfb. ^CoS^ 
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8k7t?d3oSo8t; 
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SMttt&Ffcrto, e$8_3ifc, 3doe?£dj?. , aod ; ?>rto. I3ddr!.\ i,3, d »rtja 3^ ©tidd^ 

er^rto ©SjFjfoa dotfe^fcdd:. 

“.3j o3:*£r*,e iSe^co^irfTOSJi^ 

3 & js ?5 5 o^)jj ^ 8 ^ t3»i 3 d d 3 8 ^3 f > ijJ^i jjs^ do^o 3 3d^^8^ll 

(8. tTOj. L-3-D-L) 

d» ceioton o&raeiSfcd s^tsrad^ofca 8?fi» dotf^fcdoiok* ofcts.dfi^aiofcd*. woira 
?n,cSrt4& okijre^ska'sft uato dfdJrten&F&dsfc. •as^ddra 33 an o& 00*83^ es&ofc 
0$>3od: 3>3rtod&. 

3 I oJoSwdodjBsr^rJd:^ ara J *)3 3o ^do^w^&ea 33»iS^t|^- 
\ (3*5533:^ 3,2*03 330 3,3.53 88, «3s 33o$ddtf ofcttapjo sro 3^ do 

' cfcri:tfo3on*o 3^rio wadJ^^^dotfa/asi^d^dotfok- 

S»3,va t£3& 35,wa38 II 

u (8. »«>,. i.-j_rvu) 

" fT3?i> wd8d© dd&d djs333^ abtb* 3d<3it5?8: " aoda tSolfc egobo 
akdo*d?& 3:8^ vudtfdjaddd^ sa<? aodftd ert^ 3 o8rt$«33/^ t.odatfd ^eoXd<&. 
tfodsaorfrtF^atd 3^5,3$ (dorsad ednc^ er^jorfdd^ rfeofcdsk. &>ert ert. ^oddd^ 
rf^aoOd 8dw 3o8^ 3^£3^ ;5?o*i aUjrt (eftf) 3jaad3:. edodOod ok*,3e©#rt 
trodato^srad , sl3 J rtK?>ja ert, jo8rt88^' aSjaofid Qs^&ofran dd^ttoddg edru^ esr^od:?^ 
o&w^djadi^ 3o35F8a3rk3ol 3jaa 3,£rt$rt 3,K335ofo erudtFsddJ^OdfC acO&^d. 

&o?rt esr^o&i 38acto3ritf<D edr\do3& aotwdi 3,ts5)35c0:od dfdincrto 5$d 
5*3 o&31>im 5. d» 5$3e3o5:>od «3ort •a^odi w3ffada<>d):8>. rtjsfdo38c8cS3d e/^oJw 
edr\d*3<& aoto eo^j «rooij«>cfc>3:. a5?rtod6— 

&8»3 4 3jao&»3 f n*o ckaaotoo I ef^drtdetfj enjd«3,3:f,5 dea? 
wtw,3a* 38:aar ef^g 38:$S3:3i& J w3 ) 3: 3 j^o& &»5wod»»tfF3* 
/f^swF rt3e vA^caa^ob ^d:&Q? oa ;g)d:ss?o3o II 

(8. tro,. l-h-o-jj) 

d?38rt* t-ockdv 3^3^30^ ar^oi^d ?&* wakAc&^kFfciTOri er^odw ed 
Cod eo8JoF8{3«id3:. wrt odd: “ er^abi 38o&Q3d£) e*o8ior85rend«$d0od 38:d»3 
feodd? «333^ 3jdi8j5?w dodo rtaaa&rsdrteod d:ci>8uj wdotpfcoart g$dj8£rt 
dftddfioiMS, e^djs>3d©oiijs, rlra?drt rtjsfdrs3dgaiirt er^odw «rifcfoodck 


15 
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[dao. no. «. v. V4. 


•joOrt^a. 'ad?oeA dacdgdg) ednd^ ttr^ofo e^tse®^ *8^ rtod^Fritfi) Bd^a* 

ncti^c3. 

dj^dd t3&&&>r\ »oA0gd a>rawd,d?dd£) edA&d d^ssr^okfi rtrt 

w5? o?i dcdF^irents^#. wucreacwtii’— 

d sntodo^ ri,$dJ8 *£ro,6& aoadra* eu^t dwfca* odraeff 5 I 
wsc®ri&e35®F rtoridj^rdra? yos^oJ^eodooOT^c s^afqlrijg II 

(afc.so. v-o_ro) 

c&tt^aodO voa^sartid)^ ^iriw er^oiw ttog&F^M^ rtra^crad 

djdeddd^ -aO dc3pkd. s^dofoa^, ed^?dSoA?to wd wr^oSw woscgd rtaa^sad 
d,d{dd£) ttdnd^ aoa&atirf oSja*?? 5 , ?>*$* aoto ddri* ndofreSFaund. ottad 
rtra^aad d,d?^) tf3*«aad d^rt ttttfd ^nratf^na>d)djj? ttd^{ ©kid ?J^^doda 
©dad. <ado «5^o3 oao^aad s^d?d. do. v-n-os) 

d* Bqiaan de$F3;3ad ttdnd ttn^a&d^ dod^Frtv'fi aja^dck 

©dAoddodra, tt*3?© Bqlaan ds Bdafc;® d^Bdw^d. eediriverertC? ttqsaa djad*S 

derarts? otta&oiredo er^ad^ d,$d>S* c^oijg wa^raFSaanodoi djadarf 

dodo tBtvu^tSaSAC ttdcwdr.odn.ra wr^afc so^d?^, rarev^sdJ^ cde^d. 3i floo^F 
dO djai©^, w^dj^A, ttoftdrt, wqldFia*, t^rto asi^anVo s^fcc^ canned. 

n) dreio^da t^ito&nar\ w^odi^ eofogpod ©d$oa Bdafcdd^ feod 4Cfcd % 
woid tfodejJFrttfO a,©^ en)naa6of§nan dod) s^ocaap^ BOA<C>fcdd djaiojr^ dou 
ddd ttqiFd?^ aodi Aeoko^d dosd, ttr^ofod^ ©oditoad esd( djaAois^ ef^djad^ 
dowdft AsJofo^d. 

ewdiotp^Skd© aaid^a^w^rdd^idja* taeiidJ^o I 
o&&e aJO stoiOs^ itoasa rtoio dd^aario &»'$< II 

(ak- do. 8.*M-no) 

dowO dreio^ d 0 rfortert tsr± oii^ Aodjadnfcd d,©dc9^ BDiaand. add, A 
djaio^sia o&adodd— 

“ djaio ttoioj^? ca,riA d/adjdrad?ra tSfdji gA djaios 1 ^ eqlaa djraio 
edB^o djXiA ddriAc* dJaiOs** " *jao&Fdj;daod ttoiogdg rfodotfa^doodoart©* 
eqias *&^ctodaad ttdctritfjDda^dOoaart©? er^rt 3« a64dodi jrooJocadi Bdo^ts^d 
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sJaf^eddoJoBa 
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(«Ji. >Jo. 95 . a-m-f) 3* addre?$ jada^yaoea 3* dd$j a&eecad jadFiddsid^ ( 5 ). a~sl) 
Tte&QF&t^ C5«>ftd. 

j) esddo3o3at u^x^oiajs d,£da£s esr^o&d^ *oda!o&da d^rt ’‘foctfd'ctk 
djfct^swrtd. 

j&Aessada&ori^ ^og^A« <a$ wtfrew a wwatf* idwo* ! 

di^A* dOJ^ ^F.gn^O d ddF&A* «SJR)CJ II 

(»&. do, 00 -tu-F) 

t^aod^oka tfcdaSoScriat'a d,otfa^&nar> enaddjda^ aoAcadda. sdda 

«r\^oSad^, ea^dd^ tfAoa ^dad^ aiJJdwBdda 'a3t )5 aoiJar\ d,cria^d 

dasb, fct^aJa d^odcSada^d. ede t^d^srA da^, djado^ 'adc^orja sacja^ 
dd^ iA?ofcd. erucrodcleSrt— 

wirsj dew d;ra noa woeo&j ta^tad^o I wft^o Sttd,o d riBFdo II 

(33a. do. n-Acr-nA) 

ddo^ofra erod sw*$8 ddoi? drtAFt d o3ac d^cebs? do d&F I 
ta^d^g d tf^odjae doaoA saipa^d^do^e djades^ II 

(di. do. n-rro-j) 

•as^anv© tfodd erv^ctocaFA, i?uddn^e dwdO^AoDrfj; Bana^ 

dd^ w^rt^wdjig effv^g doaebaart dao^rKrt dSo3acc£ f. t^oSd^g dwdOB^ 

doadaawn jpu^djaF^saad ok^es d saimdaddok aod$F. ktrt 'ad-f^ edctftfriritfg A 
¥aaaa^4 Btfoka^d. 

(j-o-a; a-sl-j •aa^a) 

a) tsohCn*— eondXjd adoSadd^i tsonoa>aiaJ*rtA, er^HA <adad dotaoqlddA^ 
er^o&t tjondttjrtVg d,$dadoda ^Fca^^dd^ tood dv'fcd. «^d, 

4d &,o5oe ^tS&o^d ddrlrae rtswo rtA^doodd^dA* odadondi I 

<aod,*ra o&aaa ddosa da^dj^o t^oSd^* SdJwdo^&A^ wwrdo II 

(d>. do. J-JA-Otf) 

<asc) a o d)^r(v<g to^d^edad^ wond^od? rtod^Qfcd. *aod<3, to^d^djarfo^, 
eontisr, <a®^a rtao&dg&d uoda dc^ 'ad^od^j adedraswndad dodqiFntfA 
»d?tfaand. efi^oia wotfdd^ dAtfdiBjdodO ^dj 0 J^swn rfftfwaSada. 
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[S30. r.o. v vji. vl 


v) odjs^ essoin ^drdoK^c^d aJj&tfiiod voS^iraddock food “ a^s&rt^ 
3g)^03tiqs^siF &oa3cqjd ’ ^3. e.-3s.-nk) as^a sre^rttfod .S££ido3js?, sd{ 

er^cfafs d» eqSdF^i^N^hofo? 'ao^N- 

“ ef^ssir&dc «ii^ftii SJd&jS^ci * (no-jn-ai) •aa^d sj^^nv^oiua 

eqJdrr.-3 croakers?: -.ss-^o Aomcu aefcd. wd<3, 

w dj^tdio tS$eS ^aaoodj«) I 

e Aft'Sbo rf)d3d3^dJO ^dOFO ?J0 8^)dlprfFC4 II 

(:&. do. u-f-^; 

esqJ^Frf ^)ou^ scaafxd. efoodSc^a «5^o3jocqSF 

dJ^ad. tt$Sd «r^»JF&53^0o3Od £aOF35) o3oW?F^i KDfydoCd atfdd. fo?.'iOSj{ Si+dF^rtfc 
<5A^nja 3'iC3D3^d^ ac^nvo •apjs^ dejs3i>&d. ef^jrWd^ •a© d/ai3d.doS}t 

ads es^nv adere^ *a© <$£^3. 

^o ronVj ^^FS^na Sodifoad* a^ sgpdJti ^drwrta 

d^Dodi dj^addo aou adoii^j dwa^a^diao. •Si adokdd^ food nnd? tpsnd© adofcd. 

ftobncatii 

jprfoo &J&1 lit tfj50JaFSoda^ ) J t i J - ,:)S ? !8j5l? aOJSdFrf,- 

I ~ 

^ a 0lJS8 I 

* z&d w afc&^rsSo cto^o&ofsw qtea A/astfcS^ H 

sdzarii 

2*° I $it I <Jjs 9 I _»ftod»» I 2 tS,s« | I jJwsiJra I w^otoi I 

* 1 I «<• I » I I fulpi | oJmjjj I gd« I «js«drf^ 1VI 

TOo3)»V5JS 4 o 

•asloo $/50 da^oiskfv^o a^oddi • ii ** 0 H>8 t Hr 

I «^ e ^ao8l im A I ^Adn^^ri I 
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3®5&OC58 ff I eW J SW»*' I 3*5^8 o^FO&JeJ ^*3* risS^FSSfj 

o3a ft 'siR^^e?e^, rfdr&a? ««s^8 so^c&^faFds 

jj,n^FSD d ^ ofcw^a^rtjj S55 N*it?ttFO$£j5« $zi& II 

CjlUBiQF 

«rfjo—oJ.^oftc i I $*0—sta^da*^* I s^qtosSjfo— £¥'»»< 

4 *,<«>* i *,4i—£4£ou as.ca-^o i ^^>t5c^«ro I 

•fcj&$FS>— stauotf i&cS I Maoris*— r.dc;^ - **—w «*-f^e£» I z&rcc\ 

•33h i ?gs3^FeS<0—Q:0SS3J3?3 t*SS33 C&K/^wnvO I » *5^8—K£tbi|toh«(3?fr 

toe «$ rf — ?3,t«>; JSiO sws $nrd I jra$s— <i^?3?f»n I 

«p»aaijSF 

•&BU^5dd A S^JS3J3^)3j?j«;d £,3dou sriifcoto £(Sobi2(jocfo •ar^i 

esi-doi tfteaiafcg a esf^ol.^ xo!5«-axcsfSa. sj^c3;rf a ar^oto oktsoWStJt 

ofeiaj^stiiWg} «ru'£c^?rc>ft o&c3»ck;taort ^nrd^ t»t3A&totfc8^<5. 

English Translation 

Trita, the son of Vibhuvas, searching (for him), found mighty Agm 
on the snrf;.c;- t>f tlie earth : he the augmenter of happiness menifestce 
in the dvvelli gs (of the pious), the youthful (connecting) bond of tht 
resplendent (Sun). 

Xoiosszn^i 

rfOorfjO &ftC330;&O&&/de 333,0^0 odo^o 

I I 

c3?3c)d^O^Oc)F5e>0 I 

I II II 

SSS^O^C^dSo z&tto 3o^^5D3do 5dJe>c$03$«*$0 ||Vll 

udcsSi 

III I II 

diodjol oBides^do I vofcwg l f3s3oss 08 I c^otfo I o&w,o I «8*»?do I v^osme I 

a^o I arf>»,;3 r I _ad3o I aredtfo I Bt^snsso I dqUg I sira?ij5tsk II v II 
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Ht)03iretpt>5^d!D®« 


[doo. no. w. v. XL*, vt 


TOO30WV5*SjO 

sro&ws Vr'doo&dJScW ®to^&r&s stooi^o sired?}* o&o oloe^do u&&*da- 
fcoS^dtfo 35t>,0l$0 Heltfr3d^CT5Jdd^?Od)0 3^4 W^rtotSo^O oiitt^o oiiw&^odorfoi^- 
tn>w«)o o3jsrra<wo < 3 cs?do sc^jdc&jysdstodSo rtos'sdo ddFas o:je>rtrt 0 ciS* rfdFstosdo 
jwdtfo tjiztflo asd^srsrio otto&©e s|p?^do dj?>d^*!$3 dod^eri* s&i?^ 
dg&ae dqrsrU) Dto-Sj&ras £>320 o3ottdj?)fn>3«>d5ipt!F03ol oSocj^I £>&so d^rrostodd- 
dio&ro I s^StodSto^qiFS I dsSjae^dFrfj^fljS I rt2. a $ Q ^tf F8 1 I 

w^dF^ I tf^do^s II 


»,Sj5a5qJF 

eru&W8—d(d3rtste, i^dod I stood,o—dol/aeddjddJa I t&a*»?>do— 

o&Atdo^E* dtfd/a I s^odo—nDacFK^jdou es/^ttoodaod wacd£eotodo»o ers^occd fctfrt 
| o?:^c—I «qijO?rwo— otot^rwrt I dtaidc— fjxototf 
iradddja wqlsre oto^ritfg do:so^ ded3oircddd.ra | esdio— oto3Bcrit>ja otoe^rfdS -sdod 
ddft I swdtfo—d:Bfos?&dddJ5 I rid^rio—dtdiritf utfrt riadjd^ t-ato^dd^ja I 
djajtodtato—dod^d doq^dg) | Sis^o (wdAo)— d,i3rts?rt<OT tudolsred e/^otod^ I 
dd^s—tfdoF^Fa^d di^tsdol ddjae«?8—d^^drt^od uqSsra d^^rt^od I 
&|j^dc3\rt dj^ftdd: I 


VdsaqSF 

t??d3rfVd^ uatododddj?, dod^d otots^aritfC) tfdoFtfdrdja wd ajo^tsdo, rtoto 
TJdd^, &&?dosis*dtfd^, ^^soFd-w, otots tfdoFrttf dt^^«>cSdd.ft atoa-arttva oto« rt 4 ri 

•'■' 'SP O TQp %) 

rt^#e srefcjfcddd/a,' dtdirtsrt da^d^ t-oto^ddd^ dj?3rt$rt udab$j* wd w/^otod^ 

dskwajdrttfoduja &2,?^rf$od*)ja doijaeddedos^d. 

English Translation 

(The priests) desirous (to propitiate him), detaining him amongst men 
have by their adoration made him lord over all people, him the exhilarator, 
the presenter of burnt offerings, the migrator, the object of sacrifice, the 
leader of rites, the purifier, the bearer of oblations. 
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3$, ^O3oe)o E)4p^o s^o«> edx&do 

I 

d si r" r® o i 

1 i i i i i 

e$o3oo&/s>$ n^eo ssso §woo qfoBoFDtf eo,o ojasssFcso 
tiro ll a II 

^CJroSl 

35, I $«8 I woio^o I d03F30 I ^3^85^0 I 3l)^0?8 I WS&vfcdO I jg)0?0 I ddJ5F£®0 > 

iJcJoo<8 I rt^FO I rfjTOO I $0&0 I $08 I fcoOs^d^O I ?j I W5«F»0 I tfdSWtlFO II 

jwo&wvaj^o 

cBt <^o wcdao^o sie^sr^^^^cdao^o daasao doareo*o 

»4ped?o daei^&itoe djreFddafv^o d, tf/as I d,e?d I rtdo&raF* tfd | 4 

deads I .eroB o e^x^ f^QttFC&od&a^etfadrio ^ocreae&^era^odaod&ai 

s^d^d I d tfedeao ^daetf sa wfc ia da/a« dajai^s rtdFes& J©da^ edwad- 

dadajaigo ag)oao ddj?FWo cradrfo II BrwBtoe da&il d^okj^ds II rtqlFsladiifi^- 

rtFt^Fj^do direo dd&eo&o II a? god* I *n>-k.-o-ook.,oo£. I q* dtimdda 

^aaFqreds li &oOd 4 d>,o ?rasraFr®o I de& 4 rtsto$Feo&8 I d 4 d£,d&^,«^, toeda- 

jwdred^ddds I idei&aedjaesSe^a^Fwdodtskeoda^&ad | ero^o^in^d^od- 

^edx^&eo&w^tfjaeaMo $ddF© ^ewdrf^Aoll 11 *d><- 

daf^o do&o&at oi&$F8 *j?d,o3oo&ae $criao daF 539 • ^sdodaoi U 

mhH e$ *ti»* ©o«* II 
♦ 

CjJticnqSr 

(a«J ^2.?^)^?) ?t^) wo&odo— da^rtv 1 ^ tso&id)dd$to I da®ao—daw^dftl 
ajgpeqrao—daeqreartysd da^tsdd^ 3ja*&xaddd» wd er^ofcd\ I sd^^At— 
rtsktjSFiwrta. I dwaoai-dajaqSrod a^dadfo xd I esdajado—ad?*oiJadddfl I ^no— 
Wa^driVd^ I dd^FWo—btttrotfadddA I rtt^Fo— edrirftf© rtqJr&radGod vbdddA I - 
ditto— ajjdodwja I feW 4 *3,o—jfcdwFdol qWqSVXad I tfsnrsto li 
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[ dao. no. e. v. ;&?. vl 


Jos'S 


— tszfjZSoi &drcF23s,c&o&w<^ zs~. €rtCod tG&diddjte I qi^tirc—Ud i ; fy 
I fjoJoc’?;—3??>o?ort^crf ^fasiid aJi^Wjrt* I Eo^c— c&w^rhF 
^sraracTTs^r\ a I qfjg—ofctf,Vteajrt fda’doss^d. | 

VtiOTqSF 

a»Jj ^e^de, s?di daaes^sreddtfo, ditqrssrlvsd ;&?&?hdd<i/a 

tfd efA^oiid^ &,*&» JJdoqJFsrcAdi. d:,G$o^d 3$diddja dd ad^cdiaddf-Ji, d^djdritfd^ 
X($E3&dddJ3, edcfritfg rl^rdjsdOod •adidd^. aoOcduja d,do^?te. dsdesFdoS qtf 
qjtfadd tftdosSoi^tf, *dcsFd:<djgs^e?^ede^J?, wd on. oJo^ 

&3?,8. dac'sddtfd^ w?jrsj'd ajifjtsdi oke^doF^aeiF^eTjA er^oiid^ oi>t^ 

*S<drt t-d^s^d. 

English Translation 

Be competent, Spriest, to glorify) the victorious mighty Agni; the 
sustainer of the wise, (even) fools (adore).him, the exempt from folly, the 
demolisher of cities ; conducting the embryo of touchwood, (Agni), like a 
golden haired, swift-moving (horse), loving praise and wealth, they bring 
him to the sacrifice. 

Xoiojscadi 

I I | | 

a i^jsojo^essijj? o&rans® iedrioigi i 

II • | | | 

&& sjort^^ asso ririojacre 

UdBStil 

ft I h I $yii I &doso&<3' I atiesa^g I o bank | I «o£ei I 

• I II 

*181 Jjo 5 rt 0 «jJ 4 I apo | tisiojifiia I asqJdOFW* | | I IIk.ll 

«8oSa»v9«^o 

m&rrtt n^asto «o&dJ3ci8 o&ttskajdrtjroja* 

iotfo&i&aoti^ II ssw^Fe ^83 dj&do II daa^g 
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***t*L 9 *3* 5 * R 2»a J fc o3j8rti^88«ajo oS/atrrsrio^s dccn^tfc & 

tads' I fctadA I d^c«o ^ouo$(»> a>3eoft x!o 

dort^son^Beito^^ t3&3g)8.fcec3S53&*?> ristoJW desSe&fy* 

CT5fJd5?T3 OfoBStofTSOfc 553$dodd,C3*F$dOpJD Sq^FtS? JT2JTCO £>&$C?3 tfdiFfW 
SBi^*** twds&sre dtrfe&i^e o-sslri^ BaqSrtdicSdjssSsto * sfc rrsi okof^s 
fcofoshiSjS j$o$ i^'ssadcobjc I rtaijS II 

«,SUC33ij{F 

A,^i— nsrfrd^, tsagd^cob, cignrer^ aou d.\fcdo ?3i\ rfocdrttfg src Insert &r\ ( ato 
d/^acdifj'—afctsrfrodd ti^ssrt w fostos?. I adO^ei?—sk^ura ts%«3rn?od 

ssg^os* | —ojjsrt^agri^g) I oSjacfJ' 5 —saqS^dgcbd oftv dffcakg I $ ta¬ 

ds'—I w^8_dj j^gcySdg tfaMo^jJoiSt i Bsso— d^tfnvo e&pxcd 
tf&os&rttfd^ I rfori^g—dcd3 ^on^adedirted^eMi ej&rfcd 
BiTCBrtV^ y d?d3rts?rt *vfc&d srua ^aod I ds&J5<wi—w aioroBn^ 

d(dirti?rt fodCtS^oSw^dpreft eqlas afctsdjad^rt ‘ass^dFrttffS^ tfj-cdCt^atotf da.h I 

♦iddiFf^—irsfreaqS tfdiFrts?od «q<2D dj*rtFrt$od I ofoo5,^8—tfab.rtV^ ddifi 
dj^d:ss r | aLfj*—dedSrf'tf tos?fl I 4toi) £c—aSjsfrtas^. 

vsast^f- 

nuaordajj, waod^tcrio, d&tfsr^ aoto duada uf^tfaodrttg er^obt 

o^tidjs^d c^$s?nd:doi dj^dis^ ah^uja d,rfo*.&d ts^drttfcd 

oSjc^dd doi^dgtfcd abtt^aahg) tfiC^jssfys^cS. * oi>e,deaoii!D daSSdisrrttSf 
< answ,c, dtdfrfsrreh d,£rtva er^akg tt&FJftd daocarisr?^ ejjJrtv’?'^ dedlritf 

t-oj^oo -a^o&iod djro^djsdod w er^.cka ?re?j*aqS tdarrtv* eq-Cc) djartF 

rttf danud d?d3ritf uv'rt a^rks^. 

English Translation 

Occupying three (stations), consolidating (the dwelling of the worship¬ 
per), surrounded (by flames), he sits down upon the altar in the chambers (of 
sacrifice); from thence, having accepted (the oblations) of the people, with 
intent to give (them to the gods), in various ways, he (Agni) goes to the 
gods holding (his foes) in check. 
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[dao. no. e. v >to. vk. 


TOOdiCOtpaSjdiDSS 


af«jSa*Sod>rt$o 

d^datJd adiSjd© ^ NOCdi ^c5f2c 3^C WA^Ofc djdotfC&iGO^lS. dtO^ T^odocsdj 

to tfestfa naodFads^Bsto TOO&dJidg cS&Kir^, hisf^, wsa^odo aoto auada 
dradrfvocd ausdj s^drtv^/a 'a:^ ad.^as^ o£53?j ©A^c&oojpFaja&o^d. 

sjj&c^ Liioj.-"«3^ l$kz. ^afcjjjCa solosa vol 8 P 443-7* 
a© dtdsadcasd & Zzfzc2$ odJaa d?aiod^ ddodaaa^ ju^dou asodiaa^ acJ(©4 
tjarb^iS. 

deds^dda^cd A,3 d'j^ jjs^^s^aDd eqSrdji^ aSev^cdi jat>$d^. d» aKo^djg 
So® crsododd^ j.dFsdaas^ .aes^a aoaacja a^noiit Wn?« won cc&soja 

tdiSF^cr^d. t«cc:j3oco eqjFdd^ acftfo^d. adidjoioJodi d^sk, •a^d wqrad 

dVod 3,2d ^djsaa^ot.'OD?)^ TOfyascda, ^CoditvS.c'atd odr^^a ;^ad ai^ffi^trcdd 
wipa^odidd^ djadexi rtd^;sjd{*>. 

£dag,Tradck d» dcdtfj aodo ddrftf© addeSo&d^ djadw^o&CTDA aoA 

adofcdd^ a8(*d addfSo&id. 

d,io tfjaaSesrife^s^d&a^o I w^aanrtSod^tt^o 

n?zp?&>d,o tfd* II 

. (?• v-L) 

‘as^aoiraA ad)2*adokda;>cd addcadjd^ fcod atffcd. 

n wi-n <3? ad)djc^ ado&auri TOokcada " j^ra^BTO ^?aj4 
«oi>sto<di •aod,! " aad^ d^&G?drtv© cgsTOAdddj , aoe,t5oca «q<F 

dja&o^d. •ad? adi^d^ tidad.ouddja adozkd, u < aori,8 ” dock cSfVa^d. 

^?ra ^doa6?(5odo aefcw. a^oda* TOodaeada a5e*do3 d^a^a &atdd,odad< wnddcda. 
<$wc$, aao&a da&, &a?da •adorto dt aS?deaada£c3. wdadood *,$ wm 

dodvar&TOd wqSFdt wqSa-a $*dw ««oda cS^diodi^ djad, £dF<artad a^jswd? aotaa 
dc^ d^d do&?©rit3?da. 

i* Sou £*da ad^ofcSoda© «-«,rt duada, d3rtd© d,adaa£aaA(3. (*, v dada, 
± S« daoduritf© di tf*oo) d,dS«u cudioda^? wdjb%* odaad *,%?daan 

* dedioda^? d,do^d aodqJFd^ eq$a? odraSjOocd atpand^^djd iS?dlrtd ^do4u» 

* ^od,a^oiid^ ^rapaDA wood>Od d« dt asodadjg e^d dj^.csaaocl 
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dog,dad$J^ bS&oQ ada€p dreadad wort dca^d wSd^o&rttfd^ dadtaa £ 1 ?* wdo^d 
w etpca,oijanifc dooSa* e$e>de aowadda,. ada&pduarta^d. 

“ “aod, daia, addjj t*o{S( dedSoiada^ £^<5otaada *aod,^rt 

djai, sapj^aafidad a2?£C8 ” doca tasr^ aotaadd etpn^ofc. M sacdaaad djitaadda^ 
ag?dca * doda Roth aotcadda Ai?x,nad. 

* ciadj d^odad^ saddjaa d^odad^ daodad d?di. ftaedadt A dtdirt 
oaodatfaad cd- exdidOod <aod, da&a, aaccaa aoto ao&a d$d£r<tf rf^aiaja ♦^g.aarfa^d* 
£oea Benfey acwdda en/aktaa 6. Mrtcdae *ad^ <$£?* es$sa,a$arti?iJa* d.‘ 

a jSo#j ci7?Sj<jj iftc&ta&d jidrddd?^, aacceafTJ^ dud a«>dd. daaaada 
^ad/a, d^sStirt^S KDo^csdo & tfa$j ft^ddou esqSF djaan^d. ewtfddrttfjD “ ^do 
»a d*da aatfadjsds.» aof. adccead^ d?s? wowa docrdp^saaadaaft •aod,, aaaiaa 
ddac« dadj, esr^ A ao d?d£ntf ddaanoiaja wtpF djaaoa^. 

* aqSaad «>at J cxhrd i ad a dci>^dOod A dd^ t-odt «*pdd\ 

«arta^D§}. exoadood 3» ded d,o5.&ertntfa -a3ad d^dearsi?^ rtda^d uo&xa dodtfprftfa 
tofk aoda dO&tCd aJaqxadad adDdejarta^d. 

t-Ujrt dudafa, du * ddd d^oSfltrtackaart— 
n) 'aod,{5jsdrtj;a dftdaSa de> d,oJaa^naMS. 
j) t-odadea dja^ djcriaitfaaft d^Soatfdoda d^odde^d. 
fc) t-ocadea aadarea^d.QoBrt saoaa^dd^ oStCd. 
v) fraw^dt) daSaafa^rtfodd ?raddc^dd\ A*dd. 
m) a*dea er^cria d^ ^dd^ d^oddaS,d. 
l) ddaca&ftoBrt **odatftl ®aoa^dd\ d{Cd. 
e.) A^tdad rtaeadrerd saeaoj tfdrfyc. 

ex) esda dea rt^d,d?$dg saddjadtftj dfdlaSaoda drip^aand. 

n) da. do. u-j -jv d0 aiod^cirs, d^?*^ adaoda^o^doda drtr 

fcd. wrt datak.rttfa d^d^ddodja ai?fcd. xreoiarecia & dod^Fdg *,£ ed.^^ow 

oatsl»Fo8aoda adodo^C. wd, 4 aou djOiftcrtdd^ daaod adodexarta^d.) 

j) o*5X3-v, 5i -BOokra dea^ou edadjlrad^ oiaac^d) drtprfaaftd. <Bod, da^ 
^ ^dft deadd\ ^djoda^oa ) e da^a, ^di^ daiaoSa dJadaJ,n^3. d^ f %*, 

4jtf6ou dajadd© ut^^oda xiaoiacsd adddOSad. 
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mObVSIfvl&tfibiWZ 


[dao. no. e. v. ste. vt. 


a.) M-y 4 -n 'ado ’acaa^rwd^ djdofcdod doo3j. “ ^3s oioM yqJssa 

^ 5 ^ 733 d3FSJajd8 yft ^8 ” «d)&o3iOC^JS 65C^F" 65CjSo3Tc> doJSdO rJ^ddVjDofoji Sy^ji)X)dod 

■en^ aoto dowDFcdJ^usad add^abd^ saokcaoo ^co^d. 

V) M-U-L 3,3^0 d^^odrt C&id dJSdyo fcd dakfotf^d dt^d(3. saoioradi 
sdokoSood^, *a^ ut>>Jdo sysoioododja y^n^cjodSijCT^d. 

a) a-u.ey doao, t 'aod^od d ?s3;:ja, ^od^ dasracriod^ ddofooddcSj. yd 
^3do 3 , 3 ^ 3)3^3 a^ctoddd^ aaoofc d?tfod d^d?3. d^wadtfdocto dc$F3tJ5 

rtd^d- 

l) no-rr-i. “ Sj&raeck^ewKa djdaii&e £>aa do3oSdjo3.Qewrt,o3j» d& n 

vudjd dts^&od doaaoaxkjfS?:.^ frea djaaddo <aoad. 'aadjdrt.ra 3^3^rto sscro^ad^d. 

2 .) no-vy-5 “ ^rsak na yadoSidarieda * 3,3£nan *ra^ yfodhod 

■7^J3(ddo^ dj2aG<>Jo oOodO *aod,^ 3j3Jirt GJe>aG 2j3o30iidd^ S3^? flfC^?i?Jitf.J)33,^5. 

uaart 3,3 wd^rt d:raad saeuoiidoda raC zreoioraJ addeSc&od. 

v, f) j-nn-nr, so) 3,3& £ra?dodd^ &oa •aod^rt y&Ffcd •aod^ 

du?i^ sadda^ddo aody 3s?fcd. pi SodtfFdC #yddo 3,3$>rto, *a?d:>$/to 
sscnja^dd^ •ag 3,3?^ ^ou dd£j saokrcdi ^«oij aodifFdiaa 3,3^ 

nan 'aodjch dtf^oir^ri djsadda. ydodOod 3,3e§odd -aO ^iSoe^ciad ajj&oSiodqiF 
dod$ jra, ok dUj d^6. 

no) u-nJ-nt, nt 3^3 yd^da Oe>«J*Fo3iodo 73aoj>rad d>3, 
nn) u-MJ-n „ „ 

n-9-ni.) T-*S-3\ F-a.eJ-5; F-kV-V; F-Wi-.-SO; n-ni-fc-j * odo . dodtfFrtda 

*-od? yqSFd^ irc?odo4d3dd.ra &rac3oi> aii^g a3?S53q$F»do^d. TTsodoredo d/id€>$i 
freyij sdrWgahra sk&oSiodo w$f drea £&c3o& s»ofo dou yqSFd^ 

lf5?o^trod. “ o&sktd d^o 3,3s • as^d “ rij $ 53 ^ 0*0 3,sfc *» <3'ab 

d^rdjads i^tOFddJS? aa ssaolwg * ^ou odddd^d. 

II. dadJRa^tiredfS 

OL) “ oaislfaty^a^^wdFf^?! i,*8 ” (n-nk.a.-j)'aO oiada, 

*)* d?dirtd yod^a dadowa^dOdi^dow addcadd. *,3 3^ d^Fdodi 



e. <j. e. o. d. j ] 


sJajJjtdsJofcro 


125 


7raoi)W& $^djsan o&da dto^ «r^okodq$F drean^3.-.'a ) 3c3od3 dajacfc d,e$(3 

ridu/a dododod aaokasDrieoakda «$qS3e> sh&otodda ertuakda doda es^^oioddaar^d. 

III. d^dog^d 4,3 

nu) n-nirs-n sradaeado 3,3 du^ ^0 -asd^ow e$q5rdoda vuaJofca^d dou 
ddoiadd^ da?:3 3i?*d. 

IV. d,3drt/5 dacJa^rtSrtj* <a3ad daaSwuiiFdd^ 3J5«&dad dod^rrftfa 

or) j-slv-oo dad,3$)3,33d da&3^rWa ^355^ uotfd&oQ tace-uaj dowadf & 
sJ.^jn 3^0 ijF. uoqJfid d^cvaddoddada; 3j3da atoc'-a dor.a ssoxua »de*oa d^ato?^ 
d^a^S. atoCrto /SiaUdA s+Faafiu- 3* didvr^S Max inullci «-« dc£3di 
3i dd$j ^.Sj^s^a^d s^^ojjrd^ ac?Vife#odi tocdtf ^ajP'dsU^ tfjidri “ Its true 
meaning remains as unfathomable as ever " wdd eqSr^ cjadft/a no$?vS»n03a{ 
(essjjdjSjano^) enKo&>3a aodo^{3. 

JO-JO) J-8LV-OV; h-mv-j. & aadi doatfFnvtja d,e3 vuaaaSofccbd »ja*j 
d$5id:>3o3je di^^rtfad^d 3snsx»d. 533,0^8 aJj**o3>ou 

dOu3c)Co «dd h. aiv. j. d? ai.fjd^ ddo^js^n Sjxrijredj ^do pro deda *«>o3adje&nc 
do^ja? d-Jbid^djae 53a dajaca sra drtv'd^ d^ 3 aar\o>a d.ed* »?aa --Jio*,ara 

aanJuaojda oad^Bs.ojjdU.cw 5- 

T w) do 

jj) no-003-v. cdwcro^joosd daia&ort^a dac^rttf ddad 3,3 <tad*0 wrinrf 
esr^criid^ tfodakadOa *aoda da^d 333^. s^caira •aO 4 ,i Si^«j ttr^o 3 io£? eqJr 
djadOc) 3- 

O 

V. «a3ad »at3ai 44 wqlaa HaaStii^. 

jsl) w-r-M. »o3ogcO ddad esr^ola ts^afca d,dodt>a eo3o^c3ad 3,3«k 
wof^tsddd^ tfjjdasj^d «aou ddoes^jv, 3i sb-ftjdjD 3,^ acC&idoda $wddfl ef^ 

oSpodo 3odda wcjSFdreacj^S. ^aojicad 0*3^ er^oSicd? e$qSF. 

jv) « vo v. sa3, esr^, djsd -ad&reoQrt taatooadad 3,*da dd^ atortrfj 
taoOn^d dow 3,3d dj.AoSjd. 3,sd/3 wr^oia/a t!?3 t3{3 aota »^J3a,oJo^ doddda. 4,3 
dio^ •aO er^do-^ojjsjancSoSioio tfudddo. Raojjcsdo dja3, era3 nada 

d<tdcss»MSo5oota w^D^oiodd^ 3V^o^3. 
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S"3 odi £3 tpc) 35^ Sj 2o 3D 


[ dao. no e. v. vl 


sn) a-vn-r. no. wsj^, esarao fiasco icus^Scsrt* ^ djadfred w/^okd^ 
dcSF&a^d. jroakesla esr^ofcod? djaScred. 

jl) no-vt-a. *a3 ^riF^aDAd^dOod wrv^oSiocSi tfuddd^.^oiirada 

#J3*io3jod£pF djaaa^d. 

sl) n 0 -vi.-L- •ad? d,^a*d ahtoj *add adocsd^ &><& &VkcS- &€ rt^aodA 
ota>d wf^c&odqSF. 

jy) no-i.v-k «dddjs ^d^ssft^o^c^d^&fcdasAd. 

st ) J-^n-fe. ,, 

VI- ddo»&rto sssa3? 4J j $c3r«d 

a.o) y-vn-t- a^s, dwcs d^o„ vc^di *3^0 d?d3rts?rt d^pdradsred wr^otort 
toafcdo. e^sra ?reabcsdj a§?s?dodoi d<kred?dfota>rft:afccfc. *aO djd^arsn^okoda c£?vm 
t$QTn>da?d edrodado^d./ 

VII- *,3§)rira tosda&rto racre^ wqJsre *arii$d 4 

kn-AV) r-a.i-v; f-o i-v; r-noj-ji r-noj-k d* fn>«^ rtodtpFritfexra djacd^/to 
^£rfja ^dad £*Us3e)d rfowoddd^ -ae&d. tfuddrftfg tf/ae^d^ iooQ •aod^rt 
w^JFXd adofcdd^ <a$fcd. *a^ ^oddrftfe) ;&a?d:>'de a^djaddOckd adakdd/^ 3$fcd. 

VIII- A,3da rfca^swd woiegdg wdftcks^cJa 

a.M) o-ooh-f wd^do w&^d (es^oii^^dijWdJ^ aeo&s^doda adofcd. 
lood •ad? adod^rt d,* ud^ou oij2*o3iodo di?*d. di?5?a>o^nF*i5*>d 

^d^j^ohouidttaj edvadado^d. icfrtcdj?, 

kt-vo) n-ooM-ni; u-vi-ns.; y-vi-nv; y.vi-nai; w-vi-nt 3* awa dodtprrt 

do?^iodriFd^d djd^s^c&odqJFdjadad esd^dado^d. 

di?6 vud ^a*»d a^rttfo a^d ^djad^) ed?* aqlsren dciFdsand. 'add* 
•aod,djaddf, asoiwdjaddc wq$aa wn^ctodd? aou d^oki ddtss^nd. wdd, da?6d 
*?>*3?drts*d^ ’to&tsan do&?6fcdd wrf ^dd t^odj eod^j djai, aog, 
rtdjadaari doditodi^d. 

&*& djd^s^/^odood t3?6o3i^ aow ^^atd w^f^ Jrafydd^d^ da?«d 
aw^ wcpad^j ktf^d. 
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a&f^tckjotoss 


'aod,^ obao^ wopgsDnc^ rid©* d^oda*^ &oxkd 

coftoQ^cS. Si ^oct^FCog £,3^ (•S^sar^ofe) tfaBDokad^ «(5tS(tfa. Si 
v^craQodeie Seidops^^^s 3,3*cts i tf;3'SftCa^ ) d. S» sraoafrog,^) was^oZScrf Ctsdg&f^c* 
aoch SoodS &$k&. & s^a^sar^oto ©rt^o®;3? wA&qjdood esr^rus, 3,3£rtJ5 *adod 

3*>a«)3^;5) riastsa-shc&e •ao^a. essjw saw en^c&e 5^3 rts^s^-cfc &>od 

aso^d. (o-vm-o, 3 ) oo^iioSj? xjie^o ^3^, ataroarifod'S araaaa^a^ eSwasnoa 
«ad< tsqSFdock 3s?o&t2e*a. 

w&adoorf ^af^>rU3 •aori^rua •adad TjoWoqsa^ efyrui •&o& )C j<vm <a^.J rioted 

3raFc5o3)o3d sso^nejsdco. •a^r^n* &$t*£tv to lifs ariFSosncj-^d daSa, t-l^rl 

^.s's.slioacostsdoc^ s.sofc303Pt03 6. 

V *-> % Q 

a^oSwja es^aan-^3 wd^Now aSesra^ ndjjroyaFa^oooo. esn^ok dAftdd 
tpa^rttf asoiosS^ 6ooc3 i^c^ato ^oSoSiS^t^s^^naaoOX 3<?*c. wg $,$?> hs 

tsqSFd^ AVka &ooc3 (no-va-j *3e aifdascd,ntfi)) SqJdql 

;i>3a, %£ocoSa t^^rantf^ tnjOTaiofc 3,^3 ^Bfs^ adofcd. 

toSi^g d>;ad) s^fcA&^tidotf wr^oSw 3,3j3ock s^aaoO^^c^^ocJi 

d^Sasd aJi$^«D 7rooi>ra& adofccre 6. 


»o!»J5JB56l 


eszirdja sira&rae esrtodos g^rfws 

II II 

a^tSodos s^s^&se ^odc^sjpe sdcSaJrrfjae saodosJP* S 

II 2. || 


tidrorfi 

I etsolrts I ristoo I MBar^s I I wrt^odas | wdwi I 

I 9 *j 9 Z,tii I q[adr® 4 di I d^rtris I ssaofcdi I d I totrfws II t II 
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[ d>0 no. B V. Vi. 




SSOTOE Ilfd^O 

w<2, tishijtttf l «5^ odo«dred*5 a TJceio^N-'sjs^o?^? woad&sn 

ridrao ddiS>*odj®?:-so d^grf,^ 0 «tf^oll ddbes $,& *n>e3e^^«aa atf^edin^^oll 
esdFdja^Jstfjses^Fo&raes^FSKofjs qtoriJci gjsgjszrtv&n 
W^oa Z37> £>zi?0 3? 3$J3SS^8 S52&V18 $At$V38 ^3?i$0&8 d^3dJ3?idJOl3o38 II 
^S8 ij^8 I RjstQ^ -as II sr^a^jSs I g^rJeid^a* I t^dto^dpe tfdre- 

%t*JS rfri3$F&fc$ d<3e3& fc^do^S i ^0&3<r»OjJe)0 Cptodtfo db^O II S3?0&s|p$ $ 
&ft?«ij<> rtoa^ds ?3^>?dJe) <sd I riacrsF&okFWd.red^ $do&z& I 

e,Acca^r 

_di aktidja^ I ^woii^g—toid?od^d^ aodd I ddJ?-o— 

cn-^raa I wSs^s—I at$Fdj3 djarft—J& taraacFS^d &firt «5q:53^> 

ts^e3d«od oiwd.srcc^p I ars)ds«>8—d:a vsdcs&s I h^tfodas—d^rt d,ff-s£s£n>dsro 
d;& ! y^s^rf 11 — *2ertcS XziFtj s^bsbd I t^dt^dg— tfofc ^jse^^d 

wsd^F^dP I dddFd8—d^ans* doqJ^de rti^F djsddg ectAdods&a ud 

er^ts^tfrt* I syacdj^pe d—d?rt^n rravritfoS I &aedJ»8—ic^jsaA 

d,dloikd ;te?dadrfritfo3 was^&F&d okedrectegrt dcrt*3 uod> ded^d. 

V5535dF 

oiitjdJsd^oWoqSnDd .aodd o&sidj^d o im d?acd>5D d^t^C^s’ad^, eosdlo^ 
•aefd^ji .aodd i??rtj5 wodr.tfla&ddp, os^^anv J o obt^dtart toddei ^drtlbjd^p, 
^t3D3ora«)d acjsrt wq-sra ts^dnVod oix^sreer^p, d^a ysc?^p, d^ddj^’tssc:;^?, d?n{5 
rtdF^ ^do^F^^^p, obt^dd^ d^aritf skqS^dO edAdbd^j> 

wd esA^ri* w$;n> wr^ts^«3rt* dtrfain ts*;bd rreVritfoSobj?, i(^,c«)A d,dfe;&d 
&»t;bd;Jritfo3abrt afod^&FTbd obtadJiddOrt to©ck ri?dO. 

English Translation 

The undecaying fires of the worshipper, the rescuers from the 
humiliated (spirits of ill), having adorable smoke, purifying, becoming 
white, swift, bearing (the oblation), sitting in the wood, (are) like the 
fast-flowing juices of the Soma. 
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XoSc»C3^l 

I I I I 

e^s 5^ 3c3ooss$ a^'s^si 

gs&scdods io^odoo^o 55^3^0 ^OOC^O 3oJSe3e)do d$ 6 e 
I 

O3ot2s$ 0 II tf M 

AdGzQ I 

S i I 1 

«!, ! £c! oiJ3 ! s$die I s5tsis I e$f^8 I si, I ;ioio}FT3o> *!??»* r*$e« £ 8 ! 

I *?Q*i:a8 I 4ot3oLo3o I sc^s^o I riooz^o I rfto<»?«o I tffrds I afc«35» o ii d II 
joao&eev ^ 0 

o3-o<?jft sSfb^o^js *s^ eoija sicsis I 4 sbr assies* I tfs&r si. tidi* ^nrs 
©lo**f\ l aFOiM;w& Ji,w^f3?d rtire^a^ri s^ $ 575.5 dgrwoM 8 it 2 >*ra<fcrt>woiMtf,tii 
dorfjw si ; tfdie idsf^sSraoio^P? ria*?d.r&' daiioiaoio Qpsi^slrajio 

snd^o ta>«$4o siooz^o jfc^o z&raereddjam^avdo o&Ac^sd^dtfo a? ofccSsti.- 
doAdo3ae?J oiasi^o o&sij^aoo sn> ri$ 6 ? I 5r5doiooA II 

ZjSzaiijF 

(oii 8 ) atod ur^abu I tSa^o&ra—.3?^ te^Ccfoort I d'sis—ocbr^sbF 

doi. I si. dd3—$ 0 * I (doa^) doisoi»$>— I a^^srs^t— 

qtediob dj^rfrvsn I t3e^»«> — esd^as-sa^dcd toe^okod I si, (tfdie)—J^cscXi dedlntf 
ucrt | io — wo^ao i wo&d8—sfctfcs^da | dstio&oio—a,«s& 

rt*.sS3£J2 • assitfo— I daori^o— s|i^a$F5to I oSjsc^do—£/•.»* sk^s^d 

sqSaT) StdJrW^ i ab«3s^o—s&e^acF&fs eipo^ Ccdirw^ 

?$fstJ3k;3ddJ5 ynd-d£o&> I d$6?— ?p^sx qSo^s^d. 

V* sniff 

osjss wr^ofoi ^ ts^icfliod cmt; sdoFds^ ^dFtoJiw^cSjJC, oirad 
tjto&aoifc c^rfrren w^rt,aot)^sid wo o5 JC d d^s^d dfdSriV toCrt 

t-ob^dfcjs? esosao dodod^o, e^o3 Qnt&cti tSv^ddfta. zfc&^sdcito, 

x^^atFfi.'?, dedlrfv^ w®^ d-recodd^, ^taxiacF^Js e$dc> iSfdlrti^ sk^s^d 
C-d^n ^it3*rfrfjio unckd^odi t^it^ qJetfsa^d. 
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jreoiaratpa Strife*? 


[dao. oo. e. v. to. v*. 


Euglish Translation* 

Agni who bears off (the oblation) with his tongue (of flames),who be¬ 
ars off the hymns of praise with(favourable) mind (for the preservation of 
the earth ; him men have appointed as the shining, purifying, exulting hotri 
the most entitled to worship. 

oiorfif^o 4? 05 ofco 

I 

o okw^o ii e II 

zsdxntfi 

o» e ara I odjo.l I <*i I wjia^o I «di I I t^rtds | o&o I 4dis$« 

I ri,q[sko j dJi^ei^ I dta*8 I Sigoi I sbjdt I o&a^o II r II 

m oJo atps^o 

o&daf^o a^areaS^a^ wd^o wwdesqaaao II tsdcearn? 

d^oSocd ^drt^aSdo II e*ri^ o&dwdaredokd'sJjd^ctodew ^ajaj d o&dawci- 
oJoa- t^rtd^ O&O 4t6ftt«?MFdj8 I q^rfagpesaodc^t 

oii^o I odj. oo-vk -3 I jfc^o oioo sd^qJsloo djatfe^ aacrioadadwad- 

o&b* dtsra^ darfsSt oad,t d^^Acdqnrcdo o&w^o o&d^djf^o *i$ii I 

fca^oido^s ii 

«J,*«Sc»qSF 

o&o w/^o— otod I as^aaai^at—a^aad^art* I wJ&ajajO— 

tw^dJiaddP? I «ds d—wdtfrfsto I o3oo—crirad od^dft,dOod 

dj»ad^j»t I 4 a *^—w^draadstot I tj^rtdg—t^rfcdodd afc&rt* | 
4tSft?^8—ttaafouwoodure, ^ea^riVcdyft voaf^dj^ad&ftt I —d^itjdFfrad 

w w/^cxhfi^ | djadOs^—dja^o^ch (naok^) | d^dao—a^onotfuja dftdwa 

ddd^) I dtaa: (d)—eStdirtvOa tod I dojjdt—dd>doto oaw&prren I oiawijO— 
ctotsj^drered ts^ah?^ I 44 go 8— vod^droa dddcfc. 
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9»saijlr 

otoad esf^ofc^ ij^sad^srt* waf^djaadSpe, crijad e/^aJa^ wdW* 
ad^do^dQod w^d^djaad^e, ^rtariakrtto rid d$,o&aod«ja, ^?sa,od^ 

Qoduja w^^djaa ddd&rat woid tar^oto^ dia^o^t dradoa dock ddd?Ja. 
dtdirtfo rid « ttr^oiad^ dadadoto oats&rnan eru^^djaa riddda. 

English Translation 

Agni whom heaven and earth engendered, (whom) the waters and 
Twashtri, ane the Brighus by their powers (begot); the adorable one, 
whom Matarishwa first and the gods fabricated as the object of 
worship for Manu. 

riobnsaSi 

I I I I I 

ojoo d$33e> Sd^^e)9do ^afiwQ? 

odow^o | 

rt rio Im 9D8 3d, cftriotocd^rtg tfo to 

scares u oo II 

afldroSi 

c&ao I va* I jStsas I d$de I dd^ssjado | djdasri^dg I dndasoarii I cdaw^o I 

rfs | otodad* I I ri^dSe I doLg I ?a8 I d, I dedso&io' I cdadris I do I to I 

padres H oo II 

xnoii»V9Jd 4 o 

de Mrt^e ds^saado edao ea^o d?aa d$fi« qnOddods djadaajarijat 
dadawa^ a&dari^t&ra* wdaeadjara* ri^doJao&ia* edaw^o edaa^d^o d$de 
qraoddois eSc ri cdjadafj* cdjadafc edari^ dandle dad^o dcdjatSF^o 
pas I deto I «srt^ dededafj*" dedvad^e edawdjads ^parttart^tMr- 

dja& odadArac cdagaofc) to toe^drirtFda^oS/aFtrt^cdjadajaad* I dona,^?* 
aaea li 
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Kracftarstp* Strifes*; 


[;bo. no. a. v. *ja. v& 


c,»i:cnq3r 

er^otac) oko —oircd ^fb^ I dtsres—d{d3rt<b I rts^sraoJo—£{31 

ass^nasSSc^nl ri$8t—^obbafcd&rael sb«>?ks5?rt8—sbib^dja xiaSi ^dart^cii^ 
tosivstc: z.^r^zzcvfi I obw^o—obe^acFcTsd l d$ 6 «— 908 * 

c t&M 1 art^— asj sr^ ob? I rfg— ao3co &trb I odjasbjj*— ob«,d€> I 

?i(irr> i awas ■• I tjras—&racb l d^doiafT—dtdirtv^d^rf 

sjoo I jgpaFts—tjsvaaa i obd*8 —^c^favs^ i do io— ^ sbjsaeaah 

ad obis^i. 

yrasjatpF 

an^obe, crfra-i jjjs^ d?dir>*) 3;brt 3oaac)FStetitJ^n *>olajXd&flt 
dirbs^cjs saS obts^XFiraa tosva'aa a^e^c^rvsA abo^&nsg qjofcadaf 

acii cbt^d© 5 , 0 ^ 55 ^ ojstf--^cja $$mh af^dd^ tfjaaa. c^a^nv^ 

sgpd^Cd^d obtsdrad^ uaoirs^ obd<jd^ cdoboa^d. 

English Translation 

You, whom the gods appointed as the bearer of oblations, whom 
men, desiring manifold blessings, regard as the object of worship 
Agni, bestow food upon him who praises you at the sacrifice; for the devout 
worshipper verily obtains great renown. 

W3o3oc*vjsj5 4 o 

wrt>*P\ 4 «^*j«*ro aiodsbo rtft^stooftdrtfy rtd,adro 
I S^ou* r^djartod*/ I m tJtod^do Jg)i,0 vwbo&dJ?>«re ^t^- 
treon^o&cwBtfo I do^lotsd^ wd^e* w^jtod, ad 

3S^W*wojo^ I •aodJi,* d?d»^ I iqr* I 

®»ypVfil ^^rtj^r^ood^o^o^o^dt^B II rtla* ado5*trt8ll 

aFbarad^—wrt^ 4 Se aou d» *ra*,d) creujdob a?bm>*dg odjSob 
*add©aolb abtfojrtecb^. di xira^Sj uor\?dsfo?^d dd,rb aotwdtb obkobi. 

^Jodxbj. sfcdFd© arbour aou LdF axbd ^dbc£*. ad* *drt «od,^rt rtdrodfrad 
K^^tSt^odi ad?$fc adff^n tf^jwaoa^obfroa ^obdjrt^c^tdo^i ddd,d\ 
droad*. ^drt rfdji3?&au>d:> ts^^traddodi *aod,?b obscd* » 5 ^( a axbd 
^tobO s$£?n>n Kdfcddb dj 3^dt d^ootood^ocb d,fcd Q tn>d?b. -add* * 
dtdiobj. a<b*,;bc5rfobe rtd,rbd l F*io*&iod,o fea^daocb tftcda^da* 
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vs. 

aaodu—no II ©aaaatf.—v II xto^-ve. || 
ejsSjtf—e II ©g^ok—n II artr— n, v || 

dgdod oiotfjodj_y I 

a&fci—»» noi II 
d{d»_'aodja J < d v 9ood» B 
<jlod»—I 

rto&>3asatfi 

III I 

sos^o rtaoatee rf?ifejn>o [ 

S)C5^ to 3^ rtj&53$«So tfjzti *$3,0 rf,3jW0 

doSoo CT3S roll 

sdrotii 

wrt^J it I ri&se° I ®od, I ai&o | artdso&ai I ajfcs**j I ax!»mo II 

ad 4 1 to | sij I Itotsa^to I rtfld I rt^e*»0 I | I ^sisso l^cfcic I mi II 

roojoaqpa^o 

atomo sifoaiit woS^c^o tfjremo H^SfcS^ori, it isi a£»o ri£o 
atooksfr* ajfc^aro ao^o rt^aii I o&qra wrto Qdjnftrfot 

aao^skd*^ a rtoda^a a&o rt>rf oS I oSe **d &**,oi<od, w, v ^ 0 
rtja^mo ito<dao I vi, a^a^jp^o w*^o a d,*mdj$t i Dbjao 

rtsio rtja*d*o ad 4 I m3$aA8 I wlra«srf 4 fyot3^o W30&3*o&o a>a*« adrtfo 
doBio ado a»> I d«*o II 

^atipaqlr 

atomo—toritfsDd I d&dg<—t-eJakc^d -aod,^ I it —I 

a&ceo rta,o—I atoaofc*—$aa?J^ uo&&a 1 kackfofy 

f,ld I tod—donjf^ctod «*od,i!? I I rtfltmo— fo«$rti?rt | 

jtotiUo— «-doi)c 5 oWicran I ad^-Acad ?d I (ac^Ood) *rt 4 d 4 o —#sbA | iS^o-^ 
fretTO adareckcto | s^dwo—d^d^dawadja ad I doQjo—dfidd^ I oa«— iwb. 
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tjnnsqSr 

waotfsred q5^rfs?rt t-sSodoprscS -aod^?, qSoid^ eooii&d (*idart qJtf 5 ^ 
tfjsdd cerartok? a8js?rttf.radt3od}) ^ wwrtjOfcci^ foadi&isfyf^d. drod,aaaJj«>d 
•aod,^, udv&gocto $ 9 $ 4 $ad ?d. ed Ood $idart jrasraaql 

sredoclQ •as| J dFd > d3 , 3didJs efd tod\ 

English Translation 

Indra, lord of abundant wealth, we desiring wealth, seize hold of your 
right hand ; we know you- hero, lord of abundent cattle, give us various 
fertilizing riches* 

rtobrantft 

w^o&atfo rto$szj$o isJo^riooc^o tfdocao dofoeraao I 

III I 

t^F^gO io^o qtaBssadriori 23^0 s^wo dotoo CJe>8 II 

asdrotii 

jkswo&otfo I dos^ddo I rtos&tqjo I d&ssrtdMdjo I qjdiwo I do^esno I 

I d A oio I t^rdO^sndo I wrt 4 t^o I t3d,o I s^itoo | dcfcoo I o?s II 3 II 

gao&atpa^o * 

s^cdoot^o rt^dto &®ed?Jdj£rao dortdofio sn rt^tqio 

AdoSodo tf&srtdwdjO tf&ds rtdwn^jirag* o$i4m> d<k»o qpdrfo 

#«ssjdo I do&oeswo I drd^o doj^o qlAOsndo 

qtod'mo d58so??roo ^reddo wefo#dFdrfto&o sn r^o ad 4 «a deds I wdjtow- 
rt^aa*^© j&adrd** I odan^ | o§c ^od, tn>£rtawa&djO s^v^j^o doOa0 cns I 
d*fc II 

aSjAaCoaqSF 

(a*5j «od^t 9*4) H^o&aqlo—ew^dasred dts^criaaql^dto I J^dto_ 

•nd d^csd^d^odjs I &8>$ijJo—w^dasred dJ^rtrddr^iSodja I td&8 ddMt^o_ 

tfdaad,daiaFog ddddad ■&?<aFoJ}atf ) ddja I dcOraswo—| $djf©o—qraddjSodfl I 
dj^d^did | dorf^o—da^driSoto I tjtoOarado—dajaaritfd^ 
dodoAdd^odn eqSsro w^^ood wdt^^dodd^cdrt I (a^o ad^—a^Odtdl 
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•at^ ®od,;5t) I t3^o—-«£?* atfsrocSidra ] djdreo—rioarcjrsa^Tf 

sndatto wd I do&ao—qS^dd^ I o?8— fa da. 

^n«33t|lf 

Qodjdt, vu^dasjad des^cdaaqS^ddodA, ero^dannd dt^tSciad^ $cda 
dddodA, vo^da dJ5riFddF*d°dA, *daadjdoiaFo3 ddad *?dFs«>©a5aodA, ffirW 

qredtfdodA 4^83&$8 ziD^^odA, dagaadoaeadtfdodA eqSs? toa&tidd eddtfj 

jys^^odA <ro^ avac^esS. »d Ood <aod,df, d^arf stfsad qldrfd^ ^tdjQ 
it oddodad^ &»da. 

English Translation 

(We know you to be) well armed, a sure protector, a safe guide, 
(renowned throughout) the four oceans, the depositary of riches, deserving 
of repeated worship- adorable, the preventer of many (ills): grant ua 
various fertilizing riches. 

Xoq&^sqo rSe^iodo w^o^sbadoo ri$$do ^qkwD^aoori, 

ii ii i 

zd&jO dotoo 

i 

C3e>§ II * II 

aiders 

rtast^wa^rao I dtdjdo^o l^trfoio I enadao I rtspedo I qiastao l^o I *odj I 

ig,*sia*»o I wurt,o | s$dJ3Asrto$o I f *J%° I *3d,o I d^wo | dcBao | cat II * II 

*reai>®qra»J 4 o 

rft ««ori, *,o rfata,wv®o I w^ded^o rfa,i©g»o *dor I *©tdd*3.**- 
dd^qtrs I dtddodo ta^tfotfo daassoidwdoo a^twro rto tp * d da da creOtpdrtda^o 
at^qtataaq^o Brt^daAejo aa^tria&o *a,ra ©iadolo* oSaed ^ri^da^ewo c^d- 
c&a«do d^da^do sjpt^daadj^tQFtaoo «s$ aa^spd-ra3^addat?djaa??no 
mda$$a* 3 do o$oiQddart 4 ql e o tl^o $pe%o s^dao ddF*o 4^0 dt&ao qtfo 
0381 tStfc I eqlsn adtdnftdcd^ds I dcBao cns II 
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K?0&C3t?c>^|*2o9? 


[sfeo. no. «. v. Xa. vi 


iSj&BmQF 

iBodp—<ae3< r&oQ$t, £?d:> I diW,a5^t3o — t^^X^ctoda^d dit^s^dotj 
God s^doftsasda^A j dtdaoSc —Dtaoi ivucJ J ^wiw„— n^r’r^T'd 

;$tf,ddA I enjcko—a^^a-sd doed3)<Jd<iA | rtt?edo—es&oxdrttfod tsc&oitoTTOqJafto I 

djijkwotf^o—as^dasd dious^ddfl I £s?dd?A tatfan w*da 

K|.dd)^ddA I en>rt,o—aSta^d uws^dfto I «i?dJ5S«5‘iciw—dAcCdidrrjto 
eddiJoda ?n>^ .scathed, wc^Ccd I ed^o—ddart I «3^o— a^t^s^dscA | s^dtto— 

•39^3, Jjlrdda'vdjdje) t>d ! CCSiO - Jjiadd^ : CO C X — t?AC& 

vraasgr 

, aod J de, Uj^&Jtadirod srs^^dd^cdA, £cd3rt<?Ad£.&d 

d^odf?, d^aT^dAddj^ddodA, Sd.^tfDtd^.ddodA, e*oo*Ori$od «d(ai>dodA, 
S^daud doAU^^d^odA, ad^rt^d^ atfdddodra sqSas wu^dots^^cfloodA, rfia^d 
towd^.ddodA. udadoodcj? d&.ritfd^ dAtCdjddtfodA acad^d «d Ood 
•aodjcS?; ^cdo s^ri ^st^aadodA, 'ss^d^d daicodA wd dddd^ t?Ad;>. 

English Translation 

Grant us, Indra, various fertilizing riches, the fit object of prayer, 
honoured by the gods, large, vast, profound, wide-rooted, by means of 
which the Rishis are heard, fierce, the subduer of your foes. 

rtO&MC3«l * 

*Scta^«o E^aerfo 3do^o ^c^^jSo tforig-o | 

sgptjFrtaoori, e3S,o cJofoo 

t 

C 538 FI V || 

*3dC9dt 

ddi'saawo I ad,ja*do I ddad,o I tfdsd^do I djidossmodo I dasrijgo II 
rid^rido l^pg^tpdo Ijaod, I dd 4 o I 1 ^4° 1 , £ oa ° 0 • tTO ® Hv II 

» Ol5C9tjraS t O 

dda^eo ©m^o ad,a$do s&*d?>ado ^d,o ddad,o «<Jtfo vdo 
qlt»i35o ^ddo d^do a? II d^radet d^ds^ptridddo II Aftdosnodo 



». Hr. « o. d. J.] 


skijjtdrtolosi 
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dqtrdn^o dodj£o &ra*tfdw©o drt^aSrfo ^r;o do«?do ^sprdo dio,o3o 
goao tfei^do rf^o dd^dJiFWo I fe^du^o II 

9d.u)e»$F 

qod,—a«5j «odjcS( I rtdo^wo—8&ftoOd>dd?!odja 1 

a^atdo—dif^aotod | —cfc>830c>Orteod creU^dd^odn ] 

*•^4^°—daoOAnoa&dri^odal sto&sirio — d^ak^dodd^odral dodjgo 
—tw^da uo^djSodfc | djk 4 rido—d3b,rWd^ togiddSodiil ^$Frio—JteyiddUjC® 
fc{5?©3tfaddt3odft I —sJ^^vsdddjSodft sealed. edjOod I — 

tJdirt I tS^o—c^fRidcjS^dodra I rf^too—‘aJ5| J dFd ) dS53d3di3 wd I dO^o—I 

038—fodo. 

fpSRI^F 

^ •aodjdc, *>*& w^ca^cfraca&dd^od/a, dotqreaotod 
docto, disareaneod cs&djadodd^odra, dsirfs^ dra/^rttfrt fc.dnXi^j»d3dd^odo, 
djG^Wdodii, $jsepdd$oda, d^rorttfd^ ^ortdjsdadddocto, 

^tpiddddodo ?33^ aead^d. wc^ood -aod^e, <33?re atfsrod ‘ass^qlF 

dd^ T?jadod fodi. 

English Translation 

Grant us Indra, various fertilizing riches, dispensing food, comprising 
intelligent male offspring, the protector, filling men with wealth, the granter 
of increase, the very poweful, the slayer of the Dasyus, the destroyer of cities 
the observer of truth- 

rto&cmintfi 

I II I I 

d§3o aedriodo rtadfywo d3c$o srowSoori, i 

ii iii 

E>£,£>$do iad,o s^sjwo dotoo eras 

jtfdnaSi 

n^sdodo I ti$d <0 I atdsdodo I rtriA,tJo I **<do I sits® I «•£, I 

d^IS^do I atf,5&'do I JI5W0 I I tltfjO I d^rtito I do&ao I 038 I! 
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tss^dodo wokspd^jd$3o dqlrfoio atddodo a*^i ^cto^&aS'tfo 
rtaJ^reo jWrtjdodo d^cJo dd^odo I eriosj^drtsnOo&atf.ai^qlFt I tfijsja^o 
tfri^rtreo do^ilji <5sJdj8 aJOs^do artjatdo as^^ar^d^taScdo djararo dararjj 
do^v^do sntao wwdodo c8t •aod, I II 

j^siscqijIf 

^od,—«od^<, I ws^dodo—w<3<* w^rtsfc^d^oto I d$do— 

dqS^^d^oto | a«ddodo—a?docidd)d3^0od toocbdd^odn I ddA,»o dido—torocb 
aqSsra TO»Ot>da tottfod^od oiw^c^dd^odja | t^rijSj^do—w^doa^d rtfddOod j$tort 
Wjdodd^odja I ajjaedo— sktqreortto, djaddn ud ^datood; toa&ddtJoto I 
djg^FO—Jldr^od^d^ cSnoOdadd^odn I aawo—wu^Oo&octo 400d^d. ad^Ood I 
ad 4 t^° —dd>d I t3d,o— oqSsjw&dn I s^rfMo — -a^^F^d^didja wd 

doaao — I OT8 —&rado. 

8PS»qlF 

* 0 ^$*, ^ wo e*!?* es^rirt, dqs, ordered $&£&, ?tocrafc eijisre jrooojtk 
uv^dorad ^td^t^do, dj?qreor(v«>d tod&. ti*F*oz$& g , uv •a^rt$jg3P <ad>^ 
dodj dskrt 400d. ed Ood ds3j •aod^e ?Jdort dP«%dP, <as^rdjddp tjd qJcid^ 
totk. 

English Translation 

Grant us, Indra, various fertilizing wealth, consisting of horses, of 
chariots* of valiant followers, of thousands, of hundreds (of cattle), surrou- 
ded by beautiful attendants, endowed with sages and heroes, the enjoyer of 
all (benefits). 

Aobnnarii 

tj rtarfoeqrco u^&to tSsadtWj tJrrca || 

oio eoftd*«« sJssi&sejtadjs^it^o si^wo dotao 

i 

rot u k II 
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abrtjfdrtoJoaa 
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SSdSdtfl 

ij, I rt^srtao I I &s&'??o I I stohi I | «na3 II 

ofcs I woftdrfs I cfcLfts I ewdsrtd^s1 »rt 4 d 4 o I t3d,o I d^dno dotoo | oas II h. II 

>wo3jm^*S 4 o 

rf&rtio djao dads rto^dFtdado&awa) dm3 | te^do rtd,rtoo I 

obdQ'&o dd^tfdjaFtoo rtodo*gao djattfrfd^o daod,^ 

I ofct rta^ftaoaoftdrt/atsofttotftotaja,^* 5 ^** 8 * 0 ddona ddana^dcs* 
dtaadaddd^s I erodrtds I oJona, I dd)aa;5 A t?lfatdrtd A ewddd&toias I dtdjdidi 
na^ <a^q$F8 I aad^saokart^o dacfyo d^o d^dwo dc&ao oas II 

*5,41103 qfF 

oiadOe3o—rt^ddaFrtd^t djadaddsin I jfcdatdao—tw^dasad tsa^d?^ 
* *flo&daddd» I t^tdjj ) * 0—e5 < 5 ?* dao^rtcrt aod<3 5td djo^ri^ ^djapdddo 

wd I rt^rtao— *ld,rta aoto ddod I da3:— tffdiri^ rta,3*tSftfow tja^cdaa I 

wt^j dna3— toodi *?da]£c5. woftdrts-— ttondrtfotinjtdjdijad I ofoi— aJjad 
dow ?re<Ja I ddana—d^^d^pdFdaar edsra daii^od afca^jsan I eroddd^s —dfdi 
rtd^ rtajafcfcd^ I (tje^Ood adj , aod ; j5?) «^o— ddart I d^o—dam aqlaadadja | 
*>*»<> —'asa J $Fd J dmditift ud I do&ao—ddsd^ I nas— Anda. 

V3*jjij1f 

rt^tfdaF^ctecto, eN^datsa^abja, dao^rtcrt ad rt^rta aou 

da&oiJjad dd^ dtdJrttffS^ wa^oko daUa^d. «d Ood rt*£rta aou rfrtod 

frs^ii ^danajddpdFtfsan daoaondjsd^ d^airtv 1 ^ sajabrtai,?iS. a^j nod,*!?, wddF 
sadadja, , »Jia J qSFd > daadids« wd d?Jd^ ddart ttoda. 

EnSlish Translation 

The praise (adressed to the gods) comes to the presence of Saptagu, 
the observer of the truth, the intelligent, the lord of much (praise), who 
-being of the family of Angiras, has approached (the gods) with oblations: 
(Indra)» grant me various fertilizing riches- 
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fdao. no. e. v. w. 


*ofc*»sati 

djiSsraSjae djS3c>?5 ^oz^o fc^dja^doS &&de&oto 

c3*>8 l 

^PSj 3 ^* s&cte t$do s^sSwo dotoo 

G5e>& II 2. j| 

sdsttfi 

s^ts^Tls I dado I davsrfg | vot^o \ rt^dAg I ddoA I rtasda*«8 I * 05 Ji< 53 i II 
3)®*&.>* 8 1 ***** 1 f^dksM I «^4° I ^^o I dj d»0 | Jofco | 038 II & II 
*noi>»v»d 4 o 

rffJctootfg II $od&*d&w3aa da4$F«ol©td&B f II dado 
rtj3«d©F»3*oe dfcirtd^g djsrs o&qj? tf&Ftypda»3qiFo »3,drfeo&o B?,doiaoi 
^^-.•^(k^cW^doSaoig ft&tdng ^aag jkdaae^eo^jw^^doiji 
t9<ktfj303 lMO^eo3j3^3 0Sj3ddJ3c33 <2)^0 tfdofi I SW^dO* | g ftd 

a<€d e o^ I B^a^irae «$>doke rt^doig I da,*^ fc,oiatfj3»3 ‘ad^qln || 
tti9 3 e aj ^ 3l ^ 04(n i inr a*5d©a«» II dapto dt%dj»s» 

•\)ii 4 dJ3ci381 ert 4 d 4 &a«> 4 a rtdo II 

«,3cna{jJF 

rf»t»9d8—«od,d ©<krt,a5d^ uaSa^ds&a | dado—^ | ctowrfg —tixioot 
^ Xxn&oti draddjaoUo •aod^ uvrt uftssfr I a^dodad^ daal^ddp I 

dadTO da^^od^t ^odd dasis^dFtfsren | dd 4 dJ3{W8— w^OTj^doddja I 
fa,tdrai— fo^sre^dfi «d | rtadai*: — tao^dFGdad «a,da?^dv<a I 
^0jj3<538—Cass^qSFrt^ ofratarfa^) | <*od,o— -aod,^ | «jdoa__TjdJs^id. 

VasJaqSr 

,0 $* w^duaD oja^ tooiaftads^, d/aSdoi ^ daaaaDod <&wUa <aod,^ wvrt 
*»«rtaddp, •aod^fi ^dcaad^daaU^d^p, da^g^dF«d?n w^OTj^daddp, fo.Us^dJ* 

«d ri^asn^ftfa sb^fiW?^ atotWa^ «od,d wvrt daaerta^ 




n. si. j. ] 
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English Translation 

My praises, (my) messengers soliciting (audience), come to Indra, 
praying (his) favourable (thoughts), heart-touching, spoken from the soul; 
(therefore, Indra), grant me various fertilizing riches. 

rfobnzntii 

II II 

^4wo dotoo cUs 

udcadi 

oki* I I o&»sL I dE^ I ir* I £8 I <J9od, I u^aSoJo I go&ol wrfsko I wjwiwoll 
«s$8 I t* I B^sna^tae ** I Jrituo I artjfyo I «34,o I s^sjwo i dodoo I null 

S50JO®2^3Jj t O 

c8« <ajod ^5, r^o oiodjgdJDWo o3j s>ao ofoaraao (I dtSF&oeds^odtfi II 
otod ic^a I de8o I. dn?3c«3.&Fe63 d^oS^d do^ddo wBk^o 

tfod**& *4Pt 11 JiBrs^o aicdo&A I u^tfoio doanodq 

go&o JJsnjio eajwiwddd^sstdartdadaroqndrso de&o I cndd^o c^d9- 

ws? ri^tg'no I erf^aav^a rtdo II 

a^rfcwqJr 

«5od>—•aod,^? | w^o—pd A d\ I oio**—oin^dTOjft (crfja^dd^ ) 
c&rasw—oin>tad:;3d«>? I da*—wddi i ds—ddirt I da—&rado | waSodo—d/sdosiMb 

•*• Q w a 

I tjjwiwo— •add tsdd (r^ddoS) | addjo—^dj^d^CTykcto dod3 riC 

nod wcS I J^oiio—aS/str^srsd rtjddd^ Aricfc I cn^ssad^at- 

I * 0 *dd^ ) «$ rt^aso—sd^tod©. d?J •aod,^ I 

—ddort I i34jo—usdFOTcdcifl I d^dwo—-as^F^dsrodicira ad I doOoo— 
| u»8_fJjsdi. 

VSSn^F 

adj , aod > (3f, oiJS^jdd^ ^dt3?=?odi dd^d^ aSn>i3did^t add\ d^rt tocb 
acrdfl dndoanaiajj, «drid n^doi ^radj^arsn^cS a* ^t^srodad/a ad crad/r^ddd^ 
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ddrt focfc. £?da tf.ndid 6i a*>ddd^ o^oad^art* »^dra?Oxi€). acj <9od,dt, 

S?d^ dd;rt tstfdFSaacfcdA 'asa^Fd^daadodA «d qSd^c^ $Adi. 

English Translation 

B' st^w . Tn^r-.» th.pt which I solicit of you; a large mansion, not held 
in common with other men; and may heaven and earth approve of it 
grant us, (Indra), various fertilizing riches* 

d» dA^dSab-A, dwoad dAt^dgofoA Taod^ 33& djaad wdf* TreBto^^rttfiS^ 
»3^t rfjaa&Aoaa^d. d^dad dq5ok? djadwad a<5?tf TOddd^rttfd^ dsaa 
d^d^nda^d^ori •s>3d ) ^^ diEa^odj aou d^d^oto uoOd^dci^ o4d{akt3a,a^C9d£j 
e*d driFderand. 

'aod^rt ^ aou aSrido wdoo 9s>dw 

sknas* *90^8—sdoaw*90^8 I ^od^rf dossal (dAddda) aou d,%aki 

rftrt uoioto adakd© 33d?aki3«>j3^rad€) E*oda ^dF^aeariad. 

^soiiAjt dj d o ^o aSn, rtaar 

ska63rt33?>t* aJwadAdttjatritf totsstfSU* ododjSJj- 
dds&td dj toe sada j^waaSadtfdtoje rf, pad) j^wa- 

dao&F^wa&od^estiWiF^rieori^ dicSeori^o I 

(o- ua,. nj-jo) 

tSpdFdO <9od d^d^ rfoasad djaaddodd qtodaocted rtdo£ d^edritfd^ 
wo&jfc, d,wad£ai>d^ *oo&_a«J d^sadaoke, *n ^tda rich ^pt^iwkd 

cshdj. ■ad^JfcttS dd^ djad^daajji ddrt tSeefc aodda esdtfj d,wad4od» d^ 
ddactod^ irtcbtoodd jjradi oijad (t*:) dd* »3ddJ3ddcd» aoda'dttlwa edd^ 
•9odjdi—ae^ djBazteofce, &rt £?d? aS?Vdoi aS^da •ad^dstd tfi (odjada) aooarta 
5 $da. aodd tfdt^aatdgfjarkd. aodda. wdadOod w trav toduartAoda d^oad^oiaa 
^tdt^^d^^dd-v 4» adoiid) aanda;$da. edad'ioddf odjadoaddA troddd^ 

^tTtartaaart de*it3evad d^ri^ddao^rWo $j ado3a;$ eroiaandadda aodfl ^ < 9 do 



e. ts. e. n. d. 3.] 




^ tttsa&iajri I d,«ad*53jr tfs I j^Badiok ad dz^oat aodo Bid dcdrii 

I3a)3^casa^adi3)di. i rtisodow wqSFadis§dOod d,ead3dotooq$aad s^dasadri^ 
<0o&ja, adokrttfjDok/a d,tsadioi>o skso^djadsk aode sSf^dadck. ^ d,eadiok 

darii^di^ Bod^ fcjCdofcdodOod Bod,$rt dona?** aow «$qjad3> woQia. .aodd— 
Bod,sSa da®a£od,i3adda. d» ssScd;^ Bid dfdrttf©—Bo&ia,* d^ 5 * 38 ^ 0 rteaa 
vu^d^nainj aododoqtoiifye 5^dod$e&* if^eSsod,^ dotfcori^o I Bo^ia 
d^i^ doaraddjaad adoiadia^ dcdirttfa d,io*das2, & •aod,^ d^iia^ rfoaad 
doaac^ood daaScodjfsadia. (dasoi^dacdii^ rf«fcd?ia) aodd awa dcdiritfftoieaa 
i^jiadia. Bod,£rt dag5cod,<Jou So^do udua bc 3? vadcad) <Ooda a§e$d. 

A dama^ra, d*d®a ww^doa^do do eruc^di** odoqjasdjtiior<. 
ti>*o3ja* dj tfdi odos i^jadoio^i* * doaca^dA io d«aa wtoo^dj^ 
j4,oJodotd wj^dj oJof,* gas^i'd rf aio dna3cod,o rtjddowj^i 
dja^oOdo ddijafaao &3^«d© i doo*a # i3ao i,do,tfo godnao aJd # o 
wadja^o idoHa^ewoa^ddadddio' ewd*a^ eron^do erfdo* odo ado d'd II 

wi?i Bod^a diced £c$do3 dada^dsoiada^ rtc* dcdSrftfda^ idda Boiodda_ 

ae3j d?d3rt<? } <«><& daaSijcaaSad^ rftfXd^dOod Bdd ^dai.sjan docsd dd^ estpdr.Oia 

5$d»^n n^Oddjst^tfssd dsajC^odd^ ddF&fc aoada. «Jjsee;%d55add£aJaj3 ?:d t,^ 
3 $daddrt wia^odaF oa^crixarf©, aoajarttfO d,dfc„oiJart£>, oatsdfj^dssanO ©$fcdjg> 
eoid ^) did do tsdd da$ t rfe&jcJaaddoda d^cysan&^dcod t^do Eacpadeaaafv eoid 
3§daddi\ »tpdoO*S©a flarajOSjaUad^ ddraso^jda to^aSas^. eddoi Bod,da dfdlnid^ 
d» adakaan d,^ daaadda. dcdSntfja sd Bod,d daaad^ d&co* aej Bod,dc f * 
rfaajdrfdjadotpdd^ oioad o?£ daaddctfa ? d?rt djaadd ^niI rtoijac8Saarta;$da ? edd^ 
£tdf oSttftSftfa. esddod •adwa, ed#j Bod^da rt^drttf (rt^ddodd *ueda 

d^ oaddiadad oai,aitd) doqJ^dC dJadco^r^d^) (dod?od,c5ad ddrt a&F&d Aocdo 
uaci oaf,aiM) aoa ^drfi?no^ ^cdaadiC3aftdt3c«o. e3ddoio5ic oa,ig^dd, dJaq^oOd 
Udfi, ^caijxid^rtdoeo dojado sjd^n^o dja^oOfJrfdd^P, dodo^^codi d^doad 

^ (dooi,) ?djCde; a ^^ nacdosa,^ epod^rtv 1 © epod^, ^adinajirt^ 

^sa^d^sad t^dd^o^d ^ado^P ^(d oandj^dodi w^d»cOJ< 

t3c«o. a^odd e^rtdeja ^aiiaando^)^). <adc J5C^) ddrt djadod aodda. 

dcdirt* asartoS)? erteJocSja^ oiowa^driVO dJadeod^waDriCrt ^cdiolid^ eff3dx:?a>i 
ddi. « adob;$ Bid dcdhv>CodiA A aio dJaoS<od,doidddi dv^^do 
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o&rJ^cSeod^ rtjS^ ewo^dsSosd io okwdjatf <d 

aoda a§re>dad)da. & ascaadjd.^ odaw^dj^dad ojjad odatsd:n>^*da d$odaad$fle 
e<dd© $ {J^iodad.^, ddodaadpda. 

TOOilWVS^O 

wadotfadao^e^ririiiro a$^ 0 o I jgpsdrrfjatf^tj 

rt,V rt^rtdJiia&o^oSa^rs ^ododjast^datf^* 5 ' I ^ju^d^rfaodj^eori^ 3 ^. 

ssd^o d odo&ea de^s^oksod, odaks I dj^Jo^eod^ tl rij^oiadrerf- 
•?u geftoe^Se xn d?di?3 rie^ss^odaeoii, ad d$d«l ddd^ev^d&eda^d^ 
fc^dojd* I &55^^dOjWo^de^?do3jD earths I mfav^olo I rf rta^rtarta^rto- 
eSjj^ w^ddM^dj^jp^as^OTaSo tjJorisJaevcidjjaoS^ *>*^tf* Jto,&at «J«S II 
w*o*S,* B J dec&dojj3Fo3j' oka?3a8 I ato^do ti I wrto t^adda- 

aracdo^^od<J»e dacysoSaes o3j«>w^ | w. t-v I < 9 ® II ds&Ati^ ddo^J^a 3 > d «- 
o5a* $odja*da* a^td^esd^&aj^o I wodo tjJado « 9 oO,oda»ai d&tde^o I 
«. gl I <s£ II 

wdaareris$—esado dado aoto & zla^ sreea^oda wda^tfdg) wdjSoda 
•add© d^oda ajatfa^riedad)^). JooQd ztotf.d© sJ^rta aJa&oQaod d^ad^Uj < aod,i£> v 
daiioia rta^c&aod ao^aj^fyan 3 j aira^dgodyjj, add daaoQd adria jfo^rttfjDoda^ 8^ 
d,dodoiapi^ dasa^oecra <3. wd Ood d» dra^d adodad) djtfaodcK>da*ored aod^d 
aii^sreryda^dOod “ odjt{ sn^o M odabs—dao^ri^© cxtod a^adadj&fl? wd${ 
« dao^,$j sda&odaa" avoirs ^a?rad & j4»£$j aod,^ jxda&odaa; * dft^d© 

aodjdt d^d^da^dOod * oira ie«3jae^3? dcdvs—dao^d© odrod »dodad> 

d,*Bt>Q^srertdad)£^? y dao^^ d?d£odaa ” *aota ^odJ^da^cSsreA 3i stet^ 
aod,^? dediodaa. d» ad^, ad^oda daafa, Jas^oda adatfa^ritfa ^d^c** e^od^d. 

voCd abtf^n* crt^e dodr^. «sda£dac«tfodag * d^rta*,**©*^ ww 4 «$daai- 
qfcdda*-wd8Bo3 4 < *,3^^ ^a^Siro U aoda aSe^da^da. »^o<>^ 
rfouodJDrtd ^^fodadodrero-iad© afoe^dou ada^ts^a deddcvad ^dao^rt<rroft ^1 sifted 
a^oJisertada^drda wd d o odapi^^sjja^d wodo ^dda3wo3a 4 5w A oql<jat sionaofce* 
oJjbjs^ aou ^Jja^Qod . v fe. v) a^^s^nda^jda. sSdaaa^doto ddoa^odjarld dajadjJoda 
SloA«edad© ?a,«d^^dao^rtcnBr\ 4t ?to£d ajac5aa?rtada^doda w^oaodado^^Jd 
j^ado li, «9oa,odoaad &3^<d© e o aoto si/s^Ood (w. v l) odjis^rada^da. 
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skoriu—no II esckss*—v II w II 
v II wtp^ok—o II drtr—w, 11| 

Xjs^cSaddsi atotfjOtSj _oo 1 

aSi&i—'aocJj^? sS^oodi 0 
dtdaa—'aod/a,? d^oodi 0 
tjSodt —o.k, w_r. wrti? I t, oo, oo. I 

rio8o3MB9tft 

II I II I 

eado ifiotio rifocte sgp^rxj^dado rtowotoao d^dsl 

&e>o adsdode &3do 3 Kod^aoo aradoafc a tjJtro&o tjLraStt 

3o || o || 

KicJcadi 

erto I tjbdo I diasSe | ifr^Ft I asi« I esaio I I rio I woiroaa | s*J^8 II 

•too I cido$$ I fcdbo I I wo^di I waSo I OT*ij5* I a I qJwotoJ fata#o II o II 

W503JC9V3J^0 

•aitoocto,? qS?iti c 4ps$fyf"e skoA® A «S»w??diM 44s j^aot 

qfcdo 1 •tfdo II uorfjoo $ori*e* *4p' oo** I eel tf^qn&g^CT 

to^sJtt^dtds I esaqreds^orirfs I iqreaSo ddjds I | uq&A(I 

*4j&,* 8 rtowo§«& I rf£»<}ge*tqre;'* I ?JoS wototo I *oti sto?So«d tsoddi 
jMjriitot odoastofw oe!do$e I e * >i>o$ I fcddo 3 fcddaad I waio cnrfoalc 

sw4,e oktistofreak tj.ro *wjJ do r^c £> tjt^&o I dcrsgM II 

^g.'osqJF 

•Bio—Cao^^o) I rirtotfs— qS^ | agps^rg — (eraqradrasred) I 

tJ*8— w^&oatoA I qkdo—and ?d I wcdo—I dtfjlt —OcJftf I qJjj>&— 

I rio wototo—rtcP I woids—cdj«stod<3t dadvidsidn I 

•tf»o—5^?!^ I fc4do it— sd^odok^ a^rfdod *<3oi»doi | aitioit—«d 


19 
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c&as^d I esato—?n>& | tyadode—dcirt dos^&F&d c&Kdredt>rt I &»e«do—?5^ 
dd^ I a tfwa&a— t-dftfc&rcdai/d. 

•aodjjrad dd^j^jj, daaa^cred <aodd dtfdj}^ e^dSoireruS^d. d3b,rW 
>dddtfd^ rtcbj ^l^d. sj^cSdsto <iodd cditt^ dj^dad oiacdnddJa ^a^da gd^. 

3oc3abd^ ^?3^ddrttfod tfdoiado;! dc^d\ ^dcriias^d. deirt atod^&rdad ojatsdjad^rt 
^^rtaSja^.rjg^d w^dd^ t-dAfc&sdaf^d- 

English Translation 

I am the principal lord of wealth : I conquer the treasure of many 
(adversaries) : living beings call upon me as (sons call upon) a father ; I 
bestow food on the donor of oblations. 

?iO Ic33C3G5§ 

esad&oodja^ fljsszjSjas dgjas wddFeaa^s^oio rre e9Wc$o3oda 
I 

wado drfo^g do s^da sto dde rtjaes^ ags* d$ede d'jsi 
O^s 11 5 H 

JCwOW<l 

erto I <390^8 I I dg^l wijJdFtos I n?8 I wwdo&o | eo6*i I w$u 

l.l l , 

«®o . w^, 4 ^ e . -0 I Jfd^o I I dd? I toew, I I d^tf* I dnrfO^iS'lbll 

«3Oii»V5JS t 0 

^?rart^^BT73dJ5Bd38 I e#ddF»o dgjotfo dadascj^rfotejod, wrt* e 

skqfcao^o ^d 4 eld^ fc\ra,o&5 I oka tw^o&ie &&»« *«»»«- 

^ e ^5J9c3» | ri «n0dFfta'sl i 99 e dMsn(J I <*do 3, *d 4 qk d^^^dritjw^^- 
sfc’iasU I ri^-ov-SJ-w-ok. I wdjdj fc$aj? f d, ob&'dusnti I ©ia-o-oot-oj 1 %k Bo 



ej.cr. ®. n. d. a] 


afcr^td^olosii 
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I rf tStod, ert^ d9$d8 &&desddaa I <sodj$,tsrtdJijidFfi/aes. 

gdFSQS 9^^^dj|8 I idario&io *a^$F8 I ^ djocqt^ja^ 

tfwF^I ^raokj^^ov-jodjaTr^o^ tfjsddds?o3j8ct^dm$Fdoo8cdJCFjp- 

jB^qSo^aSO rra erudvJr^wtfako | enjdTradcriao | tfJiddi^odjO d^^dra- 

353)i$Ffio rfo dre I trio. oo-au-j I <a^d, djisw&io I ^qnado drii^ 

ef\>dgdc&3^tf 4 8 ^wc^d^o dcSdrodd* I ed^sssd\ I $o tfodFFJ* I 

rlQ(r9| rt^sdoid^sc^o a?$oii<3* I *doqiFo I djs^ed^s 

stodddjds d$ed s^r^dovtododFobe ddr^djsodo d,ddFcQodo- 

swticJ' 

SjACro^r 

ss)od)8—'aod,?red I wdo—d«>?to I wqJdpm—t$qSdFai>&oi> 3)d,c^d dq>*d 
sk&ak | dj£s—I 6js?qS8—d<£o*t3^<5 I ^araodo—iwaoiig ^f5ou 

ab&o&si^ ww^o&djdirsjft I «5o^8—d^d I w$—;£>?e3 (d,3cO&) I n?8— wd«rttfd^ I 
wwdoko— vu^s, dread^ I wodo—I djfc^s—ddj,rtwd dd^ c^Ood | 
^d^o—q$?id^ I « dde—tftabfaotfe eooad I dJiid^<3«—dwdo^d 4^,f3*:d I 
d^eiS*—cJ$?si aJiiioi) B^q5F^ajioi d^o&fl^ &o;ta$dff^ri I rtja^w,—I 

‘a* 

tfisa^F 

<aod,c39»d 933 b et£dFSk3*oi> 3 )^dl>d dp?td da&ok Sdd^ ^^ou 

di&o&a tpradokjD rtd^ iroatoo^oSiod ed;t>rfi>r> sfet^dd^ d^dok ercdtfd^ 

atorbdoi d-read^. d^rfvsd dd^ti^Ood q&d^ wdaoOfc ioad^. sjstfofjd 
8^^(nd d$?d ah&oii c^^FcScdooi d^obd^ ^OTk^jds^n d}?^rtv^ d,de Sie^tS. 

English Translation 

I, Indra, am the striker off of the head of the son of Atharvan- I 
generated the waters from above the cloud for the sake of Trita- I carried 
off their wealth from the Dasyus; taming the clouds for Dadhyanch, the 
son of Matarishwan. 

XoSoTsmdi 

SkB$j° ^j35^ rfw^rfoigcroododo 5&C&0 cS^fcQSs^WtfjIb 

tij&OO I 
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rfo^do sijsstootoFoa ^$*3 

tfgjrcS i3 ii 4 ii 

•3 

JCdTOdl 

doc^o I ijs&j I dw,o I wij£«* I woioto I dottol dtswis I I ^ioo II 

dOdO I Jtulo I toO&F^.S'Sd I dO^tJq I rfjt>0 | tfO&FOi I ^ ij I *4Fed I ti II 


jwoJjwvjsj^o 

doe^o doriqiFo ^oiorfdooirc*doo3oo dt^dnoiooqldoijgi* I 

rtoaraB^ssad* I d^ doc&o adoSo* £3oo rt J £>&Qe$a>?idds/5do tfdJiFd^wd*' I 
rtdoTrerio&d* I dodja&etfo rfcrnddojarfo toatoF&ttf&od doa^do I wjS^d 
<$8t&dod$ A o I dosdotd tfjStd tfdoFss.) dco tfdFd^td d^dp^G- 

dAdticreoSoFod | rt^oAl wcdoFdrtF*tfdJ3F I oiocre, I woSoFGot^do tfodFd* II 

c^AsroqjK 

***-4%**^ I doD^o—o5c5to?^d I wcriorto—en^pod pdoFSswd I 
dWjO— dts^ofcoqSdd^ | w3g«'—djafito^o^£ I (chares— d<din«b) | doo3o_ 

I titzj&tttazxzcs sdoFd^ i I dodo— 

d?i I »a?«o-^e^oto I to>o3oF&ed— tooooFfj ae^^sd $drantfoS | dort^do— 
rffcrfydtfcd) I dreo— dd^ I ^3*cl— d»n aj^aood | tf^Ftd—doood drodod d^dpaa 
ddoFri^ I woioFOfi— tt^So <aocso tpsafc saj«>£>?ka^d. 

VanatjJr 

4%^d?lo $Jmr\ tro^pod dj^Sd dB^cdooqJd^ ^doFfctoU^. dtdirtdo 
*J*j*?l«*»9doqlgF^ sdoFnstea^ dCoO^fso^ *re&fciroa. ^ <^aJoo to$d 
xiodud^srend. ^dc din draa&d d^ d«od doodod jroataddor 
rt£rrer\ ti^do ^d^ Tj^docdiodo psa . ddor l>s'>s^6. 

English Translation 

For me Twashtri fabricated the iron thunderbolt: in me the gods 
have concentered pious acts: my lustre is insupportable, like that of the 
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Sun : men acknowledge me as lord ia consequence of what I have done, 
s*nd of what I shall do. 

ofc*? cadi 

tts&oego rU^cdosdod^o sddoo jraodotfeere 2odr^- 

i 

odoo 

^)djs riadjra, $ israSo c33&>3§* odo3^ ero^&fc* 

i 

e^ooD^os II v II 

£d33til 

tfirto I s>io I rts^cdoo I wd^o I aidoo I ^0(S«t9o I roobtfefi I 8od» A o!loo II 
j$do | rteSjre, | 3 Ib&Sx I CTsrfosSel o3oa* I sin | toestorfs1 enj* h | esbo&abill 

W50jO£9tp5 w t 0 

e*sbt4o rtd^ofco rtj^doofcskd^skd^stto&o &>dra A o&o &drre A ©o«&/&e 
aS'tfo j$etfc»ol $e«*si«ddo ^ddJiJJol tii^orfo aidoo d&^ouoftfo I Tfadj**. 
di§?lo I *J*Jrt055J»&^qiF8 I ^o I »ao?.j^?«3^fd)0^jTOtaoiao I djjn> s^onti 

rteJjR, rto$jTO,ri dare^ri S> riorf.tf/se&o cradod* aSaFrird.dd* o&fc*d»;»c?*| 

^©f358?o3oed A ^F8 . ddefi erased' f okd^cro sin sin a Xnzsinris &o<sin «y*$ 
d*j^«a5*w8 *ods o&wstofra esboftsbi 

iaJroiooA II 

j^ACOT^F 

o&»*—atoasn I sin—^^ I jtoesireris—Aftcsbdrfnft I eru$ jd*—ajjedJsji 

Ood dood,^dF«a?n es&Fd^l^ i esdooastfo*—d^riotfadd^pf cm | etdo_erajk I 

vts^ofoo—tot3)r(eon xk^szdocijs | e$^ A o—es^rtCod rtiodm>e£>dfl | &>dt* A o&o_ 

xhd^FtjJdcan^od ctoaasaadn I jgdcfcseo—£'OJQb*aradute od I aJdoo— ds^a<icci>d 

itottfdajjjddci^ I *r30&tf$?i— wafco^aod riyidck (daak, dd^dqreq'Fsran) I 3 Q& _dad 

swd I tfaiwa,—Tj^do^c^ uo3wq5riv^ I o«>d03${—?S?irt rtadj^lbFtod ojjtsdJ5^jjrvsr\ | 
$ Ib)*m— rioddfj^n djuaod^o. 
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VansqiF 

djackd ahfcdjad& d^oddrt e&FXd &atdaddrtVod ?re>da 
o5j aa<>rt ^d^rbddjae ert ddrt atozi^&rkd c&isdjadoron tf^rftfe&d rtjat^rtsfc, 
j&dreaFtjidrarisk, oSi^h 5505 ^ atedod rtjs?5^rtv'o d&,rti?od rtd^ 

dck^ds^n dc^ wo&atjJdd^ 3 = 0 ^ dj^dodd^ do^, &rad crad w Treaoack tscriwqJrtVod 
rtoidci>. 

English Translation. 

(I conquered) by my shaft this (wealth) comprehending cows, horses, 
herds, water, and gold; I give many thousands to the donor(of the oblation) 
when libations and praises have afforded me delight. 

XoSoncadi 

esBdSoodje),? 3 sdoci s2rt, 3 0 3 rio^sftrsi 1 

— — —6 __ « £ * _q> _ 

&fc$rf©£)0e7^ rtOc^O&fc'S 3*0 e$ ;gpd;38 *3^* 

I 

II a 11 

Jidcsdi - 

V<*0 I ,.4» I I aSm> I «rt 4 « I «»' I qsdo I 3 I do^ds | «d I *< <1 *cnl drill 
<a«^io | ««» I dre I I ofcsdris I dii I ri I di< I jgaddil ria8j<l emjt^ll 


saoiocsvra^o 

«5od»,? tfd^ *dFd e R^d^irfo qSfJsij®a 4 $o2oo d doa dr^ ««» I d^d 
dca^adoto&i I doBcofco qfdo d dcatjkacrfod sa^q^FS I totnaSo d^a* 
ddF c^ao dredvaoto tfcra ^d oak frad | ?rad* &»t gsn&o I •aod^v?, d 

d^d) e 93t&A« tfdoi $e ^doo d£d e &ood,d A do^Sdtfe I o&anySedo 
l/jj^doo dodjO&rac t3e o&wdjacjas drio oSood^ritpdodo $do rfotFnj^docd 
03wtj * I tf « didi^s doc ** 4 c d ©a?$d I d» ©**, tfdqi I dod^o 

dn »<n*okd II 
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aJ,0j5C»qJF 

<50d)8—q$d^ Ts^aaotod | wo$o—sresk I dtfdd^ I do*— 

*tfdtfc otaxto I fj iSrtj «g«*—vfcdofo^uo t$dvc>d ^jsdo^a^ I (t®rto—$*<&) I 

*>A a < —ridrdd^ rfoaoozb^dtf^ft I era t$d—oirodtirtwi I d ed drte—djC&j^ddo 

(wc^Ood) I ;toedoo—£/a?dod*dd^ I jk^ods—^rran loo did atj aJitsdrod^t I 

drto— £dart tSttred qSd^d^ dddit)^ I sire <*9* —dc^tl o3j*t$d— otottaol ^pdds— 
adj dad^S* I doe— d^ I ddje—4*ddd^ I d os^qJd— 

qrasjaqJr 

dd>^ qSdttoj J^aaotod sred^ d^dda^ »3dda ato&ra rttSa^ja^taa »d«*tfat 
odaad)G«. d?^ t^oDd ts^dd-^ doSoOdwa d*do atodurtuja d,oia^dda3)Be>. «d Cod 
ddron foedadddd^ foodad a«| oiafcdjsdflf, £dart t3?^rtod ddtrejA dc^t^f oiJatf fco. 
a?^ skfkdjdc, df^,^?a°dd^ stfda&ra^dea. 

English Translation 

It Indra, am not surpassed in affluence; I never yield to death: pour¬ 
ing forth the Soma libation, ask of me wealth; O men, forfeit not my 
friendship. 

fiO&>33B9SI 

«aorfoe3c) f sp , s J ^^? c^ri^ortjo o3o$ oiooqJoSo^^ 

*!.* 1 

I V I | I 

esalak^j t>SD add 53^addo civa riri&otekrto.oSFskfc.cSg II 

_ *o _ __ £, _d co _ -4 __ *3 w 

«cJm3i 

I II I II 

wrto I &99FS* I *8^*38 I CO^St^ I <Sod,0 I o3oe I dt^O I OdOOgoSo* I II 

wso^oJodJ*;**?^ I »a I rfdjro I erido I d^ I siiJar I eddorto^i I ddo*,?!i II 

^ 9 ^ 0 % 2 , 73^0 

eaaSJMod, s^i&ijsdjawvar^ d 0 *o as^wdj 9g,s^coeav»)do,iBP 

rojOJj cf®, cf^ 1 ol>ori 4 gj5«8?)^qSF8 1 ssdddS^o* rtowodsl .lonll^io vads^ril 
oSoe d^d <aod,o -c^oso i <sori,8 adjra,w8o cwdo&oie* jado^o | 00-0 | 

^djdo dw,o u$do o0oc3^ d,adodo oaaadoSo* o3oon^oS»^n,d edodrdl «*<5e- 
ra^^qln I 3)d» *ed ) 8«i* r wa5 i oi3d^?r8f3 r »8o odaod^e^e&oiodi 4*0,8* 
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tfda^ilr&s ttca^rfooaos^ddoTfydaSjtaA&e©* c^ t$o&w«j- 

*a& % 038$ dw^ci ddp^SrJo 0S^555jj\ II 

djAzSOTqiF 

erto—sod^d cTs^ I o3o$— oircd d&jrt* I ^od,o—da^rtd*^ o&adri© **$ 
®5rt>dd$to | dt^o—dt^otoqStjreeokra wd I o&aqioSot—oiwd^n I — 

ddodwdto? I Sbiz* —<3o^3o | yad^^n—d^cfood d^d o*>d da^rtf^ I — 

t«o&ftock •a&^df^h fagasScfo d^ak, I wa^o&dJJFJDd*—aJwt|^r\ dd 
ctol.dad « da^rtfd^ I ddofyds—dc^ d^osaod urwha^oja I udsferf^s—add fra?k 
djad, edort uri^S I —d^s^ckto, ^o&ticidsjadMfo wd »(ddd^rtf jS^ I ddc3* - 
^Qoios^ | tsidtfo—?c3. 

Vssr qiF 

ddo rtfd^ ahaddS) fcts?a53djddjfo, dza^cdo^ysooixra wd fJc^d^ oired dd^rt* 
ctod^ft ddctoddra? d^cfriod dad&d wodao dd^rtfsi^ •aod^crod fre*k t«oc» rtutfj 
•aai^doG tfjae»d?fc. otoorto ur^adod fresh aind tfSjft ddodud ddb,rtd<S^ ^ d^oQjod 
ur^?Jidf» daab, ^cdots^d^d seoaeredritf?^ shaa&s^ edd^ rioaoOJhdsb. 

English Translation 

I destroy those powerful (enemies) two by two who defy the (wielder 
of the) thunderbolt, Indra, to battle- I slew them challenging (me to fight) 
with (great) slaughter, the unbending (slaying) the bending, uttering stern 
(menaces). 

rtokswagi 

I I I 

w& 3353^$* cs^ * 3 oo ^oio§ tftfoa i 

e$ ajS^FcS* 3^1 3oJ^ ^J3)0 *0 dto $0C$0 &ti£)4pts 

$00^8 II Z. II 

JfldCJdl 

»tp I «do I »Jo I 8 I *\\ I ««? I ! $o I waoja I £,od*s I tfdo* II 

ndt I <3 I tisprr I I I tfc>e I *o | sto I &orio* I d^dt I »&ooa,g II l || 
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*n o£> step 4)0 

uriaod&ina&sdaetfo deto *s rt®ao& ad estptfsa&j I 

«ot* dso^lf riaSja^sdHSdjatto^rio c^dafyrta?^ dto, **fy \I *•&> *° 
ssa ^o&t rfg,d8 tooi I tfodFoa I I do wekjja I io6? <3 

ne&sg^ddc o&tpa tS^F^e^e^oK^FlfjaokaTSeci a^didod tfdrtfs tfd^^ar- 
woto^to,;^ jt> z6\ I dja djado&ona, *aori,dJo»a ^odjdotsadoi 
^odjatoedds djasood,o do SodoA I aoB&sbdv?, «^qJF8 I es«a,tp- 

gsa&}3«?j& &da£o d^aj^d^o II S>. *-oo II 

*,4£a5qjF 

(woSo— cJadi) I *sdo— $irt I atfo-wt^ da^d*^ I stfg— ww^e aodd cdjad 
rt®ac&dp | v\— ^J3«0?dddo I —da^rt* 1 ^ &a?€?kd sado^F^ 

?»tk | oa,—wutreOrtvad ‘aWjdo da^rttf*^ (wl^rt) I »*?—tse)) I 
d^odaB— dapckdioO ddo,rtvadd.ra I ddw rfdod— ddisade djadwuda ? I 

ao«3$ d—^d*k i^okgOid vataW^ oiredo?a diutfnan wada tffdFadidjJ jj? ©ddoi ) 
dasarjaF—d*,cOaod doafcdddjs | qtoO— «£?ddp wd d^rttfj^ | d,A rid 4 -—to$p&(3l 
«&ocsa,8— , aod > d d^ak^ ASokadid! d^dg—da^rt^a | dja—I $o fcodoa— 
$oQd<Lo d«„crac3adecia ? 

V*s«^F 

♦aodjfred frs^ dirt •a^t^d ^®aoi>a^d fsa^jit^jS? dd^dj^ doatj5~/toC?k 
dtk. dakjrttf^ dcjatfdrtaedod w*)E3Coin>d TaWjdi da^rtv 1 ?^ dri dSfrawdO 

A»t©;iwd <&>. t>3-? dijadidoed da^rtv'o Taddra djk dradwgdi ? d^ik 

ipa^d iiSokgdod vas'irtv^ wdaoijaxsart wad: tnjdo&doS d^c&ooa di|,oad 
daoO dd^rttfd^ touiddi. d?^ d^^diq^Frts^aoo&d ©6»cQrttfc ?>oOjfo» 

iJdiijlFd? ? 

English Translation 

Single, I overcome my single (adversary) : (over-powering them) I 
overcome two foes ; what can three effect (against me) ? I smite numerous 
(adversaries) like sheaves (of grain) on the threshing-floor ; can my enemies 
who know not Indra revile me ? 

* akdjtfg&d wudt^d «q;Fdrti cdort>3)dv^rt ajja^da ft nfc^rt $drddrf^ 
cBtVa^d. 


20 
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©sptfs^&^rida^dae^s^ ad^dstows rtdr^d^tfsre&i I d 1 ^ 
*o sira d,odos tfodFoa I atf aa? rtoan^ I do^io? rto»? A I 
tOF^dj? jtfoao?^ I ^s^dd^dddj? rto«o? e I ©j^ddj^Sss I dd d 
ridc^oiia au I rid ri^ ri^sr^qrsF 53 ? I S3doat3,FdFddi I ddo 

dddd^s1 TJod^s 4 " I ©crioa^o S>odoa3o d,odaodo dd,d$ad,o | 

©taoF&rae dae^s I ©drodaoiaa ^dJ^tsdaOjris I ©owadan?^** 
53 ? I tfotoosjod^dd^d 53 ? I ri criaip? dOBB??J r uab$Fd& ddFOd,053?- 
twrdo I aotfe d da^FSs* d,£oto 4 ^0 I so© ad d«?r^ sjariJJ^ 
dAO I £0© <ad don^rid3?d3 I S0©^C53?F ^©^«53?r I ©0d05&&eddl 
£>© a^»? 4 d?d ddjsj^d^e tfda I *o dj? &odoa tf^^PCS^on^s I o& 
aod/a d »adaOot&?,« dgrisbri^doro, add a* sj? II 

(t>. fc-no) 

d«^ <odoOAdad ds dda,dd\ F^d^d? (addd *35?da©©3) djsfC^ud do. 
C5?flo5ae ead?* dda,ritf ri^drttf^ 3ri£a (d^fc&raoria) ©ridd^©? ^rac©di^?d aorfa 
aod^d s?t^. ag rid riaw dw^ ^o^a?d«d)- aw* rt«^ aota qredari^od riow 
dw;$ ^S^s-anri. s-a^a Ooria rirfjJaa^n t,oaa Oou rioa^aJaa ^daaSjacrta^aa aodfl 
©dd^ t5U^ dwoOd adda *aota rios^cdad^ do^af.td. do,ddo? I ©odd 

adda. d* du;$ Lda ©otoriFridari d^ ©ou ipadori^od ^s^ssAd. t-onaatodd 
ridda ©oda t3?rtd ©c&k;$aeori d^ ©ota dt^ ©aria ©otaq$F too ad- 

^odo^esordsfr? doare^—^odas-daaada ©ou dta^ dj-naib ©oto q>?daaj>od 
S^^a^Ad. ©dria ©ou ^o^criaa aalia&rafddaed d,o:»8 daaaoa ©ota doa^oda ^drfd 
odas^oa. i^»? 1 cJd B di^dja doao^-^y^ds-FJ?^ ©ota doa^aiaa d'Cda ©otaqJr^ 
tdwAtpadaririod ^d^a^A riaaso^d ttoddf 3 d©3j, <r*©^d toad? ©da *»oda t8t>fj?qSr 
dd^ *tetfda;$do. ©aj^dd^eSss I ©ss^-^oWa ©ota dta^ ©j^-sj^rijia dowqJr 
*&% w^tAqj?da©^od jaSjd^a?^ & du $ ^©qia? ^oa^aiaa) *«odOod ©Vdddrt adad 
>Jo^ri%ld^ t-^/l/5odda^)dOod ©aj^ »aodd aotk ^ouqSFdd^ djaUsto^irond. dd d 
ddel^odj? fj?53?a5?, 53?| dd-^ojjJda, «oow df^-^^a ©qSs? d+©+©» f 4 * 

i&aodftda *iou q3?da©d oc ^ »aori6 dj Soa:^d*jad dd©J?At^oiaa oiJ ?53 t»<,oda 

traoiaFdJSj d,dd,a?r\da^Q^©?d Ood ad^ d^ ^ou aSUda wood, dd dJJ?. 

sn | dd-dda, Oow dt^^ d» r -daaAdaag^?r(a, d^53?rta •aowqSr^^, ds*' 9?«aaj)oC3?rt<i 

d > bo r -*,tgd(, d««da «0ou qicidaa^oa^AO ^f^asrtwaSada. ia^odfl dd^rto^cdai dCd 
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dodd daaod todad no, n-s, oat daaossd doifljrtdi) bo& Mod n, j, a. dbdtrod rto^rttfc 
tida^d^ *3U^) d-recdal^d. ud^Ood 3§c^^i d^cda^dOod d» doa^rt dd 
dou aSdda tooQd. SiodS^rdrddg-^odS 'a^afa, <aodd adda da^rt* aodqSr^). 
ddo ddddis d$o-d^3a aod6 ao^dw ddi, doa^rt*, dodd^o dados'—dads aodd 
ut)^ e^aa dt„od)i. daSd^o-saad aod3 si>3j (tsd?d)do3^rttfd^*lftoada;3)dOod watt 
uo^^d^. ws^d^oddc dadd,o aoda a5dd^; wodjodo aodd ad^Trasd. csddoi 
«od)jdo, ?>odj)do, ajodaaio, dd,d^d,o I &odudo Jiodwdo ^odoodo *>ou duri* 
t-ad&jod dil/^odi add^TjDdddij ztot3&^d. eiodijdo «aodd abroad, 

ftodiado aodd e-oda ad,od)jdo a:>d3 ai^&' s > 3 ^ Q wwJrddudj dactfdod£jSF;$. 
edca sqSaa »owa *>^dd vudtf^. wvdtfdd^ tfjada^da aodd daOda^dDod wzaaFddodd 
dac^ dac^ odradaes u^ad/ad cs^ri esodOjgdg) d^otora d,doda^)&rac esddoi 

dactfdoia wqSFdd^ Jtotfdad wuirddw dj ^js?S 3 aoeo dosa^astfd wqJFdda^da w$a^ 
wuaFddo^—wowa dinars e 533 ^codoi djtre&da^dDod dac^dou oSdda ttqkro 
«93U>d>djd6e&' a? scodaSoSae 'a^dood dae^doda ddda aoda ejuaFddwtPj adda 
satfaad eqlriW^ aSctfuakda. da«?rraud£) award aodd do?d^) otodoca wad^srad 
d^odada^ diortad&rac addoi ataardda^ dorsad* a^Fdd^ <c*srart a^Qdaad 
do5ij aod3 &ra?l3 dotaqJFdda^da. sod? d dsj?Fi^ *,*8^ £aO aota sre^dg aau 
dw^ dorre,da aqSas cdaad^dodqSF. 3* aaudta^ tic* aou^F^)^, aaeaJqnjdasajaocreri© 
rfjseja aouqSF^)^, ^e^qredad^oCTsrfO ^d^asrfwacada. tiredO qraf^rts^ cfjaUjd-^ £ada 
doi oSaaddC) data,ntfd^ tfdao?4 ^aua^cd aoda •ado Taod^d a-at^. at^Dod 4t criaaij 
i^aaolaO oiaad^Uda da^idc^dood tic* aowqSF^iJ, soeaaqjadaa^od aaeadu;^ Jad^ 
arsrkd a#saa oSaaddg wt^dd-f^t^da tfissaa^dOod ^^a aoto^F^)^, ^w^ip^^ad^od a)«a 
aota ^djd^surttaacada. ^ «^rdC scwdio^ dorra,da esqSaa aJaad^dottqSFdda^da. 

•adod qre^rttfd^ taftojaa^da aozaqiFdCcdajs ^ du d,o3j;{rtOda^da. “do dn ^odoA 
^ otJ e^ots^s aow dt^^j aod,^d?)^Oc{addda eq<ss flod, 

t^t3dOdaddda aod^F^;. 'aod^da sa'aead aodd aod,d »diri,aSS>^d ^*,«d* 
>aod,^d df^d^ tf(3 ^oasiu^da ? s^as aod,d •aod,doda 

aBcrta^dC ^^o3awe;da? cdda df^d^ a^rtssd? ^?OiJwwda aoda 

daa«^t?o^oiJ^. 

I I II 

rtoortos?^? rf^^iodo OjJd 

qrado&o | 
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odoa^wrodo;^ ero3 sU ^dowaS? 353,ado 4j*&* 

II tf II 

£dzna!t 

naSo I rfcortost^s I I «d^do I ^do I d I s^gs&do I ago I grado&o II 

oi)** I dWFoiajJp^t I erod I 5J5 I ddotssoBt I d, I wbSo ! darfe I I 

esb^a II 

©osaoo&ra,* rfoortoe^ adjj^dode&fy* wddd«&Q 4 e O^w^odja*^^- 
doA^foss OsJptOTddO)hairdo ^a^rsFdo 3^ do Co kortdo 

ago a^warto doq^ qsgo rrr^aod rawado^o oioip? &raereo3o gd* dc^d^- 
jj^S>«o3oo qredoioo I qraods^d*^ I ^ de* erot^d? I oiod^cre dwFoio^* dwFcrio- 
irodod^dod^ rtddda wnb ti ddoesnS adc^dodd^ o$d<to'£ede docS' 
dotd* dj^rt^e dor^do^do^a II 

£,aso3q$r 

o3osf—oiresren I dreroio^*—dcsFoio ooto bxJoC*^ *oaoOfcd I «rod a?— 
dodo, | ddowcS*—ddotj^oto es&c^d^ I dao3$ — ZldOj ?Jo25t)dd*3c)d do 5T3 

oiooddO €j3odo I ttdod^a— fre^o d,fce oJo^ aodd^j;? wrt ! «sa5o—?redo I rtoortofyi— 
rioorto (Oou ^o<j ts^d^ sjtijjadodjdv^n I —ed$rto aouodjJ s&d^d o;$p{ 

cro^^ou aJo&aJo^ I <3d^do— d&djsdad^ I d^dodo—ddo,nv 8oo?S*c^>rfidodak« | 
ago— d,*3rttf do^dg I *3*° ^—eds (3 '5d)d eqssre t^eris^qJfJsDd wf^doioiojj | 
i^do3oo—$ 0 fcd o e 3 (dreaded). 

ifizn$F 

dcsFoSj dodc^ tfdott noti wjiodd?^ xosdoduo jidd doaesaSooddg md) w »dod 
dd*. rioaio* ^c^Foiod^ dddo d,*d ?JTiron rtoorto ^ou o*>j^d tsddd^ ^^do^d^n 
ddo,j{oC5«»dTreoioFdO eridoq$Fcradd?ia wOQrto ^ouod^ $d,gto ed fcdptd^ou do* 
o4)«^ akocjdg dda,doa»ddds\nc&&, *,4rW do^oO ga'riro^dsnd e^dod rftfeortA 

^cdo^fi^n draaddi. 
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English Translation 

I prepared Attitbigva for (the protection of) the Gungus, I upheld 
hi m, the dostroyer of enemies, as sustenance amongst the people; when I 
gained renown in the great Vritra-battle, in which Parnaya and Karanja 
were slain. 

tfoSoKBSil 

jrosdj <53?? dode asdossb *$aje> a 
i 

adc^o odod^ rt&oqtedo doodododJetDd^o io^doo^o 
tfdo II e 11 

sdnSi 

d, I do* 1 dsw* I wsd^s1 I tjke!* I I rtarao I sad* I d«» 4 l ^»o$l D,nll 
Srio^o I cdoa* I I rtosjgtfedo I dooaJodoo I ei» I «aa r I fcrio I rio^o I 
4 ° I i#do II c II 

woiaav^o 


do* dodo do^o«o§* ?J£>o* I fradotfra^dos I jd:oo* 

j&^era »aaJ e 8 rtdjFO*d,oiorieo3o •aaSts^crio clod* t£ja*ntcrio d, t^raa* I I 

■io dodij^ rtssidotdts^sdR-aoSo rtsra 4 risn^ofo li C^ra C^aqJo 

O^vaoaoio I *> 1 ^ 0 * I rtsrao naaado rfscracdoo li tfodFo**i 4 qJF8 I cdoor^l 

rtsradotd sdrte B^ra d, jiyaok rfsja^odo ya0*aao3o J^vioSo ti rtw^oiotf^o* I 
tide* <wii e 5*1 oijt^cxa^ do^otioSidt rt^fcwFotoqJFo ri&oifcdo 4orn,do*do 
Ddo^drooioodo do 0 cd oii 0 I ^*tfoaJj»FSOo^qlr« I wOrifioJiddosd^clo 
rfo^o rto^doo^ t doov»dro tfdo I ts^do I l&atZx II 

r,**}e»d r 

oimnart I di dd* I JtSUf'do— oS»i£rWg I ©do^**- 

waJs$d<S^ I doodaioo—.toU^t I «©»*_| ntfe —& I 
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TOOfcCStpS^iJfeBS 


[ sfco no. v. to. w. 


gori^o—f erog ^o—d^oTOdFdfJ^nato I ggo—d-raadtot wrt I 
| gs*ja — sd^tftfFtb I 9B35<— w^eratjJdgoto I t£ad* — 

oiigojxra | jrf, t^fcB*— ddoqSFsrerbs^cS I go—wogai d)<fcddd^ dida^da I rtsno 
b4t—afoditk^dtr^noto wqSsrs ddaki3)dij^r\ato I rtso^— 

wdd d^ddosraddnDno&fl I t^rs—g» addi aqS vnoiiFV^n 1 t^roog—wdjCOadas^d. 

V*S»gF 

dcj^ to.cd,sfcatkd d^ddF?k da^ritodd dj^did oiwc^rt^O gg^dqreqlF^n 
ed^rt eoiMqJd^ toU^ esddd^ d,d otto Border* dj^aatirt e d?^ rt^ggFd* 
rtoxniQduo doga, wdd^ ddsqJFcrertjs^^. dad^da oo&ao ^daddc^t tot^ 

rttfd^ ddaJwdjdtrajAoijji e$dd ^edxlosrtiddrreftaiuj gi add.} sqJ Traai}FrU>rTs>r\oito 
udjdkj&B^d. 

English Translation 

My praiser, the refuge (of all), was food to enjoy ; (him, men) use in 
two ways, to search for their cattle, and to be their friend, when I bestow 
upon him a weapon in his battles, and make him worthy of celebrity and 
praise. 

ftoSosasarii 

3 ^ c$e3ofcc$ci35 &&?s&as e3o;grtja(F3Ge> 

4 a v _ _ _ _ <p 

I 

i 

^f^orto s^sfgo otoaodtoj^s* wakde wtfja* 

esodHl oo II 

zsdoatfi 

*iI fl* 5 * 3 *^ I I Aac Jst I gods I tats?! I dtsLo | wSsI I g^ita'A || 
Ai I art^orto I oiwoLjg^ | da,as 8 I gtf* | tub*' I wc^i I eoto* II 

I 3«sJj«Sj» e «j$rjjo3»roij I oiia^oja**, td 

I iioSate^i^o^qlfi I ik^it | d^i, | i„ 
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d'sbddgFsbctfo Ttocs? rt/*ew5o&iSeo&©,ts»a j«d»*?$;8ecJ d^emas^ 
di9t* I d^WofcA I tffijOtA^ljJFB I * Cdo^ <3 d^ t{ 

H Art^orto Aej^odwqJo djdtfo a^A oiooodw- 

ototd^suti,;** t&ji&a* i^en^ ud^s x& waloOtosqsvafitso*;*,^ doq^* 
I Ad.A | o&na, I ado s^ri^oiio I <3'sb%Jt L odjtjJtf A '5d,i jka*sta« dsI 
dtsbsfef^o rtjatares *9oc3ja,essa dd^fwas^iiQeA | wad^d/atA I 

dt§,$» &$do&A«^qjF8 I d jJtdja* d^cSX.rt^orto djdtjJ&oot^o o&ocrtoo^a* I 
Aa^o ^d»do II 

z^AxScnqSr 

—owt^ajadoddito, 53Jadaoadd^js aottt^o© okt^ajackd 3$ckdd© | 

eo^s—ssjq^d© I rtjaisfcg—&aed3ds;g) | rid,**—eora^c&igci.r.e I io dtdoo— 

^d© t-u^d w ^codfi^ | rtjaewas—scd^rTso -aod,^ I wjw— d^dTsaqSaaad 

dt£a,ofo>qSaod I wa: ^lira^A—a^lkhs^ aoa3 83a,n$od ^{©s^ddol dJidj*^<5| 
rfs—okt^dradadod aoad ^doosdd^ odahacad •a^*^ 3§wsao I An^orto— 
rio3sad uo&oqS^ | st^tfo—okaca© uacaa^ok?^ oosaa 3?^ d^s^aired o&^ 
*3F$iad3 I o&ooiM^a*— oiwddjtdtft^oco t-otaaa«>A I d>,d8—a^eioousd 
«3d^ I t)r^8—cDdrt5?on I wda6« «ois—eoqs^dd o-qJjD© I 

•adi 32,^3. 

tp3S9$F 

ote>d ^d^O ^ji?dids^) wca^d^drse dodo osot^F d^o, oh^ajad 
dd& dotard d^d© ok^djadad ^cosfsd^ 'aod,^ 5^ se^otoqJaod riosaofcdjaa 
ed^i d3i > rt< , od do7>£3?sando;i aradas^. wad ojo^drodacjd s^doddi aeo3s»d 
oSwd a© Ucrcd^ofca^ jfcorfjddpja wo 0Dc^e3FtlQdeJ ol\>ddjadjaart 
okad *®ao&3j> < ayd j 6od 83^n? CD8nCoo «U wcqtooadjesad eacan^dg} 
n&sa,^ w$da •aod > ?3 saBaofcaod Ood esaoDoiifrsn bs^av assarbdsk. 

English Translation 

The Soma is seen in one of the two ^combatants); the cowherd 
(Indra)manifests the other with his thunder-bolt. the latter warring against 
the sharp-horned bull, remains in great (darkness) bound by the victor. 

?Qo&9&3C3^« 

> I I 

WfcS^eTDO rfXvfceJcJO do^Oirec^O d^cTtJO 3 SograSa 

JP«> rfO I 
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[ rfao. no e. v. w 


3e Arc tfc^crio gggodAo^sisk^gaoA^o lloo|| 

cdznsSt 

ofi^iLo I ditorrco I doB,otofyao I derfsl I ?J I &o<w2M I qredo II 

it I sto I tfnx, ofe I dsjrte I 3ajgo8 I «doas£3o I I e$A^o II oo II 

to a&)«» 933^0 

«Qn^o djtoiwo cfcDjOtow^o doo^wao cdon^ dod^rs^Rao dodorso 
li deaadao qrsda w^rio d(d saoito,* $ »o?jaa I $ &?% 1 £ wOt^doSja^ sto 
stoo tfoa,o& ddrte I e^irljrto^ I wrfoatSidorf^tfs&ioofcddassa^ 

dirii?t£a3o II 

*J,*C03ljJF 

ded8—-aod^ | «a^}no-wa^d etjtoa waaa^osd dtdirtt I 

drtAfsao—I diB^otowao— dad^d esqia^ dod^^oad dadaa^rttf I d^sjajwo 

•aid dtdlrttf | qreda— ?ra *id^ | <3 &3;«a—a^da^a^ I it— was^o dfd3rid> | 

•to—I dcs^ok—daorttfea^oiaA I dd£c—di7jadoq<£Frts?n*>noi>A I 33gog 

tfckrtjiodO | wdoadio—d^riSod riAtOdtJjddcSc&A | wrt^So—»dood koXi^d 

doic&A | wsqado—rfAterarfdoioiaA Wfkr^k*©. 

^asnqlF 

ea^da, drtarWa, dad^da daafa, *add dedlntf sa tfd^ d?de*>8^f>^d , aod > ^a s^eSd 
odd. u eas^od^diri* £<irt daorftfdd^oUadAa dijrodafyFrt^ foUa, d&,ri$od 
doadifsnrtdoioiiA wdood looto^ridolaJaA ctoOodUA ?5jsew?rido3o&A 

English Translation 

The divine (Indra) abandons not the abode of the deities, the Adityas, 
the Vasus, and the Rudriyas; may they fashion me for auspicious vigour, 
undefeated, unharmed, unconquered- 
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* ■aodjoii ^ dJ3&&ioasrc o d. edjrttf© 

tfudd^ dro*, <a€ ddod^MS. 

d^rfoddtfdJSFd 

d^dadda dad^tpsdddda. ■add d^d^) otoorto aeodada. •ad^rt odaud 
twa^da coe^ddP *ao. oiraswrtuja wvdtfrt^d^ erf rti^ daun&^d? *add ^tpud. *aoSai 
^ddjtpd^iJ, d ) d,d'*Vfeod > 'fo afsraFdjafcoda add dEra,oiaa$aod doaoOfcddoda draFd 
•ad. 4i adoSad© ^as^vodda— 

^Oca^^obvssn^d^OfeSDOX addg aod^da xf^WFdJiifcaJa addg 

rtosoddjaftdad adtiad) o\)a,2rer\d<daoda 4s?xcnd. «od,$ d^d?^ rfoaBDddJsad 
adojadd^ *Sa&rtto d.dortdJaada;$dDod e d^aSdcta ST^dsad add^criad^ «© 
tf<Va;$da ed^«^. wdadoad w adddda^ acdad aJatiadpedd dao^tpurtdd^ «dd 
eqjsr^nrDdd^ ag adofcd{d— 

S^o^rr© wdfldds&jtS)* do 

d^^^odod a$^o da*sd$tO* ri ok w, sled do ao,*®* A&tdadafe- 

u^D^fe o&d^fcafyd d^jSsr^aod^eododoosJ aajddFo&aa^tgsedfOi^dFtfF- 
4<* o&adddrcda^d^jJ^ odadta^^jCStodjdd^dFqJrtjt* 

dws» & dd 4 «od,8 d^dtfdd, riotfd^fv^a&atdjodjp #bgdd, •adadwd,- 
aadadwd;© adjtt d$Fd pi d.ra^ds^iiats^OdW d»c«od- 

*>44° d« 4 aoiSjo,w«^ir ii 

(^. *0. J-M-J-O) 

edasrctfd© *od,di djdjdd^ *°a=ofcd add;$ a *$?tfodtfF*} toQ^otaft 

Tifl^odo wnaa^dada^aa. od^ lood arfofcd>da«>dd» a© daaoBd addiM 
L(&tractotis3n to£ 4 dc*<&aod ado*a;$da ed^v^. s&sdFd© aj^dj 0 *$,«!> dirt ad,djad 
' (Sou wdda d?dirti?rt ^dothddonci do- wddn <adda erfadfc,toiag tsjjfcd 

d?3c»a Ood adjjrt ed>dd adabd© a£(daan t*$dJ3da*i. fecmtaBri 4t adjdftdda ddart 
edaddgjBD-Soirei^ood ^dacria Trap* edadprt dcR> triads da ora, d?d3rti?rt 
csT^d( aj^do t utfsoda dddudadoda aod,da s5dodda. uc^Ood Taod^da •addd^ 
^znaSTOoddOod doaradd^adda. di adocJadj^? a© ^ar^ Stori,*?"® 
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[dao. no. «s. v. to. w 


XT50iiC9tp*)S^d5o®5 


jlQtdodJMddr* aoto s^Qod S(v>tn>r\t5. ^ dartdd^ tooddou $ja?d&od 
8i& ake^djsdaaart aod,dd^ ab^dO wae^d^Jadd wddd^ taW,? o£>«, dn>add*, 
edjirt 3 rac 3 e>$FS 3 e>n ;5jied>dd^ $j;d€>e). esdood tfja?drlraod aod,tk wdd otoK^ woc& 
c&e^ a^ad^olbdJaad ud c&^v^n *d dafcU^ &j?dadddd^ tosjas^dann sad 
djaaddo. add^ *S,*twdrfredtS*$oda c&aefc§fc aod,& 

«aad;> a^ ^j3?d^ddd^ ydd^^oirar^aJog &odi w^cg^od^ddojdrqirjlj—aod,dd\ 
tacOo&d do^t, «aod,?irt? dd^cred s^tkofcjarl©? aoda esr^okd^ Ba,§FJtos^ jSjifdogfd 
dd\ i3i \okg aS^didJaadda. &{rt aSjsediSjackaart dao^dC ^d^s^do*)didOod 
♦aod^dd^ tiafo&d 3>d,drt uduan aod^od isdbid^dad ^jiadda. •* 3)d,d( d^da. 
•ad? add vual^ak ^d^d). okoa^arttf© doo^ddddjadoaart ^da^s^daadd ofctsdjaddrt 

aBa^aboofcjario^dodi— 

dos^8 tfi^i ^jdlat dwria? aa Suqpa^aiiotatfj^c d ^doq^FdnoSI 
rt srsdj^? odowdjado 4od&, o&tftodjdd^i rtjd&atsdoaiyaa* - II 

(carid?aki*3) 

cacfi^dad&FoSM dt dao^d^? cAioaaodfSokcia^n Srtda&aodo d?i?ckdck. lo ?rt doo^d 
^ddjS^^Qod a^d^art 3drt i3?*ad aod,dd^ ^krtid udwan aod^od dodj# 

frortid d)^,*k c&fcdck. wddra w d^jk, ef\oii£) w^ toerfadfdiritfd^ en>d (A* 
djaad dax^^od d^ok^disa,, toodda. esdda d,*OddP t*oda i3©d djdJacpdoi 
t3$o&>8^ drad wvad^Jd*jan & dra?tfrt^«ra ad Oakra zs%lkzi&. rtdFd,dte 

rftfd^ 3^a?dd ^tpad^aprad^od d^rt d^doda ataoaok*. etffyajk, awd^, 
la aotoqsr^^, d^-ddri? aow ipadaadod d^, ^s^aa* aa?fc rtdF3d*\ 
a^&Jkdd*k aou wd^Fcsadidd^ d/it3&d)di. d^d $« aqSaad tftfdrirtokd^ *o& 
•aod,^ a5dodd\ 

d ^wadid^Ratpada^djFtsw&e* *< w dw^rTo fcv^^odot^- 
dt$td «&>t* II 

wctf «od,d* d,ead4ofc dajadrfj alra?n a«J w,ay$?, t-t^ eddd^ 

rtotfortad wrt rf^rt aodi B5,^F?5ui, d,or3d4a&> ao^dd^ ddddfddodi xJoijfc edd 

dw5,aiu$dd^ doidfj^n droa^U^ ^ wcriwdaod rf^dd^ dodo^odi 
aod,d^ edd^ irtdj^jsodi d^^d tocrt tood<&> 

*5dt^i5d3^e4«?d^ dj* iJ,855a5ddio<i ^ «* dddj d, ojMdrr n ^ 
«n 9»rtjJ^o4idjji^ewo 
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aa»ofc;bcvaddtfisaeo *gp»pdjad« «a ) o&i| ) »a # 5iij ! © ) »ao&$ sS, 

jira^S d di#^rf oda&aa t «aod, wd^ds &eddraoadttdo&d t e3 ) *ddradod/a«- 
wrd 4 oJa adr^o &sd&rado3Lrat^Fd 4 dsd djdrfo ^e^dftd' 3 d- 

da^d-o&^?w 4 w otatfydjaiwdf^sd/asotf 5 ^dv^^osao fi 

edodd ‘aodjtfc d?^ wodaaqSOod djjdd^ dj^odoa «Nd^?reoart dada, Srafdada 
*ori,dd\ drazSodat3?ddoda dtlda— ( aod > d?, dirt d^dc^ djadokt3(d. wr^&aeda 
d(d3rtvad ?iad) d» d^d daasod© safcsfc^dadd) af^ua, 'aodjtk aej wr^&aedade, £td) 
dd^ddasad- wd^Ood d^djd dosddda^ df^ totfrt w^ edo^d pjada d^dd^ 
dododiddo aodda. »dd^ 3e$ esf^;&aedaded3rttfa—<ae3j •aodjdf, £?<& c&e^adoi {53^ 
dJadad)nad6 ddart dda trodwatidjada^foSa ? ddartra oiat^rig) tpartdda^ sOjfc&ada^aadd 
d«di d?*do3 $*tfad^ dd^ua eri£j •aoc^da rtd^afc wdort dpreFdjadoiJarid© dsadd 
dnaudoto ;&>?oadd da^d waoa^tpartdd^ dCjfc&aUjda. w«« esn^&aedadediritfa dtos* 
ddart t3?vad dddd^ dzSddra dd »od,ddi L daoda— adj •aod ; d*, dirt <334 d>d,d daasa 
Dod B&radUatodoa jjat^Du. <33d) 1,$** a^uarttf daqSj Xi^j toucan foatfau^t^cd. edda 
waaJad^ iddwd f33^) ditSrt todejartadjOu aodda. wrt 'aodjda •ad&ajodasaodadd^ 
olraeic^ddi. dd^ dosdBod £?dt^d dada, esdood wobartad daaeasaddd^ d^djsadda. 
e^ttyd;^ d^dodd© tsdddo^ laaQ&didSj •ade dradua. di e?«t^dd, dioe^crtaad erod^ 
^dodd^ ojjad d)dodda aeojaaddra? wdjart di iedt^dQod ua£ <adad;Bo. tat?* ®od,da 
rt^fcd e^Ct^drtv»d\ ddda&raodaalG?n d^&dd do^ddd^ d^deSdadoi doaadsk. wrt 
djS^daddi e^Co&aod ddrtaaa, t^dd s^d&od totf© oaJjazJBod ^U^dadd^ ttda;§dv3jrt 
uaoiada^ ©rtusart idddo. dgea esdd toaoSaoSaod wr^drasdadsdlrttfa djacdoaoUa dieSrt 
toodda. 

w^waBa?f5 33 ado ddtaiojno wa, liras d, d^rassscads ^dd^wa^w owfy- 
djajiras txrajOired^c&o d^dra «aA s^wastrarjadssad^^s ddrdjaodoodsAll 
ttdodd c^cs, essjad ^oto a3oioarlv<o u a^tiXid^). aodd t5d?s deecdd^ tSlb, 

drasdd). ^codto^^j d^dodja, wsroddu ^3adodja eqSrada^da, c^dccd €wdvaojar 
rt^O *doioiaa, d^d^oJaa. ^3adodd tfozjdjadad dsdd^, Troda^r, 'adctsji torcdadi 
idOd w rfj^cid^ tiUa^drafda^, wc^Ood oia^t^dardd^ ddd?od^caaar. dsdtS?^ 
djaftddra, wtfCfc waoiada^ idddra ed daoOo t^g^ira Hon daoi,dd^ts,cdt3(tfa. asart 
draadd na,wanaddVa oiatsdjadd^ tSU^cifttrttS ^dsan ?yid^. os^aFoiaaslra^ 
vooiaada^da. 
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[dao. no. e. v. xto. w 


d dtdv? ^v^storofe sair^rro-d&8 j&a»Fdiad* didder i^ob 
OT a?Jo agpfflFdjad yrfj9OTJ53 4 dj30 SS^ofooiao* ^pWF- 

dnjlc5itoti A c4« 4 *•*<&** gdjasad^o&ao II 

es^o^d <aod,fb d^daBd daasod£ ^ eiy&^djao dtdiritf^eg; egod AtSrt Bdda 
d^d 74o^% 7&$3#Jhta7)ct agaoe>t^tjn>nd,d d dradsrad ea6a£aiad^ d^raFdj^oia odd 
ta^dBfcdda. eifceBd^'iaKcidjDaJaja wo^BDOdow a^Coiaja udo?jdid B^tfoSaou Bda,^ 
jSacaFdJafcoSa d^BaBdiads^ dv'Oort^^od paBs^rtad odoja^) auorto £i?de <ad. edfl 
wdjaaa^cria add tS^Oort^d £,BaB3) 'aOa^d^aadadOod »rl tra^eJoSaota Bda,;$ 
(dj^) ad Serial wdo* d^OodJarta^da. edadOod djJddttojrt dpcarstodala Odd 
wr^&atoaaoda wt^tparintfoto wdairts?rt ^dFtpaooijan, 

«Vt r *2> rf wo^dcj^awd^aFdc^odJi I daoc^s vobdi I 

(da. do. i.-n*..a.v) 

^o djatdjafc *4*^0 uv&jut d^ca I 4 0 £***,* w* 4&1 II 

(da. do. n-m-M) 

Sow aJaBajrt^ ^4»ttk3aB? i daod > rttfp^rt d©di3*Ba. B* adda adaBajrtVgo&ia d^ridd 
dd^ dj^adad Burtt d,o5ja?rtada^dOod d» rtaBajrfert sad,F^e aJaB^riCoda rfdda. 
dBodd—^raFdja^cda Oddd? d^d doCBadsatfafca. wdadOod « Odd d,g,ddd dotaotf 
sad aiaBajrt^d^ riefc oSji?dadjadad)da oSaa^safid. eedaasa^oia OSd e*o$Tradd) 5^0 
cta>ndad)da. aodd, sdaXi^od ddrdd^ a^ddad d^da w^d^aJad^dadda. wdadOod 
« Odd d^a-d^ ao«o d^aJada^ djatJdaa gaiaa^od ps^aaa BunVd^Vrtiaod— 

Wft A 8 aiV^ ^4P» 0 7^0 I T#aaFj5,<|» SK^$' || 

(da. do. W-VV-OJ) 

rt/a*da At9r«Bj d doJao d$FO&adjat dtiia*adi > jtoda^fo* d <# ad II 

(da. do. n-Fn-nn) 

Sota aiaBajrt^d^ d©dt3?Ba. d^O oJad^ dji«adad Btarteod dfcdsad d* daB^rtdrt s^qld^t 
daBajrttfoda cSdBa. •Bdjrltfd^ woqStfaaOod d^o atrandad ednsa^ob Odd dMt3*Ba. 

4^nF n »a^ sa^F^n^o tf&dFt^dncjaok a$ddda e o&d 4' wtwa^iao 
d» a^oaoadolia^^F fc,4 it mu a,iao ddo a^wadrtj 
diiaiowartdawa&^ e iiadtt,?i^^afo«BS5aa*?oiao 
tS^aiojeoJao oia ddo aajaat^^'dFdo dtd^do dtoc rttij* d 
daed d,djai <BodQ,t s^^dadd* - II 


». o. e». n. d. at ] 
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ttdodd •aod,** ;^aSdda8?*«ji»iB5d sfcaf^ aSdd^rttfd^ ^MFcriwn ^drfcpXi 

doa,o*aq$dd\ ^oiag kada&aoda d^dd^ do»<)d5ta>ckd vu^ftod «$daaa)d?n 
dan n £ra?dtJa. ert n^srad^arWa (-tpod^oiD^rt*) •apri ; dd^ 3i!da— Bdj ■aodjd?, a*da 
d^dd^ ®*«k t*adao&aod ^nrdo^ro^d »a*d d,eSedd^o^ a^fc* ‘adadda. 

ddyre^d** a dad addd^ ^5$ t3Ua,fod*jad^ Bod;$- ed^ •aoOjda t^ad^o daf, 
o^aa^part* ■aod,dd$ L *otfa....Be^ •aod,de, fc»odad?$ {ny d^docwc^ wav^gad^ 
tfjada^d«>d3 fre?J £f*d dddd^ foattyfo Boda awrto3a? trrteSodjk. ‘an eo^ogjj 

(d^) s<>* d^£rttfod »uogjgac>r\dt3?$oda dddd^ t3?B?o. ejtoaaaSii tWiwaqJsrad 
dad^d*^£ddFgdO?ddaacs«>,a aia^ad^rttfod Tfjaad*3?#otfa dodd^ tfe$3a. -aod^ 
eddoi dddd^ cj^srad^arttf d« a$;rad dds^fc^dadd^ aeo&ad ^dasda 

gdrt tetrad , a35^q5Frt^di L ddda dasDdadpa. u$g ^aod^ a^swd^drttf edoda3a3ad\ 
ddda d^dd^ dtSc>jOte>q50od sto&da Soatofcada. 

4? titsn s^rfo ^« 4 h A t<ja«dJ»dto^d^ rtd^o dtfiaoi *ad- 
ttA,aad5d St** 3 s*> ^ sljj,e sJj d 4 oi»«i*,«tt «£ |«tM,dt^ ^‘adstoiljj- 
iti r^O^u^dff^aard rtdFtf^ arew^ec^do dji*> daok A *d rti/at- 

tfo3a<d Ii^d«s»i?^ «* id^oaatfdijro^B rt&aetfo5a«d gaotsrf 
wrt^tsSjs* oJid,^dd«i^dJd 4 ob^oto* odo addjft^AQtddotot 
rt,««kae d^d. i5«a< J4 «d t?d$ II 

d^aedf^ogd ‘aoOjd ^awdaOd. tfedirt«3j>dja u^*ja?aaof3^ taOao—BeJ er^tfoatda 
d<dirf«J?, ^» rt s^d daaao&od koQdan tooBcaaodj. ad\daaod daarran criara^o 
riV«D *A{dadj*dad aod^rtVd^ dfcfcgoda adart «Jjfx-o booco. wd^ w wn^tatdada 
t5(dirttfd^ «ao3a— b^ d<dirt<$?. <w;§ wavdoau/a d^d #c?od6da ead do* 
dgjwariCod ^{csijCWMSfd Bodd dd\, d^oka gar\ n a&j;?nc3. dd^gf, eqSas 
djgjdOod:? d«^a5jatnd aodda. ert c3ed3rts<a d^d eccoogc^ gr^rtjafaada tSliyood 
#t««jd\ fcodrfj gdid tort aSfrtpdj gd^sdc^OoSi? a&Q^fc, rtjs?^ oJreOf^a tfd^dj^di 
B^cOaiwa d^BpadOod d^F^^dj^ddod edd^ «*!o*. djj^dgdj ^tsd^ aodd^oda 
dqlFDdddJ. wddo aSdidd^ «3di djg,dOd3a godeaoc. rf^oa «da 

B5«)rto8a? wriO, edd axdJ 3?«d^- aea^ dadj a^nv> ojadd® dew d^o5a( 
t3t«a. e^rt^d^ «=d* dd^od ddda t£/a?ttcwOrt5?d\ $od<oxiS<to- &0(4 addd\ 
^jada^iwad gda|,(doOga. d?d#rt* awrtefiat «n<3ooa c6t<> edOo< dcad^ ^jaUjda. 
ddad\ ddda e icedjd^ iodgo. ^ aqJwd ada,oa»dd $v&*r\ Arttwa d»<« 
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d©cfcd Kfido rtji?^rt$oritf{ araew, stodead d^djdsrad earadd^ wnai^ 

ddodws^ t^Kd^ri^&ddo. *b© wqJffs er^oda Sctj^ock aSftft^d^d). 
ec&doodtf? odots? arttf© «d& esqSsra ^d^Bod er^ofc© atoedja&rt^^ dJaa 
wr^odw d,t^©skdo3 djsdoddi. ®«>ua j&»{dod i?ti^odi ag^t^c&^d;). d#odd jfoed^ 
BR>©do3 d,ddradd©do^do doak, &s?dodrtd datfc&cd^ eS^do^dw^n «dd tsirt 
Z iidjdradjdd). *ad^j rtdrsSddod) sSdcb. aoaud^ a^djatk^d&od jta?dad 

iccsd^ eqSss (dotSah)) a&i&^da. 3»o?3odJad wr^od) dosk, ^ji(d>d i^ts^rttf 

datodoo&d^ 3$o&>od 3§&d£o iets^odJun&dci). 

w^^Sika* ddod -ftodcd^o d^roFdjsri&at sc^wad^&a* wja,odja- 
f,t<8*od,o d)i,o cid^jroodooi)©* 

ddsnriodood II 

(ij. do. j-m-j-o Ood t) 

* d^caFdja^jdoto oiiart^j dwa^dcdioirado aodo u,a^daQrW.> t? e*dd>. »d^ 

ddo5oc oka^ps^syad dedioto dodo d^^ddd^ a5?tft3«*>. wdd 3* olrend© 
6°«tod ototp^Frt^ wb^egsty? ed Q 0od S» okts^ d,tsred3odw cgtf d?dladw? 
iiodd ^jdFd© djeredAa&o awa ad^ritfd^ j^djaadso. & ddoi>4__ 

^iRjja^Fts^d^ttjaf^rfj&^o uifV&AjCSbo t$ af^WFdwA^o 
W85i»538XrS A 0 WafiOa^O t3 II 

(ij. do. n-w-F-n) 

dot) %*aa^d© jg^e^Ad. aod<3 d,isad3aJw—«5^a6*<J, w^sSja^da, jf«>raFdjafc 
(d^WFdJafcoda ©fid© diackd atari), tn>tfj, wdjasro?!^ (wdjasre^ada ©<dd© djadad 
ctori) e*ua£ dadw>d odat^rttf^ea ^^dnad^odi <a© rf?i?d. d,tsad*adaa ^ 
d»ad)d akerttfwa ed*d ^odaaad e%adJao&aia. wdadOod d»?*d A dcradd© 
c4J3Ad)do< dodd ^ Wd.^ ^doi, d,t38d*adaa *dffyd 

^Jcrad *od,$rt * odat*^ daaso^d^d?^ dfcfctoU^. * adoda;$—S^oi&o 

&daa»ao&o&j # siJ*ori,i dddjao va^dorte^r- dot) ^eeaiartok*a;jaTr d d©a3at 
tfccd. wc&ddod 3>*,dad Bod^rt d^RFdja* d odjarfd© e&r^aartad atod^rt^sfr 3 0 d 

odwd d,»?d^rt w^F^^doiodot *od) t^ddd?*. «t ^dcsdoddf ^ dicsFdjD^afcou 
odwrt^) n^t3c)d^ dodd d.ts^d^ *ot)oqjs«>d)d) dodi a§?*d dji^cibd. ^dod^fkdo* 
Artujj dra^d 4 d«K)dd© ^odadw ^ qSf^oad^d ^d^ e^ad^ci^ ^ fcoodi dart^rt 
<J5*>^d) dfs^od-©d. 
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dtfiri* aod,?*^ *o*— a«3j aod^e, ?%ofc ok*,*® ddrt 

tSevad TOdd^rtC^tra o&Ffcdad^). ?rodTOd a*ro dd^rtCd^ $>ec5? irtda&ftoBdad. 
ad)rte<9 iudd^ dakrto toda aodda. aod^ ecrerti^ay. wsddri^rttf^wa frad? 

erie&fctSda. erfero ddrt ut?x*. £dart &adua vadradeda ? aodda- dedirt* da£ 
a?^ aod,de, 3toe* d^\ sa,q$Fdokd\ ?o^«orfded. dskto d^tjrertdd^ ijjck aoda 
o^QFriua aod,ck t$ddd^ wd^aod^ofood djaeadck* da^edd^ aSe^w. 

ie deara w^d^odoo sro •aod,^ ^oi» eroodro sassn sro^cro jrodja- 
jro a do «3« widows «aA *«M i^ e ^o,«i,oi rtj«wdw,as»^*5iF8 siarf**,- 
V* ^ W3 !k^ 0 ^ 1 d« e orf,oi« iw^cia rt^daca^o «o »a,d- 

dasrooiad^ided a^i^dd^i II 

(©. tro,. OJ-JJ) 

<aod,da oared dreid^ wdc^Cod dedirtCrt ■aodjd e^o^ok^ ACc*©£. ed Ood ad* 
ddjd aoei droi<roa*aodda— «m dd^paort ^dad 4 *,e«Saa ^od^rt ^eAsro^ired 
dA^oiaa. -ad* dafydatroAodad*. <astf a?*ca sresresa aoda. toko rt dajsdadtjlired 
dA^odaOdadda. «*ddO en^dairoAoia dA^rt daio&e ^odra, daq^daBaAoda d<^rt tototo 
aodjs, espdaEreAoda dA^rt dod^A, aocjs de^^ dasqi -ad. wa^Oodtfe es^daepoia^dg 
keofcda dredrierad tfiF^sdaFrtCg doiokcriaci^ tjJres *aow ^uQoaun snsnvi aou 
dA^oiad^ tfads zou gu Q Qotivji dod^A, aow cA^cda?^ rtads oou dt^OodOft jadFeMadda 
4t daflddO sreaairc aow dafydatreArt^eoa dA^rt are,rtaro .aoda rfdOcS. diodd 4t d^odaa 
dAoi5*ad J dd^ ACda e$ddoi dAFSas^ KTOTOjOdod dda^iwsddJ^ dredua ddapFVaa^Ood 
•ad* TOts^rt tadC fc^AzreAjTOndadtfa. ao tod •adC daaautf TOejrod aod,d ej$jre,aJad^ 
Aeda&aify^da ajaa^dodo* adv*€ ia^atrecdd^ejoiareaijaodea ejdc^ieC srosroi ofoa 
odj dedirt^e ^d^airoddd^ Taod^rtAVfc wdd etpc^oijdd^ ACaJatSevsdi Artdooired 

TOWdtj. €w*tiC fc,eoiada sd^ dArt AtfddtTOd odrad djaa^ ddoiadjj^rtCe TOi,TOOdg 
dTOoidijcbsrort ACdo^da djs^oi^. dTOo3aOdoTOrt oiJadaqJTOd ea ada 

^dOod ^eoiada aBe^d^ sarodiVJsAcOood ^e^? oSjae^sred tro^ddd^ rtewdfb. 

«d Q Ood jredi ^creA, aod,d^^^ dTOosnCc^TOrt ddoiirtcd^ d,w^ddjaa aodjd 

w^da,oladd\ ACdaija<o,ddJ- *a Q ood ^e4 «3^?rt n uodd aod,d A«da 

dd^ ^od*. dedirt* erode wrtdoda dec droo^o±»od« c^iiv^v uodo ieCt», « 
TOavioiw dji^idsnA dao^ctodsrod * TO^dd^ deed*— 
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^rkidao frsdJ^B^i I 

t»«S(6 «3,to$rt J *jk # &s5a 4 tJ r o$a 05 doa* 4 * tfirdt II 

(sla. do. oo-tv-k) 

s^cr^d ^>dadd da^d© ‘aodjck d^#^ rto®«>ddJ3a <a$d w<5c* c&ad rttfjDoaao tioJaw© 
oton d^dotfdd wo ar^akc^ rt$ddad<ia. uc^Ood Taod^rt Bo,d3od>)§ aota tfdda. 
gdj dodd w^dcdasred, rtoSg weaifj, d£g djtjSa^j, esa^og tougrcOojaa dota a&dda es^qSr^da 
arer\das$da. <ao^aS aSddsi^ d^doawdtodsrad da®o>tf5criaF&oi rttffc, da«>a8eod,rt,?d, 
dra^oa^ dd^, todej*)d d^jredarftfa esafjo^ *j,6jad<mdai$dodj d,dotddd era 

aSdadadda. & 'aod,d> d?dirttf etpta^d^ouadclj^ <adadda daia, <adda toadtf 

uu33©oiaa—doda & aJa^d daada z^drivrt e$F^. ‘ad^c aas^iaJaa dediritfrt 
lead*. 

^oiIq,^ dj 26? ) tod^A^9bi^ 4 (3 r I ofe&'slttrfjb ♦^FoS? ^6^0* oiad^dj- 

da*«3 a8?<>doi dao3,d daoda c*dn$od a^sreiaSaa a6?$d w^ddd^ d5d#ri5fc>— 

c&atdw* 4 * HfSt rfd^r I 

dou freu^da srsdQod id^gd^S dja^atoofilfla. d?d3ri<fc>d ^dato dat^rig $ori 
ado;$n«>dd da^a, •aod,^ w oia^ip^rtddo^ tfe^ifoaaijcnjdd, ddo^ wdc^oJad^ 
■aodjdi ^d^orfdoaarta^da doda, es^as & fyawj^cda mart ara^d^ aaaaioda d,^^d 
dod? dortctaa^cradd 6rt_a<^ d<dirt^, ^ wdo?«3X *od,dd^ a^^r^d vadard*^ 
•aodj^ia ^d^ozJaao^ wqSa^ ^dd?odadcia doda i^iatfFaadd eq$Fd). wd^e <aO xi^aaft 
c5?i?da^da— 

it d«sra wtao,dc^s%»^ ^warta, o&ajtots*^ s^tfdaariaa i$t* rfjrcjj 
wgjj^^jdrjaF II 

3r6*i rt?$d aadjaSoia d,s^ddd^ d^diri^a $?i? & asaaiodaa dedirirod ^dart taaW 
tfudfloddroao^^. «d Ood <8d$rt sa^) d^dsaddd^ djadt$e*anda;jda. |>aSj?dt> A 
d^daed^dO A aaaairt otosjoadto douo^dd*5^^? A^odada. rftnadto art© 
* SafiraM ^sS^de^ ^dao^c© cto^aaa x!ouo$d^ ^^toccs doda olo(«3fc eddoi 
droadda. 

** 4 8* e&mjdfc# 3$do*dao I 

SsSjfdt^^dao^dg di>d?irt 4t aJa^d (oiad^aoci aia. do. no-^v.fe.) dotaoqJd^ 
a?dirt* ^Xd o Ood & ^^rd^d^dao^d© i^otJj^dao^doda a^rfa^da. 
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*'< 3 ? a? •zjori,^ ssaoire masn gn,rfsn credo *»* <re;io d,tndl8 
^dod^cr^?^ vwSoe rtefre ao5j€i?ra 4 wraF^d^od^todootfodoo^s dO- 
t§,d 4 «doao < c credo 8^< 4 e sa^ricS* tfsa.j dd^aaris rto^aa * d *o- 

oae^djaiw saCsododre^^ddoed m s^w^jafra ^©eodadja^* 

odogjjdo an^ori^todootfodads dee^d^doao rttcjadotf^a Jre,rtc6* ^wa^ 
dd^ed II 

& ipaodJ^dao^d^ a5?$d < aod ) d^o3TOd aaaaioSa d^otfoia^ addaah •ad 4$fct3. 
lood aaaaioSaotoadda •aod,^ kjOiad^oSaocto ■adtf aSrida sa^eea aocto eSesdaiadj. 
etoftf^dasadd© & sasasa wqtea sa^are aouad* aJaad^ft fci^aaAdad ^fjattod 
Bod -adadtfoda aSttfadda. d$odd < aod,d^<riaa tf?sre$dJ3£dedloSaa. d{dd©aiaja rfaS 
<3oc5a,t£$ s5j risciaoda dcdsa I *aoda aS^da^jda da^, to* fredo ?sa3a ottada ^odi 

c8c«d0od d,2sadioiaa ^dt^cat^odja lood adosiuaftdoiadj- w d,«sadac&>e •aod, 

da^cda ^dod »qSssa daadda. «od,da d^tsadacda ^c3ou ada5ad©-d,wadaOori,dojijW- 
■adoasaddo d^aaireo <0oda d?dd©o3ae deed. d» ddoia^ tyndasiart o^tfd^daead 
d© akaoa^era&odjad ^dadpa dtdoJaa tsaJadda^ zrzSoiidetfoda ejrt 

ed^raoda «aaJaf-dd\ djaddeda. odaad ddaaJad© adda ^rt'C'.ra dd^oaspdaasosan afood 
djadua ^oddaaart » J&dadfSa i5?i5aia<^A^aa*o aodd >3?c5aJa daqjjtpsrtQod 
daaodsjj oSjsca tjiraaacda© jaoakitooek t«oda BSauatfft olad^ irtda&raoda edd dtdd^ tfaQ 
oJa^ «nj$d daq^tjrartde^ d^^fcScda etpdaaaaaan (adaort) toacedji^ arfoiaadoi 
artoiad?tfa. a^aiaaaarf—B^rfoSe tfaa.j d^* I adj oa^wa aow oJjJdad, <aod, 

d^o8a{, ^dt^sre^cifii, ^ djad<to wd d^sadaoiaa j^da^af?^ «cw r.tfod jirafda^dadda 
•aoco daoa[,Ood e dauatfS <dad^ a;$aJai3?Tfa. 3 j daorf,Qod datjaTJPoJad^ Ao?a aridd 
dtfa^cdrt daaisajidjofcjartadjda. 'add^ t«oda c^ssa^ da ntiti ^s^dodadda. drattfs^decad 
d© dftddadaj^dja, djasrsFiftiddod^CTOoiJd 5 ^^ ddarfoijsd 4«4aJaa 

draddd^ dodd freti^cOjod Xicdoia rtdrid^ dodj^ad^da,^, rtw^e^doladrtdd^ 
daadaO^jaoda dad<da t*dip7>rfrfj daj^d aS^dUid^?rladda. eddoi dao^d^^Fdswd d^w 
agHdOod d^?5?drt dcrs^d (d^?wa) djoirar, wda ddr^oc^doddd^ 
rtootos^ du*oia?S disda^da. 5^sior>d;yan dt adcdadd^ Ta^rt ^©Jtj daaod 

djdjd^odt^rd^ ad,o4adda— 

e«aawa?i j? desr? ft u^d^oscr^w^rfa, 

^°i^e ©Jja d«sw d^d »v»dd da era, 

cWjriaaBaa^i dd&a^dd d?dra v^d^aos ^dja«^jJdda^d- 

55o«d^d Q ed»a ^jiaa^fctao* ritdwaf^iljd ^c^edva^^ad^o* II 
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a*>ac>ioSa ddcSdd^ (d^^ddd^) dedlrltfa ®od <3 ?ia.n>d^ 8&ra?rfex>, •aod,^ 
e$dd^ *ao& - a«J ded3r(i?e, waSt^Jiadoi oSatt,d ^sSjtd^^dg $>dart daw, 
tpsrid) fodu^da^da aodcia. od^ d?dtrt*—(Ts^ (dfdirttfa) daJadak,daadadaoa 
•adad^). a5?rtodd f aoUadaoQ driaritfa, dc&^odadaoO dad,da, d^ddadaod wd^da ■add 
tsirt d,»ad* ddbzjd^ koda. dajadtfa.daaada cS<dirts?da;$dOod da/ad^, 

daaada egdnvatf, arab** aou e^od^d ota>e^d'o^God aodfi— 

&>d5 totdaSMod; daod& rsj o3oo ^ rtaarsd edo^FB^^s | 

^ja^doeraFodj^o rtaoia&a* insar II 

(da. do. ^J3-n) 

aow otots^sko^doa jto?daa7>^d^ tfOysJri^oda aodjdd^ a«^$FXdoa. d* ottaw^ 
d>od,dO dajad^daaada Bg-orfcddetfa. uad aean^d •a^i&o^sa, egdrtfadns, •aoad^. 
wd&ra wgddooSja^Kcja^aodod egdntia «a^d&ai£dia t-l3a, dajadg£,dajada egoneoa^docSt 
dOrtridd?«o. 3»o?4 oires«> 4 dao£d£)dad daaadga,dajada wgdrtto, t-odjaoda e£d 
uo&aoda dfdiaJaoi, dajadSa,dajada dtdirtVd^ a^daaa^Q. •* jdadda^ dtbj i3fd 
e^ota^d dao£,Ood aSwo^^aadad^ wkrfcdd edood erootonad cere^aSa^ aaosadoa. 

odao *?ddobe**<notefen;8r 3n> e 0^aoa*n^ o&rittrao&aa,* n 
snfyed sn $od*a ddtt^diwo&dddodsSa^iio s^d 
o&o wadaok^o&tftfsna*- *n 6 e* »oawarf e o&dt^Bra to'doaood, 
dood^> ^t^^odjaoda^cldo^dats^do 4 ^&a'« I 

* (o. tTdj. a«j) 

editsdjad^rt rt^drtod^rttfa a^dararttSfdotj ed^aiaa dja^aiM^g ert 
de*t3(vs>d otoa^dao^a^ a oafcFejiod^d sJ^oa serf* 
TOcSa £>*» i^a*' »qtoc> tStd e^od^d dao^n^ aortas^, a&atdadwsrttw. wet* 
droadg odjwdrodd rtj®«)Odd??3^drt* ?R>sasrtaad). wc^ood aJattdwdjirt ft^ddoc^ 
B5^33>no© aou edt&c t»a Q C aSjao^djataaa^ aosirtfoo^d dav^o— 

fctro totdaaaod, (da. do. <t-jj_n) aow dao*,Ood«3t i$dd<oat3tda. cwrt aroadjJ 
edatsdn^rt rijBwa^asdR^dnv rfda^odaao&j3ria;§aa. 

qod^rt dada^a* aow eSrfda eadeaa vadtt 

«od,?rt« dada^rt$ta Sdad sa^dsad waddife^, edddort *dad oaaadtsa 
rtouoqtya, dada*a,rt<}jadrtfaad *od,$rt daaafcaad eda^edarttfg dax»,fi edrtt ofr a 
cdaai^d^ ?Sdx»crart dada^rt^a ^snoda dnada^da 
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rtokirt^gofoA, ua^carttfOokA tfd d^adt^d. •aod^fk dado^ritodcS A&faozk 
tfuCd d?d3.ls?od d,S 4 ?tfaan •ad^dfk,. <5i?&d ^dFtfipaSAodd^ dtfdqtoa,a^c«d© sS(Cd. 

eafycd *5j ricaa •saja^ I •ad, J dJrt&od| - c ti^qrerd^djdf^^e?^^ 
&,o&a a^dja^a wf^dFdojps rtAcdAt ckd^dFttti® wOS^OodA,* 

dodiOjUrrt^^aF^ >drerf ,8 II 

* (Jl. 135 ,. t-v.j_n) 

fcod dtdirt* tjJijS^okakd^ (SddfOdBrart wddddd? j-t^ortAtJjda 

dtdCdjddd, rbo4 draa^Aodo t^dtJcdaJjadda. er^o&i ddirffooQrtA, dA(di& 

didjdAodrtA, ddac®i& eja^dAoOrtA, •aod J ?k dad^rtfooBHA da^ tJjdd^atoo a$,t 
dtdirt$AoQrtA ttoa&Aotl) d,^?daad rtiod) djaafoodck dou *$oh6 •aod,?k 
dadid^rttodd jjaddc^dd^ t3<d edfodd -alkjtfAoadad d«l3aad dotcoqSdd^ aS(«(3. 
nadA e^d, •aod > de dAdofooSA, dad^ritfe d^dritfodA Wc5ttf id devd, ewcraddfSrt 
ed( dddqtaa,a^e®d©, 

si* 3) «30dA,C &«AC ditJilA? dB? dj J^oSa* gdd II 

(d. tra,. v-s.-s.-fe.) 

•aod^di tgd,:letido J i J ODtsdi. dad^rftf? esdd d^drftfo. d,t 2 rt^ ddwadBodeSf oatsdi 

diolw^dfran wrtiB^dodA, dadad^rt^ dasaokBod •a?d,d dOe>s,d> 3 ) d^akd^ ddoto 

4odA dAiafcd. d* o^oirad £*l3doWoqSdp, Haddc^dP 'ad^doodde <aod,de£« L dactafj, 

rW^ «rcd c&fc BfcFdod gda^ do^risi© lozbutoi^d. doaf^ 

(Sac didJOjdFjde^ djSjpc 9 * vort, erodes ddda rfc&Acoas II 

(sfc. do. o-nin-M) 

•»ot3d< dwoaad sk^rWod •aod^rto, difo^rfertA t^rt d?Od was^ddl* 
feSdFriofcA •ad. 4% otAojjan TOddc^dd^ drSFfc t^dd^dioSa© — 

didjOj 8 daJ oii^codj^c dadarSjOd.d, rtAcstfda*' I 

(Uj. de. v-wfe.) 

•a»^Q aar^riVod 1* d?d3ritf jJouoqisiAdtfaad aitdcedd^ adofcd. edd t»odi dA^ 
d© 'aod ) j)rtA did^rWrtA ddd aarr^dd edddd djdd^dp, •aod,?* fo^qldP 

dAtidaand. 3i $A^q#j dAuaad edddd aanr^dd?^ ^ o?a AVfcd. 

^o aa^c dictods dj^a^cd^^dac^o ddjadn.^^^ 1 
wrto ^0 ii^^a*a 4 ^d 4 dl^cdddio dqJd^! I| 

(dj. do. n-ofe-M-fe.) 
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dada^ritf*, 5 >do^ da53a&Ood ereda «& (d^d,) ddds^ djaadda aoda aS*ifc;$da 
da<fy. $dart w d^cto sade aga^ ? dt^ d^c&t exreqredeas^dadDod *aio diok 
dsBaofcdd^ wdeg^dd d^dddireurijg eda dcirt d®t>o±> djaa&. €?do fn>da djad, 
tjJaJaotfdto, edj^asd d^odi^dto, dadd^Bod toaddto wnd^d aoda dada^rftfd^ 
adrfj^sred d^c&aod tfoda ^ to^qSdd^ d,fll3das^d. TSifi a tojttfd) tottesrefid. 
d^dadd dq$B3t)c€ dada&.ritf daeaotodd^ sod^ cdadotaada d^c^ojand. eddjs dd 
dada^rttfa w ascriadd^ &$k w ddaoiad ^ds^rs'sft •aod^rt deddetred dadjdjS} 
ddato t^nd&adt3?3oda ^etfaart , god ; da dadaSirfCod oiJad daroodo^ wftc&t 15 ^ 
dodra 3n>da d^c&aodeSt d*o da^ritfd/^ tooddoto aSjtftoifys^d. -ad* 

adofcdd^ dda^vadda iexfcs^, & o?£ agftfoa d — 

<3°cj^°5a oSajiFdJd^ dadod^s tfoajBa^otftrad I ri 'god, sj^ 
a50dcdcdreot$4* II 

(*>• n-w) 

wri^^dij^oijo <ad,?id\d ^ ato^d^ fcc^dafccrert dada^ntfrua edo© t?»rid?^&Ftoa 
wdt&fctoddo3at •aod,d> « adoiad© egj&'tddi aou xjodtfFdd^ ai?fc ada^vadda 4 
Woddd^ ACrtad, 

d totfs&fc, <la< ^8 o&rid^jjo I 

MfJ A ^ doia<3t» 4 du«$*<o ad* e * II 

(ato! do. n-nto-n) 

•>ow d^d^tfodo^d. y tyttfci derfsj Tfadaoton *drt edood irod^rtOddoito 
do^ dadas^rfert ss^odacan d^t3cff*)d adatpaFrid) tfdort rt{ddet3{$ota erod ^Bodura 
%C dada^rttfda^d ?$* B^?)Fdd. a aqlaad 7rao^dddswddodd •aodjd d^*,ciw 
koOdoScaj? iS$da aSafc^d tps>rtdd\ dada&,rti?rt *ad< todas^d. *®*St adodadd^ 
aoUdak d©d© sJafcodaa & &<* s6<« rt^das^d- 

*5)4^ *■** ^rtqyaB*ddjaiia *5w Btatkfyt djoaoiai J 
sbda^ood, ria^o t% Bijtftdw a^i id^m woto* II 

(«Jj. do. tf-FL-i) 

a«J -aodjd?, da^rttoddtJod da^d *>M 9 ffadidi. wdoto ^ V5rt 

si^ ^13^ ©dd dwxdjdod dda,rt^t^ tsoftida aoda B$,$Ffcd. 
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Bori^di ds&atlo&oto oaj^ddd^ dpriOfcri Sa5o& 

tfi d^ootaoii ta&fcZtavfafcdd^ a8?c «dotfd •aod,da efddd^ aStrt dQfcddow 

asScdodd^ ario&d^). 

ddootlodo a&rtdo sJoflyfddjD t-otjtelo^urfycS,, sretssidfO&rtoM, £}£, 0 ( 0 &tn,a^C 8 
(^. tra,. n-i-o-fc., l) tfsdqta^a^ro (d. tro,. as-t-n-no) disced d tfrttfgcriojj tf» rirtk 
tfodotodo^d. , ad<£> e&d^tpssted'b * 00 tsj», aJortj*ad<Q craxj ^odrs (ajo. rfo. M-ao-t, ex) 
d 4 dao ) tfi3«>r>rod. t*©dotfd (aio. do. D.M2.-2.) btoc&o dodo ariFtfc3ar>ns>d. ‘sod,<k 

ddootlotJod^ dJ3<<>doa , art doso, srcoi^ aoeoodd d^d e^ 555 tSowwjoc^icdo ado/J^d 
dO dftfd. (do. do. o-wa-tj t-jo-t.) %tc essoddoS d&ooiaoioja •aod^od dtffrencwd 
(alo. do. j-ov-Mi i-or-M) «dcro atoddo tfdao^o^d* (o-a*-*.) , aod,d> d^dauti 
dot) edoddd^ wd)dd draco tfjaftfrf^ treddreaado. (#3o. * 0 . ^of-M) disked 
ftddjd^ efcdddoi ddootfcrto e?CQ»od)Oy. wd<5 doqtedjua (eg) tffij£8&d. 

(do. do. M-fco-cx, l-jo-l) Btpsra id^d^ *d>ota tf-ra^oa^d. (do. do. H-kO-2.) Bqjsra 
d(Od (*dood,a) d^^oQood wd<j Add,d^ *oot3 (d>©»o) tfjs^oa^d. (ato. do. tx-nv-a.) 
tft>d)*d &ddjd^ tf&ofcado uoc,ra -ad. (^. w^. n-t-n-t, l) t»odo ^Pd© (do. do. 
no-nan-v, m) < aod ) da ddootfoSo o^Fdg mao Boc^d^ craddnaddo. Brt dddjPoioo 
w^d?3?dirt* do^cdoOod rtotsdafcavo aodri. adu? dor^edd© rf?Cdod dddrfrtPo. 

tf«rt cdot:odF?dd i^oecdotra^raao aoa^d) dsootfoiod^ d?rt aoareddjaaadot) 
ddcdoddo^)dd\ adodo^fd. ddootlj I Bod^n dcd oiood^o d duot**<* ddutii | 
<aod,dradd cdooddJDdos^od^ .OBoaadjgaae^OoB «B^rt daooUoSoodo iddo aodo tfeoQ 
tfresSjgVBddo d^tadt^d aradjod^djoacoddo. 4t esdoddo docBitow^^diKCOdOod »od,d) 
•ad?lrad<5 dooddona tscfijdo^ao todv pdjSwODoio. t*d ood •aoc^d) wcacdodod *addd\ 
dododi3?rreoDo#o. tf> ddoiodO Jj|,o*o3oi3^ayxaC t-odo v\)cx«^<todo^d©. 

9ao*j^t rta^ I edoo^s* doa^d 4 | dsl)ot9dnddde mo^dl dn*o 

| a*5 ddoo^^o 1 toeswvJpdodtf&aestfrfr* I *o?j- 
u^aca r l doparfo dodqndoS^ I wqi a^d^^^o I d dj» 8oa^t» l^(Sr,cn 
rtds I d oct» d dtf.su* I d atfdozno ^<ddodotia* I d sn &4 
tfodj^e F^dj^F? ^W5j^«» r l BdoOtfi djawon I d srs fitfe^aa 3 dtf,o | 
A«etfe i bcto ^cdcd *d eroddtfro^oa' I tfdtdsfe^dtfrtf I 
Sutf^d^h* I d soa^dsr»dj»n^Fdtadojoa f I a^dtue&At* 9 I d 

dgarr d^stntftf I ododxSdJsriroto'&Q' t^d* I d^xvasiotfatfi^^ II 

(*). vq. o-^-o-l, a.) 
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•aod^ d^dadd?^ doa6addJ2ad;3a{e3 -ad^ ai^d edadddJ^ doassddjaaddh edd 
ddaaiSohoto edacJdd^ wOtodererfee. -adda d}25*>zoea2£oiJi)Ad da. ojjadhqJsrsd 
eohatfrisrha aidda tsrf £e. wdadood , aod ; da eddda^ dD{deoeaod r 3? rte*fe£oda 
wo$a*j edd/add daj/ohid^dda^ s^dozpddda. edcto ohad^disadod^aazSoh zaeade 
d,a atorh^ak,. 'aodjfi) edd ka^dod e^rteDe. ert 'aot^da 3d^d^ oda 

ddaaiSoiad^ #?tfoa en w edadda •a'odjdd^ *ao3a—ae3, 'aod^de. tadtffwadi 

<rada acev'do i tfetftfftfa. 3irt <rod) w^ortiat^da do$o3ad^ (z-d^oddda^) dJ9&$ato,c£8. 
S/cda di|, dd^d oiTs^c3«!ddJS do^aod ofoddna dr^d^ &/aez5e£oda 'azldzoahda. 
yo^so dod^FdO deda d?^d^ &3£>z5?#oda zn)do3ja?ndad eoiaaqid) a°dojjar\dztadda, 
t«c3nd B jj3 Farida, 3ori£d© dF^da^ ^-raeaztodd}, o3i,vTvdj0obo togtorftia. d» dohda 
rtv'rt d?da t-^dcdj^dd d^d^ tidadda £oda 3§?tfdda. 'aoc^da 35i>rto3ae erlzSod/a^ 
edd fca^Qod z33d&aoda -addda^ «o&adz3e^oda e*5ja{z3dijadr\dda- ifw^trswd 
3az*S -aod,da s«oda swsraohdd^ oSja^tSfcdda. dd^djdfddO dozdoda^dasrarf ddaad^d 

dfeSoha edd d^rt tW^. d» d&dofo atootoa ee, kcsfidadja o«, edadOod ‘ad^c 
eotfaaqJdfj^n dj^a&fcoda d^aatSoiad^ doctodidda. Dakota tfddo wvdsroed) sra,dctf 
srer> d/ad^da erudo&ada^d^ dj^dwa zS^n z3**$dad;da. e *s«3) tf^tfoiaed Cod 0 ^ohja 
esj, djjohFda erodd&adeatc^Ood aorfu/a ee. 'ao^d zreed£ d*&az3oi/>dd oiaaridjsa 
d?od d-fcdo&aod ddaF^ssd ecriaaqfaod eddda^ ztoodd Freda ead dja^rt ^d.do 3 ^)Kj 
d)0« aoda d^oaod eddoi ddaazloSjadd ofoad sirea w d«/ado&aod edd dddda^ 
ddda. eddja e edadda da^sartcS <a 0 d > dd^ S&oasjdv^ft eddd^ e^d^cdawodda. 

aaJd^tboS»d ■aod,de, ?>*» $(da dd*da A Sfcea^aedoda bod dja&i&al^ 
^sri •ao^d s^d^^w^d tfeddda^ droada^eoSa. dd^d^ dirie/a $ ji %& 

CioddJ. -aod^d^do eoxdjadrdow d^^of^ddd^ d^d edd do^riCod 

wr^ak<D j&ftfdidjsaddi, edOod *aod^d w«d) e ddoo-Jcdid^ doRDd 

dj«>addi. edidood o^^dd tro^oSood 33c>o«)rit!?!?odo wodididddi ecadjartF d^^, 
riv>od e/^odiO a^d^n^ ^?dodjtdd?zfo. dt slf;?doOcd edd djOoi^n 

v*&*6$k eoaideo dd 6 sreit^c5a ^od^ sn^a^ddd. ggcdo aJi^edc© — 

odoOod, daw^ aJo^di ftwajroS^? dsiwzSo r^do droo^do II 

(&. do. O-Mfc.i) 

o3o 8 ddo-jeSo oiat dJ$v^,o 'aora^o^TOO^dja? wobSjj^ II 

(ah. do. j-nv-x) 
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f8e d^stoarfeMdoS^ 5^4° cteM*WM«ofcsril 

(aio. zfo. ^nr-w) 

d,o w^oqi jjsiwelo s&aari^o nsrto o&atfoSoe astoobo II 

(aio. do. no.ia.-i) 

wja, oari)^ dsfco^s &itac o&dddFoSja* dar^s na&aadjfj* II 

(aio. do. w.a.o-t) 

oJwwo to stos&^ip? waaori, l&nz uiTtfy tfdooiJedOFipcrioj3* II 

(aio. do. m-slo-w) 

36 , ^Ctloe d s&addoododad^ bto* nadd^ ddwt3e;toFqjao&ia* II 

(aio. do. L-JO-L) 

wwao aptded ddwtles td •aodja^riddFO&s II 

(aio. do. ti-ov-na.) 

oiwrfo dooadorfo^iaa ddoo^asadode dwa II 

(aio. do. no-na.n-v) 

doto aiodo^rWOdo^do. do^goiojs •ado^ae,). 

«aori,&rt aio**** aou cfirtda wd«x> v?d» 

©&*&?:— d» dto^ oiJa^do di o?A pdF^dddo^ rfeecra 6— 

©ia£efce c&lftj'sferfj 3po&5kad»a 4 ae^3« ddjtaertdowadFdo 

tfd* Std&Fefe* *Aedai I wqjaafyjccio,? Srtsi/a* tfas ofctS'Ci' dtS,c 
•sail (?. m.oj) 

ftacsfeoiobc^ deoorWod tstf djacdoodddo^ Srtddoftf er\)i?oiood fc^oiooddod dddtodaacj 
daaq5F$j aiotacddodo aEddo. di aiit^sad^ ri<ddodo dddottriodao. dodtfFdjg 

tjodai aioi^ddd^ ^t&d£ dd* ■ad& L d,Uj ddddo^ feoa irtoiooddo. eodri Jtofdoddtfj 
tioritds dja$doi dodo aSddo. d^oiodddwavd^, •aodjS aiot2?ddja<do$j. Jolbj 
Aadwrd widd^rttfd^ aod,djaa , aod J ^rt eiJFaoddo. di aiotscs&afsoad^ 'aod,^ 
a3e>fdsdj«>c&>^)cdoocd •aodjdd^ alotSefec dot) duQodd? ffdoJw^do ctaQoiJartd. •adj^d 
«aod,d 3o0? dot) dociodrtVo d» aiitJjsdotj djatdooiritf fcd^oiod^ dodo i^M^aija 

m3. d* adoiod© oire^co wna Q oie riO«(?ac5a «w«J •iod^ajo d^no 

dot) d^na^dd^ sBtCo^d. d«J aod {3?, ^ dododrtVo pacfcsid^ dodo di aiot8*sdd^ 
dodo do*©d oafyi 
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ajo^cddoddcck ? *ad#} $» oSrtdo toduo vadwdcda ? cdo^d© «dd wdc&racrt 

ded> ? •as^d adoiorivb o56coioi38,a^c® dad^ i^ocoio dokirttfC a6ei?do^c5c^ 'a®, 
7jJ5^ t S8ft do&c©dod;3)— 

&acslrtc o5j O8838dwk 4 o&f8 > ctf ttA'^o dcsra^ oi)dokff^qnkofc & 
tfqldoododo;c8 fc 5ja,cs5'fce 088S8rt83 ) c8A 585^30^0080 ft od\raodoo d 

«adoo &&izto 0 08838ddJ8a$d5c& 5$c3 5c rfadewF 8^5^(005^ II 

(©. I38j. OSL-^M) 

^pdrd© &3?doo8tidi (&ra?dou5odoo •, rf*d5J8ijSF38ft rtjtcdowioiod^ &a?do 08 tsdodo 
rfdoiood dtea 'ad) aodd &a?do8)ioiooo djjrtFdCO^o. & d^c^dO d€o. *add\ A$do 
dcdlrW/a, sb&rttfja d« i&raedoddo^ TaC rt ridod tort a5?rt aodo w<&a?t3fcddo. ui?tf 3i 
dta^ddd^ sdo^r dosa j&aedodd^ ^rirOod qtoaort 5dod d^oioo e^oddo^rttfrt -ado^) 
dodo -Stfdo e^oddOjrttfd^ God^o—e^oddo^rttfe, dJkfo^d aodd d^ oii^d^ 
vudcd^cndo^d^^cdjd j^rfFdCdod jfcaedoddo^ c^asort £dt!?5odo rra^Ffcddo. wdd 
B8,q5Fdajo^on^o?j e^oddOjd* AractfdO djftd^ndod 5od) djrftf toddd^ qioft djrtF 
&oe*5j ®30<dra?d^). djaduo Krfa? e^cddo, d^draddd^ qSoft ^rtF&acdd «dd cko*. 
udd aBacrlM^ddatfren wd5j wotod^n d^rfFdddrtja agjaertejadd Jooidins’o. 

A,do J n r qJodxlo 1 srado ftacdoddo^ tfdo^edodo a6?tf eo5og5j drttf^o. wrfd w£f 
t380no5 d^ctod o8ja?rtod)d&rat»n8n uoirortOod totf® feoadorv*. •dioci tsrtie dosfo, 
^dOjS^e^odsJOjri* rtjacdoddo^ dduo TredoqJ^Faejdf looidorMOodc^d\ dedfrt* doaca 
^oJo^cejJod^d tfdJ8d5j okaen— aej n^cdo^oJof, dskroft d?da ^FrCod ftacdoard^ 
5dt3?5odo C8,$Fftddo. n8oi>£,ojoo ®8rto3o? wrttfo&aL, ^?d*i^o5o ctodddo^ qJoft j^rtF^ 
waostocn <$0 ftafdodd^ &8<doo^d 0 s^d, ¥£,« djadcrd *jacdoB8eotfdd^ 5£dtft&r»(do 
dd^ wddoft&aodouodo qi/adort 5od5o. &8?douio3od^ doOc^ood e^oddojrttfd wj> 
rraoJo^rt djCd o8d tto dd) «$fc^o. 

** doa J<dort ) s5W i 5 # r8 JJ 58ddd5ij^d5 1) o8 o odo^c T^dreojoid- 

do5odo5 5»8 4 5 l( 5 J do ) td j 5sioo dad 4 o5c dsfFC558o Tid^Srnido^oSjac 
tjld* 5,cd 88^3^5? oii ado dcc3*qi o&^djjcd do8 ddorj- 
9^4«38^ 4 °Odo ddddot{}d5 # B j d ; 07{5 50,^0 dddo 

5c dC088 08,83838^05 5ft 4f 0^d> J t^0 dcd*8(380 

5cd ^djsde^cokrditfd^dFcra rtddcitocsfc^v ddjro^o ddJ8d- 


v. a. n. d. l] 
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O^eoijar^o ridjadw^SM®^ 0 o& asdo oSccraqS o5o?Jo 4 «8?jj 

ds&rt^^ J^aeododdddatfd** (I 

(o- wa,. nst-Jt) 

doedaoirtdd^ ddaa-art ^tctfrigafo d*^ adda va©artCod©,o fo^oaew* dtjfooda d& 
JB &. d^cdw d?^ tounaC^od fcadi&ooda god rtjsedo^) (eqisrs doedawiaiw) oa,dt 
dddsactodo. rraokjcriw ed^ eodd n^dsddfidd^ d^ ^*eok?ra sid^n djaa 

^jioddi. ec^Ood ddaj dd^rttf© tri^o oajdtdd^de ddF Jed. dock oi^^dd wt?d-id^ 

w sa,d:ddtiddard© dao*a,arid djoSoert^p ai{da«>r\d3d)di. wd^Ood di adc&d^ 
4s?da&ooa&d d^ ddjajioaddd daq^d© Jed e <io d^s^clo wrtadjSoda 

doricSd^dadcfc. nao&Jcd^i adrre©£od doe^s^ kado&raoda ddaaart t.t>na© 

n&dd^ d^oJw adna©r^ada;$dood w usaarido ffa©£od wnarf isacka.a^. 

4i vadraBod dja^oa^dd^ ca,d:ddfidoi d^^do^rn^O doddoaari©e). ‘ad^ 
dodi d?d3rt* aisadadogFdjaa djaq^oBciddciddiFd© vudoloeftziirf ejJodd^rttfnan 
jT&^ejioddjd^ d?dirts#C Jed.jaad •aod^^^ sra fcfcddo. d^dirt^O Jed.aad nod,^ 
didi, wd^rt l^akaad Jdo jFqJodfcjSi JsaaodokFBod dj^oB^dd^ dJ^skfyF - 
rttf© vhn, Jed iok© oko c^djTjd^ rioridocsad xra fjd^ ddtfoda. oa,d:*d?i d^dj, 
dja^oB^d^ritf d* aqtered sJoridjatfiokfio^ djTgadai^Fridoio^ Jed dak^ aeadjd 
3)&d& quarts?© jjd^B cria^, Jecri^^ ddda jksD&djk. to$d j^e^d/idaoac^ 
w naahjafo> d^ &o3j£od dod Ara?did tparf^) d^eoirtdddock Jfcd^aac&jS:!. 

dd 4 ddoft* dddoqJokJa^edddo paa^a&a^djajJe d? deaat 

wa^OT^od dj^s^d^oJd^cnbddoddojoom^t^ed ddJfra tido* 
desi d JdjadB^o&Fdotfdd^aaFqj^o dd^a^o rtsSr^g dd<^i dd»d- 
©**6^1 oa&ra^e* o& ado rferi II 

(O. U^. CiX-SL) 

naokjcriw (%e<i3)) d^ tf^-a^od Jlraed^ok^ tft^&oodi tod^&sarf w vdo&©d drf 
d^ ^t^^aarv io?o ^Qai^ada. wd Dod aodd dji^od dod Aoedjodrtdg dd^ 
oSwa^d dd^atond^dood di d^eowddd^) dJxradiqrajFBrW© n^,d:dd^ dj^q^oOd 
dddrtVrt dorfd^rt©^. wd^ood di adoiidd^ dod dcdirt* otmddroa 'adT^ d^ 
w«>qSj5j5es3*>oij^) ddirtv*©dj^jc5od5 dod^d^odd^, ddirtV© aretw, d^ddo, edOod wt^ 

aartid (didj) dradoad aSajF^rt^ doddi^. ^fdd^ eqSoa ®a»f^ wdrtd© 
dd^pi»rvdJd doed^dd^ tSdfcdd t# d JqdMdi^.rtj^dj* et^Oodtwa, ddarld tsdo^d 
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[ d$o» no e. v tn. vr 


ris?oduji a&raedraarttf^ dJ3>add *d?!3diF;$ s^ortsrarta^da. edadood ok^tfdaFd?^ 
aeddd^ i^ec&sd^dO vodo3j3?rssJid sbdfdd d*^ (E^i*rtd(i droi^oO^ddfSriv*© drt 
d^ ifau'S 1 * wead^d djsedioiok Xid^rfsrt akfc3?ddoc& o5?^dd;>) cb*)Wj draduad 
widdj^rt^^ ^fOdo^dOodwja, d^ritfod ospJtetf} et^aod sh^ d^)n«* a^doirec^o 
f.ri^od alrae darts'^ disced Ooduja i^odoXd^tfdaFdp 2^ijsidtidret^oO(iddf3ntfrt tit* 
TTOdoqj^Fdri^O So^dj^srarti^di aodi d#& ssddoi udosddda. 4t adc&3) msn o<d 

tt^sma&ras drfoA tfxrs^i^CT^ok*,? «0odstn«o rt*t o&t^dwaoo 

dOtodreoke* ododt^ds jtotdodwridi^d^dioioo afaSy^m^- 
f^wfc^tidra dis^o d,* rid#* ^dort^DW fcj&ttyo ddi- 

rtj®5id$o&4*Vie ddi3« *)^da* sw,iiMd?Jo t$ dJ5qJ 4 oO*jo & 
ojotlcdddtpdos^e^ dtiJ^d todoj^oit efcddjd?J oJj* 

ddo^r^ol) II 

(^. so. t-n-k-v) 

dodj ^0(0&dobiab$ -ade e^o^afcd) w£ Brand. a ado&dd^ aodd nra,*»*dji, 
dw^oo^dd^ i^okSddrUotJ duido rtddnsto. d£*nd^FOrttfOokj* Jfd.i 
c&So&fl dOTJdj^dsJsd s^d^ ddocfc^ aou ddcdodfi^ atod i$ckd<k 4i?ai^d^? 
<5d?Ji ddFrid^ata^pren &s6&d?fc>. 

«5od ; srecdwn«d a^qJda rtAes&arad rftrt otpAia aow 25w?d 

fcora sfctfAfreo {&. *°- v-vt-n) dou difcjdO tjon^adtdirwnoStiA 
^raoi^d? d/adwo d^edon^fidjsd^ ejdF^odi aSted. •add rido$Fc5rran_ 

«aa o3a« t^d dJilaw enjd ds jidj^o it &oJm*a« S^snd | 
enjj^> ? i? *o$A' dod 4 doodwsw oia* 4 d<d d$<t ^drd«odao II 

(ak. do. ^fj-o) 

dow wO srecdwdt djjdoi &a{dac?>ddJ3di3?$oda ak&aiw zra^FJtrifo 

^j)dd\ dfltfdw^nd. ^tiojwdrt dfdSntf daq^ dJ5(djD?dsdoijdO e£?rt u$fciou 

Sdc&dO oid?ajjt3^5^jredO bocb dpdF?*®i>*ad. esd^ *0 adofcd?d_ 

*w sj *a<& 4 4 wtfj^wrt^ok* d a^qfebi fcdtcd*. 

skdo d^qlsbi fetS'obsu^tsnws&aboti ft rtoandaboiAtstUjdi* 
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eriontSstoofosb ri oIq* d crot^^i d d^das totsfedj 3wd 4 A*A 
difc* d wadaoSMd.wdJAdo odirsdas^ay^Frao sjtoiwstooraoo 
d,qldo8 d^dd^dtodA^stf SUv^d&OTS*??^'? 2 II 

(o. 135,. r-jw) 

jgpdFdg tScdirttf^dA deo dA^dosud dJ5rit3?3odi vttjrfi dd^fi atoda dAdua dA?da 
jrad^d^ dredtJctfoda aand^olJDriwj wrt wdd© fra da dAdua 37) da dAdwa ETiddrad 
tSetfoda tadFrradoe^ascaaak. 4t adoia^) oiradocAoda© odaA ^qSr^isrtO^Ocd wddtjdA 
d{0 ddJ7>&«cdi3dJi>a t«oda t-d^od^ uodda. dd°dd, pradudA d?o t*oda d^Fcriad^ 
briF&&it&. wdd© rtc^ddo dAdwa &a?daafcddJ7>dua »a=FOc>rtadda aoda. edtfj agdA 
t-j^ew, art j-oda d tfdod dAddgdad dai^oda d ^ LadA*r\ w© dad i»oda tfuataod 
oJa<r^rt©?, d^d^ri©? dAdeaa dajafcfcddda rtdddoda tp>adt3?!?odi d>$FoJa s^cda 
STicQi^i. 3»oeA rtddda d^rftf dad a d© tsoiajraOoiran dAdoa dA*dace>ddd^ drad 
tSttfa aoto t-d^od^j a^to dd^Adoa, a«ja dedirtto davsud© Ldwa jro,do$fcdd>. Lda 
A,dad aera dfdirttf© sraoiaa;$ a^D/WuA daao mr\ ^OFd^tfdda^ d?odda. aod,da 
aacriaadd boqrartd© o3a? uoda adddaJadd?37>dda. «dotfd •aod^d tod aa^ddaredA, 
edd bod »^£(d(dSrttfA Lftuoda ^dFJ^ri ^dda^ d?odda. wdadOod 3» dfdSrttfO 
asoJaad? auoAodesA daaocran La tsoSasTjCcdradda. 

fc&esdtfcotJA^ sxaodaadaad^ wodoAeA ddadodcndda^oJ credjjLa^odja- 
d(i d d^w^riaSdae^ped c^sws* ^Aeobo daesipA^cdredtA 
deA ^a^aedoSdaestped^a^&wA &©todao dats^AtooiradeA 
difcA do &S*o5ats»^fciFtf i^eecrio^ftodj^tfdA^n^o&oa II 

sracriaadp odd bod •aod > <if» Lda^dacrarf wdd© *ct<s ddd^d riossd^oLjuOada. aaoiaasi 
derla^n LdaA,dad)dd^ wdd bodc^ -ao^da «o cL & oDoiaad? ayono*u» daaotdtfsnrt 
La tscriaB7>©oin>rtadda. ajraddA draa prada add tsirt? La rt^detfa aoda ja^oBa*, dd* 
dioiidj^ vodo3js(r\d auoiaaad dwaddOob? Ladds, wddj} o^aiaasd^ bodtfj «a* 
iDds daaodadoaiaad dJiddaiw v^redd^, «n Taod^ds a«xdiidd^ tjoo^— aej a^oliidf, 
(S^ae^dA a^ortoS^A dwoOcindidd)- wd Ood croat^dA rtc^oi tpuax a,tfao ;SA(diC3d 
dd\ at^dA aooiJ^A^A,?^, dcirtdr, ^drtqiF. *>c<A ' at ^ djs tsoiodd^ sloa^a^c® 

aodds* e dj^id^ attobid:-^^ aod,dc, ?dAo^^ c^ds ^« > a^ddA dx»ocrar\oij{ 

adadda. wc^Ood tjoijjreOoiAirtadda. d,?da <A?daotddg aj^dP ddde d(d 
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TOcdawzp*i^dfe*a 


t3(^. £drt est^dd^ €^cii^)d^rt5^)0^ aodda. erf «od,da — t-$,tda, sanradd ddrt 
wqir z3<ri. dorado varirfv 1 © addd^ irtdafo?, ddrt t«oda tpartdd^ 

■•j^ua srscriaad) ed£j d?naddaa rteaddi. aea tpart^ja ddfa tf?dad)da, 

^drt daaaddg t«oda ipartdd^ &adua dtfrfd^e aodda. erf 'aodjda dai, naodaadd^ 
s^qjFdaaa, ddrt dajadd&floda eparfifr t3?d, *ad^ dadaoiian aodd cia^dela odatpartdd^ 
fl/at^d to*, edv^dcto doda $e<ea, SDoiaa^j ®arto3>e ertsSoda ed^^d^a. 
e^Ood oodj^oSad^aSd© (aodd •aod, da% aaoiaa 'at^dja tf?o &aedazrad djadasrart) 
<aod,$rt z-oda tparfsjp, ssacriaadrt dajadajpsrf^p ( adt3?$oda ^d?|odrad&a*. 

^ doBjd^odjS^odaj* ervadoodono daS aara^ddarf 3 dcsa^?? 3 £ 3;?as&tit 
odazpaae^do qJga <80^3801^^8 d^s5aa«s3 ^ar^ddastolQcdqre^dJa?! 
d 3d •qoz^^aOolQc i^t&Ac odadjoz^snodads I) 

^ 0 <a «o^ da*, saoiaa^) Satoofc S^FOiad^ rtca, sdFd^d^dd^ daadea iua&dda, 
<edd food daTOjddarada tooda d?odda. edd lood e^ieStdirfVa taodda. ed Ood di 
z5?d3ritf dat^dg edda d^Fcria© aJaadoiJad w^ddd^ cziddjat e T^dadC edca d/a*da 
cad^j e^Foadda aodd djadea •ao^aaoiaarf*, edoSd daaa^ddaracto, edd doSO e^dt 
zS*diri* dja^dasad daadea ^d^oiaaotejcfia*. &<rt •ai^aa dediri* d*o dja?daci>d 
daadad tj,dad) daa^rt taod*. ed^Ood oodjaaoiadrf,dd€) T&cd^rt jrc^djD t-oda tpart 
daa3, &a*daBt>dd£) ^d^ •ada^da. 

4dttfc^li« d^f^^jiQsjati Sfcodaa*a, «aozi ; TOd$8a I 

«odj?jaaJadrf,a5d€) •aod^rt jrat^d© i«oda tparf&da;§dd^ afc&ofca Da^d^c&aod 3$da 
daaodd aJa-frjdg aodd-dieTO iloe ezpk^&FO&anjjr ^oz^TOdfcg l(sJa. so. v-vt-s) 
-dota da-^dO d» adoiadda^ doiaaira^ *od,TOd$i aota srsT^dod d^daxdadda. f aQ 
3>o3aa*at 53aol»<i aota ddag,ddddo3 (^. j.jy) doiaai dota sacdaatS^dd sadd 

doda d,^^. wt^Ood ^olaa^z^^ aacdaaiudd^ ?iradda^da. daiOd da^dg 
^oJaaTOj?^ *>«w dd^ saoJaad^od Slo^sad •aod > dd^ > dja^da^da. totya aaodaao 
^oiaa<8 ^#TOj8 (*}. vq. j-u-n-n) 'asi^O dao«,rt* d» ddcdadda^ dda^rda^^. 
"ao^TOdlp* doea dw^ saoiaadrt TOdtpaJjad •aod ) da ^od^3a,aia^). «od,da saoiaaort 
aiad^Ti^ddOda^dOod <8od,d^ d,?^ AftidasaddO dia^aFod djad,ada^doda *adOocl 
adfldddarta^da. 
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^Sda^ rfgjcreo a*.o J^oiioi &0o3ae tfjd rfori,fee*3toi 
ddo3esdw;8>3a<i»vaa*d o&dri <aori,8 **d$8d £o&r»jcd«sofo** II 

da?e3 aSe^d ddodadfi^ ^etfd^dEadd^c&aod e/vnaddrf dajausaan ddddadadoa. 
oiaad d® o3ja{qJ<roddda dqSriv® sai?So 3da 4 sad^oia rtassojaaod oiaadd® tiajaa?woaft 
qJ(3«)0w^dasddda. we?S w^dafcoart w qJfr&Orttf® t,oda tpartdfja^ aodd— 
t^e^d® t«oda tpartds^ Sdart d®aak«oid riadJpnert A/sdadda. 3* dd^o&a <J«f^aaB»)d 
d® d/a$ofo®c3. esddoi deaintfa ddF&fcd^ d» d^FaJa® 'aod^a saakasrt Tjad^otoan 
aaaJaas^) «o±»S?t)f37)Ad^ddod d^FaJa® d/a6^ d^qsda &aedaBa£d® tfsaipaFod^j ‘aod^ 
tpartaao&a^a. •aod,f5o s^ ^qsasaForfdiS^ aaojaadrt 7rad$ota>A rti?fcd?ia aoda 
daa 33^^35^, oiaa$. 

•Borijda doaaw&ddc^ rto®ad d»ad adoia 

doari^ou wjfco^au^a <Sod/s, »ddd\ Taodjda rfoBiOfcdcSod/a fctada wcaaj^d 

ad. edd® ada ad *ad. & ado&d® ddtfua^rea® en/iaaruJad •aiaBadd^ 

•a® adofcd ?d. 

dj^oiaFW,8 I rt e«\dsiaoSdi^r I Ssiad 4 i3eaw iwaori^od,- 

I rt «aod ) s*att,a*&^« gsnda I *SWcd,8 a&^w^cWo danar- 
wadai&oersao ti eSoaa tfsnoda, «« I JkatstJ,a*deSo darrarnaarfrar 
^o Aa cdaO danarwadartaoanao celoara tfi/aesoiao doat&at sadodaod 
d^do»a 4 8 ^oao 3cadtsrf 4 d30Qja^od4a *\<$ A rtJoai*»o data aadodoA, 
idadao u&oed II tf< 4 eori,»2,8 a$&/ae tpaa^ 8^dododad^s r tp e$ 
o&aafce^C^da oaaSdBA I ;&ra?soioao*a&art8 II 

•add diaao^s^ajadcdodd—ad^d* ojaw^. u oke^ Lojjad as.^ kocaitooda 
waod® e^di/itf^ dl3^ aS/aolLaS^r* t-oda cdXjSvngd^o. -ada <aid dfdlrtcrt 
*CaJa®£. *aod,^rt dJas, dVOSaSa. wrt aod,^ ad^ac^ x <ji*j ao/a?CT5rt asa ^ «od, 
Tfadia ?>(da oiiaSoda tf<Cd£a. aj&art d^s.oaan Taoa^a *nda aanFrt^cSj^, e<ad 
d^ qJ^oxJ dJadaddjii. ;d<3 £{&> oiJada ? aod?a. ad^;® faa^a aanaFGrtCod ejxadort 
<?dd qJdadrt^ti^ wddofc Sdadd^a. ^?da ojaada? jj««iadjadad tft>dd(da? Ooda i)(Vua 
ed#j dab^ •aoJodfia—d^aol danpr^ dasfa, erfaod ^fraonc^ d^oddjadadajra 
nd ® qJfjadrt^cS^ eddofc a^® to^U^^oOdod doadcSau e4ac^a vgod aOjlg.oda 
tfja<Soda® «^arlCod vUj^Ujdad tfjatBodag aatfdjadaa,cad*ia. 
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[dio. no. e. v. to. vf 


erfciO u&dd watted ud o Cod w e&dd^ rtoatoda aodd>. ed?^ 

■Bod^ «>&dd « d^rarttf^ t^od dna do*>d aow e&dd a^do&dd^ •aodo tootifr. 

wrt ad^ oj&ddCd w©od 0od<fc. *ad? * ■a*®^to dxsy%$z>i<&4. 4i 

adoi>3) &e«3 aSeed 

u* 5 cda d»&8 rtdtfejfc daais fc&o d&aa •*»» drs^ I 

daassao&l^d^s rfi$3o dloeodJac^^t^oarto d&a* w^skaa, II 

(sj>. do. nt-ni) 

Sou dv^gofoa aSeedokodo tpad^vadto ao?e d^d sk*jtf©d>d daafc, wm^deSmn 
tol^dad aa^rteto «&*£ a5?ed •aAaasdtoj aSjaoQfc wqJFdddd dreadadcfc. 

wrt^cJo dre&s Sid^jFs o6e ^sori, ^o cJarartno a6oienjgS\iio 

tfqJoiafc ^2of sysdodoodo doacddadodo utoc^v^ipjaFe aq^t^osodo 
<b$ scndcd atf^swBds II 

&e©d TaAoBeidd© a5?e&d—“ aej qjod^f, cbr.FfW did^ wadd dosasd^odo 

rfeeto^dofc^. aesnadd gcRDrtt^ wdaiofc 0^© utfjU^tooa&ddotiaid^ dodcto* 

£od> ad^ad ScJa^qSr^) di?«3 deed ud^ed) dndos aoto vucreddfSok iri^d 3$^- 

oaoto «0,d3»a, aou todofc sudd© w^avh&^do. 

•Bod,*» U asta'C 4° darvsFodirei tw^de dooira agoacd 
^ddd,^ »ndoo dx^doSoe^^t ad^dwaSFd^ doaandodd^ qido 
dwdoed I to>esqiF8 doiarsoioa^d^s sStitio dloeoiwa* <9d araderf 
toe3<8 II 

diaii, •aod,^ ado^dd^ 0oc0i—ae3j ad^d?, wdodd doriFrteod wdd qJt«Orted^ 

edriofc dd^dddodi rfeetooa^totaSj. &rt &)& e$de* ^dUjCsriec^ tso&od wfcd 
5^ tooOdid?k. m edidd© d>d qJddd^ Srtdo&iodotw aoda aSetf©) ad^d) wd£j 
\3 dTOore*d^©d a qSdd?^ eddox ^odefa—dw^odw^d^s I ddio dkeotoa* II 

aow vocjsa^g sb$jd sraddod dj^ddi^di. ^ 

d *0 ^ddwF&?to&* ddl»,ed e ie I »«,««, «*| d 5? <aod, ('litf&joto 
s^eOlQ? 3d^o3oFW,tofcs dorreFuad^F *0 JiftoF d,o 

qiaaaa^ajdei J^o^ja 3^?0^8 d^da^djae «^»»a, odja& ti 

*t ^ ddrwa^dr I I vaji n»t« I 0*0 dafeaPfidO- 



ft. e. h. d. *. ] 
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dcnqraFrJ* dwo swriddawas* dofoanc 3 ^ &*<}jwtf- 
•toeddo d d^dn^doea^ddo waddi* II 

do*, ft as^;$ ^ds •ad^ «dt* adcaejiprrt^cif^ esddofc £odda aodi aSjCcSoii^. add 
»dddd^ aoto d^d ak*jd® addsren aS^smAd. osj •sod,d<, j>*da o&^ 

fo&odnd ad^dd^ ad^d?, ^eda wxadd dirtFrtOod qSfnarttfd^ addo* 

ddadddodi acfO&raoadodofo^. onrrecd ds doDCaXadd© dd qScnarftfd^ Jrtcfc&5odotre 
aotacran cic^od ('aod^od) ^eo^cndTtodtf? ad^ anrt? ertdodjs^ dertdfrtd a&dd 
dUjt®^ a5^<i\ eXiddO dj aodd oindota>d dX^rftfd^. £dri?3oc&> dfCcJ^? a q$?na 

adacOfc 3oddi. ad^*$ a dX^rtVc^d) ^od<3 a3^,di;nddj> wXoffl^d 
sndodjj «d J?d dd^rttfd^ «d) rt ^^ a&»*^ddad d^Xoaza c&>rtod/^ jJjtcrc&riCod 
d^dnad afj^cr^andrttfd^ a^ad^ doo^d 3 aS^aoi addofc 3od?& ^ou addd) d,^* 
adi^jd® dddsc>r\ xjsta^s«>Ado 5 jdi. 

&d^<^ 0 *&^&ft>'*'L'5$F{ > dddosndc^Aci^^c I ‘aot^do, d 79 on do 
Ajt^n&dTtdFrtjo dcnoSdJs&wo djdaodd^doodfndnddojjl s^doosdo 
d?nfndJ9»^edfl l o dtnorf&Xorjo c^doktsaifyaa t <*8 II 

•ad^ aq^djO^acaooo, iadM*o aou d^s *a$jd &adofc mod a$Fdd^ aaoXidrk. 4t 
doaddow aXicda do^d (dod) ctokotoAo^ waStf dda«&^ adfucod addoxUjd da. 
adood •sddd^ asiiodo aod3 d;ninrfjasi/»*dtfo dd*^ addoxoddda aou 
dXo^od tfdo&idjda cra^o&a. ao3ao do^asojaaotod ddood^ou aXaddd^ , aod ; da *4 
^TreditjSgFrtOod add adofcd^ aadj ^jsodso aou atfc^o&^i fodofc and 
d© ad^srcAd. 

^d c&tadFfdd i^OfokXofeiofcfi o&j; ado&d dddrtoJw < 815 ? OtJoonrv 

o3o«!jo,? dsdttf^* Senokai ad-^ctodo X a^t&'o w^adiodtai 
vododwrdoSoF^v3,doi^«w,ael^e- 
dno&dwdoiwFdoijFd^an&^oSo ckrtFc aio&t^ql dX.^aodjdo 
donoFcnidlFe* &&tsfc,a*dortre ^ tXors^ptdqnd (racket: olio aredo- 
sifttd 1 Xso^fno noemo dox^c^^o dec^dodoosmo &d*r do nb 
oiaO dortr« d ddr^otS<cdMd n() 8^ dad,AOea f dsbtf- 

Ao,^ww > ad^mFcn i «inr ^^79 oddnrti?* ddotg^t oiaw^ 
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sod cdo^djaridrij 3,0^0 dec^do&oawadiaoriod rfeifyj 

II 

(i^. rfo. l-j-v-j, «i) 

odt^dsart d?a aocd aSddo a5?rt tooQiow adoddd^ adcdo^dvajA odtadFfd 
d© t,odo vutf,;xar\c5* 

zfrtircSC tradreiso^dQod od^d) as&ctodddo^ qSdfc dediritfd^ tildj sSjadld 
8gjaeod3o. e^oid odt^ctodc^d w asd;$ tfjaaoodd^ d,d?A& odaorte A$oddo3 wdn 
^fjoac^ck* d?dirt* eddd^ sarad t-t^d h ado&aodo ae3 txra addotfo 

^c^ck. «ddja w^ort ad^adod fctfjCg. wdd aod,^ asd wdn^oat^ d,dcdd 
doed aaadoaSjafrtoaart, ^tfnd^ asb;$ oijaddo? c^adod d* d^d doed asados&aerioddoado ? 
a?iex», esdfi^ •aod^—crado, e^odd dortFrttfd^ q^oJgdjadddj djadjJc *«><&. wdd 
ojjado ? aodo 3e$dtl>. wd^ ado $ e&dd donaFOrt* qS^odaaddofd ogddtfj 
dfT^a d%rttfd\ ddoddd? ?3a?fc aodo d^^da^ek dodo, 'aodjdd^?**—ae^ ^)dodd?, 
tf?$£»*,do3 da^dUjCsrt^d^ q^osidJadoddda wndd -agod doood a* 

ddF^rttf ui3 douddow wdod^doddo. eddo efldidd qSsraOrttfd^ wdaSofc ^ touaaa 
&ra(t3a3ja«>rt •al3o J &ra 0 adoddo. a6?$&a*,doi wdodd doriFrttfd^ pa^diadod di 

ddA^d w doaaSdoto w*ddd^ d,aoO* qS^oddoado. uAdjari, d^oioo foa^rio^do 
aoddi- •add^ 'aod.do rtaoaddgd^ d$Fok ta>odd.raodd^ irtdb£«odo »d^( 
^ wc&o^d^A-dJaa&raodo ei^aad a* ddFdrttfdJ^ ejS?ax> u dds^ddd^ agjaddo 
^oddJ. w«* ask dd^* ad^ 3^dodd?, £<da aSetfdoi *£ddF3rftfd/^ 

«§<£ esdoddd^ tooGdodda. 'addod d^ d&TOdai^FrtVo ^nao&ogdj. dc^ fcod aS?c 
doi qJ^oTSa^d wdidd donaFOrttfod wOdod q5f3a&d?b e rl<c l d^ irtdo&aodowa, wri df^ d^oiw 
s^aarkdjdo aodo aScstoo ado^ ®arto3;? vrfdoda a§?s? ok to da odd? w wdoddCc^ 
qJc^addi.rftfd^ e3ddo>j d?dirt^ dajsd^ 3odda. ^ o«i cdo^Ood d?d3n* w*dd 
$drt^d\ dddd Q Ood (do^dredod d,d(d^ d?o aodo aS?jdo tooa^o aodo ^ <a^®«)dd 
dM^tpn^odi^. 

«9od,dJ a^dQaJSowodd^ ^oawddroad a*o& 


a^dftddowddd^ •aodjdi doa^ddroad adoSo^j ijioccdodofcloio addde «od 

d^aad^d n^dod?rartdd a8?Cd. dj/^cdd© c J :^ & asodosaA_ 

t^OtOod, «wOdgoisSjatdj»isa^s?FJ^4«5ioFd e d3ado I 

^Oi^tfwQdd^ rt^t5^dJ»iiv5j88^erf II 

(ad* rto. no-w-F) 



n. 3 *.] 
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aou ito^pk—^ag^rf^JSd StJ&iit&ouxjtf *tocfa atort^ *i©X«5*dik 

aotfc df«(3. a Sod^ XtoQtigodn, w Otfakdg <aod,$>rt 

^sb^ati^ciin edt to&s l 3 c *k*j?i© rfcvd. 

*,8i ^skrxa dsj,* «o*ot^ $c*o fc&d'dji aidrt 4 I 
*»<ja,*d)aM t wa?w tw^snio «o&aqra& dt* I 
4 t»w,w^o&ii??& acjaj&od^M e$Le* I 

ifit&rno 44,^0 ^vfcj^V 44^ *,*»e nw II 

(•Kb.-do.-no ~tt-L,o) 

4t atoajrttf tfres^dg Trca&wck ««odo g^n^d— %oQ& stock idj^ 

rtifcV, ^sg,a$*,fBd foe>e« *■*$ daraokd^ focod*k. edrfj g,4?k ^ 

0*,4btbi a&tdjfctod,^ ddd akt^rftfo 8Satps>Frtd3^ tfjaddc^ock dddd^ tfc$d&. *aod,5k 
^cd?^, okt^srarfd?!^ foU^. wCd g,*?k 4^ afotScb 
douogsnd oakaqJKCod ritt^tooda -wcd^cotffjsft 'i^^itred a^dAd^ouadtJ tod 
Ckatjstofc edd*i\ Q edwijlrt^od uoaren gadda stoejFitoCXdik. e^o^d ■sodjSk 
« tytoztft stock aftf/H#^ 4^5X«a$d?k a®da date# sJo^rt^g dt&S. <adf s>adod» 
d<^t ajre.dsraft djg.ocotoofedofcd rf?«d. (ij. xSo. j-w-o-n) odd^ eqSrxJtdain *£ 
adoxd— 

3>4fc*tolrac dcsnisadnJx* ^o&o(5)i)D9in» 
44 4 4^d ^? 49 F«i^ 5 W^eslMnjdn r o 4a raaretfsk *^ 4 / 1*0 4 4^ go 
&*d*&*4* ^jartsiasid** «Jd*tg4a4ade^i II 

jjfsdFVWdg a^djsd^otiidph dcdlrtcft ^dartotfpsru^ffe. -’adjk oakdd 

dohod) dsrtfR^-ood wkddgoto et^djastoa^. A a^dAd$>rt stock M4a, (4«3rt*) 
58^4, e stock 4«Jrf*g t-odOod 4»cskBs3 dawk^di, ski&odOod *>09 (sk^) 
C5?i^djg,dfk, stod<!ok MX^od Otrs^awdrf^ 43^g,d5k. fetnckavt * 
bjjdnd'b ok^de dcdirttfrt d&qjSFrid^ djadiX^Ack^mn aj^dtkota 
odd utifatiAt dnorU) acakdol wakdort 4wsaksijadag,d jk, 

4dr4 w s5j 4,4 4 £o p»rto ddoi <da*ra 4 «d fcdwt^o ddo* fffrt 
iroftiiw^OodjBjtsta^Oi^ic^^ wjJjo rr*a3mrd1r&Wt*d* 4 
aj»daoaa^t35»f , i* 4 d J Sr^11 
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aworto j^arfd^ ^jsao^C^odo Jdj^^sysn dwddoorto djaa’o£,addd(to. wd6 t* 
d.re3^ ^ddeoibddda ed adtf. ipartdd\ Aad^doda (dfot^saA) dao^a-arv 
(dsao3san) ^ort^aJjarddoi djaso&GUjjD w dtfdad^ sooa^sanoioja caOsda^d. edad 
Ood d^djadfi da^sioipaddd^ Soda 'aod,^ s!ded^y. 'adsii cSj^tacdSA oadj^j 

d?!^ tSfdo&dd (efXodd) dddjacsjd^odo ado dtsa^oiioqJdt^ irida&flodd e a^djad<i 
duaft Ad;^rtv J ^ c^o KcSfr. 

odo&a^doasajjdja&e^ tf&ow&ratstfdri 4 ^oa»adrf o rt ftoSotM o&ri- 
fya^rirJn'o A^Oj^wajowdfja ty,ai 4 adrs^doo scart^oca^a^ n r o rfod^O- 
doatf ^o g^jaaad^tfjajeaca* to^odS^A II 

wrt •aod > ?k dojada icW^riVO rtja?daoa?i djadoA,^ aod^ tfkotsudou (hazecock) 

tig<rija<dtfa. dooacad^?^ djado^c^ ada^cdi Add^ swaotf aodd mw^ (Sparrow) 
«o0)^; «f^dd^ A^^d do^d^SoSi Adsdj a^oofcou (Partridge) fiJpdJaohsa. wrj 
•sod^di t3a,a^rac3i>d a^ctoddc^ foodc^Ood u^dsajctocK^) saj&sartua e$dd^ 

^oO^odsJ? * J e*odrit*aok&. wddoi wd*d to^ss^d/atsdd^ koda Xoda^odddrtja 
i?0Xd a ^. ZfytirrtzQ vX##± (9oti,##±) £*?a “ a«5j %oti,ft, 
djaadd^k ” <aoda Tfjari^d^d). 

* rt^a* dumA'cM^ u^daajOfc, ^t'ofeo d^asar*** *aw,a«4’d® 
**>*| asaja^oatfas^o** dofy* dtra* dja doaqtodao* Qm it dod^ 
ODd&djae ttaa^&^jsa^oa dctf^oag^sS^ «oa*dj*xto<n;4 aad<. 
^"'n ****«> V' 0300 %V»%«*4 ^d^acrai^^iaoOtsdo^d- 
ina^daio^af^s ^d^dtdg nOrtt cS^td 

dtorg 11 

md $k * od -aod^ (w^Krtodi) ^tf^^dodad^n ^qjaoij (t^dioii) uolgtocA 

tjira^oSo?, tfdrt oa^aaA&s 4t u,^d$dg> d^jd^t t-oda tparfdd^ $t?k i/tato? aodi 

^oa, wd% ^loaaaJM ®anad6 pa'sd t.otd ddd^ tft*dda^-asdda t^docd^ w'rt'da 

d^dradadck, edOod stfrt wddja^dand^do/ e Of a brtdoi dddd^ todd'tt doda 
..*<**■ i -ac»d,_ 5 bi*artok? ttrt€»,.u 0(A ertd oiiad d,od^^ *$jcS t-ody ddr 
. saf*ano54« dwtJ^A tftoaapiu duodSoi ’/&*»«$ aotf/ddd^ ^u-^. 

«d o ood tfrtoahQ vfta dwo^dd) fcoi£ ddF «<^ddjj<naA ^va«n»Ao8ac dLu 

M 
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*a?rtj;$da. •ad^? t^aaaoka £e$&aod dd;$. $»o?oired ddd^ ddda Jjto&aaJaa. 
«aod,?J to,a^ds^dfa?dd dajadt3{ t«oda qrerfdt^ Srtda&raoaia. '• » «rerrad&a£a «itaaart 
eda ee^Ood or^a&a^ «q5sre oda^oirennarts^ dread daa^ ,d(di 

rttfg ^dadjia t^dacriaO ortda aS^srendad srertdd^ .oda^dredua 

oda«,dcaoda?y^n wofc&a^tredda. d$odd oo^d esrtodad a^d^ed^i tjJjidaodaa w>?k 
dfcfc&aod ta^d^d do^ei (drar) srsnda^da. 

ri djj^a $<&»?>&* rid j8 At > ta^rfi^oSa, i^odao dArt^S** 3*swa,dfj*v 
ddo djWndaoBj d^v^cre ^saa^oSre* da^dosSc £&re? dre dcre^redae- 
i^reodren^od erc^s^S^^a^w^cred^cred^spOTo 
E^reodrerTod wad^oA jwdtd^n^ uS^^s^o ^«eodao 
d^rjjrfd,^ &odrer*recs^d4^?i L odJ8rdd e ;rad e o u^aJa^oSa, cS A «d* 
d*treres$re$ aooa oda ad &re*&o&/a* oSrec sred^iw^odaFtdA rij^- 
ired^o v^dada^^ II - 

ta$* *aod,da djgrttf aSjafn_a?3j djjs-rttf?, ta^ds^djaedd® dajadd? t«oda 

tpsrtdjSa^ Jrtdarfjae, dc^ua, McS % 3)grttfa—arerredd ?n>d) t-oda dddda^ wde^sJad^). 

tifida d^gd &aoi3 djaderedadfi^ tfj^odadda. edOod ddart etpt^^rta^da. ocBiridoi 
ddd*^ tfjadtSc#^oa, •aod^da, t-$?da, arert d^DJotrert qrertd darf„u/a o$tf;red $o«5rt* 
iSrtadados^nO doda ddd*^ tat^cfo. wd Ood djgrftfa tffe&raod dddci tfja;$ritf?ia^ Tf^& 
fccrert o tprartdg aodaj drfaca^. taGtf d^grttfa dda^dreAdoi Taod,^ 

aJafi daiad^t t>oda tpsrtd^ fc^tfofcd^). dadd^ hatred ofijaddad dtfdf $1 t^a^di^oia 
laa^oiaa. wd Ood di dad «aoiaa^)dOod d^daSjaddad drtd^ (dad d )odredja daaaJatredda. 
•atfodd oda ta^Bol^aJa dra^ or^sra s^g-d TJ^OTiad^cOaod o&addad drtd) tfojreo *8(^6 
Odtia^ daaoiatredda. aronodd^d 'as^dU j d tfaaodoudada. 

* *^dn*o*reddaa»?&*ddrf 4i ) 3>**odao ** 

wtaa^d^do da^tFadam? oia^ofrer - d,w*o &ocredaeBj v^dadreawjiiaei 
rtotf;reda?3 d^d^^cdrej^ J^cdag d,a?o Sodoge v>dadre aw?)ire<8 
rtotfdo* sredtdjdn^o ^itodao w^B^rti^oSaj 

daodo^xre oe^ds r II 

wjioid ^odjck ^fcdad rtjoiad aS/«?n odd?i^ *oia—def» ^todadf, ^ «,a^d»^do(d 
dg voc&dad dajad^t t-oda tprartdfi^ irtdatoty a^wa od^J^?aJada f ec^rredd jre^ 
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t*oda ddd^de^^—pa;$ daab^ddotfd (ad&pa^padoid) ddafi datfj varlt3<tfa dai^ 
^rfdaarkdddrto (sSortcriJartodddrUa) pad) , az» j riU J £) rio$ra?rfaod vadatf^ok^ 
dosart?3?tfa a^ua, •aod,^ caartcoSa* wrtdodda. wdadOod *,?oiada daaba^ddoad dosad 
dd^dzlokadda daafa, aBortoiiarfadddtai ^ay^toonart rfotjijatrtdadda. dtfodd Tad^? edda 
i?fe&aoadad dd^. espo^d w ^eodada 'aorijd t^a^aos^draedd dajadd? laoda tparfdd^ 
dkfc&raodda. ^ftdada sSaaba^aart d^dxiad dt^t ^ u,8^ati^d Ua^ojjandadida. dtsd^ 
d^siad sa^dS (daabajOari) ^cododo esddjda (uda:£da). 

^w^d^dna^wa d rtodded d rfas?%cd paxra A wd^dacja^d^c^a^okj 
cS e essa dwro ri,*dwwa 4 d,ts$fte iOOTjfl&dt^owdo sad ^oin wd^- 
sk^owdsSoed d d^rt^o radadod 4 B« Jl 

udadood daato^aarf fc,?<da&fadd dja^paduadda. wdtfa 6/aUj eqSaa daaUjd uaaddd^ 
dd^trodda. a£od(3 toa^^s^dra?dd tfs^obad wdac^pad odra^dd^ a.dadtfa. 
daaba^dad saudg ^uabaoepaarftfd^ draduadda esqSsa w vaud© ejdtfod (edtfa 
daat^d) wp^arfv’d^ obadfl ^tfo^uaoda. 

oireo daeddcja,rtdn'o dotfdoi o&d,Sjat waodaS* Jtoes$**ja,e oirada- 
di* e 5 dd 4J *,«<&»* od»o dcntfeo d< 4J 8o,tidaoio 4 airt&©^ ate pa^* 
dan> e &9totot ofafyof't i* u dj^djar oin *,©£>$« djfy 
a>e>adddj»e* oirao£* dd^ vaii/a* oire ri&a* *?ad3« »a A dd^ 

o3j» daaafc fc^odde *d*0e oira *>»*, d< ej * *Aftt oto dta^. 
n ff od 0 w* dwa 4 erccJjOi^sfja* oiia dclrcd &u* **n> 4 erupa^datot oda 
aodr^w &ta* «odF*,to,$ oa^^Fdo dd^dotaOpa sn &d«d- 
sodrtso pa soa^^sa d,«aao5oj rt*e&*qjaoia II 

(#j. do. jl^j_o-o dod i.) 

dtJdjtfo&andad sawd© (daabajftdasan) do*j5ji?rt daaadd woood daU^d j$*,da 
rodrt^partadda; dw^eoiaad fc,eaj;a wgc^g© doijtacrtfcdd wdert dal3a,d 3$s,pa v^pa 
rtiddi; daasodd^ daart^oda esqssa i3?d srSrt £dor\fc*raoda dot^?rt djaaod aSoUajd 
dartd^ pa*3i?oQaod obadrtd^oixra sooiian daaspaduadd dad^aoSJartod^ia; aaaba^d 
vawdO pa^d daadad akUa^d darted p?od© daa^aA paodaaddo; et^otsd djaa^ja^d 
^?oia ddaFdftertOod (Sad, tsi^) ^{aspanadjia; a?3aJad^ tsaU^^d ^trt 

daUajd dart^ ddoda© ^JadCud tira^partadda da% d4,!o<dfrart)dda; «t^rt 
rt^ja^d ^trt aiiUajd dadasarb^do; w vawd^ aSab^d 
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tfjatfvad ajjgirt^di^; vortadd^ «£ofc£jaVa,d fc,?rt ikl^d darf$>rt itotda^dtfj 
avadsjad $U, vorbdarts?dad)d); « traod© (uad djadoadadi&J aSrfodaad akt^d 

a$J<k d^ortdcsartadda; adridda^ acjatfodaad akikjd eaj^^G&aod da^fiarfa 

dd); (dc^sa,©) otfrieod £fda tfaftodaad eorifefdcsari «q5da Bortovad^ 

as^iaartadda. edadOod fc,eodada daitoa^dasart dajada oaS^rttfa *<odaadddrt udtf «Ua 
$fcja,n (d^dd^) naOdrittfa. t,$,oda rtotfaca^rran ^ta Jada ow«d§; $*da tfaftokadart 
tkarfrio&aonartO* wqSoa daaoc&Bdad tS^ndad cajcaaodtfe ^»?cb tfaOodai3?tfa. 

da?«3 a5?s?d wodntf© «aod,di O^ctoddd^ xiodofcd odoiadja w^d doacadOod 
•aod,$rt oa^aSaad to,a^ad^d«fddP, u AfleddoaeadvajA •aod ; d> wdo*>d 
«dd dowadaaan fc^odada dts^doijaftdaaart ^odadaaaAdt3?$otj odo&dja w^aand 
d^dodtfFdO o^&radd odd daa^ na^aaAdjdja ed$j rfouoQXd da% ed? wdasad 
d©dod na^d odoSarttf d^dddJ^ *aO djaduand. 03od<3 ^oareaaritf^ «od,$rt d^ 
dtjcfcaod ej,a^ads^drt?d ca,rf,3ad&i3odja. »dd doaaadwajA •sod^d* da?e5 aS^doi 
d,o4i^dUj^odja a5?Vda^dOod d*d da^ ^aamiQrt^ OddrtCrt <adad d^xidd^ 
Aft^oxla^dv^n d» oddrSodaa wds^aacfcaSa. 

*od,d)*aodd Odoia 

wr^jpa^ j< Ooeo vi d? rf/s^d aJj&ofrad dd,rta Oota sk&aJa Ododad^odaja 'add 
daaoOd sto^rtvad «aio «£do (w) edo nao (vr) Oou da2»odJad ^tfaod <aod,d 

OdoJasanaJaja to^d fdsa Oota rt,oddO S»re£ a§evd— 

wa^Hadaa^rtaO* «a,*»eB j *aoua fra da endows I 
<e«S)OAtod,ddao ag)^o rtadariidi II 

m a^wadadg vadjaod^tftsqJ oaqra^craj^ I 
dwa 4 o iJ«od,i djOiao tad,« a^ortadFj^nadaasr* II 

^jdrdO d^taadada ^otoad Lsf es&o^e Tsc^Va. wdv 1 cStfdaOtfaosa Ooda. t-oaadfloda 
vatidO B^okFdaa^dTaQrtV© -aod^rt dda^o ^da w?dt5?tfota taadatfodaa ed$ 
rtaokacfca*. uc^Ood esdva ^jaedaad *tf*jd^ daaa rf,tsad*o&aod dftrad dd 
ri5#d^ ddd*. aod,ci> dj^aatiddd^ SoaBacdjaddftfoda , at3 ) Xi « o^aosa Oota^toda^e 
edtf ts^Jjdfia. 

d^cn naddjS *a$ro ddad( ^dadu^^ I 
ta^jj ic^ao ddd<?jFd j< 4 tj j4d,»af^ II 
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tpv^ d^sjuakaeoSoFew oSj do crises a$S?8 I 

odr^ dsjUFc^ipuff^do d^sju^Bd^dfc ntf II 

d^a^o nuetfto&uo^ d^&QedJuo^jd tfS^ds | 

^n^riofrudjud djsr^didofru^a II 

*aod,do t«odo dodtjjpdg nudd&radd ciod djudo^doaurt edd ff do*}, ll auaktfdd^ 
doceuddjuaddo. e$ddo eo^o^, ^riFrltiC tSd^doduj?, dtyo&oodufc, tft^Rdodu/a 

tjJdjSyad foeWri^d^ tfU^JOodo w© cuddJudo^d do. ■aod^do dj?3*)doi|^FOode5? 

crsddjua tjtoaooSo &(Cd o nuiutfecriodo, a$&r!?dodotfdddo d,®udd 3odd 
edoddo draderuddddo^ tiuddjuaddo. 

rntfyo w^dj d d^do d^d »?o3of«» d&FJjs I 
deaucw^&djud*^ dj»e&>lra?sdoddjiodoo3j» II 

ew^djufwdo, 3e;w& wdoa?wudo^wjw I 
ewwuqradd^fca^J^o dd,rtio II 

da^rtoauFdo dnu^go^oSog daw I 
d tS,ddo«?doaj^d wrt^a lit d^dd* II 

& o?A d^jdd^ do^ud dwad atfood^^cwd Taod^do wdodfc.{oio£) doUjd nudes d»(d 
dddd{wr\ d^xredoqSgFrtiPod erst^dd^ rti?* do^doWo edonudOod Ttoa d?d<rftfd^ 
bo>j?Jo^drfj c^dod dwaddo. d^djodiwd 'aod^do wcudaud dau^doftod t5(fv 
dodojoonjj, d?d3rtv'do jl kofcdosu, •adosurf edd kododod^ dfcdeudd dfdirttfo d£,rto 
•iow do&crio utfrt uodo «dd dodaks^do. w oiokoioo -aod^d dddo&,<do ^(fcateund da. 

wrt d^r<o ak&oioo •aod ) d <5^ ^o&ooa kadofoodo tsrtj^ dc aow d/s£Ood 

(VL d? **£) «aod,dd^ do^ddo. 

*ds d tooqre, wurs 4 do rtrf,rtojio # *ri&FJ$8 I 
W»U 4 d5k«d fcs^d «crf 0 *,$8 || 

‘ftC^FO^Jf^ ^dJUFrf odj®$ d 4 tfjiswd^W I 
djderfo d^odo <js*dodAo d^rio II 

d*dsujwritfd$jd/5*&ae d^da* ^ou I 
saod ) 3j,xraiwB3e8§5 tl aud^nuOSs II 
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d$,sfes?,o i$ I 

rJjSiO &SFC& «5 j^o3ofo tfidiSeSk 1$ II 

d£,rb aji&Otood dj^cred ‘ao^^^ioeJjin ^ s&sdrddpiodttotosft 3-250 oiredo aou 
e50d)o&rec3o3o. e^o^d w s^tfocd , acd J do 3t& food dread Treatae-sodoFrt^d^ 

(vtf-HO) wrio tfodo aodo d.radtred diado d^dod drea&zsoacre *5. food oc^aS 

£(dd CStS^dd S^Od?j 5^d.' ZT2 JjQcCj oOdcOSgd^^ft dJv Sdoddo^ tJ Octdo “Slodj^ 

tt^r^seocd ddd^?daca<c;d£) sJ,ojrer.dd^ area «o&o* Tredr^do^d^ 

zre^kftd adofcdp vo^srend. 

7BaSzt»tpX t o 

esjdo cre&0^$3recSdt$FO *3^5*00 7ta>4,0 I djtfOOt* dd*4FdSFd«? ti I 
*>^9^ I I Wftos^oio z& I esrto ired>o&» 4 candle 

s3*$ II B^d^oS^e o?a,£o3j%F<&e dOjWjdajrsd^rio rtre^o I drea,do til eaSo ire0 
arera do^Biodre^ ^do, dreedoo I w-t-v I <a3 II 

sidosred^)—«s$o two aou & draa,^) fsiUj^oio edoaatftf© dtfdok 
'add€ sc^odo do^riCdodd)- ztois^ djtfood , a-d,£e aii&afco; dediokra e-dpe. 

dra^d addo doak, dcira^od^cdo aktfcjrtVo ; enjtfd aktfSjrtvb ts/u* 

e;5od^^). «s£o3,doc$tfok§—ee$o ere do o&A^csniS^c aodo odd<5e crei, 

doSreroSodJD d^s^dkes^ow tfo^tsdo c®d^ d^doo^rt^rrers 4 i drat^d d^oSraerto&j^ 
dodo u^sreaSod s r ^3Xis3 J c—eoSo 53-50 srera do^aaodre,* ado, dreedoo dow dra*, 
Ood (w- 4 _v) dd^srendo^wo. 

ri/^—VeJ 

doodeo—no II e£o;re3—v II dra ^—vf II 
—t II tiq^ak—n II drt r — L t u || 

jta^djMosJ aJoijUDJ^_on 1 

aisfcj—'Bocia,* s^^wdi V 
d«sJw—d^ootfi i 
qlodi—o, *-oo. art*? I .», on. A^jF I 

Xotonrotfi 

es&o croo rtjWd? sgp^ro u,s^ tf,w3o rfoa^o ritfFflol 
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esaSo tjlorfo oJowrf»^^ t&seascvo&^fJs jra& " 

vjdsati 

y8o I 890 I rt,t 9«5 I ^ 4 r° I A I «8o I I i*,i 98 o I 8 obJ 4 o I 8 ^ 7*0 I 

«8o I 8480 | o 34 w 8 j 9 *j^ I e&rseDn I I * 9 & I sJjkjr I 8^t II o II 

*r8544fc4to9,5 *4,8*5 ^8fcfO 844*^0 8*4 890 I »O90 I 

'*88458 0,8^ 808^0 8847 * 4 ,*€Lg»o 840^0 887 *o 8^»8 o I ** 0(841 
*J 9 , 5*48 rfottOQ *J9,5*,0 8*^ 8*0 a^odoiijr^ 84884^58887*0 *dJ 95 ^ 45 *| 87 ll 
89980 od9W8J9*^ 8 jo 844^8 4 0348^87**4 tSj958«9 58,588^95 8480 I 8 a 9&4 I 
teC&WjjlQ ts 03484^8 I tt 0343 Q 9 j(JS 44 84 87 1 I *0 B^V^t * 87 ^^ * 07 X 9 , 8)5 
» 9 & 1 *$ 8 ctB 4 II 

*,*«1®87 

«Wo— < saod,5rad trt*4 / i^t*^—*^*^**^?*,*^^* ^dtef^rtl 81^^°— 

uaidaod I 8*4—8*85^ | &90—*n 84 f„ 5 * I y8o—$re *4 I 54 , 8 ^—8^*^ 
%4>fc8 8 ita^ 0 xf 84 r 8 *^ | 8J84O 887*1—**^ e8^Q 9 ^*\o^844i4>8oi | 8,1980- 

849841,5* | V80—* 9 *i I o 34 « 8 J 9 ** 4 — ****^ 4 ^* (849*849848 0 i 4 t; 8 j 9 ** qJ* 8 j I 

il» 950 « 9 — 8 , 5 dxf?x 9 n | $ 480 —«ric35* I yo 34 ti J *s~** < *a L ee99rtad488?rt I 

8^5— *^4^098 Otodrttfgdto | Jf|^_^5t)*^oU48J9C<4|,<*. 

T^Stotfr 

■aod^d f 3 D& *45^819808 138)8449^398 e^S 9 u 8 ti 398 8* 

8*4^ to8)|,5*; *<^ *^98)8 '83tj9,8W347^ **rt e^8,8^034 *^oU48j98j8o< 3o8d 
8,*^39Ad48o* 84984 £ 5 *; 8^*4 fijbh 03J9K8J9848 0kts8J9** 8***i *$* 4 % 

odJ9rt48o< 8 , 50 * 4 . 4 , 5 *. *^* 4 ^ e 099*03)8 8 ) 3489 ** *&£ o^drt^OoiJ) to5«9rt48o* 

84984^5*. 

English Translation 

I fivc-8cctifcilt*treaWirc'to »hhu Who p*afee hate, I render sacred 
prayer (a source) of greatness to myself, I am the instigator of the 
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worshipper t I am the discomfiter in every battle of him who does not 
worship 

riotosasatfs 

|| II 

S*J«>0 qkDo^O oJ3S& 7^9^3730 *3 WOS38 I 

eago ado* s^sjara ad,33 eado rfts, odattfc 4^353 ^ rtc5*» 

xtdzoSi 

dJ80 I £>8 | SQ 0 cl )0 I <3?Sbl dtdn I Ddl 1 i$ I rt 4 ! I d I W3550 I ti I wodds II 

urio I bSO* <a* I si, aim I &sd,n I <si I esaJo I dti,o ! dd*< I I el 

ride II 3 II 

saatowtpa^o 

<«ori,o *Jaskori,t3asi«do sin riedn cScsnino daij^e Q^Pf ri^dne^ I 
n^ri^anjagpesodego I aies& dAetfeafc wod^pe mn sin slnsbed qbs | 
d&i I qndoiioi I etet?F8 &»£${, I waJo c&at^rtsfcenoia rfon^sbridapaob sn 
dOe oSoislw^F s^dwa ^ortA.jede* 1 ’ 3d,»a a a ql ^sinners d$va o^a &e*£,ri*e 
s»9^ SoSAe-wolns^ d#e \ dqnolo q^ak qidctfo sitt,siAoiwqJo dd*e taoaodn 
ride I ^td&Ata) II 

^ma»i|!f 

^sori^o fnsli—'ao^^oto o5xio^l dno—di^?hj dedaa—dtdirfd dafydg cdndal 
Odi ti—^rtFdja^n'a&rtvaAoia/a I rl 4 s «j—t^dofdd^chddasftahA I eaoao— 
eotfo^iomortv^ddoaAaSaj; I uoddi—wa^oaAdaddfte edd^Ora | sino—di^^C ! 
qlot—ddoadriCodoA, dura dox j&thfca^d | t#do—engfe eqlaa 

cSjstrtisrert I do*—doidrerdp I si,dira— c4PddA?dtddP I £d,»>— 

OdiJadoFrtCoO d^fcc^sniddp I dqiA—4f^rfdadd)^dp ad di^ adtfc dqH$ 

atok£?<5 (®arta3a?) I »ado—fAdi | qf,dJ — d^reaad i dttjo—dts^olwddd^ I 

ddrte—criaat^dg tood^oSja^fTn^A | e ddt—^ttfoxiif.tcS. 

vs»dr 

dtdlrW daq^dg ^ArdAtdd^ ainda wal^oaAciadA&t ®artaSa? dASuaJagaha, 
¥**ojjd$oiaa oind deattrtvdadto* eddgto riaoaOrtVoduo, ^t^rt^oduo 
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[dao. no. e. v. to. vr 




aoapfc 5 ^ 5 ^ ^pt&jfcsa.d. dcddrerd^p, »&$ ddoFrW^ stoa 

^xo oii^ A tooa&d^p, &?^,rtdadootf,dP ud ^ addo dockdri^ dcj. dq^ todiic^ 
d^oi^dg ^^djs?rtaod tsdhstoo ?re& ^ de^odwqSd^ ^do^f,^. 

English Translation 

Those born in heaven, in earth, aad in the firmament, support me, 
whose name is Indra amongst the deities (by their offerings). I (harness to 
my car) two bay steeds vigorous, many functioned, rapid • I wield for my 
strength the fearful thunder-bolt- 

I I I I I 

waosk^o ad^daoo i 

<33do ^^odor^Do 3 oiras dd wotoFo 

riAsSs II < II 

® udcjtfi 

I I I I I 

«oio I I_tfdo3o« I fcd^qlo I cdfys I wrio I tforf, 0 1 JJf*° * 1 w**s$t II 

wodo I doi^ I d^« | d$g I ododoo I d I odM I dd* I «*oi>Fo I *wi | d* A rft II 

waoiiwtpaa^o 

ttad&oiirSjts^dJStf^ddo d&^d,o ddodo eruddri tdodo&t ^sodijIfo 
« ddjWFBkd,*adjg ^ow^^r^qf^craodMi^sysF &d^qio I I d^qUdFd- 

&sSj9f I fcowado ^^dosd^dodd^kdjatpctoigpdFqraOdJarfjg I do»^odo doa£- 
didodo $ wfo^Fg I ©do. v-ol-oj I Tarawa dio^o^do I dgiljOado I edjgo I 
agpdF&td dgwa&enadeaod tj>»at&ei A c&dda I tfov^qiFo dod 

tJ^didB^rtid^ d^ra ioofcra I od^^ao3oc^qiF8 I dqJdrw^o odosdao I 
d,nSdwaoii c&o&ao3aa?jfc 4 I w& waddjaoioFdJaoJjFtowoa I wodjiFwao d?odo- 
Swd^qlFg I yadjdo fjado I ercridsado^i* I iredoddoodtfo rirt^d* dd,d erodg. 
dc&of,* d ddt I d dd,S3adft 4 I odoo^ I wodoFo dp« A »ad A Jwijad»o ?i?do dd^dt 
d diarad\ I w«,<od,*a e d 4 do.^ do^dgwdod dqrtOdo wds rt^daod, 
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I Ofe-O ** ov I 498^0 fc^O tfOO&rfo S^Sttod, | ®k-0-008,-<3 I 

qnjj&dd wo4ji? 9 3j,aJo«3io I w&nts*> Oso^St II 

aSjWosqJF 

«rio—<394^ ( , aod,?k) I w^o—ciudd© dw^did dab^^tTOd t34j<5otoaddd^ I 
tfdoSot—trod 539 j <doto aji^oi) sadrt^a&rfd^ d£4^J)dv9jfi I a5i|Sj8—»544*«>ddsJad 3939 
eojiiqJrtCod w$39 d,$9dri«od I ^^qio—aSjadad^ wqSsra doaoOfciS^ I wajo— 
?R>?k I e#8 wadtps—da^dooradctodsad dgffrWod I tfaii^o—tfca^ou ak&o&4\ I 
edo—d^4^(c3 | ezrio—frs& | ^ 3 $^—dad tfoto «4add I 4,^*9—4o®9dd 

P9r\d *3 I escdo—d9<& I sj$8—de^odwtfdd^ I oiadoo—$04^?$ ! (wrio— 
P9&) I eo&ro—wo&Fdrt 4ouo§fcd I jwsk—djd^ ^dddd^ I dd^de—da^tidort I 
4 dfi«—forfa;$a«g. 

Vasaqlr 

•aod,?rad c39& trod 391 aow :&koi> 394?i^ddd^ d^^dv^n ©dd^ dwJ,^ 
e^ow d4a,dd^ c39{TOaqJ wolw^rtCod d,a$o* &ioadtt5, 4?^ dabjdoroddsred d£f3rti?od 
Tbdj^ot) sto&ofcd^ d^fcd^iS. dad (3ou ©4id44^ 40300*^(6. tfjoia© dda,dqj9ij5FS9A 
dts^aJaaqldd^ fcaad^d. waiaFOrt srefb ©4od,2o* fodad d^a^dddd^ dda,rtvsd 
d4^ts4ort toda^a^. 

English Translation 

I smote Atka with many weapons for the defence of the sage : with 
those protections I preserved Kutsa; I am the player ofShushna : I grasped 
the thunderbolt, I who have not given the water of the Aryas to the 
Dasyu* 

fcit*S&jSoi3rtVo 

4do5a*— %€ tfadu d d,aXrt?rtad dLa 9 d 4 ^d,?n>d evd«T 9 t aoo #Ja&<da adol> 
d^^bdt^nd. d» da&oia a84da dar^tdd© n-MO-oo } o-usl-h \ o-ojo-oj* 
v-ol-j; v-jl-o; t-jo nn; F-ui_&.j r-rt-t; no-vo-t; n-rmo-F; w-an-c; 

w-*.v-j; «j-e.-jL: no-jj-fc. aoto abdajrtcrt d©dc9ric5. •adyd 3^otaSa4ofelaJajD— 

*539390 cLod ©Xiedadjra d,w 9 »Uo 

van^o 4 d^ersdadf^o ctado s^ritdaaS qjd^dairarddrd 4&o* d*39 
©tfdi^0940098 11 
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TJeTOdiCStfTO *^7i?D®c) 


^pdrdO oia^djadad oiatsdjadda oiawa^orttf© t$l>Fdad aSdcriart^da^ wC^^dJ^dlrtVrt 
t,oS^«a ttr^oSaa dtdirftf dadTOrtrida. o?d edadd adaJad© *a^d,*rad wd^t 
aotaadda dadTOftdjda. k?r\cJad£) tsr^ dad^ uud^si aotft^cto ^uaddaia u$rt a£a?ft 
oiiada djaicDoijFdo^ dfcdea ddaq$Fda aoda 4tfvir\, d,tsadda4 m ef^o 
dn^o d^riedocBt *ra$ wr^ok^t dadd?J\ft efOHi#o^|(d aoda a8?$dda. ed^ood 
«r^ai> dadrdcSOod dos^oad d?dirt* aero aiaac^rttfCoika tiaJaTOCnTOddo, edadda 
doaddoadda *aoda a&ci?c5. 

3t aja&cria adoijjj e^dp.dtd v-jr-ti dottoodua,a^ra ^-w-jo, nv-aa-d; 
T^&a$(ab erudadcrajja^c® TOo*j^cdadd^ddad, ov-3t-o «i^Q^rt^O dadd 

•55®rM3. 

wd^o—d» dta^ aJa/^tdriolaioSa no-vr-a. doda, oo-ff-f doda sSaTfyrtv© dJtd, 
dedaand. «d^ TOaJarada di aSdod dda^d^d wd^doto aodod^da aodqJraddri 
dJ3dc3e)d. *adda^ 5J32J^3?jdoS^0e)d Roth, Grassmann, Ludwig, #aow do&dda ddajfFd 
akaacrad. add Zimmer aou doadda esd^dodd aJaacj^Oritf© ota(0& tf\>ca5a?r\dad 
&n <aod tfdtfdoda Pischel aoio doadda 6adGo3aocia dda^ etpo^aJadd^ ^£dOX,raad. 

*4® —dad^d adokd© TOokreda sJa. do. v-nt-no dt sria^jd 9®B[jd|§> t»oda 
trocaao^d^d^ aSttfcrod— 

tJodai^dJ^s ^n^w^rs I dd^ oaal*FoaX»«i c I d ti 

dentil' d&,«pg rid okaoitt&jg dona,dot djOiadodd,! rtjs* ddj^wao 
nSdsatfraaori^ eae^do dvad I d t3*od,i v^ddartd^ dd^ 

dd/a^ w^d I dridodddodfc,**^ dotaes d^dot^ds' I do»a 4 dodd- 
aaod, addifc ^ttofco r^do ss^dcdjsdnd I dd A dta< •sodjo w*,^ 
drert« d*< Jf 5 ddjsddrtaf 3 t^as^j eo&aoot&^tso&o dod, qj* a3'v?. 
epad^d dodo&o dv?d I edo&ao^c&adoto a^t'OfcstoftourfArts*, 
II 

(to. tpa. v-ol-oo) 

<pdFdO dodo *>ou uWj oats&F «£$• wd^rt dadjdow ^d^d^h- edda fconadfieda 
vaudO dda,rtfodd oiaaddJadtStvan wodda. dda,rt* uaW uC^oandydOod vadrttjjdt 
eddd\ adaofc rtgoadd ‘aod^ddeBacrfarf^eJfc eddd^ ewa^fcdda. wrt ^od,^ dadjd 
dadrt woda add dd^ntfd*. dodox»dda. *8d0od dadj^rta «od,^rta dd^d^taS^otoaoOada. 
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<e;tafd sRodjSia <aa(,cte^ ^ da£rt iddateodaiacdtia, da<5oda U3f.©*i© aod,d^o4J3d 
dtdctSt&ota aodjtfd^ TJ^rti^dvsjn tooda £»*<fcd© aod^doioSa? ddrodtad^d, 
AdFda d)dadoda3)rid^ tfoda •add© aod,da oiredo, tfaatjda otoda aoda rtadaddoa *eofcd 
dodaiadd^ sfcidafcdtfa. *d» adodad^ * da^d© d/uadosnd. 

'a© tfa^dtot^ adda adosd eqSrdd^ aSctfuaSadoda Treoiarad addrSodaa JV>da 
^d. djadUcSoioCTsA tfaijo tf^Fdaratfrio tf^odad roqS^sred da^oioqJ^ aSfdraoa 
rscdaja, *add^odaa3A—&d,o tfa^indndda^o sSdod da&akocto adorns 6. 

»Jaao3aodqSFdJ3ad6, ^s^dou edaddd^ tooda tfa^rt da53cda dnaddoda aota.d 
djdo^airarta^d. d,tf^ ria^d© wqSraddrS ad. 

Tfad^rto aod^rto ad^tfj d^aSdouoqi^) wa^o* a^Uosdadoda aJatf,o8o3aSa£dad 
dcoFdriCod asdatoda^d. tfaa^rt wtsaFdecda *aoto aS(drad) edfd Tfdd^dda^d. 

woardeoda aou dd^ eujF^c aoto ^?<da d^docrartwafcda eqSoa wtsard a*<od,^ 
srada dd 4 ?$3,8 aod^^rt wtsaFddoria oSdda. tfas^da *add d)*,?5«>csad0od weaFdfo&dou 
aStdra^ daStsaand aoda a^cda tqSaaA-wqSf^^ rf^eatfada. aod^rt wtSFd 
aota aSddaolia aoda ddat{>Fdua Treodarada toddrttf©— 

ados, aod>ri e rtazd^o <nda odadward* I 

aota OTtiJj^fcdadoios^dao^dd^CTOdoxcra d. wd<3, 

warfo tfa^dnwaFdto&o *6* oriisrto tf&daJire d^¥3 an I 

(da. do. v-jt-n) 

as do oiadojd^o rfaodado c%K3 4 wdoqJoda etWFd* oinoia I 

(da. do. t-nr-j) 

dndia^dnwaFdeoiao *3^3as ^ i dd n oqidFdad, <i do I 

(da. do. y-o-oo) 

aow dadajrftf© ad^«j etsard?ok ddritfrtejj* 7J3oSa»cto dd ewar^i $3,0 tfa^o | 
et»F?? aota ^?oia 3§d,srad aa^dod? wqJrdnat^d. tfoard, ewaF&t *o« ddrttfj 
apd,dotaoda3dd) aoda ^^oidrt^o d<Cdad)dOod dat©d adda aqisred addcl/fto 
t»od? «$Fdd^ todad)d) dr^wdada. wcreddrtrt_ 

dt^&cdjp^? udQ '4 I aw 3 03 aod,djiio oia^oa^d/ajej*^ ^luv 

4 « **4 **>*■&** ^ jJ3da<od^« oiad^ rtacrfjO pssinur&^c 
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;roakoi ^s^dio^ 


(TOdOjSasa, ai^6j55^sij«)«l^? < a* &»e rtoafyo 

;ro;b II 

($. tre,. j-n-j-nn) 

•aod/a,* odoi^ g^olrae ododo t$ o^tssiJsji^^ntawesif^wwoFij 
<a$ II 

(tf. rre,. m-v-z-l) 

^Sua $rt* ®od,djg>rt*. agded^ odva &fcoa€ •ad. ^od^rl/a e$taFd?3ou ccd&. 
nsrta etzoF^rftfoto aSdda aowcjsA 2tedqto«^ t red€^okja 'a^d tfdrttfeD od:>ja d?s?d^dOod 
•aod,j$af )l aodi add> aqSasAofcja tfdofcwakdcda ao?Vw5cid>. 

ah^oSoiok tfdrttfO *aod,d dE^odiaodtfe Sc^ tsotodisa^oda 

•aod^a^d dotooddfi^ ^fsfodd. 

4° aoj^o wif 5 o&jaf3« tfoa^ofc cJ^skS* tivnri'F I 

(afc. do. n-tsc-a.) 

oda*, Qtoaljit 5dJc*o$,8 rieoto* sd^g I 

(ak. do. rvnjn-r) 

►low aj^rttf© oka fetrtofce b^iI tfarftfeokra -aod^ daraofc sircdvi 

&sod?i> aoto draFfS •ad. d^ak, 

«o5o &3?d sSeidjadtpa^ok* ior^o tfoa^oda rt^atfo t$ doqio&o I 

(ak. do. no-vr-v) 

Tfc^rrcA cTOfb de^do, akrt, s^atf ss^a ftae©fc ^ aoa^rt d®aoSi 

aodj *od,c5t sSee^oacja <5. wcda, 

dac8« odojad? edoqJc3.od>8 1 

(aj). do. o-aa..no) 

odj tfoiwo ^o^sdoAljJrt^riFoJjae snsJ^ta' B;5?B;5* I 

(aJi. do. w-msl-oo) 

'as^a aJj^rt^o •aodjfk tfos^art^d^ djs?€>ddac5«>AaJi.ra dr3F^;je>Ac3. 3t>;$ afcrfojrttf© 
•aodj^ r^c&dJ^do^ds^A skd^ou edotfdd^ &&odda sfcak,, edd d^tfrod 

dcSrWow wdodd^.oj^ddO -tfdiOd Ladd ad^ ai>. do. n-otv-n, n-ntw-v <as^o 
•kfyrWO o&ja c6^d. 
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tfag^o—slaij^dd© *add s5dda riadreda vo do ateiaand. *adda tfadjd dua^ 
dia^. & tfadjdrtft^d wqSaa dadjd wicrtid, s*od,da dad^d.t^ ddaj»F*)dJadas^d 
(aJo. do. v.ftt-ftj, h-jf-f Tas^a). wd^rt &ftot^ari$d (d-slu.^j) •ad^rt darted 
(t-fto-oo, ftft) aod<3 d/alSfriCoBaddaorttfa •ad (no-os-fto) «ado©d dad da uoda ddF 
dc^uaoida. wdido <ad£rt esdad (daorfad) doto ad^draad. -ad^rt tooaad tfa?Ur(s?d 
(o-«o-ftft, v-fc.o-fta.) *a^ tfOriad $a?Urftfa (u-n-jy) •aod,<k did d fo?yntfd^ c^ddrea 
d<dart<d\ ttdartddjadas&d (n-Mft-ftft) 'aodjda dadd dodd^ ^dijarwdjsa djr\F*cfot 
dtfdd^ rfedas^d (ej-vo-no) erauijdu did^rt tfoodwd (^qrad^d^otiadjadiddda) 
dou sadfdcsad. 'aod^did^d criaic^d do.sadi^ tsuasirc^d diaa^do, rtja^rt^ wqSaa 
daolaFd sa^rto wrttjaoacJa (u-wM-nt) , aod J dadd akad dja&ajjart did da eoqteadd© 
Lisadaa^d. 3a?«3 Cc?$d aa^rftfod did da ecred^vadddc^uakda. das^ dou du^) 
liidirtiliij eqSaa t-canxa aotaqSFddad das* - qndad^od ^d^aand. ed^Ood 'adft 
esredjljj^cJddo^ada^ dda^pdi^cS. 

ewrigdcOornTJo | okadjda d» du ^ dd^dr^i<8 ^otoqreFdadd^o- 
^* 4 3 * d»a8 erortnarto&« tfrfjarri I (?. *.--sa.). fcosdjada eqsaa isad/tocda aouqSr 
dda ipadaddod dS^ 55 ** ds^dud djCftaert^)—uuddrtVa d/a?&dsar(ad;$, ddarri* 
< 3 c>daarfc>di$ <ao« wqSraS o^o3ja?r<ocad)«5odi aajD^dsttaQaaS. ?rea5arada aaddiada 
ddda aoda eqlFdda^ ^?s?aa 6. 

dd^dd4 ed?* xodtfFrfv^ gd^o aou ddd/add djoiaa^aand. «d,do nou 
dd^j »tfdJ9FWo, eddaso^oaado otortctodaad sdaFrftfd^ wdodd a^ddJ^ tsaddroda 
dddd\ *aod,da cJadd^dO .aoda driF^ej^nd- ■adyd ojjartdd^ wtfOdad oS-Qfr^Jojad^ 
agrtoadcto ojjartdd^ aaadd voni>fc?d 5 Jad:aod ‘BtJadddd^ •aodjda ?iaddjad0 not) 
dcsFdo&fl , ac5. 

c3?dduDod &jsj?3*n>3^ds3*dadj5, dacJaa^Jaadada (£. l-oh) 

ud oaaad eq^Fd) ir.? sa^dra? ©oi^ aoad aad ^ojj^a^flSDdadja, woqJ»*»<3dioJiavdat4o 
dada, locTW^dn^dadra <5d efqSFd^ ds^dt^^ ^adJia^d. djd,, dotod dadwd '»dad 
i^dra & dd^tsdd ftjoJjrt ^?oddui. ^?od^ djdioJjdoi d(^doi 

tSVdd^ dwd^drt •add d^rtvadidood -add t^ddda^ draa d<<*d^ aioojaadoioiaja 

tS^flda^ dddidoioiija dwdadol i aod > dd^ eddd\ d4^aw ^otJ- oitdc»©od 

«3dd. 
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osgwa&rttf dctoFo&ain codcdAtndUjIJd dA tfdaFMci 

aid dj»*idd adc&d© c&a ite^tfdrW© A ddd d,o3A{riad; wasddcirt— 

4° *b ^dddraoio* d?io A dt*i tj ) *ytdd4Aecaod»FO& I 

(ria. 4o. L-oer-k) 

sbtf^ri^d d4A i ?3 r douadtfj tfs&rto*?*^ tJfnsi* aodqSFdroad. 3* oqtasd 

eijlFd© o&t dx^dt^^ okts^BtfdaFritf^dOJid 4i d?dd ^idF^arafcrt* aoda rftstod 

dA$ «d. 

% *° ^ Wo dAtdaodo dftjcn rtdi«* II 

(ai>. 4o. l_v«-jv) 

*k*$rf%i© •aod,^ d4^dfifJdJ5a dA^dgrtdwckd adafcd^ 4«*d. 

waiiF, d4^ doto adda ddrtVja adda t3?dd(d rtaoLtf tttfdji^ iAf©4ad 4o*f4iid 
rtdodi dudd dagsrend. tjoiaFdodd, do^^dcred dada, aia^oircrrecntf^ stodad, 
d(ddrt^4^ tto^driad ts^dodA, drf^rftfa a odd e4o4j 0 *dA, aJaa^orttf^ dradde^ricrt 

a^^oUa^dodddA, c^dt^ -a^dddA waJaFtstfd tj^&rttfA «d & d(dd 3f»dFj>as* 
rtv»d tf^ts^dodA & adda rtaofcd Kfid io'Ofc •aiavtodda ada&F*ere d. 

*oh*H»0t , 

»rto Mtrf de^Adtp^oSae. Sart,o das^o** rt^Btpo «j 
dotfoiao I 

»aJo iparto oiaasjjscl^ aaw& si, oiari,ie tfauofcc &,oto- 

djjfc II v n 

sdsatfi 

J d °l £<<*9?* I jj«4oSJt I fcij,o I *>•?,(& I 4,*s«tf«l tf| 

dotfcdac I " 

wots l^ido I 0 $i«iU»^ I n«)» | rf, | eJj«* I <?J«I *>«<&'I ^f fe,«te I 

«S^i« II v II 
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wtfSMod,* fcg'd bn ^aa,o3a«d ?d o&qre i* 4d &swF8RtfFsfctp:&;ie 
ajdttfo a^xraqtodoA 3t^fdj&a;5*di3^ria^‘n^id8dcwidtp3d J o53s.j?p*il ) $e ^ar^ofo 
dartadr o5it ^)H )0 lijbtfo el do$oiaol daditfo&o I wo5o okwd»?djfy catsa uiti- 
fwqJro tfasdol esgdo I risto^F *sd 4tds| o^d^n^^uoSde <d ^«?,ob<d &w 
drt 4J dio,W8o ddrwaoii Jt^odja &,otacj d, ^6§ d,tfoa»* 

<JTO 4 C^WdJ9^^ ore$ tjadsw* rtowotfs II 

^ScacssqSF 

esodo—fre& | <dodoitt dart*d lo3d<d^ toofc&oi | 

Sow traded cidcJjd\ | wspdjO&e—'at3 ) &d I ^or^olo— I iort^o— 

I rt 4 Q$io tl—^jB^cSoeoodfi^ I doqfo&o— ztetiJ7>Qd& I esad o—&>& I 
oJatJdj»ij^—c&tt^djudod o&tsdI oawd— Jotfd^ uok&d H^ssoodJsn I tfazio- 
wr\d «3 I obr —a$*jod3 I datsoht id—*oe5adu sorted oriakdd mlo&rfoi f 

$rf,sto^ft I fc,odn—^odarfdnid | d, t?d*—t-dnfc 

tjJ333ttfr 

rfodoiu ^ 3)£,cd iorfd^ uo&J&doi *n>?fc tto^akkok 'a?S ) afcd^ £(Jd? oj& 

d{*& £oto tidiodad^, rfart^owdiddf^, J^ptfcSou^did/^ dddn>®ddJ. 

fRida odJaarertum odaw-dnidad c&tsdjad?rt fcaeaoJakQ, t-doda^Ji wnd (d. d^odd 
tfodah darted Odokd© fc^aokod iddda^ja^doi tfa^tsedd ed^rt ^odatfdsred 

drta.rWd^ t-dft^jada^c^. 

English Translation 

Like a father (for a son), I brought under subjection to Kutsa, at his 
desire, the Vetasus and Tugra and Smadibha : I have been in place of a 
sovereign to the worshipper when I bring (to him) as to a son acceptable 
(gifts) for assailing (his enemies) 

dtrf&d & —d'd& dw^) ia*dd«dd£ ^odaa^arsnd. troo-sddrtrt— 

id dtlrtao dsdjsodao d&atrfo iofcgtswod,! | 

(Ida. ado. 4 ..jo-j») 
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Sc) 0^) CB t{J3 3^d to ¥5 


doeo afcd^gdid desfrfco dow du $j s*>c&ra& d<d&o de^rtii»dre?Jdi?kdo d{*k 
dow aorfOoS w&d^^ dodqSFdJsacrod. d,*^. as>$j?ig d*i;ka?3* dodd de*&-aou 
wfcd*i «$?koirec&3rtv'ck L wqSara w oSsJOci tsf^oridddd^ dod$c^cm;$. d* dfd&d^ 
«aod,^ ?fo?£?gd ddah^), 

$nzn w# wadfc$&3 iodt^oS/a* ded&a* dofy ewao I 

(ol>. *o. V-ett»-M) 

4® ^rt,o d*drtd« tiznaiff ^o dodo rtjWodSiood, Jkaloes I 

(Oii. SjO. L-JL-V) 

•as^Q ajj^rtt’O xLov3^55e>ru3. dart, dotoada w a5;*lo<i wxJadci^ jadrt&tfa^d. *add 
ddrttfg dart, do’,oada 2-tJj d,kd^frsd ODti^orija, *ad^ dc'rtdeid *fiati^d) ;ddaad,d<0 rfaadarta 
4,daai>rt w^<d?d3rttfa edtffJ^ rscufiddodja a^Cd. wd Cod c«t:d£d dart, dotad<5e 
t3e6, e?iad?red dart, doi^dfS? t3?3. •au J to iS?3t3(6 s^rtda dow adodadg *oda& 
^dwudd^. 

sfc*jd§ v*sJ rfdtb djad, ?iratad;rer\c5. w^dd rtaokdg rf«$da 
^dOod •adji) e*adi3? wr\dt2?da. 'aod,^ fcs?C*d adofcd^ taUjfl <add ddola 

dg aot&j ;donJrtVa aeoJaurfrraztou. 

XoblURtfl 

ezdo dotfatoo skjrtatoo rinSe riotooak 

?icT3o&3$^ I 

rf^airecrio^stfda&ado rtaj^ojo rid 0 $aodo- 
tfo&o || a u 

sdm<i 

2^o IjJojJo&o I da>rtofro I da,ddVrt< I o&i* I d* | «i&<d | doJjoi? I t$«$ I 
w&dv* I 

«o5o I d*do | ddo,o I woiad* ( wddo I wdo I rts^oia I dferstypo I edotfoiao II 

jwoianqjj^o 

wdaao*j&,« d^rto&a^da^diddidido &,*dr» »*^da»*o& did. 
drokt doqJofro I dtf e *drdr(dai5t I dddatfoiao | dn d»da. 
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tlMdll t»v?a # rt^ll ertiij** doiw3? dj»,t3,w;&drt^ 

jii8i#J5,?5^»» r I UiSed ^pd»8 I «rio dsddotifW^dJsdo ddo,o a^oijO tfdo I 
vvsdFo II tf&a*3ce»F8* ^d^djdatotfydjorifcti tS «da* I udqnsfe^odds II 
«edo da^oS^dj^dovscrio dd^tpd^df^s&tfs&dodoko II 

urto—*od,fred fra*k I d^rtoko—d^rioi^oto w&dd^ I d^ddFite— 
di^sTOFF^ Goto ai>&rt I doqJo3i&— dddj^add) | o^s^—Gdodd, w do^dFdo | 
d»— dcj^ I «9t3&otd— dswfcfcddo do?^ ! doi)o?w—d&ts^GrWod I wdode* 
t$d—di,** «crad^oi)g wd^croddo I esaJo— sre& I d'do—dfd^otwddd^ I 
ddo,o — a^ddf^r^ I tfdo—dn>ad*k I waio— credo I dd nJ «po—dd n0 $ Gotad 
dd\ i dsj^oia—ds^ Gotadci | edotfo&o—dddreaddo- 

tJBSBtjjF 

d^rtaJj^oWidddJ^, 5J5^d\ dada/a^GriCod wcrepfcd zb,dcraF Got) 
i&lkok dddjjftddo, orartokt dtdtSotaddd^ ddb; (S£?d) ?3«>ndodoi dn>add> dod^ 
dd^tp Gotadj^ d^d ddd*add>. 

English Translation- 

, I have brought Mrigaya under subjection to Shrutarvan ; when he 
came to me, (he was) earnestly engaged in supplication- I humiliated 
Vesha for Ayu; I subjugated Padgribhi for Savya. 

eictiAtiofcrtvo 

dJjdsnF dodo, dd^ Gotit^to siiiart*, do^rtod), d'd, dd nJ $ Gotnddb tsdiddo. 
■add&dokdO dt^ dorUrt* acdotooO^, 

rtokmsatfi 

ecdo rt o&at *° ^?; ed crarto d^ro 

dowo i 

ododj^roioo^o d? srode dwA/s>* dJitti 

eroido ||«. H 
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£dz»tfi 

9s$o I ri: I oiii I <to5S3?&jO I w^rtjrjdqlo I rto I s^»a,sid I craio I d^jma I 

wdawo I 

oi)« r I dqiFO&oio I d,qlodoo3o 1 I djad* I wafi* I dwrts I Sjatdjja II 

eido II t II 

<sotfaaod,8 &ats\, o3/&?sbSo w^aSd^qioo d *>id nart- 

dood^do&ojadSttd tfdaa^jO wadawo I wb5o tfr^datfddo II oadja* 

tfort* II o&d^na ddrc&ogo ddFdjarfo d,qicdao»o d^diado tiaeijr- d&a, 
tj«&dnadadtf,8 rt<8ja,tt$;3a djattid^ dw*ja* ctottfrij ctod' wadtjddo ^i. 

swdV 1 

tijAgoaqir 

o3o»*—ajja^rf | dqlFoiioio—d^n oi)^ rfjaodoA.dadddft | d^o&odo— 
ST^daad ^tS^dcJO rfddaA.dadddra wd dd^dd^ I ujk***'— *«,$rt,dag 

I tottfiaa—djtreddjad^d I dwrii—eto<*d | d/adt wadt—cjic^iitdd 
I «*do— LaxdcSjs? wri j c&8—ojjad^reda | ddaaijo—dsaa^fSowd 
^ I w>8Sd,q*o—t^aSd^ouad^ I s^«,td—rtoaSofcdoiok* I aarto— 
traded dd^dd^ fo^doiolua I edawo—qS^oridjaadcks? I eaj 0 rts—w 

fR)^. 

<p3SS9$F 

djiod^ aSdd^&d d*,a?i £rf,sidC urf£fjad ^ d,*ad 

dja^a^a dra?dd ctoddOfcd ^afctpartSj w da^d^ Laxdda dodo, sidsa^d^, 
tOjdd^ijS^ouadcSd^ ?rsdddsad dda^dfi^ &&^adoi ^o^djaad * 800 ^^ 5 ? (37(d. 

English Translation 

I, the slayer of Vritra, am he who crushed Navavastwa and 
Brihadratha, (who crushed) Dasa like a Vritra, when I drove to the 
distant shore of the shining world, (both) my augmenting and outstretched 
(foes) one after the other. 
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WjOSd^^o—adt£> atodart* *Ja$j?ig)aia.&, sdi. rto. n-a.L-np 

djOoixrs 3dDd;n>nd. S&sn&^tfu 3 a&ai, sda. rio. L-jo-nn dfioJya adadsan d. cteaa^ifc 
n-fct-ntf d® a^cSotW, t- 30 -nn d® •aod^^rt t3?ffacte<5od/a aSftfd. 

<sod,tirt s&a($a&>oc£> vo^aarid. t3(d esqsna & du 3) tftizsiT^^pA 

adtsdcaxted? aowada £4, sang. 

rtobsasait 

II . 'll 

esgdo itooSor;^ s30 oto»&dj&$8 35^3set?3F3g;ks>c$ I 

1 1 1 1 

otoire xre;§/3« ^ 3 ^ 0 ^ ejao&rarw oiaqS^sc roxio 

|| t II 

0OUD»<I 

wodo I &&oSbF*£ i ado I o&a&a1 w*)£$8 I 4, I j&idelpa I dad aired 8 I fe»u*? | 
owr I rf» I arads1 skirts I wed I &8s&i I «kq!» r I *,£* I aarto I ^4*° I 
ad^i II *. II 

xraai>*t?3tf t o 

eedo rtreokF* 4 d*rf*re £ ^$8 fce^rreSttgpd^d^de^drtjFd^sdrrtsiJuJ 
wo^rtwd l»w*re* 4 «ok?d w®$d d,*rt<F» 45 oireSa | rtortw^&a rt/aoi»r* 4 i» | 
tot* obidjOT sire sUao sk?fcrtre? sk&rt e ^ *ad* *jaedre$rtd wd tua,<* I 
«Q^odo8«^^F81 *skqJFsiread I &riF«I? I &t*Fft* 5rert?wsk I okw^drewaokt- 
^ijjF8 I dewc^o t o dfrrtjo I d©i4 4 &jd 4 rtFi l nartdMrtgdo&awdo <da,o 
Bd^odFfJiiJwql^^FqS^^^I a^rt^to'Stt I.add^n^s^odao d^rtipF* II 

^Ad^sqir 

Ojas'—crireaari I rf»— 5 Sc^d\ i skirts—sfcjk^oad oktadja^ck wttfo&sdl 
mrts—fotdadrtd^ fcocfcd tfdaF^ I drirtle—ofc^dFadwfl^n I wed— 

-sdcdaa^dft? t»rt | wodo—«re& I rt/aokF?^— tooi>Fdcd<j I euto$i—fttgrofe 
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rlvsd I fci<e«p8— i^ddesFoirttf^d »^ri$od I daddies—t-ojo^cfcddcren I 

Uwto— 53c^ ^doq^Faod I do o3j®SM— ztookFttodaod (odot^qtarart) a£ft?rb 
(ert) I 44fd 0— ^rdjarad I nsrto— d^dqitfdoFd^ I otf4^8— Votffi 

a^sud wodwqSrti?od I oiotfv* tfjde—adji^baren (riwa^sron) djatki,^. 

VaasflJr 

ri^d^ck dredid ofctt^djg ^ntdadrid^ ioodod tfdsF^) odJSdsrt «6oda 

Aotid odic^djadid odiKdrc<to ^dadrid^ fcoQ fcc^dafc ft®?doBt>c3«>q5Fsrer\ 

**2;$ r * tfdJodad&A? wrt esdd okK^dF^rev^ri fra*!) ztoodFd it^rarartvad 
diddraFd «$^ris?od tocxi^e^l^ esdd odiw^tjtodjrt d^srediqr^FQrttfod d/aodiF 

tarisren £n?rb£?3 d^ wrt ^ **F^*daFsrad ad^saqtfdad 

dts^n^aJatfrtCod das^aran cSddto&S,^. 

English Translation 

Conveyed by the swift white horses of Surya, I hasten forth by my 
power; when the effused libation of a man invokes me to the brillient 
form of the sacrifice, I drive off with my weapons the destroyer who is to 
be slain* 

rfofentetfi 

esio xd.ro> 3dodJi? 3e&d,d8 sre^doSoo idwa dodrSo 

r 

oiotSio i 

enSo rfjO^o Xdxs XdX^do 3d sr^dlro? ddao tS dg-oiooii 

tidxatfi 

•rto I *£s«» I I Ssjjuitf, I ^ I eg^djo I isJa, | ^ r J 0 | „ 

»rto I & I »iJ 4 o I *Wjj» I I ^bo I rid I | ririio | g I djjoJoo II« II 

mcdati^a^o 

wade rtaJ.aow^trafwo sn aSowi | oiaatybi 4s Ur 

8»d e« ®4j-n-ofi.v-j I I o&n^ I rid, adtfswi®* I ftot* 
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do&a&oe izo$*jn 6 h tfc&s^djse uoqWifi/sisBaa ddwa eatfed dadFdo o&dao ti 
sra^do&o I dd^dowo^rtsw&djcnded ^S^s^d**, I ?* cdaqre &r&e*e 
gstfg dipvadF&ad A qJF 8 I $o««rido?k° w*d*&®,_,eredo dfltfjW wtfed d&»e 
w<Sdo ddo I ese^dFo II diiraeieewFa 8 defect i^edtt* I wdqrerf wdr 8 II 
4otf dd dddoffl^s? ?Jddo d tfddnioao^*^ I I tfqlo- 

t^rdrsi I ss^qS^se ddrstofns I djgo&o I esdoio I s^cWdodj&a^ijiFg II 

a^UGJSqjF 

«#da—?rada I dd^se?—JWa ttea^rtorty djorieda wq:^*) d3aat3o3a( djsdeat>d 
hdattd wdadd ttfoStfda | (wcdo—^Ni) I d<dad 8 —to$d^ I dB&5^d8-r-uoqi*da | 
ddxra—dc^_ dt,?ra^^Frls?ocJ | dadFdo—&dFddouad<3d^ I okdao ti~a&dawowa 
dddf^ I are^do&o— (zla^nd rtjie^nvd^ foiJ^) ^fcddf^ft aj^od^d I »do — 
?rc>da I w?^o— >a^j5 4 u i 35^ I da$>w— ?Sf^ TWdaqSgFOod I dris— 

d^do^pj^rv I do—dJtadf^ (daata,) I d3 dsito ti— iooqSi&oqtt^ I sp,qldi— 
uuoiaadasd | dj^eko—irod drafted. 

c^d* £>* d^fJridrW estjJaa d^aatJaSa? draderad hVadaoQ wriadd s$o?Mda. 005 ! 
d^j ?R>da laotftfda. d?^ d^s^daqljFAv'od aadFd rasa, oiada ao^dda^ d,Xddfj^ft 
dreaded- d^d^ da^^ddd^ d?^ ^dat^FCcC d*,oka3fnrtadoi stoat^ed. ejjr^od 
ueaoiaaSaad ijao^ijao^S^daoa dal^rfyd^ faiddjua^fd. 

English Translation 

I am the slayer of seven (Asuras) : I am the especial bond of bonds : 
I have made Turvasha and Yadu famous through prowess: I have 
strengthened another (worshipper) with strength : I have demolished 
ninety-and-nine powerful (foes). 

sS'Katiojorfft 

darfrdo cdadao—oiada ia-3* iadF* aou adda ;^£rtV ctada udad*drtV$oj> 
wdOUjdra oxtsiiFri^odjj, •aon^ony esran,a£$j cs^o'sdddodja iCoiaa^d. 

wf^fw ^odrdo oiadao do?dd «njrre,dedo cdwsdade I 

(da. jJo. o-aL-rw) 
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^sdreaqj f3o3ofo iadrrfo odacko da&F*ao dodo^o I 

(aii. do. rvav-k.) 

•as^o sJitkjrf* , £) ■ato J di crstslaFrttta yr\^ok •aod^d dgifob'!^ ddckoan aS^e^d. 
diriFdd diij^ssad Tresodtf^dodS, dicrsd&raoart ofocgrfjaadod). 

«a3k # 5iF&ra* odogocafcen^oJo* skaa^d/a* d&*a w&*d I 
daoa dwaodododd^ stores II 

(afc. do. «..ne;.L) 

aou a&ijd© ododd addrt *a<3. wdd didFdda «jg <aod,jjod daeraodid^ 

dddc5« etjJai) &a*©dw^3? aouid) addaan^. aao^redi addiaqlaad wqSFd^ d(C 
oa^. djadu^odinan iidFdcdi Taod,^ dsofiad daaadiSjaoQrt o&adtfj atoeoart •aod,<k 
afodrddd^ ?rt,i»fc dd* ^'btfde^ d$*»dd) aodjs, adddofcoaA dodFdj>rto wdd afotQ 
rierja odwd^ dotfadd saudg aod,da ^ dajfrsd didrddrt d®aai)djaadc5oid/a rfti?cS. 
wt^Ood d* ak*}d aaa^oiiF^) addaang. •adfC?* aSidi dodrd 'aej ) cto dd ‘aod^od 
do*)ttoJidd^ dddocrsn— 

$ds dd^ <a»a $o3o* Os$P«n?TOodd doudo I wtf d^o dwdFdo odociio II 

(aii. do. f-Lo-j) 

dou »J)*jdj8 dKcS. ■addod •aod^d) d^ daipad B3ptnad$>naA criidadd^ Jkdrde^ 
^r^loddicren Tfodiwdi^d. ed3— • 

a^ofe^storijSddd dJ&d t !hr aradodja dasdFdo odocfco d,*, I 

(#J). do. o ntv-F) 

wd «, dadrsaododra wna^aaoa dtM*8 I «*od/a,t Sara, waadodor || 

(aJi. do. v-ao-oa) 

dj5&4pt ododde dodraraodjaddoodoi doeJa^ai and <aod, I 

(aii. do. w-a.n-er) 

sk^it «$t$j£ 4 o d^do stfdj'sb didrdo odoi&o I 

(aji. do. u-v-a) 

*®yi3<d #k*jrtdc odsdi dad), dtdrdot^dA <aod,?iod dmaoiodd^ rfdd adpd >3 
STSAlS. 



•. e. •. o. d. «r j 


dil^WMoBoW 


209 


rfobmstft 

eoio qradcrtjo d,**® c^a^? d^a^o tern 

ep i 

»aJrfiwsro*i a 4o$ao isorqre ado doddt rroio- 

aos^oioe n e || 

iScbntfi 

•do I dd, I ^dds1 jodoJoo I s^ap I d^a^il^at^ I Mni I »$ I 

•do I •inrofc | a I todo I dasd,iai I otog* I adol dadde I rradoo I •a^oL'If 

*aob»tpa^o 

5^359 ddr^Ji^do dad, d,ddi djdodtdFOtqreFdoiJo I w^dako t 
*<(^709,8 I d,adj9 AJ t d,do*ei II sn god*'* 3pdFddi9F&c?9F99d8 II Acost 
ddrofc*098 I dad, I d^snjo I dad, da 1 AAe^d^dnrddomro^dvoA a *09aa I 
a^oiatn^aa I 4oti decide dadas^oSatdjOSa* dd^ rtdafnoia rredao dJortFo odaaqn 
do'a^ond'so I ddAtddOand'it'djqiFi I ado I eetfo I anjOiai^aad^F* II 
adtosF^nqtFT^ a^apav^d I an I r-o-wj I t^cdn' II 

*j,*Unaq 0 F 

a^ao9 —'as9 j dFfriend I wrto—frs^o (Taod,^) | *^$ 39^0 —dasaaoia do(d I 

—&?^a9n d,dfefcddj» I A(09i->d64addia I d^dd*— d0aJ»|,dad d&d* I 
g9do3ao— gadtfsrand^ I dad,das— *,?d md TreaWtfdoFritf^drtad I *do— cJ9dal 

•mFO*—d^jdtfrf*^ I a *09aa—(tsjiort) edartjtoMtocfcf/i! I datfdc— 

dadaJ^ort I *a^o 5 at—doW 909 ijSFS 9 r\ I mdao—djariFd^ I o&ag9— a^doend 
Bod I ado—rtartdodfr^n djadif,^, 

pasapr 

vifyQriSjtiinti fiDtij (*aod,^) draaaoiadafd d(na9ri d,dfada«a daaod rtooiaa 
i,dad ?JOrttf g9do?i» 3Pt*d?to wnd td. wdtd a,^dd *,daddarrttf$drtad f>^ 
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ts?Jort «ckrt ; ?Dfc$Aii}f,(c5. &&a^d» riowadsijadoj sSjartFrf^ 
a^ori$od dkdaanokA, xkrftknanc&A erbdoi siJatk§ l ?t5. 

English Translation 

The showerer (of rain), I supported the Sevan rivers flowing and 
meandering over the earth : doer of good deeds, I spread out the 'waters : 
I found by war a path for man to go in. 


I I II 

&g£o qyado&o o3oarafc> 3 

rtsroriajaqjgrta skiJjsxrfaFqk 

fatzzh&n&tfo || oo II 

sdnaSi 

vaSo I drl e*> I qjadafc# I o&r I e4o I d I d'di I tirf I ^jja, | «q/ado&r I 

l ~ 

dad** | 

wjjrfro I riaao I «AAtf«s*i I dgivafe I e I da<La'S I sbqb I sa^o I Aa'sUo I 
esfcdo li oo II 

*»ob»5»di 0 

«aSo tfoia «*o rt/aesfc qiadofco I q^»a?i\, I q^wj ?adil< | 

» e od4 e ©»« dA*o II odo^oio tot* ^wa, *<**«,< AaoSaf' sa 

cStiJP* ti«jaqiado&«» qldaFo sad^td* I *ed>** doa/a«gado&S*J* tltr* 
twti^de 1 dad%«*,o «a,*ro ^rirftoiao I *<*> twti 4 d« | rta*. 

sbAqlarta ewi^dde«*a rta* 0 rioi©tgad»j£dtdt*a| *oti skqtoddo dgaa*) 
dOeaask,** I dsS;fttea*j cSOtsk qjadofra&a«d e ik*tJ e <t I ^ddpadw^dO- 
dJtf 4 $« I e sk$Ae&a$eJ*A$4|,t81 ena^d*F*sJao&?io&rod»ad 4 qlF81 *«i^do 
***** *** 1 ** 1 »*ia° I ®*4»a* I iirtdacJaaJro I odaoaj ** 4 d, 4 . 

rtowq^dt I ^*,*0 rtawadido fca'dao 4,«^*do gadoiao II 




B. a. b. o', d. a ] 
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iJ,«e»qlr 

o&i*—aired mawd^ i I d'd^d—*a*d aired d?dcrt>rt© | 

^jq^—cSfd&^adred jjjd^srert© eqS;re dAoliFfrerf© | d dd Bqredoioa*—^o«o» 
rfdoqJFfrertOjgdp? Bodd I dod«*—d,*«>*dredsjadidA (J^aadadA) I n^tfro— 
dgorto dtearato^dA wd | dr*— w mavd\ I esds —b rt/at^rttfg aodd I rissan 
vuiqtda,—e^rtd £drt*g I yslo—?red> I qredo&o—*>ot3d (tS | dgwajfc— 
d,dbJ&d dortd© I B do$A't—»d> w^odrerbd d,d?dOod«A e^are d^oirertad 
ddrtA tSfXjrtaia© I y^d, —d*rt;rer\ doaiaad I doqto—ewdtfdd^ eqisre I — 

rtaaadhered I dreedoo—foedacttdd^ ) I e&do—dootsd t<3. 

tpsaqlr 

dtd&C^aired djd^nart©, riAoiaFcrerfO, •addd aired dtdiaireri© dd^Wi 

rtdjg diowtrertd &tgJ,;redadA, agorto dcvadadA tJd «wud^ 'aod ; fred $red> e 
daotid^d daifc, d,db<id dOrt^g dtMflreudgoiaja Xbadred J>cdd^ dad^ dAcdaolritfg 
wdort rtaaadda^oUadredad jtatdadrtddA^ jhortd td. 

English Translation 

I have kept up in them that which no deity, not even Twashtri, has 
maintained, bright, desirable, (contained) in the udders of the 
cows : in the rivers (I uphold) the water up to the (source of the) water, the 
delightful Soma and the milk and curds* 

rfo&oSMBSl 

fen® d*n® qsocL^e arf^ c^sj* ri, rfD^n® rt* | o®9®si 

fe^ts®, it «0d8 itfesjptjt? ioo®rt8 j^e®o$ ||oo| 

tidmtft 

JJd I dtsiad r I Bod,i I fcd^t 1 I d, | I dad»s*re I d^joagai I 

&** u I bb** I nlltl dOsdi | *t)tsdi I is© | danrfi | ^.jcdaBi I II oo II 
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nso&nq&j^o 

wgretfo&tod, ^od^do de^w^/ oiafc^dtfwd I S55 J ddMtf B d,v?dt» 
cSc^^^o^cod^e dcdt d, ad e e I d,tf9$Ft» rtdooda* I da^osiSet ^tni d, 
SHo&o it d,dttfe««Foiao it I $j. do. t-a-o-v I < 9 * o^d^rao I adoj^rtcwokcd 
des^oS I sf^tfi kjtoSwt ud^d I -d'd^rf «9od,8 I da^sn qfdswid' d^crcqrai 
rtt^dds I «d d^&twad i cBe b$ 04 pc dOq^o tfd^tMds tfdJFdia* rft ^©iadi 
jre d o3a<,9e3tFsii i di3 4 t°i& n *?$ ^fH tfd»Fri <t dd rtouo^td obtsto 
tfdoFrta doo9dd (ai ddnm aia^tiotstp rt^rao* etpd^do* II 

«,*J5C»(JJf 

dajpa?—q$do^ti« I rf^o^qres— ^tsaad *od&,tf,diiQ wd I * 90 ri ,8 — 

*9cdj3& I »d— d* d,trcda7>n I cS?^<rtv>oi^ | d^—aj^dodJ^ I 

—^ ^i?red>d d Fru?od I d, ad^t—vu^daoraokod efbr^ioJjoa^ | 
dOds—do? aoto e&^tdwto I dtlds—TOd^^rt^^xirtaddfift I j^o&as— *Mf 
vhrtjn «qla«> ^aoSjto ua *aoo,*5? I n aa^— d* *;&£ *aaFrfv»^ I *> 03 d 8 - 
i^:ren ^^d | it—w I «z? rt>»o*- Sjrfofcfc %*?ha 2 ,<J. 

9»saq{r 

ti«ac)d rioda^dcto, qSjidoStiQ wd •aod J ik 4i d^daaft 9^ ^TOdoq^rOod 
dtdirid^, dn^dd^ «Q«3?n e?krf,k*>32,c!- JredstfdoFntf?^ dreikadsto, dot 
♦iou e^rtCod oiwitTOddfift, *t*r eqfa? e^oiiaitto ed adj * 900 , 3 ?, if^aan ^ 5 ^ 
^*^d w sfc^rt 3& d,X)d nt>d ^ Hi>dJS«d>Fri^ todca^n d,aofcfc 
English Translation 

(Indra speaks as Rishi:) In this manner does Indra, the possessor of 
opulence, the affluent in truth, by his energy stimulate both gods and men : 
lord of horses, doer of great deeds, renowned (Indra), the eager (priests) 
glorify all these (your actions). 

sod^cSoij sLotf, 

*»aS)«9M^o 

d, sfre dad < 9 * ^^dFdas^dao *oi,o II tf&ta' d,t tsrt^ 1 *< i* 30 
^n e &tft 4< •SroOd** 1 wftirtt cfi fo&f* ii*t tPj mOnsetl^l 




q. «. a. n. d. v ) 


j&ijjtdrtoloi* 
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I sSjOsrf 3 mtpro&c*' I e&. r-v I < 5*11 I l&sae dj,(. 

tsrt^l ^pdrsic^fcdtrfi* I gqn wajfcv^olold, siarte Irf, t^ortw^olo 
ieitpBaew^a* ll •fean^ic &a^tsi© A cli/a^o aao^iio I *a*,Jo vi I a{,. $»t 
dirf? diodslJ»?rao3jaodJ< <5* fcao^flo I ».e*.JU*o I «ai* II 

Wcksad^j—d, s$pe dosSc aow d» d»4^ csaUjtSofc «$ii;ratfdg aot^ok 
'addg £\?o ajjtfojrtctfod^). & zto^d £s*c$C$ addo aj>3ojrts>o «rt*ce^od^. j' ?JcJi 
dodo d/adcartod add) aJ^rttfo ^sc-v do^rt^o) e$73?oric aou qJodfcjdad. i*odo 

aJo*j«SO cj«>t>oj BtidrtCd^ djadOeS addo cadn^g d^ateo, wgdrfto. doooOti addo Bad 
rttfg d^ddo aS^ddo ©gdrlVaa <5^6 sdo w^zreorit ao« ejSod^zto^d) (ttcfc. r-v). esdd 
doooOci «*oda ahtfoj (m *3* ahtfoj) a^B^oa^^). wdd dooodfi acdo afctfojrt* (L-t <J{ 

aktf^rtv'o) tsrt*?e^odrfj^). & ^ra^d aJ,J»d{3irti?o Sood^ ztot^doiaSo?. w?i>i£dori#oi)g_ 

d, sjp* dart* rtd, ^wrt^d^olo <{ Ics*PjwO«T* 4 aodo dccdo^do. aocrod^i^akg 
SjaS^at^d^doo^Bdcfog * Jwatr.dfS^ sta/a^d^n B0dt3?$od) o$<3(o& wdc^ud— 
Jj, 4 p* dod6* sbodstornd&raoqSrf <5* t&Biw do aoto a^Ood ^dF^aando^d) 
o. w. M-k-n). 

HO 

doodu—no II efSoa^d—v II dn ^—mo II 
edjd—e* II eqi^oS)—n II drir— f|I 

*A* Cjg&sj *5l2^jO*3|_ t I 

s&fei—'Q 0 da ; t I 

d(dn—naod^j? sS^ootfi I 

$Jodi—n, j, 4, t. MrtA« | 4 -v. «fp«0d( I M. I 

Xc lomatt 

3^ Sjpl Skrf* rfaodrfJ5cTOOjJ505J4/8^«i®F SS^OTOlO 

I I | I 

cgod^ olortj toka:o rtagja* 3 d& ^sjp* ^o il toedfce 

i 

rtriolorig N o d 
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«Jd«»Sl 

d, 1 ds I dod* I doodstoirooio I woqirtilwdr I &8?,?}c*oio1 S^stfod* I 
<aod,jd 4 I o3oi^ I riosdosoo I riois I dob I g,di I d^do^o I til to*ii*e *5* I ddoioFisll 

oSe to,e$8 drt, d o II ^ptwifFt tododiido II dod* dodiesotfrts I eotf- 
ft'd^rs I *3»edo<cJ dooridJifiooJo stotddjaiwdo fca^doaok rfdrrfg <8*$,* II 
cto* dOW^otoSO* &C3$F8 II rtdFrt^ tpadc&oi,* dofl^aooo^ok »a,t$F I 

«iir88 rto,*tfd»F I J$i,ew^do?o I oio* e dodoeori,^ dodosoo rtodo # dood&to&o 
rtcto* toco dob dotft^^cs^o d^doo rfosoo d toed** cnjsnd^d^ 
ddoioF^s I ^pwoioris I «nom,ototlFt* rtdo^odos II 

»,*BB3qlF 

(d«J A&trfjd?) d8—£edo I dode—udtfsred I wodrts—totdoctodsrad 
Ood I doodd»fno3o—ddFtoodddra I asr^dosok—ddrorto djorirdrfrtffio I 
fcB^dodt—rtd>£ vo^rin wdwtjtodto ed *od,d5^d ?M» | d, «dr-^8d^ 
do4o I oio^j ««od,^—ctori ^ Cao^d) I *odosoo_dP»?aSF:red I rfds—tood?^ | 
dob—dod« 2 ,d I ^d8— e^dd\ I j^do* tj—xhaodd^ rfjid | to*d**_ 

Q^aad^arWo I ddoJoF^i— d,*ofc* (tf*dax») dptafcid. 

•aod^jrod ^ dPtw^Fasd aodd toud^ tf^gdod udtfosd 

a^waddd^ dtadoddort presfc todod rtosodd^ dd n^srad^aritfo uaWron 
d,^o** ?jptart)£d. rt&t^d?, todtfaad A»(doin>daod d^ob^ dooOd;ddto 

rtdFOrta dJ3rtFd^FT#?io rtdF*j^ V5cto$»*?i0 t*d eo*d •aod,fl?ia l i5 ) ^* Aaejd^ 

sto&. 

English Translation 

Worship him who is exhilarated by the sacrificial food, the mighty 
Indra, the leader of all men, the creator of all, whose venerable strength 
and abundant food and wealth, heaven and earth adore* 




e. w. n. d. r] 


#Ji^?dxJoio ¥9 
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to* iSc^ cioi^r <«ci8 *9°^* stodsestos i 

qtos&F ssats^tafc *3,3* 3,3^ sroacl^o# tod 

ztoodte irs n 


*8 I t3r I <to I ri»R e I i$d&Fi I sads I rto,d8 | d^F^8 I •sod,8 I Stosstt' I dd« I 

I $as 5& I aasts^ijtafc | rtrjditl d>i,t I kr I wt? l *acj | 

stood** II 3 II 

*a* tSd^ ri ttOj0d,8 rt*R e dAg/ai'd &aaf,*d doSAF* fed <qdi 

drfFd^ds rfo.38 rtdjFdjpd^ds I Asn 6 do,d «J sr^o&b I dadd* s&^d^ob 
d$e (3CR0i) li^jF^s | jgds^ds **Fd e 81 dOtidri«o& 9ad 4 $F8 I vj ad,rfjgsrari8l 
rft J<4<« )lno arcodtod, rf ^o dsRFda dAS&F ^pt^dj'ab raoior- 

qndedo sRwtf^edo d ue^ofr ^ d 0 4« sr^, doe^c drfFdnd'dAdt'do tl 
J>ajf,tdo c8« dAd 4^*? dood<< I etpdAjO&d* II 

*J,*aac»$r 

ds tad^ <aod,8—u , aod,d? | dsoa 4 —d^d?>a>|,sRft | jjoiiFi—dn^dert 
kiv^oatonaJwi I «*di—*3rortA t-dcd^^ftatui I do^ds— ddFOodUA di^dtijikdd 
fRhoiwi »n | dAdl? dfi*—rf^osd aad^$od I —tdtrfd? dtaxtjjduj 

edrfRna^d I dAd — a«5j dcra^dowColAd I deport zsivima aij 

•sod,d? £(<&> I JJdo^cid I qtAdOF—d^dd^ q$ofc &(U *id I avtid^tab- 

TRddVwO&rrttfod vac id | —wddVCTsd | sR^j— &t$d trudvncg I c*Q 

daodd«—rioia?dOed fSOajdvji,?ok. 

Va*»$r 

e < aod ; ^( dAd^ort b*v?oc&A, rtdrOrtA t-iakdA, ddroodua d^id^dadddA 
ertft^d^d ^(d^do^s^n df^oid ^djdOod dd?dd< d^drtftrtayS. dorsad* 
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ersOoiaja, rft^dd craudsto wd ^od^f, qlOX s$p?&?h;$dft, ?reaktooiaFriOod 

toad^cto, d^j&dci douoqJsredazdn ed da?^\ft{d«rtd<D d^do^dartdd^ d,d$F 
ddv^ rtoiatdddaa.tck. 


English Translation 

That Indra, kind to man, the lord of all, who is praised by his friend, 
is to be repeatedly honoured by men like me; you, hero, protector of the 
good, are glorified in the all-sustaining food-producing cloud-imprisoned 
waters. 

ftobniBtfl 

ti 3? 3d <aorfj oSoe J oJoe ie rtoj^o iqJ3j o sjioio^^i 

. . i i i 

it it nsafcoiJitoatorok lo^de it jre^rt/sjSrrojto 

a < H 

DdEBril 

I cSj< I it I ««< I eSit I ij I iis^o I *d_ 4 ° 1 I 

»*io£»rokl « ( l s^jlai wsJriniki 

<sori, it ** dd8 tfe dadaafy *1 I it sbarcotae doodj» ts^dsi^ 

I d,J^sj5 4 fnrt I oOit i$05j$,t *S«<«i» l o& d,$do*'» *<di I o3o< 
tj i' rtidi A o &tto 4 0 <°k° qliioSMi&Jo&^cJ' rtt^o* I qabgtrirt- 

I ^OeoJjslji^o ditto ddo t$ ok* It It dm*v* %* I ftoti tf< 

dswdiodj»rodj»doddot)of>dt lt 3 ?o dqj&aaa^oia sreenodo wcaodo I 

d,t3o&o* */o<d»o Bias I «( s^rti w^dt&ltdwdltd^droojk ddr- 

dwa 4 tpjdi Sto&ido aFort^ ^ort^t «#t» ltd* d&ol,$Altd) d»8 d,t3o&o*<- 
^&dlFlt I eru^aqR domaoirtt daerpa <$* gads II 


It I It I ddi I qod, 

It I It I ssatraodo I 
d*o< 4 t II a II 




e. n. d. r] 


staJjtcMobi? 


21T 


<aod,—adj •aod ) tS? | oSa?—otod dasto^da I ^—^Gdad | «staSe— 

dd^ ddoiaoa rtdadrto? I <5 if*—wdda otoda I o 3 a* ti—otod dad^da I !$— 
dd^od oto zrarbd | dqfjfyo—ddoSaa£S 3 «>d I dada^o—rtasodda^ I saokjgpn*— 

ddoiaadtot w 3>dadda ctoda | | edaotoroia—edaddqJdaas^ijSFnad I 

sn«no&—taedd^ (ws^aSddaJ I to^de i«—doodad ^dadda I $5—oto da | 

R^rto—sasj tsd?£dad I w^—vud^r.^^ | erodFOiJfc—ddFri^dda^otod qtaJtt 
o&dJ\ I aPoj^e—wptfSDd zf^daddd^ wqSaa toudd^ todadoi dt^d^ d^todadto? I 
£(—tsodd dadaJ^da otoda ? 

tpsaqSr 

*aod,dt, ^^ddad e^cs^anddd^, qld^dJ^, tf^ddf^ ddodaad z^dadda 
oto da ? e&ddtfcsaa^sron $>5*^ <g ; czn j b\ £> 4 , wodd^ aSt^dad ^dadda otoda 7 
dada, ddart tS^vad d^ ^dtfriVd^, ddrd^do^corznd qtasaoiad^, eptfsad wt>dd\ 
to dad®! d^odug dadadfoda ctoodadda ? 

English Translation 

What men, Indra, are they who (are eminent) in offering food to 
you, who are desirous of obtaining from you happiness and opulence, who 
send you (oblations) for the sake of strength (to fight) the Asura, who (send 
oblations) for the sake of obtaining spontaneously-flowing waters and colti* 
vable lands, and manly vigour 7 

*o*°sa satis 

II II 

w,a^w®> £>^es& rt®Wea$o 

o&ti oio8 I 

— 

a 4*4^ e ^ aooij^t qSfiWI 

cdostii 

t^)di I ! u o I «od, I ta,ijre I daman* | dadilo^tdo I ddtftda I oiad.alai I 


28 
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qfcdg I | tf^^g I I tffle I tS 4 ei # 8 l_t$ I s&oj^t | a^stidFil* 


«aoJi»vaX 4 o 

riaFdpWFdjartoi«$djaFc6eori^ atoato' otow? 4 I 

ti I dasrao 'sodj^t o& kwws sjkdri^ajod, w,ri 4 rw doaaaia* I w-o-t I 
<g& II dcdrtosno ato8*^od^ I qkdrt^&aod, q&jssz daaro- 

dfJSuesreri udo in I w-v-on | ud lo toa^o II ddjd ejtoiresS^ev^ofic S^tde^* 
totf.doosOeoto I to^io ti I ** 4 dwtf,o «> chadded ^o gjbdg d^dwdo 
d>$aa 4 j^jdd.jSiood, t^rt 4 w5 dias^ I w-f-m I <*& II 

b 8* <j»od, ^o w,d 4 w»d 4 ^ d ltd dOd^«d *»,<?,$* doarad^dg I wtfdg II 
?jid3'<3Fel3 t^Qdo^/ae^w 3 ^ rtowa^Ad^d «n>da?d*dg II dip? ad^d) ddF«ab 
dridtdo ofc&.oto* oJod 4 5^ 4 e ^ds I wtfdg | dip? don?,dot 

ded^rwo adja,w?o af5 4 ^s| >4 dcOo«dd8 I oSt a^adril* ddF* e d^aJOod, 
^ko&a,* dood^ds^d^o t^at^tfdg ^r^o doi^^e'IJ 

^AjSosijSf 

•aori,—godj^e | 4° — I 'UjOdjjB?— c^JS ajad^d ^e^Ood | 

di®??^—aads^tod^deWA I g^dg—ur\a o ?c& (djab^ l a^jk—sda^a?* | 

rtdfSedi—a^Siddd, djsqjjodd^d d^ao, d ) 4cobdddrtf& «q5aa oJ^rtvg | 
o&^o&i—o&B^riFiwfto&jj I gjJodg—wnB o ?o5j I a£* doodad, s?d I 
oii^dO I C^c3 c — dj^tssted^ I if* 4 4ii—cwcsrjsdiddpran^coSj a*,t$dFil<— 
tordd^ »<fcfcd a<£ *<>$£*, $t$ I da^g— dad*,dO qi^d^&dsfe® I «* 6 «d # g 1 4- 
ddFb daq^dOoto da>a^sraddto uno^oSa. 

V»soq^r 

Taodjdf, S?d> drac&d %artOod $?<& djdjC^dredc^r* dadat^aafi^d 
fJDAdid. ddad, o3i«,rtVOato d/it^n wcratpdtyfcd, ddad, o&aisrtfOato 
tsdcJd\ dsrida&d. toFdto^ dJ»cifeg «aod,d?, ^eda dadfcjd® ddrOodua 
dOjdiddto, toFi5*dd/W£ daaa^ddto tJA&d. 



e. ct. «. o. d. t . ] 
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English Translation 

Indra, you have become mighty through our praise : you. have 
become adorable at all sacrifices, in every combat you are the caster down 
of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 
excellent- 

dddpesFdiariairertrttf© djadcod^edSaiid^eifc dj?c&d dax^d afoe^d© 
tjJodiij&oori, dot) 4i ajj^d^ atoe^doo^d^n dedrie'godo w^ejac&d^akto^d — 
dom? "aod/a,' odo tfodrt.j&ood, to,d 4 w? doas??^ aou d/^Ood (a. n-t) 

adjdaarKb^do. deddod aoto aolkdood dtdirttfd^ri dj?dod aSaJ^d aS/stdod© 
4i t%?d «aod,d?k L * s «&fc aSjats^dio^d^n dBddttfodo w^w?odod£^;irari)d- 

doaradd&jaaart qatfo&a aoto dj5d,Ood (w. v-rvn) adjdsrencJo 
5$do doab, t^ajradodoto i-odo Odddo^rt dj?dod 'a& J oio§ ) ^djfd^^doodjrttf c?,dotfd© 
* ditfjd^ d&dt3e$odo w^usojjci^dra^d— dj^doo^o e^a^dd*?! gods 
d^dndo d^a?^ tfodd,j&3od) w,d^w? do as? a* oou dja^Qod (u. f_m) adjd 
3?r\&^do. 

^ dfddra: aoto drartdO •aodjfi dda?d ajjas^dio^dc^n d©dt3?tfodo 

aBtVdo^ddj. djidtio d?ddva abartdodfiedo aotoaddo^cda edoid doo^d addriakd^ 
4«o^toa^ch. 

d'ddodi aouodo a^u? tS^nac&ortvad dfdiritf ddxoai^, tii aSdo^od 
ddodo^l^d. Oi dedirtv* dos^oiii aoUo. crstsdjscdmorfasd et$35<dd$,o5oai> vaod© 
A doVb dfdirf^d^t&fc ad^^asd dad^aFdritso. esdd ^dod) 3»0t* <atS_ 

(1) riaf>t d$ 4 d)da?oio I o^dd^snoo a?a?^a?©o a? 9$&ft'o?do Sdrd* 
^ov^ftso a,*iotw?o dars dj d?a?rXso j^dair? dazj^djarfi daoto 
*^10 ofc *^* 0*9390 a,<k*w*o d» d,Jka?&* II 

(d. tj?j. M-a-a..j) 

a^do^styarad (t3^r\ckd) 9?^^ tStddaaoBoodjadodo. d^o&d^ 

•adood cj^dddn?^ etfa? ©a? J T*n?«jia[ 4 «a?d dadjd^ fcd da* d(dlrti?rt d^dad^ 
d^d,ddct« ©d dad^dddi^i* waFdstfjCto. io(rt ebFdi^dOod etpdftftfj *c^ 
p?n<bd oatsdo «dFs^d© tSjd^dd^ don?Ddod as^ddd^ atraodoa^d. 
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(2) ttqnrtjOfce rtjridioSas I way^tfsneo ^dFrir^d^cWo 

fe,«dF, rretfFJd^o o3j»d&©* oiredi -didj* ^d«dda\d«d rt^d*- 
rreFa$Fd^datpdQ»oSa^qi g3ocd d/)fT5o &d,* d» ddseotad* l| 

ws^s^asd ie^san di qra^Ood ws^sDejsa^a^d ^djatDRtfdd^ 

*d da* r^ddacrired an^cdo^d^ik wlbF^i^d^. r^ddAok K) ^3) dodd^ndada. 
<ao^ao af^oto a^rt^aod n'sadFd^jd^ ddd ontitSi dodd^crertos*)^ dos^ aaoqre^ 
Ood ^Araecrc^c^ a&Fd^dOod addo;io3c sufa ^C^ssd atpd^c&d^ 

ddokaa^c*. 

(3) wqi ftwedoaoia ddd^o&e \ v^dnlo ddoo &dFdd tidt'Snfo to'da 

ad d<d^a&A(d$(^8 dad^qi odatw^dja*®* tfdS 4 *$e *5| ftfctda- 
rf^dSt**)o d^gidjao oda^ e dJanrt # *n> 4 wa )i dja*flt tfd* II 

j3j»?3}crets*k Ld$rii?rt addaoto. i-d^ned aa * s^djatfd* ft)dad?dirt a^o^ fc,o&«d 
sredada. suoArfj) ysdra^d dj^dicj^d^ad s^djstfdod 3&ira?cR>ddd^ «©)& 

edFddd a$J»£cn>d oae^rt sao^oira s^oto dnd ojo^d. 

(4) tfqJ WjBSd^oSae swi3< I ^aado tidoo JidFda id^o WjOS^^d aatl« 

j&d^qi oSa^aafl** tfd* w,aS 4 d, sS, w,oJ 4 wa dt^o^ 

gdd If 

t^d4^°£» w^^cd^d o^rt addaoiaa. £?ai>dqre^3) t^ay^&sswkda. asadOod 
^sadqjei^God ^dr)?a3^dji^ sC^d t^dd^Jrt a&Fda^jdOod catzd) c^d^cAodred 
t^dd^oia a^ddd^ ddda d^dad&ratfa,®^. 

(5) «$eona,oia rf^aia o& I awakrWfrao ddoo S>dFdi *d*daood, ad 

V*"e* «j^ $da#daraoia^tf oSo^oian^o gd^asqa sra an 

i»d$o3ji* o&a^o&fre a*d/a e * 5T) «Bod,in 4 i3^oi)^ino qJd* ll 

dfdiritfd a^ •sod,^? *%?d da d,«jiad). Lddrttftf a^ assokoid* d^d d). adadood 
w?>ai)^^Qod dd^d^ *©>* 'siod,^^ adFdStfjda^ dt ■aod,^ ajiartjdaod oatssa d,daaaa 
a«)d TO^dcJ^^saad aaorto d,daai>naa adFcrsnas;^. 

(6) dao^oia dd)d^o3o? | cr*d,o raaeqiatfo titfao ftdFd* idedrfo 
dad, ad d*ad*8 d*atf e 8 rtad^qj o3am n a^^< tfd* 

** ad dt^Pt ?n^a9 e matdand,«^cra a^d^t tfd* II 
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ddorfcrt »Qd4o&>. rrea«qfc*4 (bdjrfotooqfcrocbcfe. oii^djD ifcd^rt sr.-id,;^ 
rtectetfjd^. rraatqfctf^p 4t rtoofcrtf eoodOod re&tqWqjs^d 

tfdod^ ddod*ota>d dad^rt wljF^^dOod o*>tSc£> dd>dod<£d^ ddaJM;$dd<D dodo&ag. 

(7) eql aon,o3o dn^oio I ddoo fcdFda ddcdo aoi, ad diA^t 

w,Bi 4 it* dod^qi oion^oa^freo qJd* sndom^ s» an LdtfoJA* 
oires tnodoodes^^c dOjirs, o^^ond^n^^oen^o gdd II 

frdoutS(tsd) d&radoWcqlasctonaddA dd creotodko&i s^dotiodatododo. wdodOod 
cTOowrtewQod ddidd^ *©>* dar^a^tfdA, da^dddA ud aid,^rt wljFddd nts& a^d 
e«fcri,aodd^ doSosOd «j,a^3?cdjd^ ddaiwn.cS. 

(8) wqi ddomok qldoFddo&e | sre&soo o&ddoo&o t$doo &dFd$ ddcdo 

ddora ad tfdordaqlFdoFdj dto tf&A't dodors sj to o3a$ 
ddoFd^ dAdddA^c fc> dddon.o rti^* dn'o So #doF enjdo&o* 
dTO^domoio gdorddok' II 

(rf. «3^. M-a.-a.-r) 

qJdoFd^aliA, qJdTOFq^gdA d&ra^e end>d r -l>. ■»£? rotsd e$^^,d>a«>d dddo&>. esdj»rt 
«j ddacd^ t>$dt5?rrecd a^d^F^u^ CDt)trr t d doorad esdo^ac^j e^d^vacJMJj^d. 
wckdood edjirt &,oj:>a3d a^d^rs^O^d Jictodd^ *£>>*. dGocajirt esaFddeflo. ddocsd 
«3Fkrf,aoQod oacdj wlsa q^asd qteraFq^gddda&d^ ddains^d. 

d>o?a aoliidooQ dfdirtsto da6 dedd/s doto oatsdjsoireoriaad tfdaFdjg dda^ 
nd^dorlicssan dpaWt^doa^d. wadC da^a^trod ■aodjdA ®^d 

d^saxd dio^^j caiacjrf^d. <ade deadAoton^) ^J,o?cd3*oioiai><Dc&A dd 
•Vfci 53 ^ vo^aand. dj^^odnv ad:r3o3o(D d?to d^a?jdag. 

tart^ofee rtjdd^oSo? 5$dA*trsdd>;s^*TO©o fcdFd* a^ktinn*® 

*/std.raok add^ok* n A dJ»tfo ddonfo daS,s d^d,daso3o $&A'o?do 
cj3jrid*aae>dJaOAfjao a,t&>cmn*o oocj^oSo ddod^oSo* n?atqktfo tidoo 
w^aSd^o&t TOdd^o&e jSjaado lidoaooo^oj) ^)dA« orad- 

doevsddrfsraoo doasaa^feervao aon,o& dn^odjaonano tidoo d do mods 
qJdoFdioSoe o&ddao&o tidor^o dan as, d,da?nn*o rfodno II 

( i ^ n-u-no-n) 
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^ doo^dC d<dto aoto oSjifdid® fn>c5D d?d£rti?rt efcFtfdevad Bda^rttf addri ad. 
d?d£riV rios^oka, tfridirito jtedqtaa, a^cadC) wtf.aartdidoSc&t ad. edd sa^rt 
*wdoiotr\jJid ^^snid addrS •ad. ri^d^d^d ria^art didq<dfi 

ca jkwas^dad tpa^dtfj^, r^tfd^oinjd er^rt edoqjci^d^, ?^ed sad aod^rt ®aoii;J 
apxd. d^cxaJiriokioiiC ria^art udoqre^d^, esr^rt tf^a^loaJiii^, 
•aodj^rt diaaaa^ko&d^ 5idFCi?jd. d?d£rttf dos^oko t»odt wdto & aolk d?dirt<5^ 
didqSdg t*odi tf,did£)c&ja £j4 # 0?ofcrfofciak(D dii/^odi tf,did£o&ja adofcd. 

lofrt dedtooirorid© d^d {Jodi dririfsad aod,di * dio^d© %£fjaM3a <J. •* 

d^d*^ ^SptJfc wusaricJoSi^ djad^tfj 3)did{Ji tsoJi^eito, w^abaiito, sreddia^to 
ertos^^odi d^dofcfcd. -ad? dao^ ij^OfdiU^a^radCcd^Q de*aand. 

dtdrtJsjasJoejafc oda^ofc tfdo* I arsdo&a* *5^ d^ssafian^o Asm I 1 
»s«rt*j risnriijO&i^o* I ti a?Jn*o rfodoS* I «9fy3tsS>«$o rt^nSaJa*. 
inrfo &dg^ I rt^si/a* dcdjj^efjao I dod,8 *Jd.Q{3ao I ^ed^AaraFwao 

uobIo,? d e w e ?«o I syj^^^rTso I ddailjas tfdaFri*«?Tao I.I 

rtaw r^ Qtimtnrfo iidno II* 

(ij. ua,. n-^-v-n) 

«dd eq5F^ da?d rf?i?d addricriioioJa? ad. aaofcrato, t^tpa^dto i^otaiartofel 
oligdad addriak^t d^nad. 

*0&oS30Ul 

east fJo tfo wst.oin^ oJjk rfcJfcse sSo&<o g 1 »jJ»ss>,o 
O cfcs i 

e«js« sb gj&tJd/s? d^str^ o^{d«sst taisrs gjjrgodJ? ^j{e|| 


* d I (k I rto I m^otosr I 04>tj,jsJfi4i I &tetol 4« I I.Aj»»j,o I ^a^olfail a&il 

**’ | & 14o I s»oil diysriltil &s% I vt' I an I ris'jn I d»&3ra I ^4(11 a il 
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nolut99^o 

*od, 4 «^0iA<3* o&w.odris rtodrf.odos^sr 

do ^0 &d,dod I dg II «$ t cv9&r9e ido tfSio* ddd^odoo *Jdfo* tiqnb Mo frl- 
&»?£&'$ tfsJpt^CAfd djA&e&^SAP^JO^W^O&Fg! «5).*-OJ9l «$8 tf*dOT?A0 MO 
ao^ddA&ecWo otosAdqlFg ri lod afcs 53 J «wdo& I 3j*,e*oi> «d 4 «*da*d ddo 
*jdro$ II | ddFodoA I 065 «aod, i? ds^dA^o 

d^»o dokeo dori^dos ^djOSA* dodo33? 4 ©ioa^odogll Ld-rar^o I wdo rt^Odol 
55w?atf I qrcodrt erodAdeds II *od ^dowdA* wcradkiAtsds I 

gd I do tfo &d,o dqrsr^ I d^F^ d d?)oow3 4 a?A I *od rts3^F» 4 35 4 *«& 

rfd?A tfd?A?> <*A&dA djsuiir?) t? 0 dc I ti&ntU II I ep?odd* ©13 ^Jotd^ d*A 
Q,dFd<»9?d8 II 

^Saensqlr 

(at^ , aod,j3? b^oSa^— awono^^ d^d.fAddik I oktt^ditag— 

okts^fcss^d© ^d^creadds^ I do 1o—h{Qwr\ I wd— ctf* <aod,i5t) I 

I LdJs»^o— cgrlo&d^ I do&>«o— eAj^dodpwcs^n I tf^oiig— 

| ados—aeoiws^d I (4°— M&) 1 $wd8—ecAdfeapth (dwfc^ 

ddfren) I wrts—tsAQ^ok | dotfo—&t^a-3A I dg?F8 li—aoOtAw^edAtdortCod 
d^ofcd^ dftocsi | j &•9 rfdp9&— & I dA&dA- 

it^atJA 3dd?d;>do3 I ^de— 


a*^ “aodj???, ayonosoA d/jddiD aodd oi)«3^dosi>.dcs© &d$09d 

dd^d\ d&4j. ^ d^oii) wdv troid^d^cca dajftdgdgdA avocy^d. p*<k 

tnAdfc*ck aodd oiraa^rture daafcjg. do<Atr^adA?dartt?od d^aJap^ cSaoO $»| 
rirfax^ ok^rttfA it^aon <33dtdadoi tj<iart,&o;sbJ,?o3>. 

English Translation 

Indra, you are the best of all, quickly protect those who are deligent 
in worship: men know that your protection is great: be undecaying, rapidly 
increase : you make all these sacrifices swift. 
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ftiedfirfo&rto 

aodo dfldwd t,otf&, dt^rtifc rfdFdtiridj^dJ^akdfD a 0 dd jreuojSqJsDd 
*i rt ^ t-odartoa&d dod^rdfi wdaarafnrtWjdo^d aodo 8ge$ettd(£. k-nv). tj ddrt* 
ato^dodd—&>io. doio, daio, e&oio, w*eo, ^*8, d»48, dtto, w^io aodo. 
d,^i sk^g c&, $o aodo d^?tf aorfafcd. dwddi 'adddgdrtto «*ode dd 

dodo tpnartas^d. i^otoSo (aktadr?dd) riokiakOdod—?J of^o StoksFri 
d,;$ptt$o (%• *°. n-J-n*-*) aoto sra^d© doio aoto adrigdrttfji t»odf dddodo dortri 

w- 

#o8q*SJJ5<I 

1 1 - I 

&3«> 38^ iJSiorfJ!) tfjSfc ^0*00 Ttoctae rtsdJ$JJ>5 

oto$ i 

ricraoio 3e sro<^o qSs&FiSe ip oSot&j^e rfooij^e w,a3j^*- 
4,io stah II &. H 

&v? I 38%, I dd«n | ijajjadw I I ^oiool &»&«* <ni I drids I o3»& I dQdd 
dclo& I ie I 3^4°’ <i» I I sko^t 1 “A I wi'sdbiol ddilli.ll 

MdO&nqjM^O 

rfe <*od, fcijrafc dd?ra dsnFri dd?»$ &a&di» I 

tfftA'fc I i«,d I aS* dritot &»&«' ^i, I wodj^. 

^qlF81 J^odoo oire?} d$de TsdodoXi I tf t 'jpod, 8? id do?o&> ji^ino arad«oij 
id ^tfj&io swi^o dgrao tfdi^io I 4od ddarrtt qredtnofc ijw ddo 
gd4j* i'ds I *otl iot$ a o okdj9,t dao^s I o&tt.idwjwdiJ- 

qUiat djoi^sl cdotuOi e dF81 w,d 4 dod^o I I icfcdotoi 4 i 0 dd 

trad^io tfdat* ied* II 
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i^aocaqlF 

-aodjcS?) an as^—* ddod.Stidl dd*w—^odosJj*- 
^cdcdodoi | ^9$c—dj^doA^ok I riaSris 3^8 —d^^^srad aodd 

odw^d asj -aod^e I j^o&o—$?c5e I o*J5&—atod oi^tfdaFrttfd^ I d$J5t— 
qiok 3jJf&3o| # totot I $<_«ogso 5 ^ | dno&—stek^sredtfsrad I sng,o—dgeioiw* 
dd^ ddo&dCdO | $di Ftl*—9*>d«g55p?de3rti?n»>ri I in—dddP *>$36 I 

(*<%«- ^ &,?£rrer\) I oiaw^s—oiic^7raqJd$^St)d I doo^s—oktudFtdd dooi, 
r( 5 to I »,«S 4 —^.c^dAdsQd I dds— 3 i>?\ ( eddaoa,rttf.ra 3d | erod^o—^ooF^sren 
d63ejd%d, 

tpsafr 

, aod,^c, Ss ddjtf, afce^s&Fn^d^ ^5dd?dodo3 d^dad^ofc. 

da®«>tJU03Oatod *0^*5?, £«?& odrad afct^sdoFdd^ do* ;&?kso| 1) ?o3.fct «oSd 
d^jiOTdtfOcd okt^ogeSoSw adokd6d6. <te\, &&&nir\ dddP d>&rt u$36. 
t>5^ fc tArrerv odje^TOdfis^d otktwdFtaDa^sred dao^dP, d^draddad sb/^tdd^o^dj* 
ded^d^d. 

English Translation 

You make swift all those sacrifices which, son of strength, you 
yourself support; may your protection be granted for the repulse (of 
enemies, may) wealth (be granted) for our support ; the sacrifice, the hym n 
the sacred text, the voice (is) raised (to you)- 
O0'4t>4 oJarlVa 

d^a sk^dg&d o&tio^ djo&a,* u,rfja 4 $d 4 <o dti« aou aa^d okrijo^ 
dio^ji dou ddrtvrt oijt^tfdiFrtvrt aadfsaad oiacodFtd djo^dod .n u,a^ wc^^o dtit 
dot) dt^rivrt aiir^tddio^dodjs *rso&rack e$F£deridjaac3ad. t»d <3 

u.d/^C^dodd ahaad n^adiSFoiM ao&rs eqjFdd. e^do?qtoJa^,d doq^d 

ddddg tj,aS/ycfed) ^odd to^odo&cad S^jddjiroiw rfjjf^dt dftdertd adi^rt «Jdg 
ddcfo^d) d»£^aJw. asofcdg— dd^ 4 s5otjrt?i tt,cRj# 4 td 4 t 

doiai djW^ad cdotsdjajto aod> u^t^ahd^dltF^ rftvotd. 

tJ^datqtoijw^djDa&ja, •aid 5608 ^ o&e^Caka akA^rtca oddOakra u,a^ 

d*d«7»ddd> nridnd g^awaddd^ sdjiFdjadasjdi ddaajjand. * 3 , d ada<Fok> 
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^Krajjioii adod}sft>noi>/a wqSsa odatt^d adodasrer.akja esqSsra jgjadFdgdj 

^ djadwad adodisysnadaja <adtja&da. wcniaodESrraA di?e3 £e$d titJp 

ri^dtS^d djts^aa aou a&tfjd^ esdtfj d^^dssA d?adJ32&: dock aktfojritfg 
edndad xJja^^n adodw^ria^da. 

a^tr^So B7>j adddooio aj^s^s a^w^aa odoi, jjiasdci^ fntpo I 

a^tv^Stt *3, s^afa ( c 6?^8 a^w^ao gratis adddoo sjp^do II 

(ah. jJo. n-ntv-itv) 

atfj odattdjaddt, s^aodi da^iaa odja^da ? a^d au^ *jn>nrtvdJ^ t-^rt ricorfdtfj 
uotf«3) agd ? d^ofcd^ daosdtfj uo^jd (u,3^fd) a?odc>F (rod^FQ) adJi^da ? d^ 
?J«« ^gdaeadrftfrto vadrasrsd sra£jd (esqSsra dsoa^d) en>rfdo*rad3) odJa;$da ? -a^rt^ d^d/ad 
djd^ ctert &*& dod> ad^Kfdi oditsdjad^e^dj^djadoddo. wd^ d,^a; daa>A ai>t5djad& 
d^ooQd ak*j£od d,d^^ddd^ aSetfodjda. 

‘ar&o tieOs aidra* wois a^$sara e wodao oda&ra,* tjdodd^ fJ?$8 I 

wodoo rtra<s£ra* d>&ra e e^ «3«*ra< So,ara 4 odao aatis aJddao 4fy«da II 

(adi. *o. n-nk-v-au) 

^ vb^ts*', *«?* d^rtert d,*^,dd<^ *<**&, *<*— okedt&ofc< d^oda 

&a$oia dodaFdTre^ dodd Sadodaa. odae^df a^d cistJdAidaarsri!. d^djOdJa, 
?idF^ «d waSci^mS (acodaFoand). djoad* 

oXj^jXd u,ays? (daoi,ricrt) ^tdoaad w^odas^dsrena^d doda odatsdrodda 

oSttfadda. 

* d<jda daod,ritfgodaja wdAtdad ^3) ssqretododa ira?dw^»cradcto 
daii d ^po^a«)d rtja^Fad. o^rd^ ^OjdoUjrt adaSFdJ5daf,?d. 

e^sSatQtf' &iqfe;Jaejrt& ta,rii® 4 «d e t Ara^doSai-a^w^sa «*, <a^dcrfj» 
oiawsfcado aJ^ti^odaas I -adj u,a5^c^flra«dg oedst^ dao*,;$. c6Jac»a,o 
«Jaa d rt d* aJjtsdjadd\ u,^arfoda*aan d^aredadda. * u,*^^ e^datfak^ag 
^odais^n wtiodOjddtorad ai^odaa. 'aid odae rttfgodaja atf^ozn wtiortuacada. ada 
^Fortarandda addg a^i^^d asofc^a a^ii,^ 

douo^d tfti^snd eodrtv^ ACodat2?^oto ^iotiw^ja, «a asodadg <jato aia&ncrt 
4«adad kwid^a u,a^djaddd^ *aO* d,i^^dnvaAd. ^^o^odadobi, oid^odj 
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dddqSt33,a^ra, ta ) dcjade^$jaedads r •as^O da^rts'd wa d» t^cS^c^ fto,a^ 
t8wa rtodaa) t»od< atfasftu. 'and© daas^sad eodaand dja dd d^ja^^d 

ritf© ddaFtjSfdrtSdad^d. e/voaaodtfrt, d^daad daod^ritf© <ada djatsaj&ritfa crfatsdjacijirt 
asadddj d^cflaoda w^wacria^^ddjadjd© deed^-ra ij^Ofcriadoioloiajg a&jaed^ A d,^ 
oda^ odatt^ud© w,a^£rt ®a* w^dd^ dcSaJaaBa.jS. 

fcn^J^na&td* 3gp5dF«3*,8 *a®^a aad A rti?od di d,i^(^d^ d^DeoiadoloiaJa© 
ca J dod;aarkd 0 d. es©—wqj c&at&as d^sa^s w,cd 4 »8 d,ddi$;jaa I i&a^artja t^ay>rtra 
tidodaddj dj&a^dctodstjd *otpade3o4aa <aoda ipaj^Ocd A,?a k^^ i^otodadofewB 
rttf© di tjjflgj^^d d^dod) odrad oedoda© adodu^doSaoda daaod £$dwarta^d. 

d^d tOjoSj^d^doda adodad daod^d© jaaoaj darted. e^ricrt wu^ds&a daaoOcJ 
dao^djDd. e^jritf© t-o&raodcif^ d^?tfcan ada&Fdua>rta;3da. 

(1) djadujSoSa d^aSaa— j^er^a* dddaodo d^sra^s I d^aoia aa^gaB 
ato^da aotaad? d,^. wd#j—-«ao3oo dcBs d&»* eois I 3i ok«,deao3at 

djlpaaJa ia^tfaBoSaoda enK^ddjadsjan afi?ed. aodfl oiae^qredsid d?ao3aotrocfia3a. 
oiae^d? ^d^a^djadasdadoodu/a. [d^a^BdrsetfriCe^p w^d wqredBodd? *ada^d 
Ood eqSaa t^d^djadsysncfla? •ada^dOodtwa dats^qredasd deart/a d^arto sieyaa 1 ^ 
dd\ dttfd. d^aoSaou du ^ eodgdou eqSrdP *a^^dOod d^ac&odd tffdta 
tjJ/aaacdaod? wqSFdJ^dtradda. d-^da^odoc^Ort^d^ t«v*?lfaod dtfua^dodf eqSFdjadtSftfa. 

rt d>8 a&adFo dert,rio dor^sw A I d,«Ja^do daa, objds 

riod^dd A rtod^to* o&wj d^wadAs d odjaaadcd oiitio^ oi»dtf A 7^ 
djaraj Bado^datdji^Ortjic^A II 

(d. tro,. o-j-m-oj) 

'Bi^B aa^rt^© d^tsadArto, vaua3^tfsad doda^dtoj, da^dtoduad odae^jjj, d,wadirOa 
Baoas^dd^ d«cd. &°?rt d^waw^dadjaad d^tsadArt etpad^j ada, a^^d^ja? oiatsa, 
gad^ja ai^criaa^cfc aoda o&ad* A d A dja«a, Badodd^dj^ertjBa * aota 

aad^Ood A«fcd dado, aiaisa^cpadsad d?Boia du ^d^oiad^ dCdasa,— 

<o <JoAfa5pd^i8 dertjC^ I »^o ^dwa,Jj J djaqiaoij »a,d> 4 oi- 

^t^t^^djan^o da^Fodj^a^o ^daaodi Atnrrfo 

ddaaodod ^na^^&^arda iwa^taaodooirerdde d<Owa,ddt d^a^t- 
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Mdjanfo daaFrro ddaaorioSjdnfo si as ^dwn'o rfaaFn'o 

dd«3 A *wo dod,©*,* &tfFad e d ej dd«^ addoedi^tri ll 

($. 133,. n-J-M-t) 

qJod^Atfod o&t^deaoi^ doA,&jfcddo3d esddg wA^ofc^ ?re bh 8&dj? 3 3a3d did}, 
d^pedadasd ^criidiAs?od«;a djdAtf odua ^gxl&dAddi. 'add qte>a*>A wddi j^rera^d 
d^oJid^ ddddi. addi A d^afed^ 3preFcT3A addidOodtf? (doanf) oJo^t^Jwii d?Q 
aow aS^Sd^ djXd saotodx ediaqodd? a^odn as^ as^daandoSj;? crfie 4 d?aoi& 
a^da^Ad aodi 3$add> a§t*«2»d. ■di S^ad^ as?ad<& ®3<5? a sd^^aad c^Aa 
todojifrertos^^ aodi ^dqte^a^redC) dCXd. 'ad? adoiid^ O3d?ak03,a^rec3£oifj 
adodis*),— 

do d*CT5 4 dod J aorid l5 d i *B3 4 dod i aodod,i3 1 *c3edFtad J o 11 

(»♦ «3,- *-**) 

•A edits d«^ d?a3oii do?d tforii wdj^ dcldidOod wa3j d?Boiiou aSddi tioaii aodi^i 
ddd ^dFdddjada^d doao| Bd a^xa 1) afcd aiaij, •ad? d?aaSn d^aoJi adaad e 034 aodi 

atffcdoa^A ^$adiod<3 £?dt> qtodooSiode eqsFajssosdcioda 3i?e3 ti,(p&(dc^ 

«odo^{TOdort^Ooira (?. j-no) dsia^Ad. d^iral^ata^aoi^.n-nv) aou jxji^tradd 
^drdcid wgsdd d^?d wa^o^asn axs^aok^ aSjJoQd qtodj^vadAtf^^p djipafdt^aatfy 
A<? wa; 3. ■d* e^Fd*^ iAditoodd d» 3?aoi>i t^d^oSOjjACAji eqjaa xdiij, a^»j^ 

ddaad »o*4 aodqSFdTOdtoakdi. *ad^ dj aad^ad^dOodeS? «dq:o*>,a^rad£ * 

oSie^aaSi^ ^id?A %,Afcd. 

wo&o aad as&Q^fV^ds I dw^d ad dO&,lQ? diduq^ okwd^d 

<aa^vai d/aridra?®* kd$ow^ ddd^dcrio^ j^Oeddraaiodoan.—.... 

d o3ja* tfjidsdo d?d &«ttfod,R3dJ*do tjtodd^d^dFdotp dodri ^it II 

($. tre,. no-M-v-n) 

< ad J ^A^od caUjAA^od) ^aiF^a^d $1 oii^dcaoi)? & oaqjFddj;?^. Taa?^ ir'is^dd 
OOad < ad J $A«J? d^oiid^ rfi^aAadid saiic^A* 1 !, oiiesis^A*? aja^dca. stoddofd 
rttf? d&Atfo, •adj^Atf difyd-SFaiJad di^ntf? LdQdfsdj^A*, dfltTjodjCsd? »^<d». 
d» 4«dd*$i eifatvsqjsa *dokia^£. «^d— 

eodOgnfo si d^dj&ratsf^di I dd^ o^aaa^^fytdtd do$j I dO&,tfa 
dfieto waodogo oa^aad^a* dodi^L* dO^loe doijan'o^ 0 ^ 00 . 
*A sa % V9 ddFn*o drtddjaama daOcdo^i a^Oeddndo^cdoi 
dao^Ac Aotdoa^m doa, ad^dFo II 

(ri. 03,. OO-M-V-J) 
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Wo^o^4), zradsd^arW do^ato eodogto} a^orf d^ddoa rfo 
;$dOod d» d?a£oii doo^asd^art^ do^oiw. o&ead^o&ow •ad J *rt$e c^rt*. 
d^ddj5?acrt«?? d^ata. , ad J 3ri«i d^diFotod d^3rt$e d\rt&; esakantf? dao^rtsk. 
d/sftfodjrad? a^oiw^). & ^ d df^ aeodck wr^c&O srscre^^r'fi^ afoocaar^f!. 

cf^aSr ^•Sjdjaesft^^s I ^xsa^d dd de^S/ae ojajpa ad are *ado $ja**8 
ddoafc^ adaodo* 6ja?*a ea^jod^Baj «Bdja?3 ff AraevacJ* d6*read»&8 
d©&,&as deaa ak®Md^ 'adjva o&dsd^^otfj^etftsi^o i^d- 
dja^aa* dgv^ti 3g)Q€ddjaa&3o&8 rfaoqS tjB&a^ ^/aerfod^a 
ai^dFdjaBakdj^asprfodri^? ^sjp^sfv^ I 

(d. ua,. no-w-v-ai) 

d* oke^caaSi? d^dra?;^). ri^ddaoad •a^n^? & d/^dd^aojad «/\>d$rtik. 

akt»S^acft>ou «ad J €n£? d?dirt*a. sj2dd^?En^? dt &fi?«d e^d;. , as J £rttf do^d^F 
otfjad d^riVo. dM^so^rad? gaz^. 

wa^« ai 4c"V3>°'5fV$,^* I stag a^ ad do^^j^s dfc^ ti 

t?doi dfc^ ®* *5j ** d»a<3a ( B^o Bds rtdooSo dOodoo* 

dd^oS/at ofctMd 4 ^ t» ?rf ** d»a&$do* dfc,^ ai 

s5j *,$ri ti dzafja^aa^ oa^oSo^ri^efc^ abewd^aes d^droM* 
dV 03 ^^^ si^FO&^qJ Bd^ dV°l ^^5, dt5ja C»® eql 

oiiB^o id cJfc^di wa^o ddo^Oedo ra eaSo^olina^ da^gs II 

(a. tre,. oo-m-v-v) 

3t edits dcaoi)? «a^^. s^c?j^cg:sd>, a^nto, feaaodtfa^nrja d>z^ 

d6ad. dw^dwoda^, doffi^«nvsd gaz^d dw^d wdda^ dJ^rtvand. 

^jaddjaeacn^e wadjZ^nenja atojrtervra di^aeood s^&dtdrWa. < ad J $ritf doq^diF 
rlvad aa^rtcrte au^rttfrus £dod a.od e;^. 

«*&**>** zd ^tdjSiratsft^ds 1 ■*& 375 rfd # Bn f od*iij£»5,ri I tfooa- 

rTo* c$ ^dj&rd^^A^ I ^ ar»& jtfd.qJonan'o*. ... I rfsart* 

ei &***$ I rtdFt d$aa a&ft'5fV^4 »4P« ^ *55 f« *5eawi 

rtaaFrf #A9i?i vi c8j« ^d adjdja^s/V^^i^ fts^ ad dO^is^i 

dbj^ *,crf d draft t^doi dS^ afi dj d dra^O^o ?3 aa^v 

?Jddo?io dSoidoA .... waa^ododoed j< olrac^oioo &odr» 4 odji d)dadt II 

(8. u^. no-M-v-k. Ood nv) 
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[dao. no. e. v. djo. mo 


d* odattpdfacAae dda*. dd, e^odd^rttfa. aA? dodd^. aA? ddw t^adrito 

wntS. wa^d daadJ^d eddab, dS^djadrisrad padrttfa da^ddadadoi d* deaoda 

dad,uja ojaeo^edjadd Acddjadsre&risk dada^daoa^. d» d?a€c& AcaSdf d* 
was^odriFdpad iodcs^oia^dadd}. d» &>dra t oia3$dadd jjd.rad^) wddFdsadck dad^ 

ada^ dad^^d^ <aod<3— 

3$>a3$ e e I dad^d agd^ddWFo waaJaa^B^doodeao i3 jfojtf 5 nasto 
*a?>ocsa,ft^ J^oAadJa^i*^ aodoo waodOjgo Adja,* 

Sara d$d»a wf^saFcdwoaBdj d*a uS^d dedra a^o gi/a^o^rdd- 
irzn^s dod^ds rt waa^doiS paddds doU dotf lianas d oiaw^e dssn 

«sqi oda^drfFe i$ djododra^w^ was?*,..wrs 4 d dd dsraFHadajcao 

dii? e e d »d ddjFg Vadiks dodd^ w^P* 3, ddr* wadjas d a&»ts- 
vados ddFvasAae d o8 A «do dd^ t$d *ada8 II 

(d. 135,. nO-M-V-OM) 

j^caFsa^dP, 3$djddreFdP d» waa^odrtFdf^d kdcs^oia^dadd adda ssadrttfa, odat^ 
d^aioJafidad adda d^dcairitfa Tadd wadarttfa, Tadd? , aoC3^n c rt%la. ddtissaAcAae w^ra 
srondad 3* adda , ad J €rt<Se d^^o^ogrWa, a^rij^fdadsad 'ad^rttf? dtfu Aedir.tfa, 
doa^odaa duada. ■* daada d?£ «^, naoka daafa, wa^dd^ d^ttottda^d. & 
d?aoda A?dde d«udaj eso^naAd. d» d?afdrcdsjad was^o^rtF^cTsd fodra^sia^dadd; 
ddFTredari^d^ ddadadjdOod wadadJo^paAoiaa, dF^F^^paAoiaa , as3a j d* , a3a (5 ao4jaA 
d?aoia dad^^dd^, adj^Acdad^ ^apaaqJsaA da^&A. £?dt> »^c3^d^d^dOo3a? esyA 
eqre^d^dOodaia *add dafcdaoiaa ^stsacS. <bAc esoddd^ d^aJaa.dg^'Bodoo d^Qg 
*5>9^ wods aoda dc$FduaAA- d^acda enaajj^^sred ?ja d^oda sa^cdaF. T^odareda 
•aA? ttqSFdd^ 4$diij &vadd( rfj 3^$?}* ofcadat di&8 I (i^. do. j-l-v-o) aou 
^o^adofcaasia^dd^ vuaadofc— d fc did^Ova, tfaSod*, I d* o^aCpdcaAodww 
arood ttqlas dcdodjad dj^acA)? ay aoto sa^oiaFdd^ adodaa^d. 

(2) adi, ^dddoia d,^ojjrd d^saa oiaj Jjiadd^ *W8?8 aow aa^- 
ggoiao oia«t^? s^ddd^ ?3a^8 I aoto w^d^j ed ( en^oaAd. fja«pdw^ do^arf: 
aodd d^weji/a^wadrt^rtja «*cda dotooqJdda^ taoqJecjadoad do^a^) cdia^da aoda 

d^ft^dwaAd. dt d,^A vu^ddjadaaA— woAjo odo^j^^ ^odd^ <w«?8 I eofco oda^s 
^jad«jadd 4 dodtf do I drfFw^rf^ao I 

* o^KpQode5? dj^cdaaofej^A w ^^o4a daja-o^ ddF53a.rfnv‘Aja ada uc^saAdadjdOod 
ada pa^djaddO AoSaoda drfF^saaAA- 
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33?^ d, SJ^dtfjJotOod, jJofTdBStf dcdd Cfj^aEr Wo$tf, 

«as^O tS?fl«3(d oqSFrtiPda^dd^ bod ac&d. d^darad aJa$}d® aSa^,d? ^atpoSaoda 
«* aero oqSFrftfOcriaja 4t a$dd ^oSjsfrtadadjdd^ iflfOduacada. j^m^Sw oqbddjfy 
rTs^pi aoda £{<>dad d,^rt woiao ojow^g aowad* w^dttodaand. osat^dt dso a^rftf 
vual^rto fc arto ^drssren deadred^fc dtfo e^ra3rt$rUa dd^ddotaoqJdda^ tS$dad tooqitf 
7R)qJciSt»r\di^jdOod *ada (oiat^d)) ^$drtdd<Ddo3aod$33t>jOjad). 

dess^d* jp^do&retfed 3* d«sw tjwdoiaoia d 8 I 
ddri^do ijredakotfg 3,*akg dddosrad^qi II 

($. a?. st-no) 

d*s 35 ^ ‘sion^aea*' ^doiai dq*F0&3 wtferf oda^edl 3e tp?dc&o& 
tssrs^odoodoo^o ds oioasr^' I ado dd^do od^d^o «p?d- 
odoo^s ^c<do 8 ddo Wpd^M^dJ^^o tfjd^w ossd^ql I ^rlFo a? 
ddo Jtodos wswd, A tf II 

(rfo. t?c>.) 

oiat^d? d<d3ricrt ed^foddodja, 4i w?^d^ droddda Ka^djadfcod e&Fsd^odJs, 
•adood s^rod deairitfa d^ ^arteod draddd fyarto d^ara ^dcso^rtdc^oda 
drida^ioiasD «rudd?«ai3. •adCod sdo^srad ^?oiafc,rv« o^ac^df ^dddoroofoga. dt 
oiat^ta «3jsf«T?j03 *^oto adf^ sudsc^&ciaoo otfcacd ada 

ffjij |*J t)Cji(OaJd rU«^)doda dotfO^dAda DljOfciJt d« 

d» oSatt^l^d) a^d o^dd^, 4i a?^d (5«3o3aa dOtj^dotj -^^djii^ & »'Sa^ 
crend. wyd^dasari^O ajrad da/soi^dda^ dd^a^doda *3odo3 r*% odda^ dofc>*5 
daa^ djta'sdAoiioda tffiad daSa, aJae^j^ c,ts«>dJrte StOS^d?^ d?Cd. 

a^oiaa d,ered*<ria oJa^a da^a, SCJ^d tsn 3 ^cc?d&, d^rtpsa 

crireA ed J A?olac3'3naia^ d,tSe>d£o3aa ^^ssqJ^a-sd oiatt^dd^ ?;v>rbdt3?^dd odtfj 
«3o>A0jJt)A oLFdd?tftca>da. 

oio «3^cra worn oi)^ a^ eru*rert$t d,ido oio^ dess?: I 
oia^ ejrsoirsd^^o cd>^ do^* * 4J dta?o:o «taa^ a£*da II 

^aia. d 3 . no-njo-j) 

<aa^d dao^rK© dc4F35K>Adadoi a^oiats d© 3^;^? uliFh djtS'JCdolaa 
dd^ ^Fioha^i. odd od^oia^? dtcsOrt^dj* c?Oxa»s,d. d^i^dr*, *»dd 

tpacfiart*. ( ao3d a^af?<ajred d;tjtd4rt fndl» rfd daozdnv^arX (dao^CflaarnCocS 
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t5oaQ&a?ra dodo ofcKpd odoc^ d^ak dojau^, JU art aS?^ 

doajo, gjCoftfcjrt TreqSd^. & adokd^? dddqtaaja^cadd $«oea driFfcd— 

wql dessa* II witofcec^ofc^i^esi won^^do*,^* a^wadADasa^o a^rid’ 9 
oiodja^ cSjafsrfJt)^ oio&re^ 2o dessa^adof^o II 

(ri. i3cjj. nn-n-y-J) 

dediritfo crio^dfja^dofc dddjOaffctfjcUsad wacolrttf^&FXiddo. wrt djtsad^o&o edort 
i3brkci&. wrt akc^d? ded^rttf wdodOodd? akt^dd^ dedirtd 

w^dodo (y^sa^dodo) tf3akos^3. •adud. 

rf ofcsl^d riedee^ w»ajdo o&d^dwdjfi cdot^d 

g|j»ad3dF5detf A w»^c$o a^oiotfjdeddoedjd dgd o edetfa waa 4 do 
s^odoi^s 3*a 4 do riooio^ ddjaarfo oa^o dtfod^qsa ctoaja i$6*de- 
rin r o aoSOdF^d dessaFreo tfda II 

(d. ua,. nn-n-u-a.) 

dtdiri^ afa«Ood a^sred d,«ad4adi odort ^<J A ? <5&F*.ddo£d $& oi^d^Q 
aired d^ctoddd^ d^&ddi- & o?3 akca^Fdan d^ctodd^ aii^ 

d^ d,4do£fcdod0od -stfdd 05 d,ead3oi>^? oi^dou doireFoiodadoaod ff3o±usa 3. 

«*><%»,° $*■>«« I 0&d.«S 4 !5 | i«| l «!j«fe M»^o a^j^rieie c&u^d 
iijsnsiiard^trij^do aqt o&iS o »&f;Sf*S* etfasSjSjjit^^o »(^Ra» 
otadckasas^f&daff^s&dnai^iaadnado oijaw^ofca afoaw^o drt&j^rt^ra 
ddfei^do II 

(d. ua,. nn-rv-y-v) 

d,wadao& drertrd^? «<k*ofc aired^ o&tttfdoFd^dojfcj^rtolfc? dosk, afcra 
d^ £?0fc w d^skeaOod doo^darfosa^oto? esdd> ^eadioio ^J^&ac&FdO <33aarto 
dodo Jtedqidg aS?s?dod eodd^? tfrfdB n <io&eadft dd, 

lo 4p? deaa naj^oSe oiosa^aSffas | 

^drn.^snoS^^c o3ja* *,<?* ~d ris I 

ok^&ssa,^ 8 dolQ? doo^o it ridF*®^: | 

it ^?S*o tfoowie wasca o3o$ ddo^s^vadsae* H 

(tf. r\t. at-nj, na.) 
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ofc^aod d^oad dfdirisk dj^dort wd^ d^aton wddddd •ash^rrl^ #jado 33 ,$. 

?d$rt$od es^adod^rt*^ sdzScdo ed& d^otod d?dirt$rt j^Atfdsrod cskas 

tsp 

akAakd^&Ffcad 6 ed<k eSj^dfrefos^tS. oiae^dardd^ ^ddtodid d^cbdda zreddfeal 
o^rti32,3. waodddo srelbrlt^n zred^od^skdadiB^d a3od<3 d» o&e^ a ^ u & 
atfdouoqJdd^ io?odd^ io&s^dd. Tad^e a^td^dod/s «dad. vucroaodcSrt— 

tttRjdjdo* d»F«3^dd a do^d81 

ofcOT'djdd duFd^e odoo^s tfdoFddMri>d 8 II 

tfskr t^DSvW^djdo aa g 8o,cw 4 gddd3od^do I 
djw^dFrtdo e^id^ jaa^o odori^ 4»Mo" 

ado d,d*Fio ;w;kddFO&a?od odos I 
. w^o&oBo&jO&ao^dJJ? skoe^o jrsqJF d «5*d« II 

(tf. ne. n-na. Ood ot) 

tfdapdfldsrad okeaod dtsF?^ (djfco&ra) dtsr^Bod es^dp Wc^aod $ad(jra,cfi)nito 
twdj^aartadd* * okt^ttodsred tfdard t^a^od wj^aadtafc. wdadood a^d d^ 
o&aod jre,do$*» dtfoaqiasd ^daradrtcrtja dlcfa^i.'tadsad odjd^djsj da$ duawa^d 
ddu,a^<5? oii^dO $^sart d,*J» dciartn^iJ. oirad s^oteo ofce^wadsysd d* a^daj^ 
tig^oabd, $ofcdsad 3 j a^d^d drartFd^dwtodd j^t^aJjaddadiiae e$djk zssbd ?&• 
‘aa^aoiTOPi wsaarW© d^^o^djdoaadasd aked3£ d d) adodt^d. d^daad 
drir^sTindod qkddd 4 f^t?8 aou & ofc^rt^a^ ato^ofoScrio t3?<3 tpart 
rtd<Do£ua Tad? e>?d d,dofcfcd— 

o&ri^rf odow^dooiicoJi dcsyaw^fc gdJ%Ft4 d,ijJdJ 3 ?T^d?} f I 

ti d ?wtfo diiodjads ddotf odo^ ^pdr? doA d'sns II 

^d). do. o-ni-V-WO; OO-FO-nt) 

d?dirt* ddj^ dotf^djsdasdacira ^PM^aaekdia wd oiie^aod oke^dnaotod d,sa 
dAoiad^ WTOQXaddi. c^dotJ«^d ^darrsertus 4 a$sn>d o4a«,d? dajsusrecftada. A 
qJdaFritf? eodojgd© ?ja litazr\ d^«to?tf^03d d^dirttfd^ edddd tj? dd^gOdo^d. o&e^ 
Bodd? djtredAohod d^sred dtft> dfldrtto *d^ ^AoS^dasred e^dfio^ dA,oia<i\ cd 
afo£d. edadOod cria^d wddjdJoJad^ djA.OfoSadofciaJajD 40(4 4<>>jd_ 
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jroakeotpajSjrtion 


ri,W3rt&8 jjera ns 5 ^ 35^8 goqio fra^c&id^ ado rfdoa^dod^- 

^dJiaSdi^tTacriowd dirt* s3j ri^tfj^sdOjd o3o!cf a^ais j£oqJo 
fcrttJ^oiwa.IoF ddnd^to odit4*d<;li* lo sn anno drt«w «d^»^ll 

(*>• *• i-J-»-n) 

j^e-adioia d,*3rttfd^ rt^fcddodd w^j aofca^od ua^ddu^dotffcd^). «3)rttf atod^ 
dosadd^da^drajA sSdo^s^a^tfsud oi^dd^ *oda edOod okc^dd^ ^driofcdsk. 
edOod « d^dritf i£>£,d ddoc3dao&a&. wdadood dda^njA o&t^d^ wtfod 

tStndido dsgtssand. ^ okd^ dwack 2-odi d <8o&jDokja ^a&s^dCoijja 

•aaii^tS. a5?rtod3— 

d^odesxn^ %&>t Ao?n ca/jwfo jrf,w?do dqra* ^n^ci^dedoo d/a*rfo 
^oid^wiodOgo *,asd,emdMo cto'tio odoqn toil* rtaw- 
s^dj^^e^sSocd ddra^d* A&eddodj^* I^n 4 »&$©o qrasjiodo II 

(iy do. d-j-v-j) 

tidoa^d/adarad & okw^Bod &a?i£,aiatfjaj dra3o&>&. ^o*>^Ood d^rtra. 

^oa^Ood eo^ogtoj, uucd A,oaa,Qod d^eJjaeitaj c,raad4oi» das^a&d^ * akr^d 
i^cBiod tf^ddsk. LSs&a^SdjadBod do&a*5jaric3 dogadd^ tf?o* tofcjokd^ ^aoFdidoi 
tfO^^jdtfjsj doSo, do«jo$Xid 2«odf (dsdja^) d^oddf^wB^d^djaa 

d^ftda &rc?*rHto ^aksdad d aowCdo^dcj^ di a&t^aod &&*«£,ofotaj Lsj&a^ 

<todsad douotfdd^ tfC^ddck. $i ake^ d^e3?dd jjaaoijancl wad^, 

rt55r«3*s>o a? t^rancrarro ddF?sqao d^^dni^ 
s&<& o&wdjads d,taoira d&tptdoFq^ic II 

(d. TJSj. nv-a..jLn) 

*oda did^dC) adodd. & o&k^ tim djaddd di^ d«t> dtdirttf wnd. odjad 

^dad5fc> a ofcttd^ £dFlo*>3a,doira< edd> d^onddd^ d&rfod^d^ dilofosa.d. 
da% 

* o&drfV ****** > ic^afc tMcgja^ **v^swi do^qj ok*,db 
qJj^oiao* twt&a«* *n 4 d*di35V do^qi oJa^aqraFdotoq- 

jWF09^n»on8 fc'do* **^*0 twrfjat* <n 4 ^<d8 do* II 

(d. 132,. J-k^SOM) 
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akdaadida d?diriert w&Fddarbd.d. wc&dOoddt d?dirt* dd^ Jb doi^ 
vaBSafooacsa d. ridfcjdjD (djs?di) ddaod djaddd fcaofod. fsaoado^dajctood 

e&Fdarad wafcAoto d^dari^d. wcadood djadd<£> d?^ dcdaJjcsdd^ 

fc^ajjwdd^ ria5 oii^«diFOode3e 4eorid<*3 ; a&^d -ad^rt d^oeafcjjoloi 

ofcod bod wtroatofcd, 

d&ra^de qj«Jfc$©oqjaaaoia I 

(%• *>• t-J-v-j) 

doto aa^dfi o^d afc.3^ J^wnartd qJd,aandid)dvaj naira diak, djsdi douoqldp 

L^^?drttfoi aSe3d^J5oadod)d^noi/5 rid o&tt^doFd wd^tfiofodokodo dtf&d. aJoca 
^odid ddai>dd\ aoctfoaartufc xic5 3 j ddri^ddad tooqSd^ driF^sartd^d. 

vbmr o o5 dj sroodd£c dSwsh, ri sa^Jodjad ^d dcsScgj tiofcfys 
skik^tty || 

(d. 13a,. n-a.-J-n) 

djAcdot^ s^ioJi J^tob waodgcdo rid »dd ta^Ooddt ca^aad dedakredp, 
sk&ajjcadp, ii^aiicsdP wdd di?©d a&aScriJand^ •ackd.d. 

ri o&d<d obeS'd I ded dtsS'q^ »&»o mofrde dc^*q^ ad^to'* 
tMrfjae* II 

(rf. toa,. rut-j.j) 

& afcraood d^^?sar\ adjd fc io^O sad« rid tparidfioriidod e*j,d,dd^ wacaa 
«5?vadi d,dolfiod5 c&t^djaa d?dskradd^ a?ofc w akcaOod dM^fjartdfd?*. 

d» adoiidri^ a^otah^oioSakO ■ad^ aidsan acfcd. 

waoiidjadja* 3, e^iri^re^tpoisFre^a waoiid* t^n^tSohr^nfcrtfj^t 
oijrf^td d<d(^8 d,wo3j» fcd^ ad aa o&s $*,« cdowa, 

Wjrt^waOaa^e II 

do. L-n-nn-M) 

w^c^jrcfTfdd^ okU^sarteJ? ak&akra, dtdsfcca, b^sfenritou dxA&> aqlaad akcarttfd^ 
Aji&'tisiodt aiiU^d^i). a© ajifcakredodd t3a,B^ea?jaddcii skbritf adakd© ddrid?vad 
ddF^dodtpFd)- *addo i dfda&re, a^shrertCrto eqj r$. to^iiakFdjdOod rt>di*oodjg 
snridjacfc*^ ^ojidisan rbdoajiod voddfd^jsdFdcan dtaaq^ab'JdJacb^dOod stbU 
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rcaoiirstpa^dJasa 


[rfio. no. w. v. dia. mo 


ahra^) <§?d3^)dj. akra^atfs&Frttfod dcdSrtv^ woa$dc>3;dc>od dedsbc®^) aj&^jdo. 
dsaaosyad d-^ak© ^doF^^esajd^djadis^dOod k^akea^) led^ck- wc&dOod 135 , 3^9 
<saddc& r^oo^csaA dqisad e^FS^dd^ caeDde3et3eeo «aod;> eroe.ssaA&^sda. 

Qs^acrijan a^^ d d® djid^ato dd 3^ d,t?ad^03aad vasaa 

^ja^deeadd cdic,^) 3« sadja^ ad?drts?rt dozooqid^ d^dad drt^aan&^cS. dra3,ctod 
dad $» cri^dP 3d d^d dead disfi, z5o3js?idrS&radc3 sa*i/a doo t*od3dw dtfak^d, 
•s^odidy dotfot33da-o^d. d^rtaoiradjS 3^ n^oi^ d/so&fc&asty^d. •* ttogdd^ 
ddodos^, Jf3dt-tea,a^raa0 akc^ud ^dFtfjid^ 3 v*fcd. 

e$tf odow^d^dj^c {redo I j^oS sra arfske^riSsks^oa sc^deiio 
KdoijoS rt *?oiisirecta>e waokS* rt cdo^ waak3* 
ok^-ra^ os dj (TSdOjdd^W^ < 5 * II 

(3. 13 ^. st-r-v-ja.) 

c^ddsawd© d^djad;s^fl (djaedawSrfv^ tfg^od ew^ 3 , -ad? 3 ^ 3 .). 3 )*i« 

waf^dartadoi djada3a,6). d^dadfodaad n3c&;oart eAja^aart^dOod oio^dow 
rfddo d,fcd aac^ dock wd^eSriert 3ejo3 doSj5?tfa*adrftf.ra *adai>od3 *$fcd a^ 
a^d fyartanertskrtacaaaftt&ic 'a&jjdOod aa^ wdvadaaAd. aStrtodd— 

Ejkt» e 8 JkrttOF «aa I o&dja^ a^ «^wo^8 oias?^* fto rtaaFrf #>*4#, ato&ja^ 
rto$dF 8 II 

(3. ua, t f-v-o-oo) 

3?^ wdo^naA ed^do^d. dew e^ia3rttf erodeadtraj a 

djdod^d. •as^OoiJaA s^3^, d e^ ad3iSj ff^oai^^dowoqJd^ &$h oa^d 

®ao*aad ddi^, d^d^d^adrwrto dd oke^ eadca^, wd? d^e^ do 3 ^ «d? dja^oad 
S9d *ouoqfe$ us^aojjaA c^jja &,3aa^rt*g driFfcfcd «o 3 dd^ d^aad afc^g 
ob&d'C drfjrig fT5«?» «iow sat^aod driFdwand. wcadOodd? a^fjaipo&ad 3» oi>q^ 
^dFJoddjuradfi dfddjadaaarttf^orua ddja^aad 3 ,c^oka w^d^dock 4 CX)d. 

o3ja^ ^na g d 3 fxad^ okd^ji o&wS* jn^sq^ok ^qtftraJs aJ,»oia* 
aa wds oiad^tf o&tj* d«skk«ks¥ 9 4 

saas^od) II 


(ij. do. n.t-«y^») 
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oke^injadd^ *&$;$&£ aod(3 5tovsoojJ5rt>3)0$. ^o^ctodaad 

wdtfd^ dMoOUaj&aoda odddfOUd?*. deddJadsreB dtfooja rtao d,d Otooddc 
o&^,d<D tpaidkitodck aoda ^d^oi* udjjjtflaj}^ aefcd. Tad^cS,. 

^c^oirehj rfguq^ic ^c^oira otaotai' otes I 

(aij. do. n-nan-n) 

o&^tfskFrtiJg *(jd ctoodd? wr^daqSdc^ drea wr^oii^ d^fidsdoi ajsddftfa. w &r^ 
eia© dtdSrttfd^d^Afc wakaritfo^&FS^ddJ^ riao d^dkoad* <5dd?odd?eaaodo»>i3jjtd 
d© ohn aSecd. 

o&K^af^d© ddt^d 3 j ^i^oSm tf?du wotf^d oiiu. ■* ^d^oiji wqj^^sad 
tyatastodsd ^ofo^n^ncdcito. aado tpaddc^atoa cfo^tjjj 
<as>d dowoqJwd^ atfsadoddd?*. aqj^^tfs^dtf wqredadoe© ^o^:ad 3* 
ofctidJ3dt3i ofct4,«flj wcw^djS^ BCjdtfjsWjBT.iS. e<3o30 d^dirto 

<a&d BacreJ^a^ooiws^cS. ^B^Aaja&otod dou^a^d a^saBaon^^p 3» okr^ 
^jd^dnoj^dodoaijia^cS d:d^ u a^tf^d© a^d-? sas tpanad^ ak^a^d 

*ad^ do/aa^aJa d,^. aired GjW^ao ^s&ft ? 3? ^ s ^ o6j wo&o 

s^sSret w^rt e 6*^8 aoaa w^ddd^ aBttftrervd aod6 s^^ort^ d.odidadrt, 
tsnn^dtfd-ra «d wa^jd (w, 3 ^) 3?ad^ aod3 tsrfcui^sDcreasd aS^d-jq^F^ 
olre^ck aou>d? d^. esdrfj djscdjd? u 6?ad^ aoca ervs.cad^ o£(i?d. *a© es^dow 

doirerakdo^) ea^jd oired rtsradd^ iJitoxa£«S aowcd^ a<dj wdoaa dft?d:^ ea'd 
C^adjj aotadd t3$rd(d-} aou adaS»dd^ do&?©$t3{«:>. sadqSta^a^csdC e^st^d 
ddrdddd^ ^ o?4 avdd. 

^waai^djg^oijr ^{rerid^ire^g ridatfddjd^o&iri^s^^o II 

(S. ire,. na.-a.-n-n) 

d,tred*oii ejolw (acw) wvt^jaocfc ad^atotOB}^. edOod ero^s-cCOi*. 

ed> rf^sredidOod edrfj w^dodo aSd& G^c^reoSiSj aoGi acx wdoid «i e^tO^ 
eai a drto *a3id arccro^^^) d?rt aowdd^ ado^d. 

d,tr>«UswF <jQdsfc*, «fc<ri.... dd^are* sbrfrfi $&4o tf guto's^or 

(*. «j,. t-H-J-V.) 
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[dao. no. e. v. gjs. mo 


gt d,«sd4ak dgafc^od g^aao&aga aoda d(i? ©dogd ddara^rto 3i ©gjTtoj 
•adgtfj jjtfUasd gotootfdd^ ©£(d tfdrf^jD dcfcd. 

sjsdJit©* srs w^8 I go dedgoire d A dro3o4 I o&w^wsdg^o g&©(4 I 
gsifa* osrf^e gdJS(dd3two3o(¥s 4 ri I sncbdac are ©g,8 II 

($• 02,* fc-r-nt-n) 

*odi ddara^rt/s *a&d gowoqidg^ Jtfgasrert SDoiicsOi v^jnj&OjC&n^&Mgj 

m»?o dgj^do&s&g^e swdoW8 | e^d) a^s^d^srod ?>eo£od ts^fcdadOoduo, 
ddicstii $tort t*doi>c3sdadOod©js ofots^g^ ddara:3edJrt gouo^gdada aoda addri 
drsacr^d. & aradoP5«>^d daS^^rdf^ aoto addad^ ada&Fga®^ Eggclling aot) 
doa^di ggdqto^a^rad dodgFgdjO 0(4 n^aad^anetoja d^qJaaad 

ddicsd ^gjd) oijs^dodd t^^oQci do^jdaradfi^ z&raoda^dad gjaaJaFg§>d 

dedoJj^. ddac®$)rija 4t w^dradd -adg^ gotao$4 #£0(cria go&goiag « 0(4 driFg 
asMS. 

i&tndgdFdJwaoto^digoJag, fl^o dedwdwiijrg, do&F©(okrg g ago 
swctoreo «Jga^aM>sfe«ty£o addd^g/j* sS^ g ddaww*2*ddootJ e g 
ddilifs? sn dgo r^roa 4 ola^g^o II 

(gj. go. j-n.as-n) 

d,wsd4o4aa gt ©gjdg^ ddaregfirt tfddatooriarfrtfdcia. ©dd © ©g^ gjogdfdgodjsd 
d,wsd4aJa rfjsco&aga. wrt ddare^rt dtdsJotosdadOod d,tTad£aka ddaesgg^d 
rigidjsrawd^&Fgd^j. ©rf d,»adaoi>a ddarag asdfiod daaiasdga aouanan adoxd, 
* ©odd^ addsran 4$ciswj ■a?to L tod) doo^rt* garacrfitfrtvandad^. <a^ ed,dd4 
gAc&r$rt dcgjSFofcddac>r\did)dg^ g™3gi£d-:da. * 0 . n-Mo-n ; gj. go. j.j. n j. n , 
di. go. n-r.OM-Oj gj. go. j-M-nJ-n ««^0. Satiated (©g^) « ©Qgprt g^da^ 
fi(g*<dflda™dad)da aod<3 ©d^djsddCdad ddto^rt g/sedad? eegaa^da^doda rf<* 
udadT. dtrtodd, gtf© tjtogrttf g^rt g^tdad? wa^dcsnd ©(tsdouadda^ uateade* 
facd$*£gg 6oc4 deed— 

«ql odo^oiSedsjjsd^Fo gd^g&raesg^wg grio gr&tsk fcrsdo^ •ado gdr- 

dog^o tgjswi^d^ g*(sij fcas^dafyda^ds II 


(Wj. «\>. n-v-t) 




e. v. e. n,d,rj 
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es^*ta&jR>d ddw^ga g?^ ScgJ^god S^dd «d,Fdar\&d dtfuddyKgj^ djJ^fcdga. « 
d'gjgjt ^9(d^. g* &s?d>d) wr^ak® ts&Fgsarv dddjs do^d 
*d^c d^ab, ^d^Sl.dg— 

dad3$ 4 e *<8 j&asdos gja^dadafy* otovaggs II 

(d^. wo. fc-a.tf) 

dock driFfcd. d$d6 jfotdogi ue^daodt>d d^dAFoJjanakja, er^oto dftfdad 
dat^dgraJjanokra -ana^oda 4Cfcd. satpadcasan adsorbs gjjfda^rtrt •scbd tfowog 
dg^ ajitfjoioiabd «g?tf vd dc$Ffcd. 

daeS^gja^djae ddfedf'VDoszno oiad^&ftFtsdjrieg dtsasr I 

wrigaBod,* dddwg l.t&ftsswgo&gjajO&Fs tira^AOcdas II 

(di. So. T-TL-Vn) 

eo^d sad wdtfrttf ntfFipjassad greedy d?dirtcrt« gjb.dag^oUadjaoga. afabF 

ctoddjgd^ aQs^gC) a^Ei^AaJag^ d^Joga .aoOd. dosk,— 

go gdwt&a,* wfc ag^d* gd'dnt dots d,aA»< atfdjFrf | 

4° °%° * «t)^a«o wa* gd t3j& e t**oii dddrag jtao&Fill 

(di. do. F-e;fc— sf) 

aoujD dra^didf wogos^sad ddaid^dodja, sst> dj^arto etpaodocira, eo^gf 
&a*d;>g d^tpaddod dstoi^dodgodw &$Kd. *a0 dji?d^) o3jaa g^ajs^ d,£t3otaia^i3 
aotudg^ d^asad di^d®, sac&caaa adosaaan wrf^ adogs gjaedacgg » # v 
soa,*^ «cio&i I Wf\0ki) «ljF^d rfjs?d5^ uoa^gg^ rf?o SjSa^ogodg^ 

voaj^sarvjdoi dJido^d. wdodOoa usar^ 6?a^cdo <ag driFsaandoliodJ aexdafl. 
•ag tf<dt> aQ^sscgdeok? t5$r djadd eqj^s^d^dgoiua eqSr dJaddttfa. ©qj^j^ 
dgdC ditd vudrfo*a>d wd^soa^nv© CtiJ^g cads© tod ftitd^Nkd di^^og 
&a?d^rbs vaz&prtn acad xoeooqSdfS/^ atffcd. 

(4) *J^4oii d^oijad—a^wa^ satis dddoo 4fy*d) I ^doradrtVrt» 
rradcaaad aa4jg doaasa paa^oa «aowo$j— w,wa 4 oko satis dtidoo g^cdj I 
stoov^&dftznotos satis d,«ad*fltd ero^^a^o dggo wa go I gg^jd erug^t- 
g,g^d doioFdsaaat^ II 3oo«a,ddj5aaad sa*jrt d,oad*c&c (to,«^gt) twa^sa ggp, 
edg? dakrdwag^p (eo^^p) ©nd^ddod ©dg< ^fdi^j (sa gg>) dock 4*kd. a$ 
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paakcatpa^dloaa 


[doo. no. ». v. xto. mo.] 


^sdodto^ dgtfo »a do I o&JahacX&dn dg*dp, wd oipad (orf,ofo) p^d 

dodo oqJFdjaaaa^. 

^edodeo^ ?jdaidO oo^o^padorttfg (p. j-no) dedaand. oio^Brfa 

aotoqSn^ d (3 i sr r $a3od£od d^edodto 3) pd^sranS. ddFSJ^dtfaad woio^dodq5r. 
nd^d dts-reaqSFaad od qra&drt a aoto wdririF^ ^?o 3%?dodd3) ^d^ssriudub. 
papaaqS dgrfritfod tfjaQd pa ddodo oqSFParto^d. •ad? oqJFdg— 

•kSsd tiido qJdi»o r?ado&o<$ odow^ patf* dddo* ^(s^p r I 
B^P* ddiFj^dirte <*£)&&* d r , , sra i S J dwaj r a"»tp o&s ddj^g N 

(aii- do. m-om-j) 

aotogakoa daa sn^ddsort d» cd^) aSsdraaan vudoS-ftSPisSo^d. 

sSfytdiri&^sd 3, ^sdodd^^srfi sa add^pao odi^trt ertf^- 

£d* II 

(©• tySj- v_jo) 

iiou o^dsofcu^a^red ^a^dgoduj , d^psaTra d eqSaa eqn>d*ra d ^ouqSrd€ di ddd 
djolftsnadi^dy 

djtaadSodi^tjj^dijaa^rt ttqjad oqSsa dj£raapa dsan&^do aSfdodd, odjS< odd 
voal^rjij odd dofoFdpadttoj (oo;^ oqSnra pad) trades^ ©odo pa ok cs do wq^a^djadaad 
wqSFdd^ rts^oad. ddto,a^prto na*jrtji Banta^dj^? rtee draedd ddo s^daeadrtto 
wtpadd do?«3ok? ddoi«j£d dod^ di aa$jrt ddto,ay5? oepaddo* odd 
•adj wasjjnan d,*adrtni??fc^d dou ddokdd^ u ) dnadc^$jstdpd* t d|5j dioca di?*d_ 

wjjtfjas sSjrtstf WTOoti^ssqJ n$ °&a«,5^ 4 edsa,w do etoesati 
ojjaw^de^^ SdiqJrdawaOsg ddjaPti^t^oBa&s* I wtfofosbtd 
rtdja^aa c&rasssati || 

(**• w * v "°) 

d^d^dfafSpi w*^d$ tfo^donarf eddgrt okatz.d^ ^oto ab&oto too dpi. art 
dcttfii odd^dao*-^ tood «\>d fddsdi ? djfcdd^ (ddotodsad Poj% dodd 
d,*k) *>3oi>uo wodoiia? w^sjagaf, d «oad drtFakd^ pdztoa toodoJja ? dodo tfttfuo, 

ojjat^dojjcfc dsj d^od?, pado ddrfd^ w* ti* uoOdoddo *odo rtceddo. 



a. a. a. n, d. r. ] 
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o&i« A*w^ ^OJisnrrtjj ofcqja 

sto^stats* 1 &$ ) dJaf3awao&FdjaFJ*‘ UJ^oSn^qn i^o&cJt^aen^rtj^ 
Wjtf^^dd&Q* io ^o ?w e 0^w,ae^ it iaa^odoido ri/da*o d dots? 
WjSta^daana, aii,dja,aa d dj dA* wa,&> odja^.de^ II 

"(«*• w ' v “°) 

di i^ d d ado&dO ?>drt aedidd^ eaqSaa ded> TaddOod i<>c±»€Aoadi^)d^ adod> aod* 
tad*?^ oiAK^dWj^^ dj^fcddo. Md$j vod,daar\ tad*&—aa^e w,a^doda g^oka 
dt$dda aoda jefcdda. odJa^dw^ ^da wdd\ *«*>) fcddjD dd^d t-ododdd^ djad, aS?C 
dosacftido. Mdd m aartA,daad w^a^rt Makdd»<>dod3 doda,, d,^ (MqjadKia d) oija^di 
dotwdd^ dtCdd? dock Mtx, wdda Mdd^ a5?tf£>£>dodi tsddda a<>*dd\ art odjae^ 
dWj^di i* u,a^drt ddsaddja^ado^d aod&. ecfcdtrtoda adodd?$ocfc tsd^cfc i?{i?aart 
aJAt^dWj d ?L d*o?$ adofcn^d— 

aarteaao&iddjavadi d,*aja e a^'ij'iibaaXi'i | 

aartojfcoJjad di w,a^drt tSs^oSi? mo& dd3), Msadd? d,Aa5 # ?5^d^. Tadd^? d^o&od* 
Acdi wuaadddjaddttfc aonart, 

vs d,«,ra o&ao^de^ i I sorted rtdJa,aa otocaati I aawa dj tfdA^oqtot 
d > K?,odjg oi^edA* p&fcudFtdi sadid*dA«sd»?Fqftdd «bAd saris 
a^oarao Soa^ erodddds Alevas rtA*a,ia 4 dJaa 4 aoa 4 <3a& aa^ar^aadedjO 
o&idja&io aac^ddoo&o d dAetfs dd^ dAerfg daarri d gA»a& 
aat^d rtdra^ a^wa^okoi? aartjj ddja,fei* ddsbo djdo aart ®a* 
riaaril^do djavad^tp dgod de^Pt tfAja, deaaddjg** o& ado ds^- 
deidoaa*,* II 

(to 0 . «ro. v-o) 

«d*do u ^tadd^od} tf«v*ddi. edij oJja^dMj^da «jo<d w£ds>3£da— 

aa^j? di wa,dd)> «*? uo$>d!, *a3f di/^td, odjtadFfd, aadadtd, e$dFd(d, ■sdaad 
^oawadrt^, a^*3^ daa? 3 jo^drt Co, oktsa.dadrt*, dt djjfddd,,^, dde3A?vdi d 

diiosad ddo^dP *>a= dj aa^d dsaojoQodd? iCc&Mjdo^d. aa^jd oi:ie 5? u,a^j acaia 
Ujdiid. aa^t ddto^d). d* aaa, d «ts^dQod cdAdo aartj^tioijad t^a^da^ MoaQfc 
*^,do3j5? Mddd\ eddra dcd^dd^ ado4M»a,d. *asa 4 ooiAn 

«,®a 4 o&o aatig ddd^o 4p^?do | aoio aad^d© rffCd^d Moddd\ ddodna d. aodd 

aa^rtft ddu^o^dAj aaaa^^d^f oStca^d. «d^f dddqJtaa^a^rod^aJaA dtf, 

31 
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[ dio. no e. v. >to. mo 


TTSOiiCStp'aSgJJloS'S 


sjaiirt^swrtao <*8 rtjrtBi *,«mUsJf sj*t$£«8 I 

(d. I31y MO-D-D*-) 

*aa^o aa^rttfod dtffcd diak, ^dod^ ado&aart 3*>rto,ddj5> 

*3^ aow addriaSiOokA as^rto to,a^^ •adid aqrcoatfcak 

t^add^ a$oi3toz&di. 

ad,«aaJ*8 rf,wa w^wB I ns ^35^8 jtoofc ai^ I « dAs8e8«ikarc ) &B» r I 
B«a 4 nac&8 I todo rfj d,wad*0* I n jradja^aa^dr I Bwa 4 nartoi I 
ctc;& 8j,wad*0* II 

(ij. 135,. J-J-a-o) 

d,t3ad<aoSw d,«!rt^ ^fc,*dBoBd dd^daad toeorfd rio&^zn 

d^. eri a$ed qJdiFdtfd^ rjacodo^cSw^n ssadi (a5d&>) da*^ tod (and) 

•addricto,. d^fcdtfc. tod^) djadfctfsred dtjiti^to pada^) aato,daad aqtedrtA 
docaoiiaatoSodi AtfXjd. d^d^t^a^radCoii^, 

dara^F rt aa desn wrtas I rf o&djd Be MjO^iBa^dqiad^n wrtas B o&o 
doBB tjjpjadoia* da&Ae dj ctodo dodna 8o rfe«Sedn*o CAdsa* Be?} 
dAddn^eB^q} odoo nd ea^jradodo* aart^j aadi s&tn to pasb 
BeB PadJa^e^ trader^ •adnfo Bdro oiiaddAjdo eJ^d pad* 
ti B^drdn^e* H 

. (d. ua,. no-J-fc-*-) 

aodi aB($c5. a^do^dfi d?dirt* d^Foartd di aodfi eddA dadcstyaana^cldi. 
eddi Wj3^dd^ sDTQdjOJj esd^d^d^ (s^oresgjododid?^) dclddo. t* w,a^£rt padi 
disk, dACrttfou add> dAdd*, tod^j dod^rt djag, toeddaartad edodOod 

dra^^Bnd w^jadOcd aanaa^aad tj,a^df^octo»^^. diitoetodaadidA, aartA,daa 
ditto t*d d» ooiw^dood djaddjto dd to^a^d*^ aodd ed^i^d^ 

dSotosa.tS aocfc aa$jrtA to^pto •ad,id dowoqJd^ 

Bi oeAoiJad ddu,^rt BouotfdUj oirad B^jdpa^dto okia,vaud§ tets^,B 
djadi^dBj t),c8A^ec^dodi ddto ^^oeo&wa^cadgoiJA Bd to,?to^ec^njd married 
tSevad d^rito wvj^ddto •ad. 

d^—Sn^ na fteB^dr t3 $,On e d 
w^d—cf^sjr s^l^t 3pdFt3*,s 
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wo^d— eii^t rfj t^utfc^oi)! 
d^—Gn^cnfceAj&oftdtw^d 
v\j£d— osA^f fc&oftcn 

rfj—An^a^A^&^Wfd 

wo—A^sSjF txD&jO^ 

d,—diJ^dtvaAe tidAew^ri 

wo—wtf 3 sn «Od A »ra*$ ddA 

d,—d ero J^wgafr*? jQdOws^ri 

wo— «3ori,dj® sS, woofrg* ^^8 

$—%n»^o,di^ $«*bSj*? 4 b5 

tfo—WA^rfjF fcodo^ tf'dtJO 

^—■An^cndddo da id Braced 

wo—wodao dj «3 ac^ e»dd?io dart** 

d,—a^w^&a rsj dddaorfo d^sj^ qn^od 

wo— oScQsSjF d&»esd,8 d>$s3tyi 

&—^infii « d tfad^ «w$aaw A ri 

wo—oia&o^ rfj tjarfjirtj cntps 

*>—djM^sw d 0 &ra « wd,* e ded «B»^d 

vo—jtrasdat dj wd^ de^8 

d,—djt^SiJ sreids dddao ^'daen^Btf 

wo—«a, *«* •rads dddao ^tdo 

(<j. in,, ic-f-m-j OodL) 

d/yc^dg to^adoiatfnDd oSnd dtSr t3cndd/a fidoiaudada. dat«5 di^dda 
^rtdaa e3)rt$rt wo^drtVja wo^aeind. r?.ra^oia jnoaj wo^ddd^ 

•adaddrt a^dson adofcd?d. ^acS? o?A <add d^rtCrto wo^ddd^ odaiF 
dndtadada data, 'goid «^?w adoiarWa adanFdFSjandadjd)’ edjgdd^ ®£ 
Bda<F dndad)da ?re^aj) darf^ wad,^*. dada, «Oo5a?, 

S*w*re sn ad u,sS 4 ddr^(d ^ e gFic I oto's^sbcg'd outsit I oBLa<v? 
li ta,®\ ti t^c&A^d^o ddds II 

(%• «>• ‘■•'•-»- r >) 
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aS?s?:3.aod8 3i to, aSj^c^ad ok aad dtSrokg) acoaeijdoto ak^tifto t^a^oto sk^tstte tp»>rt 
dfoks^d aod d. d£od8 afc^tfojrttfeJ ctd esdoto^ aSdbj atfode^okaijddodo Tao^d 
tn^dodrtFd dtSFOkd^ d^rftaa ?redte^ort i^d^donji cadd do^doj 

r(i?nod tsdort n’add d^d^rWo agt^ndoddodo £$okcadod)dffajhc&>? 'a© t$ 

«,aw 4 i$ aoda afo:^ doSo, to,a^d sSjJdd^ drad, dottod. <aid di^Wjrttfa oJotsdjajj 
dwosudddo «ao^ao adokrttf^ dtSrXwo ado^FOur^© e$ddo dd •and© tjftrtdiodua otod 
^lOFotf^p < ado^ja§). 

Xo&o*3S30l 

I I III 

owe ti asi, u,s$*S o$? jJwb rfjjjsjuo z$ twdjJti 

^ 35 rfo^Jra sJqre t^orf^rfe Jtosi 4 *8U 


o5o?l 3e | 5^, I w^srf^s1 toil I dm I di«?j5o I d I ddads I t$ | n?djj* II 
*>• 3? I Jkda A i 4 I dad*ra I dip I ^d«a» I dad* I dadd 4 I dja«da 4 d 4 I eo?ds ||til 


jRoantfiti^o 

rt< S*j daeqrea^ori, *' *afyo p5a< **,*$%&>* rta_ 

s^WFto* sw dw* do^t^o™ da$< da»«da«s$uk<3* ddasiwo uotojreo 

qlc«?3^o ddad^^ &aradofca*rt 4 d 4 qW 4 cradd* c^rreoda dedoo*«a | 
*4 dd/»?«?>aa wrtadd^e«3jao^?^5rt?rad^?> $<wd 4 $>d,«ws> | Stfdtijnodcd tf 
&5ja*o5**rt 4 o ^rror» e o $ddatps^d&od 4 drtods%o I S^jk^wos dada^ 
da»d e oa^oda di?J*ra dqra da;taedJ?>rtF<» I dJ^Jd^Fd^qlFS I d, tfads* I 
d^tjldodal vo^ddacrafwoij oJj»<n? 4 tfdo^d 4 $F8 I tfd*A er\Jti 4 3« | dad*^$_ 
dad^j datsk 4 d 4 ^tdadotao^ilo^o^d/aesi^^ dadc d* II 

£,az)odq!F 

ad,—do^aotod atj sod^? | **— ^rra/a I o5a< dj^td, 

diada^doa »^sn> aBj^dadjadi^&d oirad d^^tsdja^oao ^dododadtat | dw?— 
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edflga a tyo l jki$*_&ratdadtf^ bodu^datd I d&s<3?o—wrfv>3t>d ©btfd%rttf 
djs^food da^, | djfcd^—t-w> da^d^rt drag, ?3?trsrtad ^rtiFSC^srad qSdd I 
rradde—eratjJtf^n p^d^ woddorfas^d I g*—w aSats^dScitfSFOa I rfjsfc^— 
xososra^roA | s&fijw dip—dad^dgoSa? qr^ddradad *i jdtedsrad ©rariFOod I 
rtagrt^— bodu^U, I rtJ 5 *dJ 4 rt 4 —&a<dac«rfotjoqi;rad I woqirts—ess^Bod I dad«— 
*aod,da ddFrtrtorDrt I d, tjbdfj*—da??3 ao*t?d qJ<ra&rttfd^ ddoiaua sdaqiFOsrtas^S. 

tpasnqlr 

•aej datqraacrirad •aad^dc, ^e^drada^dad eqtera cdits^d^w^d 

drada|,oad aJj^r^tsd^doDB 3)dad6exJ.ra d?o &5?daos3) bod^Ujdafd ©btfqldrttf dad^ 
djiTOFS^doaod sra^rren wvddodas^d. bodu^ ;fo>?daodaod 'a=d,d^ ddF 

itooaart m dj^ggrda dadfcjdgak? sd^ e$s5?$3ad qS^anvd^ zfcaadd^ 

«od,^od ddoiaua tfdaqSFtranas^iS. 

English Translation 

Sage Indra, the reciters of pious hymns to you who assembled 
together when (the Soma) is el fused, (worship you) for the donation of riches 
and treasures *• may they be competent (to acquire) your felicity by the path¬ 
way of the mind ; when you are exhilarated with the effused Soma food. 

so^Jj^orffSoi) slja^ 

Jta&t-ftj daaoQd adda zi/a^rtvrja (hh.mj, m*. d? djas.rts'a) 
aota er^oiw aia&oiaa, «o sradRsogdQod af^aJaa d?d3rtt?rt da^d^ dbrtad 

vaoSardd^ttlh, Laatotn £f0*3g esdA&aoa^docja d?a3rn?a eddd^ soda ^di pcopoa 
taoda gdart dadjd^ dbsba vso&FOd^ abdtSc^odo ira,q>FXdXoqj 5 dri <ad. esr^ah rfouoql 
srad odoisdd^ fn>q$) Bjra.coeiA aaofcc^aja *aO »odqji,Fda?racj Traaraj^iaaceloiat^ 
tadda edodd Tf^tM^ts^oja Sdakdd^ Bdo*a£td. 

sSa^obgoia© driFgiraACad t??dinv>o er^c&t ea^og d,qradc3?;si. «a 0 d,d 

%lsratyttd\ taU^ ah^obioiad «ra wr^ertad^ a,go*fc driFrfad Xn^ntt e^pgsramia 
i«3. tt, r goto daodurwd^ wvi?d d.>odt>/W.ra er^dtd««a«)d rtfl^Ooddc 
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?re,dotf;reriad)d). ejdadOod er^dfdiok adoiasreA eddjtfjreA £CdaT?jatf,t3?vtd tv$ 
riortdriv’ck. *0 adodereAd. 

wftjOfc tfs&rrtdi 

dreddd ^dasSdrWd e^ wajjod S,?d e :red edits, tfdaFnfoo&rt Trev^ouoqJdd^ 
cfraoQdad)dOodd( ejA^rt ea^o^ d,qredsredacira, ^pt^sredad/a ed er^oSa 

d,qredrtac®:$ esdd edaa^F^ (o-vv-k; n-m_n; J-r.o-o, J; k-J-n; k-k-o; k-r.n-j; 
k-Jk-M; k*J2—SJ k-F-V; k-V-V; U-kO-nH; OO-kF-O) 

*r^tjreatf:reA didcsqSdoFdloipraddja dd* wr^oiaa dred^ortere edawttasrertdoda 
da^FO'sd dreddd e5darf,aotr^A «dd «.3$oireA wdd/aoOrt ^^d^FnjArfaar^d* (o-w-V; 
n-Htf-k; J-V-n; k-J-J; V-n-JO; H-n-tf; M-tf-J; M-Otf-H; k—9-k; L-rM-H; k-OHV; 
e-er-v; u-kk-n; no-n-H; no-Fn-j; no-F-k-n) 

Bda^Fsira, dreddort esdor^area^Tfdra wd eA^oiw o&tidredd 

ara^cTOd sJa^vajriaa^d. ^S)6ra$lod, cfc/a*^, •aa^o aStdrarftfod 

dcirdcreAcred- enadjacdtaolradd d,uad frertadddoda €z>$ sre^rftf© ok/a erudfcjAodeaa 
s&adFtp*>aaJreAoSa( wat^raFdcrertaddoda -ad^ tfea^ sre^ritf^oJaja da^fcd. o-n n 
n-nj-n; n-nk-o, v; o-Jk-k; n-kk-k, M; n-vv-k; n-vv-n.9; rvvw-k-k; n-m-o,k; n-ko-v; 
r-Lcj-v, kj o-kk-j, V; o-njk-o; n-nvn-n-9; n-nvF-v.H,- j-«-n; J k-k; j-F-n; k-k-F; 
k-no-j, Lj k-nn-n; k-nv-n; k-nF-o; v-o-tf; h-oo-- 3; a-Jk-k; k-OM-o, v,ok; k-ok-o; 
k-k-M; k-OO-H; k-OO-O; k-ftk-M, O-Sj tf-VV-k; CJ-VF-OJ F-kk-JO; OO-O-k; OO-FJ-J) 

deddredsrearti?odere sre,q>FddJa, dcriadaddfl e*A rtdw oiats,*daFrttfd^ dd^ej,* 
9d(Sc ^tsdsd ddarddFciaA, aiatsdredda, esq^d^, oBjacd^, 

t5?id?d aji^dojrt!?d doii&adddj ddusred c$at£,ddaFrtVd^ iDjlratjjd? cJdrJodua 
xJdaijSFfrartjw^^. 

(o-Fv-ks 3-n-j; v-F-k, v; no-j-o) & ^dFdwdioajda^dOodde. ok« 

dJ5?iood d)0?d are,$FdereAcre d. aej wn^cda?, tls (pris'd ere esd^da;red 

d/a^sreAQ ?aJa. ?>?di 3d a ddac©da- d?ds*>^oad-aid aia^tkjrifodd d?o, daj^ereda 
rtacasred tfdaFrttff^doda^ oiats vadaoud d?d£rWd\ jgjatf* d^datfa. -ad? aqJsreA 
esr^oja dadckrerWdi, tfrirdad <ad\ ddo^ erucredo^ererta^d. 

“ar^ojaa da?cp^acdred adoiaa, ^drt^d tn os^d^ddo. (e»dodA( Ostf^^o)" 

(k-k-V) 
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*« «odd »d^*2,d wr^oiaa aqJard ^e^rfarrt^j^ ©oac^d. w^da 

pad d(rfjj$. daui{Jat>n do oiad^ ddi^dda. dtfo tfdaFrierto tf^ort daotf 

dgd T#dirrt5#fi dKao&djaa tfdaFdd^ Tjaortrtjseddtfjdds.” 

»\oSa(, ofcad oSa«dd^ $(da dad^doda ddd(dado3 djada4,(o5ja( «da 
Uoarf d(dirt^0 aSrt(ft rtfdaid." 

(o-n-v) 

“aej ef^odaf, $(da eonoaaja&ritf© d^dada. (daas^da) d(dirtertoa uw^ro 
wad«?red daosk*” 

(<v*Ln-n) 

a a«3j »i\oS3f, dtcS? odiKpTJdiFjidFaoC®^^ d^ipad^d saqJd^.” 

' (*-*-*) 
e^^dapad dafco8a(, SC& d^OidanQ fo5o. oiaedd^ d$da. w 

(*-JfV*) 

‘‘aJaw,wa$daaciddra, adabdiaddfl wd or^aiaa oioe^dd^ djOrtjaexks^ daaotpart 
d$ d(rf,(ljadpanaa d.” 

(k-Jt-J, L) 

“B^tMJgddd dc^d «did eddrat£d( na^pad tfsoka- Mg^dassad K^d 

( iVV ) 

d(d4ri$(, apaio^saad sdJaFddrlaiaO pad) oijad &&(d&a(drfVd^ djaa 
ddra daS, ajaganaudo&dari^D^dcifl, cStdirtCrt oijad 0(4 ^^o^d^oU^dJaddctfou 
4*di?$oJaatf,drto wd erv^ojaa d^ d/^ddotasn^c^ 4a j dodada®^d-'’ 

(no-juv) 

“aia^d^f 3 ^®^ vodoiaaioad esd<d Odcdaruk daodda4rii?ad d»d^ 4tfade#rt 
WoOda4)d( eddra dd wr^criaa ddF^padadOoduo, ^pt^pad aja^v^jdadooduo, 

« dadaFrftf^oa eoia, dfdlrftfda^ dvavdg dpdfc edddort wdoiaaiaad SdoaOrW 
t^fcFfc dwortja i ) &,aJada L oliadjadaaa,d' 

(no-j.«) 

‘«a3atsdJadoad djaddd d^ritt Anabr&ld crtjad 0(4 4dartaido3ja( # ei3( 0(4 
erV .tjdaaaoaanaixfa 4dana^d," 


(no-rr-a.) 
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“sr^oia?, ddea datsd^dorija e$dde ^d& o3a%,i% tre®^ 

at^Fddd^ atooad c^tsd/adda, rMu d^atftfdaFrtCrto e^^.» (tfe&o otoo^freo, 
oiJ^ts^cTOo, dda^tso), ^-fc.8t,v, sc-no-v, &-nn* j, v-auo; u-vst-jv, no-n-a* 

no-L-*t. 

“^j^siowaoctoad er^oiaa (d*S>od^ 8 ) dedirttfod n^$F*iJ«>r\, ^^aoB^ocS 
wo^ogtoj, esoioga'od d^arto dotfodas^, d?dd/^d.ft, djadd^d ofctsdn>dd cSn&fa 
ef\ d?ddjad^&rt^ ^doUoqSdd^ dtfdas^d. djad^Ood e&F^aDd as^aad 
ri^d^ afooaaritfd^ c 3 ?d£rti?rt t^das^d. «de££jK)d rrcwrttfd sro dtdiritfd^ ^rir 

aod d^oJa oJata t^oaart tfiSda&aoda torias^d-” 

v (no-noo-nn; no-oao-v) 


wr^cria dfddjs^aljdjj, djad^dja^dP i^ocoiaxIolDSakC) 3 joe<S dcSF^aDfid— 

a «ft A i5F*s5Sfreo dai w^rtaafra va^»)i)0)Rao* 

(ij. *0. a l-h-um) 

wn^odaa d^ddftitronoiaja, rrsd^ wa^dd^ edaddja£?R> Aerial 'ad j da. *ade cto^Ood 
dfddrad^&rttf doioot^ ojrcdoea ritfoiaeaa wd^ariaatfaioda i^OfaJau^a^rad® er^oia 
3 * TrsdaFdda^ 3 *oei d,£oMd. 

& do&daf^djFdjO £*?d I ^o d^o&da^ I ^o aJojp? d* 

d«ddJ3dj8 I ^oin wrt^t a^s^tb d oia sire da 08* da I wqi d?dj8 riqidjsdo 
dadtda II 

(V a b- J-v-o-t) 


er^oSa?, d?ddJ3ds<>artyr\dad tiouoqSdjadsnd £o£add\ *a?d> a^orfjd. £?d? 
ddart £o£as?),criada. ^Aft^ djacAua daaa^ d?£ado3aa, d?d?3ja?«^ oB/acAad daaa^ 
dwrlFd) ??£?. £d*. wdaAjdQod 55^ dP^cred rid djAFdd^ ri?o e© dad 

d*diritfa otod daaadf^di^s^addjat »d( riasodda^ ed&odd Frsdja wdatf&&**°»«>rt©. 


•ad? aqJa^A dedd^^dPi * cf^^aod d<ddJ3ds«>Brttf riouoqjtrtpd^rt 
K*4**i& d,doWsrandad ri^dtfrito da^ofeloia© watt rftdtfjrand. “ ejf^o dado 
djri* ditf? " «5^a sa^Ada e$r^o3a ris^darid'^ d,doXriad);j«>Ad. (n-nJ-n ; j-v-c; ; 
0-iL.fc, v, «• ea-vv, j, &., a, f, oj j j-oo-l ; a-on-J ; v-j.a ; M-.sn-a ; t-nt-4.; 
«;.a.F-n, f j no-Fn-m - f o-Si-v ; n-n^-n j sl-h-j; si-nt-v ; v-t-u \ L-oat-v ood no * 
ty-nF-JOj ex-vv-a.; no nJJ-tj n-XiS-n ; a.l.4., l ; sl-L-m; ai-Jn-n, m ; v-v-j, v j 
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£.-nn*v; <r-3n.ney, nr; oo-v-3, n-tv-v, t; 3-r-3; i-r-a; v-cus; x-v-L; t-nt-v; 
<IQ-VL-00 < as^o.) 

■ad* ©rv^odw eo3dire>A rtdej dcdiritfsii^ 

e*dddd dfl<^»55Si?radOTd okt^tpurid^ X>,«dode» tfdidea o3j5?^<to/mto <5. 

(V-U.J) 

aired dqSntfg d<diri* udadfoe, esA^oko esdc dqSdg wd*®^. 

(8L-v.no; t-nn-n) 

ejqfcre rtdiokd^o& wdOAo^u/s jgpdr^aoireAc&f tocba^<5. 

(00-4.0-3) 

w\)Vd jWw d?dirti?rija aired agptSatoo&nc, aired aji^tpsri^oU^? edj)dp 
erv^rio dtdd^srend daafo,, warisrerb^d. 

(o-w-.v^j-nj-n) 

aktH^ ddjcsiid^ tftadai?^. •aod,dd\ d^tfft^Oodujs, dadi^rttf?^ eotf 
ogpodojj ddddia^d- 

(00-4.0-00) 

oktt^d© esfcr^sred ^rio^aki^zrerkdoi drecka&3. (oda^fct 

jfcdtperf ^0 

(oo-om-oj ; sre. do. or-tt) 

okttdg wr^di ?i®7>oi>a^od d dcdlrtvrt crired a$;red ^^akra •ad^oj}. 

(4^00-0) 

wdddOod <j dtdirtvrtu^ er^gli^ J'retrjag.A riad^rtVd^ efcFJka^d. 

(4.-DO.IL; Cf-rn-nt; 00 - 4 .-L) 

wA^oij dw;vtfdt d<dirt* ria<redrttfd\ *,t*o>ta$dood e<3?«d?$ wr^odM t5(d 
dre*i;reartCod jidrb^djd oi^dO d^qre^zre^diofc d?airiV dwsodo to, edd» 
Aofdreori^di. Jretfdreckd da^oSif <ad(5odfl d^ofctffreAB^d. (wrt^o »?< 0 *®^o) 
(J-0-081j 3-o-ov) •ad^ $t>ddnV€ ed<5? ddu dad^ri^d^ t^^dc^odj; 4re,$r*ire 
Ao^i5 dj?^ cdi«,dO ear^asd >fo?d}dd^ zreddreriid)^ *^*3*2.^ wdarf 
<re Ans^jS. 

(8l-3o-o; k-3«y.o Ood t; n-ov-oo; L-nr-r) 
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c&eotfg oac^ awad 

aw*jo3w.ia djadoo d^deadg wr^crfo ao^aad^^) d,rfofc3aar\d. wnd^dasad 
i^eja wcpadajija^sad oii^^dFdw^) tart^d ^n^ricrt e^dajjtfaand. & oioe^ 
dosgpraFaan ddFfos^ddcvadd ar^c&e 3 j sa^saqS^fidtS**. wdodOod edd* dooa^ 
aS/ae^dP aoS^F^^jira yr\dt3e*>. “dod A * «a, wa^dedrto ri rtsj^djfyiiadj*’' 
t33^d?drt(djad(T3d C3r^o3oc £>do3d.sysd ao^sadtfdodi d^y, d^asajdadoSoodi aji&ofoo 
d,d o&d^ d,ddo3: s^dofcna $ (M-r-o). 

aia*^? waEhDddfT^ft dott&aoftdod dtdJrivb aJo^aodd^ aSotdod wr^crioo d,^ 
tfrajSdJaddja d^ajoio^oartos^d. wo^ac dp^dedrftfg esr^oiid^ adak&od c^pFfc a6arijaSd 
tfdoFdd^ ^ddeododoi ca^Fdoar^d. T9o3a6 dj^dfdrisfc ajy^oJoloiyOcdjt drip* 

sromk^d. sfocraudcirt, :ti>. do. oo-ao j3? d/a^d adopScri^ •aS do&cOdtoafodo. 
wcaad^sartjd d» d/atf„dO ded3risb dadFaodadoFTOjrt ©r^odid^ B^prdas^d. er^ofco 
hjVbz&d i*o do ^ojididd^ d/atfd c^dirftfo w dak^o^d^ 33->©d>d)cred<3 
atodF35dtf3oFdd^ ^dFfodi^nan ddddoiod^ ^dos^d. 

wn^aiiy jj?odg d^#j esdn&aoa^di <aou aslaJodC) e-otfo dpdFcJaKd^) ah/Jjfdd 
d,tfj3 dja^djDoikra akeodFeddfDoiua vu^sjsnco^do. 

w/^58 jgpsS f< MJjlrdofio d^cOTQj^ddac^dOe^s I 

rfm^ofa ddo» d^dsireoioo ri^da* j$ &<fy«dat«t w^odwi I 
^doFd, wojoodwdo oiorirt^ :doipa oiootfja,* w?d3ed/a* d Oafyt I 
wqi? da5D?i rtadodd 4 dJ»ilrat sp^rto ded«^« ®art8 dowadll 
tf>oto»3d 4 « wdoodJiswo^ ^td^d^tsFdjOso ®ajfra« dd, ^rarto I 
H5»8o ^jdorfo w'^epradort^ a^rdJ5»odwd% desres II 
dd d,od»m wdoototre^ tfedw waF^o&a* dads dodo srarrai | 
dswi^« odo^** o&doao, ddFdo,^o ddoo«o ^Od^d^s II 

(oSj to. no-wn-L Ood r) 

* ^idg *C*<rt*rt/a wr^rt/a ddd dotp*>dr3crioo w^srend. dooa£aw3dd<t!odd-_e^rt 
tiiAddt, tpiddddi v^3*^od4: aou dsofs do/ado ri^j^dd/aedood^do. edd« 
o4jo3oJjc oiittpdO ojj«d^ddi s^F*od *a*>d^ c2<s33rt^ to$rt dfcdo^do. kfndodg 
odi«,dO c6js?djdj^d:ssr{ d^jJi^anjd ddtojOdu^jidrasrad a5ja?dorn?od 4i dwaddo 
ddatdddft d^io^dds. edd\ dodo ^coJjafjid er^oioo d^dja e di ^otjla^ua^doda 
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?>t 05 *§ rfAert esd&tfAoa^da- dediri* er^oSad^ agofoa *u»c5 akdaaa^cfcsArt 
W^lSft aAd>ri* deosigtoddock dedirtert aexd;$. ert riedirt* »i\ak ucrt 

woda ed<5Ad<S diO(d *iot?5&kdda. dt dotpcidtioke d» xiA^dg ddoxSo^d. dedirt* 
er^aiad^ £eopod ad^wdrieSoriA boOdoi idart atodjd^ dbdtSeiodA s^pFdoa 
er^oJaa, id^ rtaSAeddda d^icAdadOod idrtA ede rt® c^s^sArta^dodA ed^dod a*>da 
wdi^a^dodA tf*$dck. ed^ dedirt* dadrea^n aodddeddodA £dd dadrapcdas^ofcArt 
doi dAdaddodA aSetfeaa esr^odaa 4d* Taoiodda—t^criada. dadratjJcriadd^ ddd 
d$)d oiat^rttfi) djOircist, ©d^oiAtA. ewtSF^a*", wt: d tF>rt dAdsAd ne>3) died 

esacairttfd^ dcirt tfAddeaa aodda. dedirt* ®-arto3ae wrteodA^ wdda tfetfd ddtp^Frt 
rtfd^faUa, oiaed€ daaa^33*>i,dd^ dbdadoidaA, xdFoodeaA d^*j 0 £c«>r(adoicdaA, 
de^rodaasArtadoioiaA ddd^ia, j^dFdoi dddFSod^aJ^pdC wddt^ t-akdakada aoda 
& xlA^d daaaAkpzAjOkd). oiataadFedd i^oeoJaxiobioSaO ^ adodasArt «»oe* 
Sda^da. 

v^t^ofac w^oJAnfodA* 5 A,id ertd,* dedttfA^e odd^o dodoii 
T^Sao&oi rtAej/^dtatfea^o .Ad rt 4 wirdAed^ie® rt SeAoiai 
*®tsds 0 dtdaas g^tfsS^&o dai^s 3A,La J a?i,dadddO- 

o3a$o3a dg^dooSAFe dw »5,4 p^9°3a$o3a 
d^o* «o idi^?iodd,dotM,dd^d d *» dird, «Sa* do8e« 

Aoesw^i^cJo djii, cdoded r^ioed^aSoi^ ta&8 dd^djonad,^ 
qra^Rrao porti^criadarfBA ijA t d e d n<) &oei*A 4 rio^ talos dOQ jjodi 
ieao^o icA^rt^ecriao s^ded ied &,*«?$ depe^o dqrsa dgawdadoJi^ll 

'(%. *°- J) 

dl>dpdg daAdadaoQ ^e^^sSAeddoc^*. wdda dedirt^rt aiat^aiAn«>ort<jD 

aJatsdAdda e^Fdad ds^d^ t-oia^c^da. esdda do^cArtua er^oioa i$nn w rt* sa,£ 
arartuafocSoda ddo La&raen £eod® d,deik criAOrtA trsradoi ttaialAoOc^di. dedirt* 
e/^odw aOdAed^odo tfodaao^dajArt £e&d®ri t«oda dAda vt \oiw ^eof:® ed*tfAoO 
eb^jdd^ dedirtcrt rfe^*. dA^ci ^ tysadAi^ le^ 1 «/\rt lAedi^odo *aci^dje?3 $eo 

?j©did dAdirt^^ tsd* toe dAd«Ad AsqSdrtv'cd bado tfAyodoi edXcdJ. eddoi 

^rtt)A edoo dAdsrtv'd^ toe dradtAd ?AqSdrtv*od bado ^Aodo ad^^coddo. to$« dedi 
rt* ert^cdod^ aoOdi oe^ er^ciit, ?edJ boidonuodo ddort tfddFiristAokFdi) vud^^ 
d»rt* wd!?j ert^o&i oi^dO rfAedodAdoasrt dopod^a (o?g>ldo toodj odj^,^ 
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a^d^ddo;! ar^tfaodd aTfojrttfjDoka 'adad d$F a2?dri$rt do$> doda ?8;$da). 
cSjaOrtd dod6 3»i§ tfftfad at^de djadejsd aafo^rtqrart;^ d?^ dstoeddort aodqreFrtidoi 
dddda^ ^jaU,3 ssda £?0£od ddyaoda a^drdoi «ooda^ddoda rf?$dda. «5d^ 

dfdirttfa tfd^a* ad^rt a o?£ dddd^ &^da ■as^a ewTOjaj^d&cS- 

aii^dg sj^qjei^dd^ dJo* d?d3rts?rt dasioiadjadiSetfodi ar^odaa TO^F^TOTOrt 
aA^rto <a3d d?dirttfrto d^d t«oda doqredrSoiaa aA^oJa s^dd^ddJ^ aadodaTOd tit, 
dicira^ to^d TOo^odsad a rioqredficriaa di0?3d&adaj£d. 

(oo-an) 

d$d3ritfo—de^ aA^cSae; £rda daddaaa&ioda otod addredwoart jaeodg 
ao^rtFiTOAa^c&rae, a addre^j todtf ^ysadacto, ^csftoa dii^^c^Adoja «5. 
add, ds^ e^s^d^f, s-t^ d?dda daa^ (d^esadd) ^ ad?* aqJTOd ^djadrt^ 
^jjc3f daA ao^dTOAa^d. 

«f^_^do fe © d<^ ^djadrtVd^ ao<»dadddt>da ? dc^ djad^aq^d^w^ ^csf^a 
aoidid d^dfTOdi ? d?^ aasra^ddarad?, d?dirt$rt atotfjd^ dfcdw TO^dTOdifr, a?^ 
oJaadTOda;& ad d^ ^todrtdd^ $d^& aeadadd^di ^dgd© ade^p d© adn 
tfjaoad aouidd^ d^diddD ? 

rtedirtdi—dej ar^oSif, toto ctodrttfd^ qJox» £?odgo&», LdQrtdgodia 
ao*riFJto>d ^d\ ddojiWi ^d^ afcdattS^. art oiadada drod, d^a^o 
to jJrt^gjia adrt^oadid daaraa^erttfd^ tfodafoodda. 

* V""^ ddatt 3ti dtdirt* d«M d© atodFaidtkkFdd^ d§ dk4adtot 
dot) qJod>aod •sjOrt taoda daSoi^Ad^d* adjddodd?, ?n>d} i3(flt5cd djsdrtvod 
vodwo^rtF^TOA da^odjand^d* 3>d» a «Q$d qraddd^ dfa*ua douadd^ 

djad, 

tf*d3rt<fc—d^ aA^oSa?, qJ£TOd di^ $drt j^doia ^brh cdatsdd^ $dr*>4 
t3{$odi quaere d. t^^wotfofc&aoda vodTOoirtF^TOAa^oSa. djdirt* rfotf oto*j 
drortFrt^^ dadgjfrt^A drcda da^a, a^F^s^d da^rts*^ d?dlrt^?rt <rtd itoodi 
tf/i?rti. 

ef V— , » d « atodFri^F^dd^ df^. booJi ?Jc6n?dddi dddfotoi 
. ufcjtooddi. add, a «3F^5)dFd»vaad^ addi dijitooddi. a «d»0od6t «w?Ji 
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tSdo 'sort Lauod&. qJ^oii t3tx>wararftfd\ dja?a&rari$o3>? ri^dd^rt^) i3do Ldidoi 

fsajiia Latoodjk* (dt dod^rd^ food aefcd). 

desiSrtsk—er^c&f, « $?4odi^dt3?*an^. £<irt gokdio^aad 

wo&osj^ sad) esdd daeac&Qod $?& do^dd^ S&^&Q^uaodi. $,?daad 

vuat^d)^ wr^oSof, £?*!> dd^O w^r^aot^Q oki^dfjan d?dinv acdd^ g-oj^ 

wdort edd^ aoot&d tpaddd^ d>^« dlo*. 

efV^—<a«3^ d?d£rt$?, a^dsa.d, d,o3jati di^ «d}oteatid.&drtvad 
ddnano3:>? d^?3aar\ •aUo J tfa. erudsntf saddd^ (^3) LdQrftf jroddd^dtirt 

e&Ffco. ©r^djadcjad dc^ woka^ B?^F$at>a(kdo3art€>. 

dtfdiiWo—wr^o&e, ^o3jawsd>oiJaKa.raj3aad sad^ritfd^ d^ttfaan ^ 
*di£td. stori^rtVO d?o a dsa,o rpanrWus&a ??^aar\o3i? raaC. e/^ok?, 
d« ofc^dp ?£rt? eJjFgasnO. tsauajQsajnwa pd^io^joa d^doaod de5iron d?rt d^k^d 
djadO aotoanan no-wn <5? rfw^d dotpadeSofc odawattanc^d. 'acraadoSod? daaoOd 
dja^dO er^aiii sad? oiic^ua e^adocsa d^tlk&a^s^d. esud?, d?d3ni?rt ^ 
xaeaaddd^ ??di^)aar>o3ija s*j $ oaSod.d^ ^djs^d- are^ oiJaaoeS wdort daBaoia 

djadtoao^dodja Atf3d?9aft ^?^ejsV5,»a,d. 

75^13?Sdo3add:d an, mj, wa. £o5a */*«"<* a«nthdg s^dtfdaaokFaiaa 
3d^ t^aSd^ssa aoto rf^oqta Sav'doJa esqaa^oSacC SiOC-3 at?v*d:sa t 6— 

djS^dfl? o&aaS^snf^ ii ®?dtf* I 

daSfc^d?» ssfc rfrigdoS* H to || 

wdtSv^do dts5$fy» xf^tS^jats^os S^Ag I 

djS^dcJ, n^dA, cad* djsduaa ddcanvoo c xr^^ad er^rt da-ftdadacd doSjjjdcor^tf). 
qtoda, t^addij ^sacrao da dod.> wdj 4i daS/a^disO er^c&f ^ccdadpa. 

^pdFdO er^oil da/adadaod foexxo da§jj?acda oaaea onvC o&.t:djad^ dsbajd^SF^aan 
d?dirti?rt efcFdad wacalrtvd^ t-cdw, edort ssjJj^c^ca. delja,* s5j dstfb^di I d«, 
datd djOidi I »ao"-o d^saa^csoi asbajOcaojJrttfg 31^ aSt^dadooJjadcw 

eds dna^cd^qJdoi d-.o^dd^ vu’Josoaaodra^ aed^dJ^ t-ajj^ddddJ^ d,aSoxd^ao. ed 
Ood ddbajoaa^SriVd^ dfdisv uvrii erv^afc boo3v xo8j??ddd3 adfarjdd^BBad 

dod d^oiiiJ^Odck. *add^ «od ^doiiafTcd 7^tJttofr^ok> id^fted? ^Aoiradni^®^ 




jraaSowtpai^rtkda 
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aJdo deddrttf t)s?caood di5d Laa?j«>?ddo. di adc&;$ do^jja^rttfeDaSo? cB(i?do;$do. 
it w^Sdridd,^ oiodjadagp* stedjSefj* II t3 fl 

ddjaesdooas SB^riocadc^sS^sri^ aSd^sraaid* I 
desf^sSossjac^dj^od dtaa tfv^dooa^Q II t* II 

do do dAoad^do* ^d ddores^d^ao | 
ewspad^do ddjaoaodo de;3?c3c»r5$urt 4 &8 II *.v II 

«f\o$ao dfdSrttf*^ trUo^ La?fo?n sJoiorWo, s^gntio dodo, £edo d,de$fc o&aortji 

varadoS edA&aoad^do- an^abo acjadBoac.rafd^tftf d*dirii?rto esJodorja aJood;^ ca,^ 
wan dfdlrttfo usiodd^ oiood^dg &aodo go iosaOnvaddo. es^o^d gdo fc toCrt d^Ort^d^ 
toO&^d wared <ooa * 5?rttf£ akdowof^ro. wrt dfdirttf doq^d£d (dodo 

do^ dcbrado wn^cdodod * «<dd^ tfodo esd^d^d:> 4 GiokgoS:? tfdckd/aodo dfdiritf wi>rt. 
dj5?ddo, 

dtssa^tddojartodrt^ aJssa^ dra* drt I 
doaiT rt^ceare w^d^d^spa&ras tfg I 

dedodjajws^ dona;^ d$8 dododj dodoes djOJoo llwill 

d,do 4 ^d sad/v^sord^ d?aa oiodjad doao I 

wodoaao do Aq^o dot* wjra dodo II l». II 

ar^cdoo rid^uort toododd^ dfdirttfo dodo— aej esr^oSo?, t3^a*3d,nad waoAODood 
tS^rtodddo. “ad^doetf £?cb ddort oio^dg oiowdoa^do MfcFTlod atoaaftrts^ dodraoS^ 
i3?do. dewad ddrttf^ dce&ae, itodod^) ^^wo, un^odoo— ^ deddritfe, ^ 
tftrtdoiofce dJadot,e£. wdd dodtsfido ^d^d^ aod6 (^ejaekd^ddoJ 
ttoAetfO* TJooaoiatfoartdeWo aoddo. 

saoasfcoao^ s&ried^ $&a,e *>«***<* oi>8 I 
en)d,aj&* d&s©3a fy^eS* dot* wjoas d 4<) «8 II *.& II 

■ag dodtsd* oijado aow adoiodg addrioooo esd^tfaad Ood ©dd\ aSe*ddo. 4t 
Odolodg w$Ba,oii^edri$d. e^nv»g dwd^ ®g adcdoarto^do. T^dtfedrttfod 
wr^oioo odo aqSdodo d,£e^ ■adosjck. (o) o*janwa«3oio o^dTtojaddjD T^&dnamkd 
*\; (j) w^doqSdsa stood vu^ddedofc uvrt dify£aaruxioja, doo^jgpdFdaantfoja 
dedd^dod (do^dtaoSog d,^ara Wfwnod (sc) crfotsdOadd e$aa ofcG^aS 
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rig aa WaaivJad rt^da (r^dtfj cauida) aota w/\ ; (v) vo^sSeacdafidid edd$f 
otoarv^ (m) d^warv^ ^ou «r\ a . 4t oda aqJaad dodedfloda tfudda 

rf?tfadda. 

•todays Slid©? d?aa rtotf;JpF?drtoaj£xja8 | 

rtoi?5J5F8 fc^&ia? deara wdooa o&goaguas Ilk.© II 

o&atf^ddad^sadewfjadias dod d ) u?3?(3' I 

dadaJ^da, Jai^ntfa, d?d3rWa, rtoqJdpda, sdFrttfa, oag^da—«$da rtoqldFda, fc^ritfa, 
d?d3ritfa, adadda, oii^o^^dj ^ou ;ada £>$ do rtdrf«S? dod«d& *aoda odJa*j daia^ 
Cdda^d ciou atsaojaFd dos^). 

^^ddoddiscs*' draaFd 4 d A oi? ©atf&aoiadi II it II 

©ia* d «&ra? odawdjado d ©atf^pridd, dad^S? I 
ckatja^oiaaF^ftratna^ w,aoa 4 d?a ddoA II £.0 II 

w^d^w, gJ,oJ3, d^d 4 , djjd,, jaaad (d?d3a) aou ada waioSa tsdort dodtidfloda ddda 
aoda caibaodad aota ataaoiapo dai^j. <&&?*>, aq^oSaaF, woa^, ta,®^, oiacdjad 
aota aJatjdjad?i&>3oad dawajdaoO d^tf^nft oodtsadoda eai^pri aotaaad da^. 

djgas dja,t^o riajira? ssav* d JBa > r9£?¥a A d.s3aOd8 I 

rtodssaFdjdJtoe d?aa dadas^s fcddd.qja II e.o II 

ri^aF^ na^tSe d^d dja,oiaode oSjjddeodatf? I 

o 3 a? wad A ? d^aesaaaa dcasy^d^sql oda^odjai II £3 f| 

d£a: (*cs») Ira^o (*3) dadsa^, aa^ (daasa) 33a,ca .aota 3 j odra dod«d<3oda ea^aao 
rWa aodd d?aaoin*<a a6?vadca; rtoddroa daia, w^dda^n^a, d(dirWa, dada^jda, fcijrttfaj 
rtdFrttfa dota d« cacsa isd&Kj* dodtardoda d^Q^oiaa doda oidfafataa^cadg rttircaqjda 
•ncjgd qtodacdadat^ vu^oanoad oiaea^dFoao oJjad oda dorfdd tadoartO? etfsa 
da?s3 rfftfd dU^oiaO^d aid d?dinvanO dodtsdioda dortrid^dudada. 

eoSaadrta, d da? &?^>fo dJa?o*» sa»Qa& d I 

wO**,: ^pdFWadao W sn^wadad^sdjfi? II £4 II 

d ) o3j»«a&!'d4oi»K?^' p^o <ja?da? d odai dial I 
da^^djra^a dj rtoia odazSj^? dad^riiaesda, d II £v II 
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wr^crioo ddrt i^and ddritfd^ de^os^ di oei dooododddo a5*i?ddo— c^do toaodasu 
tica&dossAG aotffl a^Fcriood^ *>$*€> dodj^ dc$rt aqS atod^rtdo e&Fri^d 
i3?do. d?^ t^d ^aSi3(dcfort esreoio ?jo$asJdoS aera c&^Avigajoji b^floi^ d/sdd 
t3?*>. MaojiA^^ar^srart dd^ dfi>de;a w&Fdsrartod ^atoe^ak-Srivta, djsdokg efcFd 
srsrkd wdJao&rewciaooariito, ^ddp (ut^ ^qSsrs dod^) &sedoota>rtdg wfcFdStirtod ddodP 
'ad^dp dd^e dedtSedo doafc, c^d? ded£ota>Adt3(do- ©Jott,d£oi.\ra rtatf 

fred? c^dicdJSA d^. iltpadd? aSts^Addetfo aodo ddrt dea*)d ddrtdd^ d«$dd>. 

ia»iV< ojoo, *,*,*,«£ *s I 

o?ort 4 dniw^rf dd a,*ri i$ II &x II 

* i o4$ g 4»i do deasfreo rtsssFded dosj^rios I 

arertok? uritfodo d?d3A«b t-^ddo. aeJ^ wr^ofc?, d» oJoe^ £drt d?d£> aodd d?d? 
e$ddg d,qn>d2j3^,d^ d&fc wdd^ ^soA^n ddd{0;& aodo dojadoTreddd d^d^d 
dojsdi&ot^, ^ oQ d?dirt^odjj ;3?o wa^A ddddo^ SaUjdo. 


ddjaesf^g dodocjas bjiijs* a^jdredjS ^dJ^$8 

II £.k. II 

aqtoodjaona& odori^do ri*,* efc/ae^dodoO^ds 1 
92,^8 diod8 *,*&&* Osn) 4 « 4 rtd^ssarfds 

II Lt II 

«f>$Soid rtdoi t3td<A«odwjo ^dado^ e er^ ofco dodJ^dg) rtdjsipddd^ a&noQ do&d, 
?reddo. odjad wio«AV^ a^d a^dod^freAok/a ad^dd-^ d!odi^dc3tr.o3:jj a.dod ts 
WA^cdoo ^ daSr.^dddiidd doiisedOoOdoa^ rfdi£ tfdJSFortAtfgaioja atoe*^ 

dd^ aodd o&tt^dFdciodod^ aSodif^do. 

*»%* d<dcjaasF**d 4 <cks* dworto i$ rtorto n ©08 I 
rtorto93«wdo xjj^crioo do^o dwrirsotfcJ* 

II &0 II 

&n%&: sri tf»5?8 tfersdi, dors8 dosdjsr dscra$ 1 
wor^ri fcljjssd^dva dosj^ ^diddFOs* 

II LT II 

**>«* fca^o u 9**4 p$ rtjO^doiog 1 

dddof^^ dosd,^dOFcdea 

II 00 il 


ojj^T^diFjidDFdfcTOd WA^oio e^o&o (dojs$ojoo) dcdcrodo d^srcoDjdo. odd 
(dofdfcj) dj^, dosod^ Airt^uoasA (dortotfd^ssA) dodJF*sreok&. edd a^okorttfo 
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(ddrt*) darfotfotoiaad 4ctsd*3ou djjSFrtwd^. wdd dcdd^ da*, tS^sracfla*, 
focdari* (todwart*) vad;3ow skwa cfia*. JdJ^d tfedrt* tfaddou dqSFodJao&a*; wrta* 
rt* ttdarfvad^, vd*rt* (entrails) wdtf aou w^rivad^j. did* da*„ dawa 

eDa*, djk da*, *»4^ dada&qi tfjOrs&ipa*rt*a &ra?dri*3 «d^>. 3*0f<aaijar\ dedirtito 
wr^aia/a d*o tilled dotpadflaJaa dac^s*" doda dradcartad dajada dja^rttfg (an-**. de 
Jto^rt^g^odjgsrand. 

naojon^n^o 

dari^aa dd^Fo dds&o jto^o I d^tfjaScd dd&r&»3c» desadao cfo- 
dFrtd?d «$ e$3cda tpa^aSa tfdtf 8 tfStSttfjac dadjaft^dFdlj^daaadFridaipa^© 
$clf&c dcdctfja^c ^rtra^ds «a,aa»F I d «$ dai^s aJrt&Fds d^djed^djsd^- 
d^FdjS rfeScddn&&atf B £jOkcsd dosarto ^dsacF I a^eoijaQ- 

o3aaw£d*/a,c a^c rfestfs sad^a dd ) i$daad s drtfltf B o tied cJStfjaFcsf^sa^o I 
eotam d,tfdJana e 8 dotStiAFC odosSOjjy^do daddc^evariadFdwd/odja^o & 
desadao satf^o I dd, ddri^ sysi^s a$4dao da*co&ci 'Lo^.A^f^o I 
wdjauf^sadgeda desa dcdaaf^ftiaFfcs I dcsJaca.djftjdFcdBa desa iriodofts I 
wdadcddeipadoSatridaad^o *3 t^e 4c £>dcaqad«pt?adaa r I *qre fcrsda- 

va^odol ddfcja^cra dPdedjacsft A tfrt« d,Sd 4 dedji ddadririod.dj. 

^tpdaFidd^d dd, oSaadjacsf^sad^o ‘a&^do d^dacriaad/ac dcaada© 

odjdo J «ys ) sJacdi A d 0 d° dsadddo dric^c* do ri^tSjatsrt^ea II rtiiae 

a»o3jacrt8 II dj»id,ol«e 9^4Fc ^^Oeodic^o^tso I wrt^c^ol/ac sr^oireodjae 
8?a,dd wdja*' dc dcdc&ra** [ris^o daSotig »a,saco3aod d/acsJ^ddtfeOdo 
sad d 4 waFdJaGd^AcA d $uao3ad djscsd* ss^ad^o dc sagd, jdsSajtijS^B^o l 
dj. do. 3 a.-i I d«a,d^cd^ desa wf^dJaoiag II 

«3*sad;$— darid,* 4 * aou di fjae^ok wdisjatfdg t,o4^doi) d/a£^. 

•addO aj.tfcjrtc&d^). da^co t,o* enisjaao^d^) wv^aanda^jda—dts^odwqJ 

ddjdsad d&fcaajoada^rftfod cS^dSrftfrt aSod^d^ dSodi^d er^cria dajadadaod 
xja8«?dddi da^oartua $ooiad<3ad d^iStsar^oiaa, •add^ do* a6do dslj?j0^dF«sad 
tioiiAoiid^ tScdLrtV taert t-oii^di udV esacd^ddsad doddoda BCda o6(dcS( 
dedirtd u^oBjod t,aa?ja?J\ ??cd€ d,d?i?j eadadjaoOc^dJ. e?f^odii ojDrt i&ftcd^oda 
d?dirt* ^{Od^c^ i-odi dJada esr^odoo ??odg edn^jaifidoddoda dfdi 



258 
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ritfrt dd<d3rf* $?o?i toi?rt uocSi er^oii^ tforia d^fcd dotfsddc&f A 
rt^^dCodjja dcao£i<i addi rfja^rttfgoiua ado?JeJsric5. A *to£,d£) j, v, l, cr aoto dda 
rioa^ok aktfcjrtito dwodd sto^d K>rf»?S ^odi dadtjartid w<k abtf^rfto «*&, 

no aSitf^rtto wr^odo n* sl, «, £, r aow ejgdarfos^aSi a aJitfijrtto c&dijW^da 

aow aa, £e aU^d v-a <5( adi^rt^^ ewtfd r ad^rt*, nv aiaTfojritfa c3?di 
rttf 3 ^;$. ms, £? v-a c5? adjw^rt* «r^o£> wc^ood ©n^^rttfdad 

aj>*ijrt$rt »^o5i? aSikaiu, dfdintfi ded3odji ; d&irttf a^ackd aii«^rti?rt d?d3rttfa 
ak&criii, sr^oiw d(d3aSii. & xtoti, daaf^ diioa*S ara^d aJjtf^rtvb ^s^zrejodz^. 
»oSitf,diritfokg)—dd&j^3e» a^tdo pa^do rfsdt^/aesftjdd* d,?*^ ^ s i l 
rtdodddo^^skrd^i^d 33, oiwt3j» < 5 ^ 53^0 •a^^do d&Jdao&jttoe 
dw<wo o&dOjtWjdJt&^ido d,wad**o ^di^t* & d^jiiraes^* I aodi £($& 
5$di. a^c&rafrfdfS^ kodoSj? a5?^^nd. d» d^jido ztog.rttf© de$d>d adc&d) 3 }£,o?aJi 
zJo&3ofc—wrt^j^c&rae w^oiiarfojkae dts5*&Q^ aSdjjO dadd .1 

w^aroofcod totsfyddtfeai o aad * e eirdjaed^e* d &aao&d taejdj 
aw,add.o dcdns d^dd^ri,?^ I *aock dadtrertid aafyW© (3j. do. j_l-l) <n?dt?a 
nd.d>rf£ar aou d^da^d dadu*Soil aSi*jdO d?dirt* e^okd^* «M» rtc*ddi. 

JSO 

diode^-no II —v II ria^—an || 

t II eip^ofc —n II drir—no, noli 
*«* d$did BfcrfjO*3 t _r I 

«3afc»_n, «, m, t, r. dcs»i I j, v, k, v. taf^t jtfatlttfi I 
rfedw—o, *, n, t, r. e/^i *bu<*i l j, v .k, v. d?sroi I 
t^odt—I 

tfoblMagl 

dJdidJOjO * ado dnufcecS^^a^ds ^adeiijrejji I 
ass, ejJd^a&sre «t^« tasdded^ira,? ded a^« || o II 

ddiatfi 

*«r i ir i no,o i ^aeo i i* I aM* i obth ] I ^szatliji i 

»s!i II ~" " 
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81 essays' I ttriotp* I it I I «ss%s3<d8 I $<$,8 I d$d8 I atfs II o II 

sij^rfjaseo so^ddtoo dirt** rt addi$ 4 odo do oo d tfnafc*** 

o&e&a^eiwafcjS dd* rt« «rt A * ewd*a& a^ad^d* I 

oS* ort A a tndsS'do' a»V daar^ciifJJag rtaafK^orea wrtoip* 

tt8&d,*addo«tfja« de3pesdd 4 »* I djdjsssc^ II 

tijJtiroqSr 

vr^dkt | ofoed—crfjad aSjsO^dfcod | wa&jds— ?>?& wdozte^d 
<jan I «sd8—vudtfrtdd^ I d,adefcijl— ^de^adcAra? I g*" ero^o—w djaO^oiva I 
stooSi*—daate^dftd^cto I dado ukt*— df^o (dd^ saddra vr\6 I «a3d*d8— 
raa3d?c3j5t<todcR>d or\^c&? I 3*— I aav 3^8—*d« ^dradn^^l wekqra— 
tj£td d,vadssaA I a$8 dcds— 1>’^ d{d& dja3, I odd^r"—jJatana <3. 

VnnaqSF 

d?dirt*—asj wr^c&f, ctfjad tro^dadnad Boad 3c0iod wdo^Ujdfron 
wuddrtdd\ d,d?&fcdolr;? w daDtiodu dada^ctod^cira, ztooaaadn and. 
tjaddfdrt^dradfrad wr^oke, 5*5^ rfdw^ctodritfd^ wtfc* d^wadsan t«t£ d(d{ia daai 
^jatana^* 

English Translation 

(The gods speak :) Great and very dense is the covering enveloped 
by which, Agni, you have entered into the waters. Agni Jatavedas, one 
deity has beheld all your mainfold forms, 

o£c<&tic&>r<<>3 

eroOjO— ctodjda dt dtotfj e/vOjdajaiiaF^tdjFtiQ^sjaF I daaJd.dao^o 
j^ado dcraA?ad^?j Srtdjat tjidA (£. l-slm) Coda jidrd^dd^ of^Cn^d. dait^, 
uw^&xSa aatoqSF^ eruareaF fpa&a^ocjarte, d^ jpa^aa^oaarf© vu^dud) l&dj^aaAd 
yddee, ;aodq$F. eroo^o rt fart «oaodaa aou do^sa^dg dtedadol vue^, 

rttjJr, tsoaojaa aoto ddrttfa do3jaFab?J*darttfa. idadfi^ edefcdad (daat^cad) tddard 
ddd^ rftfFdoda drida, «w$d durtVfo -ait 
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r73 Oii CS Sj So ^5 


Xo&oSTO90t 

to* ire tititir d cSssJpe oira* i>s a$to,* wa&qrc 

i 

statoFad^s* i 

i iii 

^ad ao3^3do?5e> ^rioo^rt^aFs^s dsoqto? d*rfato?K8ll 


aodoadi 


*8 I d» | dddF I ^3dJ8 I *8 I d^8 I C&8 I di* I ^4 8 1 > dOj^d^jT II 

4 I wd I &o»a,ddoHa I & 0 & 0 A I wrt^s I Sc^s I rtos^i I dcrfio3j»^81| 3 II 


nao^ntps^o 

•sddort^aaF^o I d*/at dts^sd^aio^tf,* d^A i toe dja doao dddF 
d^a^swi^ I rf deds tfgdos I o3ja* doe dodo ic^iitowFdoipa wdod,*ado 
doSoFdafca* dOc^djSjaFi* I de Soa^ddofca aoa^ddoi#'* «rt^d?rda a®a,i daaF8 
rtSotoe dean, d^dcdja^cdFedcdja^nadfit^Aaa^^c ri^s^a, <39^ £o o3oO 
ri» 55 ^4 e 4 ftor *i fcoiooi ^ ad^oi^tdo 1 deaasao ^dtoe ddFdoaif 5 Soa*,- 
ddowaaamafv^s || 

a^auenqlr 

^8—ojjado | dJa—I riddr—itaesna <3 ? | crios—ata>d> I sjj*-—^ | 
^j—doedrn#^ I waioija— s£e* ^swaa/v^d^ I dd^dd^a*—-^eadoditoe | 
^8_«3od^ I d*d8— c3?d& | d^dos—dedirW ;taod atodo ? | aoaa^ddaraa— ad 

'■' o 

aaaa > dda»8e > l«rt l «i—w/^d^d^d df$J rtaotfs— ^tpsdodwdaadl asa,8 dedofca&*8— 

dcdirtvrt dax!^ dfcrfid Ka^rita I ^—ao I £cdoo«_satak^d ?. 

VssjsqlF 

w>\—^ .^-wddd^ ^tsaanoioja woddodddo atoda ? ^ d,tradaad do*d 
dedSriV ddid ofcada woaoad ? aaa^ddorade, er^djadciad ^ d,$ad 

oiiiiaad d^o, dedirttfrt da*^ db&d jroqJcJrt^a ag -ad^d ? 
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English Translation 

(Agni speaks :) Who has beheld me ? Which is it of the deities who 
has fully seen my manifold forms ? Where, Mitra and Varvna, do Agni’s 
luminous vehicles of the gods abide ? 

rtobniatfi 

3 ^ wadoqsc) i 

ii ii 

odosiras d^o^do^dsd/j)^- 

rfjs>c$o n 4 11 

fldxnSi 

ou^d) I I woSoga I aadsderi 8 1 *>$$*} o I I wwTjrti I fc»dQ'do II 

do I «a, I oijdig I udd** I *ad dd,s9a«3jae I ddswodtkssa^ I 

wAs&^ddjario ll a II 

BSOfcEBCpj^O 

adrfoh A rn> rijSjaj de^s wf^o iM,rfo* I tie waddeiir&e da, 

a^do^jwajdo I Seri^do da,o | w^ritfc&ra^dStdo d waktya d^djo i 
d do aari^do j^aa^o da, r^o cdod^t de^Ptsddsa* w^daajj* c5c dd,tpaji«* 
waoiad?o&dd 4 $ I dod, ^do «3^d^s>A dckd A d< I riBaodda^a* I woddaa^o 
rt/otfdja;3arf*a do dd^ »a do dddorija^dsdol rsrijdo sa drfa«&»*ddjadsto**d 4 
d^vadrijado I wrt^ioF rid *a sad tfrioA d^a^rioSo^oirat draeva ts/^. 

ssacrij^&ds^oifc* dtara wd ^driolra* dd^dedos 33a,ride?d&a* rid da iaad II 

a^ansdr 

tsaddtrii— ssasdfcSjsfdQriiTOri I wrt^— wr^c&? I w^—tsurttfCokra I 
ladOtd-3—usaoriv'gah.fi I wdoqra — e;i?d ^rioaan I d^j^o— d,ri<ftXri I aa,— 

I ouajda—woois^ 'ari^Xj I dd, ipad^s?—(sddFdnad) 

ri,t?ofotf, es/\ck? I risaodefcs^d'—£d^ dri^sad rida, sari?r|drtGoduja | 
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ttft&Actistofta—aJAdaSAdtb ^vs&jbd | 4o wdj —d, toured £^<b^ I ododoi — 
obda^b | wiStf***—«30<Sn^c3. 

qnsaqSr 

d{dirtvb-ts^d?dA?dAdc3«>d aeS^ wr^ob?, tJUrWtOobA, osaBrWjDobA w<3etfd,v3 
daandjdtA&d $&cb^ eoodaoo i^dodA , at3 ) fc abdo^dd)- wtfdFtfa^d d^obitf, oej 
urv^ofcc, d^B?, «o^o^, ^rir, er^, sraobo, uB3g, wdi, Ld§, c^ridotddou 

datajasd ate^ •red^drWodUA a?Ada£«dUo d,*a&;bd d,fcd ^d ^tb* absb*b 
«50Jca <S. 

English Translalion 

(The gods :) We sought for you, Agni Jatavedas, who had entered 
in many ways into the waters, into the plants : Yama recognized you, 
who have adorable rays, blazing from your ten hiding-places- 

#0&>niA4ft 

cfc/ae^rtaSo rfdow o&Ootec^ 

cS^s i 

do? ioirfo^ro 3 e*tf* 338 &&ft t s Ptvu 

udraii 

I wrio I dtbrs I I eobo I $ I <a»* I dd 1 dre I o&odtasf I »J,I 

dtms li 

1 d>* \*{* I w*jqrs | I &4o I wqlro I 4 I I wrio I wftj llvll 

TOO&WlpSdjO 

«4o3j» d*drtwa dj»o e^4do4 «aA rtA«>tf4 4 djOSAtwtfdABi I rf* 

dtbto d*d <snSo i&A*»^c?A g *4sn> A * r I etodFBSfreB^qJrs I I 

wrt4a5?J^I »4 a* dA dAdo*djdo ^pdFJ^v^d^Baa^^^adrrteJj^oSAeWfSe 
d^d o3a*wo3oo 4 d*s?8 I *9^44^ ttfyiA* do* 44/^* todopa 
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wa$^ I fc^datfFdoe^adrriFtookFdo^drto ?i tl*e3 I d woi^e | 
jwofte*&»eSM II 

«j*£rogF 

s$to»—atj ddoc3 c 5( I wrio—en^ I Bkaew,**— atorfrritto&FGod I 
ta^»»_t3doadfren | eodoo—*© eoodd ?? | d»—I ad— fcoadoi |. 
e^,—dsdrao^dard© | cSesns—c3e^3rS«b | $ ofoisted «$»*— soofti cdra^?i 
ereddo I ede o?J ridoa I doe tfi&s— $4, doedrt* I tirtoi??—e^etfd^d 

aran I »«*** 1 ^idoqlFo—wracfc^n | wf^s—wr^otodl 

wrio—?re?k I d sooa^ t-^oo. 

VSnSljiF 

«r^-a^dd3Wc5(, crscio aoadFao^tfdiFQod t3dodd^n Tag woad^. looa 

*Joi atodFdtf*doFdg dedirt* wofti tfeo*wrad*. e *t>dreaod<>5{ ddod ^ tfoedrt* 
ts^ed d^dsran tjoraarttf© odnd. 3i vud^ tro?k sooai 

English Translation 

(Agni:) Divine Varuna, I have come hither, being afraid of 
Hotra, lest the gods should again associate me with him ; my forms have 
therefore entered (into the waters)in various places- I, Agni, do not consent 
(to undertake) that office. 


ftokmsatfj 


i iii 

rtorra;^ ^ewBo n»H 

cdo<t 

e I %*> I dotloi I dedsoiooi I oiota^*?do8 | edoj*^ I idoA I &*t* I yi^e II 

dosnas* ! «Sqts I ^ttok I dedso3j»fLf3» I di | I rtosdijJj^djajJi II * II 
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TJaaSaCStjJaJS^tfioSa 


roaia»q»d&° 

wf^ds&ava,, d*s^8 ^fJdh^Jso^cdiofi | tfe wrt^ til o I wrttS, I s&jfc- 

rfaFdO&fy* oi)5J^ dod&eO&Se dad</3 05 Wa S3? d{«40&Jt3F*53?7^3&^*»(£,?' cdaw,- 

vada^ $JdA I wi »fc> I ‘fro tfadFfJ* e&at^vadja* eniii^* I wdo- 

SefcsgjgottsSoessawotfodFfc*' I o&ri^ridao^d^ I d^ 00 * 

^•^•a^ddawotfarfFS* dda^d^wa^Fdadad^roqiv^* I &drt*» I c5« wrt^e 
wrtijg li dsdotocWfjr dcsaad^A o5ajdaF<&«tf% rti^o* rsdjtjLrae rfjanaFTT rtana- 
c^taaio I tfada II &ooxjatfdraolrat^ I ** *odai^ 

clfte adosdqra tfdoi I da$ ai5T^^ 5 ^Oeo5j?& riadadrijj- 

daads j^dad^djatfdo^o II 

SjliJtnqiF 

wrt^—wt^oSat I »&>—doiadjada I dadas—d/adoijad dadc>4 (esqSaa e$dd 
do3teojtd?iad dreddda) I dsdcdaas—dtdiritfd^ dPtSdOtijOjaa^ddja I oiafc^vada^— 
odat^dd^ tSddeotfOtSjCdaa^dda wnn^d I «dotJ^—$^d^ dre^, isuotfok&aoda I 
ddafc—oireorto d$oiad dao^^de^dfi I £<** —aafcdaJ^oSa I ($e<& taoda) 
dedoSjatJas*—dcdir.tfa dododad | dqis—djarirrftfd^ I dana^—dododua otoffjj 
naddcJ^n I ^raafco—djada I rtadad^daads—jidart t,$,o3add^ dJadOt^criaa^dcaan | 
rt53a e &_fltada,rttfd^ | dri—dkda. 

V»»39qfF 

dedSrftfa—ae5^ e$r^o3a?, dsi\, c^Fdrf^oftttfod doiadjada. djadoiiad dada^) 
dfdirttfd^ ^tfdCt^daaa.d. £eda Jic^d^ dja^ wvotfod&Aoda odJaorto 
AVaSad dd^d^t5?ddO cadda^toia. <80 taoda d?dir(tfa dotfodad dJtriFfWda^ dcdodua 
oS^f^jd^n djada. d*£>rt t-^cdadd^ djadOt^oJaa^dcsan aodda J rtv'd\ dloda. 

English Translation 

(The gods:) Gome, Agni, the devout Manu (is) desirous of offering 
sacrifice adorning yourself, you abide in darkness: make straight the paths 
traversed by the gods, and with a benevolent mind convey our oblations, 

*0&3»BdCl 

I I || 

epn^ ejre,g$j*>e o i 



e. o e. o.d -oo. ] 


\oio9* 


ddow djsdijuoioo rpdv&e 3 

~ i 

ta^otog li t ii 

rtdzntfs 

<frt^<8 I J&adFe | ?ajta8 I wqJro I ado I d$esid I wtp^do I «do f « l 
«doe;$oi II 

djra^ I tpoka I •*&>» I dAdo I wodoo | rPtit I d I & 4^88 1 wade I *8 ^o3j®8 II 

na3UBV3ti t o 

wdotofys djdeAO&dSJaaidjaaJ I o6e dess? wrt^e shrzto ^sSfc j$?dF- 
otadj<ro i ip?,ddAe dAd*dJFdddat£AF»?FJ?o aUO$ ?^o3AesH,H? aidsd fo 
BSS dFa6p9ty&tfrskfnj*Ot$8 I w«&rf,siie» sijddotfs II ^ 

©orto¥?gs»* I woSowo tfodfce&^o II wddrfe d^oii I 

dflearai^do I utp^do ofrqj? d$e s^twSe ticks' I 3e 9^dd^ip« tfodFo*©* 

ri®?8 I i^d^deysajCdj® sp?»r^ de ddore dAdo dedstoo&o I $o ti 3£«4p4.< 0 J&- 

J&e^dFikdAe «8^oira8 dvijracf^dAc d 5&,rt <ad rt o&qn atfe* d©a ss? dc^- 
dade I wtfode I Lade dodadodolAe* I wdon^^e^cAa^s I drt* ooo^doe- 

dAdo II 

i^UBroijJF 

c5ed3rt$e) d$e—d$dd^ ddskddfk I wip^tfo *ad—dj?rtFd^e *4 
dado“t. ^dfArbdoi | writes—dd^ I jgpdFe ^dds—Look ridA?ddck | adc 
eqlFo—'acS? aoadrddtfdordd^ ^dFiofc I w^SOeSjs—t-i^cAdsked •& ^t^d) d<? 
oadtfo I dda»—^ d&«3; I ri^ds— n'SdJioK^JAd d^rtjg) I jj^fiSP***—isscidjfc. 
Cdjd dd:?3F0odi 1 w^o3a 8 d eade —aSdoksd ddo Lt&>doi | gjw^oSj?— 
ede tfakOod I dAdo wcdoo—{jr??k dAdded^ uoOd^ed. 

VanqJr 

wf\ — ^ djicsd?, ^d$aSu dArtrd^e Tiotfofc ^djyartidoi, ^ Look 
tfdAedddi <ac!e dadFddtfdirrfd^ ^drio*, t-^cAddirJ “adA^di dsotddo. ^eJjddirede, 
ff»5^ot^«n*d d^d^) tjxcsdd^ tfdod qJffcqniFOab tfdotosd tSdd ddrt^i Ldodo#* jAfTA 
e3e tpoiiOad ddrtid, d« dAidfiefj Lauod^fd. 
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English Translation 

(Agni :) The elder brothers of Agni performed that duty, as the 
driver of a chariot covers the road. (They were slain), and therefore, 
Varuna, I fled afar throogh fear- I trembled as a wild ox (trembles) at 
the bowstring of the archer. 

tforford, wodoodwdo odoqre OTds&c&ae 3 

0^8 I 

wqra ti&ih *p«>rto 3da4s rtotrodu 


*)daF8 I it I woiaas | wwdo I ok* I I okqra I aka^s1 oa^sSeds I d I 
l 

0!^8 II 

I I rtasdad^dJids I ^arto I d'd't^i I otods I rtastnd II & II 

*«do dtsnjno snt^o I oSe okoaokao^oka^dawdo wo^ckdd)^ 
*stor8 I dqra itrrsoko^ oSaatf.rt.jO tie rndd'dae okqra d 

0^» d ai,ok<$ dqra tfasbrs I «sqi dow* doi dadad^dreds tfadid^o *>dF*| 
dd* I *d'd ddFOkd | s&&0' okttdJ5fjd,i^ 99rto I *<tf d 8 I 
dcd't^8 | oS< ^)tn8 II 

e^StfcnqSr 

^ I ok* «okoa—oi^d wakaxbj I tjwdo—j^cksk^) 

fcdd^ | i(—£drt | ^diF8— w^rt J tDJh| e td I sndsScdt— ts^idtdn^dnd 

?wd adj esr^okt I okarf,8— 1 > uoiwfc^od toad £tda |- okqrs d Oar^r—?n>dsrart 
do< dfltatotfo,£{d I tiqi— sdadood I da»d—widaarcd atj wr^o&t | 
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jbstoti?^dJ®di—«-*,okd?^ droctot^o&o^dijan I oi&ds—da*^ tportrt^ I 

dedegjt— woira dedirfert I d®nft—5**o*o. 

tpasnqSF 

dedirt*— aej ©r^oSoe, oired ©agdaorio^a^dpe © ©akod^ ©c*ort,k 
&£e& ts*)idedAedAdeK>d ad^ ©r^c&e, © waioifc^od toad $e?k t^tortdoi fn>^ 
^Ata^A^^tsS. ©dodOod w^dosnd ts^d, ^ ©rt^aSoe, t^aJod^ doadeit^ 
oSu^dcJan ©ata> d^dirt^rt da*^ qrartrttf^ dlo*. 

English Translation 

(The gods :) We ]rant you life, Agni, which (is) exempt from decay* 
so that thus endowed, Jatavedas, your will not die; so, becoming concili¬ 
ated, well-born Agni, bear their portion of the oblation to the gods. 

*0S»«3B9tf| 

I III 

ad,otow5c^e Wc&otoTOoij atoai/ae rts^ 

tjrarto I 

VR7TZ0 sg)d03$0 39*37)30^ *4 a^FrfJ5cJood^ 

C$C»3e>S H II 

sdcsii 

s^soirew^ I doe I ©dosotown?^ I t$ I tfedOTFr I tAAtar^o^o I dads I d^ I 

tparto II 

I ti I ©mo I ^)Oido I ts I I ©r^es ! d I O^ro I ©odooi I ©do. 

de_*ra» II e II 

ftsofcav 9 ^} 0 

w«5trWlVodFddrrii3t OT¥n3^dovn, d d^i d^tsafrai I rfe deans doe 
dotf^o djOtatna* d,t?n?M e *,doode o*osi j 3a 4 iMf5V*or9FJ c da^arnai^ iqjado- 
o3o»tn»diiod,i^?jni J B| > d 4 5d J 3n 4 c3edfT\.doraFt' rfedoaFlxsaipndBFafk*, I d,o3ot^ti| 
iipAewr^odo d^^jadwawa^ddoio dads rtdFs^t ddoj^djoeoaffadetparrto 
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J^aSj^cre^o s^arto dd, I wiji^Ptwr^oio cdaslfte sp?rto d,o3j*w?ckoirew530 A o 
d^eA o3«^« a o I £o wazrso jndtfji&o ero^f^o sn 

oSj3$d§*cres5ja$d§*fy eni^d^o ^)d^sdo t3 $arto d^ I dowart^dordo B^j^rdw- 
ofaos^stoj dd^cJ^iddd®^® d» d^O^^F8| wdwBaasarto v’***?^- 

o^oS^fSo I d^nD^osrt^^oija: a^oirae? wrt^oto wdaokae? wrt^ododjaw^- 
djart^oks 3g)&nc«* «aa I gOgdcnota b$ za wrt^oira* gdod'ft si rj^bS^wo 
^ dos^dodcdoF^ &,o &&&<& si II 

tf,saeaaqj r 

d«;TO8—aej £&$*$< | do«— ddrt I s^okas?^—(udotfd© e$krd>d) 
^atotsSoK^rfrod atod^rftfd^ | w;&oij»w?;3*_wdodd efcrdid escfcatotsdoK,* 
fimti I tfcdoais'—tffdu ddd dn^ rfe&do< I d^—i«dnfco I oiadi- 

ds»^N I erxaWF^odo—sreddg^d | j^rto—tp^rfdd^ I (dd,_ &kbo) I usroo_ 

wd*rti?rt Trodt^radsrod I djj^a—wt^dflf^ I l»d9*freo—Ld$rfi?rt T^a^ssrad | 
d)6^do—^dadtp*>ridd^ (wf^dd^) &aao I tjrt^i—ddrt I Ot^Fo wcdwt—tosorrcW 
wd’fcd d^ako I «jdo,— eruoburf©. 

tjnsnqlr* 

***.—**% &&**<*, djOdrati^oKp^rtwd dsrt^rftfd^ WfkaJroerfoti « rtV5d 
dad^rttfd/^ tfcdo ddrt dTO^, riedodoi e&rfco. ddd ato^d ?redd*£d qrartdd^ £nao. 

vud«rttf^ ?3Ddtjiradaad wt^dd^, LdQrWrt mjdtfjadsrad j^dodjjrartdd^ (ed^ad^) 
^jsao. ddrt wdjtmw todtod d^a^otorfO. 

English Translation 

(Agni :) Only grant to me, deities, the concentrated portion of 
the oblation, the Prayajas and the Anuyajas exclusively : (give me) the 
butter (the essence) of the waters and man (the essence) of the plantsj 
and let the life of Agni be long. 

ai«dadaSart<k 

S>V •J'Vfiofc* ' s “®°s ri^SgoSw rf,04r.oii Ofjjojjsoj, 

*,<As<rtOiS. « eijirjSt* tou aSofcd* cdra^dj «8«*os9_ 
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do d*d*»8 sgjOtoOTcbotaens I ert^odjs I gototn#^ wtfo- 

otomo^ tfcdos^fdUF^o^o ntostoe ri^tjrerto I trzzno 3) da do 

ti^j^cwdort^jk aeqSrdjaodoodJk, tit&zi I isi s^o&dk? ®^ooi««3o^ 
tfede eA«ttF^o &Ji* cd&dt qrerra* I tfsnrt l t oiazfjo^ * ododajjo, 

ddFria^o ^)ono d,ad^aijtf8 II wrt^o&s dj d,odjowo wrt^oira 
<g& t$ tw^too II 

O cr- jj) 

d,od»«w<!bodJ9W38 <aod<3 otod dedirftfa ? aoda d^djsa 8d#j — w^soiia 
«jr\^o3ae u dao3,ri«> dfdSoiaa aoda tfudd da^doda *ag sSetfd. -ag adcrfcriaa 

wddjtf^). odats^.atfdaFritfg ddrac^srad dfdSrts^d^^ wr^criag waca-Soja^&Ffc atoeda 
dacda^. wa^Osid dasla, udja^rad (tfdodaw^) dedirtvda^e^fc djsdad 
uacadriert d,{pfH>da£ ( da iaai^aca 3) ntfodi eSsSda. •& ad, qj;> {assort ert ^rfnp^^oirenaJi/i 
w^ogd^ja tfod&r^darttfd^ d^da^da dja^oiaa. wc^Ood d,qre<readaantfrt zfrtiFqzd 
ota>r\ daadad wuda&rafdarWrt d,odroa3i ao&n ad,tp=>c3^3o^Aoc5> w^d dj?dad ewtf 
aSaafdaiJj WfiioJjaesa aodaa aSdda. da?s3 v\io«>a6o*idad adda sjatfajrttfO dj d,ota>e«>di 
atotsrttfoto ?i?go5a? tt^-xtf^odja u uafo£rti?rt 3^*5? dfdSatorl 

t3(€od« or^oiaa dfdirteod aodd^ ddd d,ffi>d d?d3rttfa aeufy wrtdoda dddda^ 
foU^da. wdoadre d» a^odrao^oS^tt^dao^rtChfc wac'aArttfrfja er^aSa? d?d3a3aoda 
tfudd da^doda criredjda' 'aS adofcnsd. 3> ddoiadO wrt^oira s3j a^oirewa wrt^odw 
tJckoiraw? ^oto wa,a^E®aa)«jdd^ waadoXicred. *ad? o?a d?6dc3 daSddd wSn^oda 
rWjtf^ 6»o?A ACXicrod— 

gocto'd'd*? «a^ddo I sSocrso* dj d,o3jaa?4 ) oB9orfgtfootot3? a A t$ 
m,o$ 4 wo II 

ria&d'ds? <a^ddo I tda^^pe dj arf,o3J5»? o3a$s$pesdaotoa* <*a t$ 
Ba^rao II 

ddad^dorc «a^ddo I dds^p? dj d^oiras? ddsjp^sfkoireo? «* ti o^ed^woll 
ao^wdtd*^ ’sa^ddo I 3 s?,r? dj d,odj«?s?8 *re,wa sa wjtootoa? <#* i$ 
wajrijoo II 

w^dtdro TJ^ddol eot^dj d,aJj*ts* w*?^ sra w?Jaoi«tya «* ti oo,rf 4 »oll 

^wdda d^ointtaafiacd^cdao^rt^rt e^loa^? d?diaSaoda d^adda. d» ddoiadg—qtatnoA 
dj JjodjaH^^ocjao^daoirttw dota u^a^css^^dda^da. dai, ^t)dda ^ dao^d^rt 
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7 T 30 iiC 8 tfreJfy?JJo 3 S> 


doo. no. e. v. to. mo 


oiy&rttf? (driosaa sk&rfsb) dedlritfoda tf^adda. *add\—oiad^P* rfj a^ojjawa 
oiad^PtSSk 0 ^**? «aoto wa,a^c»aa^ dda$>F*fc;$da. da£ 3udda •a^rttfd 
djadoad ddorttf? d(dia3aoda c5?*dda. TadSj aJdsJPe rfj aS,o3jawa 
<aou ua^caaa^d? «qn>dsar\dad;dj. daf, £udda d» daod,rtcrt arcade d?d3c&oda a5(C 
aa,aa aa s^odjaaas »a,wa aa wdaofcasa aow ttSja^eaaa^dd^ wqjadaars ira?osddda. 
daf, tfeadda & dao^rftfrt w^d? dedioSaoda aS?s*adda. *add^ toa^Fdadldvajn w*a 4 
s5j aS,o3jat3a «»a 4 aa wdiofoasa <aou wa,a^caaa^dc d,djaraaaftdad)doda d,3ca 
Odadda. 

wrt^odja >aa da As I tf^djadj&add**! Gs&ijJfo ;$d©ridaat$ A ie I oSadj^ 
dedaaofoj cdartFjfcoedo na^a^o dad«? ga^oSaeri^^dOtf^A ci 
atsa^o&d* II 

(5). U-JJ) 

dadtfcdrfto e$oa,<ria«ftdrito ad Q to a dao^ncrt «r^o3a< d^dioSaou daddc 
d^djacaariraadada aoda ^qSFOdo^dadjda. Jo?r\d to <rapja da^d?qjrftfd^ a5?0dad)da 
aUa3 ? -adOod d?i> d,oto*«d «aod<3 ^oiiaea&aljatidio^rfsid^ dd&^ddpdFtfsan 
oi»<0 wafciaia^kFdaaart eota> dao^ri* dtdintf^ dadfcjdg qn^rfaa^ wtfa*aJad A fcFd 
tS(3oda dQokra dod^raaoiadp 'ada^dOod 'ad^ca •$© addaaft a$dt3(Bao3a£a. 

Hobnoxt 

a^odjatara erfooiJstTO^ $5do aruaMF^o&a* a$s;$8 
<oSo turret I 

c^i^wojjsto^o, Jtento.fyo tfrioosao 

II r || 

ddzatfi 

dd l^sofrawa: I wdascdjawas I d I dedtf* | e/vawFJ^ods I cdad:| do da I qjanasll 
<d Ijsrt^ I <^10,81 jjsoJjo I »*, I *;If8 I I rfijorso I *,st>S8 I rii^i II 
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ftsolaatp^o 

adskf^jn o3j31$ 4 s tain dea^s ri,A *»,d3* Itf* 3d d, onsets «<&- 

ofots?^ 3edt3es*reiy8dws eaoeF^oiAc wedo&Q* b&&&' 3o3o I oBe 

wrtj* wcrioo rtsJpFt o&w,^ 3s?3oJ iqn ri,©*8 
| ®3 S)Jo 0BarfFC6?A 0'9$8 II 

i^SoaqJF 

esr^o3>« I s^oirajws—djototjdradarad atox^rttol — 

tjjiaatotirfott^rivsd aSasfcjriito I $*dd$ 3d—3?du ^rraftoXae I d^nda 

^d | atoatfg—goa^ri^ I eruawr^ois— Tredds^d I $jarm—tprtn^ I ^rranoSa* 
wia^d I wo&o 3dF8 o&w^:— a xStfo aJat^dja I 3d— «n>* ?&* I w;fc,— 

efcF^rtO | *$33,8 ad,Oi8—?rauoj daaa^d a^rtvte I 3oqJ A o—I 3daoi?o— 
3da3jt>3€>. 

ipssTstjir 

d?d3rttfa—er^o3>?, d,oira«ctodsred dax^rtto, eckatotsiJott^rtvacJ da 
xj^rtto 3{dw £dn«>ftok{ ewq^Banda^d. da^hd ?redds^d tpartrttfa ^dronoSa? wfc 
j^d.xitfo abe^dp trod^a* w^F^swrtO. daaa^cad Benito $>drt dda^orf©. 

English Translation 

(The gods :) yours, Agni, be the Prayajas and Anuyajas exclusively ; 
yours be the concentrated portions of the oblations : let this sacrifice, Agni, 
be all yours and let the four quarters of space bow down before you. 

sod^ddfSoia Toja^, 

1>'S* 

3* ?to£di) a^tdfdirt^a d,ac£B3osr\dad)dOod adodadd^ ‘ajg 

lUi&fjnh adoxiaf^d. ts^ff 2 djaduxd dcdsua^dritf^ xtotixiad daradij^oca 
fredarttf daqJ^d© & £&$n< eSdc^a cessyanea^cfc. 'adda d^scsd a$fd dcdirttfoda 
tpad^idda rfttfadda. 3*Jdda aw^ d?dini?oda rttvbdda. wdd d^?c!?d<rt<oda 
cad dtdlrtVc^ abfcrtVa worsQra^c^doda laid xto^rttfCdad adobrtCod xj^srsft 
tfttftaabda. & dwadd© ate^da LajsxJi dau aia^rt addriobd^ taCodadda. 
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TO Oii GO tpOE^d b TO 


&£>8?djit srod&coira sro rfoFkri^is ri£rt dcsro aaea rii^g oi^doid* 
ri^dgs jfciswi. 3ri^c3etfd>Hd dj^d'do rRoJiJo ctetfo^jasste ari e 3< 

ofc&, ^oddjD^djd^o ^j^dc^freo to^c odww^i? o&d*d a^dort&o* 
sotfsgprfs (&. 03 V0) & afo*jd «3q<Fdi3udde p^d) aSftfjkd wqSrtfJS,, otodjd «$q$Ftaj 
dd.ra d^TO^da^ «dd oJredjd e^s^okdoi ad^dcsros aodd dcdirt* aocto, 

disk, a^edcddodd w aSdo^od fldokWjdad ad?d dedirttfock TOtfsgpcd .aotadd d^do&G 
okodjdc aS?5?d^ddi. wdadOod add TOUd&ok? 3» k*3i>dd£) $tJ^$3Je> > okdi ll ock 

d^TOft aSetfuakck. 3irt r^sB^O tfdjFritfg dra^ofcdadog aSc&^credd & a^ededlrtvb 
TOqradradfdiritf rko&rt ^?odddododjj, addd? SOdojjdj k$6 aged rtaodocto Atfda 
todj^di. ack a5en«>ddQ ad€>. okr^edd© drfrXdod a^ededgrivb d^etfsred dfdiritf 
riiofcrt tfeodddocfc d^o^d? <dw^asn &a?ckd;di. 

Kb/^edd© a^cdedJrttfd^ stog, d-^eJ droadad ta. tanned. adod Kb. tfo. 

n-ni.v ;5ok d^d© dradt)j5cb vn abtf^rtfo acLededgrftf dda^ftd. a^jrtddero_ 

ok. rio no-naa di sto^d^ wtfd au^ zirairitfiDckji «5{Se« dedgrttf^ acdd 
a^d drt^ri^gdidoi o>^, aod, draduud de^lrtv^ ax^d^dud d^rtvo, ddrsvb, 
ddr^rt*, dre?^)rt*, «5^rt* djsd^ck^rt^jo d.aciBdo^d. adjrttf^d agd dedsod 
nod xto^rtV© a^etf tfd tol3^ ol adrifeirtti) agjCdcdTOtfTOnd. •d) d vrftfd e^ 
d^ededlri^e di aborted dtdSrttfodi aSetfu^d dosk, ok. do. no-o-SM-n £ok 
djo^d© a^ededirftf tirsiokC ddidics^d^dja deon^d. 

^«d^3?ojido?oiak okeidF?d) j-jj (3ok doojd© aod^fk, wo^da, ddj 

rt*, dadaab,, a^ededSrttodc! dcddegodi sojtpFdo^d^dda. ade dofoiok ok-vm Ood 
Vi. doo^rftf© aodj, auokj d^ add dfdfrt* a^edcdlriv* siftfo-b© zb^dt^cja <5. 

ec5dF«d?dd 30-tj_L ?5? dao^dg 0^?dedir(^ dddu^dC djiiSd^nd 
didj, d^?d?dirtv> ddjyod Wc5?d d/5d,rt* esqJdFC®dceded. 

u^g^csrtsiecbcjo daS d^edediris^ c!dcb «soO djo^^nd. ^2*e^c tj^^rad 
v-ov, rt^cdqS t^^cod n-3o ?5c d;o^rf*»e dedin^?^ s^ededdrt^oto aSdd^odd? 
do&i;c$3drt,cte*>nd. didqiu^^csdK-r-j.L^csko^dC dCcdcdin* d*c^ ^dranCodJi 
t. w^. ov-j-3-Ki. d£) n^raiQsjooiwf^^odj^, d. u^. i-n- o-vj d© oioK^^doFrt^odjo, 
d. w^. j-v-v-ok d<^ aodOj^n^odjs vdoji^Un^d. ^^otedo vee^rdtf (^j.». ai-n-fe.) 
B^cdcdiri^ ^IcrfiO aoa^rfsb d^dd^l^cs^d. 
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^oawrttf© €* a^fdfdirt* atf^rtcrt wpatorttfoda aB^^UjtS. ?>d6id£ 

($. nJ-aF) dl^dfdiri^odd dwa d?dirtsto doBd. £do^d jpe^Tracoad ckrreFtdack 
dotwdda d^tdfdintfodd djjc^d £drarttfodo »qSFdjaaoad. ^da^sadoad ojjarfjda d^e. 
dtd3rt<odfl rtdarf, dfdirf* doda tfd^ etfc^okdfi^ aSfSda^dud aa«*ipc3 douadd 
w^s^o^dcij^ Jtotffcdadda. £d^ t^aod^dsa doto rt,o$d© df. j-rve; Ood 

oav &ia ctfrftfa) d^tdedSrttf ddoiadar\ aSetfaaarf. d^tdfaas dod3 dda^ dfdirttfa did* 
atodjda da^ zreofi^di e$t£Ba,aiaddad6oda ae?v*na3. s^d^ das’s&i wd(C?^ •ad. 

TTOoijp^uDc^do 3» oja^rt sajajajddjadaaart dS^dtddodS e^^cdcsinfc djad 
oad dajsdi^odjdiod ded^rtto ;5eo d^?d?dirt$oda tfacria^dodaotainars ad^o^^cri* 
dd\ ^^daxjcj^d. 

BaBa^doa^d© Langlois, Kaegi, Hopkins douadda d^dedSrtSodd dda^, 
d?dintfa docto, Wilson, Griffith, Macdonell dotaadda d^tdcdirt^odd dda^ d(di 
rt* eqSaa d^tdtdirf^ou d^ttfsad d*dintf *do/3B$ dota ddria dtfsad eq^rdd^ 
e&djiCQjSadda. 

daaa3^$da,cdadec3©cd—^pdFd© dodd toda33a,i5??iva«Jdg) d^fdfd^rtdodd 
rida^ d«d3d$ou wq<Fde dja^oiagd^, wo^skftt d^«d«ddodd, « a3<od d,^c* d?di 
rttf jSdajaddoda jpad^a^da utf«rt taoiodra rf^tadada. «dt^ i3a,a^carttf© oiaja, 5$oac» 
rttf© oJaas a^d*dirt<? fc*oda d,# 4 ?tf^rad d?dintf rtaodod/a i&at&tojlljd. edd oija^d 
*a©d© o&xft *ao & ddcriad© $c^$na,aJad£ B oda criJarfjd ^da^Boddc Ai?dauda^,d. 

rii/J^dd© d^tdfdirt^ ddsad ri^rtVa eug tada^dod a^dfdaraBsad d^ftf 
Tte^rf^ msj •sidid^). srt>. rfo. ri,q<dadaodt>d© nv, cjf, fo, oom, not, dol, o-so, ojj dC 
sto«,rtva ; ddd<3{ d>odud© -SF-*n *3t dajadfSf daodod© mv <5e fsaOj^c 

daodsad© mm sod^3? daodus© vo, vj, va, vv, vm, v^, vc, vf, mo, 

Mn; wd*5? doodwa© vf, mo, mo, m_s; iaV^oia daodsad© am, al, a£, af, vo, vj, va; 
doUtSt dicdod© jl, 3i;, jf, ao, m^, us.; &£$oii doodad© an,aj,aM,ai.,Mo,Lv, lm, 
Lt., fj, Fa, ooo, oon, dof, nnv f n3i- t dm, nat, nvn, DMi, nan dou d^t 

d(dsasd). 

d^tdedl,lV3^j ? <5dj ^,d.«dd?^i ? < 50^0 d&o&rtv 1 ^ «© ddoArX^di wd«^^ 
tfjde cb ssa 0 d,d,dtsa& dvadd doata.^g I 

(“o- l3 «- "-**-) 


sand. 
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daodi®tpe> 3 ^dlo 5 a 


4j8c eta ssao Sot^ddoff' 3 aoa dio^&od wdot^aartad d^aod djsdwafaoda ^13^ 
aa^oda dja^rftfa a^t^dirf^^ wet^a* d^doddad djse.rtroftd aow WjSdfdsa 
■as^d) aii^joSoiojoO adjSota daodwd vn *5? djs^aod an £? sto^rteddnd ri^oda 
d^oXea^Adad addrttfd^ d/atf^n-JAd. •ad^e dai>Ftiae,dyc3$oda£ 
«Sj^c3c3fa s^ aoda dCX>c2. 

(Maedonell’s Brihad Dewata, English Translation P. 175) 
a^tdedlrttfoddfda ? dou adotadfi ^^sred w^s^odad^ a5?tfa;$da daw$ 
dt). awa dcdirttf ddxraaddodqSFd? wqSaa t-oda ^QFd^aad doa^otada^ £tfdad dfdiritf 
d^eaad t-oda dead? aou adodad«D dyitjStdrWdy^d. add a^tdedrtcantfoda jdatfjofca 
oda© dew dedirttf^ d^aan jadFe&Xdad djedcas&a 'adae D d. 

u&re o3ae deaa d ?d &aet$<3c ads I 

(ada. do. n-noai-M) 

^oia dao3,d© odaad dwee,odad d?d3ris?wdja ^dF^oaAoa 6jie, wd? d?d3ne asSoda 
d^ t^add^aioda©^ dtfdasjj,, 

wrto^rfrijj io otat^o sraraod acetal rtri II 

(">■ r.-ofcfc-) 

^sy^o dajada ciraterftfwja dajada r(ao;3)rts?ar\ a^craAdad sew dfdSrttfja x* to^a 
odyod d^tS-fotdSoa a £>ed uo&i wdd© tpartaSoXcoa aoca &{^c3cddeo 35 ^y 

dtdirt^odqSFdjaad. •ad? wtfe^odade:^ dsdqs«a,ac fc c8d^ja aaodas*),, 

djijd^^iniirSjaS^rsJ* I »«,« S, *;5 f< desns *s5f«»j?o dtnsswta^ 
sS^dtsn rt,®s tfsSo* rt 1 ^dea < s ddnsetoiij rtaro sJ^djsjsbrta* ll 

(S. wa,. OSui-O-t) 

tS^qSFsad waJda^ d^dtdavdada. ad^d^din^odd, dew ceain$odq<F. tdsoqJFO^d© 
«dd s^raraad edart,*^ w^a«>rti3cradai5t «va fy. dj-.tda^adrtva sS^dcart^rtvand. 
tifla'&i'rfo^trtTO ewadds?^ ds dew d?dintf wrfa^aJa^ dooaOdo^oand. wdad 
Ood *» tyrfrivb dew dfairitf^ ^aadt2?ea aotaacrenojaja, -ad3o3o3i?, 

<ad ad *V* rf^vuto' mind*' &&< d, ddr« d?aad.i5^d 4 «p5 d'd*o 
ll 


C s * ««,. nn-M.j-n). 
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fe^tAcdlritotid d(d£ri<odq5F4, udadOodd? aa^dtd^tfsred 4t tfdaFBod >Ww- 
dfdirt$rto djCrfi^Tirasd ^l^oiaa ut^a^d aoda sSakvadaKatroada ^jac&fcn^d aoda 
JtedqSdjD lofrt dtfo d?dirt$rto ©djC&adadidoto das^ ^0*a^rtVd e 

^dddrt^gc^djs dd ad^ tfdddrts<£> djtfeD^sj^d ©ci^o^f^ ed«e>dsn>Ad. enansaodrirt, 

rt djd s^qfdd, aidij^wd ota^caad dedw©«& rtrad ssffi^o&o$e rirtsjH 

dan©, eBwg ad,* des^) dJdoi <at II 

(ejj. ero. o-v-o3) 

ri^tfdardO ewd^^c^d d,tsraddo3aa ad^ d^ctodsred jf^d^dda^ a&J^BdCu. «rt 
«dda d^ridd^ ricsriredri-s*© dBF^crertad dedirts’d-^ s^fcdda. wdde d/arts*a f dad,da, 
wBt^da dadj, a^?d?dirtv<o. wead* dadad^nifc aoBdaa^rt, & rtrarts*g d&risb ess^o^ 
tfssd rirodd^, dad^da d^dd (nn) doare^sred rfreddJ^, wa^da a^dddoa^oiaatf, (oj) 
riradd^ da^, dadada,ns*a dd.rios^tfsrjd rtradd^ i^fda;^ Boda adc& a^dfddd^ 
*0?© «dFdd\ do^oDtarat^da 3d^ tpadjdC) ©Cfccrad. 

^^(dem^oSjdedd Ss^ofr© wdr^a I rfdFc 53 © dents I 

(t^. era. do. *pt. o-v-oj) 

Jas^ aotads* atodajada dediritf rtaododa t-odqSr ezjSst ^dea dedirttfoda 

ad^odq<F aoda d^C^sa-sd e^F^ododa aS?Cc3^d. & sa^ <aotoads*a o&ado, ads* 
dedlrfert aSert s^^^cCiada aouadda^ a§es*ad:da aSaeatfdta. doJo©tarts»<D ads*a esdaj 
d,33^dvad s^cda-ft eea. t^add^dioia® djtg, t-odaddoiag ads* ddda d&F^ntnd. 

»0*0FAdFd38 v?e? drJtoiws fcofov* daojis I 
tajC?? Sis^j dOn\ ti rtodtpsaFd»t Jiqp I 
dolors tfd^Btoia dcf* ^ d II 

(zo^ d?. «-nvv) 

daO{U4^^cJ dd^djad adada^da dedd^tdaoc^da. wdotdcdd—eBA, Bi, dda, too©, 
djwojaa, fcokst, daap, &ra,?qr5, £ 5 ^, ac>3Jt # dad$, ad»^, rfda, adda d^d 3)i,<rtada. A 
adBdajada ^^oSadd^ c'^d^ ^rsl^ antaddJtadck. 

rsrta dtswriaoa^jd rlocd^prcdrtoa^Tiras I 

(t^ d?. M-OV3J) 

^ d^^odadg d(dir<s*^, e^adoja, rtoqSdFdfl, d^rtr(s>ja, o?^S9Bd^A tru^^o^dda. 
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[5fco. no. e. v. JU>. 9in 


eaart ri^dda •as^aoired addd*^ ^dis^ «rt ^ 4 da^, d*d d 

t^dad^ adofcd. ode JioddFdg, 

rfdF^ ^)3^do c5?ot wgado&is* I 

(tOj. d?. H-OHW) 

^)djd (tfdawa^) dO fc^dand a^dedlr.tfa qtofcdda aoad. as^ douadtfa 

^dd d^oSiodc^dja *ao asj^dedirttfa odtf ^Jdoda apfcw. add 3$djdrf d&d 
d?S^ ^ofcd^ aJj^oioicrfjCodxia dciF^sand. 

vuwsk do^rfdoii«e rf*»j$ja edraa 4 w,«l 4 ei 4 o*rt/at.sg watfg I 
i&J&o ;^o w^w? djrfj?J a$« dessBi ^d* *a,ridoJ* II 

(sb. do. ^si8L-on) 

dej d*d.<3e, ^**a aas^ddacaaod e/vadFioiag wa^daddjia. s^dddad d^cS\ 
a^dcdSrftfa qtofcdda doQd. •ag ad,* dtaag aodd odjada aotaad^ daodacarta 
Sda^nadda ade da^tfj sa^c^d^ assart, 

*£rt deans j^gadoiaoS I 

(?• w-nv) 

dotaaoan ad,* dtaai douad^ dtfo d?d3rtto dd aodqSFdjaaa^d. 

sSa^^oacadO dja^ t-oda«d dd 4 *d*din* a®*, aotudtf j$*,dodja, edoadodd 
4*> d& drta, d$ 4 , vaovarfa, aw?)* rtada, djj&tt, a*w, dja«tSdjaiJ dot) aj^ 
daodrt^odja &Vkd. -adda a^tfd t ntf<D ^pc^'obdodA d,dofcfcd (3^ a jo*.). •adda 
da^da^^od yadd^ ^jaodddoda dja*Fod*oiaj$oac8d£) 4$fcd {dJatfrotS^aJa t). odd 
**** 3>°" rad ogadriCod fra^j djOaaa^rtt o$Fd^ sdjfcFdua T-ja^d^* 

^ajda^rttfe, a^^dirt** d^odcriao dajadatodoJaa^aand. od^( to.3od cd< 
oJa© d»o*a acfcd- ° 

sSj^dwa *»*?,& ^aga?) gdo* & | 

^rad^^o^d^ooiao^o ai,0orto II 

(t^. d*. K.VJ) 

a^dfddrti^ ca,$>Fddtfj d*£rttt daAdaagaanrf. d«aiaFd,dodrttad<5 *r.a 
tfjaoadi^ dia^rt* stodoSoia dortdSj d*od;$. d*o d?dirt<> aadaa^ gdarrt^ 
*,*ofcdad drt£ri* dddcSaJa dortdd^. «d«d, djOjai^sad dcdJob^t 



e. tr. e. o. 3. no ] 
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grfoXifc wed to dcs&ofc djodi^aad rbrarttf^ dojadtSoia riortdtfj 

rt{0d;$. 

sd k ^v'^ a d(d od)&A j0 crf,o i^n^tdjOSodjdio I 
a^dorto & id t t, aa^: **• >rf5ior«ijrtJFf*j8 II 

(U 0 . d?. t_va.) 

dat©d &« ?tfd«D adofcd (o) ( 3 ) a^dort, ( 4 ) aot) 

& dajacburtoijad d^qte^dodai w^5?s d?d£rftf d^ob^tfdjdo^oia^cja nda£t3. 

dfdiritf TjadJa^j qJsbFritfd^ ac?fc;3)tS{ a^Oort^). •ad? woid^d?djaodi«do3iO 

adj0ortdod6?cia ^owadf^-adoxd. 

®io8*dF$d»a8 tfaaF asa,$! rfo,d$8 ^«s I 
rtow^ & S e €555 rtaaFssaa?^ &35a«« II 

(«j. *<« J-oxv) 

dtfu d?d3nsto daS rioaba^nad daab„ a^rbrerti?^ de^Fdad da^rttf dajasaff ab&rt$od 
Qtohtuzr\ztt$. a** aou dodpCdw rtaaFSjafc, aou wqlrdO ^cdja^^d. rtsrsF 
aaJ», aodd difodd^ wdtfdjaaAraoa&djdi aadqSF. ad^deaas aodd, 3i rfod/xb 
d,*ad dsw dfdirttf^ deofc&raoacbdjda aod$F. •ad^? dafd, a^Gort a 0 u rfori^ 
cfiiod ^driobd. ^cb^wadda a^dortdou do^ois^ sdodisa,, a^doto dddod rf/aite 
sandstfj d^daad^odtfsad zto^rWa daa^ d^ded zbs^rftfoda a5(i?cbd Bstf*gjariabdd 
daSdd^ -s^daa d (£. dj-vo). 

Sai^: 4j 8 ^^reSjrtoFdjg (sl-vsl) a^sjapadcartvad rtararttfa woba dtdJrttf 
j^ab^sad tfdaF#doa.ra ACfcS. d» w$Fd© a^Oort da^ a adda rfaofcd 

dfl£rii?rtfl edtfaad •^*%*ada^og. dadoed, ^^doFWdoddfdi aouadd^ ado*a*^ 
dj^daFtsaad a^rbcart*J^otaodd^ stotSbd. 

?&a,o&o3* d*s*« wa^rta rfdaFsps rt^s d 0 qiv* j^qiv* I 
do,»a8 tfs&Frtartji jdF^d^a oia^ da II 

d 0 q}^doFd£,«fT5Fda dj^d^do id*d & I 

(Uj. df. t-LF, tO) 

•id € cSfdSrtVa wojaa djOb^tfsaa rbcsrttf dcaFdcOaoduja wedaa dtdioia djCdi^^aad 
s^dwadrtCodtxfl ri^soanoadalrac wd oa djqJ^daFTk,* (djoJ>«;«arad tfdarrW rt^j) 
rWrt wdwadnandi^d. *ao«ao xb,4oba d^d^btfsaandaid. 
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K3C&C9tp3S^&o93 


[ dio no. ts v. dJa. an. 


dijadiSoiinaf., djad^doi^ddoodoo^o <aow sa^Ood ddF^saAdid d^d?d 
do^oii ^.radd^otiidd^ doScC^dd, edd djdjadd^ 3<o^ £s?dd. 

odoi^s^a?^ d^dod? 1 *^ I 

dsswd^siatpdod^a ^° d^ad^dod^o II 

(to^. d?. 8 l-VV) 

atod doo^;§ a^dcdlritfd^d^ifc toaotfnaA d^dc^C d^oddos^dja? eud? diia^aaA 
d?dsad,dodtfd? wAdad)dja? tsdo djad^do^d £ow sodded sdodi^do^d. wdd, d* 
£criida3j ^odddotfdntfg esa^^oiua •adaa^d. eniaaaddeSrt— 

id do spartd^ djatpa e d' 5 3 ta£«a{ J cs?*atte& 53 a | 
id n?ad,C Q^odjaSdJad d djaoa^odjao dosS? II 

(t^. d?. a.-va) 

aii^o&Soiid oa tf/lfaeo^sjan dtfdia^dra^sad t-vn d? dja^dg esd?* dediri* 
^OFs^oaAcj^a. wdd edi d^deddratf.sartuaddi. di dja^d d/adwde dio^dd ? dd^ 
o^jad^ •aodj, wa^ -as^o tsapre dtdirttf^ d,dodd oa,$F*d. add ecto d^dfddu. 
aii. do. no-yat *3? d-ra^itej 'ad? jioiida^) wfijO&odi^,d. esdi 3?du djatrijaFd/a^dsiX&aify 
d,d. d^dsatfaaAd dja dai d» dio^ritfus&a oiiK^diFrttfO wdoioi^aariad d^ 

d?dd^Xa\Jja^d)Qw. •addoioii?, 

^o&ado^o s^qidoo d^oSoe a^oija&o Siosa^ddowa aaoadd* I 
o^odjaao oa^?o wrt&a? dded?>?o o^oijaao d?do jdasaddojadoSo? II 

(aii. do. n-st&i-n) 

•as^o * tfrftfo djaddod,ddoofcotf,aad d^ded aow rtio&rt d?odwafci3ad doo^rfv'd^, 
do^a^jad^ *a3d d?d3ritf d^odoSid. wdd 'acira dai d^d?ddo. fo?rt duadjSoia 
dortd^j d?dtic&dodi &a?did d/a^rWi di ^odidi^j «-v*ddid)Ot). 

d«o?i d^d^deqSrtv 1 ^ do&?Cdid dod^rajO d^d?ddja^ritf<D w^idoAtfsaA 
?>OF^oaAdid dfdirivado aouidd^ »ooiii3?tf>. 

dsdsaE>dd*j^ d,o3;a?rt? ddFtfdiFwao I 

(«Jj. d*. y-nJv) 

d«o ddiprt^ja d^oJjatri^dUjd^ ddaiii^av^n djoiii^^a, ?Jao^*3f» wd d» d?d*a 
djdftdriv 1 ^ ^c®F^aA Ai?oiid?vaAd. e d?dirivadod6, 
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ri«LdFo3A< d?55? wqiswFiiA* tj^rtds *A«dJdA0^8 I 

dA(d%C llA^dOof,* ^OBSArtJF26A n deai?F€c4jCJ^ cli II 

(U>. d<. tf-OSM) 

Ti^&Fri*, d&ritia, dtdiritfo, eqSdFdo, ^rfarf*, dA?do, Tto^, vuddao^oid • 

o^sred ) $afl'&, tfiafc, rioortA, daak, ts$\ & . 

e&$£t09? vn**hi »<??«rkdaABSF oira I 
«softdA*#8 ^rfjarss rtdjCfc^dao*^ d$d»38 II 

(Uj. d<. U-OJL) 

erf>o>{£» •asra, S 9 5 ^)> esondzilo^sad e$&daa, •addolra en^dao^cred d?di 

ri$oda dorte53crsfM33 d. (-ag jjQF^oad dedirt* wddAds^n d^ofcicrenifcdda. •addjjdA 

d^dedrfA^rttfg d,dofciosr\cj3 3). 

d>sA,d6A* &> rtodrlAFe d,«wd* d^Acs^i I 

«97n0^3TSdd^dA SWiWAA0S?^ J *8| B & II 

(w^. de- y-05t) 

d^dd, JfcdtTOF, ada^, d,eada, ri^:. diqSd^, c^e**, esnjo^ar, 
asitsAA, -atfxi/ da^ dqJ^d. 

rijtfds dwF^s ddF»? ri^A* tfrtA* dedd^BFa^ I 
wO«^8 docra,8 fciaAestf jwgsfc »559«<3 a€ d^dededa rtdF« II 

(tOj. de. a-njxs) 

skt^rt*, d«F^, ddrin*, ^ed<dirt*, dj£, tfrt, dedd^oiacfc, oj^ediri*, eoaf^di, 
do^di, a-^rt*, ?ret^dj 'sddulra d^dedsta^dg Wckdortssan jjBFdjdA, Bj,$F$dA 
ed dedirf*. 

t^dg d^djd^d^^n^odd?^ aoto vu^d^ren. jtredAd 4 ugcedd\ 

iAeo*d T?v*r\d a^tfjdd^ vuasaoO^d. 

«*&. s^ddij^dtdo ^aeok d^dedo H^rijO&dedieste I 

(«>. d?. v.t) 

ddi* 4 (o-rAV) 'as^Q stoir^g Itseodadoi tos&dedaDTfs™ ^iokoodd 
d^dedxA^rttfod} ^qSFOJj^^cf^ aotod^ jrodA^ ^ofcdi, (wed, Jjoijd^dad 
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wasy^ doio, oat^rt^ ;&?€>?$ sstjjri^jg adoxd). & sn^ci dj^dtdsto^ri* 
d^okSokg toaotfsaAd. d^fdsred rijs^riroAodua, -a^d 

d^ds’stfsrod uo^rir^asd doo^rtvsncdjja •acta^d. «d)rts?^d)dodd— 

o-a-£ Ood F; o-nv; o.sa-oo God n-9* n-cjrj n-FO; <j-noa Ood no*.; n-n-M; 
o-oaF-o, no; n-nfc-v-n Ood vn; n-.n^t-i j-jf*. .a-an; .s-vn-na Ood na* a-jo-o Ood m; 
a.wv Ood wl; v-am; &!-.sk.-F; v-vr; w vj-n Ocd no, na Ood n^j a_va OodVM; a-vk.-n 
Ood k-i M-Vfi. Ood asn; k.-.Jn-F, nn; k-VF Ood HJ; i-8tv-n Ood OM, nef Ood JM; *.-aM Ood 
a*.; L-a,? ; &-V0; 2.-VJ; £-Va; 2,-MO-a.i tf—3H-nO Ood nJ; tf-J*. Ood SlO; tf-WV-a, V; 
u-w-j, a; y-fc.r-no; tf-ua; no-an; no-aa; oo-aa-n; no-aa; no-afc.*, no_«L; oo-«i; 
no-Lo; 00 -k.j.i; no-k.a-n Ood nv, n*.; no-k.v_k.fc.; no-F.9; no-Fa; r.o-noo* oo_oof; 
no_nnv; no-oak.; no-n-*j; no-na*.; no-nvo; oo-ohw-m; oo-om*.; oo-ofc-w; oo-ooo. 

a^desras esqSsra isr^s —F-fc.*.-J*.; 

e5q<5J3 MoAd^S—OO-fc-J-O Ood k.; 

a^desrej esd^ < 80 ^*—o-oso; 
a^desra* eszjSa-a ajs^tss—u-«u-o; oo-ooo; 
a^deaa; wqSsra oi^srss—a-u-<j. 

■d* ddr^d^ ddda a^?d?d£ritf^ a^doXX sre,$FX(fcd sk&ris 1 c^did^ Mr\# 

aDfyWg avxd 

•5atiyad$drt£, dadortFodos I 

drtotfiSF^ rtjs>e3dja{ ©ods || 

’i^iC * 0 * 58 *>&*$,«**« tf&esws 4 ' rre^^dr ^ 1 I 
?wi*ra^jSi ftOFa^? did^doFdoaQ^ig II 
?jrtsi 4 8 odafciddB^d^ f»dj o&s I 
•ns&dss^ps s&^tdjpij^s TjaqkaFe dgrtoysaas || 
ewcd^artjF^dod^^FdF^s^s rid^Fodo^ o3ot J 
0&53«R>«fV*2 B a$rt8 lfcXeBe d*, ad II 
wod-jdjt^^odo^jd d»^dja? a^qS** I 

a ^i»4 ^ws&edd rtodfjfii oios I 

& *dr-»sn* e B^s *^8 tfdoFdjrtJF^s I 
^do^jdqi sd^s ** 0^8 II 

(Uj. d?. a-«M Ood to) 
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ditqradip, eri&j, tjjSodj^, da?k, rfc&, aJotSs^, ddidraF, rob^d, ftotddo, ex>d, 
4^4J*°k> «Sctot^c«S, dj^srad*', rrsp^^c^d as^aod,, wva^rit^fred dfcd, cJ*>9«>d, 
dod*k, dadasadjdjdDd Oe^Fddo^, aao^, d^d, wda^d, asdodfd, d^t^od^, jroqiF, 
dj£^d,ota>d odd, tsoai/s, rt^dad, dd^&Frfsb, o&di, erv^, sudd, dodj, doX?o, djd, 
uoqh dod^ ddj&a'ddth, a?fc, t5{tsdo(d dido, rtoddd- 

da?d >fy$d di riifcrftfycto grf d,^?d dja^rfd© aqtotArefi d^dfccr^b. 

ad* do ddF aswrt e ad^ 1 4i* ddOF*§jrtOFllj8 | 
ddo^ ,dqi *$ d.^, ,8 d.qJdja^tdo dod^s$8 II 

(“>• *<• »-*-°) 

«5/^d(dd prafreaqlasd ddraFfd^a^d a^focsrW dcsF<dd? a^?d{diriV drard^). aodb 
t3(6t3?<3 d*diri$§><ta orv^odi draauoddrftf? wn&d;dOod e*3?d deddrltf d^doko ttr^odo 
e<S<d rtocsritf d,doddd). ditd ^OFJ^cred ddu ab&rtto da* dd^dd^ d^rtvad d^odo^ 
da^a dj^ritf© a^tdtd&fl&atod erv^dd a^rtirerfd^* dP ra f;ron d^ifcoa d aotadf 
«dj^. ud? wtpc^odod^f •ad^ tfoddritfexra d^asn defcd. «ruOT3Sd(irt— 

wrt^o&o dja^dOjtpd^t^jdjd^daoBgjs^t^j? I 
JiQjdjdprio rreodo^o d^cSededo dd A $e II 

(**>• fl '- *•**) 

wtpdrt^t (aii- do. n-nv) aou dio^d© dad a^tcSfdaads^rwJ.. 

ntjo&d^ejjod^d© ^aoFda^ndod)dOod dj dra^d diod,rt* a^Corrad^da^d dad^ ad* 
rbrart^d^ d^oddo^a-and. wdidOod^?, 

ododjtpoa tSjd*^ djdjdedtsP^doidrd I 

(tJ 0 . d?. fc-MO) 

aocfc •ad? ipadad^ dd?dd? atffcd, es^d? e^agjifd,^, a^dcdlrt^rto •a&d rfotooqf 
dd\ ado&a^ adbfahiro^redjD, 

o3js« a? eft^e&A'^o djdjdedo stat^ddoo ddodo d,**^do d?d dj^- 
dcdtfWf^cS^^era d.otdddd«d ddodo d,*l^i'd II 

(O. U5j. M-.34.) 

aSO?R)(Jo ddrt^o^dj^, d*rfd© d^J^daxdacto ud g^atac*^ sj^dtddocto atodffc 
g&aiuddjs? dido, a^dfdsDdaad di wn < djs?d,d{3^e*dc5.ac edjk da^Qrtodd^ifrerv 
urka^d aods d,doX>.d. wckdOodd?, 
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dao. no. <5. v. dft. an 




okd^^^daridFd^iSFdJariskw^sdJSFJ^siicWrtjOfcwskasrfaFrfoti I 
wodoidosSj^deddoa^jn o&4dJ34|J,dJ3o44 4 ctocv?r3 r fed*. II 

(daodtf n-S-fc) 

©J\^a6js?4d)> d^raFdjasj, taT^adJDF^, wrf,okra, d^d?d -as^a tfdaFdk4as>Ad d, d*£ 
&raetfrttfu.ra dag 3§dadd qjad^ tfaodc^oUadjada^d doda d^d^d^oSaoda 
d,doXXd. ar^criagoSae a^dfdSritfucto eso^rtF^oDna^d efqSsrs «a3d 3e© d?d3rttf j^cad 
rt«?ej;&i er^oda djasroo^drttfa. udadOode3e er^aSjj^tfjSj, d^dfdsdaFtoj s'scto^ 
doiaotf^) aota & eoridd^ d^dcd^a^o^aod JeodataaSada. *addoio3a? 99^ 
dao^rttfea/a riad a^ed?dlrt* wr^oda© wriAdad adadadd^ d^ssnoSat £i?xd. 
wcraaodrSrt— 

4^4* debit®* W30&<t oSj^^o Sbtra,* gd*i oio^S^it^g I 
4c &4* *^*^4 «5c5nij Shod®,* cndod* daa^FOdo II 

^ada. jJo. M-*un) 

eA^oSa*, £*<!* ddarajia, £?£? aa^tfa daij, X*v a^d?d3rt*» eo4rtF*03A 

era 6. esaF^a^d agax^odd? eddwdja «{a:dag^d. pdnaFiasnad agaxjj* edort® 

^(dtfjd^ daafa. odduorto ©aF^rtetfjrt^ rtcddtfjd^ 9aff? d aodJ3d d,tfo?3dki3. 

«dd esdo®da ? ad^ rfo«^oiaa^dda dotwd^ d^dtdsa^o^dg iwd, V 

d»3 4* driW^SfyA^O 4°^^ *5CS33 (dd trsddd^ I 
c J^^4 t, ^».> w ‘ik r tf* n, 4, wad^«»3do f^wadodao* II 

(Sk. $0. *_F-F) 

aowdi dj4d?d^a^o^doci> dortri^s^Ad, uddC d?dirttf jJoJo^jatSFetfad. <33* 
a4?d?dirt^do4 ooda u^mtic^jfdO -add addrSodad^ aexd. ar^odrfFdawi « 
rttf© d?d3rttf doa^odad^ adodaa®,— 

«qJ tfjrlo arirt^i s?*© a j dd,*, tft desn °tow,d^ e ** 4 ri^oS^d &»c* 
obidoi®* d^d*d4 e fcacb^oi* 40^4 4* d *•? 4^4 
4c U dd^i/s^aa* H 

(*Jj- VU. JL-F-O) 

dodi *«*d. da<6 «\>d ^a®Adad da. 4o. n-r-r <5* sbo4,d ^ag ssodarada * 

wdSdn^d^ wddo* adoxo^d. <ac ad^e®*^^, oto^d^ j?>rt® d*d»«>4o4 
r(^ adodadO *ddd 4otf®dffddada^c5. 
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adri, 55 ^ 0 ^— ottow^Wj a t5f* d?dir(tf t-13^ tfodjoSid^? 4 — ridded 

^Or^o^a doa^c&^dcSA? wd? a^?d<d4rttf rioa^ aoc3, dood^ddcAck 
dad^ doAdosraacd doAdo. toi^ doAdojreadd dad^d «do. wad d* dos^cdw dcdd 
oi)0 d{$did ao^no^ food s^^aand. wadded on x a. = *&. £eoxfo^,t3edo. 
©odd t-13^ doAdosaadd doad-^d diAdiA^da,. Tad? erf^ ^odnFdSBd a^?d{di/W 
aoa^. d* a^dfdirt* dpdoXa? tsr^sgpd dada, dada, wr^apdo3>{ a4eded3rt$ apd. 

di0?4airod acsFad^fi a||?d?d£rtsia wr^ godrfFdaaftdadda aoda a5eeda;$da i-oda. 
5,aoa*>ad, a^dedfovo dodtasred^da aoda ariF^nun&a a^drenfo foad. 
aodcadoad, •aodao aod^rrWg, dcddritfa, d^jtada, oiigda, rtoqSdrda da3a„ 
aoto wo«aa^ d^aedg^d^dradjD dioe.3 asoxd— 

jwoi$ttd 4 o *r» fc^riotfo abdjjtfjiS'do rtdF*3*ao 533 a^ositiiWcredootf o • 
dcddodoat^mo rtoq$sreFd,dJWo jtenrmo b^erso sJj3 *sqbo 3 ? 
&££.oi*Bf3?c3?ajotf 0 aar ado aodu^9 ados 11 

M 9 

(D. w,. k-8in) 

d^cScdddaFd) aDode^aadada ©odd odartoJad ts^ortA rfotaoQXdada ©odd, e5{d, 
datfa!^, rtotfdr, esadjd^ da£^ fc^rtVa. di 44, jd^oidda d* BdaFtfaguda aoda ~^d?a 
ddoF^doaolxA a^?d?d£rW dcsFddP •a&l.d. 4» foard dads^ad^ ^goX&d Tadd 

rt^dedrftfaA^ daaod auj^naj^d. 

io?rt ddFd{daredaaJac$3d wr^oiaCoSa? a^cSfdiritfa wdtfaaftdadda aotada t»oda 
a^a?d ; agjtdtdlrt^Ccfla? d?ddn>d^a svo jjiAdnv'A wadoarvdod)^ aotaada 
TsidA^oda s^d?g. -ad? e^dt, daAdd? urtoired d«Fd:&i djdgaBtfgfWg d^Xd^nd. 
a^?d?a<rtVi js^^ajadade acsFd^fddd^ 4 a? o&a t-oda 4 ^* 0 ^ oowjd? di aoAd 
iSo&da. d» drardd *>,v*>d wr^, -Bod,, a3 J ?d?d£riv ) a, d> daAddA daAda dcsFdrtvd^ 
*$,4»aoi5d4gj d?d3i>a£?arttfa. rii^n&laiaO JiA^atparf^dadp di woddd^ dAdda 
djcraruS. aoUdoia da4a„ twoio^dojj daodwrttfd^ t5U 3 vutfd awa daodtarWyA dd w© 
o3a£) wf^a^do^^aPj w^odd «acd ; a ; doadaP wd dA^n^oo^a. dddodd ^^q^>dc®SB^ 
a^?d(aa,do*j«a^d dA^rf* ajoodoaooijid,a. a^od er^, -aod, 

didj, aijtd^aSntfrtA, «^a^c9 ^ djd^, d^g^ aou doAdo dreFrtcrvA d,doa 
a^ 4A?exd. tft>d) vucroddrtnv'o di eoga^ 
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[dao. no. e. v. d>». an 


9^«S9lSAa?Fd ^'44 Q3£t£<'3?l£)*5C&«g J$,««dAdW*daO&i *, 83?o5a<- 
o3a*d d daaaod^d^o Sd&aSa<d dda/v^FedB^^wd naoia*,*. 
rijOdat dqiddn^odtjda oa^iiQs da flaas^ endows ddjsdaoll 

(V d o. 2-rvn-v) 

;au$jo3oja d,$da*t cdae^daFdfi^iaofcdadOod d^iSDcAoSae ddFj^da. wrt 44 sra<k 
rfo*4afeda L ddcri>t3?tfa ” aoda wafcdda. urf ^d^d^ daasodod djVlifcdda. «d 
Ood wr^dfd&a, rrecria^^oddrt,, dqSo3d?TOda;&a, dJ*>£dd«D u^a^cscto, dtfarttfg 
ets^ja, ewji^nid^. daasodod ew^nwkdood wd^^a S^d.Sojad^ cdd^. 

erodes ktsbSo^o dortrido Sd&a&a^ *&aoiira,t cS'dm^njtf ^a^ j B r - 
$o&H uawjifye dii&!^ 4 «5daa* d*j»no ?fa^£t 

»*o^do&ra* aeoirarcJ^d^od II 

(%. do. i-o-n-v,«) 

wdfc^odUA, treaJariVoduja doddddfk d,*Ufcd?Ja. wdood «od,t!(d;to 
e^oddftj, ta^s^dadP, dja^dd tfdad ££,<&<&, dtfaritf ^dad daedntfja wu^d^and^, 
trodad^i de^Ood tjjaddadood esd^dp de^dAdtfjjudd). 

s&^^ddo SdSMStte* *o abed's* dedre *44*%°* «rta« tfoitot 
dj^odr^owsda d,«^e dadas^wao rrcdi d*ra?no **n> 4 ^ vm A 
^***4*4*4°* tf/aosassa &, ded« 

•44V* 11 

(%. rfo. i-O-O-M) 

*# M ^ daqJ 3 qrartOod d£d*&a,?dad^ d,tfl2ddc*a. wdOod a^d?diri* 

ODdda. ejiod^riV© «ridcda» jj, ^danVO d^d^ja, d,drtv>© d^d/a, n*>r\4Q 
rt/a?4rtto voa^aadd). Tad^^a w^^ja^Ood vo^aredadood e^dodd^idja 
$/a*nadFdja ed^. a^tdtdlnV douoprtwdadOod -a^rt^ doa^oia* doS ea^tfa^da^ 
•a«^Ooton «od, da*, a^dirttf en^a, v,dadd^ , a&d^drt^ a***, 
•at5< Worfd^ *fdq5«2,a^red£)o&ja a5?v>dadoi adofcd. 

24° TO I »4o< »$,ed*sw da^ ^ g*,daaw oda* e * 53 ^* 3 , sj 

*4 a 44»?i4t5»^»%^«wo *wa 4 d«d sSj^^d^da^Fd* II 

(* ua,. J-V-fc-L) 



e. n d, no] 


akij^ddoksa 
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•aoaa^rttt tgs^tpaadaw, :ugjtScd£riti> ^^tparirirfck. ^orfacto a<3 0 tsotodd^ 
ddofodd/ae, d^to ipartdd^ atoododck. edadOodtf* •Bona^ritf eo&djO 

S^d?d3rttf.ra tpartdiodad&i aod> &$hd. $j drardtpart^) t-odo aqJd€> de6ts-S3aAC&* 
'adokock aS^uaoidi. aSertodd okea^djaddjD dfdiri^d^ o&k^ uddjadj^w; 
d*d3riert diod^o/a d^ djddjadvert douoq$dd\ dtfd^uja wr^aka 

?S>dft{ij^dJsddO(JiS2od. ^Ctsd^ d^ ddr^ dd t3a,a^cat>gcartik. 

wjfcoaQrttfjaoOrt ddroa criwc^ djaa tsafccatpdd^ ddatod •aod,^ daotsnad 
afcd^ a8/aoO&s^d. *add^i?dd erotfd d,drttfa djSjgdoda sdab^didoS Boaa^ritfd^td 
•aid d?dJrt* d^rbofcrt d?odd:k aoa&d 3i atparidO a^dfdSrt* ’a° 0 B)A dl rtCAo3£>ja 
tfc^oda 'aoaa^rts? i^tsT^rtO »q5aa assart©? esdcm&d^do&ra wqSFaarbrt,!?. 

& ajpanada^aaAok? dojad> dddrttfcokra <add qjartrttfa tf^s^Ad. & atpart 
^didd^ dolo^a da*, wa,a^caaa* d ntf£> vacatoafcda. 

a^taadadFj o&o,o gonaA ded*tf.« 4 s 9art$«odJ»3 d^tfti^ naodoft^dat* 
arart^o&s dskt^i d^igdddes^aa^a^^s^ocy^odo d3i3,*tfja e t rfa^o- 
a<3« wrU«o a^e^ojc ded*fy w&S^^rt^eodortdde II 

(o. ua,. *-o*) 

djtaadaate) o&K^tpartrttfdJ^, e^odd^rtv'd^ d?d3rfert aSot3d?k. n^sddddO naodi^ 
oi>d\ wA^rto daak, djfcrttfrt.ra, djaq^odd^d© ®od,drt/a da^ &a,o/\ra, 

^A^ciiddddO tarteofod^ a^e^dirterte d^ wQajjCrto aooddfk doddod Tad? d,tfdre;$ 
alridqSuaja^cad© &raod d^d.srand. adi a8?rfodd, 

wqi wa,*i I wrt^ok: ^dA'cnfa' tfd3 44 ori,n*o waojaao&jO a^diddd- 
d^aana^rt^oks jgdvaaoa* wrt^crion'o &> sja ) isddd^^ori ) n r o 
*ao?jao& A o dja$ e 3 0ddo<;3a* 4 i^dddOjod^rTo fe skufyoOdn'o 
dddo II 

(tf. taaj. j-v-v-oj) 

oa,divat>dg w/^ofcaad ^d^^aai^s “aowa^raad ?saod5cd^^p g&rdaani^d}. oa,*i 
dddd? wA^<*«<J;jadod>. eddolo3,< djaq^oOd^dd^ •aoo^tatfdaadMk. 

odai^drt^a.1 ooca^d o&wicsdjaaaaa 4 o$j*o ^ft'oferidfi&'. 
53^d A d^j^dtdo a d ^Atoiaddd&aooa^t dj d^tdtaai H 

(tf. ua,. j^v-v-on) 
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frfio. no. w. v. Jift. *in 




wdjassa^okBd w&Fdaartod eoa^r^douoqSaad *S)&ra?3a8!d{ d^dt^tB^syad 
ddds$- •aoB^f^rttfe d^cdcdirfsk dodo drfr^asndid ^ dod^Fdg •aocra ; r (> rt< l Kra, 
B^tdedSritfdja sanaa^dd^ ^s?Xjc3. 

•adgd*, ai^dtdinert i^okddddg cr^qrsc^d: 0 ^ <a°c& £S&d i-odo ©J95afctf 
rtod^Fdp od^okwa^t^cadg 3»oe£ driFiaand. 

dtaa dj odow^dodd^ ataod^fj^fjadriooa w^oSos* o^t^deddsSoesjao 

dOs^do <s*.dc s5j 3)daa,dda5»a wdooas ds^d, e «% *a,S>- 

dod,* dtssas d,«wod ge &ara J i| J * 5W *” , V* 0 dsa i^ato&ddde d*a^- 
oto&' a^jdcd d?djOa^8 d^^teobrfdfcs&titfgporfjmqpjti 
^^djid^tadjs^a S^jSed iSts^osdjpi dsra^^o&rtddtsdoddgao- 
j^and^ic ^^d^j^dcdo d^toSodddo || 

(O. Wa,. 4—V) 

d?din* okt^dd^ ddd?odd?3odo djO&^fcoart edodcb d,dei*> “c^d) , ad^ as^d 
d^othdjadadd)" aodj d,aj>^*ddo. wrt ca^ssidddg do^ddored dasaoiaBod d£ra 
B^^od d,d?&*d esdoddd^ Lafcddo. 'aod,do da^tpartij og^faaddo dado, * onagri* 
t-Ujrt rtto wo^dBva^tfoadda. wf^ojw doioepartrfj tigitncifr. doaoipartd d,dc^ 
wdvadd^d wdoddo ioovrartdod d,d?45iradnddo. wrt d?din<k d^akddiJag BijCCfdi 
rttfd^ »g ziauvdcTa^n ^o&dafcddo. edd daeaoiiaoa Jnot^nBod djdeSd^d wdoddd^ 
Lafcddi. wdidOodd? i^oSiddddg aS^dfainert na^^ad^d. 3* ^^d^osddi 
«d>ddd^ Ladoo ddoqSFtsanj^d* 

&>?rt ua^Fsaaneg i3\, •aod,, a^dfdirtsk aoto tf,aoad 6 vod^si^ne© ddi* 
d idj, «b^j di^ a^?d?dirtVj aow «,doacfc<£d. aScrtoad— 

w^ajaBjirat ddoA odod^d^fTao w^dsdddo dou^iwo dJaq^oBdo ddd- 
dJ®a« 4 fj^o i$ a^tssao t$ desafiao d^tododddo II 

(e?a. vo. j.^v-n) 

ddirt^rt c^diddddP, &a,ort djafyoBd^dddp, wo^ ^2. &4t«5fdiri*rt ^«(o±> 
ddddP akdaandakodo u^en^dneo aSceaad. 

woi &w* dda dedt&^t tfc&ttf 

dot ojotidJ9<3?oi) aodd II 

(ejja. «\>. j-jv-nM) 




e. <?. e. n. d. no ] 


stof^fddofcw 
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a$,* ti dw^^^odjjisjjdo rtoa^o&^oi^* a$ ^ o5)tt ^ 

dJa»a,o d*d o& ado dtd ois ado ded li 

^ (e^ 4 «w. j_jv-ol') 

wa^ort a^dfdSrtert ddi^dd). «o^o^dji, zS^e^dA wd 

dfdirtCrt dd^^dd)* okt^diFirad dDtftfj t>odo «3A?«d<^ Xid^da* dock’ z35,$f* 
rort wo^jdA, a£,*d?d3rftfA eddd^ ^Aeoi^dd&cd ttda^&oJks^d. 

z^d # ^ ddddAda^d otortasorf'dfciA *a$ *ad? &?£c xtod «,daaod esr^, ‘Sodj 
d3&, a^edcdlriert d,qJdA>ri, ^totoaS ^toiroirWg zs^qn^ad^dock ©36?ok 
tra,a^rad) dcSFJfc^d. 

(o) wft^djF ded»? d,ddidoc5dFrt* ^d 0 « r dA,cdAe dqJorido wadi 
mobd^tfjod: II 

(a. 135 ,. V-3F) 

(d) <sodA,e *5j d<>dra e^aecaodooSdFri* doi$dd*A,*dA* ^nJ*5,dj 
^do^tforig II 

(O. 135,. V-&.0) 

(*) a«j« dj dess* dsdrert^Aeo&doridFcdoa ti^dda *A,tdAe djdAdo 
rodo wrt**qSod8 II 

(D. OS,. >1-0) 

z^d ^dafirt^O 3d,qSdiQd Ajd J a r ^rt t ?dj3rf^, oqSogd aadidd.^ d3^ n*>ok^« 

e^od^d^ dAa^AoQdos^^. addjSohad 'aoa J desiol» cotfdd^edadd^, t^ds^daddA^ 
•Mi ^d^zFqJodrijdA^ tfAa&Aoacks^s. dusdjSo^ad sfatitairtto Xz^ddrija^da, 
djdAdssda doab, tadJ^od^d^ «jaa#Aoa.:a82,6 aoda a^fdfdiricrt d^Ad^od) 
7i^ddd\ £dF?ifcd. di o?i a^?d?d#dv ^^.rod w^zj5,aj3rt^d^ 

4CXid. add -ad? a^(d?dirtv*o <3535 c,attottd)d)dOod -addd^ e*!?* 

ddri^C) e*5?d aqJ;i5r> dciFfcd. es^ritfO tfod*^ dJ53, -aO waaddfirTOft irtdato*, 
UBoidJ. 

<ado« dj zj^zws I dO(3A^M^»5 djjJA^oJwriA? dj£*,^4p« swrteatf^i 
zs^ilAtcn?^ SMa^ddow^ tfgooaDdji dA^o ad^deswa II 

135,. ZL-J-3-Ok) 

t^d^ci»irtv5d dt zj5,cart* do^fc^sid^;. esr^ok? a?*,. aas^ddawd* trowed 
e&z^? a^dtdJritft &o,?i,?oO,oia*i d 3. 
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[rfao. no. e. v. ri». *to 




58 ^ 18 ( 5*0 539 ttoidgo rid 4 (3(d(;5(siJ9i %ws jB^te^Ai^swii^^oddg 

riaffctiboi 3(ri o5jijd?do dd6^3( woetoe* II 

(d, 239,. &..tf-J-*.9) 

d,drt(oO,ok^ ricuoQfcd iud riowadSj ;rodrisrar)ta&$Oode)*, vuta^^^s^rts# duae)d 
uoriocjdgoS)? ricw t^rfto ^ddorij^jdoodtws as$rn?rte39 «$>ded3rii79d a^dfdlritf? 
wodogd^d?^ djAtSotarioddonro^d. 

adri 4J s5j Hj® 9 a ofc ag irfa d(sS(tfj9 e ( i^cn* 

b^oSise a^( ( 8 ( 539 ;$, arenas rtajQ9 wrio, jtob^ «a II 

(d. 239,. &.-F-J-0-5) 

rifac^rt wfcFdaarkd atori^rttfjj^P a^?d?diri<>rt e&Fdswdoi. ii(1od<3, ride) rifled 2^ 
rttfja a^tdedirW dd^rijd/adrttf? und. waadood rio239dadoi)n2?9d ri^d^rtvto d^dj, 
rio2J9d?i9q5risJ9d e$odo£;&a a^?d?d3rftf d,a?brftf? wnd. bi radraaodeJ? addri^ o*j 
ni?rt £dJ9Frfd<3od.ra aerid. 

8^(4(5391 S^aQjfJo? Ob8 »9ri J (¥95iJ9fc3$5iJ989rid I 

(d. 139,. fc-M-J-k.) 

OSj^d^diri* Oetyritf^e^ ^aor* ui?dFBridd). fib^rierto da9.,£ribsj9d «od 

0&*»* add? e$Qd?d;3rfV9d)d0od add? aiis^oncrtu^ ^otodabd)' dido^ ddskared 
mr\ djS&j ^s^ddd) dodjj dciFd 09^(39^6. , 

*b&2pc dj abjedesnri^freo a^jdFtsSjOidFiotps rio£>n9ri: I 

(d. 239,. £.-0-0-va) 

B%(ti s5j (3^539 sfedab^ daiFri^ebd enatiFri^ I 

(d. 239,. 2—J-J-nO) 

as^Botod 5J9^rti?od add ridFss^dbd^ eadoksred ri,2p9d;$a ri,dorida9nd. aodrf 
e3ddoi)39ri d,qj9dai>3)doode3? add d,dorib;39n, 

S5j (8(539 (8(539f390 oiid^bsto O&d a539\(^Qr9d I 

(d. t39,. ra-n-J-u) 

ridw dedirtb tfckdoSwa a^dfdSrttf? wd,od ofcdJ^rt* dwo39d ri^^^ned^d. 
fc?rt tfeJddribO aoc^rttodd 39099^5^ ir^oriok* beSddrib© djokib^d 
rijbjjddri^ drtFricdaja add^ ejdtbaqJS9n ri^axda£d. 4 ae^aqJsrcd dc9F«Sri^ 



tf. e. o. d. nn. ] 


^iij^ddoio®* 
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dOfctOfcdd, a^ccStdirtfo a^d© daw ri,4rtotfdari rifdlntfodo rietf 

uaSjdi oqJaa daw t-^taoa&rf t^a^^dftdd? aij?d?d«c>%^odJi rf?tftoafcdo. 

rf(rtotj3-— 

*4M«i,)**dt^?Jj53ari 1 #®*° aartrijjrf^tfrfj^do 

wrto 10 , 08 ^ tfrfog<3SW^$ii^ e wj£dn r o ddF* cSesrss dsj^rrf s£q® 3* 
sJ^dodd^oii ti ^o ureft^ri u^tod,! 

dj aa^esw ado jg^o al^ II 

(a. ta^. oo-v-o r) 

*k35a^ d d ddr?idcS^ ddd aJj^a^t^ado. ^aa^wrftfgd^drt, tfad^rttfg acfc^cin, 
dida^didra, aasfofc^aadidja, d^^c^d^adi^ci/s wd u,^a^ d d^ d3& 
daw dfdirtto, daw t^raanto d» ^^dd? eoaqjaFddfi^ djaodo^d. ade u^tod^, 
•ad? j£a,tod;$, wr^ok? ^a^a^d^Owdado, aod,j3* Vj|a ) a]& B d J asn>da?k, a^dedirttfe 
•aoo^jyito ed3 a^?d(d4rt* d^aa.rto d^zredack. wdadoodde dawddJ^ wda 
;ta>atooa&d & a^3) w,^,, ab* aou $» aw^ aS.riCto do^wsrand. 

Sj^dtd djsrf.rltfg c3jao*,an9h a^ao^dourtit^ d*d3rttfo 
oddcdo doodwd vo-vt d/s a, risk 

a^dedirtvad* ? ads «-ods rfsod? daw dfdiritf^tojsod 5$sraFd(d3a 

ddyadd? aou adoiidO sb. do. w-vn cSe djsa„d 3/i>dF&e&ao3s<D sdaiFdwand. 
tpodsd*< d^deddjsa^v© ?OFS J 0 ‘sd d?dSrfs? doj^rft t3?3 aou e^zrejO&dd^ t-^dto 
dd wrtwjs w riso&d t3?d£ci3? ewd?, wdsdohaaun c^aodiosnaa^ aid dfdSnto w 
dJi^rttfC) <5oartFacrehdis^3. & £>$3»r\ ^as^aasd dedlnvo odjadsotods doto ddok 
d<D u^d^dioi)© t-ods d,aored? ado^d. •a* adoisdd^ doaod aada^ft JCdwaris^ds. 
wdd, d^acO, w ^a^aasrs Ss^o-arta^ d?d£nvsos aot;sdd^ aedwarb^d. 
dJS,a<Fo3ya? ddds^fc deass d?. u-n-s*) aa^QoJj^n, t^acd^dlcris© a» ^jto^a 
asd dedirito^ ’Stosas,, jjzrsad/se ddr* ^-rxw) aoas dosoa.oiadjaad. 

edo^iodd, 

d^&Fri*, ddirtv'j, d?dffsa^a s^dFds, t^rtort^o, to?ds, djscJj, cqj^Xj,, 
cn^d^arito asto, noorto, waa, ${,-*>, wdj^?J, avs, w^do, 

e&Sji, dortaoc>d woncJd^rtv*^ djdc«F, ad^,®* - , d,ta*di, c^: 

dfo<a$ 4 , wn^odc^B*'-, wc^dif^, nadtiAA, cifd^, aii^rt*, derf^, ddFina^ 
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[doo. no, e. v. to. an. 


W30SoC®tpi^d&>ffS 


n^, d£, qSrf, dcdd^ritfo, art o ?d3rt*, tja^di, dod^do, doafo^, ^qlgCio. 

(Uj. df. cf-njx Ood o.3tf) 

& tfdoocraaj:>dgd;>d d(dirt«3odra d^aol^dedSritft wo6 ^a^dcdirtvxcb dotood^ 
'a^qJFdJsd^dja ^doaDrto^d. fcatdo, w^ajj^a ' as *k Q ^edirttfo d^dedsto^, 

£odo3ai>r\o3>e d^ok^oaod^doaocre8. d^dtsdd^ dod3 (m-vo Ood vfe.)<5* 
ri/a^rttfS wo^rtr^j-sndjd d?dirt^ addod^ <£Vrio;n>rf ^aod^dSdog €v$ dcdlrttf 
^dF^d^ dJ3^, djsad. wdodOod, eg ^dF^o^riCod c3(d3rt$ere & *to&ntf<D iJaoJ,* 
dcdirt^odj doi?£)^w3iidt aouodo i-odo d addjSc&a^n, doo^ritf© $gj tijsron 
atod d?dido^ d,rfofcfcd doto addode.Q ota>7TOjarWo do^aq^d^ ^toeoXo^a. 
«dj aSertodd. 

d, dodoes d^odooio Oodo^Botfj^oio we^ii&Fcidajr^g I 
o3j»e wj^dre erodcidra <ao3oSF d, Sdo^rs &a*d*>< erogdoarag II 

^aJ>. do. M_vj_nv) 

dow doo^d© <a<$rt j ao3o d,?*odoa>c!. ^ ■a^JoJoo otodo dou adodod© S^djSWd 
e$c;>,od>d? 'ado^ag. <*$g erocJ*rt A sw d*o n^Mo (dcF^o) e^ e»^ 
wdtf^ t-doJic^d dtiF^dd^ dodo SDodorado adofccre d. ■ado t*odo doaf. otoK^arttf 
doiddo^ t^dd^dioJo© 3io?4 avxd_ 

d^a,* & d, rtodo^oa I 
B^dv^&tpoawDa^dFtd*? wcdodeO^ I 

aatf^arf8 dwFfW^t & roods II 
°3 j 5^^ ^droo docdt rfo,daoori,o do d^dds I 
s^o^iJcJo qrartoerto,, d^doS^d dd^c^ II 

(«$. £?• a-a.v Ood vo) 

dot3 w^ 0 ^5d djo^dg ^ap^rod d?didn>3ou asoiod© a«d*aart* dod^aq^d^ 
AflSOfco^a. 83*4P^<d}ddo , as?d ) ao3ood? tfdddo. rrsoddo dtiF^f^oSooddo. ojjadjdo 
agpdd<dc5oddo. tf^tfdo *od,dod$ro,ojoc^ro a. qreriooo&o sj seeded do. -ad? o?A 
dods^aq^adoa^d. &o?rto3o{ t 

^o d,^?* agpdFy# s^jjJed^ra d e «a^*o wfcFdrio d^Fdo I 
d^eltdo d^tjfjo fta'drie ftoadoo woiioddodo otodo dqfFdt II 

(* 0 j. do. w-vv-n) 
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dot) dao^dS do qod,o doda joaoJareda Taod^^caadoSaoda dv'fccre^. edd 

t^aod ?dsavadda 4i daod,dfi d,tfofc3sjar\dad d?di oiiada dotad^ djdc:n aertd 

WcSftf ijaeofcoa^. 

do agjd^tft zf 5 ^ sa djSS^oB^ o79 ad,waa$l$8 I 
dfijst^^dedo dcjari j^odoo II 

(Wj. d«. *-w) 

do sdjd^ipa dot) d^o^dd «\>e^sad dedioiaa &ra?da?5arft)akda «$3a 'a;wj$Bidd» 
d(dsaQ33e^aarttj;&da *daa'aod.Frerttaacada. wdja w^ad 6, siaastecdae wua^.tjart 

1 m q J O (J 

taaJada dod) jgpaaFqSFdg s^TS^^srsd wqSrdd^ £s??jd. vu^oaqlFd© Tpfce^fwa^cad 
e$J3^oiarf^ w * dao^dg aS.?dediri$? d&fa?j£sar\ ^dFJ^ canned” dodo 

s8(i?dad natfjrfd^naaSofcd (tP. ua,. jv-f). 

Mrt «£** rfao^rttfg pap^oandad dedioda adodadd? ^dj^aad w$ca,aia 
d^ddanart, djdjd^ddrad© rt?dritfj j^dedSrivada daata, djda^tfdedirtvada dot) wotfd^ 
d^tfsad d,«dc®dg (M-vn-vi.) ?>dFO;fc;$da d,daaart)^,d. 

W5Oj0C8V3JS t O 

desas sad^dcA dd 0 tio riddao jto£o tf5t3«d*a 4 rt A *oadFo sj^dedoll 
rtd: dja^,^^oSA(d8 II jfonajnasrfrsad/^dFSjaa?) wde a&odaava, I rfja^do ti | a*,* 
de^ai zra^pj daa oda$5a5aoa§ oka^ra Sdna ododtoira^ I e o~v I *5* II 

wdidadd)— a%«d*aa8 sa^d dou a djs^^) Fsae^dcria ej&aatfd© a^doia 

dja^d)- 'addO ada aJ>vojrts?do^. & s^tfftfrfoe^fjad er^oSaf ak&oiaa; 

a^dtdlrttf? d?ddojaa. 4 ) do J s r qfed&j. ^^o?)o3jafrtdd^ fcodaSa? rfftfoand. 
et^dja(da djadi^ctajn ?&,««■ ocu dood *^l3d^ J^tfoda^adj ^/JdrrjjadoiJan tsd 
djadaaan & sto^d s?,cdra?nacic^)dicdo u^yaafc<S3^2teJS^d Sd^dtsyag carted d» 
ofotfewacaO o8ja?»a Sdna oSa&ecdja?^ dou ^ja^dod (w o-v) od^sjandadida. 

to*) 

daodu—no I! wdaaaw—v II Jiiaj^—wj II 
ed ^—cj II etp^oJa—n II drtF—as II 

Ji/a^dgctos aijtfjOjJj_k I 

Ol>*l—Wftl I 

d«s3»—d?EQj It 
Vodi—« 
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[doo. no. e. v. to, mj 


TJa o4i C® tpa d Id Vf) 


*o8osas»tfi 

rfc^g && ofcgtead alnesx o3o^- 

3Scl 1 

i i i 

3^ doc 20 js>^ s^rtcjccrioo oSoqra ^J*c oo^CcJ dqrs ad^doo 

sjoc dKe)^ II 0 II 

edrorfi 

a^t I deaas I 0 *,$ I d»l oioqja I %z i I d/aeia I djtfs I dotfdjl o3o»*l &$rtd 4 II 

d, I doe I I 9 ?ri 5 $eobo I oJoqra I ds I o5oei I dipa I ds^o I w I di I 
i 

dmad II o II 

roobava^o 

fj^^djart^eo&o I rfe ai^e desns odojaoioo dja djao sa£d I 
wdowa^o d^, I cdoqSenS cdit^e Arae«a desjadadjan^ra rtfj* d^i/ae 
•*>&aesdo doddj rt^ao tfdrfs I oiad^xra^dd^ rfiao I doe dodo 

9art$eo3oo d, ioa, 3I oSoqra :$ae odojaodoo $arto tfdjidodg i«pa rfo eparto d, wja,d 
<dj?Fl d dipa sjpe dd^doa dma& I ddjio tflfaeao II 

^AtsaqSr 

deaas—a«3j d?dirf$? I o3oi'—oiJad ?a^sar\ I o8jae*a— djae^aar* | 
^^ 8—^0 wojto^c&dtka? udjdOodtf? I <ad~ , a€) I &dd A — «oi?& | oSoqja—ofrad 

©?* I dofid^— Jfc^d© aotadd^ I dja— ddrt I —wddeJfco | odiqja_ofcad 

©?4 I d8—$e3) I doe—ddrt | epartifco&o—ofcK^rtSd^ tf^fc&atoel (d^) oked— 
d^a—o&ad dreriF-aaft I d:—I ds^o—| w dwaao— £dort dfojJO 
douodci^ I d, uA,d— dei?o. 

V»*nq5r 

c5?d^«f, ?jajk dj^srs^ worf^do^dOod -a© vo$& aired o?a 
aouad^ ti*irt wvddeMjO. oired oe<» *idrt oio^tparid^ vC^doafoe 
do^, aired drertrsyan ^dc^dart^ £dart dfexiC aouadd^ d^o. 
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English Translation 

. Instruct me, Vishwedevas, since I am appointed Hotri, how 
sitting here I ought to praise you : declare to me your portion, how you 
have acquired it, and by what path I may convey the oblation to you* 

wado adjsese) ^edo 3odo3js>e tin 

fcS0c$o3 I 

waddadd^cTOtfjOdorrfo aao ii 

Udratfi 

«b$o I oSa<*?| a! « Jerio I oda^odjaa* | I dess?: I skdais I «tol tUido*|| 
wadsswcds I I eq^o&Fsdo I a*o I w,85\| dos^a*' I tfa* I m I I 

S330 II 3 II 


sac&avai^o 

od^^odja?^ odos^j^rfvae^nSo oS^ea? 4 *>erdo I adiio^jj^ I add#* 
do &^f|jO samara, djdodAe desre trorfoa I rf^dodood odSi^FadcWodo I o3e 
sj5o odwdodA^o^o&FridonSdoSs d,aa;do ddFS^Swa deads I wt^odOFdo 
tfdcj^skf&w^ds^&od^FS I tfda tfddo I *8 rt?w» r * 5Mc t>t, ot & 5 * J9 «l 
tdoi^sJj* w,®* 4 tfdda I Sort m I * <a^qJF8 I rf id steal* 
d^od^rfja aao odaadod/aeoSAFedAtiSFo aio o^as^^o ^odadairwodJsdjOjSd. 
^5bFto wo^sqJFsd^^^F8 I tee3jad 4 i?Ae to idori^ja sLraodade I sd s5j toesSA* 
oadeda^ri^da^ dde^peqSodao tfdaefi io i^odAertBi^No I wql^do o3Aets?rel 
odjaodaao^odaFdda&fc ddcra^o o&aedsraj m ano o&ad o3a 5 odaaras tp t o gd*| 
ddda! wq^odardo steadj^ss sddtsdaedi* II 

£,SljC33dr 


odidtodWfjr—oko^rtFirod I ado—c^?k I dLn<w >—afoe^ajan I fyfced*_ 

Theft'S | ai 0 e sdadads desias— dada^rtto, dtaSirfta eqSsA d?m>^px>cj rttfu 
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[& 0 . no. t9. V. AA. MJ 


da&ab.rfdja I tufjoa—afodFa^e^n j3,c07ha^6 I e^<n—e^£?dtdi 

rt$? I nao—^ac^od I eridodg—I —e^d^a^ tfd>F^ (^fIojJ 

^rit3e*) I rt&ai*—d^oi^d (d^ft&d) (&5ed><i>) I t^aa^sldA — 

w^ag^^re jidd dC I ?w— wdt I sreo—£dirt I tsvbhs —wakdaSjartd. 

Vaasqfr 

oktsa rircTsd agjat^.saft ?i<9&d ?$. dtfu dactatArtto dedSrtto e#aa 

ngp tie 

dtaas^oad *tu dadoak.rtsto aSadFaSdsajrt gJtodMF^d. aej w^ededirftf?, 

^a^od djAOddP est^d^a^ tfdiF^) ^dFSod^dtiietfc. fta?d>da t^a^^cidOdO. 

AfjfdicSo £dart waoilojjDrtO. 

English Translation 

Best entitled to the sacrifice, I have sat down as the Hotri : all the 
divine Maruts urge me (to bear the oblation) : the office of the Adhwaryu 
is to be discharged daily, Ashwins, by you : let the moon be the Brahman, 
and let it be also your oblation- 

*o&>nxagi 

eofco o3js>e c&jaears -frdo ri ofo^s&owoa 

rierreg i 

i iii 

esodriwe>Fo£>3s dpi? otej^ado n * 11 

eoiio I oka I t&otv? I is I tM 0 *s I *81 o*js &*t I rfo I I eaarfe I ok* | 

rtoseowoi I desrag II 

ttfliisetfi I tna bit I drafcsrfja* I wql I I ri$d? I edd^ssrsado II a II 

aaokss^a^o 

Astn * «| | tat tjd* I ^iJst gd* | tat •» 4 ®ad 
I I okskrt^ 4(ds I tfsbfc efcd- 
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sk/atf* I date I o&OTj I jtoFsfr^n^o do&s&o&a** c&asira* o&ttstotfs I 3^ 
tfrfafc sSaiskjatfel doSA desn^^d I ok^djowoi afcri^s gn^sJod cSesrai I 
dowaftjdoSdrfs ^iafjdofV^eSAev^qiFo W30&S* I zr^&gFSid I 3qra stoftstofc 
rt,AdJ5rto s^o&S* fc^oiita^qlFo I d^^oc^oiadoariog-wo dgiS&stoFrtdw^rt- 
rtod^oa&tFrao I wdd* s^tfSsddJsrias I «a$dn58 jtoodj5F3 4 ;ra oto&3s dJ5* dja& 
tioo^^cSed I wqi ^saadadap^o deare d§fie add^rfo I ntoap© sjptqredo I $S3- 
dap^o»w 4 «$o j^cdadatsSps^sWfa* II 

a^AjJoaqJr 

oks wo&o &»««— atoda d» stoe^syandadilf;? I **— esada | *8—otoda 
•aodd ed£ ^dftdd^ ? I oiadart A —aJa^tfajrty?^ ^oJadadC sad o&tsdj^ | o&*— 
otod I desws—d?33rfVa I rfdaowod—^eodadfo? esoSao | ^dofc— 

I snacSs—dfcsiaa^ I (wpt^s—esr^aiaa) I wrtdais— c/oddp | snoiait— 

«aj^c rerta^d * *»*djafc— d,£ sroddp en^^jysrtos^ I eqi—wdadOodtf* | 
iSw8— dtdirtfa | oSs^otdSo— *d*,da 4 dfcjjad djaidaa^ | d$6$_ qSox (rf*oafc) 

9»390F 

a&rae^trendad 3i esr^cria a^ci/addeda ? oiatdjsdd o&nrd season tfda^ dtdirttfa 
h,?tf03ad6j;c Wo^d do aosa^rW^ ■yr^cxJaa dfcSas^iv. •*:.•{ sr^aSaa tf^ad;$a 
tro^d^rtas;^. wdadOod?3? d?dir(tfa atosuFaoScaDd dia^dd^ qS-^ (r^odJti) 33pasaSe^3. 

English Translation 

Who is this, who is the Hotri ? (Afraid) of Yama, what offering 
does he bear that the gods accept ? Agni is born day by dayi and month 
by month, and so the gods have made for themselves a bearer of oblations. 
aitiSsnSokrttfa 

eaSddt-djiOci^a; en^alraf^dota edardd^ ^ >cJcj^P dradricffanai^id), 
edw^n sr^aJa?^ d^Oddp vu^djad^aDod sqfdc) ^(assjj^neod oSai d,40d3l* 
trodjf^fradadjJoda *aO oStCd. esddoi d;5fcdrefc—dy^aCoisr. adF^pwrdJsarea 
'etortrtt^ dJ^daijdood edv^n aryoiad^ d,a ointrtdgoJaja adrfrttfg «dda trod^ 
dwda^da JJQotoc^Ood wr^oSaa ti,* dJ^ddgoaaja vu^s^rtadfSoda •»$ ddOJbd. 
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[dao. no. e. v. to. kj 


rtoiovszntfi 

stoo rieax ^o wa& j t^do^oi 

i i i 

«h,E)FC3c> clw 0 c$8 tfO.OtoS 3$Ol3oiE?&0 3,si3o te- 

__ «i _ «d _t> ra-> eJ— — -® 

do^oo || V II 

aJdcsdi 

sJj»o 1 dws I d$d* I | edsdw^o I wo& I ^W5,jl tidoio II 

eft/ I Jin?/ I o&w^o I j$8 I rf^odjsa | doiisotodoo I I rta^sio&oll 

too3j»v?^o 

stasbftjO iS^sara rid^alo rfasgpF?ij«do d$d* I tf/dorfs1 tcrf tfo dno I 
wdrfooi^dAd^dJ^rtdo I wnfc welraS tfdorfo I 

tfoto doa*dota> d$d -as erod/e I wo&daf^aFn^d*- rtdFo wjtfito^sxja/o 
o&w,o ^OjO&a* I *ed/o I rfodo&adjo I dotfadrtdado I areoto,* b 

<&V 1 i rf ^° 1 *d/ofco dd,«^odj5«doo3^8 

rtJ/tpari^o II 


rt^jtfaaqiF 

wddo^^o—.‘aCod todt3iito?n 3)ds uoddto I uc& Wc5?» 

I tido^o—rfiofcddto wd I dreo—I d*s 3 * 8 — dfdSnvb | ri^aario_ 

BtodDFdtf^^rt | d$d$—toodna d I 'an^^—Titfudto^ «*og I | 

tf« —tfdanan I dotSo&adao—oda atfsad nfkd^to | * 5 ^ 0 —doja:o *d<3rt*tf d/^l 
Jto/o&o—dtt tfods^rt^tw wd | o&wo—0I ^o&aa—^FJfcsajJ. 

S»»aq5F 

•agod toolkto*n s$?Si uoddto, «3^e« dkXjddto wd 

d{dlrttfj dddard^dcJ^ft tooCd^d. towd?!^ wo£ esr^oiw tfdanan oda aqJaad 
rtda^^cto , dwada.dddrt^^dj^, dvb ejJod^rWo^d^ wd o&ts/d^ ?>OaF*^cJ. 
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English Translation 

The gods have made me the bearer of oblations, returning after 
departure* and passing many difficult places : (saying) this Agni is 
wise ; he will accomplish the sacrifice for us, whether it be that of the 
five ways, the three kinds, or the seven threads. 

I III 

& sjpe riosttio odoqft rieasi 

«OtoS II 55 H 

sdzatii 

v 1 di I ob£ I l JtosSeift 1 o&qra I sts I cSesns I dOsig I tfcntd I 

ti I moko^g I dw,o I ^od^ I I «sq! I qadrog I aar^g I ai^jwg I aoirea II 

jwoiassjpaj^o 

rte dtsn s$p? o&as5\i« o3a& I eo3jat3« I *o I rtaaedo 

jia^o ti I oB* demg ^pe odaos^tfo d©dg dOt$o&®Fo ddo sja oia«p» 

tfiwrf rfdswri idqJFSaa^qiFg I Sot3*od,d 4 OTrf/a^dFt^rfja tfcodno I nj,rtod»- 
fta^qlFi I wrt^c&aFe^a^^d <aod,^ totdrad^swiikMFO^eii rfw,«?5di9o 
totddc^t I ^w,o rr^ricrfwSae^ijlFg | rt*cdja »5^g *;wfi 

aj^iwg d^rttcJss taodjaA I tsoSoA I «o?a^o sra II 

^•jGaaijJF 

dtOTt—I ds—<i* I dods—atofc^od toad 
ctod^ I odaqre- o3J3dc<d | tfcreri— eijF^d£.rac ed*^r\ I wdo^^o— chdcsc *»*4 

I rtaStdo— v^di^red 3)3,3^ ts^rf,krtt2<$od> I ds—I w o3o£— 
atotfjfcjl.tiJ I sod,^—nod,^ I osof^g—usdjrttfg I dt^o—ats^cdaddd^ | 

v $eo3»o—toftoiadol dj}ubi,?<5 I wql—ts?io*d I <$dJ»i & 9 ?,s d^jwi—dt too 

I woto*— 
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TreokratjJDSljZiioST) 


[dio. no. ». v. to. mj 


dcdSrftf?, rtafc^od toad s&sdok^ ^dodd w&F&^dTrSjft 

dcirt didrad&g^a^, en^skfrsd »<kri,&dt3ti?o:& ^dc^si^ oSrot5;«k£t<3. Bod^ 

iraadortv'g dra^ofciqSdd^ foaokidog dJ3rfj^<<8. e^ogd »d& rttto 
dJSd) 3j^,^. 

English Translation 

Gods, I solicit of you immortality and excellent male offspring, 
that I may offer you adoration- I cause Indra to take the thunderbolt in 
his hands, wherewith he may overcome all these hostile hosts- 

rtotwnad: 

\ I |( 

j*3^ <3>e 3,0^ d^ saartato&FSF i 

^ariwfc$3e)dj> djXrerio&osi 11 t || 

tidcdtfi 

itrf I in I *,« 1 | w^o I ^odr I I d<s«8 I rfd I I wddro&s' | 

I I **,<>*& I U&0F8 I wd^l V I qs' I c8-a*wdo | & I t*>rcd- 

«fcog II k. || 

roc&catin4 t o 

d« $»*?> ^odt^ dd d ad^oin^v? d*;w 

do&Ffj* I rfo&Fdditf- I dOtiod^Fd^d I ^g j8 I 

*g,dog8 I wn^wrt^oks daefyo U waordi^w?^ I wd^gdogs I wOtw^dw?- 
gogdo ttotwddrew^rjdo d 4 ?radoijog I do&dotcwjw&gdogsll 

*J,*aSo5q0F 

d»^dw^dj do^oiw^dcto | ^ stoda 

ddft | A,odi|^ gd ri—da/adl^ot^ doi^o&}tf,dto wd | d*5«8—d?d3ri* | ef^o_ 

er^otodgfi^ | wrtdd^—| —ggrt ^egito*,3)dv^r\ I ufori 
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I wd,^f®<3»—ridadda I ^^8—ri,a4ad UK d rt$od i Qgjaf—tfadaa*fcdda I 
wOif—w «-d(3o3it I Blo*«do—dj^wtfaFV^h I d i JT»rioko&—tfa^ofcdda. 

VsuaqSr 

dajida73*>ddd daa^d da^di^o!^ doa^oiaatf, c!tdiritfa J&*t2Xdca. 

•aC&fo^ua ri^F^d^ aodfcdda. :S,a&d wt^rftfod tdadaa$*dda. « t*>d<3o3ae aSjj^ 
yaodaFV^ft tfa$,OXdda. 

English Translalion 

Three thousand three hundred and thirty-and-nine deities worshipped 
Agni, they sprinkled (me) with butter, they strewed the sacred grass, and 
then made the invoker of the gods sit down- 
a«(*aijoi}rt«b 

aJa*^© hi *,0*8^ desni I dajada;raadd daafir^d 

dajada^dajadadaoQ dtdiritfa aoda dtdiritf don^oda^ $&rtb% ad- d?d3rttfa oireoa ? 

•add jJoar^dOda^c^adaj aoia adoSadda^ *a© doicOdwdada. 

dt ah^d® dtdirisi rfoaa^doaaaoias^ o3a* desnfca* ©d^wddJ^ 

•aou ajaJjd© ^^odOT^rfFritf© da.radda.aajsda de^irftfdaddoda <3efcd. Ba awdd, 
av^dd, k^dd aoda i-U^ dfdiriy doa^oio daj?d^daja6oda 

suoSacsda—odad^fc art, ad ded«8 ($. e-w) aow ^da^dtdddd^credod 
Ara^d^tpdja&dja^? dtdra^rt, ad dq«2a d,oia*^oda^os3^« tfdo* I 

I djSa*, aodo«( dada, d^dfttTO$da®;arttf 
doj^oiaa aaw<3? wdeto dd esdda «5dddd dalodaoSacd &&. xSoa^aJaa^do^n vsesas^d. eota> 
e3j;?dri* l 6dad voCd dtdirS^u^ -add atf-QSrtya .aoda sdofcD^d. £dai£v3dd.ra — 

ad dtdrs'a* tfjdav^U, esf^8 d^atxre ?$8 I ssao&oaar «aoti»,* a* 
d» I d^oSjsF*^d^*j^?i8 I tohto daceatf)tf>TO 4 «** 
poto$ ?ndai??odjad tfdod I wfc a? ^dard^tf^a* II 

( d- t-s») 

^dad,tfsdd daddoi tsr^, a^edaa eqisra •aod, data, stoakF aota dajada dtdirtvto dd 
djl^dt, wodo^, d^rtF aou dajida esQd<dirttfa, d» d?dirfi?rt esdddd darfi d 

rfjdartac93DA wtjteD ^oj^djat^nv 1 dddSaod e^?^aqSa?d c^da$?ojartVda3£d. w jreda^teda 
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[ doo na. e* v. SJa. mj. 


rt<< *33?re c3?dirttfo dodo eg<$ esqre&9«s jdotf,?>os*a 4 d38 ef^s *>$&*»* ds io d,qidoo 
ss^fia^s^dos dodo 5 ). l-ov Ood r-v&. d ddftd aoodrtVjD d^diritf Sjfod 

dd^, wqre&jt sb^K^fS? d$d»38 I 9?s?o swoioos djqJdJsrraSwa qidA dodo 
no.n Ood on-ao a&nd soodrltfg do^s^d^d woiOis-d d^dirttf j^ctodddJ^, 
eqrel©$ rios^jw dtdass dodo £. dj-o Cod ©qj^oiod ijadojoddrt d^&fattfS ond 
dtdirf* 1 S^draddd^ sSetfd. Jo?rt aqranfcdod di de^ind Sos3jo5od^ doio adoiodd doi 
tjcdrted^.ra rio^oJoiojo WcS(«Bdn^O i*od?aqS33d ©^s^oio^ dodotodo^d. 

w certify ^^atvadijOai d'dctpatoF^o sdoqiorf*o&do^fro | 
w^oiis^e^o $< dw?o* do>gio rt«qfio c^sAa* tfdio rtw«>t^ara II 

(do. So. o-fcv-on) 

dou aJo&jdg do^d^do-rado dfdirffooart di aSot^qtoaort toodo dj5?d^5ro^djaao dodo 

e^^dcdirttfd^ So^fcd. 

d^tsniirj* 8o d?sw wrt^e atMss I 

•^dj^tiocte, hdFW^oio^odidja dad II 

(do. So. O-VH-,3) 

dow aJo^d© dojadj£dojado dfdirWS^ tfddo&aodo m do do ar^oio^ Bcj^FSd. 

©tpdrtj* Sdqjo oiraaJ t araFtt r cWcWdqlo sn aql^P* I 

dA^di^odio dtaadi&s^qSdja rid dredodoS, II 

(ajo. So. sk.-4.-F) 

t 

•5* So,9?&rat ttSqn Os^d^e ok* S i,o&£ *>0*8^ 1 

dajtotdFtsvo&s^otoSi II 

(do. So. CX-ILO-J) 

Sw^tfosw I 

(do. So. tf-Sk.H- 1 ) 

id i 4 * jtaeda xtddjdi &«< 4 * •>$** d^d^S^oio &v?d8?i8 I 
dd ^qre^dO *rato« ws%? dOjWoA w, Sd^ Sad, o&io^a II 

(do. So. F-FJuV) 

•as^O do^ojriveoSojo Sd d?d£rtv> Soa^doo dojad^dojadouodo S^sreftd. WdqSu^at- 
d$o4ua Sd 
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wstfjj drtds I Svarid tint ,« I n^risaa*^ ^sdo* »d ^,o5o- 

V^odc^j cSes398 rijWada^&^ods II 

(d. U3j. V-Jt-t-J) 

BoUodaoQ d&rtdja, ao^odadaoa chd^dra, ed^dckdooa eo^dra didj), oa^sad^Brid/a 
;5?o dajada^da/ada dfdlnda. 'BddwcS djaaddoiM d3jad^<yaWj<3«k3fk Boda t,oifcdil 
«S(«t3. «d3 *a^odi rf tfdeD wcS? dajad^dxrado sJoa^oSac^dfa dao a^Badj§Brt$rt udwan 
•aod^dJ^, d^d-Soda^ ;5?ofcc5. 

^oii^odaa^s^, drtd Bwadd daaa, cj^risaara^ »tfa,odaod,^d 
d,»adfi^ J^o&^osaa* II 

(d. ira,. no-i.-a.-9i) 

B^ofoua^radgoSwa 

^o&^odd^ dtssas toedMn^ofe^otfdtoestoss? drtd »**d« 

dona, n^ds^a^s d,wad*^ ddfcja^d^ie d?nas j&atdojcra: II 

(o. vfy. j-nu) 

j^daca^d^ djactet^da dajad^dajadadaoQ d?d3ri*, esdda Kdjddirttfo, d^dtfckdjdo, 
a^dsaa^da, d,tsad4 da^a, ddbajd. &o?rt doJoioioCaSw?, t3a,a^carttfg)aSaja di tfo^o& 
Bdoiadg «-od? w^sajakad. wdd, 

*,erf 3»a A,* rtrixre^f^o dssra dd wartriaJoFia* I 

ESj^ ^^jd^^re^ioFdwa^ eatira o c»ado ifyaariakod II 

(aJa. do. si-F-f) 

Bou ala^dg d©3saAdai$d^? d^3 aja^dgoiaia s^d: de^sand. «© dajadasaBdcJ 

daad^<Jda/3di.ra 0 ot^a # daoa dedlrftfa ^pgfcddoda d(Ct3. aaertdcoiadofel 

o3a£>oia-a •ad? o?A (*a.-i.) a5. 

dslo^ sfcrfdJa^t drfja* egFtf'&n d t dslo* oiwd&r^t pJsfc wfcdeqfei II 
ofcwadd d^pa^e tf^ssada d;a wa^o&rtg do?JdJ» d^ d«aag II 

(aio. do. o-Ji-nit) 

diac^ddia, dra dcto, gdacadja, od dtfuadaad d^dincrto dskEa^orta depart 

fi?d<rtdfi djdoddjBqSjddoSaoda aVaSaai.e!. di riaVj^f pifitaiaw^a^cadjgaka 
(o. ira,. t-nL) zkd^fs&iar^ddg agj^dca^FcradodtfFde) dSdd. . odd 
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[ ^o, no v. xto. >mc 


ft &> desa&ft* j$ tfodJ®d*8 I 

aij? J$SjatS&®3o£ <98* II 

(aji. jSo. cj-jlo-o) 

dou© dfdiritf d^d© tlod dd> dtfjddi aou $?dd? ritfw dfdSrtto daasas^dt 
wnera 6 aou d.dotf <ad. 

a ^ 

TOoii»tj»a^o 

oksSOjWSjdosg^vactedFskevarido ri/a^o I d^sjafwo sra^v^c^cs^ 
tiadodos I 7^t3'tf.ae.sft l ;t&rM I 3o&o wa^san- 

»3&fv? wrt^; | wa^S^j fcssa^ A^ada^s | . riqra wadova^oio I io&djana^ 
artSja^satfjaaedWF&aA I fcaijdoatf.o II ri^8 jifa^a&oi&erts II 

Wtksad^)— o&aSOjWajdo ^ou Si c^t^od} w&aretfd© ao^od*5ok 

xlra^. •add© id^oda ai^rfiPdid^). & xto^d© ^C^rW sa^ada^dOod Si 
rifdlritf? aiaWaa; aoda Araduarfad adria aiatkjntfrt daaS, (v-m 

^tJ&ae^oSai aJa&ofca. ewtfd aiaSajrtert d?dirttfa ria&criaa; wr^criaa dedSodaa. rio&o 
aoto srta^d^dfidad d.rad©d a u d? aS^d^ w,?d oJ) ^ rt * 

«ria?ejiod^^), vu$d di^ri* A^n^oed^. eda*,dari£o3a©—rio&djana^ tsrt- 
S^^S^SiJadWF 0 aoda a§?i?da;3)da. o^oiraertd^ fcodoSa? a6?tfeaar\d. 

daodu—oo II edasjatf— v II xtos,— ms. || 

|| wqj^cria—o II drtF—nsL, ov II 

&»rf,djgdad aiitfjOa3 e ._no D 

ai)%i— 0 . 4 , 4.nn, d?aai I v.w. e/^i ;tf»tl?*i l 
dtdss—o_*, 4 . 00 . wn^j miitlt | v.w. dt»ni I 
SJodj_o.il, o. 1 k, t , r.oo. art*< 0 

ftoionzati 

°do^o,^rfo stosSra &wo&siJ^ra>cifcs i acr^siikajO- 

V 
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I II II 

ri cta>e o&gri erfg^g«> o&geo&a^ & os^rtogds sgpsgpre 
II o II 

0&0 I I I ftf8 I WO&O | W | &7TSa r | 0&W^4 * p& 3 j& f I *JcJ0Ji8 I 

t3*a^f8» I 

rif I <$8 I ohgs* I I o&gcota?' I ?> I bo I 7*4** I I 3PS$F8 I 

wrf 4 r II o II 

*»oJic#tp5J$ t o , 


ofctioft^w^da w&s^doifl* do&o &eixn n3 a 3$^d retrod^ | doo^o 
cSS>8 ss^do&^a I fcaesoSadaf^oarra** | wwrwda I *'c^totrn (l s I 

o&w^ o&w^o san^d* ddads dctoofc rioqr^^^orrs?) I 

{toesro^edynira o&g** I 

o3ow& I S> to I c^fcecte sa dec^saaa $*d8 I *$d,$8 rid* I wo id oda^wao 

ojjs^^rs-a 0 dcsjs^so *d dafy* rtotfdd 4 ' **^^4/^*5 c3e?3c^8 

ajpdFqreae tit? I wfY^o rtsaatfj dsaa «fc&odao3« II 

«j»jctnn5r 

datjjre— cp^d^^d da?!fc^od | odao— oiwd wr^ok^ I ow^da—? j^ 

gJidi^a^ I ^8—?5o^^ I odia^ oiiw.d^d^ddc^o^d^ | ddaafa— 

t 3 ? 3 t 3 ? 6 oJred oiots^doijdrt^N^ z-odortjsadoil taSr^d*'— seddfdra wd| wodao—wr^odaal 
wrrea r —uodcre^ I | sd^C^—aJa«,;5c&o&® m 

idflft | wrt v »* j^drs—^doftoio^ ?^dFtp9dojnr,o3i( I woid*—afcA^rtV ddad 

rttodaddcdra ud I rt:—wdf I sis — ^\/o A I dtdaass—o&^dC I odajg» c — 

V»S»0F 

ipf^csw^srad do^x^od otod wr^oii^ *«>;$ akdjtf^cd^? woiao o&e d 
djdjadd^osdeto, t3<3t2?<3o3red c&a^crtnVd^ t-ockrtea^to Av*dd<to wd wn^oii) 
woOc3^c 3. oke^taak^ tt«8dpl«, ffcan o*va dfidFqranajrcnak? #i 

ddad S^odjdtiii wd wn^odw odot^cSO 
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[sfco. nor e». v. 34a. w* 


English Translation 

(The gods :) He whom we sought with (anxious) minds has arrived; 
he who understands the sacrifice and is acquainted with its different parts ; 
may he who is most skilled in worship, sacrifice for us at the worship of 
the gods, being seated (at the altar), taking place among (the priests), 
and preceding us- 

I _ I I It 

e5je>537> tosses?} 8® 

*** i 

ojotatrfjjgj o&t^oire^oiS 1 desra ss^frf II 

Jfldoadi 

I I | | || 

I I I oto&totodzr I wsp I 1 I fc> I 1 

o&wufccgj I | c6o& I I I I II j II 

drfra^p»F5ij!)?5o3/&5g jg> era 05 $ 5^*355 ww? 4 I II 

sScnra^o I Atij* o es#naf I wz&3o^ert k ra i ?.s£*B^iiJF: I tqn- 

tfjd&wsobo Jks& # Star:?) iSdo^d/a^Brasrac^c^c^gp la jo fc » c I 

wCrirfj? I rtdr$« *1^3 I b'3 wad^pdws I *o5ji tw*^ 4 «3 J 

?T9a5o*9?tSj»5 a$ 0 £ o&wadocfj 

dWfJ* *53 tMd e ?A 0'dg || 

d^jGBjqSF 

—da?d}docrad**£a | o&«3eo3j5?j r —wd wr^aka I fidora_ 

oji^dtaoiig ^s?3d^dood I ^t3rt olatr^c^Aa^ «5 I _«n)£dao«>ft 
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vbFkti I aSjWwoft— I to a^s*—&j£oja ^edos^ I 

akd^cdrea*—okts^aoFOid I dtss9&—d&irl4tk i | n$od— I sst§ A $;i- 

et^d wdrddhod I otowsktSj— sfrtf&stra I ri>,Art ofo^tred deal 

I ^tvsrfocS,—derate®. 

tfBSQqJr 

i&atdarioB®d**to> s&at^cifa t)d er^oi*} c&^dtdo&g tfcs?acbjj3>d0od ;$adrt c&atrfj 
$ 33 * 0 ^ <5. vlirbcS vi<t>$6wa?>B?>Qrti}&± d^u/a c&aedaas^. olajg^wFcrad 

dtdiri^ci^ wts^d wdFfSofcod Je^asft ^e3*ra?ra. q&A o3jatri d Cc>d dcdirttfj^ 
rt^a&atw. 

English Translation 

The hotri, most skilled in worship, has been sanctified by his seat 
(at the altar) ; he contemplated the sacred offerings reverently placed 
(before him) : let us speedily worship with ghi the gods to whom worship 
is due ; let us praise those who are entitled to praise- 
adtOrioferttfo 

ddFdpreFdra^oirartrid srajdotfdg uoaQ aou 4 t&rfdctfock dctfckrf 

toodo&? wucreaSodoand. 

*obs»satft 

I i II 

ITO^S&tfcSF^&SSo c 3J3>* ©rfj gC5^30»CTe>;k 

rtosk.o I 

® I I II 

rt eoJoootrre^d^rfFffSflrs? <tat 

wdg ii * ii 

asdsatit 

1 d'dj&'to I rit 1 ec^ I oiita^ I tSss^o I wSoado I rOss^o I 
Tit I waLai I w I errs** I ^sdspt I diatf* I cra,o I 1 dcdsototol di I wd|j II 
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[dao. no. e. v. d/a. aa. 




o&\d d tts*jsde *tda d^tfrftS^e Jkdtfdj***^ 8 *$fsj^ I 

jw^edirfe^es^ oto»^ I *q$^o d I w^bSjjf^ f^di^aeodjafa* 
jw^datfdFed&eAo wd A I w-*-oti I <sd II 

wodado^dc^ ctaesCT^o d*53?cwd»rtd3ddodo dcarerno 

rta«jSFg«io€35?^o S3i> o5ow,o ara^dotfs I ajaqtodjtfd/a^ I do&o si oiaw^ 
sSaB^o liaas^o rtjaz^doso eSa^djacreda I ©t^dods d 4 I wfV^&oF o&w^ das^ 
3<d dwtwo soTtfrad I * jkoa$8 dartotf wo&o- 

dF^dr^drecdM^o dared ww?>do&j^rre*' wrti^d I wrt^ t$ d/&wd 4 dqJFo 
d$ddQSo desjafwdreac^ddodo ctfoe^o tfcre^dotfg I tfere^wo ^dare^l <y d^. 
ire&to II 

^,Axic3at|fr 

«d e _•aoda I wf^8—^i\oiij I d«—day> rf I d$d»t*o—dcdirtv'rrcn 
«^F?jd dad^ I are^o— tf&d°oi oS/at^sredadi^ft I wtfg_dreacre d I (do&o- 
^) I 1 itowy—d*s^*srad I da^o—I ©acred*— 

rf/aoOd*d | rtg—e^ccba I rt*d$g—^no$oii>^<renak/a | «ofc*8— dedirttod 
©d^Msaad esoia^d^ I dwads—o&rtoOdd(3Dr\cdjja I ©rreaf—uoaaad I ©dj^— 
^odi | ds—d^arreft | deddoao—dfdirttfd* atffeF*ad odjt^dd^ | qiiw,o— 
daorttfa&a^dore^n I ©*8_dreacre d. 

tpassaqJr * 

da^od d?dirt$fi »&Ffcd dDd^ ©^oin oS/a^sredadcre^n dreacre d. 

fred) o-J5«pd dda^tfsred d^c&d^ sS/aodd ?d. ©r^aio d>rto$d»£irer\oa>/a, d?d< 
rt$od wdirtjio^sad wojw^d^ tS/aodddcrefida/a udjs^d. •aoda dd>n«>ft dfdirt^d^ 

©«&F*hd oia^dd^ daorttfako^dfre^ drean^d* 

English Translation 

He has to-day made our banquet to the gods effiicacious •• we have 
obtained the mysterious tongue of sacrifices : he has come, fragrant, clothed 
with life : he makes our oblation to the gods to-day auspicious* 
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ai«iS©j<olart*a 

ake,dJ3dad oktsdj^fk tS^JLcJisnin ed<$ adaSad© d^jradiSodv^drrao 
rfdOod tf5$uod6 wdd a^ak^s^Fsren rtadpdaA aou *8^^^ dj^dt3??o. w 'a& J oi><D 
ral^ditfs aou oirots^dio^dcs^n dedde^oda e^«n>ofc<ia*£jto^d— 

*?^c&afc*? c^fcedd^dtDtojj* TOp^dotfdF^daeao itoe esc^ aoto dj^aod 
(w. *-na.) ad^asndi^dj. 


^obnadi 


II | « I 

grfdj ssatSg s^qSrioo rfoMok o3o?cJe)doDD esep de^ 

erudtUrd ero<$ akt^otorts 3$oi &5 c3d ;&;& aSJaedjO 
wosji^o H v || 

sdoatfi 

^ I edjg I OTiij I s^qldoo I doA*o& I ok*ji I vho9& I_wpl d*s»i I exrado II 
wxAWFswris I ero^ I aud^otorfs I dod I w?p8 I dodo I Arac^o I wodpjO II 


wjoiit«vaTS 4 o 


ddFjgprardjadoiots HsaaptfyqJFo d,(ftk^cd oto***, ddd^ srad «a< A ed» 
oar^ | ^rrs ctj) dFrs^dFdoS j tsar^ I dj3*,*io dl ddd^ mtis d>qldoo doVo&<* 
ridnd^ I v. o -j I <b* II 

^ddwido wart^;wFtf e &afc e *,ol ufycw&to a&tfdao I dM»^p»d}tf*| 
mino dw*o 4 o ddj»t dti?<o d5A«oij I d^ofceok I trou^doiwaa I 

oktd ddarado do&dortjcradfyjwdo I »$pd*dj I *o ^JqUtoo ddjd- 

aa* vod^ic I vuaersFdja? o3t 8#?n^d er\a*»fc d ois^oiw^oe oiiw^nraF d* 
dod w?n dtddafkafydoiis oiwaofco dadj d^^otwdqljO I Jed^a^a I ado 
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jreoioratp^dJo*? 


[doo. no. e. v. to. m*. 


wrijjt^djadcsfv^dojtoG^oA ddF* desn I ei, *riri A srotS <ar^B 

*,*^0 | &-*-eJ II 

*$,J*Joa«|jF 

o3o*d—aired srertj^dsred enjdd?4dod I desrss—dtfeo d^dirtto I «sdoo3?J r - 
wsbddd^ I wtf 4 xra*3—diat©dwjgd»f wo^ac I *,ijJ*Jo—^d I gdjtfs—ede 
•»rtodd?4rfd^ I wd A —•aodo I 5&*eo&—en^ozJoi^d I etots^Fds— ato^d^ eji^ 
i&dddja I enj^ — do 2 ^ I odod^odrerts— cdos^aord/j I *oi$ wj^s— deddreda-aa 
ado atpa>ri;reAdoddto wd dodtsdSe I dosdo—df^ I ogji^o—stoe^ad tfdoF 
dd\ I wosiqJjO—^a*o. 

ysssqlF 

crired aarij^dsyad eroddfzfaod zitfej dedirtto wdoddd^ .to?ddu^6^? woiaS 
fit* ow* «5d? CTartodd?^ddo^ ?n>do ^odo «A)d } odoS„?d. afo;&d^ ^dodddJvoioia^Fdji 
dtddreda-ao ado atprod^A -adoddto ud a?J dodtsdS?, df^ ato^ad *cydd^ rfeafco. 

English Translation 

(Agni speaks :) I communicate to-day the best advice by which we 
gods may overcome the Asuras : do you who are the eaters of sacrificial 
food, who are entitled to worship, and you five orders of men, be pleased 
by my (discharge of ) the office of hotri. 

ai?*aj$o3ori* 

ddF^WFdredoirertrt*<€ ?reaoq5?d? aJotfo J rts | d^ dsdod dodtfF&g d, ^qJFC^A 
**<4^ s* 9 *** ^ou * «b^d^ Kkdd?*odo ts^wao&d^to^d— a^ijg 

*,ijldoo *o*»$o5o$a d*re*^ aoto to4,aod (tj. n-J) adjisreAdo^do. 

*o*w^8_tf>^ddO*otf ttjW8di^*ot$ 8 aou dtori* e S £ 
wudoSjJtAXdo^do *orf>todo£d. a acdo aqinad 4tortv'to t-od? eq$ F ;J. wd Q 0od 
tfoij w;w: eidcre *otf &$o&8 aod6 -adio ojredo aou adofcdg ?reoiorado adtfcaqJsred 
wqSFdd^ aStScnHS. &redt>doiocreA, 

O. *3^5^ e 8 b^ds *4*8 *&»£«* *08$ tjjW81 dfdlrido, 

a^rtdo, ddo/Wo dod^ d£rf* aou adoa.qSdoto, addd* 3 cn>A, 
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3. ilvaj&a* dewF 8 ?wrido 8 $dJ 98 dot! w<w I dssdfodtood 

jraudjdraFd «d<3«k adj^ocka^sahakra adofca^d. adcfc cjqlFrtertja zb,4sa^ri4 
wqradrttfd^ Ifceoduakcfc. djsdtd dt^d adF^ddd^. doicO*, esfjoid doil&4c&ot» 
d^j djtf^djD o^ 7 **^ »0Fdd^ 28?v>toa&jdod3 wdo^d ada&FduaDidi. 

& 0 & 0 A adrtoA rtdjoi dadoes I sDfcdiS^d esqidx 

rtotfodia^d. wd^dod drad^ort & aSedraad dad^ ?reo&rad} adoan^d. ^cb^v«iddi 
rfijdd^ dds “as^a did^^^ri^g deaa^d (a. &-*.). 

ttfV^FC*? <ad &4e««o djSKcWo d^d I 

d d^gsa ddo3j»c a^sSeaai ddF^s^d daOv? rtjfeodo II 

(afc. do. sl-jo-v) 

•aa^Q djtfojrt^o dred^orto deddouo^rfrod d^rferto adid d^ddd^ t&eo&aart 
^Adi^Ood d^coft d,£rtv«>d dra^ddodi d/ai3fcc3. ud<3 d^tf^aad di^jdO sre^Fdsrod 
dracidd? dodi t^^srerv rfctijdoig. a$odd, aodjd o^;$ djtp^oSogd^eja 
a^kfccb^d. 

d cd>rt 4 dis) dedv? d diUF wd^d riddle eoddjsjgs | 
d d,8v^ 4^^ 4<V tfd^od, cruaic II 

(ai>. do. n-noo-oa) 

•as^Q aJitfjjrttfig c33(J3^rt)C3rt^od dcdsra^B^d aodjd drastfd a^d atra d*; 

noio* araockdod/a, ad3 so^dd^ dfdinvarfiD?, dreddoDri©?, ddakuariCgdoda 
di^i, aod,d> dfi,c3^53->d>da, d^adsbiSaadidrt ed d^otood d^a? da&, djrtF 
n<ddd^ dJDdia^dock ariFfcd:;jdOoaura, d^sirod aii^dCoJoja 

d« aod,d dSFa^&okocfc dc$FsatMk;$dOod«ji da6 dotf&&c?j?o ad^sjctfj 

tffdo £Sc>ddoddoOod *sz&& drtrds^oijdodi a3?tfusrta^atj. d* ada&d© ?>d:^F^ddj 

tfd^djddtd^j a8?<?d a«3d 3 j^ acfcoaddo. 

dotiofR “dodo twddjo" rtoqJswFg h#&nz dta? esdoo? djjacfct- 

I dnsF a^ds dodd) a^ddod^dg II 

(?>• *-«) 

rtoqSdFdj, a^rttfa, c^dlruk, ed)doo, o-j>gd& aodo odiaqiaid rtooj$rn?rc$i Tfwdda 
t^a^trsQ as^dreFddd/soOrf oddcdo rbo^p ^(0 doijwdfSodi tfucd^d^^C 

daioi^ddda o^n^cdidabddodi aSdd tst^o^oiirtVd^ dn^ oS(C&dd». 
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waaJaratjjasjjdlosa 


[dao- no. ». V. >4/3. HU 


2ood d{dirt$«gdja esf^ak^ tfaO& gdarran abe^dC w&F^sad 
aegOfto aiotid{$oda ca,lj>Ffccjarl wr^c&a ed£j t-t^jaoda 

ririri 4 sratfs daX»*oia o&eiwrtooa wtp d^sa ttmsto I 

cruatmFd eroi cdod^ojaari; dod tipjadoda c&rae^o tsodq^o II 

(»k. *0. oO-Hfc-V) 

dotiwdcto rico 3i tjLraeftd© aoda w^dd^ fol^dad ^ sa^dd^ t^dc^dia 

vadda eruddo* doi$wdd adoJadg wtpna^cria^dritfd^ i^eofc diarfcn^d. 

dj&^ssawaqi radf^aF^dena cdodjaii djao I 
g^Os^c wadorao £a ckae^o dodw?ja doo&a || 

(“i- *«• i -*-‘-) 

aou ttfd© esr^ajaa d{dirt$rt vua^ddd^ 4i?Xi edodd dotSwddtJdd^ orfo 
Xina^d, 

Bacadwa^s d,rf*^ ^Ir^e rtjOSdj^ oias I 
ena^^e dottapas rt 4J »a8 II 

(t^. dt. t-*.t) 

•aodd oSa^aadaSa d,d?dtjrertd£)dad er^oiaja, djrf^sad wdd^odjar^ofcja, cdotsdjsdd 
d^titoapad nadFdsr^ryo&js, d^^e^oa^nv^ja rito odadtfsad odatortoda 

dodefJdoda areo^cjacriatfsad s^dacadsand. d» daid^df, 

da rkssa^ 8 fcidjae d«aa rtotf^PFedrtaagxjas I 
rtoqiaaF &i&ae d'aa wrtaoa odagoagwas II 

(to 0 . d?. l . lv ) 

dadudok wt^oSadoi dada^drttf tsirt enadrtoagdda tf?o «*oda rtao^, •add^oda 
«$sa,alado3 criagoag^da d?o t*oda rtaod). 

o&ad^ddid e 5ja55e«?jad*o8 dod d, wfjafj* | 

^aiaddotidja^fsaF dad e $? sa^^aodods II 

(**>* d«. t-LF) 

cdja^d da*^ daadudodadoda ^^saffadda « ca^dO d<cdadda. «dd $da£dfi 
•addd dasnvda^ d?i?do5af ?fod5a odJarijda gdc^daSdd^ ^^gjn aexij#. 
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td3*,ttoc ofcustotfo *4 sbdji' I 

(t^. d?. i-«.o) ■■■; 

iSacs^Q *3*>e>0j ajo^tfojrttfA, o&tsdjsdeto j3?o odo rtododo ystf^riokdd do£s?nd. 

t4j£i8$j? > td,o siadAe snv' «4 ss^to^c^^sna^s I 
rtodssardjdrtA* desra s&?&s 5? a 8 aaidd^qj? I 
rtsoar^ eja^d? iJjd dA^crioole oS^dflecdi** II 

d?. i-2.n, tj) 

d!^, 4 a,(^„ dod^, do^ ^ odfi' riot4wd3odo wg^tfsaarttf dog. 

riotfaftFariSock so^3coi>i3^a^csc50 ado&d. (o. 13^. SL-scr-«) ■ao3a6 dodedto 
aSstf^ $A?r\d£> «aodo wr^aioo d?a;irtert cnij^ddd^ ^A^cre^d aoda t^osd^dgak 
adddoiojDaJoA wi^s^ab^drtVo ^^L^d. 

tforiticSik crfredi aou adofcdd^ ado&^dv^n ojradjdj & ajrJjrt ^dpdddd^ 
di o<a B&«Cny3— 

^rid^ 539t48 d^doo dofceoia okefaartooa wsp desra wxrasio I ea»ward er\>d 
cdjd,oira^8 doi4t3f3-a doda cSa?©>o twddjO II idri^ ssatis dddoo 
djO*i*0& 0&*J3?jk09d$dd*S& d*53?8 I tt&O? e&dV?8 *9 dtd^ 

w? a«d e v A 539 I efc ssajfcOA »?,Wi39sij?d,8 de«d* tfdA &d tfc^oris1 

rtAedf^d^fc^ 34^o9w?o rtod^o, wrtAedJkoadJ^ad dd&oamsb. 
jfcd^aa* a^odod? I e/va^rd cwd cdod^oirads I wda^o?^ oktS^- 
cdn^ I vuifNFd^^r^sSAcercdiAjA rfds I d^o dja^d^dai* sn| dot4- 

WrJ9 5&5l> oBa^O tWddjO I riod53?F8 &4dA* d<539 tt&09 djpofcf- 
d^cde I dwar farads doddo Taa^ddod^ds I farads dna^- 

r^ddfSAc d^ 4 £ d do\F3 <r JC9*WaoA djdova.8 I crfis* modttdjOta 
as? I dod«&<dc&j? a99 I doddjV?, dosoa^ ^c^od^od^e^a^ao^ II 

(?. i-v) 

odJ9d wdj^^arad na^ori esoddd^ ?3*d) ^Cdtio d^oartod^P? aorfd ei £,?d aad 
sratfjrf^ f39fd dod^d© tp^j-Xi A$oioo|,rc3 aocso * slo$jd ^S9r0pd t»$J39,oio;$. 
«d )098 aod6 eU^tfrftf© aaridAduo solra^scdoddcio eqla? e»+&+d« 98 1 d dodo 
wafltdo drai i4doa ■Q^qSrs I t-tf,o3o 'a^ddQdodddo eqJa? n^ded? 
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55^8 ^s^ritfod (t3?stari5?od ■ ^{©rfo^) Larft^diriricb. ©q$a«> ©& acrid 
c^ca^j aSsjdo aorid ^ca^oj^^). ©oda3 s^csaaoiu^ <adori aJo^riri© aa>?Jrijariari c^ri 
rt* aoria a6{tftoakck. 'acted jfo aorid d^d^aad Trejfcg. j&a^iSFta^iiJ^wtf aou 
i3a,a^caaa^rioi ri,t^ri4ai» ero^rioaad ?ra priori aorid vo^rijaortBod dfriiritfc^ 
^^rijaad^. «ri Oori derilrfert Thun aoria a§;dda. ©ridod zfjrf^styd aorid ^s^aad 
id. ©riokriOod alssari^ote ©&dd&. ri&.fcdcte ©ri Oorid? ©ridrt ©&ddoda afoda. 

^ ^ ^ QJ tJ O 

©ua^F aorid ©^dj aS?3di. eruaWFododed rids acrid ©priori u©;$ doedcte wua^ 
aarta^ck ©qSaa aJ^o TkaJ^tf Sad aa ©c^ri^ *3?o5a*.Grart ©d^ ?k©$aa>r\ ri^orii 
©q$aa aortas -ss^uaforic. riodts^dorid—doqJrirdi. t^rtrarttfc, rierfdntfo, ©&dda, 
acrii odaaqJaari rirfFddda ©qJa-a W3,a^ra, ^oi>, ijtdj aou?re©>jricaFd tsd^ edrt 
ftarsd aoto t3?rid isa3oi> e<ddja ideorid wriiri ari: rtco&?$ tisiort rioidceidock a?^dorii 
Criri^ri aoto ©zaao&Fd riad^). ^ssari aou aS^dj ri?dort a5?rt uoda aorid iderijia a^ri 
&aodj t3?a^irifi) e$sd aa^cSrW^ &ra©a3)rie sdjadejad fco^o&aori erucbariad 
aa>ri3) •aricte ftefcda^riOod -ariprt £5red<5od:> aSdda tooQdokoria £dc£*a>dd rio^. 
JTOo^Wt^odjs S>3? aotoO ari^aqSaari darts' tfskatroakBod ao&> aS?*aart d» rfdwrooij 
rig ^?oi><k, ^daaSda, d^oritfda dradoad a©£aqS u^dja 'adarida aori^a^ai)^. 

XoSoCTZ»tfl 

3dot^ sojse^o edo3jJo3c)o rtjseeksa ero3 ofoe 

i 

odo£ oirarts i 

_ rap 

*$)?£$ 5 8 assess, ^3^3* ii»h 

tidzndi 

«Jo«j I Wf»8 I sbsb I j8ja*£,o I twalotfao I does way?8 1 erod I c&e I aJo^aJjarfsl 
5i a * I £8 I arcirsn*' I ap& I ©oirts I ©o*0go I I asa* | ©*^ II | 

«SOjO»VJSdjO 

aSotd wjw t3«aario5.o* sfcsfc cSa^o riasdwa^tfo coatfoyao I ft'dova? I 
*h AfSitnn fj^j I odjc^i rtja^«5 o?? J i« 0 aJoiawO^sJooti^^ I 
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BiadqlFo an,ckqli5F¥a ^qJFg I •urijle o3o? dod I erorafc i3 oSoc oJotS^otajfcfte 
ofct3£,g5?F8 7 & 0 & it dodo oSjs?^jo t^odorso I $ot3 d^Stded*? sn^Fsn- 

^S&trtowoi^ii^es^donSrts srej cb»^3o I ci^^o I iqreoiOjgdoo^ejgd^dw 
©a^OBo^ejsprioarfrts KBdrtvaaradTOjj^o il 

«,*dsq)r 

aJotiojng—d?ddJ3cisn>& dotftscidfe | rtja<m«8—wo^arttfd^ tjJg^uo wal^ 
ronthdddn I en)$—da A, I o3a?—ojisrfo I oSos^oirarts—oiiEs^ir&^e esdcto | 

doda—<fc^| egjje^o—I ejodowo—3earie> I a^^ae—^i^odw I 
| 3ra$FST3»F—d^fdouoqSd I wodris— Seidaod I ot&— d&d© I 

eo^Ogo—I I ©^•f— wo^0^ouoqJn*)d csdDcd I 

3n^a— 

VazaqfF 

cdia^^Ffift, wts^arttfd^ watj^o^ndidddra wd cSfddJ^SDa dodesidft 

atot^dordd^ p5(&s 30. a^aiw ddyS^ d^trtbtooq imd tredaodtua, 
eodogdotoodarad iwdOoduja d£sJO. 

English Translation 

May the five orders of men, may those who were born for the sake 
of ghi, may those who are entitled to worship be pleased by my (discharge 
of) the office of hotri : may earth preserve us from all earrhly sin : may the 
firmament preserve u$ from heavenly- 

rtok*?z»rii 

3o^oo ipao&rfo^fco po&a 

^3*)?^ I 

I I f 

^c&^eao 3o&<$ tSjserto^rsrfo^s WeSoij&d^o 

w3o II & II 

tfdiati 

dc^o I jjdjfjF I dirts I qrsrtao I I 'bJo I I dqli I I $odja i 

V** 5 * I 
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wj&e^wo I do&£ I &/asrtas5i>o I eds I dadas I tfd I wdo& I d^o I ttdo II *. II 

TOoi3»V5J$ t o 

nariFd^aad^oSd&eoiJsd^ao dtd^djoad,,)^* do&aod 4 do&j I 
jta>A,do i$ I wBqtod^ tioilo ri^WcJ* rtd 4 <d reo$Fd»^OTrid&eo&dot* do&o 
d^ttA/ae Jjredado^k | ®.oo-o | «si3 II wf^cfo*^o3^tdaesd 4 do5j»edrfg*oa 
?ja,drito3ja I do^do t$ I rrsaSFsdjr^rfD^pr^sijod^^aaso dde^odoo 
vadada^k I e-3-3 ! %& I wrt^orioad? arc, a ^dalles doi» nartFd»a 4 rid&eok- 
o5js?doF^^ enidtfed wadpd°k«* f I dfcAjdo ti I nao$Fd»a 4 rfd?>*o3a- 

o&aedoddo oaa^ d doidaodraa* | e.%-oo I *ai II af^djadag's 

^o3js> 4 I frs&jdo d I iodao dd^C^©? jpadada^C^tSJad S90d^e dad»OT 
SidS^e I w.m- 30 I 'jja ll 

oS* dodao oiat^o dd^Tja.do&d^aj&a* dotssjad^dd^ dj&cdd^ 

qjadao jpadddjaB^da&jSo I wdartd, I c^n^oa JtooiaFdaodoo djBded^FS I 
Sod &ra 4 <Ad t ds I d,*add&at oiati^ dijkas rtdaddJarraFtJf wqto aka^ad^daae 
Be&.dads ^rtFrt e d&rae djarv5Ff3 Q edcdja;3af3 r eg I waooia I Sed^aasa^naF & I 
$odaa ddapwa ^rs?^ rtoaraBraja* I Sod daaesf^djaFsrtassao dja^d^waaads I 
ddaFfiadajd** I ^oiaoiia ss^sfyo ddjaFdaeajfadadasio dodad I dd/a^do } 
©Jod?d criae, ewe^too S^oiad* aaofisl d,. do. *-v-*-&H <j»A &> na,a^rool 

d ^o dadatfFd Idaodsjfy* tfd I d^&a^ tfd*d 4 tfr8 I Sod d^o tsdo d*ddo*i>o 
wdoia I vur^-doia I o&wa^tprtdaddodo daBF^qJFS II 

*,4*5BaqSF 

*\&() *°*o—ofcttdf^ | dd^— Biodai I dads-d*?*?^ | 

^radao— rt,vad9*jred | wdadoda I rfja^Sd^ds—d,ffadrfjat5aad 

ofc^douoQaiJackcto | $od»—w^daaad tfd:FBod | *ooa&dsadacja «d | 

dq{8—djartFrttfd^ I dg— d&da I (ef^s—gr^o&i) I eSjderUsrao—Ar^f^rt^ | 

eds—tfdaFritfd^ I tadaOjWo—^Fia^crftfuaaan | doSad—djad© I dadas 

(*% «^cSiC 5^aad) W9%ti*&>r\ I tfd— Wrtj I d,d 4 o wdo —d<dc^d^ I 
tsdoia— wud^daada. 
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ad^ oiiCprfjd^ d,v*a«<red waa^fjfi^ e&do;*. 

d^ddJ«>ds5i>d ohe^oioopotocodja, erva^d^d tfdaFdod dodadisradacto wd djarfr 
nd^3. wr^ofo tfdiFrttf^ d^c^StsrtSudsysft dud©. aej wr^c&c, 

«f08^d^c3Drto. d^dti^dti^ voal^dJido. 

English Translation 

(The gods :) Spreading out the sacrifice, follow the illuminator of 
the world (the sun) ; protect the luminous paths (of the gods) constructed 
by sacred acts : may i\gni render the pious works of the worshipper free 
from defect : become Manu, generate the people of heaven- 
ad'zsazjofcrtVo 

rroriFds^r^ttoodOod wdd$?o4rcr^ttooridd3rt oiat^deGokd^d dtfFrttf^ ddd* 
dart 3o&o aou rifirf*3?$oda w^oaak^a^Jira^d— 

mB$F*Sw3 i H7aSdS)(C&aot& ioiio g^u&nc tpaj&do&j&o aoto 

(w. n no) dd^aart&^di. wr^seja^dj^didgabji * de^a^, wdsipadokod 

fcodarfd?$odi u^uao&d^^^rt-naRSFaJs^dat^d^s&odtfdaoso rtde^o^o 

aoio d^dod (w. j-j) ad^aartc^dj. na^Fda^ do^ eacd^e 
oUar^rttf d>q$gd€ fja<£ucriw d^dfikdd e#rt w e^rttf d^d£> e/uctfQodu/s tj3s^ (txcd) 
oaioduji e djC^ddd^ tkdjrtjstf&aart 4t oji^d^ dedt3?$od> w^oaakd^^to^c!— 
naaSFjS«a A 8Sd&*o&oiraeco^do t^oa&fyeeitfoaa^ & rtorfdoodja** aot> sto^Qod 
(w. 8t-no) dd^aando^di. er^djad^^dio^rttfO abtfjd^ tpaoiJ^doo^daa^ oed 
t3t$od> v^vzaiiiigV&Xji&jcS—tio&o i^djW&ae sjadosk^efyesja d sto^aa 

adfy* aoto Tto^Qod (w. vi-so) ad^aart&didi. 

Xoho*itn€t 

I II I 

©vgcSalrae ‘ss^cwtfjO d$stt> kg hotel 

ess^do^do 3sd3dzjio c&eg cScsrofca? wgodo^tp- 

&,odoo i l || 

ndci^i 

egselaSi I fW^d I erori I do^dn^i I I ddiaasl « I erud I fcotfd \ 
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l I I i i l 

^ss^sdoqtodo I daid I ©$d81 dtfo I oJo??j I d'snris I wdcriof3* I e$ | II 

jroofcwqraifyo 

bd, okt^£rts^3$3p* dtsns rtddjdo i w^dd* I o8e £r>*sSjs> 4 8 &»e;Sj»iB3F 
c3??3D8 cria/aofos&g^daS.ots^atf'i 't&* i) (5 f woqS^eojjSpj^c^o^^pi I dc^d I to9 A *d 
dtfc I vonh li ddjre wdjWOtfdjrf^ara&j^tMi^o I dstf^tiod I dotted II 

d^d&asdffajOrids II en>9?& srs&odd II &d II ws^d^odockded^qlFS I 

esa^doq&do I doqkdo n^d^dsss^n? do I bj^rtoso^drfoqkdLa^do dtfo d*^- 
dowo^Nsfcjpds ddF&Q? sirid I *waoiiFd$?d ;wdo oiwa^O^oirc^qrad^o a^A 
rtstookded^qJFS I o3.>*d dtsrejtoe desns ^ofcsbw^ddotod* bsprtdoo&oA do 
dqJ^«?lrs5 daodeS ^owoqSs I o&o^ Ido oiit^o da3de« oira?« A o II 

j^SJESunqSF 

<J9«5jJ9 e »—Aafdd^dOTd asj d&irt$t | wjpdB*a—£fcrfrttfrt sU^dj 
I doS e dd—d^ *?ofc «^o I ddcJ?8—vasDwrtv^ | «a*^fM$ j0 --*od|0*.o | 

« &odd—b^ns<d\ bbosoxo I o5o«d—o^Ood I tf^ds_ctadrtvo | 

&>°&o — fldort ^?asj3^acJd dod^d^ I b^do&FJ*' —ctefcrt ScJoddj?? bosafocja I 
w^doqtodo—^ol3i ej^rt*^djs o wd I 8qio—dqted^ aSA, I a$d:—d>£un tf ? o | 
do$d —oi>tt d, toddjsao. , 

u 

V^sdqtr 

*ocdjtjJJ«rod aej d&rtnert vU^dVj e^rtvd^ dqtfj d*ofc *81,0. 

dasraewidd^ ^OX). w^rtVe^ bbotfofco. otod dqsaod c2?din* ^dirt ^tazre^d 
dod^d^ dJ&rt^skoa^a^ri d&dfo? bo^a&jd/j, aolb wddrttk^ii^ wa oqjdd^ da 
d?o ^fs^eys a^rl^od) wddjaao. 

English Translation 

(The gQds to one another :) Drinkers of the soma, bind (the horses) 
that are to be fastened to the pole; prepare reins i caparison (the steeds); 

accompany everywhere (in your cars) the chariot which ha* eight seats 

with which the gods bring us acceptable (wealth). 

ftobnzatfl 

*14 w e?oii 5 e *° ^JSLstwi^ *, idss Jteaofcj i 
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i 

oTStte)^ u tf N 

adossJi 

I Ocofcjg' I rto | dtfqijO | erur' I Aa^ I 9 ^ I id£ I rfsoao&s I 
wi, I ttpd) I obc 1 esifj* I wi^swi I &arafj* I doiio | eras* | £&$& | wQ I 
5W8ff5rJ* II «J II 

waocwretfn^o 

53j55H4o’!?^ 3^0jJDf5e ok& jW5T5 n«Jj«>F tf©* ^OTc^&djjjdC^qtF- 

elFCc^ d&SQ o5jc^ tfu^a«jw$F8$Fe?j fJBe5*M^ J 5ioo3oe» r l Xji^io 

U I *** 4 iji*t o*okS« rfo d^jS^^0FtSFe?l jwd5Jj»dfi>5rto3oe^i«3t**^t?i^- 
ok*r l w. rt>. o-«j-a, 4 I <5* 11 

ttrSotofe tSta? o&i^artaostfas sddrfjdo *w,d3« 1 wd^&e «ws& <to' 
OcoSodc I rtti,* II Oe rtadsriwok&ts II no o5oB,rtrfi^o3j5eiO«^5*M|pS< il ewd- 
I iqn t^n, I no ctocsJug 0 ** 1030 ^ 1 risnolrag oksstra^ rttf. 

t£an ^A dsa^iwo rfo«kae«?rfo I wn,»^o tfa^o eawrfj I aJOAjjtndo I n&- 
* voi^d' I o5ocsie^8l i«d©oA &ttf??3o 1 o3j*jjks>td«n wrtfj* t»$a& ftm^- 
jnV,^ rf^Foit nng^awsk I 4zp? ^n^ A.fentfosti sntn^ts\^ eto'oa^Q 
as^^^aa|,a«5ia II 

Qixa>$r 

(atj dtdirtft) voa,^— aco I ** 4 ,sljAt— »a^,Aofcou ?foai» | Otc&it- 
«aO djdbzk^d I rto d^qJjO— o3jts,^j abiento ^toJaa^c^o I aj, id$—da fSOoij^ 

crolio I ^soaodag— totfj too^de I o&e—atoa owaa . zxyito I erffj* 

diisonddnta* ea^ | eg,— da fSQoiiO 1 wgwjk—tfU^toAratra I Asnsr— 
skorivddrma I aawa?3*—e^nv^ I e«p_atooaui I doko—I w£dt5&- 
cn>U*?c®. 

(jnsaqir 

a«5j c5?dirttff, toco, ez^AaSiou fJOato -ae a^abJfcid. ofce^ Ao^rteto *a 
stoofo^o. * oaUo. a*J o^df, fjd^rt aoisonddwd *»S 

tSlbjtOdjjera. *33^ toioavnd^rl^d w^ric^ afc/aodOi di $C>ah$^ otUj^c®. 
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English Translation 

The Ashmanvati flows along : be alert ; rise up, cross over, my 
friends; here let us leave those who are unhappy, so that we may cross 
over to auspicious sacrificial viands. 

aj'ziajjc&rt'b 

creooi)£> diaeriah riwaotf 

n«>Ut3??r<>d RodtfFd© ^srsF^FBod cradabdbed tnj^rodFfcod 

it rtodtfqJjSa^tfFiJFtjJ 

^dsijafl/a?aSo3o?cJai6eilj»eJ^ *ou to^aod (es. *) 

crericb^di. 

*3&o3?zndi 

^ 35 ^ ^Jcjo^js r3^35e>5re$ 

2jo<£*3Je) I 

iieis clrs^o ridatoo rca odorfo c&*c$ rf.zra.rfes&ert w.J c®- 

_ _ W— V w _ 

*)& II f II 

sdroii 

^35^ | straotoas | a** I watoo I esdsridos I I arera, | dcsis*re;i& I 

dosidja I 

»i«i« ! ftotfo I aJddoo I rtjjwo&rto I okerf I 5^8^* f I aids I w>i 4 »s I II 

K90&G»t?ad|0 

wcdjo dJ9CdJ58 I tfS&FfTOSSOjgl* I 9Frf 3Wi,&dJ9F»- 

&aJo*jarf sS** 4 " I *5^ I waarea I i$ ^o^aiareo &nt$<Wstorzi9*o 
j^si/assddo&efj AraetftftfstoF ded»?FT5& i gisrzs &tio& o&**o rs& wwa, 
rt/s^skwa^rf ttt^cr^dcdjfjj^F^ <s4 rfesgs | ji t$ 4*^j ria- 

dFoSfjaoiraoft^jg* a^oijrto A/aetjciaakBRad^go *Jd*Jo %b <« I aej^oioA I 
4^ w^rtowadcjaqlFo ok*;$ sidw^d a^drirt^F* 

***** *»»»,&riow3diidJ984j^ tfskF»8 aa s^aa •* II 
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aJ,AJBOSt|JF 

—dtdiOjOtod I SJJ90&8—sft^dj^Fraaqre^rfv 1 ^ I s3t«*. 

I ed?wo—CkFrWC) | ^d^das—enjd.diJiaa «daF«*F?rad l 

dtd*ft;reci—dfdirt* zro^djadua olQ^si>dd() I doddJa—doorttftfddp wd I 
SB?are,—^edo3j^33Djritf^ I £5tJ,a c —aS/ioGn^tS I fjjspio—dirt | oked— 
oto^dOod I adds— JfctJdroF^ I «^Bri^»d^8--u,^rad ) 3cxk3 I cd^ 

*aofcod<i«? e?odd I a^o&jjo— w\>*j£od ^saF^asd I dddao—^ &rad€>okckJ 
&M'—atg^djaa&a*,^- 

VSinqJr 

d^dftOjOirad s^d^d) Dci^dftFraaqftdrt* 1 ?^ aea-s^. tfdiFrWjg tro^dasftd 
tfd^ddrfWd d?d3rttfo asaddredoo olrae^s^d^j, rfoorWtfddp wd dteedaaadsjai, 

rfjjoQd^. dftF^)^, t^aod^oka aoddF^^qjFSTan otod caijrttfd^ wd 

ototndid^rat wcd 4,^Fdw fodOak?^ ^odd^n draaifotfys^. 

English Translatin 

Twashtri knows the arts of fabricating (drinking vessels) , the 
most skilful of artificers bearing the sacred drinking cups out of which the 
gods drink—verily he sharpens his axe of good iron, wherewith the white 
complexioned Brahmanaspati cuts them. 

Xofcsam^i 

rt;3jae c$o tfrio&s do 3e>ie$ojJS>Fipd;^33o& igqJi 

aborts ato rtoaro^ oSod dssra&ae 

— »3 — ® — — 0 . J 

c$$08 II 00 II 

cdaoUi 

dds I <todo I rfdoks I do I lit* I I cdj»t?8 I ad^ndi I dgqi I 

ao^is I *Jcft I I tfdrd I o3a?d I dsred: I wd^dj^o I wddot II oo II 

*no&av3tf|0 

o8e ddolae do^fcdd^d^dardj abends ddi I dod v^rt I 

jjdjw,! o&jao&o drtd:uni&to do.l&<d| ed^Fo at&^dodod sn&'s I oiia^aar- 
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&c$8 ^edJDOi) | i»^^o5o?^ljJF8 I OfcCTj I O&Oaa^gdod^- 

gs^ok griqJro g^g I rioscariofcqi I sSc tfdotac an^oris oi^oiio rto«a 4 & 
rtA*d&eo3js& doa dnafc |0»Td^7T7> ?ja& ggrri I go&g| o3o?g m ggdderi desjato* 

9 9 

deaas o&jac&dodOjgijdjaridos sca^sca, o3o^oiio I ado ri^ssa^rsari II 

a^StcraqJF 

gdooks—sbtgaarivad i&t^rtd{ | rigs—rig^dodoad I okatps 

aafcetps—oired sai,rtdri^ I wd^saoii—ed^goarivajA I gjgqJ—riocaariidfot 
ej ca^rttfri^ I ilrario—dirt I rio fcb*g—rio^ofcol o&eri—crtjad jidjaFre^okc&aod I 
d^siaris—sgpt^oad £?d) I wd^ggjO—dadcaaabgjdg^ I wririos—d^oOQdji? wogao | 
iban^ft— dday^gaad I dna— soags^gridd^ I ana,ori8— ca,t~,oad $t4 | ggrri— 
ga^FfcO. 

«de»tfi 

di?gaartvad <a?3j ab^ort^?, rig^&rioad £>eg) oijad 33ai,rttfg^ esd^gzjagffajrt 
jjosiaD^adraf e ca^rlgg^ dirt riodjOfco. abad ^dJaFta^okod s^pt^oad dodra 

oafog^dg^ djscOOArae » dd^d^dnad gaadsia’grtgg^ ca^oad ^daFfc. 

English Translalion 

Verily being sages, (Ribhus) sharpen the instruments with which 
you fabricate the cups for the nectar- Do you, who are wise, prepare the 
mysterious paths whereby gods have attained to immortality. 

ftoloiazaai 

rt^lr? dJel&iaei tJa^oire I 

II II I 

jSs^soc) olraerr^ sad <$& <so ii 

rtdcatfi 

rtdr< I o5ja?*ao I wdqfos I d^o I erii I efc?tl^ri I dod»a I erog I di^oJja I 
*8 I a^ia I riisdofias | oJ^na^s I wt? I taari&s I dgge I vatis | %#\ d*o II 
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JRO&aVSdjO 

it skdo$A* H^re rtAedoFi^t tfs&Fri rfo 0 «o3j® rtAti 

dowo$& otat^io V9ot3cn> n skri#08 I v*Qi*ioit I fc^doFiid* nssdoOrfed Qe^tpst 
kJo. o-oko -l I 'a&tiiO I sfywoto w^e d^siodqks I 4$d 

*?dd'd I e&e^td sl5d*ra dsd^stotriogidt^fc ^ I arari^d,^- 

il»?5o3oo &dF«tf* I dn^dntoi)do3j» ct^c^fi I o&n^ «3 o^o3j» odoos^o 
oSides^SMd riowotfs I fts^rt&s tfotjJwrJ&eos d odotforto;£»Ae ddF^^tfsd) 

dd fcw oSjae^i rforiojwg do^tdtpdfJie I d i$ do^Ac ddo a&^odoo 

vasbo trad «*»* ^3jFd I id^wcdo^^rd II 

c^A^csaqSr 

«93>C^cd sl>dn9-d(d^d^ aoAodod , at3 ) aSwotf, dotffc^od 4 a ad I (docJods- 
dodo^ri*) | rts^Fe—da^srad dA^ad daqJjtparidO I dc^oira—wv^daasd freOrt 
<£»o d 4 a Bd | o3aq55^o— d?6Aod) rlraedd^ I eri$08— ' a ^ J d) I wd&—add daa&> 

do | d^o—t-oda wdadd^ •afe3 J &4 CcAd^Qod 4 a ad I d8— a 

do^d) l fca^aw—d4aQdd^OoiiA I olAcn^g— dediritfrt wkFJtoa oSAtrfjacid I 

dodo?n»— tw^dasrad sSa^rttfda, I wsp ddie—albFdi^d | s3fio—tte^tsoiadd^ \ 
v^d •aa*—aBAodoke Atcfa^d. 

vsasqir 

did^dd^ cEAodoa 'a^oiaatf, dad^od 4A3d dadai^rttfa d^dsrad rtA?$d j£>d a 
t^rtdO tn^daaiid fj^Ortotood 4AOd iSfdAoda rtA?dd\ , aU j da. add daasodO t-oda 4da 
dfs^ raU^a. CcaDc^dod 4.nGd « oii^nv dod^j dtfaQdd^Ood^A dcdSnert esfcFdoa 
oSAtr^asd ena^daasd d^Jrt^d^ e&rsJaif.cS. tfai^ttoiadd^ aSAodoSac itched- 

English Translation 

(The Maruts) placed a female in the enveloping hide (of a dead cow) 
and a calf in the mouth (of a dead cow), with mind and tongue, aiming 
(at deification) : daily the generous (fraternity of the Ribhus) offers suitable 
praises (to the gods), granting victory over our foes- 

sod4,F33«£3o&> sijatf, 

waaliaya^o 

•?o do i ra& dt^tio cr^ddo dA4,o OTdadedrtA*^ t^rida4 Ji^dro 
I iqn m^ov^odo I aso do do' ta^da^c. sndarf<d e <**11 
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W 30 iiC 9 tp«> 3 ^ 5 jfc 3 ^ 


ddoyat^ a^tobc qJo&o*do I djaS,do i$ I wagpa^r agjdo- 

ddJ9& 990 7b $e S^FO do®9 99odj I W- <3-£ I >Z)d II dOOWo^S* dd- 

^^0 I Xfd&ji 0 d | 990 di -&?«F0 dO^dd^fco*^ t^QOio <9139^1?? d*0iJ9F0&l 
so. w. n-o-k. I <a£ II 

W5ka9d ;$—990 do dow a to«,3) sreuj^oio w&aatfdO dc^dd^ok to£^. 
*addg wdo aJj^rtCdid^). * to^tfj a9doc3tdfo?£jd t^ddo^otoodck ak&ofoo, •aod,$k 
d{dio3w; ^dOjjFqJodSo,. es^o^doci^oi )©—990 do d&o* u^eddoto * swdodtd^i 
dock 03?ed35§do. ddoja^doto cdoei^oinirtd Q^tokejJottotdodiD dA^d^ dad 

d*$odO W^OTOfcfWa dto*,d—W^p539F 4 ag)CJoddJ9& 990 7b £$ *t*FO ^0 dOOS9 
^od, aou to^aod aa^da^rtoo^do. docBedji^ojoCtfort ^sSj^d^^daos^rt^O d» 

drt^dci^ d©dt3?$odo ©s3eo3JOdc? a *d 990 do S* $s*fo do#»dd 4 &>99, #/&o& ^os,- 
5^*?e aeodj9FaJo dou a9^0od (©, w. M-o-fc.) SdFd^ftcfosjico. 

*JS>rf —35 V 
~0 

doodo—no II e$fc5J9tf—v II totf,—av II 
v^l—a II wtp^aJo-*.n II art f— na II 

3iotfjO*3 t —4 H 

s&fci—na5,id«d 4 : I 
d?sJ*a—•sad,! B 
S 

Aobnoatii 

I | | | 

3^0 *5 it itsr 0 ao^d^Jos^ oiow, tpt3( tSjstdftt 

1 

e8&0$J«S30 I 

•3 

I » I II I 

dwia waiJjse troxrfjseaj jjtreofc, afcriig 

<5901^ II O || 

SdOStl 

990 I * I i« I i«^0 I dOJ*jdf5' I difctf 99j | cb 9 f I 99 d | $'*' <9* | d^dfc* 

I I 

** I » 3^0*0*990 I 
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ak^dd o&>83 


aj, I «ds1 d^ssaja* I & I && 6 b I credo I L«g I a^streoiij | I oils' I aij£g I 
saod, II o II 

mc&rovsj^o 

c8* •aod, is id do«o$&*o doio*^ dorif, d s?rerts3o 

■fts^ro di did^ $*iFo3re&asA isds I Sod olori^cre s3,o 35,4 tpsis wdod,- 

^FOilO 383,35,* dAcd^S Cn^TSS^^^dS^oSj*830 «$dsi^U^830 icrs^co ds;33- 

<33^8 I 383,0^8 | iqj3 CS3do d*S33?J3d003d^Cdorf83FddodOddJ3Ad8 I d^f3380il8 I 
&di03<3* rt83, d*5re?reo dj£d*d cre^srerf^^JVtpF* Ao rioiiFold «a* o&d*. 
Sod djtsaoSij oiiwdreddresreoiij oiirijOdo&gg sc^oki^s sao 

S*SF0 deiFOSjaSiOsi^ljJFg ll 

JJ,3£n3!j!F 

dod'df^—qJd33o^j3od aej 'aodjcS? I i*—^ I diks^— dreaea^Qod 
rtosreafcd I v3o S«4fo— w SeaFokd^ I do— »A$airereri de&f^iS I oils*— 
aire:reri I $si*—tfdidOod t3dod I drasdUi*—sred^artik I 83, «sa$,o 3 o*s 3 o— 

3re,$Ffcd;$ja? «n | desreia*—d*d3rt^ | n^dg—d&fcd I irerto— 
«5^idd^ I wid;—{raddaXjd I «sori,— 'aod,*3? I i^j ^treokj—t«i£ oliti 
dre^rt I oils'—aired w^dredQod I Less— | w&j$8— e «krt,lDfcdc3j5* 

edidoodd? £ci^ d,$o**if,*3* 

Vnsaqtr 

d?ldoifred ^ 'aodjrJf, ^ dreare^Ocd rfojreQfcd w StAFaji?k A {re?to «£5ol> 
cren deriif^d- wdjdood t3dod a^sred^Srttfi olre33rt B*>,$Ffcd;$pf wri ptfii 
dtdirttd^ d^d. eJdldd^ ?re5d&fcc5. •aori^t, aktidredprt aired wtpdjodOod 
^Sdi d^alid^ ashrt.iofcdoirc? w TT3drev^no3i? djdofc3fc£?£. 

English Translation 

(I celebrate), Maghavat, the great glory (you have acquired) by 
your might ; when heaven and earth alarmed called upon you, you 
defended the gods, * and destroyed (their) adversary ; (I celebrate your 
glojy), Indra, in that yoy gave strength to one person (the worshipper) 
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aas^qractoc wstsSko zij s^w^sraiifcS wSesjo i 

rfje)o3i?3^ M odJe!$ odoocs^s^a^OcTOrdj d^o sg)ro 

i 

£>£>^5 II 3 II 

8dB3tf! 

odo»* I wdds I ^?4i I sdsd^ids I were& I ^odj I jJ,jfc»,;rero81 wdca&l 

dreodre I <$9* I m | 8c I odreji I odwn? g a | wados I fJ I wd e I 88^o | tfik I jQire I 

aa^* II J II 

W30JO»V52S t O 

oBc «50d, 8cre, d0t8c» <re,ci$» sre sres^qreiJrec dtfrdreji/ac Wtdcda 
ac^rfdo usrefc rtjW^OTflja* d^drpuBctoairerf jresdoipjFa d,tfs$FC£0 qJodoj^tid 
<s& odo8,o«wdo tf^sw&a ododfc, 8c 8sd .m rtaareFadjcps^odOjd I sd^dc^qJnl 
ftod odrea odwcre g a 8&,adodrew^a&8 w^d8c $nad odododos v?^* dreaded | 
<a& wad I ed^co^aco 88^0 adoid^o aa^c I jd utf*c I ed^ dre t^r 
^pdro ed8srefiA 4 c* o&d^jdc 8dl> «3c*^ri I I *o $<re 88£,di- 

©tfqresl 8d& dc^rs II 

8,4809ijSf 

-aod,—*»dj ■aodjSc I *(%—^4o3iod I s^d^ds—d 0 &odo^ tfjjoOddiren I 
widcdo—daw adododoji I uerea—a^ daf^rtV^ | ad, t^sreres—d,ai3*>^| 

©dd8— dodoxd aou I oi)»*—od^d ^dce^osdoBrt? wo sad | 8c are—w ^ 
riotaad^) I dreoire <*»*_sooa8 riov^docdo I odrea odooo^a—odrea ^ odwdrtVcd^ I 

wrtai—«,8ofc*d&»c (a o^cd, «*» *>*,) 1 *<V~* rt | 88o,o-a«i> d,l$Urf W 

cdred 88o,dcd/^ I <d aa8,c—dfcoadijjou | koc3 ira£t odred 

ddo.riVd do ? 

'-' a 

q»»$F 

aej «od,j!f, £<<do rio^cfcood d^odos^ ag/soo dtfw aro,e3rfV ddodofcre ^ 
rtdfi^ d,aUdoi a?<k rfotfofcd do u odred ^d Breda* olrec wo8d w ^ jjotred^ uoa* 
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tfiv^didi. atod oiut^rtid^ «d& djdofcdiddjj? w oSudrtto dufy. 
d^Udwi d»rt otad <a^. kodcriui dd^iroci dsfi^ otodi s^t %d Q te ? 

English Translation 

When your proceed, Indra, increasing in form, and proclaiming 
your powers among mankind, false is that your (Wandering), false the 
combats which they have narrated ; you (find) now no enemy (to 
attack), did you formerly find one ? 

rto&c39zad: 

ero b &&3oclg Dio3Solrs>^o3lrfj«)3g)81 

ii i ii 

O&cTO^tfo hdtio l3 ?TOtf;&We$0&ip*^Og II4II 

I I III 

1 e/yao 1 ?k I it I diBodirfg I rtdi;^ I I ^pdr* I ©iidoSu I eoio | 

«$ 8 I 

oil a 4 " I dniJo I i$ I fcido I ji I waio I esndoiiipag I i^ 8 ' w^cdreg II a II 

*aoia»v9«|0 

e8t •«od > &% id di&duka? di&d^g idirt e ddr^J^oio Jroddi^drt^i 
^jdr t3ido3ig i e^i I asa^dii* l ?l i.raes&ei A qlF8l oiirij^fc dacS^j 0 d>»^ad- 
cdooi d ^ ^re«3^A I i£, vadrtdjad I <did 4 wa^a^ido fcido d I d* 4 i 
bn ad^&t d*3e« to da,io I w&o* aa^d^s^ai^rg I erutf* esfc wsio 
daSjd w^oiwrt^g rf 1 *eai»d ) ©«CTariBcioi)qn>i I eruda?d<&8 I »&©e 04 

rfotio^g II 

£,l9CC3»q!r 

(^dj *aod,dt) oii»*—aired ^ dres^s^Ood I dwido—d^aSistaJ fcido- 

cfytattfddJ^ I waio— I w^oiwg ^,dctiOod I tswdoiiqrat— 

t>t& wi^dre &£<&»? udidOQdd? I ^ I ddi^—dodi»»rsr*d I diJodij$i__ 
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dja®a>3^d I Woio— B*dd<^ I I <p5 5f« OiJdO&«—$/d # oad difc 

rt* I &'—oiracfc r*><5 I w^8— alQoOCT^d. 

VQSWtfr 

'aod,^?, aired dre®*>3^0odde tjagsreri^srttfddtif^ U^rt 

j^dotdOodtf? erui^dreacSoira?, w tredesSodeJ? ^ doso^ij rtooired dreaB^j^t'*^ 
airedja <a^. rbot>djDak.fc Jtd oad sh&rttf ddod dJsaB^a^^dd^ t8<re^ 

-Stfdddo oireocre^ ? 

English Translation 

Who among the Rishis before us have obtained the limit of your 
entire greatness, since from your own person you have generated at oace 
both mother and father (or earth and heaven) ? 

rfoSonnatfi 

3« BJtoo!ta>Ft4 tredJstrot^Si ^2o^4 rtoS I 

S^ori snS Sb^Si ofjf ofc>?sp8 II 

Udmld 

I ic| w&oireFri I trado I ecre^a f dofc>di 4 I Aol I 
4° I wort I rad I 1 a£,$ I ok*tp: I id^Fri I do*f»$d»a* 1 riiqiF II v II 

saoSittv 3 *^ 

tf? sBod.. dikdi- d^aSis it id tl¥^oi>rrtio3j»F» e dod»^A?- 

ooTw.^e-J^/a^ eroareo^deSrS* d/a<3? if^dotra^Odo d,*jw0- 
oiro?) ?wdo fredovad ^Svarf rto3 wort ride d,o rad Sya^ risrarri ai^ I 
wcj?99 e rt e ioow> 4 ?) I «?<«* I o3ot«?o3jFjfTOdotp8 idrerri s^^OdJawaf# 
eiii^F tfitfcd* c8e di^ds* rad de^?i II 

*,Waa$F 

(**& , aod ) ^t) dofiod^—I it—ddrt I wrtoo^ri—iah,bo^d 

sret&dja I waaqja^d—<aidd bodrt ktftdd •ada^ajj wd I jrado—fretu^ io?d 




e. «j e. n. d. nw. ] 




327 


rtdo | dot—I wort— ao^prad I do^dsf—-aod,^? I 40—?^ I 
0&$?p8— oirod rioedrteod I rfdJ?Fti—tfdorrftffS^'l dtfqiF—$tc& 
djaadoSjs? | wit>— « efocdrt^ I ai,t—esoaa eofo. 


< aod,3<, siia^a^fred £5^' sl^Joo^^nDciicira, *a^dd tootfrt t«tfddo&3)dji «sti 
creooj do*dri* wfcl,:! ao^jwd 'ao^S?, oircd 34 ao?tfr($od d^dtpotadsred 
tfdoFrttf?4 stsfc djaadoto? w dtfu 4&radrt<tf?£r^ £?<& dJa^ woae^ofo. 

English Translation 

Four are the Asura-slaying uninjurable forms of you the mighty one: 
you know them all where-with, Maghavat you have achieved your 
exploits- 

riobaasatii 

3,0 d$3e d rtoas^ dA/a& I 

vsda&d^ e do^»d3e> a 31)05*$ .djst^s 3D daoocro.fc 

— 4 - 4 — - e *3 _C9» J 

CIS 37) H 5$ H 

zSdmtfi 

4® I S9?i I d^de I tftdoad I oirai I was I ota I d I rtoia I diofc I 

wadoo I ra** | do? 1 dod'sdcJ'' | d» I a I «a0?8 I 4° I W5«»,»a I 4° I «od> I 
e»A I oa»a II n II 


oBe <aod, 4° tf?dca44?ajadowa9aij*aiid*Q& dfreftdOdtl 

orabodo^ I tftfo ^ 44 ^ 4 ^ was I oi»rn» 4 ao^at^F»9? * 4 ™ 

d,&o^& d*ja& ^xSo3^(^fi tot oin ti than rtowaotoo Srtratf? d,d'*t 
d4FSto<3?c» drt/afc tot *a& a^& d$< %t I o&aa^dtdo ina 4 jS 4 ? dodo vadoo 
vio&io ®8t da^ds* dtfd&^od, do* a nO<i I dn looMi I <aO* vadgpdm I 






[dao. no. a. v. rt*. »v 


i?ds I oS< <J9od, ^sirew^ graft ajajdo&oiart^tpofcdo q^fio | tiqrz c8* «aod, 
^o cnnh II 

a,lljC3Sfj5F 

didos'*—qScido^crsd • ‘sod,—adj •aod^? I odjaft— odrad rfod^rtsfc I 

tjfcg—wa^r^rtv^n^oSrt? I odja d —atod dodd^rigb I rtiBsa—dd^arandoSja? 

eo^ I «*ra*?ad«*red I dptoft—zitfw I d$de— 

a&raoaa^ok (udadOod) I doe—sS^J wastoo—qJjSe^od.cS^ I dj» a *a©e?— 
isaddeziiStd I ^o—I wwa^ra —de^ ?<& 1 ^o—£f<5? | 

aiwi wft— wna^oda. 

V95»qJp 

qJcteo^d aej •aod,(3e, ojiad rtori^rt* uatitoF^rtvandcAftC, odrad dodak.ritf* 
da5^s:-sndo3jjf } eo^ao es?roqredraaad tftfu £?5fa aS^oOC^caS). udadOod 

^ qj^t^cria^ £?<& ?reddaxji5?d. ^ qJ4$aa fcda. 
wnatada. 

Q 

English Translation 

You have in your keeping all treasures, which are yours exclusively 1 
whether they be manifest or hidden : thwart not, therefore, Maghavat, my 
desire (lor wealth); for you are cognizant (of my desire), you are the donor. 

rtciosaindj 

I II II 

o3j«tf vtizpz'&a -«*i d^.e.sd.o^oSjsr? ert.wrf dosrc rfo 

-■ " -. & - 

I 

5&0J3& I 

wqS &,o3oo J&isjsoon^crio e^a^ira* w^cddo^- 
rizsizd u & ii 

asdrodi 

oi)t I wdqrei* I I Ao^ig I wo ii I odog I «*>« *' * stoqfoiw I do I 

«bqto& | 

«d I *>,odoo I jtodo I *ona,odj I das^l u^s^di I w > cd« r sw*a» r I waaiS llk.fl 
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oJo qo&Oj' do^djatf eo^o^e jcts^ogttajFtd^'&A'j- 

riqrci* «7dO^539c3 0 ' I okna&r^rra^&dJ Setifats *„ ^Ood,^^ao^qJF81 oi>^ 
s&qkirs sbqbdcto d<etf o&qijad jkatdja&s&qki^ss^ri rts&o3ja*woi)» r | 

oiocRj I 5bqb<3? I sttqkdtS^jj ri^FS ! Serf rfad s&qka- 

d^dv??> rtskj^wa* I «qj rtoJ^d iw5 4 Docy^cd) fo^oko &,*«w<dtfo dvaajo uoo 
*&a,wao Ijaedtfn^c^otfdo sloc^ riotfStowo g^a^&ra* dioJ^lrae 

Wjrtriova r“ a^^A^d^odoov^iS^^s^Tai^sSe^F&^cssnti I eru4 B sl>gAr‘ II 

*,JjJcraq5F 

ofcs—oirad •aod,& I tsoi*— was^a dr^eadjFodurttfg I jif^as— 

Stcrf^ I tsriqren*— T^feXad^js? I o&8—otoado I skqkfsa— skqbdsrod drifcod | 
daqjvfafc—totsfraa daqbd^rtd^ | rts&j^wa*— rfooSAteSfcdctoe I ‘zioo^oda- 

w , aod > d«i\c5 ) t& | wq{—*rt | J^o&jo— brftfdnad I rt/aatfo— ejud^ tfjacfcrf I 
s&tf*,—I »,b^^ 8—^*«iFcTOd I WjOSriitQ &— t^afoasaii&o&iod (^od) | 
tsaratS—dsiaartd. 

yssaqtF 

ofrad 'Jaod,^ «as^jO tIfijfJskFodortito Jeed^ ?re *jjtjdci/ae f oiredo doqbdaad 

dridod ^(djaQdoqbd^rttfc^ doc&ractiXdjlRe, w -aod^c^d^a*) bStfdaad toudjJ^ 
fodid d^doiM 7^d«^F(3*)d t^rfdiW j>od ( fi^od ) dirt dsinartd. 

English Translation 

To that Indra, who has deposited the light in luminous bodies* who 
has flavoured sweet things with sweetness, this acceptable invigorating 
praise has been recited by Brihaduktha* the author of the prayer 

sodi^dfSoi) djs^, 

wsoi3»ps4 4 o 

daft* iod^tiFo djOtatddo j&a^o I ©ioj^cn^t ^drdn** I dad su^ib- 
v^odo I rids dntf.&ftotacrts II 

wsfcaaa^-dodt $» r «foto * **«,;$ <3auj<!ak Wckn-atfdg) rtod^adjSoii 
*>»ddC doth dd^rtvchd^. d» xLraw,^ di&cStdaa^odri^rttfa &»o&^ foidoiak?. 
e?fctf,dic4$ak^_dAd? -a^Oota) r\ rftcd^di. riAid^oSAtrtdd^ bsdoSjt rf^osMS. 
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5S3S 

skod^-no I! —v II Aa £—mh II 

edjtf—er II —n II drtr—nt, o*. |l 

Jio^cJgdod _ wD 

afe&i—t^aJdo#*©^ sw;Sjd?;i t i I 
dtdsa—'aodjt D 

I 

Xoferantfi 

I I I 

djjfl? rtoa^o sSrot^oisraa,^ «p«3t eo^okesao 

doirss^ I 

eroctt,^! dj^aeo na 4 d5$ttfe 

35SC48 II O O 

ddcsgi 

dA«* | ir I tresi) I rtac^o | do9«S,8 I okw* I I <q* I eo^^^rao I 

dodmdj I 

ero«* I w^^g I aj£&«o I n^o I ««?<*<'! 99^8 I I sI *V 

3G9S08 II O II , "*’ 


moJn»v»^o 

w?jo3» tiffed it wdiotoFrt jwstoe^^jw^d^o 39 do d/ 9 ,odoi< c8< ^od, 
i< id idjg e dJ9»o ireda idFes59o iwdoio *e«do dwtfjg do9tto 4 i8 J doFika% J 8l 
djjij^BwSwi^qJFg I rtoa^o rtAsd&eokdodjva&io id/a^d •sSa? 
dAdd«<« diFi •** 3 'dg I odod^rn « 9 ,o dA*d*i« na^d^d^ $ti« da* 
wrtjOSo^jRo I ed?i 4 tw»,r9o | adoqJro I doio*9? fcqreiwqiFo I «rti/9«. 

^dcrao&tijqJFg I ina&so icd de*3*w9$$it I woaifredOji** I id risk'd 

dd a£t&'o n 9 e o tlAcdAqJjFo dd^dao&oto cdoqre tfda iqnd^g I i,o$i. 

•niXi I Go iodF?j*“ I 165 dj^dJ^od, ^iig dard^ 3 * 9 ,<r ?$i,a 9 &<o &9 di¬ 
dido *9^ 0&90 *,^55911/9? 0 ^doiif 3 » II 

tijUScsqlF 

da^di^— -aod,c5? | it—^ | i«r_^fcd aad | jwda—dotdd) I 

do9t*>8—edd^ ai?o&uockd doaa^oad dj9ddono*«ja | rt^o—dd^srand^ I 
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llodt—‘aOftotfexft toa&d.odd<D&d e d I o3os*—oJj3a*>ri I w,—I d<dt— 
tSdod cj^sradjtfjart* I doto*^— e^d sra^qlFStih I wrtjOSoewo— sdddp* art | 
e^t^e— ^ daroddgc&e I 9 ^ dag— stored I ^ctodcrad twdddod 

rttfd^ I a^ssnog—dtfndad, I gjj^ato— d^c&d^ I ot 4 o— d^elft^dd^ I 
tfoi*— en«d,Fdwsoa3f\ I —Jre&xd. 

tpssnqSr 

atj •aodjjSf, d,*d asd $ 5 ^ do?dd) esdd^ atfo&uookd? do«>s^a}ffad dJad^O 
hoiura dd^srendo TagiWexra toa&djaddCd^d. ddod n^aarijdartsfc odreaart ^d^ 
ts^d 7i^dfj«)qSF5^r> * 6 d;$p? wrt $>d* rfStfaddOc&e dKF^d d^d-adasd erudddo^rt^^ 
dtfnsb^, d^o&dJ^ cS^d&ttfddJ^ enAdjFdwaoa^n 

English Translation 

Your form held secret by (men)with averted faces, is far from hence; 
when (heaven and earth) alarmed, called upon you for the sustenance 
(of the world), then you fixed in their proximity the heaven and earth, 
illuming, Maghavat, the sons of (your) brother- 

Xobsazndi 

rtoa^o tfjaSo WcSoirae o3o^tf4 01 

1 1 11 

ad^o tae>3o sira^sodoFri^ &,odoo &,odJ38 risdoaaog £ov& || 

bcJjjsi3i 

dadr I dr I ?nda I rfa ^ 0 1 I o^ed I tjtodo I wdofcg I o5a*d I d^ 0 * 

d,d A o I tpdo I tln> e t*8 I o&r I wd^ I J^cdoo I a^oiras I do I wadod I do A II 5 II 
mc&atpz^o 

de •aod, dd dek^o foedatodada^daw^do aadad^rtjdad^Fd^- 
$f$i rt^drfeodadjawwd^do ?rsdj dO^o dadd^odo d^d^o o5a*d frada^ 
d»do dd e o li agpdro wdo&g erur^oda^d* I d^^d^td^ 3 ^ 0 ^ 790 ^ 
oSatSt^j^d^i w^r I unni^vdC^ dddot^ddjdfdsnd^dd^d^do 
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wrtdo^d^t I wffwn^friwerfyO^^i i *01$ ri,^o j$o?reo ^pdrv^Oc^o 
o^tSjd 9 cddr^FC^dJ9(jdJ3&^^^dv9^o sro^eod,^ &,o3oo fyoktjjitio 
*i*j° bjOdns hjtGksiJ9fs?8 riotf! Jiotf o<n <q* t&t I tp'dd*c«lQc 

jp^si) I ^dstfoijsto^nj&Q' si era f 8 rtskaaoi I rtoaaoSe I 

j^&swfcwijJfo t^uo^ <a^jjiF8ll 

jBjAjJoaqjF 

(a?^ •aod,^?) o3j$;$— wesidA^a-ad oijsd ^ ad^otdaod (dj^tiotood) I 
$a3o— koa*i I tfc^o—qtotigs^ud I otfo&i—$>e«k 

djaadoSj;? d:>^ I —fic^l fc,o&o—| endo-wa^reared I aJ^o— 
3)Oc>^;rad | oSob*' tiA^ag—aJrad ad^A^oi}^ | azotes—£?irt fc ,ofouiti | 
dotf— dcddra^saa dodci^iQ | tfdoaaoi—?5?a?hd&At I <is r fwsJa—« aaj^ 
tSA^oka I Hort^o—dao^^«a*>noiiA I —«c5?«Ood ed?£^ar!>d>CTar\a&A I 

•kaS**'—»a^o$ ^d^djA^^doaana&A Tacked. 

VaaeqSr 

aej <aod,i5t, tj*A?*dAdn*d airsd ^ aa^tln^ackod koa<i daab, 

tfas^s^ud $><& waj^dwadoSAf d^ab, ^ fc^tfdsaft ew^^n^d $ 01 *$ 

s*>d atod ad^dj^taofi^ k,o&o*>d dcddreds^a dodts<idA j$ta?hd&A? e* asjj 
dj^taoda daSa«^tfsn>nokA w^e^Ood edf^sAdoOTmabA d^ddrejisada 

rroncdiA *ada]i,d. 

English Translation 

That mighty mysterious form, dfesired of many, wherewith you 
have engendered the past, and (engender) the future, the ancient mani¬ 
fested light, the beloved of Indra, into which the five (orders of beings) 
delighted enter. 

«v * 08 d»e»c!i 

« Sjs«d*i« rfjqJjO s8ot8 dens obis* rts^isi, I 

sg)fcqre a rteto^e® tS^eijw arl,^ n 

. £d«a*i 

« I «*d» t <a» I w^Hir I e» I mi I *ql t o I riot* I dtsnp* I «*>*jj*i ! 
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*J^8S*>od¥a | g)&?3 I a I ttojC I rfsdft£'» I &d e Cdo5? I as4^^ 11 * 11 

jrooJoatpsJ^o 

wo&aood, wa 4 eo3o$fj dOtdt» Stwaa aa dja$ri*e oa^aad^aa^sja 
rtdFijaesa^wa** I agpdo&A I eruvafc tj do^o ci^t^rsd^dt goija doq^tfjaddood- 
egsba^fsaaft d?$Fit I ^dfc j^dOt^to 3cun? aa agjado&A I Aoti dot* dtaaja* 
dtddoikd i &$, J k 5,0 *S£** 0, v ,F, ' 3C ^ ^ I Bj&va.a rtd,rtoOTk*a& 

^sa SJ d djae^c ofraS> rtoA va$ dOrt^oit I vad vadeA rtd,dodod n wai3* rtaa,- 
dad, t3eoB,oirerf dad, djaeTadr^dfe da^dodja^cdcva^dads wad* 
wad* dda^odaa iSdj^od^oaoa^d dtdrtrttrf dd a$doi?a woiod,wado 
a ridj* I ada^A I ddFd'gje I waj^ ddd Svarid dona, na^dsaava^s d,»adA^ 
ddfc^dd^ aoaU r t3*A ti&J^odijO dtaafaao I tf*«3?A ddot^St I ddradcto 
ddjaddjad^ca tifytAa? d, traded ad,dcd aa*?«d ddoFwa II 

£,*zScadF 

(<®od,8— -aod^) I djaedA?— o^sad^rf^ I «—ddFd, | w wd^soa*— 
(d^ ittsfc^od) I ddJadeta—««o{3?ai?sad I Ara^A^a^waoAO&iodttfcl 

a^g^^—w^tdsqJnad ddoFdodojs I docd d*aa?j*—d?d;iresinaa | 

^3^ _wQ^ol^dijauaad d^,«oa3^«aad I ©iododg—«<dja wawtfj 

doofran I tiio^odara— zhjad^iaa^ dos^cri^ d?s*o^rifodc3 I ^doi?a—»?(d 

rt,wadnar\ I a tidjt— Zsh&s&Z. 

Vss:aqJr 

•aod,di df^ ittsfc^od n^na^aartv^, wodo^d^ ^earsan sr^&zksa,;?. 

luod? a^sad vao^cCoodun, w^aqSaad tfdoFrtv*od<ura, d?ddjadaaO dotte?tod>\, 
eajfjd^di^waad ddt> sSri^oSJ^saad d^rtvd^ wosja waorfj doaton swidd^csatbj 
do^oiM^, dtddo^rttod^ e;J?tfjj,e3daan ^(dosa^. 

English Translation 

He has filled heaven and earth (with his ethereal form) as well as the 
mid-heaven ; he contemplates in various aspects the five orders of beings, 
the classes of seven in their seasons, with the thirty-four (deities), (endowed) 
with light of like nature, and with various functions- 
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ftoksasatfi 

Okrfoaj o3oecl 23)5^4 s ® 3 ! 0 1 

I I I I I I 

ojoS aSdED. ^osdrf 3o3e) 0 wtfodis&etfo II V II 

— 6 _ *0 _ O — O _ *3 

Mdzndi 

oi>a r I erods I Qt^s | d,q$dJ3 I Sas^FrU I wwrioias I oSa^d j | a^a^o I 

oka* I i( I wi&as^o I wddo I ddn^s I dada* I dadr^s I wriads^o I dtfo II 

mo^)tit73d t o 

a^riorTa&^oSjaF^tfeoiirioeao^ri^oSos | de er\ad erod/a*- 

Z>2?irrso Stpzriweno rJ^s^aefwo d,qJd» ^^Hi 8 * 

2aqreriridatf6j»s8l wrf>? da^dris sc^riatfFdoA ds^rid^ft $e«aoft | oSaed ti <3*w*re 
4p*dcdaa£»^& dcroqlF^ sgjdjdaadoSacd agp«do3aa£dJ5ad e daedoia8 I 
enariwodo&s1 odor crian^ 3* 3d aasaa^ 0 ^oqJddadddasjawa^aoo I ©ri^dipdaaaa- 
Sw^qlFS I 1 dd»^8 lerodO ft »acdj3 ^dFS I dado dad- 

»^d,d daddAdjd^da^daHoipadradaetfdaid snriao^o d^d^edi,.,© I 3d 
w«3tfj djdaod e qlF8 II 

£jAz:cn$F 

ewd8 —«a<3j «NsSotc!<SK&< I o3ai* — oireri ^ did^Ood I Saqra;wo —rijVSJJ 
dJt>$S;n>cj wasTjanefWuo | djqidja—d^dw^oiidv^n I Bt^s— £?ek 
°k*3—oirad ^ djsaroaj^&od I ag)^^—draoQcJad ritfo dcn>q5Frt\?AoSt>ja| 
aojaoadad wat a dd^ I wwrioias —(wdoea?, 

vo^f^dj^adolrae I dd»^8—v^d^^OTd ?ra dd€d do rid I | 

jnaoijo—riot:oqJ3) | o5ar— oin>d Ga^Ood I wdOo—3tfnri dlo^dodd rioeaoQ 
ftdajgjdo? wo^d | dad*^8—dada^ctorisg^ £ri* I dada*—sa^sad I wriab^o- 
d^cdoo I dtfo—WTreqreoraa^i.Ca^d. 

Vs?W(lir 

a«3j <A)dj5fd?da5)f, oi»d £?1 dod^^dod d,v?^drads3«>d wo^Oricno^wo dod 

f^oiadvar^ $<?!a ^vaiftdc&oe, oi’red ^ d^a5D3^^dod rissa ^ja?d«crad woa^ 
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wuJ^rfraadoS^e, vo^^TT^riddddft *3o atod ^ Ctro^aod *JotooqJq$ 
d/atd&ftdcS 'ada^dja? eosaS dadal^ d djad3)tf, .'d^aiw wjretpdw 

SDAlii^d. 

English Translalion 

Since you, Ushas, shone forth the first of luminaries, whereby 
you begot the nourishment of nourishment (the sun) ; unequalled is the 
mighty greatness of you who are mighty, since your relationship is down¬ 
wards (towards us), though you are stationed on high. 

*380 390301 

£>$00 da^CQO W3oJc>3-30 odoo^^o riogo 

wrred II i 

1 1 1 

derirtj rfoSos^c^ rforijsd rt 3^8 II a II 

EdSQtfl 

asqbo I do5,»o I rtid? I uolAcno I oiMsUdo I rtoio I Jdeds I wrred I 

ll ,1 

I ** 6 I tred 4 o I ^o&osi^ I edj I rfidred | ris | I rfo I «jj II si II 

TOoiorsvsjtfjO 

£>qko dtT^reao^esQ? I tl I « otao^sarmtf 

sfoqfod'gqa aqko daa,w£uA II 

witato waoarf** •aod,! rt.A.o&c?* | aqfco aqreaado o&ocre 0 d«8 

^«rdo I dt?a*8 -rfe3^qSr8 I 3qre ^ai>f3e are,»«$o I rtsfyrtii- 

iSAtdtit rtorre^e w^Afreo d&a,wao dna,wo diri^ski^FtaMo 

o&aaaiio rfotfo ^dado d©io? toa tarred I $ftd£'ocre,ta,o3j» | ddaw^o^wo 
d^^dxawo^w 0 ti d?drt 4 vaoa^^od,;^ dak»^ ska$| #J tiij»*jMo vas^o 
rosbq^Fo aid 4 I rid^i a5? cpreg I djps edna wa,^** 0 * 50 dadred I SM^oiait I 4 
ni^i dd^d^g ^dJ»d I I ^tfcFFre^odd? «re,da^Fddtd 4 qlF» | dd<do 

t&vajO mdja^ dOtoaro^va^ II 
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a^UJnaqJr 

ai^oo— Wc3?tf oiudrt^ £dr&o&d Tred^FS^d^ja I rtdiS*— oSuodd I 
wcdjsjno—toc3?^ I rin^rao—Lastetfjdjira tod I o&oafcjjo-- 

rtodo- oiudtfirend cto ^ I aJ0di_da>3^ I wred—tod&S^ todo&^d I derfjfy — 
(aej sinitidd?) tf3w*>^twd *aod,£ | rfaki^—dJaww^oiaaisrad I vas^o—Tiado^F 
dfi^ I <Sj5?ao | *8— «t2? 3$&dc& I tod^— soda | dastod —dadred^ 

ctoodas^ I d 4 8—dJsdcSoij Qtf | ddresl—ewko d&vi,# (^eF^d?^ 

i&raoc&s^). 

tpsafr 

Wi5?tf okadrttfd^ JidFloJisd Trodoq^F^dolrs, afiiddjD to*5e« jte^rftf^fatddjad 
i^dcira «d 3$cfcddi aJwdtffsar^dn xJd dw^ eddd^ todosto^d. dj^dddf, 

flfc>o?)^cTOd •aod,d djaaoa^abo^aad sado^rd*^ &/3?ao. tod( *aodo skdra 

dd^ aSjaodiS^d. 3$dJ waoado^d ^dtsrf^dd^ d^odos^d. 

English Translation 

The grey-haired has swallowed the warlike (man), the scatterer of 
many foes, in battle being young; behold the power of the deity (endowed) 
with might ? he dies to-day ; he is alive to-morrow. 

£>d'tiatiobrf*a 

datfad^e^o^e aqioo dna,f©o aoto d» aktfjd\ dftrt 

d?$oda o^dtatodc^rfd—e ofraa^shrewd dodo6ts^ e a^oo doa^rao aoto satfjQod 
(o. to. w-st-n) ad^sanda^da. 

tfO&>39B90l 

111 I 

33^3^ e$dowg rtoricar w o 3 s 3 oads djsds derod- 

$$tf8 H 

si/aes^o dxto ^drdood 

i 

C3c>3e> 11 & II 

tidcdtii 

I i| 

^ 4 <n I V9*i I tod)to8 I *)5*ter8 | « | o&s I darts I *adg | tin# I to&ttfi i 
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o&»*I I I <51* I I <4 I ;ta<$>o I dio I xra^Fo 1 en>£ I ticn I enjtf l 

cnrs II k. II 

*3C&»V9< ( 0 

I 83^ I li^fK 53*8 tf^8 II I ^£^5* 

jddro *&fo grf, a^qiFSl ?3 ftoeorf,^ *3Mcrijs>oioBsSsg;)*,*© ridded | 
wtkilA«stk»ri»F8 jfcx5f©F8 tf^tid^tfctoreFS aJg^ rit^Ae^^andt I erotfrfrtF- 
jJo^oSAFsrt^o&Bi^BDTds I o3as rioec-At. s&ass'S’Aj&Ae rt;w» r 

^creiiASSci^Jaes&tclAe &edJW 4 <#»?F I <$ io^ocift^ serfs' d& o&ri^ 

*&a« 3 I arfo ^Jjj9Fdf5^?e?cod,dJc)ao I rf aS^ocS^^ ^Fdjj- 

w^S rt^s&ed c$ & sIa^o d e qiFo I xs^oSfo j^al- 

c£ec&0 drfvA^ *5**9 «o3oi' rf&jtfjl rfv?5?8* V0 8?k ZTZ&l 1$ rfA^^^II 

«j eAev^ofc^&ira 3^«^caJ,A35<^8 ll 

jJ^jSbsijSf 

«5o3!S 4 * B o3.fadrtAad I 59 ^;—uudfarf^ ^Q I 0 & 8 —ojred aod,^ | 
dirts—si><E^tjto I *Ad8—dcra^aioiua I rij^a* - — j^oT^dsto | w&*tfs—rtoaudl 

)jirt»F8—d^ilfSd^A WA&d^A? «50^3o | Wdi»8—ag/SoUC? d aodjdi | W—UCkB^dl 

^jj8 ?*d? aod,^) | oizi r —oiA^d^ I aOo&idjSjae I bb *—edi | ** t ° 

<Bs <r —^B^^srarsoSit ad I ! xr^rtFo— atoc'A edtgshd ! drto— 

qlyzl&4 I tit®?—t;oS»>J*5^ci/5 I enj3$—| rraan—rasddJtdadddA wnc3^<2. 

eo^^oSjadrOaad criAd aod,* rfaas^iiA, dor^aooiiA, ^Oe^dcis, rtjaO^d 
d£lr«ddJ5 uAdaddA? eso^jg o&Acured aod,?h tocoa^,^. &d( acd,^ ojA^jdd^ eooiw 
aria xJat^^d^noSj? a-Jo^d. yda dav^r^a*,}. aod,?fc UBdrtfaAd qJ^c^ 
tscfcadadddA, esdd^ tStodadddA wAty^d. 

English Translation 

Vigorous with (innate) vigour, (comes a) purple-coloured bird, 
mighty, heroic, ancient, having no nest : that which he knows is truth, 
and is not vain : (he is) the conqueror and distributor of desirable wealth. 
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rto&sarotfi 

I III 

sosprird* ^ i 

o3oe tfrbFesg «to35^rforrf»dt330iooi 

tJt;338 II i. || 

Hdzatft 

v I a $81 dde I s^i* t I iPobfi I ob'tps I Cgr 1 d^jaiJ^ob I dd,' I 
Ob' I rfdoF »8 I *,obdjara * 4 I do®^ I PbS'stfdJFo I en)*$«tiobo< I d'a? 8 ll 

«»ol>»q»M 4 o 

*3904 atfdoFtbO^ rfd d,*? e & ddFtreri TPomfi weraa^dd' I yd|>' I 
ob'SdoFcfcOjS *&>&»' d> 4 rta^ob I s^n^dvadtfd,*?, ^ddtf^d^s *** Q I 
*** d« e ob I dofkai^dMddjddsbcreob'^tfFS I ^dqlro dd,' dw^&od, 
O^r | adFi I ob' d sbcb&a' d'a? dow^ doniS'odj'ra ^obsdraw^ 
tfsbFiio' rf^d,OTdeg»rt 4 « a^ob^tfFsbjS'tfdJF di^tfdiFd^d^drfdaF 
d^deraobo* ewib 4 an 8«oboi' rtjObsb'd Sjfi'tpdFd •** dda^obs II 

XjltlCB qjF 

ob'8j>8—odJt>d sbbd rarttoodrt toad I dd,'—-aod^ | d^da^ob— 
a^dfj*»d^r\ | Bg**—xfcofcditof | d'a ?8 —cS'ds^crad I ob'—ow^d 
dab^nb | sb®^—dasa^fred •sod^od I ^obstoro^—^dFfcrtUjdd'rred | 
*sbF» 8 —I tb j'^sbFo—djfcjdjODsraa tooFrt*^ d£fc | wjdwaobo*— 
tn^cnd&o'eo*rf | &$8—dib^ritodS I d>sq? 4 —dd r inritfawj | ^©xre^- 

| y dd'— J^'Tfoda»^. 

VsssqJr 

otod dibd n reritoodrt toad *aod,<k SDda^c^n xbofcdito', d'd 

«t)3^crod ctod dab^rtb di®^asd •aod^od sdrbtfUjdd'^d d^djcmato 

«o3d daba^rttod^ drtrTOdtfaad fcj'tobi&t5. 




«. ts . ©. n. ri. o«. ] 
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English Translatin 

Indra bestows fertilizing energies (accompained by these Maruts) in 
whose company the thunderer sends down showers in order to destroy sin : 
the deities who were born for giving rain (to asist) in the act performed 
by great Indra* 

rioioTOintii 

I I I I 

sssfc 6 ' i 

ddoa* t 

©Saatta I ^djarrt I t*c3ab<a? I Jad^Lsas I gd^sca I ad^iacres I &aa;sa&/ I 
Ltljt I Afa$dart 4 I &ds I « I djtyasJi I Gratis I $8 I o&aqra I gddai* I dira^d* II 

ftaabatp'^o 

d uodf^t oiaawa dada»ao naooaoSa^cd ^rfnrrf ri,djdFwaO$& 
d^doJair ad^wa ;ja A rt > fca&raesd* B ma dj£jae®a ad^dasa as^rt.dafaa 
dadJ^t daoasqala* dja»Fda#tfa»a d&a,wao I sdo damacdapad saod,* A/acdarf^ 
Aracdoo O^Pt da^&raewanartd^ Aratdao fctra, s^gaA/a* dgrdj»|ii 

*ad8 rid* oiaagaoJaoz?etf a^nadcn sra dAfa < v i &a,& 4 d$dad r I J&qlFda* I 

o&ad^dartaoatfdnad^ ^tfFS II 

oiaawa—dadad^rttadtoa | ddjaFtS—djSa^QddaFrttfii^ I o^oiafT— 
wd^djada^, I ad^was—*dFd, c^Jjfcd | wd*j,ocs—do^craddcira | 

idjdajaai—jJdFd, d,*ofcd datfA^d?ira I daoasga&j*—dda,ni^ ftt^san tso&ada 
dd<to I Aft'darf^—Aretdad?^ I catfdjaa I Qdi—d^dofdGod tooda I 

s^Qraids—djO^oJa^ tfjaoDddfto I daadi—doa^saaojaja ed Taod,?^ I oiaaga—eaJaaql 
rt$od I dAfi^fjF—dd^rts*^ I $s eqJdaa*—fraddjadaa^A 
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[dao. no. e. v. sLtt. hl 


V3OT0F 

doij^rf&radrtoa d^atfdiFntf^ eroaf^dJid^ 4dFi, sn^kd uu^dcto, 
4dF^ d,4c*jd d^&^dsto, jfocdad^ 

s^djsa d^&rse^aod uoda d^ab*^ aS/aoBddfto, do^aao&Q wd 'aod^ wobadntfod 
Os^ris^ f33^dJt>a^32o^. 

English Translation 

Accomplishing his duty with their assistance, the all-powerful 
Indra, the destroyer of the wicked, the all-wise, the quick subduer of foes, 
descending from heaven, and quaffing the Soma, invigorated and a hero 
he demolishes the Dasyus with his thunderbolt. 

SO^^dfSoiD ?oJ3^ 

&'dtf 

& zto^d ak&oirad zo^accktf ^ 4^ anti aow daridi rf^cTOrtW) Sjacsdo^fTOA 
c^fre eodrftfo doddoasad^rttfC ^eOaS^ertdodi Oj Xsi^tiQ a^etrod. tfdOoS— 
tfoeddg sds) 3 ) djidaod ^ oias^/^ok© scoafocrtdocta wddol n^ra 

uv32<d©ckd trsa^aaotoadgokja, ^AFd© t3tfrto4,Oad ^^a^ctodsrad 

?too&F*SO 4(0 ©^osrttfoDji wSxn^d. $» asoknv^c 3 jtos.d ak*^rtv<© adosuafid. 

xrao&rayaJdjO 

«5E)c3o 4 <34 rtd^Fo li^dFio I swdadida^&o,* w^oSdotf okM | 

tf&$F«dod2kid33,/s oe i wrt^8 I 4d,aoi ii 4,do^8 I a^e 

d(d«i I w;>ck»}o3o I •ado 3* 4d„ sS^dtdo *,£»,* Krtafc 

•a* li rt^8 4ja^a?)olR)trt8 II wa$d&iofc« swnsjBwoiSeiraofcairaj^a^d^ $dj^_ 
do^dsiFtSid* Btd^djsdt 44 ^dop^do^ofra s^doaok^d* 4o dd*** I 
!to4,io | wdd&iakdodBid^djaddosaF** Odj^doaaaBdo 3 *Wo do vw g 
Stf&o4 dodder* I w. *-oo I **4 II 

tt<kaaB3)—«$do 4 Stfo iou Oi ?j«)«)jc5oja «^s«»sde aodorj^dok 

*"5.^* adOO d* aks^necda^). Ot 4/afl^ aadoded^ered tjjddotf dowdfk 
dj^d»; * 4^^d jaau^, ©da, adpok djtfojrt* csn4(4octi$3. ?ta£d d*au dojada 
ah^rtv'd dVcSoij data, a^c^od*^. a^ededirf* dedioka; e?b$,dacarfakg_ 



e. tf. «5. o. d. nei ] 
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<«do 3? dd„ djd,d*do do arta^s aock lAvtfoz&ziz. djii* 

to o£c&t sg^OcjMS. 

35jJ5^—§5t 

daodt>—no II wska^— v II dAtf,— nl*II 
—u II esq^oii—n II drfF—ner II 

tfjs^riddasJ aJa^oaJj—i II 

aio&i—t^aStfcrfja t sras&d?;^* U 

d(dn—£&.' d?s»i II 

qJOCSg—0-4, t. * J *b j E e I V.k. Wrt*? D 

Mobsssn^i 

I I I I l| 

<srio 3 atfo 33d 2T03 d d^soSo^ do i 

iii i i 

dodediSs d^o^dods? ^oirae tizzntto sddsfte w$3,e || 

cdcstf I 


*ado I i? I aio I dds 1 vuso r aa I atfo I dj-Sectoed I ^a^Iss^I do I add, I 
dojdeidc I j4 8 * I I ^oiig I dwsreo I dddo* I a&j^ 11 0 11 


*3d&t»va>^o 

a^CUia^l^FB^do^^ 53-S«SfJo ?J?di di^O ddd I c8* dOji j' 

is5$rio I €T03do *ira e e££<& d£ t dAraf^di,*dod£.td sfA^Sdt-^c&ie I -ado 
tiA^Sdr^ t » 4 do«^dot^55od« I ^id^dif^o id ri^airtaart^oScd tnc&dar^o 
do add, I dorti^d, I iqre do vo edA^cs* it dd,io ^oij^rfA e ?sod81 j< id 
as»,t93?otajj3 e cd?o£'d doaadJ dOsoai^E^tosatoSj^aaFaw^swoSj^t^tf*^- 
dod^i^ 4 1 i,*«ok*d -JA^AssiBsa^cd i*K*» isjaijre doddd, I 
dAoiiFrta^i^ir^dtcrtrtaai^tSjif^cSAtdtf snarioi^o I idA^soto dA^stf 2 
oSa^s*' 5 dAtsatfo dAoijF wr k wrti^d^d^A tijM oai^ds dAofcFd,d«dA* 
oiw^g I idjd.^s dcd'rfde iX 4 d^o3oFt doa^ wsd36*$ I ioa»rtAt qld I 
■fttd^bd.^0 I It^ofcd^d dd a^cdjdA»; I Sed^i? i*^ I d<aa?Ao ddda 

croi^doc «&<,* adie I dentFAo c^iijddoo w&i,o oioiA^oiaF •at lo *j,*i II 
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[sfco. OO. «. v. rtfl. XL. 




(asj sfc^s^tSe, it —^ i «*rio— dotdrfouoqtared aodd *daddrtfl 

j}e?-Dc)o^rtrisjDEJ I fctfo—4fK3^ti t«ock eodaod I rio aart,—troo^r^ok^ rijdtS* 
efddjjdjS o^aarb (crortafc?) I it—I *Jd« «ro—dOfcreoirtF^sred B^raa^okaBti I 
lOio— dais.oda «od&cd I (io Sdrtj— trea^sraakad^ d,s5e&fc wridg tsoirtF^rta 
(daia,) | i^oktij sfcfld^oda itts^hti Scw^jirariS | rto 

^ wa^Qod d,d{i* esddg ot^rta) | deawo— riedSrtertl addske— 
sid I ts&f,*—waf^JT^ssid WQ %^^ I irJjt—dotoDodritfl rtosSed<3*—d,de* 
Brawdfi I fc,o&«—«Oa^ i^a^jrsn I tr?&g—ridFd^ I »9_&noda. 

Vs^sqir 

aeSj da^^J^?, dtoari wrv^fodasd esod&od uaes^r^oia^ d,d{ftfc 

ttdtodcS t,ocn>rta. asoiaadjadaDd ietjX^od wu»^tredd©dad a^cdaaa^jad^ d,d{Jfc 
wd6jad£ t-on«>rta da^a,, dajadjSoia wa^djadaud eoddod wda^jad^ d,d?&fc wd?iO o* a 
tJDria daa^ d?dirt5?rfja »^3£daa«>d uda^^ d,dta4aa-srt woajjd &,t4rt 

ua^cren ridFd^ Araoda. 

English Translation 

This (light) is one (portion) of you, and this other is one (portion); 
with your third light enter into (outer radiance); on the entrance of the 
body into (the sun), the supreme birthplace of the gods, become lovely and 
beloved. 


adctiadoferWa 

rtdv o^cirttf do?dd€ Gd ^dodura, wddd<0 ss^do-sr^ctedaoduja d^^aar^aSaa 
sj^fcfcoyJ. a ddoia^ d^sJow^aia^ ado*aa*>rt &*hd. t^/asaaoia da?©dad rfda£ 
BqSaDd Cd & na)«^ er^ es$aa> eo^d^ddcddid er^oSat dajawfr ec^Ood 

docdd) ?H)dascT3r( wddOd^ vo^^) dajaut^faia^d iroae^r^odajD ;5{Oa5/acrt«3oda took* 
^)di d^tsaand, wddoi B^wa'sjoiaaa^ wv«)dd£dad ttaacgaacriaad^jDaSaja dtfo 

Aj^rftfrt/a ffudret^ai^red djad^jOodaja ?!{Oe3jaerte3oda aoctfa^da oiaaT£aa>fta3a{ * 813 , ■aduc! 
rfjjoiiF wqSas wa^c3< ddt^^odo esxrasra&lra^ fcae8 4 *$ I jino&r tsn^ wrtirt,- 
Jto !b,£s^ritf€ d^aren o3?$d. 



e. e. o. d. ner. ] 
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I I I 

sjstSi^oOcScriooae qn^o ti&r 

i 

SotjJjO i 

«a£o,&rae ^aSjse tfdoskodo * 533 $ seri &d,cds 

*■* — — — _o _ o — d 

S3&J30&3>g II S II 

tidrogi 

i<tos I it I sn«a?J* l*4o I io!too*e I swdao I wi^ 0 I g^io I rfsbF I *4° I 
«Aa,i8 I s&aSg | qldaskodi I d^d* I oasid i I i,o I w I _po£>oeotog II 

saa&aqnjjgO 

eSc swdi^eid^ddi ie id i^o dOedo io&oA? ss^doSooAt 

iitoOcdjo a^$ac I enitfolraedJb are^Fda^i.d iG«d^ rtr^o ixi^- 

j^d dOedio&io oka^o I n^l* d 0 $3* sredjo diS>*oiio qiidort^o qreij I 
dd^io I ddop *3 dosoo io^o qreia I dqraio I d i i doab,i/s$.sidd*i8 id* 
daaS/ae dddiidc d^od^d ^radw&rarad* 0»cd Ar^'dd^F&octfe diFdjajdo 
docdoFo «i I 'qdd^s^tjlF' &«nn^dodcv?i|iF9^i r I io «$ d^o id djd^idn 
SttSueofra: I wad II 

jJjAjGroqJr 

mdr—aagdott^d^d a$>^?3? I it— I ij^o—do*ddd\ I doboftf- 
db*d | iji»:—di I nadgo—utfdFtfsrad $ddd^ I wd 4 t^o—ddirt I 

ip-aio—ijad£> I iotf 4 o—?drt I ad<iF—Sosodd^ &ad© I waSo,ig— oOoJxq odo 
Cttfd I ddowacrio— ^dcrsd qreecinxA I did:—dj®t>3^o«>d I dcand*—«5?di 
rltfd^ I 0»cd—d^totfcsg I aD^dd^ I j^o— ^ j^akotoddd^ 

ti sw&atoirai— d dci^. 

«pas»$r 

aadiioe^dwJ ^df, dd^ $o?ddd^ dlosfcd & d^oiij ddart otfdrtfiwd 
$ddd^ tijidC. ddrt ri:>xodd^ tindG. oCatoa ^do«5fVd dd^ fydaad ^addraft 

diara^oad itdiritfd^, d^&rat^sred eai^dd^ d^ab. ^okodnriddi^ d,dt&4a. 
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73^0iiCSt?53^^ioS«) 


English Translation 

May this body (the earth) conveying your body; Vajin, give precious 
wealth to us and hapiness to you; and do you, without stumbling, enter 
among the great gods for their support; and the light that is in heaven (the 
sun) and your own (light). 

XoSoJacsSt 

III I I 

S3c>W & 00 rtOS&f&S He>§ I 

III I 

ate || 4 II 

SetoSl 

SW** I-- ! I I &0$8 I &Q,CSbo | fo&is I Oslo I 7TS8 I 

1 tfstoF I I ejb I a!a^ I I dcsafta* I I I s$i 4 ll a II 

*ra Diorama s^o 

c6« io scra^i35^)^dJ5«cl wO^pi 53 a sysfcg* I I I 

rtas5e&*8 I akutfo vao^8 II O rta^Os^ II aaz^d^jO akoris rtosto 33,eai^, d o 
j&j^slio ^siro nres I ts&nas I wslorttij I 

iqia rtoO&ne Brio m>s I $&of&o3jv rtoarsBys«i tfdJSFf^ckrtiSj I 

I a^qJrfro I £qn rtoO&a* de53?«ioara,0<?3 tf I &qn 

^o0^8 *S^ aJitifc mi II 

S.AcjjsqJr 

(*^ ^4^0 sret3i3«?i— e^cttOcd I ssrri* w*— ti±oiutimr\Q a ?o& | 
jtos3*a?8— vzsirtssta £j> c e>aj& I jfcags— tfdocd £,?o 3mr\ I rfj^s&o- 

^ii^rfoFC rfacab I mt— 5?ji?rti I ;foo;£8—esgod eru^ea^ 

fTOft I Odo—| rre8— aerial 8—«£<D ^?o£fnr\ | a^q&ja— 

£,«S e asd4ja1 j<« 4 —ud I $doF— cjjoijc)r?o#•*«?d 53 oA 

££ I —w qjvhFOod ^eoifTSA I c3?ws?j r — ■aen^o d?d3riv^ x?c"o | &a£:— 

wOodtus | ud^c'.radd dPg'(4o&«^ I e$<&—w&riofc £fc?rk. 




*. v. e. n. d*o*] 
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3>^t, £t*i> es^drtaod wtfdFtfaatf • ctoda?^ diaoO 

O^oSi* wdOod lood djsad ruooiic^ »?fcxofc £&erti. e©od 

tn)f,,?t3^cJ*r\ a5js?rti. t$jD ^to^ur* ^(d ^p, wd ;&&, ^od 

wdort^Uj qldj3F5Sox«>dSe>r\ £3. w qJdoFfi>od d,?o^c3«>r\ •aon^o d(dirtvd\ dcdo. 
wOodwi wo^dradd 

English Translation 

You are, Vajin, (strong) through food;.you (are) well-beloved: urged 
thereto follow (the object of your) praise ** urged thereto proceed to heaven: 
urged thereto pursue the duties that are the most important and sure of 
reward : urged thereto follow the gods : urged thereto follow (the light), 
descending (from heaven)* 

J0353O d5333 tf,dOO 1 

rtrfoarfjtfodod ?> iadog iivh 

Xdosdi 

doiodc^i I &q?o I fcridt I rid I jdifcd? | dtsns I dcdctfo I ejddaa I w*» I ^iao I 
rto I I ero£ roiraji I I w I I & I a$4ag | ^dol II 

motoav9tf t o 

aj^so tftsnFno dalod^t dadi-^t&dt I 
**d,oa etfdfi* I it dtsn e& ded^o jc^asa, woftd<J»c dtd?*^ocw,Oa4) IjiiQ 
I <^do$8 I en >rsb d oin$ demo^^daQrca^odc rtda»- 

d^dos1 rtort»? I a^o dea^?no irfyado rfe?d?do a aado« | dado* 

fcidjitsoftdrti I wd^jdafc dip? tfoar^qJri II 
x^xroitfF 

fc$d^<$—ij^rtvscS esoMjj^rt* I »*?o—di tftdlrtd I dofed^i—dj?«? 

I *»&5t— I dtsj*i— did eddj I d«dt4> «fc- 
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[ dao. no e. v. xto. ml 



‘aon^Q dedirttfgo&ra I gd^ dotf^d^ I tsriqks—d&JLddj (^d^dotf^d? 

3<jd?dido£ srjaa&fcorida) I €ro i —d^ I o3ja&—atod Sted^rtsk | w^das— 
d^vaid^s&e esdd^ | ddaadjjriog— d?o wjSri&aoQrt o^oadda I asgao— d» d?d3 
rltf I ^d/ado—dotdrttfjD | ^)<d8—^d^nodxQ I ^ aados— d,de&doa d. 

Saasqlr 

dd^ l^rtvad eondd^rWa dtdirfeno^eua w^rfarad djaasaal^dd^ dtlda ttdorteg 
djtfarwadda. dcd^dfi^ ddd edda -aon^a dfdirttfgoia^ 3d^ dotfe^d? c3dd(didoi 
djaa&aoddi da^a, dtto d,de&ddda. 3>d* dtdirttf docddfi d,d?Addd\ 

English Translation 

Our progenitors (the Angirasas) were lords over the might of those 
(divinities), they having become gods imposed their will upon the gods ; 
they attained also (the radiances) which shone forth and they again entered 
the bodies of those (gods). 

*o8o 9383d: 

I I I 

rtsojs^ar^o 3dQ dws 

i 

Sobers8 I 

i i i 

dci/astfo «£>3cK> $ o&eswSe 35^?3e)dodoo^ agjcfctf 3 £,$k> 

|| ss n 

edtradi 

doSgstps I I do I ti^dws I das I jgpssaF I qradja& I waaira I Spawns I 
dtfjad) I I qhdjja I d I o3a**»de I d> I jjsadoiaoi I «$&qf I d^ssas I «fL II 

>woJa®q»d 4 o 

do&tofcag fc^ds dalQetpwFtJjg ^oS^Sf^o ddFo d«&/a* Aoe^o I &»*** 
<qd &da£o I ^pssaF ^jasaFri i?adja& na Fsa^aoraj^jdS^*^ 
Swdjajws dO^odoig ddii^dws | do&F*a,do?r I 3ipa *adFoio« 

dsnFrf qbdria & ok*aj«et I ftobaarfdorfs I 4o d ^datf ^daga wdo. 




e. «r. o. n. d. c*s .] 
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«Jj*ado zi^es? »pJo tiJ^tteoafejdv?** sw aw^doiaotf I d,JwO$do$$ I ^rt^ids 
8$p;3F*softdrt8 ^xresl>^F(^ rtdFo a^a^ j^o^frafc $8&g*9j&ed dO- 

tS,d e ddF$»w& Soiasi^ Sstssofc sra aS^e^do^ <3^i]iF81 

wd^jaioaS^cdo tp^d8 II 

Z^A£B90F 

(fcdds—k^rtvad »or\d4^rt* I «9&av?—food oin>Oodeaa estfo&Ojdd I 
ajparsF—3)aa^rfvDd | qre ;ire&—Tra^riv^ I de&Qe$8—&3dj»?ra8- 
&4q&x£ I ad,o dws—risu draetfris?^ I asO iS^a&os—riot*o&3^6 I — 
ritfwared | qkdiw— I drtoago—uoto> djadri$rftk7*3d^r\ I $ o&$aafl*— 
fcakaa&s^d | j^ttoqi—es^tf d,et>dsrer\ I a$,t«8—d,dfW$i^ | «*£> w^xredokod — 
atprfdJ^a &ra?tfd€) aodanc) 6. 

S»s5qJr 

a^rtvad worsd^rt* food oireooduja etfaht^dd 
d^riCod esSoba^, tftfo riodoska^d. wolre djadrii?rt?fc 

wadsrsn ^okaaJhva.d. e£e* atpesrfdjaa eJja?tfd<D atdecs^d 

English Translation 

By their powers they traversed the whole world, measuring the 
ancient divisions (till then) unmeasured : they restricted all existent beings 
to their proper forms ; they distributed in many directions (light) among 
the people- 

#o8e*999tfl 

I I I l| 

*tocfc&us*odo ^SFrtsdJST^atodoog tfd^ero I 

7^0 ^tjso &dd8 £>&j & o riad wsid^rfqJo^o^o^i^o II t II 

udrsSi 

e^t?® I todds I esrtado I ^tsado I w I e»a do&otf |. d^toSb'd I tfsbFio? I 

I ijjtno I fcddi I a^ 4 o | rtotfs I w I eddtab I edqks I dodoo I usdrfo II 

nsoSotapa^o 

Jtoiid wOd^ d*sre eoftddt I dtawarao e^ed^daiJo 

oiai^ofor <qd i^ri^ria^craB^^ &ratfd tb* rtdo^ic I ertado taedoio ^ardo 
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SJaoJaCatJjaSjjSiiojjj 


[rfao. no. e. v. si a. mC 


;ttFH,o ©otfrfo S3aa$ e o djAto&td ^slarm ^ed 1 

tio3aF«»**F&o 4 « odotj^d c3^e^8 ri^oija fcd,gji | do. i.-*oo-« I <aA 
da,Se8 a^?lQ 5 »^dfi^ ^AeodatfdaF^o I SefjaB^o B^qjasra rioiaod I a^wad- 
stosia srfodaoA I enaBdo wad^Bado i$ tfadroA | ervana^o ti &na,tfo ti 
ta,^ i3?aa wBed^far I i^. do. o-o-oa-o I <3A siaod^ ei^B^iless^ 
539 «8J^ enari^da^na^tf aa$ adja^tSS^rra^ g I d,. do. M-v-k-k I <qA 
da^a^essaioadjaB^d^ Bjssre3Sdrf«do3jad # daodotfd»BaA rtsfyd* I -ftoti 
Bddjae daBeofra esohddg sr^o d,Hao | ena A deajsl fcd^o dais BdaoaBi^ 
do&ao^dsfcdtretptfdg-dao taoskddear^dqiag I d^aBjCSb rf^zsaqtojcsja siado- 
s^eda sja Bddods I o&qja &d, 3 o tfdo dda^ dOd£ a ^(riai^oA 

idj^iaoaB^si^ d,vaaaBweao dadas^edo ^dqioS^qiFH $ot$ dodao d^was&addo 
Bddo d^ddod <$A dcd8 I agjdjd^jajBctodewaddtf^o d,tsaBad 4 qiF8 I wodao 
jBa^dddodaaiaFdjdeA aa^rao I djWadodao adaa d^diS^A^s I d,. w. &- 00-0 | 
*A id I dodao dd,?^ I ada- 00 wsi-t I ^dj Ba,e^reo d,aa ad, dodag I ». oa,. 
4 «uj I «3A II 

a^UnaijJF 

djadds—wa^^oad esond&jrtsk I djAsoSacd ddaFwa—ss,t&acd)i,G'»doad 
ada/ad^odi tfs^Fdod I wdado—dd.oiu^cradddfl I d^BFrio—d^eto?*??, w^akito ua 

«sa^dci\ I B^qra—enadodja^diodiCiQdnad adc^ d^adsa/, I « wa^dodaod_sjafc* 

aa^d | Bdds—^d^^nvad esoftdzi^rWa I aa^o d,wao—dsi^ wua^^djaa I 

tsdi3*da—?^aj,oad e daa^ddgcdajs dai | Bd^o dadg—ua^d doodad*. I w dijag— 
sj^BXn^d | dodao—djaadodAoSad^ | « ddo—asra.dsan t3<fco^<3. 

tpsaqlr 

wa^^i,oad esoAdsiajrtVa rf^td^diarfaad dd^ adajadjdoda tfdaFBod d*,akaddja 
w^odadrt wd ua^dd^ enadodja^dacriaandnad aadda d^vaosan sia B*na d. 
d^^dvad wondd^rWa ad^drt*d\ ewd^daaa s^oad <* daadddOoSua *a$ wo^d 
*1°^ sja fcfcaa o d. d,ea*o*Aaiad^ ds^doan t3*fccja o <3. 

English Translation 

The sons (of Aditya, the Aogirasas), established by the- third act of 
duty, the mighty, all-wise (sun) in his two-fold (condition of rising and 
setting) : our progenitors (having begotten) their own progeny, deposited 



<*] 
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in the best (of them) the paternal strength, (making) an extended line (of 
progeny). 

tScdirWid, woMtaOjrtto ua^d 3)^da a&tnaddou adakdC) dtsnmo 

i^t?j$)ddao ts$d,o 0&&Qj0&r8 aoto u^a^csdstfjd^ «roaadexnad. «rf» 

waJ^^odi d^aa^ad^dOod d?dirf*b t^a^d^dsred was^d 3$d,$od> rf?* 
^d) rtdtsarard. 

^Aigobcd tfskFwa— d^fd^oSat dM5d^5oij tfsbrdocb aB?*3)da djjQoJw. 
dtrtodd— 

waofcstoil&t s3j e^o^ce^o^FSosa «3)odo&c w,5i 4 tfo3iFt»tiF$Q 4 * 
odig^d c3ts3t^8 ad,«o3ja fc^t^s II 

(Ij. d». fc—3t-no-«) 

Soda ij4,otoiasJotDiaJa<D aSftfdadoi ts^a^cs^dd^ a&li^sDrisJt da^daaqJaad aiararitf?^ 
(Tjaodfi^ «sqtea djad^food? daU^dck. atoddfTOdd o&t^d^ 

dJ^B d?diritf ado&d© t3ddtorfi5?TOd tfdFs^asJ^ (aJarad^) A*c>iJrie*>. dtaaq^akd 
droO ato&rttf ajared*^ *t&dtf?sa. d&f^&rata^dSokod sJarad^ ato*t!fito. 

wd Ood oiiK,, dccreqSjOiad, d,djs?sgjdrf aou da-radadqJsred tfdF^ddaFrttfg djdji^d 
3o3a? did;5oia tfdjFdoda aSfCtJ. 

w ware dodood-^qra a,d,v5ddJan* dodoofi I enaBdo W3ri,aado U *adro*ll 

dtdiritfo d;d>adS3e)^ ?re d^Ssj^adja aoad sjjodaF^rt vododa, e^daodarttfou asdadqJ 
tfdaFrttfd^ rlfc^dnjQdda <aod$d«>,oda;$. & odojad©—erucn nvJ qlo td drre,qio td w>fld^ 

l3tS» WBtd^qld* (^. *°. O-O-nSL-O); 5T3 »Bi a tTOdjgl^Cn^g 

tj^najd® (^. *°. M-v-L-t.) noti aida dy?3*^rWd^ qrad^oca tnaosidofcewd. 

ioiao wirio—'a© ^osadodd 53,ts*di.3A. (^n^ddj) ojn>do?d adadd 

eatl^o^tfa^cSj;? edcot* ^sT^a da34o3a.Q -ada^dood ©,t3uso3aaSad\ *o*adoda 
tfflodaadda. & dqldad es^^a^d djtssidoWaJad^ a^oaarfadoi acdd etpd^oijwk 
doi djaddco dodt^n^cd^. 

Xcbnnli 

II II 

5 R> 3 s> ci g^$d§ d^tpds riorrerrf as^ i 

JTS^O rfjtffSO ddSo3^»jd(«^d^Cn 9!$dC5$0 II L D 
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[sko. no. e. v. ml 




addxjsdi 

fJ3>an I fJ I &J5*d8 I d^B^g I rf^sj^g I *^$8 I »i I di8$nn& I Bs^ I 

»^o I a^sjno I ^da'senitf g I do&s^ I e I wdd*ak I ttdqjn®* I w I dd'& || 

aoofestq&s^o 

JTDJ3D <3j5€dtfvOcid»MqJc35^€5i &&5CJ CAid^O CtfoqTS S&jksg^ fT3S|fS?dTfdO. 
iidod o&qjn an ^*,#8 ^es&jBFsn, danrrf c&rrerrf disced rto^an^a^dod 
dd^^cSdotf * w^o dj«no an«5rio ^skrif^tiwddtJ^n^ A - 

I f^ana** I dan addeda ad^do jtoodjnFBar^riQJna'I add^fcwj^Fd* 
djOfc&cd an n^vn^do d&mt gowned II 

90,4X3 03$^ 

d^an^s—d^aab | d,Bdg—fsncra otf^rfert ato?r\ £edu> I g^ds—anoab© 

Jjtfojd tfud^d^ lanan d—draeriofcod anlbdodoixra I ^*,$8—rarWod I a^n, 

jtfdi^and | donnFtS «S-do::nn<<^ nn&doiakp| u^ridotf 8—t^dda* *3ou ak&oka I 
h^o d,wno—d^?snd I dolor^—^ amaons^aod | wdd*do— 

s^i^e^and ©nn^a itcsb^rttf© I w dipn^-r^n^nra^ I dd* da e —d^&Rt*:^ 
and was^a *in &fcan *3. 

93»3$f 

d^aab fjncsn a^rtcrt c8j5?a ri?de;j aioojjg djscrioQood onlb 

dolokja, tfo^carttfod ritfwand dissortv 1 ^ nnUjdoSokfl, tjjddotf ;3ou 5fo3»oiw d^jand 
•^•Jn® e, 3^^Bod wrv3^ ^a dcts^i^rti^O d^dj2(v*> 

and uasn^a ieeJbjritfjDabja T^akon^* 

English Translation 

As men pass over the water to the several quarters of the earth in a 
ship ; (as they pass over) all difficulties by the blessings (of fortune), 
Brihaduktha by his might has committed his own offspring to those on this 
side, and to those on the other side. 

sodi^cSoM stoty, 

fc'Stf 

3j diodwd ml j5o& Jtotfpaod k.o £ab xLra^dddrt 'adid v Jirairttfrt /Vatrsnoi)^ 
5$^ond tooqb djsaend ^djatodda sb&rtvo. ^dda -acnj^do^d ezidjna aovj ontsjjtf 
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8$di3?fado3fM3da. w oatsda rfudd dadftreqSdrt «*tfrrc>A ddrt ^Sjaeloiasn^ uotfa, 
dataoda, da,dzaoijJa, ad,woqSi aozo ds^da daSflfdddd^ z^dfc dJoottaac^rttfjD tfaduoad 
$esd dada, uda<0 aodtadd^ t3eaofc&«od<i}. •adOod wotpa djsdwsd ko©d dx^kderto, 
*eJ3S3da©ri«?oia aS/ad 4&ft{&odort/j d^d^oban zooqJa djsd^d fre^dO ^t^frod dataoqJa 
©d dadrad© dodardTrad^d^ aSfloSda. d» ©ddadda,. b^d^dda d» jfo^d &*©dajajD 
dAg^sdn ©dofcda^dd^ 3oacd adoxd?d. d»rt d»©doiad<D d^d*& dd^ ta^i^edss 
rtjoqSdS aSftfda^jdd^ ©do*ej3rtad)da. 

jfo^draw^ddoo&a^o dda^dad^ do? d^tea I 
dosl/ascSfrad^dow^ dda^ipcddd^ da II ev II 

^W^L 8 rt»tto$»ts»F odoO 533 dadds d,d: I 
0383?ddJ9dd ) 33jd'n 8 II gas II 

s^drfj uodo^t^dcrT dj^do? obtsdjdoodd' I 
rf^ fccrawdaO* *«do dlae djaoiwaff 9 Q^oT* II e*. II 

ttrfd »&8 dOssp o & to dad^d* | 

(U>. d?. eip^aja «-uv, UM, ot_) 

& ©ddaaDA (*2.-i.o zto^rttfa) z-oda enjsreaj^dsdj^ii. «5dd^ a6etfadda, £?$. 

•atQ d *>dodd oatsdg dqlJ&yd^aJJarid d)^* 3 ^ zsddjaJ .aotire^ osts^d da. odda d;^ 
*a?a3)3rt?lod:te, »4,dazaddira, ©jdai) ©osbfbodfc^ 35>tf:^rtd (Ida. do, n-jv) d^d^rtdja 
tjcJ uoqSa dradej3d s^da di-'sedjdd^ d^dackd^Ood i/fcaass* *03d, eda© ©obi^da 
©jtidd^ ^j^iidddaFd© g^d.doci©, da*t>3octo aeda «ddd^ dd^ ^d/3?Soddc»^n 


dtdaX^jaodda. 

•"• ©^ rt»3, n^s^aJotTsdz? H et II 

daiotouasi^ oS^rret^ tozaoqkdazpdeddai I 
d dasnadtp^n^ daad^ead d darsd d II 0 * II 

jT 5 dlratr^dadrteaatij 03mddatptaring I 

ddi dataoo' 5 d©d$ rtrj»^ b^ddd^oda* II or II 

d'd) 8 djd^odado *3 f* s5ae* 0*3331 dd I 

dad wddrdo dd A dto£o odaQd d'st^odaas II ro I: 


d* abad a$3/;(iodc;a *3^ djsaj^yyoodtira o3rs?rtdi # o5iodura saaeaaVd aSAjrtV ctoddda^ 
qlofc rlfacoaojjd^^osd toqi^QrtV totfrt aSj»(r\ dawoqSa^ouaddd^ da^^r^Aoda ti<*do t 




$53 [doo. po.». y- dA. wy 

dAadck. es^oid add c^cadd^ addofc dd^ oatsfAd addAJodi ucrt 
dra?ddi. rtatooqb;$ 3A,cadd^ d^ddoed tM^di^dd^ docfo add 

daSflfddcred uoqk, di^eooqb, ad,uoqlirttfotudck d^^^d dd^ rtaSAfdd ditooqkad 
^?odi^rv3n dA d,n?do (ai>. *o. no-«i *3? xto*,) dot: aa^ddA^ add n^radd^ 
do?d^ loo^d^ndj^dw^n odo^* ododoo (w d? *n%) aou dA^dd/^ dsfcddo. 


tl^d idcden^ro odoo d, rsO? A ddo dds 1 
fttdori^ddjlaeddg 

II ro II 

d,o&8 erscra dA? & rf^dA^ d^idoF^ ero^dog 1 

o&v’Jjdjc^ dj8doF«? tSjsra wdo&?3? do,*8 dd* 

II r j II 

a^dododo snddoo^o oiAdjrto, dod A i« 1 
sjJAcpF^s dA^d)^ ^para ti aoo dqi^ ^*,6*3 li 

II c;* II 

jkwoqSAedtd yso^qlFo s^ddr oiotf do rt 4 ^»?s 1 
dj^s dsofi dAed^cfijodA^^s^F^FS ri&od^tf 

II rv II 

ado^d d^d t?tdE?aq<Fa«)r\ (rtiraaSAododjcSrajh) d^oiAFolw: ^cdo djsda^rtod doAdo 
aJj^rt^d^(Mrd? dA^,d d^dOd dijsd> ajj«^rt^d^ )3Add(dScdAd j>a&>Faaiid^ Ladled 


vsjpi da^dt^tfi. d» dA^d s^do^ aS)^d dA* d> W8 ;5A«do Oow ajy^d dAdOd 
diAdi cadrttfg ^n?d^d?dioiid^ do,ad<iAftd. cAUjdok sad^i £a*>F*dd:Ar\c3. ai^ood 
*» dA?dj dj^ dKS^Acdid^ J&.A^cAftd. dwoad addo aodd m-l 

ak^rWO ed>£?£o&d^ xj^adw^nd. wdd td? sk^d *?Ado& cadd© ed^Aokow 
dtdioi)d^ rio^fcdoJbedi oiArfjCk a^c^akdc&dda. d:^ l$o& sri^d© *^aj, cf^g, 
dft?di, 5&*da, aodOj£, dqj.^, djd, aou d?dir<Vo ditioqlidd jrao^qfFO*^ d^doandodd). 
di^ tf-oo doii Kb^ritf© cj^a^d^ontfd^ ^o^fsah ^Mwnd. i?Adak 
dJWodt^dodo aou ao^doi) aji^d ^sAFqSrd© , aod ; dd^ d^ddeAftcS. 

OddA^ f3ad?«qiFo d, eA$d*« I 

dd *5^«?qr»do & rta^o awd^^joSA^ lira II 

titty*,* o»^*dado,dfr I 

<50l i **’*4 diiajdofca&w&atfs II rt II 

wrt ie^5** dA« t$ iear»o ^os^d do djdo i 
4L>^ 8 d oawa rf* ) *AO&fAd*P 


II re. II 
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tfocdd o^dSob Ara^dreaddo. wdjJdioko (dd:)-esp 3 a 

ar^pajio toad do?ad csdcs aSrt^do 5 *)Ad. doooQd d/a^d (4.0 de £ftg»d) djadOd v ajortoj 
rtCod atr^tfadodd aotfB?,o 3 oc 3 «>d (wddoaa) cratsdd^ d,doddn>addo. edodd edd 
^(oS^e^djC^rran ^od, gi, aou aii^^ocJ •aod^dd^ sa,pFdddo. aota a^d^ d,dod 
dJ?a ^taS/atpd^nsA •a:>d ) dck c B^pFdo^do^dd^tfodo eddjsaoaedo sfcda djaad 
ot^foaod) rtja<c?criod^o?d uoqr^ariv* u$rt a osttr\ preia€o&ood de3dA^fc 
did^d dodo&aoddo* 

dj?f l SiTO3%jk # diij l fY l o oi)ip?a,do I 

oft^to^tde^doiodoodg dOi^dos II ce> II 

d)uo$Aedd A tJjS^^edoFoira rtoag^t iovaifiFisa I 
rtowodd* d,BaaJjadoo dtdtdo^wa.^ li sndtfs II rr II 

do^lae rPanodotSji fc,c&ac wnado d,©do d,d I 

wcrioo djadt* c^so^^e rtitoodjatdrtodjanSjOioB* II 000 II 

dOtdd3«p&OFd e datio^oeg dado do© I 

rt/atf,dtdo tsrtoc^^ tS'rfftA' tpadwaoSa 3 * II 000 It 

©na doo waoJoao^j^o d^vajripdd^dia' I 

(Mj. df. esp^oio t) 

lood w^doododS (* drskodyd jv de drad,) er^aJid\ d^^ddoi dirio/a q 1 dc3?ao?b r 
pad^d sfcdojrteod BA^olid^ a^ddo. esdoori esr^odw rfodod^A *aoioddo— 
uop^ort^?, -artw?, ^d^ dijs?dd^rad sduopodd dodo, , a»5 ;j ^do8fd (eddjad) catsd 
oa,cad) aSotsa^ojo doped) dop^dgoSo? 'adopjdo. -adot^d esdorfPd^ *0od6 Ba,cari^d^ 
‘adoddrt ?n>d? djj&a^di ^odo ^ rfouepod?, d)d* tJfddo aodo tfftfos^ odd 
c^cadd^ d)d* faod^j ^jjUjdo. wdodd vr ^oioo rfSsrooiodOod aodd fa?caoiod4d,oad 
uop^Qrttfod eadcrioaaA d^adOjUo^ doi^doiood.jraA j^rfFdj aSjacUotfjatddo* «*« 
uop^Ort* dadod^^osA duto^d ooioo d«»? aoro i.da^3i)*}?>od douopodd o^cadd^ 
(edjidv) t°oi&r\ todidal «6do ygoSo? ^j^daaA rtB o d dotoopodd dotddd^ 3*tofc 
wddg d)d» djdtiPtffrfodo c^pFfc ttdwTjA aodd do^ddo?ddg tSjds^obarto^dar^A * 
rtjafl,d aJiTJ^rt^d^ djadoioddrtja efcfcddo dodo, woioo dot (dd.t ^ou ^Adodo 

(r>3 d^) d)tfjd^ dsd)3^ w d)iadorf)oO ddr.fdddg d^iolratjjdA dtddtdoUaA 4d* 
t8(dodc3?d w dotoopodd^ id^ d^ACed ^dFddoaaddo (^oO)od dooUjddo). 




354 
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JjaodaCStpaj^jtiioSa 


mojontjnz^o 

dja d, nada^S ddjiSo dodrido rreoda^o d^d^do I ttJpj’totS- 

ri*toAfWF«& Oa»3a I WOl?a8 jfcttoqfoS da^WoqSa&Fdjtaoqla^* * 

&ra I it d n^3^oio?T58 I ri d oasa «ort, jva,,^ djaoijaSdad^* 

^djas&^S^dad^^l uoq^do^8 tfOjda^ rto£ *adao oawad*&«?i$0&ioi8l 
so^aa^#^ djaoiresad^ a$6Ae&o*?dgaj?dOr^»&o rtaiaoqiao sja^&FoSjaes^siojM 
da^dna^ jpa,3&rae woqias d^uoqkSFi&uoqkd^^safredajaj&.eSe&tf/a^&ido 
ri^a^j «dod d 4 | dA^d^dFO^s | d^aac^jr^aaddFdjado dojlot 

dedro I 3qja wadova/ado I e$ oawartdjadn^FwaodadaiijOipajBe- 

da^jaefcosaori, djaofcasad^ Jed^dda’* da*^ d)dja*riq5e i*>a2de tfa,^ 

wspiS^das &$ s" 5 djacrijasa?f 5 rtataoijkats dawafjat3&d<£adqJ mad^ va^dd^oifa* 
dja d, nada^S dfc^o nacdo^o d^d^o&do ad^s* II wf^d&jassad^^aoddrtdad- 
ddaoja < 3 do dja£o «a^o I dja^do d I d,d,d*riddt j£djarira* dja d, nada*A 
dja£,o wdia* I w. 3-» I <qd ! dama&^o&ri^sd^dd^fyWFJfyo I djs^do 1 $ I d» 
d, nadiart^o d •sfcwdods | w. 3-or I <q*ll &ads *ja saAdi^ado daa^o daa^ 
djava.odd* I d©a,do ti I w^do tf^a&rassAdficda^ d, nadat* 

^dRa^ja^o **n, d | w. t-t I <aj* II 

edissad^— siJ9 d, nada aoto d! d/a£^ pa^doiJ wdaaatfdg da^ddok dja^. 
Taddg wda akttojrttfda^. ds djac,^ s^d^dS/Wa rfesioiw; rreoiaJ,? ejJoadij. 
^adrdO dodcJ oatsdO e^djaA aou aS^od i-dp oats^da. edjirt focssao&d 

+>ou ddod sh&o& ^)d,osd tooqk, dawoqJo, ^dtooqij, o^uoqja ^ou ddod tJae^da 
-diJart^ ^dja^fe^oanc^cfc. wtf<3 t» oatsda dd^ daua^&fa^iodaad uoqb dradoad ?3a«^dd\ 
djaatoartvad (tfdUrf'ead) t3?(3 Tsi^dd^ ^tafioddfj^n •aad^ 

doda tootp^o d&a?ddda &ra?drtjaoda oae^rt es$*3ad (daaoh e$qSsa daaU) ddardod 
tJdadd^ dJaddda. <add^ oaca^dQefcdoad w •au ) da a3aJ»n^a 4tfda w fjat>,da daSj;?dddO 
•addd^^fs^ dauoqh ^aotaadd ca^Radaodra djaddda. dd^ d&aeddfjad dawoqJa^) 
d^dfsadadd^ doda eru^d dajadda s!dja?ddd^ ddc^ da^dx!a5ja(ddd ^i^Faron d» 
^la^dda^ tsSa^dda, wc^Ood d» dja^dj woqia, da,duo^a, dd^woqJa dota dajadda 
rirf/a?ddda ajai»rt* j wda^dari^oiaC-wqj oawadsiwdri^FanodoiWidjO^- 

Oed^^waoi^va.j^ d»odjaa?fa da 9 ^ I 

^na Q ««piltda81 «qi djaoijaad^ rtawo$*<g s^wadasl&diadqi mad £ ^d- 
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d» d, nas5o*A d&^o rrao&^o ^^okFio waa^ dock a8<$tk^d). 
aaddd) ttlbj riAfrtad rfodtfrdC 4t rtA^d^ tsU 

tSfSoda w^oaa&sSS^riA^d djd^djjd^djaiiQ* dja d, nado«« &a*,o waJ^ 
dou ^Q^Ood (e. j_h) ad^aari&^da. daBaa^oi^dot) 'aa j akg)akA a ziA&dd^ 
tiaa^rift tsfcjJi3($oca dja d^nadjart^ ^o d <8$ wdoii dot* 

jto^Ood (». j-of) ad^aari&djd). d^ aas^A^dd^ de&d dodqSrd© tftd 
xSA^dfi^ dedtStvaoari ^ rtA^dd^ esdd/j^ddg dodd «d^iodw*»r\ d©* aas r riAf.d^ 
t5<3 *A£d rfit^dO ti&k d©^t5?dod) e^eroo&ds^to^d »a do aJtf^adjaesaridcfja^ 
d, nadac* ^d^iAj^o a*a,j dot) jfo^Ood (w. l-l) ad^aan&^ca. 

j&a^—352. 

diodu—no II »d>satf—v II tod,—«t II 
wd,* —a II wqn^oi)—n II drip—nr|| 

Aa^dgdosJ abtfjOJJj_4. I 

edafet—woqkii^jteioqfaarj^uoqJortaFrooiifAi 0 
dtdsa—a^edcsn: 0 
qJodi—rooto*^ I 

Mobnnti 

^Jc) a^ rcsrfo aSzjSjse doioo rfj*> afo^Sod, &QSE>0c$8 I 
djao^d^cifcFe wcrs3o3og u o u 

sdzntfi 

dia I d, I nado I dqJ* | dowo I dJa I o&wa < » r I saod, | ^Acaojg II 
dja | worioi I *)! | ds I «oaio&8 II o II 

TOoiissysa^o 

saba e oioFi^o I wrtdja*o oatfd^o rf^scaoJojaa 
daort,* waodd* rt^djartasqJ martaa*'* oaqJd^de fcsjaaa*)®* «AAdiad*)tf- 
djaoif 5 io rt »a 4 fJn^ fciyacdi^rifio dd&Q^sn^ djao^dotpa^joa^o di^tgv 
tfdi doaut^A^s I ridoridjaio oaqJd^do n^JcacdorrsfjadjadoiolA^^jjdio' 
J&Acst^dtBdi* 5 <adja dj dJa rpJcaoSjrJafjadjac&tfoiAts^Hjdoata 

»adUA,»ao al^ ssa eaado«d tpdt^ 5 ^ eaao JoajOio^A.oaaao rfqia ^Ojqa^^at 
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ofoqre <re«?Adoa$a | 9^ d 6 *^ AawogjJeri^FB^ofoAA^ j^dAs a^doA,*^- 

A)dJftad39^oA8de$ I io AowoqtoedAod^crs&o snodsredAdnao 

^art^o^ja? ri^swoii^) ddoa | c8* «sod, do3oo ri^^oiijng tftfs Aaostlei^iw^- 
mrF3\ d, n?do I dja dourtw^dol wAdjaart^aSdoed rtw^do I d.ra d AjaeBo^ts- 
Adj^okrara,^ nada I sire Aasirer as^oAo&ra*SAa 4 tfdaoAdJ5FrtFdii^e.sojAo&g 
I odacrsj I &fte&)<38 Aftedadirae odnnirT^ Q nada II 

CjAaasqJr 

•aod,—'aodj^? I doiao— &>4 I dqis—sn^disad djartrdod I sin 
d, nada—dftd Aoda s5.ra?rt©didosart© I A/a$?}aA8— Aftedadd^ «s£>F*ad ©AdjaaoSa | 
oSawa^a* daa—c&waod drad aSrjfrt&dodcsari© I As—d^l ©oAs—daartFd^d© | 
©oaAcdas —d^rtsb I dj? Aa^—©deaan d©ad©. 

tfmnqSF 

•a?^ -aod^f, eru^d^sad djariFdod drad dock a5.ra?rtadado3art©. A/a^di 
©&r;&>d ©AdjaaoatJd abe^aodwft drad aS^rtadadosart©. d^ djartrd^d© 
As^rt* ©d ©an £©ad©. 

English Translation 

Let us not depart, Indra, from the path ; let us not (depart) 
from the sacrifice of the offerer of the libation ; let not our adversaries 
remain (in our place). 

ai«tfa<ojart$o 

d» sb^A naabredo sailed) A«3a,3^red©dod uotiz «\jnaj o^AAA\ 

vocaado&oad. 

©Adaa*o oaqis^d.o n^Kaodosa ©fyrtdaoA.e aoaodde A^djaABaql ®aA- 
dJsaT) oaqSd^A* $©aaatfa©e enftd&dAaddjaoSa'* Ao ed an^Ari^ &i?a- 
o3^dAo dt3&a«$n\ daaoAdoqjaAaoaA^o rirt^ega^ds doaw£®s$8 I 
<SdaAdja&o oaqld^o tf 5 areo&fra?3TdJ3riiAo3.fte$^dca' &»«*>,&«• 
Odi’’ fcoaaatfad* sadJ5 dj daa rf^aaoiacaataadjacdoAokats^Adoao »?d- 
wi^wo ^A 4 na esadatd spda? 5 A^ ©ssao jea^oia^^oassao iqn 
4««* <wtp*doa*a | ^ ddg^ Aawo$jatn*FJoaodjA^ 
AjdAs aJjda^HajAadjaBSaaajoAsdO^ A^d^o I <gr^B II 
t-oda Adaofcd© totsjaoiiA^oad uoq^artsb aaaodddow dAd,d?dd© AJcrfjartdA^ 
dwdj^do. wrt ©dda dqS^td A 3i*,<wd ©Adaa* dow oa«A w*rt uod*. w aaodg 
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w o*>«ci us? wdo£>? cioto -at^do s$fljsebdoc£jdo. eddo wdoddo cieSdod e$wi>d 

dod^ dra oSn (dnU) ddoFrttfjD aoduocm^di. e$ddo onusi djdiiod es^oiiS dnoriddJ^ 
dto?d}dnafcdd:>. edOod 'a*Sj^dodd o*>tsdo oioodd© jtoedoa5j;cdda. 
•addod M«JdJ3qra^rt/»od TtofcnoJi^^ond uoq^aritfo ar^okg aSjsfdodJiiduo u aSoaedo 
Qod dqS^<d cd ^^cTOd sddiaA outsort do?dd£> uaStfsnh dododoi ^d^oiroo&odo. ed 
Ood dotted wsidnAoto d^ ag^Ji^dJi^bdoDd ^U353Co©rt^cd\ doodo—d» rtA?zn>o&ei 
s$d,da enroll© efcFfcd wa&art* dbdo^d aodo aSetfwo, «d^ »ddo a&dddtd 

$>drt djd^o^hdod^). -ad?Pj s^oii| j d B o.rad;n>d «dc>Fdd^ dna doeds^ddd^ dotfodod^. 
aodi eddd\ ddnipad^a wjDod aojadlb rt/a?znoiid^^o^d uotp^artV us?rt tooddo. erf 
edd<D ad^da^d ^do^d dou.ot£ aouodd o^radd^ dd^ dnajjad^cfcood edar'ofc dodo 
wr^oJa eodsdOQofc doi^dg 'aUjdo aodo d/adenn ewcs^ftod. ao^dtid jfcuoqbad 
Ba,c®dd\ boAdin^j^dv^n etfdnAocitsd rf^ao^ aS/afrtasnrf uoqj^ansfc , aod J dck ti di 
rt»£d sin d, rredo aodo doaurd sJastojrfCod rt^AJicn 6. 

Mofrpmft 

. Ill I 

o3js* otow^ I 

i 

3;iK)ao33o c^S^So II 3 II 

zsdoatii 

oJjs I ©dow^ I s^sOT^ds I doio8 I d<d«do I «j Jdi II 
do I wsoido I d&edob || 

too&»V3* 4 o 

oSA^o&s&na^a^o&creEdd&eoiraBtadsw a&^lnt oiow,d 4 Jd^jn^di 
*S,dJ$r?» zrsqS&m ir%hj&rm a O&jn ddrie sSeoty? tfdn&tfo 

rtdF&ra« Btoofcdndo d&?dob | ara^oindo I ddAs3^F&,tfd»F II 

c.*E05q)r 

oii8—ojnd ttr^cdw I dodos—xLfj^c^oiiclr;? | odow^—oiir,^ 
«J,jnqlsJ8—ewo^do^oiifSjj? I dtdtdo— d>A,tfojrts?od I wdds— o&e^ uddudedi 
d<l»? I do—eodd I waiodo—eaa^ddj B3d,?n>d (rtdFd, «a&laii^ijFJlu>d>d) er^akd^ I 
dfctdofe—xiani»?5jo?re. 
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7R>0toWtp5^rtlD»I> 


V9 S3 qSF 

otots zto^s^otoc&a, euotredc^otostoi, od toddrod^ttoddcto, rtdFtf, 

tsatoAoto^fcFrit^ttoddctoa wd esr^otocto^ sra^ rfaj^fc&atra. 

English Translation 

May we obtain (the favour of) him to whom burnt offerings are 
presented, (Agni), who is the thread, the perfecter of sacrifice, drawn out 
(by the priests) to the gods. 

rtobTsindi 

rfo&a? <w, fraasio^erf I 

&alpFJ30 II $ || 

isdzatfi 

dj<j8I (to I & I rtaawtotf* I i */at5tos?j ll 

fc^mo I t$ I stoats II * II 

ftac&ava^o 

stoitost ^ atoswstori fcoaa$sto»&ito Lid ewri- 

<«oto 58 I to *,*o I stojtoa* «w d ctoswstoaS <qd «i*^tpdi^(Wij iw , 53 *riotot» r I 
«.a-& 1 <*ft II 

dotoo woqtod^woqr^riotoa* sto?to rtawoi^ts rfouo$ stootoa^ddrijtfo 

ito &d,d» rtaswstorf* | gctot^j'I (Wtredorttd tfmo distort- 

I (jwiowss fc^ds I $*s*»o dstojwiwo tfod(toto*d 

rtjisstos I fc^BsstooftdJreo 5 to;i 4 «pstoF(<&*o 30 j 8 II 

SjtticnqJF 

Pioitfost'd— fc^rtcrt wa^asd d;toxtere§,otood tt&Frtndl totstoerf—fotsto 
Oodujs I Li^mo— vontifyrrt | sto^#:—^Jrttoduo | stod*—Jtouoqhael sto^^l 

?to—| « ctoasstocSe—fldotool^. 
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wo^aad tfdwterajc&aod w&F*33d Bods>ja, eontto^rttf 
rttfodexo rfiwoqiiO^ skd*^ tt^scirv 

English Translation 

We call upon the spirit (of Subandhu) with the Soma appropriated 
to the progenitors, with the praises of the pitris* 

'S^aljg «n>d7ra d (n^qJr^) stock 

srert skito* Bks3?s&DS« aoda stodusrbd stoado aktfcjrttfd^ (sl-l) deridtrfock 
eijWDojo^B^^^d— doitoe rfoswsfraS <ad t$ art^d^twdjsrsoio&t** aou 
Tto^&od (w. j-t) ad^sssncb^d}. 

XobnnM 

w 3 3oc$s ^8 digato I 

rfwfcofororfjie 11 v H 

sdxnrii 

tj I it I I dods 1 ag)^ei I I rijpok | ded** II 
t&A 1 1 ** I t3 I JiraJ&ro I d^e II v II 

jno33e»v»<|0 

o6t dowo$.©t <c s&ds ^d6>& I w$t$d*8 ji v?ar5& 1 «io*rtti ) & I tstoqlr. 
dot ewtijit I rfs&Frt* eP*tfd>Brf»dotoc& djpcrio woto& t$ I ofctn, I 

Ijtjtsminob djgpok zT5,B«cd3 I is^rira* dj dj^ra^ared* to I 

dtddt *S$d?MO& d I eifcj^ t3dv?oo Jtocdoro d^e | jtoc&iro d^do^o I B^odo 
dddediwo^c^qlFJ II 

jj^aeraqJr 

(asj diuocfcs5?) 4,^t—w&sfearad tfskFdd^ udo^dv^n I dg*ok—*4 

Tj^tffJw^noSui I d<d<e— tJ?a^an^noiw5 I —uskwsiu | 
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<3^ I d^a?— clft?tfo^dr^fsojaja I 3*—?>«i. I dad*— dad&j I ^)?$8—adoAo&a I 

& aio—»$i33dtfd3Fftod loo AdiA tod£>. 

^Ao39()3F 

sbuoqbd?, wv^daaid tfdoFd^ edo>&3)de^nak0, 
t3?s^dv^Acdjj5, wacovDW ?toc^o^ gntfa^tiv^nabn, skckkj (e^r^) adanok» 
drootoaotood too A±r\ ud£>. 

English Translation 

May (your) spirit (of Subandhu) come back again to perform pious 
acts ; to exercise strength ; to live -, and long to see the sun. 

rtokvasati 

I I I 

3g)o$c$FS S*5<3 j 2>S dC3e>^0 dj4/V W ^ § 1 

tserio 3^0 II 35 n 

cdsatfi, 

3$fis I i it i &£d» I dids I ricndo I djd^8 I wds II 

I | 

*tdo I a^do I dll* do &> II n II 

*9 ottaqa jo 

hidi woftdrt/ae -tads I o do*$> I 

rtd tiedo a^^o »^ma?o&,oiido^do $ddrcn£i \ dqsn djijfyt Wc$8 I wddt^t 
do*J»ddd8 I d'snino doq[5»j&cs& *«do a*,do t$ dtn^ I dodoo td ddotjlodoo 
dtitdoio I a^^oiredo II 

£j*£c3aq!r 

&^ds «d«—dd^ fc^rtvsd eoncta^ri* I d—ddort I «3cdo a^do dad*— 
«oo,atoe>r.s?od toad a^eedo^ddd^ I $tt8—&hr\ai:n I dcwda— «dart,fe<0 I 
rtjd^s—d?d#ritf ddusaodp dd ddart edd^ dahasddO I diS'dafe— fnij^ edd^ 
^C9F«39A rfjaoa W^tjJd^OCC*. 
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dd^fc^rivad ©ondJbjrt* 'tori «a30,cjjn>ort«od *afid o^carto^^dd^idonaJu* 
e&r^loxj©. d*dirt3 xfckftd^p rid ?id)rt ed^ dobs?64d. ed^ ^jsraFSWfv 

esbtjJa&dossrtO. 

English Translation 

May our progenitors, may the host of the gods, restore (your) spirit; 
may we obtain (for you) the aggregate of the functions of life. 

rioknsstft 

rfojoo o djd' S3 o tatfjS* i 

agjtCTslogg rtifcrfoBo n & u 

«dv»*i 

dodoo I ta'd) I d,i* I 3d I ditfi I 3*toiol otJ^3i II 
(ms Jodi I 3tf<d>&> II k. II 

jaofcaqn^o 

oSc djdtds dtd do&o wo^dok^d d,3t 3dsrrf I d,3&st 3dar- 

cwda I 3d 3<tadJ 3aeo5jcs^ort(do ti dojlot atfj3jo?,3 ) obro3MV2 B o 
i?kdo&o38 d,«reso3i ^af^OCoiMFw&s rftf'dob | 3orit^cd)b l 

d'do sV)3o ti*ft £<ds II 

d | A*CB$F' 

to^da-adj 4ra?dii3?d^? | do&o— I 3d d,3t—dptf&d tfdir 
djgaiiji I 3?tod)—ariciodgoi^i | doji:—I ta*^3i—^drorv \ 
d,tndo3i—^»^art^od toft I rttJtdalo— aEjaodido^rtO. 


a<5j totd>dfd<St, dsfcrdgodwa adabd$c&» 5>^e 

d)»^on^ ddafcad ctoodsdowrfO. 
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English Translation 

Soma, fixing our minds on your worship and its details, may we, 
blessed with progeny, obtain (the aggregate of the functions of life)* 

c&|,' ododoswa CRjd^t^Fo ?l«rf,dJackdo i tfo I woq^doJo 

t&dcdos i&wododearac^rtF^to&jO&drtFrt&o^ dotfrts 
Sorio to*,o I wia.es^dFodis I j^iared^craddFdjaiio da<d &d 

dtdrs | £qn w^dav^oio I oii^, <q* o^dddFstoi&dOjtfo daded^Fdo I 

rtiat adoiraerts II 

—odof^ odadoo aoto €i cre«jc5oJ> Wcksretfdg) a£D?radc3ak 

*add© aS^dcfc aii^rtPdoa^j. ftocsDok^^ODd uoqj^drtvb DiiL 

risk; escio^s^ejjcd^. xbuoqbafi d^.-’tdOod a5jsoUja8^?d , ao0^od3j;?o^^d dodrf^ 
(ttsyrffi^) w rf^dD^dd© tw'odo <5e5<t2?$odJ & xto^dg tooip^Ort* o^Ffccwd. 
ed pod d» uotp^Orttfe sfofcrift. xto^d© d,Ao^0iai>r\d3d d^rf,? (c^redt) 

tStdiodw. e*k*,skri$o£>©—odad, «A n^dadFdJii&dJjtfo dad ttdrfrdo 4<$t 
♦>odi dfpdi^da. a^o5^(rtdd\ ioodc&t oS^odpcS. 

id 

doodw—no II ttcksra*— v II xto^—m II 
»$*—<> || wq^ok—n || driF— jo, jo II 
Jtotf.dg&d «Ja^o«5 4 _oj I 
Bii*|_Uoqk» B^«30JfiF^UoqtortW*»Crtjy»l | 
d<dn—sbctodSrdoi I 
SJod|_wftod^iF I 

Xo&o»mtfi 

od3S,« oSsdjo 3iita>e arwsto ci/jdtfo i 

SS, e dSrojJsdofc?d gatooij tStdit || n II 
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xsdoatft 

oi)** I it I o&dao I sSjdjj^o I dais I tsmdo | liodrfo | 

1# I <t I w I d$Foijw&* I <ae$ I gotook I d(d*' II o II 

*30fe»q»^0 

^dad^ S^odHtasorij da dot <T5da daai&Ojdo tariaqra S&*»fo tfdal 
^i$8rtoqldforfa£o,*t3 4 6* I rte £o,odad»» 8§dad o&f,* dd dado* djdrtjdo »d- 
4^8 4^,0 odadao dodtfda^odo dodo odatjw qlda i qn tin? da 3* 3d 3^3 w 
d3ro3j9da* I wddrcrindas I ada^ro I «bo 5 j£cdoo3a?d &o«3e S>53o>rooJa 
A^ddt I tSdTdOsSed^oSoc^qiFB II 

a^Jadcsaqlr 

(didc?js?d^f^)d a6j rtataoqJad?) oJa**—i«odad?< I it dads— dd* t3?*d^ \ 
d^dd^o—ad^odd 3)*,d?d I o&dao— odadadgrt I dod^o—da\,od tadd doda* 
ndido* I ttmd)-do?r»d do aid | <«—I di*-_wd( dad^d*. I sood— 

do(tfd§ I gotooda—a^da^dtoj | d'ddc — tadavau tJeartad>ddOjl & ddroiodafc- 
looAdan tadadoi dredaf.td. 

^aaaqJr 

dad*in?d^*>fT5>d aej TJauoqlid?, i«odad?d dc^ dadskj (a*,ra^) d^od udadod 
oar\dadoi aa^odd odadadgrt dOtnddo rid «*d? dad^d^ d» doftteg 

aofcda^dtfoj dada, tadavaea dtajJa^ddOj ioo^dan tadadoi djada^^d. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to Yama, son of Vivaswat, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

A0'«a<obrt«a 

a da^dgo&o dua&d adiflfa^rt^Codao 'adad dads aota dt^3j aa,» e$a* 

tt^dotatfFdda^da. da^djred dataoqiaad dotddfid aa,^ tsqSa* tsa^ tadadodd,«5t3 
dgdad ojadadotfdO odadad ut?rt dodUatfotnca^cid^ fn>3> ^d» feoidaftdtaa d,aJa^4> 
itd Boda taotp^ortV aa^ * jio^d sJaTfojriVg aa^aand. dt^ addflnart «t de 
rioted L(©$oiado^ t^djj^dd addrioiado^ dot®- 
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o&3^ Srio wrroio dfcdtfo i 

« ddroSja;&&ea$ g-okjsodo tSerfie II 3 II 

adxait 

od)** I it I Oslo I o&r - 1 aj^aco I dodi I wn?do I itodrfo I 
i* I ie I w I rfiFodJsrfjA I *ibS I goiredo I jS^di* II 3 II 

wokajpaj^o 

oS' rtowo£rc< o&jijifte ado tarrjdo odoi^ d^aeo ctodtfo I datii&i* 
^otoad^dwo I dBoi JiOTTwodj dsdfmoio waddoirerdo; If 

QUimfF 

(a^ fcuoqbd*) ofcr— uocb*t< I I' dads—t3?i^ | ctadtfo—c&^od 
djjdasAdadoi I &do— d^dn?d^ I Bmrfj-to{Ad to | ob**—i>o tfcdtd | 
aj^aso—JSj^rt (totAd^to) | da* d<— 54 edf tStdcttd*. I qjirf— * to<dd£ | 
j£o3j»o&— sjafcxiadjdtoj I «&td*t— uafcvau tita&djdtoj | » ddrotoda*— 

tooddiA todado* dJt>dai,td. 

9>s»qSr 

^ dauoqbd?, ^ t3*dd^ da^od tods^Adadod t-odad*$ d^tot*^ totAdO 
dj^rt to{Ad«D, *$d? dtdd^d^ 4i d/sttfdO aaktfa^dtoj toafoffau tStarta 
5$cJtoj *a€>rt feoidiA todadod djadaf^d. 

English Translatin 

Although your spirit have gone far away to heaven, or to earth, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

tfobVH&tfl 

oJa|,« tjjs&jo ;tocJjse arrays djsutto I 
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gg, « rfirodjjrfi?j?a5 gcdRoja tSerf^e || 4 || 

tidoatft 

oJa»* I i% I tf/aLao i I dotfs I wnado I liodtfo I 

3»* I it I w I ridFoSjada* I <orf I goctooia I £'d*e II* II 

sao&»VJa3|0 

08c &uo$sde o^o^iSac tfazxo I t^odAe o&h^i 

m I no wnado 3a?ddFotadd8 II 

ditioqbdo o&»*—t-oc&dei? I 3c da<$8— &&&$ I etodtfo-sto^od 

ctodaaivJidoi I ii3ot^F*^o—cTOUij Btkjrttfod a^aud I $«aao—ijtoaart I 
timdd-&ratndta> | 3»* 3c—ed« I < qb $—*© I j£o3jao3o— 

xb^dtaj I ta^d**—| » diFotodo*—kodchn u&doi 

dredged. 

VanaqSr 

*a?5j xhuoqbd?, i-odadtd tSc^d^) ?toy>d d,oda7>r\ckdoi ?re^ QdJjrteod 
•s^j&sred aSjstr^dra, wd? tfttfddii^ 'a© a^xh^dti/Sj tscadj 

^)d«Aj koAdofi wdidoi djsda^td. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the four-quartered earth, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long)- 

rtoSo»zntfi 

I I I 

3 ijS&tot sfectac sirrah djadtfo I 
« sWotos&fctad go!toato n v u 

Bdl»<l 

o&t* 1 it I dirt,* I i^sOdt I sk?i» I tmaab I ctodtfo I 
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if I it I w I a^rtofeXi I I gatoofe I «S«di« II v II 

jwoiawsjadjo 

c6< jfeMO&©< O&f,* do^S d,&$8 Stf^oS^ d03WO*^$;to,t W^dO *09- 
dtfFofeodos II 

a,*aoat|JF 

(adj jfeuoqbdt) ofe **—uozbZtf I g* dofls—^ I rfjadtfo—sia^od 

djsdasnfedoi | fc$grt,8 d,Od8—rou^ drfo^riCto I wrredo—TtofAc^to I g»* ie— 
«e$? ^ tSt^dd^ I «5 bS—' a© | gotoofe— rox&^dtoj I tS*d<e— ae^Ftfsu 
ttta&djdtoj I w d^Fodradja*—*ooafen tofedo^ a^do^ed. 

^ &*ooqbd?, t,o{fed?^ ^ tSe^diS di^od ctodrondadoi ro^ QriogrtCto 
«d{ ^ eSt^d^ 'a® rofc&^dfoj, O^fvdu txfetf^dtoj koAfers uda 
doi dj^tfe|,?d. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the four regions (of 
apace), we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

rtobncsrii 

II II 

o±>;§^ xS^ooc^rfowr^o 3octo>s wrre^o rijadtfo i 

i i i 

M rf^roirerfo*)?^ goireoio teedfl? || a || 

ados at 

odo* I $< I toiMd,o I a»Fdo I sfeds I wroio | cUdtfo I 
** I it I w I dgFcksdo* I <aod I godwodo I atdrt* II a II 


jwoiiwyjj^o 

c8« rtowo£fte odof,* dorfcaesWFdo I «mFo^d»i?)| gd j0 go rtdoad,o 
skt^o ars wrrado gr»dgFod«di8 II 






e. tr. w. o. jo ] 


Bfy^tdrtoBol* 


set' 


a^jJoaqJr 

(aej ;buoqbdf) o3a»*—t«od>dt$ I ^ ^ d?dd:$ I dredtfo—fia^od 

ctodsrertadoi I wtordo—£?0£od &ottd I rtdwd,o— ddad,^ (eqJa«> tstHpo^sred 
dt^d djded^) I wrado—dfl?r\d dj; I i&* ^ tStrfgfdd^ I •art—«ag I 

go&raoia— ^3Xdid)ddjij | wdi*^ddj»j I . « dirodjadi*—ko4&r\ uckdoi 

djidj|,?d. 

cpsssqtr 

aej zhuoqkd?, t,odid?$ cto^od d^dsnmdidoi ttotfogarad 

wqSsre d>?j£d d,d?d^ g^en^da wd« ^ d?^d^ *€> asfc^dtoj d^ udiv^w 
todid^d)ddJSj loolcbn wdodo3 dredai^d. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the watery ocean, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

Aobnroc!: 

I I I 

s&oee$eg zb&nz wra>3o ci/adtfo i 

i i i 

dd, « sddrojjfc3o**3$ godreojo trifle II fc. II 

tictoagi 

oiai* I <t I d*0<t3'i I d,rdii I d^i I tirrei I dredtfo I 
£•* I it I w I d£r<dradoXi I %a$ I gireoio I s2?di? !l t II 

«9cxionva^|0 

oSt rtowodo* c&f,< d)di d,ddg atf ; rttj ) oAedjrOttS<drtfc,ttirn^do tfot 

rtio II 

a^aoaqJr 

(adj ^toaqbd?) uodod?$ | 3* ;fcfji_^ I dredtfo—stored 

dodnarhdoi I a^ddt—rfdrcre dOcj*,dd I d)0(d(i—d,t$rW (TlisdiF) d^fddj I 

tarred}—datru^cto | dr" i'-^ud' 5 ^ i3(irfd^l qjd—?§ I j£<ri»o4)— 
dtdAc—ot^rtreo wcSjVj^d^ I « ddroiredj**— iooAean wttodoJ dredjf,td. 
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adj &uot£;Je, t-ocbdttf ^ t3tad3 d&V>d djjdsttrtddtf} d>^ rfdrfR) dO* 
A,did d,t$rftf s6/ifnr£tto, ed? ^ t3(^dd^ 'ag crafc&sgdtoj daa^ Ot^Firce) 

todjtfod)dttoj Joo^don wdjdoJ djackf^d. 

English Translation 

Although your spirit have gone far awa/ to the advancing rays of 
light, we bring back that (spirit) of yours to dwelling here, to live (long)- 

xokvaro* 

o&tS^ e;§pt oSorfj5i?^95rforf3jse arrerfo djsdtfo I 
dd m rfdFodJsrfoJtieoS gc&read tierf;!? II a. ll 

zScisatfi 

oioi^ I £« I wds I ok* I t»dQ'i I skis'I wnrsab I ri»dtfo I 
<* I it I e I ddrokada* I vaS I g dire ok I t3cdrf< II t II 

roa&»9»^o 

rf * douot^a^ oki? doilowd erodrfo okdA'dQ'drdrfjt'dft *0* rtrfo II 

8jAzSaaql r 

^iwoqjjde) okr—uodid^ | ^ do?k— tStfdd) I ctodtfo— ei^o* 

d«daD^d | ede-tjud^ I kd$t8- I wrrcdi—rf^n *e><£cto I 

^ **■“**< dtddd^ I a© I gokaok— nrx^d^ | deddt— 

uvtovzv wcktb^dtoj | « drfFokaskfc—feoa&n udodoi drotk^td. 

psaetfr 

***& akuoqkdt, t»odid<* ej^o* dftdoDftdbd wt>dd^, eqtoa uwo 

“*** Bd( ^ %6 ubSjjsu txfcOiJcM/* 

tooMifv udbdoi djjdo^fd. 




e. n. d. jo] 


U>iJitGM©8ow 


English Traoa^tion 

Although your spirit have gone far away to the waters, to the plants, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long)- 

rfofevaiatfi 

oto3,e jtoo&ro o&riosW© s&ctoe arreia rtjadrfo i 

i i i 

gotocdo gcdftc h«jH 

zidsstii 

o3o»* I I jiao&Fo I oia^ ! erudio I dais I wrredo I djsdtfo I 
i* I ti l v I stfrofodaft I *oi I gofoofe I d'drtt II <s II 

gaouaqn^o 

oSt &tao$A' odaf,t dojis toobro jtao&F&ad oJaciadrto gQ* rtdo II 

EjftzScraqSr 

dauotfadt) o&r— t-odadftf | dajjg—^ tS?a^ I ti»drfo— 

£dar\oi torfad/adddad I rt/adjjO—xka$Ara{«*jaj I ewdrto—vodfcjd Aiattftfj^ I 
tinadJ—i&otnri cto rid I di f it—esd? d^d?^ | «art—«©rt I go3»o&— 
TOfcria^dtoj I dtdrtt— udarou gearia;$dtaj | <* diFodjadafc—loo4dar\ udadoi 

dwdaitd. 

V»asdr 

riatiotjad*, t,odad?< ja?^ iS'i'&j) tfdaftoi udadJadddad rijackdattftoj, 
tfodri^ drattftoj d/atnddra rid wcS? jad^ d?<^dd^ 'aCj n^ria^dtoj, udaTrao tftdria 
’ ;$dd<aj iooAdar* tadadoi djadaf,,?d. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the sun, to the dawn, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

*oba»»«i 

o&3 * adirsatf, .adiJM rfo km ttrrario riJwWo I 

—® ti w^. _ _ 
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I I I 

gg « dgroijsdo&ed goiraoJo tied*? II t 11 

rdrotfi 

oio* | 3e I zSdms* I Wjtrfrfg I s&fSs I wrredo I riradtfo I 
di* I it I w I ddFoiradi* I «b 5 I j£o3rao& I testae II r II 

TOOfcsgqsdjO 

c8* jtowo$/5e o&i,* dodra* ddF*?<3* do* rtdo II 

j^ldcnqSF 

(^e3j ^oqbde) o3o»*— t-odod?^ I it skids—t8?3<d^ I l&Qdlo— && 
r\oi ctodsrandodoS I w^edis—«oa& &rad ;rad | ridFi^d*—ddrid,ci?drti?rt | tsrrcsto— 
dfitr\d Q to I iw* I <ao$— -aO I godraok— I 

t&*dj5«— wake^y jSea&^d^ | w d^Foiradofc—ko^cim todadoi drado^td. 

rpza$r 

jfcwoqbd?, t»o&>d?$ ^ ciJ^od toa&dJ5d;rar\d>d doj^ wak Aod 

•rad ddF^d^rttfrt dra^d da, »d? ^ tSt^dd^ <a£> sDfc^dd/^, wafcww t3{dJk 
^ddjjj bodcbn udodoi drad^cd. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the great mountains, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

Xobsasatfi 

otei,' a^aocio wrt^k&e tsrraij djadgo i 
gg, e rfgrodrerfifceri goijsoia titrfi? u oo a 

ticfcnft 

Cd)r I £< I aij® I *t*o I wrir I sk?!i | wrraab | djsdtfo I 
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Is* I It I w I dlro&sdafc I ^ad I goJnofc I tStdrtt II oo II 

ssobatpai^o 

dt ofcl,t sbciot la* rtlo I did, ofettot &rtd*o^» II 

aJjUSastfr 

(^ lauo^dt) ok**—| It dbcis—I rindlo—d&\od 
wdactodsnA&doioiwj I < 3 do tsrta r —d» tsr^fc&dol I tsrresft— 

efcofAddra | Is* It— »c3? ^ ^«id^ I id— 1 © I gotook— aafcxb^drt^ I 

dtdlt—tStarti^dtoj I tt dlFOdns&A—I doA&a tochdoi dnc£>£?s5. 

qnasqSF 

dfy rtauoqbd?, t-odide* £<1^ tfa^od tjakdradanAckdol, 4i Mo 
tirtd,^ a^fc&doi rfja?Ad dra, ed? ^ 1 © sdfrfc^dtfj^, e3t3ib3)dtfj^ 

ko*d>A wdidoi rfmkitd. 

English Translation 

Although your spirit have gone to the remotest regions of this universe* 
we bring back that spirit of yours to dwell here, to live (long)- 
ftobsaoatfi 

odod^ 3^03)8 riasddjae rioci/ae wrreio rijaddo I 

dd, w ddrodjarfo^ed ^oireoio n on (I 


obi* I It I doat | do^sdli I sbdi | wrrsi I d/scWo I 
Is? I It I * I dlr^j»djfc I id I go3j*o& I t»tdit II 00 II 

s»o&>«v»^o 

tft jtouotjtot oiJi,t da|t dent dtndlotsl^olo datidtsvi^mda la* 


rldo il 
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(adj xbuoqkdf) o 3 j»*— t-odde* I £« sktfg—tS {^4 I ti/id*o— sSa^od 
ztoddan&doi | ado38 Jtio^ddg— djsdd,d?di?j | urredo—ogj»?nd do I 
it—wc3? ^ tS^fid^ I <qaJ—'ag I gotoodo— suXiri^dtoj I tltd*e—uakvau 
t8?a?*j^dtfjaj I w diFO&asiifc—ioodckn wdadoi djac&l^d. 

5»:»qJr 

aauoqbdt, t-odod{tf tfa^od ctodswndodoi ea^oi dadd^cd^ 

rfjstnd da od( ^ tStdtfd?^ •»£ srcfc&^dto}, wah^o tJtajfc^dd/^ koddin ucbdoi 
stodged. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the remotest regions, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

ftokmuatfi 

oJo^e jjJjjSo t3 i3 rfi^Ae arro^o dftdtfo I 
a ti&rotiiOoktgi tSeisJs? n as n 

tidzatfl 

*&•*“ I £* I tjbario | rf | $d <0 I t$ I sbris I nnasL | &od 4 o I 
<•* I it I w I d£FOd»sto* * | gotook I £cd*< II oj II 

x&oJaaqsa^o 

*>uo$j9( oi>t,« sb*A' $ni 0 tl $sJ 4 o tl«i 4 Stfi 
««<<» tf* 4 «Sdg»ajd,*r!fasii)J 4 j^rttjrasurasra** ij^o *,a»otis*M£o t?d« I 
3^> ddrd, rtio 3)$At A'dfnofo ftsamod) tn&lroinj&ii h 

aSjMoadr 

("i «fc*-«.«d»M I <« Jbrii-&^ d«^ I tUd««—^cd 

dm)s»i-,d9ds* I $ata-$nimvti digged *a | ^«—<?»^»^od dj^ridgdw I 
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tmasto— *»tn o^sinddn I <»» i<_ed< ^ jftffSsSsi^ I «aJ—«g I goincfc- 
oafcda^dwaj I d*dd*—wa&vau tieada^dtfj^ | 0 ddrofoadafc—fcoJdan todado* 
djada^td. 

tpsafr 

a<3j dauoqbdf, i*odade$ <a?^ tStdd^ fio^od dJadsjar\dado3 qtodvaead d£ d 
ritfSotoja, ^ad 4 «^»d *!, d r(tf©oi>.fa d/ae* o^aand Q djj, wdt ^ il?*ddd\ *0 nafcda 
^dtfjaj, uda«ra« t3?a^dtfjjj ka^dan tadadoi djadj|,(d. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to what has been, or to 
what is to be, we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live 
(long). 

SOd&ja.otfa^Soja 

d, vaO'A ridiiro dd^rido dja^o woqr^QeFwo djOirercao ri^JcaoSajjaiJadjadFo I 
eadg dd, J,da^8 I ws^da* dotaad^a do*,g I dddae dd^va daaado^g I 
ddda* dotfa, 4 d,oa I tscT^ ddvadd^traj^ofog I wjla. r- 00 .1 ‘ 5 & i t#,egi©rtna ) 3 a»* | 
ava^oa^va^dJ^O^^tsScrtcoiao dtBdaa 4 l to^wa^fid^ddja,* d^asaaa^waS^rlFda 
d&aia^ S&oiaFSt&Fd^qiFo uoq^doifaeswdfr I d^a* da »8 toedae* tidier 
datd da^&dji^Fo jtocdadada.dia'l wd^dd^nao &©iaF*dFed»a t$da*aF 4 i 
*aa<da^ I 0JtoS>t$e dad tjA oa^dada&tOiJa&a^o d<aedada,d«s' | erfd,oSA<i 
jua d<d»a I iQditoFt eda&aafejQa^ d^sja^ «ortaatva. dtdaai I ddA,^$i 
fcs^gpg do^dawadojkdorfa, jd.oatpdajFaad^n^a* na^aad^sf^ d'ddc I 
d&aoi5^?bdFdFd 4 toiira,t dtdaa I dqsa wadava^odo 1 d, vaO'* dJtlFt tiddja,t 
UaiaF^dd«?dfjaiijFo dt3g)^ia?a A Fo jkaedao wada.djj^&fytddrtdjao&atd,- 
oa^o djSatdadacw^Ao dd,dJ3^o eort/ae£d«d»a8 do^dawado^do^a,^ 

^oagpcja^Faad^d^ daaodjt^odjO waqfFtlredt* il ri&ra* B&oiratrtg II 

e^aaad^)—d, aaoiaaFOiaai a:u *t pav^oja ©fiajjafldjg otoc^iSoja 

*ja£3). «dc€ atoa, di d/arf,^ raatoaoJad^oad wo 9^0 dajada 

dooO doS/stdOtto aSafcrtv'a. & dja«,d djsdOd a*a diflajrttfa ^SajO'qJod?^. aoUdoia 
dj«^ aoUoUa egdrttf oda oadriVatf, do^oddj^. t-otf2,<5aia da*£ doUolh et£d/W 
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«di cad/Wotf, d}®ado£, aow e^odfc^di. a5^<3ak aow qiodXi^da. 

& e^odfc^ &fc£j*i0 ©da ©adrtCd^ d.rad©d adda ©adrttfjD ate^agda, ej^drtto wed 
da/ada ©*>drW€) ©oUoi3a tt^dritto -adod^j («$&. r-nn) ©oda & ejJodfc^ «j£ra;$. d,^* 

aSa^sJg t«oda e^d^ es^tfsranda^da- & dartCrf c3«>u^ ajatfajrttfg tSeaodod jo^cs 

d^ i3?drax t^oii^d £aiaF£d?d3<da ^aejridacTOqSFsrsn woqa^orWa c^^fXj tt&fccred. 
5*/a« do 108 tocsb ©oto frew^ola aJ^d© da^ad ^5^4 ^raan jfotdadedloiad^ 
rta^fcaraa. udood & fTsu^ ajatfa^rttfri ^sjjFidc? dfdiodaa, rn>«£<3a$a #ja$jrt 
dabFAoia tslrt &a<dacira d?o dedlo&a. u&3'3' sfcds ©ow aja^rto wdd daao&d 
(M-k. ajatfajri*) ajatfajritfg e3a£?3e ©oto rizjod dedlojad^ rta^fcda^dOod w aJatfajrttfrto 
«&£<£<&* d?diaJaa, j^dilraF? wjfoo aota atf<5aia aia*jrt d 0 $ao5a? Aradoad aia^d® 
d^srea^aaftdaddda d?dirfsk. add daaoQd ajatfajrfert ©odd do*„, dascado*,,, 
^ota tfod*^ daasda aborted (y-no aborted) c^aad^arttfa dfdidaa; 

udd riaood^dc&j ©oto no £? sSa^d 3f*sraF$F$j Taod^a fiedioiaa. esia^daritfcriaC_ 

d, raO*a d^tlF? i$3&a,e ao&F^ditoediaaqiFo ^s^&qreF^o jkaedao warto,- 
^^j^^ddridjaolrae^oa^o c5,aesk>fcS>«Ao rtat^dj^o «ort/ae£d*si«?8fcso^ps 
aJo4 ) damadot # do^ i 3 e Da«pcwF 4 5jaa^$^ rtaaod^asodjO m$riSrt<t ©>da 
rictfda^da. d^olra?ridd^ kodak? a??*<uar\d. • 

sse 

daodu_no II e&aat#—v II jta ^—mf II 
b 11 eq^oia— n II drtF— || 

Jia^BJgdad JdarfjOJflj_no I 

—taoqfci d^tfuoqtoarj^tioqiarPFrooiajwi I 
d* 5 *®*—o-*. ?ifti)F*i | v. joaiiFAi <ja«di^ I m-k. edapcii I t. 
©ortj»*£d<d»i a , 9 | i wo*0^o &otdai ^pv? Jjqra 4 dj*) I v.r, 

o°dd tru» oadF. TOjSjailjQ*^ I oodg ^paaFtfr. nywa^a^aod,^ [ 
^Jodi— n.t. * ; da / n r I e. do* I l r. storodo*,! I 
no. d; 0 * 4 d oa I 

doksarotfi 

d; saoJjsroliog d^icJo cjaeodos n^seiierf ^isdass dqJ)<, I 
ed ero^ati^ro doaSdo jfci f>ojoF4JiF&*sao ttoll 
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diij^ddokwa 
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sdo}<i 

ai, I £90 I eoJw8 I aJ,$ddo I d&cofes 1 »9 ¥909,j«jsid I d,dajdo»9 I dqj^ 4 I 
«$ I 1^39^8 I Cfti* I da?£ I wiJfo I dtwsddo I da I Wsvtohi I d&>t»9o II o II 

KBQlisvas^o 

jkWO$Q*090^33OaO&ad^O d, ¥9© I d,dq{F¥9o I sd,^pdF^dArfrqJF^ijJFS I 
tfqio d > d$F¥9Siaa erot^d* I d,ddo d^d^ddo da*o3jae ddddo I oJi’SdilfteaSei- 
Swd^ijiFS I $^F^dart,«s9i3eddno3d)dF0FV9o I d^ rijss^ods I d,dada»9 ddaF- 
d*9 *9d$cJ9 dqj^ 79^*9dQd d$< ^»9£>d d^FCO dd^l WQT9$ tfjSniiQ' d«»¥9- 

^j^dd»iloes^Fo H^tpofcdstoaJwoFgwdM^** I dqtrofc* I rtawoqkw^m. 
dd^Fe Ji9JjF*» 359ddcd*9 doadddad^odo riradddo dfe**9o I ddd A t»da I rtdjdall 

8^ 9 send r 

d,dada»9—tfdjFttJtofiad ?redqjoaiod I dqid^ wa »909 «j)d_dq5d€)d>d ts*Scfc 
ri>d$dnaA luoi^didod | eo&as—&uoqba<i esoii^ I d,ddo—G?^F3ar\ai>ja I 
dacodas—ol/adcSOod toadananolija I d, areO—t3tfoj>«D (d^ak^ dflod©) I eip- 
| 559^8—fc3?a3a&5od dnodod ^&3^(5TOd^>toJ9fc5kdrfcfc) I 

wqJro—3a& d?a;Jd{Sou wjSdi^ I dtfjkaa,^ I &®iaF*8— ^afcFarfo^* 

vad o^ddfdioiw I doaddo—todidndd^^ I da «36o<*90—dnolbaSntrti). 

Vs^nfr 

T*d3F*i$t)cJc)cj TTOdpoajod cJqSdOdod tscidi jfcdjdasn t-oJ^ckdoi, dauodaS^ 
tsatodi) o^FJsaAokn, oSTadfSaod toadoasnoJin rZ<oi)0. sadji^ riajafcjfcd ^daaSprt 
*3(k TSfi^ t)di<t3^od e^oi» tS<oj»id. ^^FJxJoe^^vad BaddediaJw udjti/ad^ 
rfndUirfntri©. 

English Translation 

May the life of Subandhu be augmented so as to be more lastiog and 
newer, as men conveyed in car (are carried on) by a skilfull (driver) : he 
who falls (from life), increases (his) desire to live : may Nirriti depart far off. 

MobaamSi 

USQbt *0 I 
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l I I 

3D Ssd^ w8sd gdoD^do rto ?iodor3t3r8o?3Doii 

Udroai 

I (id I 050&* I &$sdoi«“ I <& I wf^o I tfors&cSt I & I ^jdaqf I d,sko* | 
ra | ds I I wO»a I dodo&, I jJoas^do I rti I $850bd8 I^Mno II s II 

xradod^ JTOS^ fttododjadt d* I cfe w?$r« I oaofc* ti'OTO&Mdctosrfgfireijtro 
aOdaS^tpadddd^o oSa^ tfoas&BSt I tfj&F8 I tsi, m$Ft I fcv&r^ do, io 
riaa^ttfo&o tfodoF «*d A qiF8 I I & rtoa$o a$dotf ^dog* wrtoajw^d 0 

^OTo^p^pi riaeo?* tftredooSe I n »$ aS&<oh frusnij 0 rtowo$*d 
rtsraFrf u9n ^eraar do^ra 53a I woa rt^as I d.oo-ej ! dodo&, I ^dno | 
id citjoFis aioadddo^oio dradd?do t^Sotno I rlt^no II 

rt^accnqlr 

wssii^ do—?radanad^ de^sartad *awdg I oao3o*—woinfcjd dradd qJjwtfr 
di>n I &$do«*—dQokoi 3)d^dad | wd^o^ato^d^ I tfoarfocSe—abF;&i,cd I 
jfc—vu^daaaftak.» I j$doqf—edttfatfa^okra I ^snoA—ed^ris^ («&Fdo£cd) | 
do^ia—tto^od d,do*ivad d&jiF^oiu I ds— da^od w&F^sad I n aB^JJ—w rftfoaDd 
wd^rt*»d\ I dodod^—tjJ^O I $t&F&8—daJiF^dtaoiw I dcaddo— sptfaad ctod 
&&$£ I do «J!©tarao—a&jaGt 3 :>afo?rtC>. 

VasaqiF 

nadanad^ do^aartad rawdg woiwdjFC^naft d^okoi ^djtfaad dadjd^ 
dakF^art wJjFdii?^. ec5?adqJ^wdw^rt^«^Fd3i?d. 5to^odd,rfoA 

ivad dak^aki da^od ©dF^d d«t> e^dd^ tjJ£d®. 0&, wptfaad drad 

d?d$j cSjadUo&racri©. 

English Translation 

(When) the hymn (is being sung) let us offer (sacrificial) food, like a 
treasure (to Nirriti) for the sake of riches, and many kinds of sacrificial 
viands ; may she, being praised, partake of all these our (offerings) ; may 
Nirriti depart far off. 
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ftokaarogi 

I I I 

o^ootors chdoiae 

i 

I 

II I 

33 &/e>$ $ 3 ^$ w03c) i 3 $e 3 rioa&do <0 askratSrkearao n 

JBdBSSl 

eQ I do I woiirs I I tfrftsk I n^81 a I tjU^Jo I fttiobg I a I I 

a? I <38 I I_u0a» I ! ricrcjrido | A) I assoLas1 «3Bo*»?o II * II 
mo&av 9 *^ 0 

rfo3odJo5jaFcsO« , a^Ao,a , ^o< ii j: «$ort,j J WFt3 J 8 rta ados^^tp^SsSe^ I cf^jjF 

tjL&SWo jtaolraFt cdoqre j^d^tptfjJF&adiStfda I ftdoirae in^ I 

ftOdrti,* I i' o&qRea,awa&to*i5*?^a$tjldo* ad i » r | rs *?& oirafc stotrjn^Qi 
<ja,*w,ri •?3 jtoFd tsOaa rt^ra die &o&Fi& I w?f»* I 

*d,dw*,o II 

^StnaqlF 

cf^g_?lf5^ | g/asao a—tjtoaaofca^ 4drartCod edodidoJak/a I ftdofoi— 
dt3^aijjq54) I tf—akttfrttfa^ wdodidoiofcA I (do&o— fn>3) I wdjt— 

I sf^od^i — aa^ ^didd*,rtCod I do—^pcaFsan I &$ tjldtd* —«i$,a}fc 
to(€>&3o&3rtO | aOia-aac^od ad,doMvad I doior*i—c>afcFiai» | ai—aa^od 
d©*s«>d I «a—| e3**d—woaiwaa,^ I doaddo—aa^od 

dradSDA I do s&kevao— aLndlh&JitrtfD. 

tjBaafr 

d/ad 4 do 4drarftfod tjiradoo^a^ wao&doiaiiA, do^oiwqJ^ dot^rt^d^ «dod> 
dolaiua <ro;$ aa^ iSodf.rtCod dd>,ri^a^ ^rerc^n w^Eufc AA?0;fcdojnrt©. aa^od 
a,dofcgv»d padiFiodw aa^od ri©d;y»d a«o d^irt^a^ eooiwss,^. ed* aa^od dad 
a?n aSAoU)oSA(r(0. 

English Translalion 

May we, by our manly exertions, overcome our enemies, as the Sun 
the earth* as thunderbolts the clouds : she, being praised, knows all these 
our (exploits) : may Nirriti depart far off- 
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Treabratpa^tftosa 


*9&> >338*1 

I III 

rfjse s$o ws &fc5Jdo ados eyas sd^esdo & ^odor^oo- 

I 

t^dodo 

do^&rijae fcsDsdJa tw irae 3doe>3do to $odoF3&F- 

&>$3e)0 

xJdcra^i 

Ad? <ai I & I <38 I toedo I s&^sSc I doa I mi I d^tdo I <b I doo&Fo I 
ewa'S^doio I 

do e si?i I I ttBdja I rto I <$8 I v&, | doojddo I 7b I &8jol>&81 tStotaso II v II 

ro&icavM^o 

08 ( jkQ*dO <£/dC5*V3* & &*0 # dO^rf* 5*Qt «!o? CT98 | rfOjd d0?£?^0 

tfodo I w^hFts I *o& a 1 o?3*dwi| > dotfdo.o$ ;1 Fo ftt^otf- 

dooricdoo^o jtoo&Fo ddjg'do I tSdw^oo «3*rf<3o<^qiF81 t3<sjasresJt ^»o3j»rdrfr- 
<roa^«pw^odo8 I *ot$ I ericWfdOjda* I wotottpOFd^ioF** a^eei/a* 

warfja woo^ra^P* i^C^o 7b jkaotf&aes&L I fcdjdoo^o II 

«>SiJo3IiJf 

fc»<3o —finest I <it—I do^sS*—do^art I 7b dra* do* 
nas—^raFS3cn I <ia_djrf I erot^doio—wdo&izfc^corf I ?irao3oro— 

I d^tdo—;ira?ckdo¥3ne> I d^ 4 «?8—esac^rtVi *<od»^dood I tods— 
djto^aarba I wodj*—d*>3^ | <ii—-jjdart I 7 b —riisotfdaan | wdo,—wndO I 

$»bF6:—cjaJiF^oiii | doaddo—<ia^od ctoddj I do dtotaao— ttU^djatrt©. 

V333(|JF 

djs{d}<5?, sb^ari taU^&GdtStd. f«>4 wdo&oda^did 

<&afGfcdo®art€>. dairis, tftfaiii^jdOod c^srer'ad jfcafc^vao;^ fiakrt ds»M 
srertO. ;>sbF*ato d»d^ alraoib£/3?r(©. 

English Translation 

Give us not up, Soma, to death : may we (long) behold the rising 
sun *• may our old age brought on by (passing) days be happy : may Nirriti 
depart for off. 
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fto&onrodi 

I I I I I 

ertoaeSs rfoctos es*e>*o qredoSo to sd, sea 

i 

woiw? I 

i i i 

osdop 3s aSori^ ^3*3 ^o 33^o ^qircdo^ H 95 w 

*ScJb5s!i 

ertJS&«3« I dods I un\A) I qredoi) I dessdde I ft I d, I id I <$8 I wcdws I 

I ill 

ddo$ I <38 I AftobFrfj I rtosrijb I 3^3*£ I 4° I £4° • djjfrcSoJi II81 II 

nsoidwv? JjO 

tf* »&?>*£* s&cbstfyrwrfartAcrao <3?i, d*a sk<3» $i3t?ir do3o I 

Goii a*swd;3* tSt^doo do d, id rtoda dqiFCd) ;lrd'5K? 4 tf:iraoi»8 I iod OTdo$> 
to do& (ta's^Vi* jtoo&r^ dori^i t3drtoddF<5* I ^o d ^SeTOTO^tpdF^td 
drijO dOcdo dgrofe | dqiFO&dj II 

i^StfBaqlF 

ttjto&eSt— ca, ranged Ad aej wx^cideaoke I wTOjk—<3d>rt I sk<38— 
?l<dio8j5?d d?^dfS^ I qradoii—3)<38 tod) I d$sndo3ie— s^ ee^Fvau tJtaztoa I 
<38—5id^ | wo3oo8—W'dn^ci^ I & d, id—saijQrfsAn i3$oi»do;i duck I <38— 
Sld^jj^ I Jtod^ dodjfc—^Q(dodoi I ddo$— sa bfc I ^<e«3— 
<to^od ©bFiaad ^idod I ^c— pt& I d^o—$o?dd<3\ I d^FO&d,—t3to>. 

VsotijJf 

TO,c9rftf a?3j wX)£?Jc5?ao3)f, <3d)rt tf<d)to?d il?dfidd^ 3)<$i tod j. 

TO3) Df^Ftfau tJ?aXoo fid^ eotoX,?^ wp«srn i3$oj))do i djad). to^I e<S{tfF«>o 
<lfj?didoi dj^di. <3!^od sJjf^sac; ^ddod £<<& dO(dd^ tJWj. 

English Translation 

Asuniti, give us back the (departed) spirit v extend our life that we 
may live (long) : establish us that we may (long) behold the sun : do you 
cherish the body with the ghi (that we have offered)- 
&4;4a4oferitt> 

di di-ftjrt ojA^jC'o j>dFd<idd^ aEttfaad— 

dod» e»v$o tysdoii t3do tstd<r»cdo d^dqircdo d <3 &oixn 
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dotfok ti fJs jtoo&FT^ rtoddFinoi) I dd i AdFdrtdo;3es& d^S* I sto 
dqredo jtoedj u * u & I «a^Sb $rt»toc tfd* I ^jss^o 

i^o dtfFO&dj II 

(£. no-vo) 

dej c?eao3af, dd^tfoeddgdad da^sl^ (Tag do^odd c^ra e$q5dt> w®^ 

dot;q5F;$ zJjsta^sDrt^di). uakirau tStOfcd^dVTjn J^ddeA £t>*do3 djsda daia, *id;^ 
wofoa^flr^ d^asia^a. ed^ ?id^ dtfdarfadoi dJDda. taaeavaw t^aXda^ stooiaF 

tlracda^dadoSein©. raC dtp* 9 ai&art d^dj^do dowqSr dda;$da. dJS dtp? da ^aji? 
jto*da o^wja* dou &,4399g;$ -adcJ^ rida^Fda^da. ss^sg w&r?i>d ^aOod ddj 
tjrfa$){®o5af, do^ddci^ ;$&!&»*& doda jjdFd^d daia:^*? 33 ^ 0 ^. 

Ttoo&FJ^ rfod^—;iracdaFc$^ osj^srorte;^ ^raeda^da^jda doc<3 taacae-so t»ea 
fc&s&fc dodtfr^. di S3?rdg ri^** li rt/ao&Fo d^d* -asu^a zia^a^rtv'cad^). 

4 ° * 4 ° ^dFO&^-d! d*)F d ^ s^tfarada ^0 ww^ipdFl^sl 
dOedo dqlFok «ra$ stfrt w^rdad s^aaod ^ doedd^ ^fovsa dcda rfev-rad. 4 
ddohdg Sufc&s^o^vsdrod dan«>FW«>aJaFda— «a) d*<d °*>Fa- 

v®oo dqiFO&rtj | ^cri^dtfo dd* rtdFS^do gd* I wria^Fva.jdjkaed^F*- 
&5& 4 dtf {wdoe^i/a^ddd^de II—^33u ; ^ enadtfdota esqSFdjaacred. ^a^eadediajaa 
tpagjJa^a^a^ood •»© ^ssta^ wdrsdoda eqSFdjada^da rfdaotsssrend doda 

d?vcjt)d. 

ftofenoaCi 

II || 

<a*o?ie3e j^ds^ dgos ^jis are,t9Soad c3jj« $tlo 
ifjstrio 1 

**/*'' <Jsc!torrf»i^ioiEj3?iorfoic rfo,tfoi» rfs 

*jfc, n t II 

edoUi 

«A>sS><$« I I ww? 4 ia 1 dgas I ^oi i W3,»o I mt* I <$8 I $'fe I t^erto I 
I *^«da I rt*i>Fo I ero«*jdcodo I wjLsdoi* I d^tfob I di I £&, Ilk. II 
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jnaiatatpsj^o 

e$e «&$*£' w?,»creo&a& c3*S wjre^da I »rt 4 0*o3at dauoqreaijiiJrt | 
d,v*iio doAado I ^^TO^do^rSW^i^rs I fcoiA j$dt Trejtodajre^ia 
i? 5 ?o I xre doda | dodao *$ &'Vt,ds4aatj # doidaad A tf ) oio dj&odaFo ddjg'da | rf? 
wdadai* (3'S ^d^Siredo oiaqrs jre^ijre <3reej*ra 4 (4 4t) ^oAa I iaaooia II 

*5,4*509^ 

wrtadeS*—osj eda^dedoSoe I wjre^da—jid^e I s^?i8—ddonoiaj^ | tijjag- 
ddFd^datjjgFdd^ I 3re,»o— s^redd-J^ I #*&»—s^fcjfo I d«— ddart I $re*rto— 
T^s^ddJ^ I qU&o—t-dnxa I erct^doio—vudcfcada^dad | jt^o—ztec^dd^ I 
tSjfye**—uakroy | dS 4 *da—jre>d) d^fdados^rfC I wdadai*—erecreddo^n asj 
e^ada4d?do5a? I ji;— ddart I rty*,—sw^raare^adoi I da^ofc — sSaaudQsia. 

9»S3»(|SF 

wx»a??ii3?do5j?,. d^g adoocriajj ddF^^da^Fdfif^ o^rec^ are 
ddart Tf^s^d^ t-dnda. trodo&aria^dad ztoc^^k udasau fre^ c5^?dado s^n€>. wired 
do Iviti «dadadc3?ao3a'f, ddart ^ea^caa^oliadreQ xJasodQaJa. 

English Translation 

Restore to us, Asuniti, sight and breath, and enjoyment in this 
world : long may we behold the rising sun ; make us happy, gracious 
(goddess), with prosperity- 

Xo&>»ca£i 

III II 

3§c$ctoF« w?too a£,$a' sg^cS* Fdnae sgctooiego I 

iii i i 

ricyaio $p> riip^o^crtja ^^«|| 

BdcsSi 

4^8 I dl 1 ddao 1 d>$?>e I d credo I 43 * | o^sl d?a* 1 Sgat i eoiOgo | 

4dt I <48 I i-fctdat | d^o I ricnda 1 4joi I dpsQ^ I dqre^o I odre I II t II 

d^at d<a? ilratj^t^da^oo are,re 0 dcreia 4<dsl ef^dFtdfaiao denial 
iqreoiO^daoiO^dcdiQdao dtreda I dqre iretdre* id^o dO*do jQridrcreia I 
iqre ^pap aJpeantP^fc? 1 * dtdra dqre^o t doqre «odOj£o I ft-oo-vu I ii, areo 
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sprio I snrpd 4 di sB^vwriod^itl no aQtidrcnii I $ori o3js tijt^oinr 

Aft^t *3<dc ri n&b ^pap a^o&rijda I own^ I ?£pap 

ri,o&ri,d3 I o&a rt^spFn^S^e dts^ ** rftp^o sprio a^o&t^do I sprt^ 
dqp a j*,*,8 I di. 4-3-4-es I «* 839 jB5^WO II 

«J,**S09$f 

atfj^Sie— Jj 0 ^?c5?soJ^ I fig—cteart I wrtao—I ricpda—A jjcO | 
rf^i—d3 4 e5j3<®c)Qt3(diai>i | j$dg—£dano&rt c^rad^ fade I wodOgo— 
eoio^$ $(jt utilize I to*5ii8—Aocrfadtdck I tf*—I dfj,©— Aoed 

I ^fj8— a&nokra I dip*—&ad© I oip—oire^rii | d^t— 

vidtidotii rffVCjtii^djse esoid daorWri^ I jJjjt^o— •s*>v r if^csii^j^ I ^gpap_ 

dttiiii tftiiA utilise. 

tpmqir 

fidort Aod©. d> a ?3.ra?tpQd?d3ok} d&notara ffckrt sp^ra 

A&dO. 3)<Ss wdiWO. Are?djcS?rf{^ fade, 

vo^cersd^d ztzAjzqAx $&>A troolb 

rfpdO. 

English Translation 

May earth restore the (departed) soul to us : may the divine heaven, 
may the firmament (restore it) : may Soma restore the body to us : may 
Pushan restore to us speech, which is prosperity. 

rtobiuatii 

do dMtiht rtowoqtes o3o& e a&di. stajdas I 

— — *3 — V — 

• I 

«?d 3 e)rf03$ ofcc ijipt d» g g ifta ggira d^$ & fy *o 

t^fJD^O^OS 4, HR 


*° 1 I *i I dJ5Woqfd« I obfe,' <*1 | I stoioi I 

ddwo I w«* I o&r I dds I cf» a * ! ^5? I |s*» I daii I ripe < 9 * I & I it I *o I 
rid I esbsbr II 0 II 
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^dd»&$fc # rt ) $°*e F5I * Jl i$3(V 8 8 I rtauoqid* 

do rtoaoo s^ofci^no ] S’td^ it I dari*^ oSaw,&re 4 eitoJ^ ;u 

dre^oa ^dAFd^^ | oSadjdg swdo irid drao I «dojd*?o I wd- 

do3a*?o I oSe xP h i rt* d^a c8* B^sas^$d*j tj^dro ^drariwo d«^o I o&n^ 
^dre d^rtJ^t^i* I d^disd^ddd^ol sddaav^j dataoqfao wotp^doSja* »a,d<tl 
oSe rtataotjre* i< r^o d,o* do da^d rta riada # $o titf ddo dds t^jdjadada** I 
fed*. II 

z^azScnqSF 

oSaio,*— did^jdiad^^dd^ I ©jadd^— | d»ioa—?d-ra^dtfdja «dl 

fljatd**—oywd^arttfa I rtawoqide—sauci^art I do—?ksodd^ t-dr\d£> I oda»*- 
atod I bdg— zn>dffa^a3o5j5? (odrad &ra?rtd:3olra?) edd^ I wd ^idno—t^djadCl 
if^8—ae^ ctyfote^dtaok? I a^$a— a«3j d^ok? I rf^dj© dds—d^trfofcot^red 
d«u dratrtrttfdJ^ freddxtao I 3e —(atj ditoot^dc) I Go lid—aired srad^p 

(Ai;?rtdj») I sint do «dada»*— feoitidOdd. 

Vaaaqfr 

dadi^ttod^ddrs, cdie^ j>dJ3Fd«cjs wd a^sn^tyaritfc rfataoqJasrt riasadd^ 
tudndO, dtfu s3adrtv*d-^ fredarodO. edd eada^aoOod datJoqhdd^ otod csd^p 
fcoXjdOdO. 

English Translation 

May the great heaven and earth, the parents of sacrifice, (grant) 
happiness to Subandhu ; heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 
(take away) iniquity ; may no ill ever approach you. 

*oto*as»tfi 

erf erf djva arf^tfod zjerft 3 *> I 

i i "~ i i 

j£rfj*> Z^&rf $d3t)rf0rf 0&rf,4P* C?^* rf,$& 

d4p* 5&®« rfo 4* -fro %& crarfirfo^ lir n 
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I I a* tfo I d»oo I «<rf I odor | did: I cfy I 3d>$a I tf^sdjo I dads I 

slat «i I & IJ' I *o I sJfS I tfdj&s* II r II 

893&nV3£ t 0 

Bsjpe rio^&faewdjtJtfwo B^o 3, v? d,tfo md tidoAl ***9,- 

^pT 3 B^adoritdd^s I <av9 rtdrt^e sp9dS$ i^siosdtddoi I ^dnoisio tdOtfo 

^d^e^^C^O tf$3$ttao£ A tp359,odo;dJ98d I *9$ rtS39Fl$ 7^0200^Td^8 359,100 d^O^A 
Setfs ll 

*3,0*3 05<jJF 

Od8—c^&ra?tfQotd I tfetfaa—d-rsertfjidsdsad Osd^rt* I O^^e—w^^ed?iii 
rftfoto adck drajdrtv'^ I $,*9— tsivs, *d^£? ado^o, tpzdi? aow sdojddo driadrWe^ I 
ed 2$doS—rtodosb^rf (sd^rt •aec&wdo^;3) I ^dja—ad^adig I atftfo— bode 
dJssdcJO I dOrto— dotfo*o£a I odor drfs—odred (d^ert) C93drttfrfo3r«? ed<d^ | 
wrt tfd»9o— ?re?fdJ9d© | 5^8—^ d^&fttoaQc$?aofcM rf^okt I 

^djo d*i8— ti ) $ c rtoiio$x7>d Tint) znti (dji?n) rW^ freddjaao I 3?— 
sbtoo^d?) ^<doJ *o d ?i—odred 339d^j (6/i?rt;fr) I dja< do esdodor—fcofcsQd©. 

V5S351^F 

dj9?rtpJ9dodriV9d CrfQritfo ej^£ede^3rttfoto addo d.radrttfo.ra, toto, dd^-Sf dorfj, 
9 ®d*c < 0 oto dorado dradritf^ra c±£eJra?tfao d aS^rt *a$dotodo^d sdiab, ad^odo© dja^t-odf 
drad^aa^do^d. o^aaad^rttft, ajjq^tdouoqisoad oadrfVr:.^ ijabdjaao. 
fcuoqbd*, odoad aradi^s feofcdod©. 

English Translation 

Remedies come down from heaven by tows and by threes : one 
wanders singly in heaven ; heaven and earth, remove all iniquity : let 
heaven (take away) iniquity : may no ill ever approach you. 

#o&o»eae!i 

*S»ooc3/do& rresksSno^o odo wrfaddoi^o^tsa, wsis I 

i i 

tfdpdosS o&ri^t d® 4 8 j$,§ 0 id^/se Ant do St *o 

tdasrfjrfjs^ n oo h 
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to I ssiori, I <&dob I mo I wdo^io I oils I w I wda5»* I erofcetf crawls | I 

i^dno I w* 51 ofcv* | drti I ri'fy I a&£p I gd» I dis I s*«« I jfc I it I *o I 

t£(4l «;&&•* II no II 

*9a»S»93ti ( 0 

oB< «sori, rtSw*do& s^tdoSo I -fro I mo riond&tfa^tfdototdortdrisbtiiFol 
o3j9es?lB*,mdrt» f I *o I w?J8 ddWo I I erofc^crew^ sdm^So- 

l»d$'S I o&oiredFda<ia0oaioa tAibitoiiit I tjld^Soa^a rtdo II 

e^aSoaqJF 

•Bod,—«od,3t I ero&erfo^mjg—en)4?fio5c4? aota Ld^oiad^ daottdad | 
9(js—toododo^ I o3og—otorf ada„ I wdaJaf—i&adi&raoda toda^&re? oodsi I 

mo—dasoaan rtodo&d I wda^rto—ad,?^ I jtfaotdoia—^si^Crt etfab* | oia« r 
dais—oJred dnfrtdrariaad aadadaSr.t ado^ja I &d qJd«o—?n>dsDrtO I tf^s— 
•adj d^dtftwQdfdioSit I *{>$»—rf^oSat I gdre dais—d^^ouoqJaad rt«t> 
asdstoao I (adj riauoqbd?) 3*_I $o titf— airad I 

sirs? afe wsiask^—bofcssod©. 

tpaatfr 

•adj •aod,^f, v\i&?ciOe>cS{ dou LdQaSa^ daottdad uofioJa^ oiraa ad^ a&oda^ 
Ajaodatoda3)&fc? eodd ?Jaaoa^A *ododad a3£?k tfd^grt d^bifoda. oirad do?rtdj»d 
s^d nt>da3o3ft? tsd^s&a cresSsrortO. dsj d^dflte?>$dtDo3;>?, asj d^tsJotooqJ 

aa>d ^do dw^rtrtv*^ fj*>ddj»ae. adj Jkuoqbdt otaid dr.crt^jj boXsad©. 

English Translation 

Send, Indra, tbe active ox, who may bring the cart (leaden with) 
the Ushinarani grass : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 
(take away) iniquity ; may no ill ever approach you. 

escS^fSoi) stod, 

TOOi5»V5^0 

ts es^^ad cr^ddtirsiaa^ddo jto^o 1 n^a^oiajw taot^dok oia dcdai | 
d** e^i *j*j 55?° dradbr^ I wads doti moi>d, e s I wa^aotddda^ 
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*reaS5C9tp«i^AiD»5 


do*,* hsty Vfto&jVs l wOtf^i^wastodstoairasSja^ oaw^s A 

Sd cizdn I 3[Jotirfj» A <Bod,8 I dS55X 4 «$^^^J9d8 | d^8 doWafWO dOWoqto$&Fe- 
a Actors $^5 *3«d»a I wofco s5oe <9^A^ ©t^OM,^ dittOljto*8 
d^FdeSe&dja&A* dgsJv? I dip? wa?to*a,odo I e w?j^A najdddFdjajkd^tfo 
tSAA^dAdjaadoA^dcdjOiddo^odjO dso? jrid.jrfj A;*? stoS^o oaKaddoA^,- 
^o?2?8 ^jwo^e^FeddJsaSjO^oo^doo^o^Js aw^ott^doj^a?^ dotfdj^n^ 
rreodolA, ^ss^dj^d^ do*,* d* I* 

e&aati^—« Wjdo aoto a Aa£ 3) dae^ad} w^a^cd® dO£oUc5ok Aa£^. 
•addg) ac^ddi rinfcjrttfdid^). # Aa^i?j rtAfaaokA^oad uoqj^Drttfo ahkrtik; 4* 
Aa^d wd^di srtA^aJi&ok Ara;3oi>A 4i tooqj^Qrtv* s^^odoA ed Ldr J^ofoj 

ab&c&a. g» Arar^d dAdOjd odi abs^rt* rread^fqJod^d); aolb d,^ lucid^ab 

abtf^rt* do^^od^^j; wed w^d^33* r eiJoddjd). ^ Ara^d djjdOfJ 

abtf^rttfg) eAdr«>«9 aou a3K?b ^^^e^^d^ddod S» {rst^ ditojrftfrt & tsAdjadofoc 
d*diod:>o ; ad^ob sfc*jrt 'aod^ dedladw, ud£? di^rt wAdraAo&u dfdSodw. esdd 
dx>odd oAj jtoFOjrttfg (i-nn KbTbjrttfS) A>uoqhad e^asaaB^idd) d©3aar\dod)d0od w 
»q5rd? dediodu. wodoo da* cdA,: aou «S^dd;3ab si^rt ?$A: tSjg^dd^ ddt& 
AouoqJidd^ A^FddraQfod sdoJsd? dedSob). esd^dacModig—& esd&Jft o^ddtir- 
dj»«dodo,^o diA^jpoAdjaidoA^ddjod^cod^o dss? 4 rt^ e A e j^as djaS^o 
oattaAdorf^oa^s Jktto$jat*FtddJaaj,o&o£stoo^o3ja Aow^djA^dcJ* 

dow^cr^ naofc&ia^tsdjdj^cS^* do*,* aoda rf*ecbd)ib. 

ta>^—to 

sbod^i— no II esjbnatf—v II Aa£,— to II 

wdj* — v II ecp^ob —n II drfr— jv,jm || 

Ao^dOdosJ sls^orij _oj I 

abfci—uoqfci ^iuod3aFjs,ooqJ3rf8FB3oJo^i i k. wrt* 4 * 4 ^ 0 
Ann 0 

d'dsa—o'_v,k e«dJ54? as as | «, ^od,! I t.oo. Aauo£»?tJrtaja«a.;3ol 
oj. drt i B 

qtodi—o.H. raois^t | k, i t oo. oj. eA>A>,D r I o,r. do*,! I 
ftobncatft 

1 1 I | 

w ttcSo s^sSrtort^o dJDSo^eiscSDdood^^o i 
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c$3o? H 0 H 

— e* ^ — 

CdOd^K 

w I Wtfo I I droi^rreo I erod.jjk.do I 

t9rt<$ 4 l I ddas II o H 

JwaJowjjna^o 

<aridreBtp?j B ri ) 8Ps oawado rt^doA I doko woi^riolra* wdo iaridddorio- 
aedj^e^Q&tortr^ I w^rtsas II rtdoeewFR* doo3,< &*z& *M«mf»* I sifc,** t* 
dav^d^ ci«d8 H -fteri^o w?Jo | g,' 9 *^ 01 *)* 0 Be^ddrdo dj^io^fWo dadjre- 
doadjk.ddaodrtdrio^o II vtzF s3e« rtSes II doiao I ?J;i©t 

tidajj^do Qt^&dt Qndo5jo^81 tfodFod <a^^F8 I o&a^ I a?Jdo^dJ5ASW^^F8 I 
batfjO ^dJSjjo I ddAQ <a* crew^i* ddon^do i^dcriaod «a^jpF8 II 

JD,*JGC»qlF 

(do3oo—^) I fJd^8— tfd^dd^ I at^ds—djatfce^ | g^ddoi^do- 
^^diad^d d/ad^dda I djaioeirerwo—da^3^0odejja I enidd^do— d,Jfo*d 
fjDddcira e$d I wdo—wsidjaac&ou creedgrt I m ert^— tooQd^d. 

V3S»dF 

oats^rt oS/a^sraci-ddi^ddd^ djac&s^, ^vaddia^srea drad^j^dd^, daaraa^ 
Oodwa djdofc^craddfira wd ssddreaoSiou ot>ttd£rt fra^j uoOcS^d. 

English Translation 

We have come to the person of splendid appearance, the honoured 
of the mighty, bringing him reverential homage. 

Xo£o99m£t 

i iii 

e>d3j3$o 3^a$o $ako$0c$o dqJo i 

. i i 

rt^ao n a n 

odoa<i 

erfdnio | asS^ido I ^edo I &so3oo&odo I dtfo I 
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I rfsTsaido II 3 II 

Haoiiwip 8 ^® 

wrfdjaAo ^j^mo aSontio | &lftedAdFi?tfdJ»Fl ^edo 

©ta^o | fco&ofccio dqiSW^rfdJsrfjqrefto? S>c3r*d8 I dqid^s^F^sfcigo^l^TOddo 
as&ra,* dod* w?do I o&cr^ I adrj^dja d&,81 da^ 

fcofoo^tfo || adodo®?** I sc?. fc.-4-F I sad rta^dj^ woo® 4- II d^do rtrso sno^o II 

^AfiroqSF 

S>intA$o —I g^do—I «iofcd3ojio— w\)£;&:is>i\ 
dO&d I dqio—OqSdoi Tas^qSFd^ todnskddpi/5 I ddtdqJdj—tfdtdq# do&ft?3^<fo| 
tt$Sc> tjJ^dtjlj^ 30 & 0 M 0 —^djdqSjSou Ab,creg«;to I dg^do—?te 3d arawtftift 
«d I yjtdn&o— e^dredofcgrt (tooad^d); 

V»aa$F 

dg}c33ds3«, d^dabig^to, «\ )^)znr\ dObd dqSdoi -aas^qSFrf^ z-dribddjto 
tf«MqS3 do&Q^af^ito 3e {id e^gd/s wd wridredobCrt uoad^d. 

English Translation 

To Asamati, the destroyer (of foes), radiant, a quick-moving chariot 
(for the bringing of benefits), the descendant) of Bhajeratha, the protector 
of the good- 

*olo*»zn*s 

I * \ | 

oife* Wcisrf 2 o 3^ atoed^sf i 

_ <*> 

i 

enis^aSsettera^sni h < n 

tidrotft 

edit I tifTSf^ I s&bg^ja^id 1 wdsgtf^ I ditdarasr I 
ervd I I o&aqra II * II 

tooSosb^^o 

o5j5es*d»*WFjw?5* $©<5**0^®^*^ Wd*,*^ dd.d I *J<*9*dokd<- 
^rt I * ** I skto*^ fco ri sad I | ajatdaQ^ I atotd d©il »d o - 
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3**8* I eruvsfc w*nJatd 3 *<d*Jrt$aod i I d^roCToj^stofc 
sQ^qJrs I do tfodrir I oiwg* olfle$3t«i I II 

*,*1508qJr 

Jda«d3*<3*— T&nobtC | erui—«?qisre I wad&eda*?^— 

aftoodd? *ad© | odog—atod e?jdJ 3 < 3 aii> I sdiiosj*?^ •ad—fcoad^) vizk 4 jntt(W$^ 
doi (skwtsiaaft) I Wjw^—da^K^d^ I odwg*—odaddj^a I ftatOfc 

?j*ddJ3ckdei»t (w »ddJ3Aok©rt uo&d^d). 

Vs^qiF 

odrod erfdroJofo d f ^© aod^dd© sod^uad©, 

fouidd^ odwt^d© dd^rtd^ £j;£pd*3j3t w ss?SdjaAaia©rt tioad^d. 

English Translation 

Who* whether armed or unarmed with a sword, overcomes adversa¬ 
ries in fight, as (a lion destroys) buffaloes. 

&4«atiobrto> 

si&tdswd*— das *86ja 4 5 tfdA I odjO^jw* traodjo dd^&'ddjaodugo 
daedal I (£. oj-*o) da: aoed d^^), ejterofo. d£od8 ed;> detddg 
d,d?ftfc edd\ Xt^^di. daedd> aadd djsciaad aaJo>$3). 

*oi»19IB0l 

I I II 

tijte $e;roc^03>o& 4 eqjat I 

i i i 

*$Ol3 II V II 

tstitai i 

o&rt 4 I I voi I 3>3t I itsnfJ' I dicttoa** I xxjlit II 

©as*®d I Jdoii I f^s^od^i II v II 

mobaqpa^o 

ofc* 4 tsj5|jrfd^tg^^j» 03in S^tt tf&rri djgi*d**i wort^lt rt,d$rit I 
*ed>di *& I 6*33*5' do^»3f3» dJ03c&>< *4^mo stod*^ *p* I a^rtii^ok** 
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rTtlOdiCStpi)*^ jJSoSc) 


w^c»o iwereadjadew dtfereds ddca?iraedd ) swd4,&fke*2, qldft | »sj? to 
ie^ dodo*? 8 dot! tf^otac fco^ddotfdja^^dja* dre?F aa$d do^d/astfs odoqra 
totfe^fco^s rtois rtosBckae tfdoa Sd^jB;!®* ddo3*A &<Xt II 

*j,**jc»ijJf 

ofcjfy—odjadsi oat^dg | dotf ^djOks—oda dortdd «dcto | aa$d-~ 
cty&iattfdOdadoS *oaosartd^ I fi^fj*-— dtfdo^to | daoao&o*—d^c^dsto ed | 
•aj^^os—■atg^dadau oats& I s^it— ^aad^eadjadsad ddjFdg | erori »c jit— 
d^ab^ djsodidd/;? (©odd e$ddjaac&€srt tooad ed). 

VwnqJp 

o$jad e^djadoi) oats^dg od) dsrfdd e?<to d^&fj?ddgd>do3 xkaijyshdttt q$ 
dodjirt, dd^c3adtf?to wd 'a^dadoto cratz& djaadgreartodaad dd^Fdg s^aok^ 
itood^dto? eodao w?id^acdoOrt tooad^d. 

English Translation 

In the good government of whose (realm) the opulent and victorious 
Ikshwaku prospers (so that) the five orders of men (are as happy) as if they 
were in heaven- 

*0&>«»B3«S 

<390C i Q?do& I 

I I 

aaeri Afiotoro ri^s H a ll 

«3dca*t 

^°4 1 & 9 *J 1 I dis<IV^<*o I 3?cJo& I 

aasid I to>oiiro I djde ll » n 

woJoavs^o 

tsiioSieodjdja^oiii^^dja^tjiro I eS$ ^aod, g**,ri M ®*? dqi- 

11 »tf\djrfo3t$do ^ps^j^ro II dtjl4J5,^38.t5J<5iw»^ 9®do& I 

aacd toodaFo aa o&q» too&ro d^d* rtoddF<yao& jwfcrfsnto 

<d,dd, wao qredodo II 
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«J,3«OaC|jF 

qod,—a?5j •aori,^? | faeddsrcrtoa | aa—«os(ogd 6 | Ttodj^o- 

7*^hMrtot | dq!^* 3 ^^— Xo3aob | w*sdj»4ajo— «ddJ3* 

efcow Oe>tj?$g> I £•?,—t;yd^ | c^sdodo—H^ksh. 

V9SJ50F 

adj •aod ) j5t, *duorto rlo{dd;s 3 rtix> eo^o^dd djsc^d^ s^bfc&doi, dtfs^td d 
rtotfArt *?od wrfidJ^Ac&ou oi>t&cdd wt»d^ tt^LX^. 

English Translation 

Maintain, Indra, vigour in the Rathaproshtha Asamatis, as (you 
maintain) the sun in heaven for the sight (of all). 

*0b>U»«l 

cte^g ^4> e okasSjj; 1 

1 1 1 

ss^cS^Wc^creqtag H &. || 

KcSmit 

I I I » 

ert*, 4 * e I <31*5^8 I *L,e «aa 1 oto$&| d.«*&o»3 I 

dries' I & Iy*,sxt8 I I S^S* I Mt3^ I IfOTqJrfg II k ll 

ftac&aqa^o 

udotort*,^ *j^j3 wo^otcwo dJ3»3 ntnrio I rie 03WjJ A 3<d»tt 

4dJrt* -A 5^<F«fjFc3v» |)e ? Z&itjjdltfy&tsp 0 4 d- 

883,4,03it ***** * dr n dAtfon d/dt&oddn^F oioo^A I ota'tsofc d$* I 

*93 4)93, as»jf3 r ^asrdcnd^/acscD^doditjdn^i^rfe^titl/de 
&do3o swt^JMtt! vQtja ll 

iyiHasqlr 

e*dn>io5it I ©rt*,^—I ric^i— woqhrt^dy 
4 *df^ t.dr\*u> I &r3(kw—dAouc^d I **,«—w^rii^ I odMjifc— d$#j <&«tt3Jk I 
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woatfrts—okw^rdod I £ 5 ^^ | $ &$ wtf,ao* 8 — &i?OXi 

tp»zatjlr 

aej w?idji>4c&e, e3n^, d ajjJ*o3o tooqbrtert^ t-dnsJt)o a&ftowrad 

^c^-dqS^ oS/ae^xk. obt^t^Fdod sJjse^rttf^ &a?£>fc 

English Translation 

Yoke the two red horses to your chariot, for the nephews of Agastya, 
and overcome. Raja, all the niggard withholders of oblations. 

tiotovarotfi 

0o3oo ^JS)3c)Ojoo &3 c>o3oo tS^gocrertrios* I 

I I I I 

yrio 5d,rf3rr«>o rfowotf^E© $0k n s. II 

wodio I Onn | wo&o I &»a I wofco I a^swios I w I wrtsja»* I 

^do I 3d I aj^rtirwo I Jkwofc&e rt>swoi£«e I w I «a&> I ft8 I <afe II t II 

moSatatp^o 

! wqre^o d^dde?! vf^s 

wwnadal e#rt^ mcd fcovadja drartt^je^l rtiwotjJ-racdtOTrtoo ^ifcdFcfootasbe^- 
w^dcT I adwtfgda^e^t^ae^dwdq^SMa I I wofco drawoJoo I 

*•**1 I 

*^$8 d caw? ri’ajoaoiiiwrftp I 

j^sda.d^o io3oqn>*,sfc II 
w| PfV^W;^td?«fjcd)dao^8 de^^is I 
rt)Wo&Gtd^ tStga^^diroSja rtos^t Jora^FFra II 
fcwoqide d,cj?crfja*ko t$ srodtfs I 

*i&a« ri^aao&fy wnada i,Bdo d,* II 

woijo djaitd dowotfjacdo^dj»B4jO^?3» I 
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dOcddatpd&F^ rta»oqbat8 daio I 
ji»i,i€do wrtos^^ d^irtjae tyadwacdoi a& It 

(fc^.. «.-noiJ Ood oci. 4 .) 

eobsbft^stoF*? I wokdatd Urn I wodoo dessaiodF^do&oyartdoi* I 
I wine rf* ?k»oijJ.oe d$ddeqf* dipdjai ado id de*do id a^idFWol 
d,4dFett idFwaapiol «i ado d,^*8o I ta rtdj fcOfol artrd, dd$<8 I 

wi 4 ado a^djgie I o8e adrift© iawoqlja* wo3jo II atf&d^o&g II aoiao 
dja»acd>o fciaoko desaiodFsdi^otjtoig d)4 5 i rt5ijOA rtowifyie I rfdFt 
•a^djartrs dassBvas iois I fcd^o idjado II 

j^ajsesqJF 

jtowo$j9*—aej sbvjbqbd? | wofoo—^ wr^oia I dja®a— saotooto I 
wo&o—adt er^cdii I &®a— iodofco I wo&o— ad? er^ok> | dsaaiog— 
Sirt dtddd^ ijidi^dii | wrtdo®*—adjse aOrt uoOaa3 I d^drwo—dCutetfjl 
id ado—S» do?d$j | »&>_toodi djdt&rfi I &O80—deposed aSjsd^ wa. 

qjwnqjF 

^ &«oqbde, d» e$r^ofc? djasafc^ctodsaftaa & £drt tffddd^ giobshd 
* isr^ato a$rt toodda^. Modi ^ td€>fcd j^qjad^tf, d?ri£j d,d?idj. dop 

cfijod ag^d^j ua. 

epaa 

adj sbtooqhd?, dodcad^ i?C djssBiJ)^, adrac, ^ saofc, *od, darb ayda 
uoda^fl. £??h d)di ^Ofdd^ d,d?ifc rt?doi<jarti. adort zhaivadtjfjark. aods afl^oda 
dpaad tspFp) aaq^doch juacriicadi 

English Translation 

This (Agni) your mother, this your father, this the giver of life to 
you, has arrived ; come back, Subandhu, to this your (body) that is 
capable of motion; come forth. 

aS{4a*JaJor(<& 

di ab^d wpraddfioj) adokdg tpa^vaddi cabled)?* ua,a^cad saf^d^ 
woddox>oa<3— 

wpaft^o d^ddti rtjaitFwi^dia* I wr^g ii.i wtanado I wrti^ wad 
Gosadja djartti^i?* I ijuogja'dcaa&o ^idFfkofcadoei^tUjdf^ I 
d^aoisdopc^t^dci ( djadp <i &)a I iS^oad I woiio djarsc&o Lw a atll 
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toop-^arfsk wr^criid^ ^dnsaoDb^od^d stoiBod (si>. do. m-jv) ^fc^d^addi. 
edood do^id^d wr^ahi wgrt ttodi—-£d^ e&gabtda? ds^i wdsiJ5ao 0 

aoda edd3—3 j d^uoqhsd 3$ds wdd^odi &33(£&£(d aodda. ^ 

diuopi^d sj^ra^) uf^aSi yo^sdopcriigdoSiodi yr^ota aSe^Wi wdd\ ddi3e$oda c^pr 
&d±>. w s^qSrd^? yodao dJ5« <aod> d^dusn d» sj}$jd<D aSctfdo^di. 

s^d^djao^Fcdjja tori d» adokrid^ t^aod^dsart^opdii—jfo^ds d 0^03 

da&jtdg iiodi ydotpdjsa, tJeddwe ip^dwaoda d* ad^dddrt adoddiddo. 3 j ariofodd^ 
?re^) Mi d? to^d &torfo&£) (5^)13 352-353) adofcd?d. 

Xobsarotfs 

I III 

crisqre o&orto qJdora^oio ^o I 

i ii i i 

Josro crazed 3s 3 oc3js>s £s;3e>33s 3 rio^sSssqtos w0^3e)- 

3o3os || tf || 

«3dcac!i 

odaqre I o&arto I ddd,odia I deS A oa I pdorwcria I to i 

»d I enured I it I dads I g*sndd* I d I. da^sit I I yOd^i^okt II 

roo&tca^ja^o 

odoqw odaarto dd^odw «?$(d da^oA wp^o* goamoda dqraaqradjwoda I 

and^ddtes | sdjdo it da&fc< creqred dOqredfy | Sdatfro I ritsredd* 
«S*dfjaoda d da^d* dadwaoia d y#J»e w& waSd^adoSaesSaFreBrsoia II 
jw^rtfxra^g II 

*S,.la5o3qJF 

odaqj^—atod o?A I oiaarto—drarfdd^ I ddaw?oi>—yda J^dsDft £jja;$d 

I ddd,odJ5—drtood I da^oi—tfU^ddfa? I »d—yde o^oiai) I it dadi 

^ I Attaint— «?a*i;jd^r\ I cwqred—dopedig tf?ofc a^&fccw d I 

w0^«ado3a*—tfw^rav^fio3a? &iad& | d «b^*3t—Traoiij^dv^n 

tj&ssqSF 

d^rtdd^ wda fyosreft $>£w3dv^f\ ottadotJ drfOod tfU^dfo? ed'O'i 
dd^ «da eSfafc&^dv^n dopakg d?ofc tfo^cse^qrepFaanoSa? 

edd^ a^&fca^doSa? a?re add JwarcmoJa^. 
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English Translation 

As men bind the yoke with cords for its support , so has (Agni) 
placed your spirit (in the body) for life, not for death, bat for security. 

odoqleodoo i 

iii ii 

tom Be> 93 ti it rfocSjse 3 003^33 

n e li 

aSdmtfi 

o&qra I <so&o 1 aS^a* | daio* I tpqrati I •sdres* I I 

ad | t»qred I ii I dads1 eStsreide I d1 d^dgd' I wqtot <si I wOdjSildo&tllfll 

nsofeava^o 

o&$to&o a^#a* daMdja^diHdj^&eiry^cj I fcdjdw&o II 

djititagr 

oiaqra—ottod otAabfi I d»tot—daria^drad^ | d^at—d>$jQ&31 *d»3* 

ddd^* 3 *'—* I treqrecJ— tijtazn qScxdoSjs? | ad— edt ot* 

(tsf^olii) | ii dads—tSe^ddd^ I *StOTddt—| jwgad— do$ 

o3jC kaan^d I wedjrs^o&e—tfo^raTOj^c&e ad I d d^d^dt—jreodw 

^dtr^r\ 

tp»snqtr 

ajx*do?4 dodi^ctod^ d^aiw & d^rttfd^ qJofcdatot, edf 

Ota ef^o&i ^ tft^d^d^ tStaXjj^dtr^n do$cdig kaocryJ. edd 

a?yi> tsck t5t>. 

English Translation 

As this spacious earth supports these trees so has (Agni) placed your 
spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 

Aoio»Z»<j| 

odorfJ5)da^o w^do I 




396 




[dao. oo. ts. v. to. to 


eDs^s^oSos n oo u 

atsdcaii 

obstai't orio I I & 5 tto$A's I dosto I o I otfdo I 

a*an>ide I I I eijtae <«d I jsej^siaiokeli oo !l 

mo&fltqn^o 

<*odoo &rtd*cj5 II 

j^ieajtjJr 

rtJwo&Q$8— Xmofra# I dodi— t3<i?Jd?^ I orio—I d^wr— 

Sd^o^d 3$)^^)d | oSodJSI*—Okdo£od | tttf&O —tfdtfoBd^d I _ 

«d) tScafcd^dv^Aakjil oOd^tfoks-odd tfor^cae^nalua Bd*oOd <$ | jj do^d<- 
«3di sraafc^dv^n og. 

V»*»$r 

Jhuoqbad <3e>?k ad^oid ^*,i3id akdj£od tfdioOd <$. oda t3fdfcto 

;$dv^no&ja odd ai^ *d*o&<5 1 < 5 . odo jreofo^dvajA og. 

English Translation 

(Agni speaks :) I bring the spirit.of Subandhu from Yama, the son 
of Vivaswat, for life, not for death, but for security* 

XoblMBtfl 

1 I I | 

*153 &raoboF§ I 

MOeastops, t cfcsSs 4^*° *« ** n on || 

attest, 

i e ^ I swii I wd | *9j I | trt* | tooLri I 
J«ado I e**> A t I ditf« I 4^ I 14t I MJ. II oo II 




cr.-0. n.*d. : 3Mj 


sb/Jeddoiowa 


397 


mine snAl rti$,*l toodoF^ $ 6 v * *dtl 

«^ 4 rtii^o3» jT^retS^o dorie I di/^el ado *e dd* *rado iS*/V«e3<»So tfd* || 

CjAaScn^r 

snti— | w$j»fdiia>;ren | »d sw*_ta^id I do^ 8 — 

i a,** —e5^?dwa)s^d *drart*tf,diren I rfd«_di| g_< 

d^PRdFS«)d d*i^ I &e* 3 eido—$tft? 3 rtdgckd rfd^od | do085_asue^ «dobi£e5 | 

gg—^ | dds— 35^dd) I efj^t^rtd rtdid^Oe* a wrt©. 

<pa;»qJF 

;^>ai»^ e^edwsosaA Ce*i£d. djs^do w^edwsowid Mrarttf^diSin dMi 
**>$• dgre^F3*>d diJjd) tftg,0$)od jb^c;^ sdaki^d. zsiti$ 

e^tjrertd ndicSd^o^A {redsreri©. 

English Translation 

The wind blows downwards, the sun burns downwards, the cow 
yields her milk downwards, so be your sin cast down. 

*o&>nsatii 

woaoo doe tfrt;3?e$oko doe tfrtdi^dg I 

1 1 1 

escrioo doe ad^ed^jassoko A^s^dodr^s H os h 

bcJbs*i 

wodoo | die I odrt.8 i tfrtssws* I wodio I dot I tfrtd»Vyidi I 
liOdiO I die I I UOdiO l^dstHpditfFiJl II 03 II 

*9 011 a 932^0 

««*<&» wog^doJjst ot^dtdo rtiUo$io w?rf$o* j() *j3'| wodio die adjU.t 
SlrtOTc^ o&w^dtdo rfiMoqko I **raodoo die adjCja.e tfrtdidi I 

e**oberl tfrtsreij' I tfqrcoiio doe ***,e a^tfed&fte tSedtl*w,>TOdidrtd*F*d- 
a? I e#a&o &:wtpdi*Fil«e diorto^tfrdi I abioe dedo^o 

*, A **l* ss^qlFg II 
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[dao. no. e.«. J*a. to 


?3aO&}C3lJjaK!j7dioSa 


a^^jJoaqJr 

(dtdo^crad .sfceooqksSck^ do*—*dc^ I oodoo dxj,d) I 

q5rtaa<3*—qS^aadock I doe—I wodoo—'adj^oda I qirtd^ds—•a?i^ 
qSc^srsciicS^ I wodoo doe—^ S* I a^tfedws—do^dcbi tidi^rioi doadod 
OdqJdc^ cS^odfo^na nd I wodoo— ^ S* I fcsratpdodFids— EOTjCavadtfaad 

&*F^nana. 

V5 saqJr 

tStdo^foad riitooqkrf^ dwU^tfj ^ qJ^sadado. ^ •a^odo df^ 

•a^ qS^aadido. ^ ^ d^ do^^ udo^xbdoi doadod OdqSd^ cS/aoQdo^aaAd. 
& df^ tfw^caaadtfs^d rf^FJ^n^rsd. 

English Translation 

(The Rishis speak :) This my hand is fortunate ; this my (other hand) 
is (still) more fortunate : this my (hand) has all medicaments : this has a 
blessed touch. 

wd^Jj^orffSoJj 7&S2&, 

W* 

d» to^d adodod© t-odo wca^^ otfdeodowa^radfiofcja (so. ua,. j^-nv) 

i^oeah rfofoiadidadija (i^. rio. SL-n-f-v) «n>^dar\do3)do. ed^e -ag ado;doaAd— 

^wn^doo^db^waudg toafcdedsaTfaad «£?* de^devando^do. 

a^?dtd^a«)d acdo Jto^ntfdr^ detfdf^o. 

•ad&o»a trd^o rt^Fdtra odoe odoti^id d^wodja rtdova, <afi dj^dtdo II 

(so. toa,. J.J.OA) 

odJa^jdodfi—scored rfoloSado no dodo doodudgdod •adsoya tf^o draiFdwa 
^ou tododo o3oe odos^erJ dj^wodja rfdova, aoto lj dob d/a^dd^ 

de^detfo. 

sapajS^Os^o tfori* I (so. wa,. j_*-ov) 

* darted ?jatpad?03 # Jtra^rttfodo d^bo. d$odd & Jto^rtcrt jsatpadc&s doto aJo&c&e 
ak&odo dso^od tfSodo^do cto^odoand. wd^od $» stog,*^ 

fjatpaStos^Jift^ritfock afoch. •* fiatjjade&£ sdokodo asododg t,odo wca^cdacb^do. 
edd^ *a© adojdcaAd_ 

t3atpai5«Od 0 dj sdoadsdo w,rf 4 t$odoFo drio^o pa^&a* adqlwd^tw,*^- 
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%o $ 55 ? ddoddaaad&i^fci^do^s^wj- 

J^eiioF &ddo $3? e 4Ptt53d&£*$£'a?t3g£e II 

(o. is},. .sj-nv) 

dack^frad fn>tpad?ad eruddo&d*3cd«.&d?3{ t^a^^a^Fftoc rti&sotid© 

djadoara, deGSe-qJjCriiddc^ ajada^c^- esd<k dodok doc3ok©t)d dctfo&© edsi ^ed # 
riataedddi—id^^dysad csttp^^cdd.^ ad^ «!©${£>, »dd<> rt>&tfo©d© an^tp^Jid^ 
djad^ttdd^ edjirt qJdd esd^al -ay. wd^Ood 3odo& qSdddJ^ uk.a&d^ fn>3;rt$? 
aooi5^<ii,cra aodo ^qJFto^o^cd wdA(t3fc cft>$<5e©d addr^ enKzide ad 
aJi^ero asd? aoot3^/soddi. tfu^rsejadostt fretps^ea^ cfo aa^t^^dd^ doififc rti&tf.}© 
Ood ioo£d:>ftuod> s^d^atotddcid^ aoiodjk—adj daifi^ddd?, p<$ tsx^ 

o&^ad^ accta&raodd^o. a^d-\ vuSfc^. qrerfd wfc, a© a 0 t& 

wddi »©(&? ^oSd^ ^adoS^id dadidjj^ ^Q&icd Ireeofc—asJ^ cTOtpajicad de, 
£d^iodoJad^ £?*, * adcrfj d^rte^ 3$a&d>. jid^ ^odotodfot qJdiFaa^djS^ 
^csFtfijfc qJdiFdaS^dd^ iS^n to^dd^. eddd^ aodda. 

•a© ?>S5?d8 wddaaa aou tfurttf d^oi^rtad. es^rttfd^adodi^da esdsfjtfseihd. 

qJdaipamdeqJFdoFda^^o Ss^dets ^SSj»FoJ.rae I xra o&ay^A, rf 
S>o5^ ds I aad^do ddjFddj^&ilFeaadao^ijJFs II 

(?ra. tpa.) 

i^dstpuddd^ dJ3d.>d)dd© qSd>Fda^^dd\ .sedo «ddoi fjcsFoSowj^di^a^ &aj^ ^oda 
-aosao ^d.cdii crired© adi^djs? u 5$ckdsrt ds aoda oSddo. aodd $zbr 
dao^dd^ eddoi. s^s^arftfrt qJddd^ aqn)rtd^a^d©i 3;&q<FcJ3d ;$d3d<k 

aod$33a,ok^. 

eddaaado I t^^i^a****' I a^o&rt^aadr I e^d <4 »adt» ! 
a^dtSjd^ dft&o rtd>$,ftF?sddaaa I asc^do I eo&o skdodFdoF. 

ca^^^Faajd^dJFdaS^^reFodosw^^^d 5, tid^d&^dt^ d*.o 

ddoijiF^ II (?53. tp3.) 

T^fd ’ao^odd qrcrt3) ; aPd^ojj 3)d,£rt aodd tpsrt^) ; d^d<3:&d£rt * 

asdj is^tdaan aqrertdrea wdd^ wdd dojod dfv^ddfJi. a© d>d>i$ qJdiFM^aiF 
IRdidCod qJdoraa^d^dd^ <S«di «dio< 3d^ w^oiid^ at^ndjaato^dadik. 

* asaSad© esddi ^ojioddi^FdJ. wd Ood ^ ox,oi> asaiidg edd«^< aodj 

t^ta^*Ja8j»(dddi dd^ ^Ooi3?ia8jitddt3^d c^v’iS<aa # d^ dt^dd^ aodt^ss^o^d* 
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?J3oi>r3tp3^5*loS3 


* fcacJsSoe^i^aes^o srcd doofyo si (wi) ntp&Q* do *>»?to,atiw 4 

3$djd dcwri^ip woftdfcds a? <adoe ^rrsrcdi &aev?ofo rtdjdjarti* ^ 
dd e o rid do eased ci>rtd e dooo^od ffsdel* 3$3^tjri& $o*o3o 

dess^o odo^oij^o d^dededreo d&e j^ofoFolde ns^oie* d$ed (I 

e^odd dd^ *3c.rseddd draddoi cisvsde&^.do dd^ dodok t:Cn ucdo 'aoioddo—aej 
iodc&e, d^. ^e^daS.rseddort uJ^oiid^ ded? aspsrtdJsa&a^do^dOod dd^ vsrt^ 
de^ecfoe •ad.^uh, edd^ dd^od irtdo&rse .iodo aSetfddo. wd^Ood d^g erusadod d?£. 
Sjsrfd ufc.c&d^ ddrt aodi €?eddo. esdd^ ^odoijsd dodo;$ aej wsutfde, 
dd^ *alraeddd dread® dort^did^diSed, wdd dJ3&> ^«dt). ddrt &*di3effsd epsri?§ 

dc^gd^dw. <agddJ\ edde drtdoS.raoditf^ck. wddja taolcfcog. ddrt qSd^) «$*o 
^)d^j t.odi3J3odidd^ eS?*ddo £?v^. -agrt dajsdnsndod djd?dd<D »ond*3oto dori&F 
rtdo atQ?rtt5?^odj toodoX» wd^n ^oirerfdd^ dredo^dodcfc. food «d(B?d*F 

^c&rcrfdd^ dradta B3,do$?odd.ra wdd\ dp*Fd.&e*t>o Tssq^sjsrtOo. w otortd wddcrto 
ad* doo^dddrawdO dd^cd^eiS^asd ota>d d^o^dd^ dsdiSetfodo *eai;d dodokrt,^ 
osftdaddo. *^oiJ 3 rtd ddos^Ofoyd esddrt ^rfFzre^o^ utpfcdo^ag. wd dod essdi 
uaitfash 18033 * 5 , osndoddo. &?do d^oirerfd wddoio ad* edd aSjjfn «sdao»^ 

d;% o3o* odost ed (no dak doodud Ln dosb, tj dak *js 5 ,rWo) •dcto jws^nvd^ te*o. 
ttddod <$ddo djsd^&d *^cdj3ri^) s^rasn, tfjsrfwsjA *d*,*ojo^s;j3n dort^fo*^ 
qlddO wcado^di^us ddd fododdo aodi aSeeddo. ead^ 3?5? ?o ®3/taSof 

erfdodo *d^s* esdd ake^ ijadduiB^rffreddo. 

dre?Jdo *o3oeqi* <ad ddotu,dS^ovs5Sj3* dri*i$*tddo*d 
ds dddoods a^e^dodjsde^WjSeriiiJ odori, a^od^o rtd,aJOsJertfoo 
dd 4 * djCdoro&se df,** £$t& rs;3^? dj8 e «5Bici A ^o*oijilde 

dj £c d, oSio^damjjdj ^rtFo doe^o da^cs^c) do** 

j ^jrtr*, d»^wi 4 ifca» e « e<i « II 

wi?d fn)93j3?ad do wond*di aioc^dredjd *^ draen wddd^cS e*X»—d,A rtjtp^i 
d^fido *jd)eql*8 I (ado a5). *o. no-Lj ^oio xjv^d rvv c5cdi aJjt^ri<©d:d t?j5j3c*o 
dad^). si)e93driV3d (w^do^osdjtdjJart^?, di*jdd ^d,fj3d (c^tpsd^d 

dd^) *i3di sre^Ffcdpk. wdd^ eorsd*d:—fn»t?3cS?as: # ^t, ^ <533?^ 

cSo^i ? ?>?di tiock ?o^ aSf^i^djd? ^adi rffVdd). »d^j fJitpa 

d?ad di—^e3j aJi!»rt»3?, tiid dtd) dJ3do*,d:d ^ajj^rdO -ad) wd^oii Dd^>- ^Od 
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doo^rtdd^ d©d otodotd ddJ?Fdod? ddj?dt3(dou adoJod© ^siort •adod rtodoSodd^ 

dodofc doooD^ s^Fd^rf^ ae&£t<3‘ sridod rf^aijsrtd?^ do? a *gi»dj*d&{6 

d/otrtoaart cxJots&qSFnft dort,fe* voitodod rtadtf, rtjat^ritfcfo^ •add qJddjir^ ddrt 
&ad dod&. ®?rto8of ertdodo doferf* t-fe^ja^ui fj?zp«>i3ead ?io—•addon 
(aji. do. oo to) Aon d/s^ddi^ o3o* cdod *d (»3 j. do. rot.9) aow d/a^ddj^ ddfc 
edoodua dsdddcii. wdood aJjferttf oiit^.^ nortnn ddd?o eaddo ofow^dos^ddjdjad 
dd^, ^rd/owd 335,d,ajidJ\ *od>&oodii. eac^Ood ahe^d wdjSoji Odd d/i^^ 3* 
add> d/o^ridd^ d©dt3(tfo. addod ahe^dos? d do% d.rtFC?,^o3ji «n>ob?rtod)do. 

io rfjC&FolftcsUjdc^'^lie B3,aS 4 J8 d35d,soo6 idedo ^n^aartso a$cbdi 
tf^dsyod^d^ enojgpen o&?w,fe*d 4 do sre «ado dodo d, sjrado^soo* 
di»€S«o,SO?d^o S3? «addodo©S 3dou,ae3 0 c3 iJ d’ s 3s3jd fede d,^ <*h d 
fcdddo^i 0 fenw^soed^do d* ^d,ncto * O^doficd do 
doe a$dod* rf^dsudo^dd en>4ptd©a^d 4 do sra •ado dodo dj soado^aS- 
don 4 ole© do fento,aeid^d d^do, d do^ 6 o cjod^ded d 4d- 
flen^to^soed.d si snd £e t^rtd •adfeoa do? fended djaes^soe^ddo 
dod 4 s3otd dn?feo odo ad d^doa?Beea II 

odie Y do^dj?fi,aJj?dd3dd eaono?doferf\fc f3?tp?deC3.dd^ «3do, aej w?,a^radf, pi?d> 
d,rtp4j aB^erto|,es3. tad^od ddort di wrfz^dS ay. bod deCdoS di ddd, 

Jlratd)rttfd\ ddrt fo^cSed. irtdorfja? aoddo. [afi aodd d.e©d tz^^vssi^ao 

ddd,o aoto di^dja^odo^do. dao^di^tfj da^d, rt.ra{3)rftfo .oodcfF^ d(n?30)i'o Oou osoio 
dO tp?^w?ddo—de dodriro d.roetfo oioolrae oio dsqoo ddd wdon,dn 4 vddoi 
aou saooooddu^g^casar^dd^ erocysacOXidofi]. afoferts 1 do?Adoi sratpsdefjd.o ©ado 
foUj rtiae^)"\^d\ dijd *?o<o£,iJos5?rt w oiic^^JjjfeooJo widtpondO fotfnd 

l, '*$j n ^i L^F^joSdo wotfrofc ntp^dc&^dd^ tfoOdo <aoioddo—(doost;d^ 

d^s^dss^fee oado^di. 0©do5o?d d^s^o sioCdo dd^o d^do dd,d^ v^doiod?4 
da?*e I ea»J,cdoo doOdd^s ^>dods ddon^fej? dod, <a^drtodd^o I dqn ti 
gasoaodde dd^ie—do ddo«p^dodo oiow^asd'^ dod, wdti,»*l &*4oi,air\ ^Vwd 
uUjrt ^^ddocifs, woSd doO^d^d^ qioxdd^rt Wj^dn^t *oodo ddcio. *ag w doOd 
d^qraoodo) ojjsdodd, tfddo dod,d< d/ad*o t3(3 oirelfl ay. 0 fedodidg-—do dtfo$^> 
dodo oiow^aod^ dod, artdj^ ^osdo d^on^sdo^do). ntp*i3?o* # i3t. di odoe^ 
t^Jaaodojg «wi?0dod ddod^y^j df^do. ^fdo irtdotfoa^tfjaddo aodd>. (dooao 
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W5 OiiC® tpa d to S'? 


d© swdinSo aou dto d,oSj5?riad. srad^ a odd oke^daoto. oiaw^tjLrasS^ 

&edo tfstoroi* dO^^o siad^arfo ddFo dodo^d d,o— edaFddJ^otod 

di5?3 oiiK^tjlradooiiO erotfd dd^dfl dc^ d^ckdOod dr3rt ?3?dt3ctfc aoda dad,d sret^). 
«$dd^ 3?s? is^^??oaS e d:> w ^diddc^ tfiO^_as3j ckd,df, 4* drix, foe^rttfd^ d?M 
eoftddda ^rc^dj. wd Ood ws$ 5*5$^ a?^ea, 3)d* dad^da a # Jj fJitjre^^Od df, * rtA^ 
rf’^ dd^dodi a^d-a, ddrt d(dt3^od> d?d-0 aS^-i^do^dOod 4» d^ok a^qSF^) ^°d 
dSiodd? wAd^fid. wc^Ocd dcda 3ot2oj t;ert aSjacn 4* jtof3>rt* criJacck aoda 
tfes?&raoda uz aodda. dodjd dJ7>Adoi dc^dtQd.sfc *5^ ^o^ 0 * 5 u'*rt Aftfrtta edd 
aiodojjad d^3) daipadtf^c^ aej uautfdf, woAddda ddrt rt/se^rttfd^ &ad 
aod:> i^)tjn)d?od # d:, wonassh&n* ito^ritfd^ dd^ £ftU,di aodda. 

did^d) cdsnudd 4»rt dd^ a*aad, TtotdjrWd^ ^d<3 uoi^akd a3 uoaa^ok aoda d,^ 
djaded fn>tired?Qd.d5—sdkri* ftracd)rt«<d\ ^Ji^do. ^da 

dd:>oi>d£) , a’.rstf^ t^c&d^W, kdF ^d^dda abe^rtdioii uv^da^dod t-'oda 4 
ilra?3)rttf.ra df^da. d^odd akc^daohO tfd^ddja^aJjadda??} wi?ai»d d^rt 
fredf t-do&da a8<$ w sad? Srfdarfjaodda a 0 do a5?\? dad^J do^a 

tfjaodda. u«* £oi3aia>—a^ s^de. « d}£>d3d,qjaooind 3$d)dda a^Va^da do. 
oktt^dacrtig) wueoiad faedjrttfto, -a^d q^aarttfrtja dad,d? t-dodada. di?odd, 
do^dC dAirtCrt e$$dA<daa da:^ o^ta^di^vjaj »dd{ i«daJada. wddja £(<& 4» 
adcriadg o3ja?rfd djadt2?d. tj dad,di ddrt? tfjsdadda ^oca 

dda. ^ot3cd> dJ^Sd\ irov5d?a^.da 4?* wd,d uert t;oda sodcdi djaid^ 4» o <4 
^Cddda_4i ajatt^vawdg eoOdXdaao^. okc p ddjad,oSjaddoSd wed 

d^art^d.'a qJd«J3j dod,dt ^aooiw. wd^Ood w^jn^d^ asdort ^j;dua sofiddort oSiad 
wpvad^p *ay. w^ood dej ^pt^df, adw^p MAd dodo iodcda a^d^ 

did,^ ^«?4dda. (8c>a3ao^ddO dad^d^d^) 4» o?4 ad^doca—d rf, d* 4 j^a^i 

siJdJ sS, dodj t?aa a 9adda doj^aa^dd^oaagoxcro 3.) 

dad,da fjatjrad(ad.d djaJrt doija^ddU^ aej u^a^radf, ?>?ci> «6?Vd rf^d^t d^a 

OdadoJiad ood e d^d, Asn$ rtcd^ dcirt ^d>|,td 2Acb*M doca o6?c dtfd, rtja?^ 
od^rt ^Ujdi. 

<>ra.d<jJo rfi 4 Sj t rf daid 4 0 A t>* rei*,* okin^iJe- 

°^* ^a5^o flsfe* Q ^tssai^ jj,rtFo Aottfa tn<n* oi> 

£>do dfd II 


(O. 133,. JJ-fW) 
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ttd Ood acRjO^trart dudfir^ *Cddd> atoaariu/a datjd^? 85?tfi3?tfa. frstps^cod.^od 
deisad 4* dio^d) dac^dos^tfsDd dd>„rftfd^ fodosgjdood -adi deeded: ^odo d,*^ 
aar\d. A dio^dd^ dio^d aqSrdd^ atfodad s$dadda da6d,doar^tfsad qSddd^ 

ddaka^d«gd, oirarid eddak Od 'addoi edjapdasa d *to>® djrtF&ae«dd\ flfoodad 

aipaddd^ a editor, dda. 

a^oktsidr^d dsloiahOak/a A Odai>d d,^ddd. dao$do?re,d 

e6js?did adod)dd\ ododasa, edd wd^tfSoiad^ a$di3;dtf7jr\ A vuc«aj^dd dddrt 
•a*— 

dada8 naoSao d^^w^ t3ayad*Qd,o w^iioiaFo ddodo Sd- 

tfad, wrt^lft^se^ae^jpa dja adspaft* d &dss»j£0a^w,0tdoftdrt 
•adae d^dJadS* i< dadrtFo &raetfo d d, wadoi -ado n^o^coo 

uojfo dc dadrtro &a*^o oiaoiiae oda d^ao ddda^rT d,e nad^o*** 
dd*t$.o A ts«a,at| s e dadrtro Ojaetfo odao&a* oda d3$»o dad wdfja^dwa*, 
eddad .0 daa^dodo oda^aad^ dad, wrt^i^sWjOed^da ssa <adac 
dad -a^dadjF daa^saadja&^^sa^ d, dd < d Aiad ^ea^ec^saad^ 
fetodaie dada d, do* djja^d^wada, dae^de^n'o dJ&«w,Oed 4 J|,e 
dJatfwaqi i? ddAfSajp darr^d^ <a* dna 4 odo dao$dd,n* n »a,ddawar&»«- 
d,&ae dj dd^ dad,8 ddja^^dad^d odad^dda^do an^d^dd/r^- 
na,do oac&rac* d dd, dad,« dajadtp dad e d« II 

(ij. do. a.-n-F-v,M,fe.,t) 

dpdFd© da&d) dd^ wfc.aJad^ J§*jOrt atparidjaa&raUjda. « vaudg e?dd 4oaJ> 
d)d,tjad aodcria utf TadOw. rWadd uQ t^a^doJird^djaan 

dtoafyrtad^d^ djadia.ddo. ed^od »dd e^daavd Ood&s* e^aa edd tSjtd # 
dd«(ddd d^deSiSaocJ&re? tsqSoa daa^d aadcadodd/s? frstp^fSfOs^dd\ talbj vuCd ^d,ort 
wXj,odadJ^ dtpandiaa dotSdd)- 3t>d) eat>dda(e3 rtadatfaudOd^ ?satpad(Od da 
ota^tp^ddd^ dwra aodoia tav'rt uoda e^oia^dp ad^ t^?ss! # dd«?ddertf rffodja^nda 
‘aoOdi^ddJ^ ad^ io3oid^ «ooi>— dodois?, Oitr^n 
ddd eX.oiaO v^rtdd^ aodj djadoa, wd^ didi ^—^ ?drt 

eXj.cdijD tjrertdwdoi ?JcdJ daafiy. dd^dod e^o&d^ a5?zbdda dt^:. Ad eodd^dou 
atofcrlik ^dpdj i&a<rtt3{tfodo tocd^ zS^oJjartsd^ ajadoa.didd). wdd ^riFca^ij.nad 
cdjad daoa,ad\ deddttfa ? djrtFRX^d vuaacdo aaro^dj ? oouodd^ acodid dftneb 
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4,dadda. ©dda dredo^dad ake^dart afo^A & dao3,dd^ (ak. dc. rodfdaodwd 

to da3fa„ k.3 c5? dja^rt^d^) ©dort 4«da. ©dOod ©d& okt^dd^ xsaorisaA dds^ofc 
oiaea^FsaA dortjJofcdad d&rttfg tnjeadad drfarfsid^ £$irt &adadda. ©d? ^ ipart;$ 
aoda d?vdda. ©ddol ?retpad?ad *i> ©oAddd totfrt a?ja?A iotSc&a aefcd dao£,dd^ 
vuddeiitoi ©dda zio^3^oDn oja^dd^ daanx i^Af^ alraertad ddaodadO <ria^€(daaA 
w\jv‘&d rt/aedjrf^era cKt^de&^rt ^ra^da. w d&ritfd^ Srtda&fa^d ddaodadO 
©S)a3ae odatt^Gaodag zJotio&l^ cad^da tioda, f^vadC&^.tS, 3» ddanva dr^sj) 
edd^ ded> 3rtda&atf,tfjaddi aoda ddd^. c3»xp*)^?Gd ^ Tadd^ —a?3j dad,dt, 

4j d&rttfd^ ©cAddda l^dadda. ©c^Ood ©3) dcirt dedritda a^wa dad,da a$d*—oiats 
ddjafc,, ?rc;©d0 vutfodaad ddaritfrt ©oAdsda t-dodady. ©dort ©d;ritf da?<3 otaad ©$vacdp 
■a^. ©d Ood ©djrttfd^ addort nad dredad ©qjoads&a ©dOAg. ©dd s^da^ d£rt 
rftod—dodo a5?0 da^oSoada. asj sra^dtO^.cS, i«oda d?$ £1 rt/a?jjnVd\ 
©de^doired6 oSae,d© d^iS^ a 3 a5 cScj^^ti* daolpxJo^daSjafdadd^ ©dFtfa. 

©dood i^da ddanvd^ dtffc Srtda&atfa^d^ ?j«>da dd^d>dd) dodda. 

©d^ £«C ?satpad?G£ da dio^do^da&oesod^ ©fcFfc taf^rtvd^ eddda. ©d Ood 
ad?$crijad 3)dadda a>d,£rt dooJjisSos^daS^fdjd^ ©dFXdd dsfana^oia ddoiidg 
dad,da ©d^rt criaad ©a oJadJ^ djaca^a^. 

o*5{oiat3a,a^rad<D de^dad tfusajo^d*^ adtrjjj todoia t?artd£> 
dwa^ ddaiarttfg dfira Ot enjuTwo^^dO ©oAddda d|,crijandd^ djaad 

ddoii^ vo^dDAdo^d^ ^otaSaua^redO di o?J 

©oao tot a, I *<3?o rt^Fskr^naJk** I rf*F<58w*«dr | 

its«w,a<3* I da d^dj»d 4 B8« I o&es*^ l»dO«ciF wdoirada a« I 
04p? 5 ^**j 5 k^> t * 0 ^ I oi»dod4J2,e»a ©sadd^od I vadd'&ocdd- 
o5ja<swaodood I ra waras fcd&oc adtwaOodia' | rawao caafyc- 

I | ^ adaad dotfOA I doiao ^art^^odasaat^djain a* 

l^d^st^d^ | *0 4pc 5jart$*o&5aa* | ©A^oS^ei »d 
Ui(dfj* I sainajrt^eoiao BajOiatjjf^ | odad^oai, jadjal^F I it/n 

d Ld^^ddt^oda?^ I oia sdo d?d I j^doitrwa*, l»ddo^* • it d»,- 
dwwasja^wi^ I *do fat dd e o jJtjadoSa^* I *jatsw,saed,do | 
dd sin ua*,'«ario d djatojf^ I ©dortdo dJava, jiaS doaritl I dna^- 
dj^ 0 waio di oa^df dadod I ©dorido djava, dod ddA I ssadt- 
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sitin', I ijw^d^rfo rtnfod^qJokn'o dado,* jpa&tfs I ol 8o 
rtogao qfofc* II 

(3j. 135 ,. j-o-o-n, 3 t 4 ) 

adoda^dv^A «oAddSoto aja&Atfa d^otoAdd^ djaad sdoiadd^ &?e»a 
OjadsDA d^ddjad^nd. aoAddSod di?»rt* ste,atoAdd^ djaaoaA d^f oou 
dcord (3 j fljafd) dadoi^diAtf djaloSaoda d^Xd^Ad. 'ado sdoiadd^ <rod) bod 
ss^doaA adoXcS^d). d,dn^Fq$FasA ®^ud\ tfdoiia^zfc,. 0 tra^dO ws^&jODid^d 
Ood fa{;$Atf wsadaad a&grt ©jjjadsraA^. wc^Ood w d^o&ow $c<fcd) «®i>d^A 
aJ>t2?ddou dsjdd^ 3rtd &&?da0;iAtf xd^o&d^ Jodi fc3?a*i3?^A%. & c?a 0®adtrejA 

lraoddddo|>,dad d^oSad^ j3j;?a BoAddaiakAsk 3da^da fo |D Ssoca djsafrea^oddj 
aJjad djOtoftidtf^A fn>d) d^crireAdd^ djada^d^d ? €» rlraedrt Sjf^On^yd tf^cdi 
^doiioa *ad£j dd>djadt3?3a ? dsJadaak^a djaduad d^iwasart* oiaqlei^saA d$ 
oj>ado3 dJDdd?^. 'adv^A so^oj-Ood datfudadoS djaddftfa aoaa&fce&Jx eddoi d^ 
wit^dreadda. w d^d^od «jtodaoj> d.?d 3=£Atfa (fcodaAtfa) ttd^? 
do^aJiO Ld^d^gjdrt* tfus^srea^. uA S^dediAva sA^^dO 3daAja t,oda tpaA 

t 3 t»odi sdt£X add^ akaodi^dTOjA d^o&aod w^sa* Ldddd^Av'd^dxOoa ddo 
tfbslraAadoi diaadda. tfbcd^d ^RadA^d^ w d,^cdw daja$FoJad\ atoodia. 
•add\ tfoda tsoAo^sla&AVa—^ ^wsBA^d^ tbaSrariadoS criJDda djaaoda aooa tfctfoa, 
fc^csedifl* d^art 03oiAoj)C t-oda Ve>ri3) d<$oda tocriaX ads^A ^waon^d^ sbotoAa 
dot ?n>d< djaad^) aoda d^^dd^da. jad^ tp^rtdcdo ? d<ia t5t«a ? aoda 3$di 
yA^aS/st^dO d^Ara i-oda tpsAd3i3{$oda *??tfddo. «oAd<sJai*Atfa osrtoSaf 
ert-iodi d^ASrto (^tpi) •**“ wa = )ioi) ^) *-oda V^>rtdd^ &ftttoa «5dda ^hqoa* 

Oc^ vfeTiad^ a5/atAs>c>ax xbolren d^saoanGadoi sajDacda. * adoiidd^ ai?d 3)daS?i 
ddcdadO ^reeasadAtfa sr?,C3 ^cot3) ccj^aoSo? aoo^d. 

ed«s^ « woAOSdiiiAVo ®^)°Jd^ «3oi»d)3*ajA «0idd^ dfi(Sd w'Prt ^Woda adj 
d^d(, («0ad?) oiie^dO d^dd^ ^cas^a^A ceaca t2?»aAdid;ci>, dstort 

^c4a *aod) ^?<?ddi. yd?fj €Jid) «3ua ti^vadO ddrt i-oda dddd^ ^jadt5<w. 
tfdajj da^dda^ di^oa^AVddii (d^Odrttfs3.i) ddad^od «aod^ «do4j«jadda, 

&dAV rs^ddosd^a osti’Jd^ «6ol»d ddacdad^ dj*DddJ» »^dSioSjadd ^d^ 0^rd,ddva0 
®aud\ zrad^^«L ^*^saA ^otio«ai,ot2(ea ^oda doad\ ^tCsa. ajabA^a vartoSa; 
0rt^od»Lj eddo* dddd\ ^*^0a. uc^dod *auu sSx.tdjafraaA Aanijatdd^t^^A 
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jjaodoratpadjdJosa 


a5jasJc3^>rv ifoasitd rt/:?ad§ s^adrf^Srt sa^d^ tfSoioo^B^. tfdodja oaud^ sad 
djadosa, sa&ooSo loi? •ado^do. t,oda d?$ *ad^ adoc^sari aod^Bdrt* 
dtfoi33safio3oe a5oacdjaqSFsar\ aeaod^ t3d3 esqSsa dalasi, tf$dd°^d Gdg&d ®au 
t^ua tfddo tfdodrt tsdo^d j^doddsi^ dod^eddc doadoddo. esdd oioe, 

dd^ tsaddiaiioddo sodo d/ vosasa^dd addeS <ad. 

WSOiDBBVS^O 

aJoiisSoesdOdatftso^j doava,?) I 4j,cd&a3ed da^Bodd^tio J^qidoo 
dja^o s&add^ salads Bd # *a 4 dFo ^j^^ol^ddroOeS 3 i& d./ava.B sS^dsaa&l 
dipa wadavajodo I •sariBo®^ dsa^pva fyajpadeBi-fc e sfrad^PC dj^dtdo dB3 II 
i d e d35 e €5o5?) w«pa^Bffa3deds^^d/a. 3 sara*redtf l ,$^d A sa^d 'ado 

doai^o Id/a^do til e/vod^d^ ttof^stoo jtra^o 3,?rfertBo»a cf^Boal w.ej-ol <b*II 
wf^ddeoiod^uo^reo I jsajpadtBa^o rf, doaddo w,o$ 4 iiodoFo ddodo ^diirae ?>d- 
gttoio^sUj&'d'tfj ■fto do«d e dos^f # e^5ddoed?>^a'ddoddQ»adS^^tw ; d^»a 4 Bi 
sa.cja,. w-ov II dd, sa^adeB&rae pajd^tpsFrt* Soa^d: Bd^saBaejfyrijartd^ $o 
do^o tparto d d^dsad^ed^a^tijar I d ti *doded ipartsd I wofidds d^naFtfro 
d^dja^-iaa.* aSsga^sadodoFoddodos^odo rfooc^od ! sa&riBod ?3 d^d,e dododo d$ 
^rtro odaodiat dfca 5 a # nas daSd^dosoa^vajaa^oSed B»a, ad^edoaesoftdaao dBoarf- 
diartd^ dtd$8 dd^dOdcdwo rt^edadd^dwd^ttdo tfedo^ aadede doa£e tfa5 cj- 
rid^dododoa*- I d* ti dd^d.sarfoqja^Fri^o wado s^arfo^ dj«3FrtBod5|pesd^ 
rt/a*drid,o ®a,rio8 I do ti dd^tdad^o fc^dosaFreo dd d d^dssa** j$dosi 
cru^dd <w»a odo a^rfjo dofi?odoo oioo^aitparto stra J^doBF^B*^ | * 
rfaaS A dooftcJd8 wa,doaa rf,djto,B?rl d&F oa,c^ra dd BddsSotd dd 4j spads 
»a,d) A odjaBdo i d # 8 Bd ) dBiaddjartd 4 B»a, doo^od/acrioo s^odo^ <s* d'eto'^sSp 
sraodoo t?art <53 dodo BjatojGtB* a^sad I d&a< o&/pa$Fdtfd«d dod,t 
JSdadJa^ifja^d^Bss^odOjd d^o t ?arto wa,naBda e d # oll d/pat^oiooFeja^fte** dodos 
3)d,t#/a 4 * cjaodoojd^w** d foapadtBa^o I dj. do. *-o-f-v I < 3»a j B(3aododjqlF 
w^8 I dd,dFda»a,dJdoi?*odoo II 

e-lissacs^—^dodo doodad ©3dodo «5dosa«d£> ^ a i3i dja^rt^co^^. »d)rtdO 
*d&a*a^ ^ou d« djadwdoiocio. <adie <ad ) d e e$o di«ojrt$cod)^. * ^idj 

dodod^ad fjivadcod.dotooddo aio^oioo; tfcd^. dt d^^Ood doooQd 

«3odftirt$o B^?c3?dsacd). »datf,doddodo©— ^dao»a dda^^va ^a^adeBd^ c 
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stod^C sJ,^i5«slo it* aodi a5?«do^di. djd.j crirertd wddofc &d d^dfdd^daod, 
d© w$d addowodasd enissD^^o^, aoto djs^d TT^dd© di ?tod,dd^ deddftfoda 
tr^w«>ai»cla2,^^d—«i®$d,doo ?to£o *,*i4tda>»* o^aa© aoto xs jtd, 
Ood (tf-n) ad^dsniAck^da. d» s^d ado&asn Qd3eok w^a^red© di 0(S d(^do^do— 
tW9?(3?Od.o dj djaddo w^riodaro ddoio sr^d&se adtfKdjo^seiatd!?^ $o 
daafyda5ratf,t<3 4 «dsiatd d^ddoddas^dao^e^d^ (a. u^. st-nv) aoda djsdcJDA 
a&«>ck5$ca. w adodad<$^ «© tjjed^wddi dji^^atA deseed, d^dasrt fjitpi-dfad 
dow Qd,^d da. edda to,a^tfoi>Faod rtaradaud© ■ den^o&ddd^ djsdad^da. wrt 
»dd d^?d # daSjjedddj ddc^ dodoiisd dadaad efc.aSada^ v^AdJ^a dd^dd:> fc ©ole Soia 
tfjaoddo. deoeH^abdada^ dwnXuod faeipdead da dd^ w^okdJ^ d<^ ^djiedcd? dod 
fooftch^dd^ dodo df^ sre©d «*„ a© aodi eddd^ *?voa esddj dodo&d^ de* 
aodefc. «5ddoi df^ dodaJj’d^ r??v'us wdda—atfj 4d,d?, d£fc{d& w^oij^ddJ^ 

irtcMraodfl irtdi^jj^,©. a?ja oirsedd dj^dt3?d. dirt ooAOeak&rt* rf^atortdd^ 
stod^dadda. wdda wddo& ad doiaFodd w 0 irertdda^ d^a w ad ada dJsdtSt^ota 
adcriad© *Co3ad rfodola^droAdadda. d?da e©rt atofA ‘adaar^ aoto di djjt^dd^ 
d&Jk. esdd cdat^d) daaodaadda dd^ »a=*j fa^rtvd^ i^Ua^ edda s^rtF^ afofrtadda 
aodda. rrevade&s^di ^odoSi djiidoi tsoAdrfd© rt c&rafA edd oSat^d© di *to.£dd^ 
ddXdda. esdood edd ojat^d) n^o «aScis dia, tatf$rtdd\ ^js^da. w faedjrt^d^ 
irtda&soda tooddaA uda^ca^rt creeoja© dj^ajt'i liUjOSad^M^ t-tOj 5$da£da adaossA 
a;J srevsi5?&d # d?, dirt dirt d?da 3rtda3j5cda£j;?nad i coa oii^ifs^rtaiid di dord, 
fo*3)rttfa slf^di aod?a. «$d£j ^v^^taci.do esda oS<rt ? di /U<d)rtVd^ 
woAOdd? drirt ^Ujdiddi ad^uo, w ^diddi cwradd d» adojidd^ dd^ dedoa^f 
aoddi. wddoS dodoii tvrt '~oc± dfia donioafi^ *iX w A^cqitd^ 

olJ^ort d?dt!?co adt>j, sodoJj^d dod^d)— ^ s^d^df, w s^dadsk a8c«do$ di 
did^froa o s^addd? d(dd?a^di ^aJja-and a©C{3o. ead^ {Js^sd^^di « 
^add u$rt toodo a?J ^jdoddt. a6<i?cJoi di dc<5t3?do aoca 

<3^ dodoJoi itCdoddo. edd^ Srtdo^^ua^jca aoedo. j 5 e;i?c>i 3 fOd # da d^jd^? 
c5?v*ckdd\ sJoij5?dcU^ w d)^dd^ ts s'dd, f«Vi>d<ad # jjrt bodaA 

teUjda aoca d» vujraar^da aiijcn^^c^oad). i^otoa xioioioacoljj aodi« 
roobo a^tjJtsdj^^dcOd^o (i^. do. k-o-r-v) 'av^a aaa^rt^od di 
ado^d) ad ) doaAcJad 0 ' J - ed) r <^d^ e© d^f® 4Ca^ua^co. 
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daode)—no II Mckaas 1 —vi II —to II 

—ts II wqr^ok—n II rfrtr—JL,ji,jer,^r,kO II 

rtJa^dgdad ai5^joa3 e —Jt 0 
s&fei—iTCt??;!(&&»,< Jiradd* II 
dtdas—£j,'d'S?l Q 
qlodt—U 

tfo8o®5l»g| 

I I I 

qarisoa^ eo,a^ ^ 3 ^ 1 

1 1 1 

TO.f*«> odoriri. &3o«> rfooadcSw 8 3 dajnltf e watee) 

mm O _ _ C OJ <P _. «{ —£ 

alfe)?^^ 11 0 ,! 

cdsatfi 

•srio I I 1 (todrsiwas I I I wo ii I etf* I 

I o^»<- |_w^ | fcricra I djoaSSejR^ » I adajr* I e I wbSjj* I w | jW, I 
II o II * 

TOOi3S#V3*S,0 

rtodrdwa eroded toe tsa^a^ed -ado i^at^ to ,**,0 0^0 tfcd,- 
^rfed^ed^aa&eo^ofcstotoa^do 4 *^ d^tfed ftaja^o to .^0 
dwa^daods tfdarri d^datf a wesadoftdxsao rfo£e rfto* £'£ I okto^o 
parto tfaaaFrsa $parto tfoaaFwadrfj fcdoa &doadc^e ti daodd^ ?art- 
4 R5i3 < dSrrfja?3a iteeo*tf«addg | siBatf© > o&& l * *td8 1 3*d sapa- 

8 d* * d^esB^aSa I d35 e esBSS>e^qJF8 j sj^sj^^rtoart^ 

ska^od vacM* to£e dd esri& dorfoda I o.oa,. n ov I I dd, 

toe^sa^waja^rrai^oa^Bvayja ddra' | ddriQuagfadoda* I 
**&%<* *»*2.$V o&w^Kado wa^odjadjade^tfrs II 

SjAdcaqSr 

v^na—tpartdJadt)a ^dioad I wd 4 Ldoa— csatpacSfDE^ djaaak^rtita | 
daoddes^s—tpartd,cja<$de £d^o3d 'a3£ *to?dddja I oda»*—oiaad 
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djaefoodaA? esodd I tf8d,o—cbd,dd^ A^dAad I <8do tt,^— 
d» A-g^dd^ | itodFdtnt—<w$radtad;di I diiod sexktioi I 

—dd^ d,ts^d,tp3da:>d I dtf^o wotfj—ddiFd dit^tp<>rtdS> I tsohdA^ 

i\< dcfcd adaFfcdfb I (dt daod,d Aaeaabaod) d^,j« tsaJia*—0 &f;$ ^csFlabd^ 

djiodjd edjSotj add | dd, (Aoc^-pf—jArsfs^a avb I w ddr*'— 

abt^ ^jcttFsrarbdoi fcdtoefcddi- 

tpa»dr 

qrarid^dea addosd cratpudt&^d dJis^fcd^rtto, i^rt^cra^d© addord *djitd 
dtto, ota>d A^tdjdd^ stoafoodtet, esodd tb^dd^ d^dd^d di 

Aj^cdjdd^ fJa^dfOd do d^otS dtfskdoi d<^ ^ts^^tpadaod dd^Fd d^ 

ttoftd&jri^ ddid d^FJidcb. •* dood,d da^obOsd, ddiF^ ^pcsFiabd^ aS-raocbd 

«ddoto ad rfM«re,a d* abd^rfCod ctott^ dpreFaarkdoi *d de&dd^. 

English Translation 

The fierce-voiced (Nabhanedishtha repeated) through his intelligence 
this praise of Rudra, in the midst of the ceremony at the assembly (of the 
Angirasas), which (praise)his parents, making (the partition)and his brothers 
engaged in giving (the shares accomplished) ; he perfected the seven priests 
(therewith) on the day on which the rite was to be matured- 

Selbman 

I . I I I 

<so^©3e>o3o rttp^ojo *^ < sp )i s3i>o$s tori, dSDoSoeai sftfco I 

I I II 

dj33Fo*j?i&^e os ^raerijae 3 M <ad«ruaa 

*>0^3* II 3 II 

ednSi 

A I **■' I cnmoL I ritp^oia I ddjd* l t^ids I Arties I I dtdo I 

i/ddFOtons i rtadrdtiijddot I j£a?c!i I d I fled: I <*dis«nj»d I ^odi* II -s II 

j&o&opa^o 

A %** A 4)d'da?At 4&&&t twjwoda &g,c^,vao qfdd,ov 

iwoii dsp^cdo ddja,mo dqracdo ti dd^sF Ajg.tdj^otfWrS' A*djt«A/addjioroA^i 
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djpofc w^doks* d$adiaoa^ I deaoia?^ I 
^ssa&^qiFS 1 io rfjd^ssart^di enjjgp**? oiraw^Sie^sii sn v&o dado dj 5335 ^. 
riaod*A ej^cS^wo I ». w^. a-ov I ^d$sraa$ I &3dFo3j3»j4j2 B »Frtdoii»e ito^Fd- 
tfj^drcei^oidood^aw? dod;8 ^nttinz itoedtfaad I ercdtfo oi)jpa %od* 
^djdj'gs rt j H3doi}i 3 Fao3eru3a*&/3?rtdo?idd i jp3 d 5 ** ^«p? aiotfa* I 3S,$8 j$sr?)^i}Jf 8I 
odocrs^ I tf^e^oe^cn^Fc^A^cn^o d I &*dF- 

cdjsts^toFrtdo^esd^oSoe^/sed^^ddil/dc ood^ j^ftedja* itoedtfaad de£s 
enja^didTredit^Ftd^o fi(J$ qivwi fcoda 5, I wsjoiredJ3R3& i if s I 
cAAdc^^^ocdsPTStnd^^ gotac ood^^)d|^Xid Q es? olsdJ^QFc ©tp 4 ie II 

30; A«3C33C|{F' 

7i <a»*—t$d{ dod,?k I nafreoi)—tfdd^&rad^dwajhoiija I dtpa^ok- 
dabjfsadfrajnoixra I djij?^—^b.rtnCJb^Uft | jtodjg—6oo?Jsa-3d rf^ritfod I 
^53-3^8— aSjsddraca^wjj I 3$ao—oke^Gab^ | waoai*3— £G3 f 

xaa^ | AadFotowg— b^mszviui I rtJ3riFdtfrt,d.j8—ea^oi enjdf^daad 
d*to wd &d,c& I £jaedJ3* jd—do?^ srudtfd^ tfaOJbdoi I a*ig_ 

•73d rodst^rdd^ | «aajen/3*— ddc^doi | fcotia 4 '— 33,eo&CT3 

9»S9({lF 

e$c3? d3d,d3 ^e^rWrt qS^na^ad^ drca wdort ^^od>d^ot. } odJ3ckd wg^ 
God tfa^ioo^tfsad tfi^ntfod ^a^rfs^ d/id&rctasb^, akK^Godi^ ^GiFfca^, 
A^naGicdij?, oa^ wd^daad dwd^djto wddod,$k &?*?;$ wdtfdd^ J&o^doi 
^ijjTiaqJ^sad TJsdiq^FdfS^ dcabdoi d^ofcoa^. 

English Translation 

He (Rudra) bestowing on his worshippers the gift (of wealth) and the 
defeat (of their foes), casting down (the Rakshasas) with his weapons, has 
constructed the altar ; rapid in movement, most fierce in speech, and 
shedding the procreative fluid like water around- 

tfoSoncatfi 

eJ OJitjjO 8grfcJ«* 47^0 SjSs StTO, dfJjlJJSt tj,io8tl 
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o&g atotor$j^a^;ifa $ Tittf?^ II * H 

zsdsaii 

s toh | 3 I obeab I riitfesk I b\o I ais I dt*^ I di&qls i I 

e I oil8 I rfotoFtps I iias^d^g I I I es&io I II \ II 

nso3ot»v3^|0 

a8* oiw^so sk&rae ?J sSoyl 'sd okijra 

qndft wrtiijA ssioo&tsa ri®«3*s5^flra,«3eafc arts &£,'&: dw^j rto^- 

SUft woim^ ri,do« djrfoa' 5 rttijO*^ d<&ijJ: rtotfwijJ: I olat.sqJjOiwFtw wtpsiM- 
jfi^Fl rtyi^ tfsJjFtl sJo zb rtcwoOt 

dotoFtpdortoOdtpdfc^riei I ■fto I I qadsia^,- 

9* e aa* d&F^t^qiF* I »?d ) ^o ska^ooodjqijOiMFo o3o*®o B$d<3?3£i d<b$8 
rfogtsqU i 19 oiwarao ofcrf rtowotfs II 

*J,**iDatjJF 

(^«3j es^£tt5td*ri$t) o 308—atori eq^d^ I (o3o*s&—aired ofcK.wurttfg) | 
rt$*L—*4 s^© I ^aSidjdJ 8—«3?^33d das!^ a8/io& I tjB*o—3d^* 

vu^difc | —d» «diFd© £d*ssd I dcra^«p8— »orb© (t3d*) rtCod I 

aSa^d*. rto^ouadjl«d I (d^j») oSieafc rtdfldds—crired wao^sJm>;W© I o&asreo— 
$d3)) I diSree *i—di^d ddridoi | brija— h'Qz*r\ I ads— (^«r 

d£rt) I Wci^aouja | d^doa?—Lauods I dybigis—abedreddd^ 

d^Afttfsiiadred (esoiaS £dyi^ sdakof^d). 

Vse»(£f 

a’J5j 9^£d<3dd3rttfd, aired akts^urti?© dd,d£) ^reFsreft dari^ 

&>ots£«odo jidi^d vot^dAfc tfdiFd© ^ciared tSd^irttfod dad^ ^odjO^djirad datf^ 
oired oiie^ntf© ^d3) b^Qain uodo £d^ e?fcri,dwO o&iod editsdreddc*^ djL.Aft^rta 
a3v*»d, e odrortrtvrt jidyi^ tfdoiiif^d. 

English Translation 

(I call you to these) oblations, to which hastening, (Ashwins), swift 
as thought at the invitation of the worshipper, you rejoice my (worshipper). 
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who, affluent in the wealth of sacrifice, mixes (the oblation) with his fingers 
in your presence, (holding) in his hand the sacrifice intended (for you) 

3,353 c33 ado 3330 I 

m n _ _ _a ^ J 

III I 

£>?3o ;3oe odow sdJ3 rteo ;3oe «clo sdsdeyaora ?3?;$3jort r 

_ _ rgp _ _7 4,0 

ll v n 

SdBStfl 

*> 35 ? I oiigf I 7to'3&) I wtoriedo I I &di I ^snn I I oka* I sao I 

a<*o I do? I o3ot^o I w I rtio I Sfce I Wj^o I I ?j I ^do I 

II v II 

*> 55 ? o^o&FC^tndoritrtjdjrarfRaFfc rtjs«tfo Azdtf Serial enj^ 

?nob dqJsfc^a^a^tfFS | rrasi en>rt*raaoA &datf,o I ewaiswatf* 

O^pt a^stra^ ^dF^ agjVasri^Mj oirart^ sw d a$< 

ST5o ok;J* I waS^ok* I a^o vas&otyqreo sSaesi^o riaorgwo I tfdqJFo sk* 
obto'dn dio I wrti^o I ^ada^o d dotftidnvidzfyZd I dd^n* 

dio | oiwsao I I erf^tfSto,'af* siaoda ilo,<o$da* fc do»’* II 

BS^F 

a 4P« tfaraw—^Urdotsd I vb^<d&tn<< | cdo»»- 

oi^asrt | cra^ojji I wdai4**a—a^owra ^ | rtot^J— 

ritf£> I fcsri**'—t*oci3rijd^j5? (oa^ob) «»?cb ojjDsjsri e/vSfc^ wa*p*>Frtaarb^&rat 
tJrt I sno -?>3y^ I aias5«—obe,^ rtakaitf I 

— s«art cj^taoa^ 

tooJiJid 3t*d I slit—| i ae$o—Tad^a I «aa<o—| 

ddtnjom d— s^rWo* t-U^rtoad I sSa* oJat^o—obts rfjl 

e rtio—u^o. v 

V»S»0F 

^rtrdortcS 4 *o»* iS(J dtfiirt*, ctoBJrt «,£;Jbf;J 8 , (remote (mSfc^da 
* W “ J * > * *ooa, wjs^fi eat/iFlnvag 5 *^ 8 flal»i^. ddort (Sa,(« 
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dd^ tiab*d dd\, dad^ w^fco. s-^rt tfutfdd^ adch e^rWbl fc,ocrarid3d 
d<i w^o. 

English Translation 

When the dark night retires before the purple oxen (of the chariot 
of the dawn), I inyoke you* Ashwins, children of heaven : be desirous of 
my sacrifice : come to my food and to my viands like (two horses) eating 
together, oblivious of offence. 

rfo&>3?X»g| 

III I I 

3 ^ 3 ^ ododj c$o cioifcF* 1 

i i i 

rfjSda riok^oo.) Fldsll 

rdua<» 

d,$dj I oiji 4 I atds^doFo I ^ad^ar i w?Lj^^o I do I do!kF8 I ed f Cdi» I 
j§« 3 ei I da* I « I d^d* | ofcr I *;ao!j »8 I daiodos I *sl I »ds»r II 

ofcq» wooded tfrlswd^d^ d^dasAF^A^d^o dorijd^oa* rfd'rfa?&- 
^X.j^tpdrdAl o5o^ 3^e3jd^e53^d?dwda,ecJrfdor o II ©ortd^oiis II atdtfdoF I 
<s^qJF8 I oSocd a to* tfdo* «?d^'di d,$s^ d,$4dj**ta* 

dd^loestol^do d^dirAda^ijJFo $**4 ,o doSAF* ddetfA^e Boi/it oka*, 
dedt^t loins d^dA^sd^oSa* I w^* 05 * I *dts»d I ^dd,*,** 
fs djrti | rfdFd ero* d& ! en>ri A doo3o* jg&sQtwticn ^cdodwi^f^i df^ I fted^do 
dcdt I okd,*d» ^f3*cd«8 *so»*o3j* d)b&i ! dd, 

d^twd^iAdadjddAg II «&ti kb -II t'd^tac dod,8 I edsnr 

d^jds I s^tndAd^F rrijO cktodddofyqreoiia^dzw^d^ c#a&0)dd:u^'; t 
so. tnj. t u I 'a* o^dno II 

OjWatqlr 

oiutj-c drad d^esaOAoii I <ad^«f-a,dA?»^dda*dl atdddiro-Ctid^ >wv 
d^oiAn ti^o^d^^iAt eo*d I edaKdo—rto*Jn*r\ djO&aiaaf Ct**^ t 
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dcfcs—dJa<Sdort io^Traeojjad &d,<k I waPd**—^dda £<Dfcd<fc | o3a»*—ofoad 
dc**,^ I tfsaofcas—tfcr^dja&cdjad I do&>&8—^ (d, wad 4 ok) 3^ ok© I wdssar- 
ud^atesrad didjck I ws— sa fcfcdcSae I ?$** d* £s—e$d? dtid^ I 

;g);jg_4&r\crixra | & ^aJi— vuj^^qj^rortadoi djadoa]^. 

VssnqSr 

okad d^wad^ok d^tsa^tfsad 6?^ d^otoan djdort^ddeie^i&t wo^aS Aoti 
anar\ d,okaidad u dja^dort fo^aadokad did,?k &&& dgfcdck. okad dt^d^ 

tfsajfoJjokad d^wad-iok a$^ok£> wd^d^ad dad^fk «a &*>dc5.fc{, «d? de^d^ 
Adaftok^ erca^siatfrfaarkdoS djados^,^. 

English Translation 

(Rudra). the benefactor of man, whose eager virile energy was 
developed, drew it back when disseminated (for the generation of offspring); 
again the irresistible (Rudra) concentrates (the energy) which was commu¬ 
nicated to his maiden daughter- 

Ad'<&<ofert«» 

3s ak^dgok/a dwoQd add: ak*jrftf€akrt d,wadaok> d)^okad wdfcj 

dond<£^ tjahXd^odra »djk^ do^jk ^cSnl^djSod.ra cS(s?dad adokd© o*d?ok 
ua^cad© t«odo vozn&^zuZ. edd^ ■ag) adoxdfd— 

»3dtokua,a^«d© (o. ua,. o*-fc&.| *v) adoJjdad vucajo^d^d^ esgdodolokc 
ddosloaiMS— 

djwad^sSjF diioiddat^qia^aka^d&i^iij woSotoJirta^^* r»- 

$-»«, fija^loio t^iadofyj^o deaa s5j d,wad*8 

j? sddjaad^^d^^^V”* 2 * 01 * 0 ^ 5 ^ 0 o in 

»d ^jatd^djad,^ wrtona, fctftya dditfdoaa^s rto^*a dd 
tfdidrt^cka^drTa^da tjid* s$j A o3/ats^^^d?do jaada s5*d II 

(a. ua,. nJL-Aa.) 

^pdrdO t-ona^odi ddaokd© d,wadioki d^akd^ ^ata d^ak*k* rf.ra?!o 

S^dai djatdfoodcij. «dv> dradd^f dod^d© doJdi^d di. u d,wadaok ^J,oki 
oljadow ddokd© d^&Friv J ©akt djg^fdod. tfwdda d^^tva^dtdloSaodja do£ 
tfoddi wodistdtdiokocto a5?skdck. wek dtnaddQ -ad© wrt d,wad4aJM shadow luodi 




e. <r. e. n. sd. .st ] 




415 


aqJaud dotfafc (rf^rid) doddd\ qiofcdd^ - flof8oddotj”rfod)«t^eJ t2otfc& 

dnddd^ qtofcd*. (<*© to'logo w^sw, Oou duriert akldcxioiredVo aodo qrejfytradd 
addri «d.) fotfotfctodd^dad t^odid^ d^tsudioiu da^Jj* aiqbd«o? A d£(Wc:dJ- 
^^oiid * Mckd^sran doqtotndw vud^^frendid d^daokd^ c*n?a dtdi 
rl^ ddsJjdsren d*o?A ;tod<rea#jdodd3—di djScdAoiu oirecto odjasartwa dj^dadod 
£J*c^«dJ3Ftfdf8otoC ed&irandoddo. 4» fftoiiFdd^ d^odidoi adnU^a ft&qlrcred 
d>did^do aodi a*» ^dcdigoiirt a6ada$d-&?®d&. a&ck$ddja d^dioiad^ $rt, 

toJjWi d^c^cJ 33>d^3s»cii £drt d^oSad 6 djWsd^odad^ rtoaoCsda aoda dedi 

rt* dd^dd^O s^od.raujdo^ dj^JjcSistd’Ji eddO atoorto w jradaq^Fdd oi dodaud 
€>w. art dtdSrftf^i/i j!eo sd^dd^ ^ed&rsdrt^w* (MirWA adJid ttoddd^ 
tSt^ddja qio^oi d^cBada^jdoda d,fcB oiaa. wc^Ood dd^ s^d^djid^dd^ ^jatdsid 
tsvadrtdd^ doda •aC acted) ^eoa^sofc edgod ^taivad^d, Lcf j^daddd^ 

ri^fcdda. di 4dad*5? dad,<!ou w$qn>ddd^ dddofc. wc^Ood da^jart t^jd^c^ 
tjJjsddd aota igddarida 6j^?ddO d^d sn>r\d. ec^Ood dad,d dicedoired v^ddcr^ddd^ 
®«>ed ;$dadd3 qira*dao3 (o^oiaFdos) frertadefc. 

do dtss ew^dc^cdoo d, s^tKadAd^dsfetfesfoo 

dj 4 pc ddo djjw 'sd s^rit^c* rt adrfotd dddad^riti ddJ»fWdJ»0- 
rf^o ^d^ji^dodirJ^do jddodwj^dd o5ysts^ jid^do *wsk sS«d II 

(SO. Ut),. OSt-SiSt) 

e^odd dtdlrttfa w j^daddd^ (doa,dd^) v\>d o e&fc—a«^ dad,<5?, d,trod3cda> ^Uc^viakF 
dd^ di^Odadda. wdadood uddd\ i$*a3)d*^r\ £td^ d» treraBod esddd^ d,dod> 
aodda. dad, da srsrtoJa? urt'dod.radjdd)* u~d 3i>do ds'orterter^ eQdlotortadoi dd 
dd^ tf?edda. d?dirtt<a «ddoi dddd^ ^^do. ud Q Ood dod^di ododddoow rfdD^od 
j^X^fTOdd^. 4» ddoijdd^ ^Cd s^doddi d^dod^d^ ddodoidd^. 

^do^odo^aq^^ ^d g vu^djF enidJ^d^^do^o d^rt Tsr^ti^i? oii «ru 
dd do,rta^d fc d ero »d d odn djd«lo«^ d^^iorfe o3jj? »d«4o^* 
v^ocn ddca^ij^niocn II 

edotfd w dod^d^ djiod t;ock dd^ qSfdoX^rt ddodod^ *JO»j usredd^ ct«a wdd^ bodtj 
a<d5 djtndlri doeoBaU^ ^dddo- K^^dodd^d ^n^dArt w trecsqj irtiO edd^ 
WAqnrtpd^adatn wo4o^ tsoiogd© tru5ip^Ft?doi#L)a^n d^tmdA 

odid^ tiddydJa ilftt® edd\ d^ndou d^TO^odaodo fldciMiid (Stars in the Orion) 
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aodd, djatiori? disk, ejn^Fdj^rf^ dit^d© did da^n&tdFd^sSoda rf?Vidda. s^tsa 
dacdii ^did^ od^ssa, oji^). di^rtdjadao&d^ d^eadiokd^ uaceftod 

d,dofcd did,^ d^rts^qJ^ou a*s!o$od wvadd© rlr^ddsksa^. d^ioidou £ 0 ^ do^oh 
d/adQoOd (d^ne) d,«sadaah ^Jj^odii wraddC dja ? fo cd edggfo da od rt/aedorfisa.tf. 

did^od d^o^sad uaca^ saod (wared ewd^ssad tfa) (aorti) £id (do^aad 
dj;i5) aow dijadi jparfrtsb^na oSa^i. ed Ood wared© 3*rtt)/a dijada tpartritfdad)^. 

^oa, »ado 3rf,?sari3e 6e^» fctf.daqiad^djaestfdl,* ww^d^rio 

d^eadSe de&ae dadas odariw^d^do sJssadSe d?&rae dado* diw^- 
daddatfd^Fja^did?^ djadad^o djadado aS dj {aada^c^fsa^dado 
rtiw^ckdao^iSigle dd-raej^re ddjaeg^oiia *sd 80 desras II 

(o. wa,. na.-8LSi) 

•a?ia^ da^ricJ/add©^ d,»ad<sab d?^ (d?oi>F^)) waos'aand^dood dd^ d)£,a3Jad d^r* 
oia© fcT^san vucd qjart^) qiraaaak© Wd^ d^adlradaod d&cd>oi sdoajafyadFjaafc woda 
£rr^d d^dd© dori^aan daasaij&faeddsan dorea^a. wdd^ £ja?a dedirf* z^ea 
d3oii dfc^ wdj 0 d 4 (daa&^wabdoda) docto dJadada*" 3'eJjdod.n cddi tpasr'ccsan©? 
aocift wdfjfcdd). d?d3rt* esdd^ daadada*' aoda sddd Dod d^eddio^aad d,wad4cd) 
dfiratctodsad rf&raeddtfj djadads*” dod? ddoa.oSa^a. «d& djadad aow dt^d dvad 
^^cSO dtraddd^ £?ofc d&da;$dOod t^a^ra^ojjaa wddda^ daaj’ad acda tdc^aasa^fi. 
p^odjaa r\ *ira?ad<3 djadidrfio^ (daadad) &/a?ddSo3;3arida3)da aod? et-^. kfftdaaarf 
tsdcii ^d^ dofddd^ TsajpadraadFddad djadiddtoQod d^daSOJia^jdeFj tadwa a dd&ee^qjF 
ddid (aod3 daadad aaw sj^Ba^Fadad)- du Osdd? d^ddodas^d. educed dediritfoi 
oS/a^d/a ^t^dja wd a^dadda &&?d;^d®add© ddrae^o^ioanoSiC fjiedad 

wqSFd^d toqsadFdoaa dw rttfodeJ? d^oan) *fcsa,<3. sttfodd ddart d^aa^rt* 'sU^ 
d?dd^ djsdwad ^adr«d^ sadprttfod dda^ edid^d^ d,vadflr«,5?*ad wvcaip^crii, ewaciar, 
Ha,»j aodi djjaoad w^qSFfiadirt^odtf? ^^ddoaa.d. d?d3rnto ft s(«dcdc3 

ddjs^gdgd^^cd? *3 B 3agartv'd^ wd^dod d?dfrttfi diift?^ojjdi asdi 

rf?^iddi. wd^ood ddj3?^dd^ d^c ibFTi^dv^n djadort-t^d© dcad#j tocuan 
^{CX diadod a-di vudc^s?n4iddo. 

^dft^da JioijaFdqJ-J^c^Ooi^csd^cioici^cjF ss^^do^idf^da sdjB^- 
rJ6«ts ^o^aF^^i^^^esqJjajioid/^djFa^iidg sBa,tfa A do3oi^ 
o3jd,«^8 djjjJdodoidO^i ^ddasroai^^^dd^tajd^dJa^eid,^ 
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rbd0d4,o igrajJ t^rtosjardorfdqJ o&i^*eoksfcOe- 

d«arf 4 eO»4 wtfdiJ 4 *j«n n o* «rto^«tt* o d?l»tstjldci 4 rtonao38 ^>d- 

tid 0 ?om tfodB^ikorf II 

' (o. 135 ,. nn-kv) 

«?jcid dfdirt* d^dAeri) dodoqJa^d dAfddiotfd^r* aj^addied sJ6j;eddd 

dAkjijD d,ddAdOoOwd « detftfjd^ djSdbgdt^n djadrietfoda o3Aft3fc w rt<?Afddd 
erv^c&d^ oSa^^ vooriiAdrdda. xJdAfddd da^WA «$f\criA d,t^C^a3f\ eruoato 
A,diCT5rt sraobi^> rtfddod d,ddd^ t-reDdi^darejrv w&ra ftiadra ft> 

dfs^n dA>a^3. tJdcto xiaS er^criA raaodod dt^d© d,dtpsr<;$ adeda^nckdOod 
©dd^ doaSo* »dd^ fconsvad^ (qfrdri,^, q^ajrcd dasqSF) dodaFxJsw ©r^rt ?3*qJ a aart 
©£. ec^Ood dfdiri* ©r^ctoad xret^sDrid d< vsoftFdd^ d^ddasditfa^d er^ak 
dAdtSfddod xraQstoi d,o&^dA)addi. 4t dj^do^olA ddo*. a^rini? wvddrW© 
eidoD^dAdOod d^dfddjaa efjs^a^arW dddsaofcFd© &radndod&- 

eoSo djs^dto* t^rdn, ss^tdmo t3'a&»&,g8 I 
B^mand&toota^s Jiindi^o tSfc&rtfo II 

i^d? d^dcrer^dAdOod a^rirttf dfddCd^Aodo a^ra ©aadntf o*j o^rearcriw 
r\< dasaoliQod a^rirf* id^3 f3iit)ijdqSOT)d eps^n^aBidri^d^ driddj^dof^d aoda 
t^.-ido^d? rffCn^d- weeded dfdirfifc djB^do«>r^a!o xredaq^Fd) aifdaaMk^dcda 
4Cdi ft d,a;>d,3aJ> df^d^ ioeladui (t,ren*Oi) d^doD^ofcd^ xi&ntddd rfi^WA 
xtt&fcdfc. aso&odja ^pdrdai sfofdddd^ d,dfifc esdd\ «s«?a C^tTAp (©dfj^D d»a 
ii5fl*?3oi o^do^XtS^. tofrt a^wxsacicriiQod djS^do^o&i d,ts?d4ok dfixJjd^ d,Of 
Vraddod tSfdFaXa lioasTradasd qJ^dcJD^Fdfy^P) dodJFXddi. 4io?£ ©d?* fcod 

nvsr\ (rtAfv*>v«>dasr\) dod^Fdo^ ts^tt^djsds^r) d,v5ix5iAdn&. *aq$;rttf© dAd©dt 
LoddAdaad ift3Afo*ioi>{ d,rtrd© (wv^ddC) arscsad eo^jroodj^. ada<5o& boitty 

t^rfaahkotoo&i*). & t^fodd^ doaredi *d A d)«,d<3\r\ Jk 3 t* c, * ,d <k. ©d Ood t^rtakfcrt 
t^rtoa^Fdiri* ddarej^acd t^rv>sfci» acdj aSdotodido. dcfcred dort{3«>d^Ocd aadari 
oJiadA oB?*ddi. *adf3^f rtdjddgU^^Aodi iji.dfoiJB^ffizq^odjrt^—^rtd^F a»doil< I 
ddotso aiddood^^d II (i^. eru. x-n) aodi dexbddi. edoid dwsddcdi fcoc*4 
oiAr\ ^nciiilj^d^, wd^cfo aoto a8<oj)od d,».d a*oS^. od^aodd djodo 

dAFOlrad 4Ao3)Fd3- 'aC edi^i aou dt^dod eoa^crsd ‘add tffdJrt* dAtJiaan^ 
dii aodi *<>a^t5ftfj. edodd dif, 4o^ Zjodrt* tl^n dr^a^n (vuocb) 4odrtwd>^. 
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« tfodritfod «ond aou difcrt* , oadcfc sfcab, tsi^ «n)Oo&>^e3e •ada > eoogj^rioe^ 
aod6 dai^d^ d,vi>8fdj®NS?>ft voookifldnd^ tfodritfod t^d^Aaka 

Oto<& *J©<S^fWfW i ^O< # ? *,33^ 8 dd^Stf 5 **?^ &&*&&< di 0 *,V® ^ 
6.«*«o»® »qi °&d ) *V*ii'k4i° d^ddrcf^tae rtdoii tiidjj erodja^ 
rtrirtf r aA o3ae tSjJt&ms dad*,* d I 

(©. U®,. OSl-SlV) 

edoid rfodrt* «j03fjj»CA worvsd («ac ua) rt?i>dda{3 «^ntfa ^a^tira d ddartvsdd). er^oSaa 
twoddaesJ 3Vd£> ' ac o ^ o33 ^ d di^tfoaa (daraa^) $od)ioca d ddartvadd). wjsdcOaod (tpx^) 
ddad^driart* ©odd, ri^o, ridoda, aiidj ©ou ede^d^rfritfa t-oU, ti, <ruj^a»)d^ 

•a®^0. 4* erucsacj^dOod wonosda&rtv* wva^ai^di&j. wona®sSa**rti?fto wr^rto *adad 

jfotooq^P, wr^rt esond ©oda aB=5do todua *®d«dj» rid ad^srsfida^da. 

*ot»«as»tfi 

I I I 

rioqy^ ?rerfoo &30 akoris^o I 

wcriioarodsoara rosJ® 

oioee^ w 4 . H 

ndn<i 

daqre 4 I odoa* I 4r° I wtfdr* I e#*** I todao I I &3o I o&ad« t o I 

dOfJ®d« r I $«*8 I ttd&8 | B^okoa® I I { 55^0 I I oSjB^pf 2 II *. II 

roojoaqn^o 

vadoo ^w^(5e tfd3?Fil< hi 0 d^wada** o^oodv^o dakioiwF- 

dfc aa S3® I adswi^ «aa lo ej®,d 4 rao d,d&F^o I da^ ^o&QediF^soiOjg- 
dai? e * 5F»tp$tf« *&a*d$ oio^djFo tfdj»F^d»* <ic3®$<o d>f»f*rt- 

^ 0,0 $«&/»$ wdd)g I d^dojf* I $o ^05 j®fw®B* d«®,oi I sao&ojf 9 ddJ^dda^- 
rtt^o*’* I djtnd*?? wsFf 5 ridaot^S* w® At da*,*^ odaw,d 4 oi/atif 5 o>**4,- 
daaA'Q^qlri | d&at did, enjd,*^ sqd^qSFt II 1 

XjUiaafr 

*®dao—djdo^aan I ^ddorta£d I hi 0 ioAoind d,wadJoiajal 

o3aad«a^o—dartvad vud4^ | daqra 4 — »o*o£d daq^ddg | wipe4—rtojadaan I 
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o&«*— atoasri | rf^Fo—toli.rt rttdad dd^ I wtjJd^-^JWfOXdaA? wrt f 
aoiaot*— UJ^rt tftod wdda I sbfBdv*—dAoddil^rt I dcrfs—I wridos— 
da©* ttUjCfc I (e 3<^) jroff 5 —I jfc^d^—okt^d | oSAed^- 
diq^tjrertdO I dfe£o—Jkoaku^da. 

qasagF 

j^dod^snin s^driori)^ dodcrfred ^tsuateakA, darted tnjddj^, woiogd dofy 
tpridg otosrert tu^rt rtoedd/s* ert ^jsodtjren daOfctsiijCk. w tn^d 

d,d?dd§did ofc^d d^qrartdS J&oo&o^do. 

English Translation 

When the deed was done in mid-heaven in the proximity of the father 
working his will, and the daughter coming together, they let the seed fall 
slightly ; it was poured upon the high place of sacrifice. 

xokraatfi 

&3*> 0303^0 Steg ?> 

I 

&0S&3* I 

II II 

R^i!Lf5 s e s w^o3ocJ JJ a^ rieas H 

ttiroii 

| I 

I o3o»* ! w^o I da&oddo I * <8*d« I rioswn^d* I ft I 

fcot$»« I 

i | i i 

&>s »d, * I «Wn02o?J* I WjOS^ I d?C5i I 53« I dfio I d,3i»*0 I $3 I II 

rci.r.^W'-. 

a e'S K ; .0 W?o?Co Ci d d33 2$ < c 53*0^*/ '•*’> 

ZMlZms V. .o.jT. d tarsi dei jio:;n , ?Ji doiUS dAd« st xs d i 1 c *, <5 a e$e 

fl/it&oeAQ 2jl.ra3-^ w$Sa5 £ 2 * 0 iU* I I •»$Atfco*o 

dAiadj^jOa fc3i,od 4 t33 I $3. aij. a-a.* I dna&to jfcddAF Aot 

sn d'sra t^m^tadodoa* | *Md*rsdoiJs r I 4o dd^rt^a dead I swdA.edjda 
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sraaiitdtpadjtfiojra 
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odao^^^w^SWfJc d,i*ao d,i^ tfd3Fii»< wo^o addgfr I 

ridMriajado&ia* I okw^sjart^u^Sw^o dr^ d tfdiFdj^S^d fcSWFddoi <s^qlFi II 

JO,**cwqJr 

?*va —iodoirad d,sadioto| o3o»*—criiasrart I xj^o riafcoido— 
wvdfc^d^ I wpd^d*—3<o dortd^djjoOd^? wrt I —d^oi&djS1 doenajJg- 

t-oOrt tf?o I (tit dfietfdg) 6'ds— I $> fcoiia*—*ofcdd> I (ert) 

woi.doaad «djFt*iFoad I desag—dedirt* | —u>a^,dd^ I ettdo&J^— 

voi^djaad* I swrtjs.ed^o—edits, ^ d^dp I d^awo— tfdoFoa*)tfdJ» »d to,a^ 
dd\ I (aa&a.ed^c&d^) adij^—wi^djaad*. 

VasaqpF 

iodotoad d,tsad<Jain otoaaart id^ d)A,aJjad vudx^jidd rf?o dortdd^ 
djaad&fte art d^ai/add t«oaan >5eo d» d/setfdg dei^d^ *ofcd<k. tsn eru^djaad 
tfdaFtfipoad dedirt* w,a^jdd^ twi^djaado;. o&e,^ d,$>dp, *d>Faat>tf*ln ed 
Wjtf^dd^ (aa^JLf^i.oiadiJ wa^djaad*. 

English Translation 

When the father united with the daughter, then associating with the 
earth, he sprinkled it with the effusion s* then the thoughtful gods begot 
Brahma : they fabricated the lord of the hearth (of sacrifice); the defender 
of sacred rites. 

rtoSosaoatft 

* -&0 d^jp 3 jjk&Jajgjnajja j^cto dfijdd dtj^esag I 
5 $ d&fsa dond,!^ ss & do? dji^s,? wrt,*3>< 

ddm^i 

*• I d«o I d>^a I d I dedo I y*i* I I d 4 «* I « I dro I or* I t#d I 
I 

*** I doa I d I I dwsd^ I d I tai I d> I do* I I II«II 
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TOOlit»lf»4 4 o 

woftdnso d»^o4e HS9sds&3&n e t ns &6,rsc$o3oodo sss^ea^io <$drfi 
| d 4*o I *A'5 o3jo dj55s d ddFtf <sod, <*d d cdogjs d doo dc dFt?s gr¬ 
ants'* dons,do* epcddod^a* ^as?* ^dj^tddoss as^td^Onsaeo dd,d 
ss sdo, 9 srtjsc o3ood, <a& o&qjsqJFtfiiJfJsdo^cJo d^dd^d, wd d^** I wddosrti^i I 
dtjJjtSc« we^dodd^c o3ss 4^d 0 &ws d&rsstpsF?5so rtaso duas^v* dosd«F- 
c&ors da** den das& d dda* I d ddAl wd^dtpdooaodnrt^d I doc dodo dowo£- 
t^sjs, ns won3/sc«pdF»s # 8 j^dd d » dqivsasdotpdjdFdtfoddjsc dotlia,* d wrt^tfjc I 
d rt.ms Sci<dd»3sd,c II 

^OaJasqJF 

d d*o—»3? asd^s^oto I s^sqs d—vs 3* {rod •aodj’doi I wjtf 7 — 
aJMCjd© I apt do—d^Jaiid^ I wd^a*—doi«« tfoofc acdQddo I d^a*—dOo^od I 
« Md si^a*—djad soda toodda I dt^fcScass—esw^dd^dda I ri&ws—d&res$F 
asd rt/st^rttfd^ I dosd^^—toU^ttU^ | dess—t-odo aSd okdJ^ | d dcia*— 

d»oOdod)Ow I (tJdd) a^dij^i—4a0rtd39di^dd0-ddad(jsd | doc ddrt deodl 

ass— °Jd< rtrat;$rWd^ I d wrl^c— 

yasaqtr 

asd^CS^oko d^esddpjsrf , aod J do3 oiwddjO dnflskd^ da^wn diofc ddOddo. 
daood drtd 4oddi. w^fcdd^ «*dosasd}Q or\c£<3 rijns^rasd rtnt^rttfd^ 
tOUjj t-oda dt^oiad^ daaoQda^jQw. wdd, daOrtdasda^dd© drfadind dad,do ddd d?od 
«df rtjsfd) rt ^<^ 

English Translation ' 

He, like the showerer (Indra), cast foam around in the combat, and 
came away from us with a niggard mind ; he advances not a step, relin¬ 
quishing the donations ; though skilled in rapine, he seizes not these my 
(cows) 

ftobsamtfi 

II II 

3 38^8 ri,We>cdJ3 eroato df^o 3 c$r^ erosd I 

ii ii 

drift'd ^rswo d qJsur td^t rtcdwa ofcSCo&oaf II 
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tidzntfi 

daga I ?S I di^s I a^swrodjas I enida 8 I esfyo | ft I I trod I fcrri** | tn/5$8ll 

rt&ra I m^o I rf$»a I vyl | siswo I *8 I tfrsF i I data® I o&Ssoko** II r II 

rooftttV^o 

S3adj$,tdjar3® dod^w rldtd^dJarJtsX^ri^ d&OjdFi^dn^dtfjat oaj£sv 
adoFjgo btp'j o &nz*S fctrir' I fjartiSj* I o&i* d&o^s d,wao3j» tnjdt^dad- 
fctdtfcat tfda o^ow^a^^qJrdjsritijA I d,w®odj® d fctcreo 

| ^^^8 | oa^FJad^da' I oar^dd^o « d ooio adrtitot 

03j£jTOB(&fi>FtJd-*erir I ado dod,* d&^o rfa rfratsP^eq^o rids® ww,* I tfo^ri A 8 I 
ercsafc t$ smtidoF^o das ri$s® w«3^ I * q^rsr odot^rij ^t>ri^ sn erori^s 

*fcts<\8 ririw® wdtri okatodoid^ao^oao^wao dgsd^Stiwo oJ^tcy^ wd^ll 

a,*uc ntfir 

(**,& rid^ ofct^dd^ d£ri;d v®ud£) d&o^— t!o*oi>o3 dbri’.t) osgrifh I 
do ga—assart I ri trod *tds*—riajshstoac'rii | d^tsaodjas— efc«:dj;<3«£rtVrt I 
trodt^t—boJjtfscddjto | rirt^s—d^dotagdodStto wd oagri^o I er^o—o'oe^r^ 

oi*s\ IcAA-qfs— o®ijC®t)d^ I jj—^aTifcdt^dNi I ^^o—^t^wwqSfifnd riitiiRO 
I ri&sa—Sftdri^ dfdrio I ed^—^ri^iwi.oa <5 I eru^—d,-^. I a®^c— 
«5c^d^ | ri$sa<—e*dnriu£>ri&3 | o3oatodoos*—oagosa&rtfd^ dr^Sr-’tfrrissrfsifc | 
qS®5F— oSi^p-5df^ wd I ri?—e/v^tf:: I rid*®—c^oisc-r^e (®jv*, d fw c* ?). 

ipasnfiF 

dad,^ dd^ d£did vaudjg do4rrfooi dbriwjj oa£*Jdo dd^ri^ dautjj 

a®r\ riajafcritoadch. ahtsdj®d*&rt$rt too^d/?, tf^tJo&otioddsto ed 
oSj^.TO^vswdy/a daorreorltfd^ $J5rf*iJjdcto, tj?^ 

oa^dra, oa^wort^d^ drtddfltajiidsdja, odo^ipactfcto wd csr^crfio d£o3ndrtoa 
w^gaon^. 

English Translation 

lhe fire, harming the people, docs hoc approach quickly (by day) : 
the naked (Rakshasas approach) not Agni by night ; the giver of fuel, and 
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the giver of food, he the upholder (of the rite), is born, overcoming 
enemies by his might. 

II II 

tfc33ota>8 srio^o 

i ii i 

cdo erort w^ 3 «) 

II oo || 

edcad i 

dago 1 tfaaofcas1 rtMjo I ddsn^s I I ddo^s I ©joisoSw^o I I 

OjSttaJf j$ 8 I o&e I erud I rtjatdo I e$ I esrtos I wd&wa*ls I tti&^va I d->d^3* II 
waSaav^o 

ddn^ woftdrts I rtaadoc&ifjaac^o rt^dOc&As^iadooftdaao dod 4 t oSoc 
riddo dxsrtedo aw^nads eroA aart,* pidna^s I 3 trio^o ddo&a* do£o &t ^ o 0 
tfaaoiras tfddS^ofrao&as rt^eaaFqjafSeBd^seaaoiras rivasad^o&^ddrt^a' | 
eruiolfa^rtdeddja^dar^a* I »a,ica,81 oiacs^ I oii^oioo^o akw^oS/a^rtjacdetf- 
d^o ia fl o rij.-So ddoS;a$sof\drt8 tfaaodjas d^a^s ri&^ddrtj^a oiracwaa I 
O^widFjSjae c^oi&es ;ca do3.raeRa i Faad ) $4' B 3t* dOd^a oSjesoftdrtjae rtja^do 
rt/a^ssacfciaado aaipai^&d aood,o dP 5 ®arlo c . erodrtaas 3*sd&rea>5j»e d&raadfoaas I 
wd&read rtaa^a^o-oOA &> ddplo o3o? cdjcidjafjai tsA I 3$ mti^&ne- 

dva^^twa?) #oa& a* dad^?^ II 

^♦ScnqJF 

©j}3do3w$,o— riaw^ «A)?iojoi^^ai I ©&3o—! ddo3«—d©4i 
dncto | (Explained before) ddn^H— Sdri^ot^ec.rj wd uonasa-riva I dago— 
atn | tfaaofras—d^ofc | rfa^o—I wrtja*— ^JicQddo I e^tirtFrii— 
r^ aa^an^-dd^ja ^ys^d^ otaotd I o3j*_ctod «ioftdjfc,n¥i ! rtjatdo— d^tfaad 
•aod,p‘5^ I crod ^rlos —ifddi | ad&wart:—dgrfarfc3dad 
usfyw—fjaddWaad wvdertVd^ I tbqbgjsF—tfddda. 

V»s»$r 

alu^ wododw^aad dj-Aoiad^ cetfaddcto, dd/^xiot^tfaii wd eordrtyriVa Afd, 
a«r\ d^aJaow rtjsfd?i sSs^a?^ aSrtoQdda. o^oa^^artCdddyja sr^d^ a&Aodd olJad 
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ecndri^ri* dgdsred ■aod,?^ Ttojafcfcddjj? edda d&cfo&d^ atoodddoar* fsadoiodatid 
tNddrftfs^ dddda. 

English Translation 

The Angirasas, who were engaged in the nine months’ ceremonial, 
reciting the praise suited to the rite, quickly attained the friendship of 
the maiden : those who seated in the two seats (heaven and earth) came to 
their protector, as they had no donation, milked forth the inexhaustible 
(waters). 

rtohisrotii 

*tfc3e)0djs§ ctoeofo* osql/ae 3 Seri sriorisorio, 
dw.oF I 

6 i ii 

odori^e Setf woSowori rtwrior^oircs sdodo 

ero^oJjS)oiJD8 II oo n 

ccJdsSi 

digi I I dL<o&8 I o?08 I <$8 I fi«d8 I o&do | I riidt^sr I 

did I o&9* I it I 8*^8 Iws woiowod I ^U8ido^odj881 dc&)8 I enj*jj0^jacdi»8 II 


dago dtwofcas ddi&to&acrija tf'dird.Qtn^ j t daeoSja* ddddo 

*s%o I d«ds I wqina jtotcdo sja oa$.fl>tad*dwo | tfdddo oa$/5* 

qjfj?wd 6^8 an^djadd^ddwddo didt^fa* I ads dwsaf^Oddods I &t *8od, 
it datf^o oSad^cw 8*^: 35?tp/aeos[f0o tfddwtpdaaiodaodawod ssi&atacdas* I 
*«d,do 8«d 8 I ^wdora^»odJ98 I duSdjdajdireda | wda^dda^n? en^otoofc® 
rt/a?8 doias arsfiolQ^r^o ddo I dt&«$ddo dodro^A I w^d^o^rw^id^too I 
tsoftdto* dj dd,djartd a^tfrdaFqJara***' xdf*dwded»* dcjta^djr 

***,,) da dd^dwri^cS* oSotsxra^ l*d$edF tdotoda «A 3? a^p* d^dad^wod * 

<j. 3-0-0-0 I <$£ || 

j^artoaqlF 

(adj «»d,dO dad—dai^srcd 1 rttadaF^otos -ed^ddd^ ddototfj | 

tw^oMaoijas—Afttad I do&i—t^dtadsrcd | 8«d 8— tpdd?^ I oia»*—oirezrert I 
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I it— I eo&wod—»arfcddfte art I rfo^o— 

tfiwotoi — d^dct^sssd $?cka<d I fJ&eo&8—djjtfcrad I djtyo—d^aSd*^ alraoO| 
G^j—^dSo&d | oijio- vudtfd^ I u*$i d— doo&doI | jkdw^— 

Wo^Oj^God J&ofcddi. 

VaaaqtF 

a<3^ ‘aodj^e, di^asd esda^dd^ fo?ad ct>doi&trtja?>d ^edctodaad qJd 

dd^ ©Sj^a^rt w&Ffcdfoe wrt At^auft j^^edo^TSa^d $tti>3d aSjsrtaad 

j^trfdd^ stooD d,dfcdid wudtfdd^ qlddoi eo^ogdod &ofcdtfc. 

English Translation 

Quickly (obtaining) the friendship of the maiden, they poured forth 
water like new wealths when they offered to you (Indra) the pure riches, 
the milk of the cow, that yields ambrosia. 

*08eS3B3«! 

I I 

sd 3 ^ odo^s^ aodoost) wotfoSes 3^05 dobras I 

i iii 

sd&fcerfF;to3^ ^dsjpes^eao^ a^o ^acarfoort jgo n 

udnadi 

ds*, I oJj«* I ds^ I asok>« | twqloi I «ai I o£c5 I drf,o I dt nm I 
dto'i I d&sva, I v^dds I w;3?®* I ai d o I ad*!^ I d,ano I en>d I j£j II 03 II 

n)Q&n99^o 

o&d^cn &&<«?di daR, ddoas i rtjaertdwaoB«i3*d e i|iF« I icd aod»** 
aojwv^Ji tacn^rnd ds^ ds^d^qlo^ do?$<o v)ddi * 

tndoO^qiri | <a* w,a?* I txi^4t I 4ao4 Id4,0 i^e^O do*ii»e ddjd»ii»e 
djtota^FJtftrari^^adoSotrf a?rto&jra | oiia^ I d&j*'* rtdojaowtfr* n, 
p?d)0ds»i I itatdadqlddla'stdoSdt'S z^^jidojanJa^ft^qlF* I w<J<ow uantf 
^ocl^c adjo rtdro d,a»o ta'&odo drtOdde^do ddo ^ I da&j^Fi | 
l*qfr 0 d»d adcltjl eroda^4lV* I woiidajjlFi I ofcd'od,^ ia,tn- 

djusjfcfijdda^ddjsa^ajoo rtjitqfjio twtfo* 44i as^rtesnfUjgto^j^o i^daqie* II 


64 
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«,*JtSa»qJr 

vii9 *—olraasrt | dykj—dsbrftfod I ao3w*5—ddbisnd I 

dff^—»d<^cJdg I iwqSoi— bo^Sa? wrt I *5dds—d^Atirfreb I < 3 *—4* d,v5d35M 

w,aeA—sS?*32.t3 I d^O—^AoireSjQ I d os jo 8 —ddFd?^ dAoc&ddjiA I d<A?8- 
qS<$do^no3£>A I d4o*5,—ya^Os^d qS^tf,de£& | »4(SE!5—z55ddkg^A wd < aod ) 4^ I 
a^o-4d>^s35d I d,atoo— rtA?dAd^5d qJddji^ I — btQzsvt\ I erod adefej— 

bol&A todadoi dAciiS^^. 

sanaqJr 

cdJ5S5rt oktsdJ5d& fo^rtriOod ddort* wdd^aaAd^dd^ cSAftkddAt 
ert 4^4tf4F<b “^^rt’fAd^.ddFdfi^ aoAod^^dfira, $ddo4^Ao4uA eQtfsad qJd^ 
d^A, 335ddSo^tiA «sd -aod,?*) rtA?dAda«>d 4«u q5fid^ it^syan too£d>r\ todadoS drocb 
¥^<S” aodi djOll&a^cS. 

English Translation 

“ When (the worshippers) find (the stalls deserted) by the cattle n 
(then the performer of the rite) exclaims, “(Indra), pleasing to his adorer, 
the affluent lord of affluence, the compassionate the sinless, quickly recovers 
all the wealth (that has been carried off )■* 

#o8»«mo»Oi 

^4d*4 a$&3$C3^cifce Xtio&M eTC>^Fdo I 

II I 

a rtoara oks* II 

JBekafi 

<•» I I 45 I »4 4 1 dOsrto^fls 1 vf^r I Qto 1 I jTO^rcJo | ao^jar I 

a I Jod^ I 4ojrt,$4o I wtfsor I adr* I aadisd^tsotfAjj I rtawo I o&»* II ok II 

KQ&aqB^o 

«k &^^^e°d,4 4 dodges dOiAc d4rd»45i dOmdvo 
64 4 o3Atsrt^ I djOFOdcndrdartti,,^ I $da ^dArf tf^dwrf 4do4s *<doi©« T 
ddo» mdrdo d>dd8 ^4,o I I Aoifoo&o 4j^j« 4 j4j5^dJ. 
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4diri,twdrt A ut&s^&qnFstoj rtort,$do dorfoF adi* I £<*, 1 
•oJjaao&®,t o&rirtidj^ riii4,F*o&o sbsoF rtoow rtoanoireo rtjs*Ldo ^ria* II 

«,*£caqlF 

dO»*—e t-d^ck? I jJj—I w^—Bod,^ I riOrtn^ris—rftdd 

doddad dijtti I tfrfjg'—drtdtfj toocb gvi&ta^ I j^di—e^QtfBdn I ridods— 

.ja&sk^dari e&dda I iredFdo—i^dd<i 4^,5^ I csaddjsd: 

©d^ddo I («dd) ^di a^wad^—ss^tf atfs^d dorirtfri^ a&Goc&d | dort^— 
&as^<Joto ertidsi I odoi* rtaasv— atod rti^sra Madeira? wdd I riort,$do—-t«in,i^i\ 
dtWsrod dadirxra tfd^ I udsnF—ed,3ri^d •aod,^ I aril*— esocdws^^. 

qnssqSr 

« t»d^o3i? ^d,s5e»p\ -aod,^ rftdddoddid dijl* atod^ uodi d,wa&fcd4. 
a?r\ 'R><K>tizSrW;£n nrafcJk^did esbdda ^ddfj 4^?^ fredrijadCt^dcfc. wdd, e^t* 
dqlsad djidrttfji^ atoodad das^ou edid^ aired rfa^Tre <todo3jat edd t-in^n dt3i 
•red djdjFT^^d^ eri^aaWired 'aodjjia tsooiaaBra,,?! 

English Translation 

Then the attendant (rays of light) quickly gathered round him» and 
(the Asuras) dwelling in many regions sought to destroy the son of Nrishad> 
but the irresistible (Indra) found the wel-knit mail of Shushna, whose, 
offspring was numerous, which was hidden in the cave. 

tfotonzadi 

ad aoki 4 o5oc * 

$&cbg i 

efyadr «widecje)8 cLs? aSjsetfo&F**^ 

|| ov i 

asdnti 

tfrtFi I ri I | crvd I oiai^ I sltsrei I *,» I ri I oke I * * Js<td»i I 




42a 




[ sfeo. ftO W. M. ?tQ. Lh 


| aS I jaado I enji I tssisdtaas I I #8 1 i&q^s I ftbgrfg I o&A'va I 
tst^*** II ov II 

naobatps^o 

eronb ti tjjlnFZ orf Frsdo ^f^ws do a^fcd^o o3o^ 3$wrt ert^o&j^ 
rfouoQd wSoFfc oSoe rf?^58 riod 5? ddF* j^rtF* cdoipa itj^d 

fcsStdas tihidob I e«aa& ti if^t&rttsfV^F cjadjaft^s do <aa«b I enjsafc ^ Ha$- 
dtaa t?a3d,t3ja^ M^racTso s3$a#j3d& Starts* ?jasi) I ort^tfFrtF «a^f^oa 
esa^dena <*jd li jsadja&e^qlFS I oijJ I o8* o&aerfg&QFts&diQaj- 

o&w^ rtowo^jwo dsaacsadjasaj^aq^rt/a^- 
rtddj^^jo ctatsaa^stowa^o I ^sw II 

^•aoaqJ r 

ofc* dtssas—o&red dedSrftfdod&ja? edda I j^ssf—^ rtrdg Tfctfddado£ | 
o&^—oirad en^i'tsfc^od toad I (Explained) d^ajqj^^—d^Fd?Sd d>?d I 
S^chs—*>s?^&ra*^d&ra? I (£»*) ri—w I ^rt^F? a$ jjado—tfrtFdoaaddra 

drfoduakdi I eruai— »$3a I of\^ b$f jsado—esdrfj wr^oSiou aStfoduakd^ | »jq<sa 
wa?$;5«d8—ea£d?d (ridFtt,) aou ddodwakdi I e3ja*£s— a&rae^dja&atod aej esrv^abri 
•k£rt e __o&«*j | &ft?«a— dtdirt^ *3oiud | wtfd,**—fidart d/5,?d 

dfi^dOTJd | jj*— w®^d^ I *j,$—*<*. 

S»a»q$r 

d*dirt* ^rtFdC daCdthdo£ cri;ad or^iftsX^od toad dtpaFJJdd &?d *>$£> 
$ja*,dto< w £?ttfcjrt tjJrtFdoaaddft aSxJodwa&dj eqSaa wd$j oj^oSjow aSrfododida 
oqSaa oa£d*aa* aou d4oduakdi. aSrtt^djaljoiJsd d;3j wn^c&c, o&k^ d?d£ritf^ 
Tfdcdwd cfckrt dj^?dd<a^dodc3, ?id^ oas^d^ 

English Translation 

Whether Bharga is the name of that radiance, on the triple seat of 
which those who are gods are seated, as if in heaven, or whether it be 
Agni, or Jatavedas ; invoker (of the gods)* who are the ministrant priest 
of the sacrifice, here our guileless invocation. 
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rfotosarogi 

eroa* 35>j s5oe ^n^rftdrdooare crarfs^aod, rir^roSos 

i 

I I 1 

skc&^c^^wkraSe tiuzm rfoorijs 

o&ujag n oa II 

Bdi»6i 

en>4 I 9*4 I doe I <Pcfy I I JwAd^ I •sod, I rt/a^Foioe I cdoo*?^ | 

dodos^B* I ^tf,5U&oF3$c I dcLrw I doodft <gi I toi.ydjOiiJTO I arfo^ I oiita^ 
<9h II CM II 

Rsaiintfaj^o 

€A)raJj tf rfe *50d, 9 * t j* d,*^ dod, 4»3 I g/aed«e d 3e* 

w»J fcotji» I ©io. oo-to-j I <a£ to cJod^d^^i 0 I w«3Fdoo»s ftta.dootf* 
jnrtt^d^d^ do? rtodr'oSoe rto,do3oe oijwzj^ oirerrsoii d tfde^ao* $ed« I 

*oti do?Jod^do fcdodoFiifceOd o&d.e o&jjre d$jd d^wioFde *,e»Ft>- 
toFde doo^o do?w? ddodjasf 2 dooda doBdj^ toiai,<dowi djeOdtfd’ 3 a £j,>V 
g^&eoJoedo oJotw^ odod^d^ tfdiao* Jeds II 

B^aoaqiF 

•aod,— raod,$t I *© 4 —djfcddjs I o^n^—cJod^^^dft I tfdFdoov?— 

vioAabrtiJ* wd I ?wrt»^— w^aededlrtito I doe—^ I rla^FoSoe— 

dusoasnakri I oiotj*^—ojranxtpdwao^iMdira fc^ound© I dofkdj**_d^a?* 

wd^rt doijocddfi^oUjdwadoi | d^utoFde—dt^Fdddd\ rto^ofcd 
dcirt I d09»9— ddrdd^oUidrodo^ I atf^—^dyW defcd I doodo—ddrofcoi 
o©r\o4ofl I todd,o3o>w—ddort OciddJtdjd qS^^^douncdijo I oJowj© a — o&tx^dr 
rorto&a <adO. 

psoaqlr 

a?3j •aod,?!?, d,fcdto, dod^tfjlo, ed e^ededirt* d?^ 

dwionrar\oiijj, ojjTirre^dcosc^nabji fc*<rar\dO. do&ad aJitt,dg> tfo«i ed^rt dotted 
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d^olbdja&doi dtjrsF^d^ do^ofcd acdFd^olbdcrid^, sb^tbjrivad 

tfdid cnsd^radid q5dd)tf,dot>fiabja o&a^scFoanokja 'ad©. 

English Translation 

And, Indra, let those two brilliant sons of Rudra, the Nasatyas, (be 
present) at my praise and sacrifice > being propitious to (me seated) on the 
strewn grass, as (at the sacrifice of) Manu, cheerful, liberal of wealth to 
the people, deserving of adoration 

rtokaracagi 

I II 

wojoo uztxi rioB sSszp i 

ri SswoSo&j),* c3e»oo 3 

d^orio, || ot || 

jGdwdi 

eofeo I * 0^8 I OJ»s 1 doB I deqrag I wds I d I Sd, 8 • I 1 

*« I fiewo&a' I ris I wf^o I SeBoo I fJ I drf,o I wir^s I II 

naojaava^o 

«odoo rtdFrt 4 Bqrera ftacdog jto.$8 rtdjFBFoB I rtj^ofoges- 

*V? 8 I Aod Bi(55?to ^pdtJjae Sa{,dd^&fa o * sj? rt^&okFj^ j^t^ara 

ds 4 olo^ wrtdjOq^g rfoA * fcaed^sd^o^O^o d rfdA I ©o^ofc* ag,Aa?Jo I 
* &»*da8 tf&tdo^d^fco addF^dJi^t &ra(dJt>qiFo rt3o dtwoSoa* rts 7* fcaja^o 
dBs^aF^adid^o riorfo dsaota^j^ atfj&a^o 6t«oi)a r I ©tfodo&» r I ^oadcSc 
l ^) 8II ftj 0 ^ 8 ^ dd0fjfc$©o d^Sorio, ©^Sortdajio ii^dodFirat^dFo^ja^ff^ <ad 

*< tJipa e*wo3o»' || jkdosadc^odrfg II 

a^AaScwijJF 

dtgag—| oawa—j^dp I jto,g8—3jtf©Ood©/a d,do*i*ifa yd I 
wodao—d» &a?dad{d^ | doB-cto^od dda^o*©^*^ I — sbcqaaoto I 
rt^&g—d^rttfcd arejS? tftffcd ^tdidojii^ddja yd | »ad^—yo^o^d^l 

<dA— cjiiks^# I rfg-ud? &a'd:$ I d^^dodo—d^dod^ow sk&dj^ I dseok*. 
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tfc&raddi I wdF$8— vu^das^d es^rt* | d*aoo— rfot^dolre^^p | _ 

d£>j&;$dj3 t5d | t$^o d—(di^fc) ^rfiAJ^dol I 48—e$d* 4fc?djckl 
«ft a o—wr^abd^ ddrhdoi dJafidcfc. 

^siFfto, d,tfhdji, 4*uooduja d,do*»4oto vd &jedad?dt&..da\od dda4j04 
0 ^ 53 , 3 . sfctqreaoiwa, dfcjWod sa$? di3&d 4t&dakatf,dtto od foediok e*o4ot£ 
dd^ aslh^d. ed? &aedb& tfj^do^dow ab&c&d^ dd^fcdda. 4oat>do3jatrkdP, 
&t#,sj«>r\ d©ib;$dP wd drf,dd^ w^rtsb &!,* d^ft&doi ed? &acdidi afo^d^ dtsJd 

$tod© wa^i^oac^ wr^odid^ d&rbdol drsaddi- 

English Translation 

This royal (Soma), this glorified creator, is praised (by all), and, 
like a sage, constituting his own causeway, he traverses the firmament: 
he made Kakshivat tremble, he (made) Agni (shake) as horses (agitate) the 
light-whirling, revolving-wheel (of a chariot). 

* = &o39C3til 

d 03035^ rtwt^oFo ribald I 

*0 0&e^3^rfCkf53 S^OfcS 5^3 d^6 F? 4 ^dO^rdOCSO 

3d/S>q5,S II 02. II 

tfdcagi 

I I II 

4i I Ojsuoqfc: I sJ}BdS9t I odoaj^j I 4w;sqfco I Jtdio I w4,o i ri*di? 4J I 

4o I ofc» c I J^»a,diw3 1 f*> 0 ^ I I wo&rdowol detect Ho*.!! 

JTOOjjE9V»< t O 

^a^sfV^FWodJ^FoS^tO^Ft^oS^twFoqJ^jj^t djddrag 4dF4^ a4<4ct« 
ndddovsl oiitrs, I sddOT&aFt od^d^cnrnodFg I oiiss^ dt«3?c»o 
4udJFd)do ) &ratddodo3.raed.raeh ) jto Sdjd.djdsjao dobdt 

dooStfyj dJ»tawototf6,ra$»‘‘ I oiid^nrc 4 doiw£nF»^dd3fs»do3oFdJWo ** 
$ d i F ** e d® sj,id #J dFdjaip tJ dFdrito3> i ^tf jg ad^g 4o d^odt 4d^** 4^* I 
oiatra 4 dc&wSOFrajddORacrioFdj^o &,«o fl'dja? A do? dtapjdjat^oiron^Fd^- 
d,4a?o dolft'dA<f^,'djtf&Qt&* II 
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QSXBsqir 

—ojjnsrart I I &i«;ddiwa—aaa^dditsddJ^ I vd^ stone* 

e^atod^ I ^^srarf^R I si&»$j s —wDrtw^dja wd I en)tf jg— 

d^,dio^rit?od I rfo 5^o^5—^rarsTOA d^Xd^-G? wrt I C^woi^o:—B^ssd^arftfddTtoj 
woqJi^p I s3jdd»8—xitfodtif^ (tfs^ood) c3u&3&dd<iG I otos^— dedirtd?^ ^«3& 
3d*to wd I rt:—er^oiu | rtwqkro—wd^dd^ (awod^) tfdokid l £tctoo— 
$?d>ad^ I wj^o— tfcbdd^ 2Bc>T?dc 'acr| i rtG (3 I qkaStj^j—ttSaj^doi djsad&. 

V5^qiF 

doijj^) ais^ddocsdil^, wc^dtl^, d^j^sred^js, wd rf^rfao^rttfod 

^scsFo^n *b,£*d rowdO, a^srodj$art$dd*&j tooqbs&s, dtfwdd/^ tfs^dcd cre&3skdd?to, 
dtdirid^ sapgzfcddcira wd wr^aki, wda^d^ («BcW^) sdotod q^^) tsdod?^ 
W3tfd? , ac33 ) rt^ ed^ £tdd^ tfdakidog dJaedjk. 

English Translation 

The kinsman of the two (worlds, Agni) the conveyer (of all), the 
sacrifices (made) the ambrosia-yielding cow. which had not given birth, 
to yield milk (for Shayu), when he praises Mitra, Varuna and Aryaman, 
.with most excellent and choice hymns- 

oSoiarodi 

I I I 

tfwfc&ara 9o36o$e> c3^^c3eD4Jse date 3^ 

i 

to cl&e c3te?8 sts sp^cdo era* II oe d 

tidrotis 

<i*SWoqk8 I rtjaOs1 aa | i$ I $otoo$i?*8 I jnp9(3?Bai e t I dad* I jtf, I sSeriV I 
*» I *« I jw$81 rtddre I wrf 4 I »a I & | «rto I twr | sSs^ I dAqit I £•* I ert II 

idjOqka I ai^a* woqtofcfted^as^ci^d otoa^rf 5 ic^oqlos I 1 ^- 

*i* 1 ^° 8 $«<**■»« aa ddrstoi^ S< ** dttfs I 
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^dad^gad «* odjsda* | ad^<jw;i>qj^F^ouodJwdJ5?k 0 ai,*so&it I 

do ckadaF clots ^4 j 5;5 iwqofltBai, «$ 4 tdo rtoodoFadd^o adodOFd^* I 
AoodoFfrcqpiSeQa^olftei rtowoqJ^ddoasred w^ddoo^t id I rt d Qo&oqre* 

tfdoFwao i?ad4ot ere??&&&£«,* dttfc^oftdotdio rtoerfcd^o dtcjc^doodofr 
d, dd* I arf,od* I rf^*t^qjF8 I ss?fc I m d^cJoFtyjire^o dddotd)*^. 

{ntpuFO^v? waa^B^s^sq^ ?$$««*, | $>c* 3 gpd»g I esado ad^ 

dgaddoddo 4*qis tf*dodj»c3?o djadw vrf | wtfdo I wded dodoa^*?! 

9ads rtouotfs do&t^dj qtdo^o gd* II 

«, 1 jGc»(|Jf 

drtjoqlos—d^rt rfswaduoqbdp | jlraOs—&,aaradtf<£Q I BB— d^do?srf?jad I 
tyoddsifi I Qo&oqres—ddonpaotfsto ed I cwqjadtBa^s— fretpafStad ?h| 
*S*riijf_fodflji;n>c5 d^qtodc^dtj* I Jd, dad*— d,do)whs&tS I m— d^&c?*3 I 
its—3&A | adddo— votfj^sad |. satpi—^ouoqJ^d,cra noko I uoa^rt 

(aajtaa^a^o&o *a&id) I wdo—?ra?k I it* —«a^r>od | —a?iodcJd§ l 

**qJs—dddjadbrtddodd I wrt -vo^jJW^tS. 

9M»q)r 

d^rt dajariuoqbdp, rf^Atraddsift, d^A»?d^cred $cirt <tOdd:ira, ddanpadd^ha 
«d fjatpa;3{ad <di rt/atlndaad d^od^dc&fc ri,dofcd>3a,$. d^e5js?d^ ddort twdj^ 
;jad Tlouo^^^c^noijis, waa^prt natTjsdJJ^ok/j •ada^d. sra^i esdc ea^ri doddg 
ed^nod <iu$ dtfdja&rtdciodd ewa^^d^. 

English Translation 

The kinsman of the earth, the utterer of praise(belonging)to you(who 
abide) in heaven, Nabhanedishtha, the supporter of the rite, desiring (the 
recompense), repeats (this praise) • the (heaven) our most excellent bond (is 
the site)of the (sun), and I was after many (degrees) descended from him- 

*0*o*3B9*J 

<aotoo ;3o« ewip&a® ;3oe rttfd»o;3o« ie &tzn 
rtsJrs I 
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I I I 

Sjtss ws£ oiiiiS^do j$«&i5riodw3 oiadJStre llorll 

edoaii 

*oSo 0 I do? I iwtps I «tf I do? I I *do? I do? I d?sw 8 I «o3oo I I 

I 

rtsSrs I ^ ( 

O^tm I wai I djtfdosara: I ©*o$rt e I <ado I $'<bs | yttoaSw* I 8330fed»<n llorll 

xs» 0J0 s» va-^o 

<«o 3 o© rfA$ 4 aov? snrt 4 ? ?rs?pg rtof^ka? I 4»%»a 4 ?oad^*F?- 

dAF$ e &o*Q t?d* I g<p? d n^a^sco | wa odra aartrf 5 d eO * 4 <a* 

o^d 4 »o I <aara\ 4 odd? do? dodo dqld o wdo l <*do? do? d?aa d/^?ddJ 9 ira 
dd^olo? do? dodo djt^oras I «<dododdo\ ddF 8 I dAcdoF^ djd^?^,?^ I d,*?- 
6?K?tf?o?d,a^ J G9 dnaF^^o I wd *oif?^qiF8 I ©,*» £«*, oiodd^ d^qldotns 
dd e d A d,qidow *8 dd e dAdd e to,aS 4 t «8 d^dA'd^i I $?<fes | d > ^ l d?dn 
dAt^sooro 5jarr^cdAdAi5?do rtdFdodoeda* I dodA?rt I eroriarsdcdoa^qJFi H 

^lucnqjr 

*5o3oo— 4* d^d^^da^?aoioo | 5 $^—| «ro«p 8 —JtowiMouotjfc^sMo I 
5 aad—* wo^diodydfi | do?— I n^ifodoicS I d?aat—d,^ddAti 

;wd | «ado?— 4 j d^rttfo | do?—ddrt <?BdsAnd I eoioo—I ddF 8 «\— 

oi^dja »m 5?^ | d,qidowa8—rfa^dcJ^d u^pod I QjWas—d,« 

dftdd rtoo3$riVja ?w3? encS^ I $?flo8— ^^djadd srert^do&o | two3odJ®«»— 
wij^vadrad^da? I «sdo—4 j flu a^adA^ I t»dod« f —snjs^djaadHk. 

vw»i *r 

dAt^aov?a9^?a<doo ddrt daAdriotooqJ^dtfo, 4i wa^doododjD dij, 
id d^ddAdswd 4t dt^rttfo d?M ritoda^ftd. frajj? drus&o ^dAdfowi 

t),^od e^tsdAdd rbo^jrtdA ?rad? efttS^d dj^dAdd aa^aoioo 

twatj^wdad^oSi? 4i d*o a^dd^ m&idra&dtio. 

English Translation 

This (aerial voice) is my bond of affinity : here, (in the solar orb) is 
my abiding-place : these are my resplendent (rays) : I am this all : I am 
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the twice*born : the first-born of truth ; the cow, as soon as born, milked 
forth this (universe)- 

I III 

eqreto s&ozifejf i 

eruaq^FojotSjj^rf^F AdodFc^gjs f^do s&a^jl 

sdoaSi 

wq! I I doori,s I wd*8 I aqrasia I wd I fyA I D^d^Fdg I dj^aj^fc* I 
tAftqj^F I o&i* I Jjtfls I fi I fctfds I dcJ** I diga I * do I itss^qfo I rt/ad I stam II 

TOO&atpadjO 

*qnqre& tii^do Oga doodle djseddja^tsddrtrors aqrasa t3«fc,- 
dwd* OjddF^djFoSjaedQFt^olBtrtrow diSssqae^iSt vasqa dadaspqJsjiaftjdd 
d A * I tsdd^t dd* o3»rra^ro I o&t^ 8>*rf?J f hrfas 

aort&to&8 rtt;Jtd do go fctqi^o d^ **d,«|dao3ai d&adao *do dt^qlo 

Jioao^ dqJrtfo drersdrfs I odot^t orfatodjart II 

EjSEeoqjF 

«jti—>Jdy | daori,8—sSdFd?^ atoododdjio | edAi—<oaatf 

I aqraara—d,va$d.n>?ifi« I O d d*F&i—addo rfodosfcddeto I 

ddtsqatJ*—ddd?J^ db^dddcift wd wr^oJ^I ed otonaqSFaarv £»tSrt»5fy«a3l 

o&«* — oind sr^oko I fyti : «i— vot^aad rtSofcoi I wuaqj^r — dott^dd dooJO^ 
d^» I hdo«— d^od^oiotira wa I dago— i^.sun | djgr—tf*a,rWd^ daddrodo 
d^j»t eoid | fc d«—dvfttbdfto ! iedjqJo—sksod^ d^daddstia wd tsr^oiafi^ I 
djara— eririortM I jkai—ddd*. 

99i»qir 

rfso 0#^rttfea&/a ddrd^ 88jaodada?ija, 4owid&?OdJ», d,va>ddja£?i»i adda 
dfatdrtdjg/a rtodortaddtS/a, d^djd^ db*kdd<£« od wr^odoa trv^aad rtdai>o4 difco^rid 
diiai^^ddJ?, d,do<j>{aJ>5S/8 wn, ftt^ann freddredii^iS. (dJsrraqJrasn 

ed^aoa rt ( ob^dn^ofeg) fadtotfa,*^. dy?idto**iia, ri>«d^ t344addfto wd 
er^ok?$^ edriabo ddd*. 
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English Translation 

He, who, exulting in these (regions), unresting, bright-shining, 
traversing the (two worlds), consuming the forest, terminates (in the fire of 
sacrifice), who, upward rising* like a line, adorable, quickly subdues (his 
foes) ; him, unchangeable, the augmenter of happiness, his mother has 
brought forth. 

1 11 1 

«4 1 I enjakd»*o | I «;& I 3^0^ I I t 3 «* I aJoa I I 

I ^0 I ^5ri,at98 I | i j0 I Otafe!* I *£*$ 1*4 I I II 30 II 

motontp^o 

*4 sw I adr<*8 I *1^- 

ti&ioinz rfda&cotootos sntis I ojon^ I sjatia 

tfjwo&as tfdo&to&aodjas da,Stck/{;to*dooddJ8dtjtoi2ttod,ski& «{6e- 
cdws I wffc aiOTrttSjO* I tf < ;&d,a»8 *$39^ %o *,3 I 3>sw I itoesw^rfaadJ. 
ajod,ooi»§j» | eofrafej* I o&w I i j0 I 

didos I 3^*4 dido ^rs^^tpg di.asdFd^t I d$F*< II 3)ck3to e a[,ok8 II 
etfswoSao d^r* <5$ &dre*8 II 

xijAUcnqjr 

| rf^oireg—dd^d d^ofcl 
rods—I «r\>dd»*o—eddr^&diwcJ *8od,dc^ I w«di ddeofcjg— stosO 

<cdaisS l *d,®»*-«»&dMiKi 4 * 4 * «•*<&« 1 40-^1 

^ I *>9-*<* I otok'-i^dlrW^ ?*** | | 

oii^^FcTOd da?fc»?j deJJ tn^dosrcd x^ArtCed I dd^t-d^ 

o&*^ otoodauofc. ** 
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d,®*o*tJierad ^jpaSeOS^ dd^srad sib i <*sratfojrtifc eddrj&tkdirad * 80 ^, 5 ^ 
c&fitft ero^dasrad *»oj d/^o3ic, «5d^, tffVa. tStdirttf^ 

^ptSJia. es^d^qS oia^tfdFjrad da&&c$t$jFrad i^tro^dasrad ri^artSod d^ois?^ 
tfraoda^tok. 

English Translation 

The words of the desiraale (praise), of a certain tranquil person 
(Nabhanedishtha), attain the prototype (Indra), Do you, who are the giver 
of wealth (Agni), here us : offer sacrifice, you are magnified by the sincere 
eulogiums of Ashwaghna, 

rfobnzntfi 

oao&e XztjZjDi&t I 

dig *3 clrae sksjkfld8 an>8 q aSOsJpe || 

adosrti 

wqt | 4° I *ori, I && c I I skoSs I oao&e I s^safS* I dw,strario* I 

dg I t* I di I s&apratdg I *rabo I rtraOtd* I wderiii I $« I oidsds I II 33 II 


ndo^nva4|0 

cSc -sod, uqraqfciw dt^eraaiart,jdoxra^cSra? dad$< trao&* dcJioia I 
OT&tbo I 085 ^od, dapratdrat atort 4 *8 dw drafts jw^g 4 I 

g' ed 04 pc ddyl^od, 4e dsratpsg^d^rtdadesderirtratsswswi wa^do** 

dtdi II 

JB,*rcJ3<(Sr 

^rajidotfua ri^asrad | < 5018 ,— ^^ 'aodj^St I uqt—d»ri I d«,traakr_ 
d«,dd^ ^oiag qJofcdad jjftia I «$h? 4 5/—I dads—dads^d I trao&«— 
q$d4j I ao^— sra^dori) I da*5»,ftetj«—rtfloDdad I rtraO«d*— X±4*tr 

trad l - (arabo) dg—d£4a | rfedi—e^oka*,?rod atj -aod,;!* I 

I wpstfjj— wridadewdg I w£<oirti— ?ra^ jraddto*cranc?ado¥»rt©. 
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dro<teortg djtjhsDd ad^ 'aod^tj dts^oiuddd^ $j<da€) dod&d r>r«fo 
daaSs^d q5d$j aro^dock ah?. afod,d^ aSjaoO d^Attercred dd^d^ d$di. e^oto^pAd 
ad^ ■aod^e, t5rtda<to>wd<g c3t>d) ^doJoiaundadoyart©. 

English Translation 

Do you, Indra, king of men, who are the bearer of the thunderbolt, 
regard us now to (give us) great riches, and protect us who ar; affluent in 
(oblations), who utter (your) praise ; may we, lord of bay steecs. (be) free 
from blame on your approach- 

rfoSoTCiradi 

III I 

wqS odoc^e3e>cTO rt£>s[3 wdero^ I 

i iii 

3§;^ 0 8 * SOgCSSSO 202^3 3to 2$ 3$3$rd$<3e>cJ < ‘l , l 

zSdoatii 

wd I ok* I yyy I rtawiaf^ | dd* 1 ddiw^s I *Adde I wdsw^s I 

I 1 * I fa I ayo I ut^ftd-hatfoa | t$ I rig* I erud I ridF« c I jpy*!i 

ovmin oawstojF aoi^dckrf 5 aqraqtaw: dd,drij**P, oiod^w^d Ssf; 
rtaAdotriwAotoo d« e o ddaiw^ ddseMd** okdjg dd* rtti,* v*dd* tfrij9 fj . 
'hXriiosr\6mo rtw*ok I | wdio^d,*^ tioftdwio rtiwok da.ASktS,* ( 

fntjrai3eOa^ »^doohdw)o s£,?d # 8 &,okdrio* wqtori I I &>* ft 
^pdra: I ieaj?o rfdFri^o ricn ti rig* I ricredaSdi I ero wsh t£j<3?doftddg ririF* 
WAdokA^d^d soawd,* II 

£j*«aaq$F 

oa«a?»— d,qkrtTOd adj aa^ddaesdt I «$—dtn | ok*—oind .p&aga&A I 
rtas^—tatdirttfd^ akdi*d vaudO I ddt©J 4 t—dowsditujrid okdada I ^ddt— 
d^Ad^FOAd eoAdJhjrtHprt daraokdjadoa | nd^t_edd d^Aakp^d ddi*— 



e. o. d. to.] 


vbtydtiohn 
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utkd^At odic:)de3f | ad,:—da?qAaodJ5d I tit —e tAqn>i3tad & I aj$?o * 

eoAdJkjrtCrt | ^ 5 ^g—^c&gda?AA | wqtod—wftd© I dca t$ dg» r — 

odd rtrtotiC I enjjj—da&, I | ***•«*—edd 

wat^-r. oi dAd©. 

vnssqir 

d,tjbrfv t : ais^d&rad?, oiAd $>a^sAn ilr^rt^ a&ib^d «>e>d© 

dow^d^Otrod : iidifSi ti^tteroiti »or\d?^rt$rt ?Ja6c>ak3Adt» edd io& 

djloc edidOoc 3? d^qraaoSAd fA^tad^ ^ eondJ^rttfrt ^ab^da^d©. 

»dd t^fi^ j)t)F^aar\ <3dd?ckdo;i dAd©. 

English Translation 

Since, royal (Mitra and Varuna), the impetuous (Yama)now approa¬ 
ches in expectation of (the gift of) cattle, and desiring praise for the 
sacrificing (band of the Angirasas) ; the sage (Nabhanedishtha) has been 
leld most dear by them ; may he accomplish (what has to be effected), and 
make them successful. 

*o&>sm» 4 s 

I I I 

«3«tJ 4 rfj jg)!$s rf,qp> 3«^oS ^idoaS? & I 
rfdcMjd;^ jtos® || sv n 

dries g» 

i i I I 3>s^ I d^ | e^iois | jfcdatf* I t* I VMO ** I tb I 

l I I 

duress I &ti t I rtAtbs 1 edjg I ad)i I I | Sjdtit I t$ I xnf* II jv II 

wsolswvsdjO 

wdodw dtowo d^v* tP,* I «»qra0 «b Ad,do^ ttofc&e©rt 4 jb,*^ 

*a i^^A*. rtsAatffJo 3 )sf^ 4 ptd« &ao4,t ti* dti^ ^d^qb-o sw 
d^zitnointitit detfo ^i b,do&Qt jb j^d^tdao 8 < I odAw^dacSe I rtdsw^i 
^d»^e«3AcsAOjes^ idtb »* 4 rtAcbi $4,il dtbjncj^dj erodes I uqt d^g^iil 
debt* d,o ad, 5^*1 I ad^diA^i *adA e a? tfd* I mf* Otta¬ 

wa! jdic^oqAob d,s^ 4 ^ qldfc II 
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aaodiCatpa^jXibia 


QMnatfir 

[ Fto—&*», 5nn I w^—tsabacusred stored I -<•»- 

rtroaqJcWi^ I j^sfa _(wqSsre ddicajS I s^qja— 

rt,otoo!3,?o£oaft I xb.Askd <3a3) I ■giskoS*—aJjatfxb^ed I rfdfo^t— 

at^owaoctoaci I «ij8—I yj^—rf&ca^rt I tofks—^d,tox>adM3 I 
rid>ra£?) aa},8 wfc— sSitqsaaafraf^coSi I d,drt: Ra®' 3 —sfckrt e^nacteJadw 
CfljS?^c3c>A£^(05i. 

Vsosqir 

tsofc&?u?jad dckca^ ^d^qSFsan ^aiiosS^oioan xb„<lxhrf c^ oiJat3&|,?;$. 
ft^jJouaooJjad wdocs^rt ^dradsand. dcfcca^?, sktipaaaJjan&^ak 

wqSssa ad^oi ^pt^fjarsa^ofc. e^na^djadui ^d^crana&ra , aB j ?c&. 

English Translation 

And for the contentment of this victorious (Varuna), praising (him) 
without an effort, we solicit this (of him), (that) his progency, a swift horse, 
(may be ours), and you, (Varuna), are wise, and (are occupied) in procuring 
us food. 

wij^ d&rajiod wa^oirecfcilock satttitos 53a et^j •as^o ^aaaT^fWg 
(Ji^dOod *30 ri&refi ^drariaarsdokoefc driFfcd. 

^olcnn^i 

riqysFok rt^esbo wowosSe c$io- 
I 

ftdg rtsosiaes 5 

StJOJo^ II *>X 11 

eeJwSt 

^m4p«® I I tooa^oii I e< 4 < sei I dgaroia I A/a/sbo | tmuAc I tfskRfcia' I 
$44 ' I e I rids I jdos«kt3*8 I ^partsid I na&s I oai»* I to^wotyl 
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441 


o&asSp$o3wFdol«t8 dtp^roda wedies< 4 * wjw 4 tfo rtao^o&l 
odacri, I o&adod/ses rfao^odj®j& 4 t dip^Foda eaeraodo ti I odoB dda^tfi^- 

ararig^oiMFs A&t^snc&jg,'*? sn rt/&tdoo twaasSt *<d3c I oda\?j* tfafye *»i^« rf* 
Jidjd, V a ’ to fJ * Jt3 * ft&fctsohdxreo rtotto$?^8 rtSMttfes tt rtti)0*«A 

ttatfs I eroB903mo r^oS <ado r^sncitdo rt^flt^tdodJiares dja,odood ^^qJrs \ 
oistTij I rt^dftd erli^oicdl jgp&Ftd rrados g&^tSt and jto 

ofcip? rtt^rao *oaoo a^odai^* dc^i r I odon^ I agpSr* jgjc? aj,fcn^ prodded 
redas rtdried in odatp rtt^no rtaaoo j^odatd,* id i r' I 
ctoJKo!^ rta.Asraile credi' | j^oditSjda II 

t^sticraqSr 

(d«5j a^ddorsd?) odo\«3*— atad aod^;$ JjQ^dd I ftdt—wondd^rttf xo,* 
rt* 1 «J,*t*rt*8* I riBattSts—t-od? rfaooiutfsreft I ft —^sJoxa^^jaf 

wodd l odaa^pt* rtffl^oaa— sa^tf^hokjs I ft\f— dgreFOda— ut>d 

UDtjJv^najija I jddaK^^— stootoF^s^d e^oiaiF^ wqSsD afotd^ I ^o,^dao— 

I waoasSe—d©4i»2,c3 I ^Bf* nadas •ad—3$ot>dda«>d drerird dotaad^ j&sodd^o 
U}djad}do3|jfod ) B5o3a i -w\3^do3«>d ri^addF^rt I OTdB'-aas^ddacada xhaadjrfjadO. 

V9S3q$F 

atflj suB^ddored?, o3j?d $da 4 a»d,t£3 fcQfcdd eond^ritf sJdea d,dtd 

ritfwa t-od? rtiOolatf,;3«)r\ d^OJhd^t «odd j,d^ <$3^ taod oatf 

e^nohn, atoaSaaF^fred e^oiaaFdP ed 53 ^ *i,£*dF?s*>d afo?^) *-0»t^cd^ dodiS2,$. 
^oaifiaad dJ^riFd sJowad^^asodda^oliadjndadoi tro^dosud zh^ddr^rt Oas^ddacada 
4aaadd^ todO. 

English Translation 

If the priest offer homage to you two (Mitra and Varuna) for the 
sake of your friendship and our invigoration, on (the formation of) which 
(friendship) the praises (of the Angirasas go) everywhere in a common 

direction ; may he give (pleasure) to the utterer of praise, like an ancient 
road. 

xoSo sa tract 

I I I 

* rtjfniiifce e^rSF^srosa *owo£2oc$f3o*d i 
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;TOOkodtp»J^;$&>S 3 


[ rfao. no. e. 3t/a. tn 


II 

rigeriotf & elfteSo s^t^d 3do&rt en^o&acSjasll 

UdCStfl 

II II 

it 81 rtjRrsrf: Iwr'sSs I desdssre^* I <5* I ^iswoqkg I c$s&?re I JfcsewtjS | 
sdtfF** I erotf ^8 I dtisstps I w I &> I jdre?do I a I wi?^ I a* I ado&rts I eroJ^- 
cdreoireg II 3*. || 

wsoJowt 

d'o39?$c3rt;3«n'3 r rtowoqk: are*tf?J»o$tf8 it sddare <9&e3 o 
cish*re ciskxj^dtro rtre^ododreidg rfid^F** I sdqirrao I erorf^- 

5iFi3jiei?Oo«%5ire^8 ^ddiSreetfiiQFpiaacja&esdre iesis I Sot* 

^pdres I 3$* e odrerreqJFSdoo^odreoire rt^s jtfodortreesqre, drertreF* ^5*1 
gdoAe<$ 4 qlF8 ii 

^SrtoaqJF 

rt sddJtt: —e^cred | wB ^:—Ztu e«rt*&d<3oj}rt I dedsre*'— 

i3e33rt&3d£ak.Ri ttraa&raodi | &lioqk:—en^rfasrecd uoqS^^ti&dr.a^ I 

«a*-di ^iredjren I fdsiijre—tSrfi^dOod^ji l wd^y—^Srit ocdura | rt^rfs— 

dc&ra<fc | sJqJF**’—^od^afoodia^l erotf y,—w^o^rWoavjd | 

^Ja»^rttfodt 2 A wtffcF^fj ->r\ I dre«do_arf I «— u30 I en>*,od»crire8— 
Ar.&$ | *Jo&rt8_&?cJcS I wip^—drerfF^j I a »a_-ed<d s^drreft Idoc?. 

tjnsaqSF 

“^^(jeid d&ra& xtv contf^rf^odiji, dew d?d£rttod<5odija toa&socfc vu^d) 
♦red ^©qh^^d^reficre^” dodo ddadjOdo^ ddara^fc d^odid^ atoodas^jS. 

rfi.dritfoawjs tstf&Fiewd d&redi d^£)rt wo©, fotjdd drertF^) 
sdckrad ^-.drren idodou^d (fct^sreiuS). 

English Translation 

Being praised with reverence and hymns thus, “the god-accompanied 
(Varuna) of good lineage, together with the waters," may he be magnified : 
(attracted) by hymns and prayers (may he) now (approach) ; the path of 
the milk of the cow is open (for his worship) 
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II II 

d $rua s$o firse rfoa&s* ajowss, vusdok* 

i 

*&A(35?8 M 

o3oe JT2)t3D «cSofo3i> soj)o;lrde ofoe szlesep&ae 

i 

&;&£)0e>g H 32. II 

jcdostfi 

it I eAoo<ad I rfo I <3: | dod* I oiow«,: | $a£ I dcsnrts | erua^oL* I rtjdAei* I 

o8ot I swwo?^ I «9<3 o3o 3 I asodoo^s I o3o* I I_dss$e«d8 I wdoAoas II ss. II 

reofcava^o 

tttfo&fcFdoftdrt I c5* ofcw*^ ododjss^ dtsratfA* desro8 $e 

o3oao3oo I ero <aA sgpdws I dodA* did it iSAesw^tfdAAgoSoe djgwaofc rtdA« 35?8 
rtort« i^a^I tfd^l cdoe d oiiAo^odooftd^Ae doo^o 3tA,daio$l 

ao&o^s rt^dio*^ o3a aatfo rtt^ois rfo$i I o3i*tj o3oAo3ododo/do?8 1 d*^ ds 1 
d^oSAcrtdi^^d&on •a^qJr: 1 »ori 0 53 &*3««dA? rtsreo aav^ds tjJdqJ I £c 
ri&A'SQ? tfA^A ddOf^doS II 

il^aSaatjlF 

oiiti»^8— | d?a^?j8—c5?diri$?l o3a*— dAd | ssiKirf' 

| ddirt eg^oa^Dfto? (doa^) I adoois—ddrd, I 

o3i* — drad I wdoAds — ^oAc£>At>ado?n I SiS^aad?— Art^rM^ «odAfea 

oliii I rt — adadAt t*o3d I g<—^ | fjt_fi^| did:—dAd®2»d I «AA$o5oe— 
dgroijSFaaA I rfdAsassj—kodirtoaddcAA I j^ajJ—* ao. 

j^t^tAd atf, d?dirt$(, dAd <$dirt w^CA^cAAdiA dAd, aldr*, dododj^ 
^Aod^ja tfra,oAdi^!3 rtA?^)rt^d\ tfodifcadA^AdAddcAAdAA •adadrat, &o*d «id^ 
d^dv^d dt^w^FSAA i^odArtraaddcAno. 
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[ sbo. oo e. n. tr> 


English Translation 

Adorable divinities* be consentient for our great preservation, both 
you who, going in various directions, are the bringers of food, and you 
who, being no longer perplexed, are the discoverers (of the cattle). 

•S'naqiFrfj ag,vait?i andro I 

& ) *sioc» > *»$onajidsSoed 1 d sSjOrfstortFa^dtfrtf &,taedt»^ t^rssno 
xredj^t^qkdoqiaew jwo&enino&Ftra adtJ4$ 

ag^qUiDtig^oias rid»d,s II 

II 1.0 I 

■agrt &,{ ?reoiocaqre!^tfb*;&a tfw?FUtfv3ss?b;3t>dokotf;& wd 
abi^td^otoiaii aoUtSoio tsd^dg doduiSoii wip^ak^ ridj^n^doda. 


04atjJd«Jdd,^0 drei^fettfo *> okd^t** I 
i^oro dtd sw/yi^d it I 

1 dod® dJaoiJai^ i 


I dsorWo I 


II b,tl II 

il riSR>Ql&C&t eirfoi II 
B»A(930» 4 t JfcS&fUl t 

cfco rti^o fisinai rtsa^o I 

otortj m«JjWo d?c» olof d^dttJLa^jDoo art** I 
psbr&t *rfodo siodt aaajaeqJFstoti^oo 0 
3'ds bzii l&t dtdJit £tasga^c&n TJcofcdi I 
dw^djdr^oJo^t^ dfddotd xa* a£( 9 * I 

s» 4 *» 4 oi> ^qtdoo rti I 

t»qa^odoo OTO&sadnlOi' OjAfoJJo ;n 4 t§+'<F* I 

too 

rVe rJ 0 So isTc) 

co . 

-^O0G-^- 

(^mrU^ 9»3^qwrc4o3^d Bddil rffetimn) 

II fc^eol/^sq^criog H 

aoWSoii tj^ddg adddoii eg^cdo;$ 


ao4^oi) diodwd esddl.dckfoii 

&e©* 

bofifi eqr^cdid «dS^v^ lo ?5oij xLn^tioi # tretp?cS?Dd dab 

ctood dj^sre^^dOod ^ adcfc Ktoincto tfotooQfcd aj&okrt*d\ boQd Jiratid fc?®$ 
c&g aodfi 398—407 d? dftarttfg odortwnd. e^jrWd^ eggfo? d»?ft Jfakwabdj. 

x»3bt»9»j^o 

dd, a&e cdod/dt^tw^ddtirdJc&srarsdcgaira a,*eoi)o jtod,o I dn£- 
d^ m^tf'&g^n^dro I e#Bd^dlo,t tsrt^i I dodd^d^ I d\( | 
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?n>obcetjre^d!o** 


I w^SjadddJ^ddoaio^ I dd&ja nao&A,« I &v?d&( 
A,d^a* I wB^g 3 $rsj o aijC dea? woftd</ae ssu d*d»9 I dji,d?Si? I 

dJa fi OT) A Ai jwdfiFss&FwaMWtffl w*do rfj^o&iel wijw.d.iS^diavasI iqre 

W3dotf,di A 3e! o3a* d<$oftd>wo d^dswFo*^ ^d^djOilsio^ciJ- 

aio^jns&ftesi&ato^ n^cdis^ rodrfF«cjaFd& B 3eail 3$d 9 *joJ& 

rfjdjdedd^, a^&ra^o I t$ I <ariBa»^ d^rij&oS a^riasSpe^draodja 0 J 05 

I e. «j-o I «aA II 

w^i^d^—foood e$qjc>jo3>d<D ao^dafc dieted eddi/^ocb dft^rtifc dbfvDda 
d^'. -d»rt o3ae ofod^d ^)ou edd^cJddob zto^dod £» esqa^ob^) c^do$ 2 tft^cb^cb. 
«i dratf^ d^ab diodt)d addob esdosutfdO adddob dfc^d)- •adds d^odi abbj 
rttfdod^j. ■& sbd^^fnid ?h tpdfBS'.cb sb&oba ; d» d/s^d djjdOf} {Wtbj abtoj 

nsb tsrt5(ejJoddj4 : soddobdo wdas^tfod^; wddobaa t^a^ee^od^; atfdobcb 
di/sCi^aoA^oddj^); «aotb sb^b, i«o^^o4j obtbjrftfa ed^c^ori 3 ^ ; ac^dobeb 
rc>ob^{^od*j 4 ; a^d^oddobcb oddj^j. 3i da^d 3 /ad£>d woa abtf^crt 

d^?d?dlrt* ?5q<53D yond^do d{d3rfsfc; dtfdob ab^ d^ed^dsD^di aaUdob sb^od 
dwoOd f 5 Dt) 0 j ab^rWg (c;-rn abb>rf*iS) ric>dri- dou aSuod sbaeacratsd cred^'Sab 
draFd 'ab^jdo^d u abtf^rwrt w nsd^£ob{ d?dioba; wd^^bcS^obC— 

oSj? oda^eiSj^dsDcs^g tftfoftdroo jfo^aaFoa^ 

dodijjjf 3 mob^* $8 jradrtFeCTaFd^S? aotb a5?^d^do. obe,d udd? 

63$ dedjs^rt & ^^d^doSjifrfad^doca wi^obdd^^ 5 ?^ 

•ad&oa? 1 a^rta^pe^dreoba o5a« oia^^d^^ddi? ^o»o zto^Qod (w v-n) 
Bd^oaBcb^da. 

Xlja^—ti) 

daodw—no II esbaa*— w II —lj II 
— v II eqj^ok —j || drtF—n, J II 
to* dgdod ab^oaJj_ 00 1 

a&fci_f»9aSf0jla t « siaddj l 

dtdm— n-k' &a.«d«*ra eoAd&s? ns I t. ai^dtswtl 0 - 00 . msitlrta9r& 

Xbti I 

Vod»_o_v. wrl*t I m, v, r. ts^od^iF I 4 . «>**« I t. ftAAtt^cit | 
00 . re33a*>< 1 °°* i)*b& ■ 
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o 3 o$ odo*|^c$ rf^woiJe) <90:!^ rta^too^i^oltocto I 

ii i 

tfc^ 3 ooftd;fort sjps 3^3 rt^eS riJScteo 

i 

&&c$rfg U 0 P 

fldsatfi 

o3j< | o5orf^€ci I d&»ofr» I doswv^s ! •aod,’^ I da^o I ad^^s^o I add I 
i^4 8 I I wohd^s I ds I w*io, I aj,a I rt^td I draddo I dajdotdds II o II 

mO^Rtps^O 

«»93d$Bd # 8 dj&M, do da endows, 3 8 d^dJsMfredoftdtots^tdj sino 
3 &* T i*?.^ oSood^o o&w^o a^a^doiras^A ok do £ 5333 * ddod^ds I «aa®3>d_ 
fc,jda^*a jgpdFdJ*'#,* FJ?i?3dt&d.o doda frespadtOd o d, draddaoa w*,^- 
wsdoa^tra dodos c» 0&0 d^waa ^a.etoiaw^okBwdoreatte ti 

dd,dot*do#aod81 dqrs arswa^ riaiir3?so3odoqJF8 I odod^d odatj&oSotd atosg? 

deoioo&a ddos^g dort®? odoesfcotdjtrerida^rf dodFo&»« 
odojioio&aod^ dao^o dsaddiF wd ia^d^ddjdododraddiFo dtd^doadd 
esters 35^35^,8 d II aij^eitdrW do$ e s3ot d^oSotd wafcdridol w^e^d «* 
doa^rtdos I ododj^oSjatruriSJatFadg II o8e «oftdds 3pt oiwd^o tfrt,o 

^w 4 »o ddJSFdo, I de dad3t$d8 did^as, d* esoftdds dt o&Qofc»o:n&sdJ»rtdo 
d*ddo dod*<8 $£0 d*>o 3tf,a rt^td 1 1 dioaj *>H fc **< da oioa^o 

mqla dOsy^awa ddqiFo d^^r^io li 

BjiUtssqJF 

o&d^d—aktfja, Parses otex^odya I ri&Ricdj—tadt3?wd 
dct^djarcjatri qJdOcdwa I ddo*i8—djsa^d I o3at—^crirertdd^ drad^did 
eond^oid ^?d) I <80*^^—*aod,N I d*^°—I wd^d^o—d^-resyodad 
dtd^d^ I t*dd— edoa to I dt«^8 dg—«odd ?>dart I t$d>0— daortd^ oqiaT) 
£toiad^ | ado,—«\>ctorfC I didotqJdg—wQ nCrWiti I (rtt) aoftddt—a«5^ 
«oATOd:hrt<t, I d»ddo—da?i»dd d^d*. I ^ad^ti-v^o. 
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q&aaqSr 

atj efono35k2*ri${, okw^dFsrsd dad^d^, &»dt3(wad ci&iinih 

dd^d^ dd^ad&aoackd sed) •sod ; d d^dd^, didwa^ockd-itd^dd^ doBaow^o. 
♦so^d rkraa&djosd ddirt daorttf^otortO. ;&?ip«>ariVi>d a«3j ttor^dtft, dd^utfrt woOcbd 
rfo^^iTSd dd^ ^etfofco ^od3 c33fh a£{*d dra^d^ wddaod t??$0. 

English Translation 

You, who associated with sacrifice and pious donotions, have acquired 
the friendship of Indra and immortality ; upon you, Angirasas, may good 
fortune attend ; welcome, sages, the son of Manu, 

&4'ti&4ob/W> 

boOd Tiratf d Ltsgoiiz) aSftfdadoS a dAidjS^fred frctpdtod ak&oio ^ 
dodok djaidoi «sonoash&riV.> afctt^dTacfcd.tfcd uocfc wddd^ dottotpfc dide* 

oBt^daddi. edda a!?Vd ado^ A ah^d&ojiA, -add d^oOd s^Ack akttjrfVCofcA 
vu^ara m 3. aitdaddpSne>r\ Lr> d«h xto^d a?a3ahd^ d^?Q- 

Xot»39D»d| 

I I I 

ok erecraas^Sjae foeskoko stool 

^^^roko^ioohd^e sjps rt^sd rfjScirfo 

rtoskstf<8 li 3 II 

JBdcsdi 

II II II 

ob' I I b£<ii I rto'^doobo I ddo I obi«d I ^tpodp* I dad^flt 

deo I 

Q*^Fok>s^o I woftdd; l_di I wrto, I d,i I I djaddo | jfcssbeqJrti n all 

«50i) 8199)^0 

ok* eofidrtg lifatsm^o 3pdFtt%*d ok* okAoko Aa*- 

dioko rtsa^tfo drftpddai^o drto qJddwoaw^ jjdO*v«4dF»aibdrtdaobf/ I 
*ot$<F*d rt^$Ag*d ob^td dod^a* doksFrtS* d^a* do^ptire I daa^od 
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q^qlFt I 3$, d©o d©?«djado rtswdodrt^Fddjjkdd^tpodd* d^tfokca* it&« e e 

4f»( oiwd^o &e??FO&M^o d,$jaidtd*idjjk I *edo 3$dFd«* II 

«,*«Jt3aqJr 

eoftdrfs—asj eorxroaji&rftft | fcdds—iobc&oackdood tfdofc 

t^dui ssBoFODd I o3o(—(ojJDd) | rtjs$diod)o—ddritfod tsddOJSt^ drae^jrttf 

ctoddjgdid I djfc—qSt$d^ I tfooswfj*— ddr^dfdaod &nlQk ^adrat I 

trfj Jejj—cjj^Dod aodd ajjts^ciiss^^Qod I dOd^d*— t»ocb rtoda^dvtit)^ 
rtofe^Ujiat (da&, £?*$) I doo—dw^ou wsjidcS^ | w#odd r — i^ddjaaadrat I 

ds—wo*d £dart I Q*^sFOdwd,o—o^srdii^^ I «^-wotortS I rij&edrfs— 
ditqreartvrad woftdtfd? I dnddo—di^^Jf*^ I *,* i^jp^ed— 

^**0X0. 

$»=»qJF 

eorvd^dt, ddart loOaJjo^d^dOod $<;$ fc^rttfoi dpt^crena^o. drfrtCod 
edd^arad A»?d)rttfd^ uta^d *Wrtd,dtdaod &rad$j 3oaa?o. uo da 

rtod^ddddrtra £td) *5dd?osJa*,d d^oirerfdd^ dpraFdrcPa^o. dujSou edjddd^ 
djraaa^o. *oid £dart atpraFoka^o&wn©. dafk^ired d?^d^ J^etfoxo. 

English Translalion 

May length of life be yours, Angirasas, our progenitors, who drove 
forth the wealth of cattle, and by means of your sacrifice when the year was 
ended, demolished (the Asura) Bala : welcome, sages, the son of Manu¬ 
al t4fi*oJart<fc 

dt>£ou «4ad?J adodads^ fR»^ si;- *o. t^rf 5, 892 sk*, 14-634 J$U 

rttfCc&xra adoxdtd. 

rfokiu»6i 

I | 

odo o&3ec$ B^s^ok^^aeo rfJ5- 

dtio a I 

sJP* rtosioe- 

II * II 
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JddJ»dl 

o5oe I I jtao&iFo I e I yd^Bdodad* I &a I yj^qlodad* I a^Qaco I sto£dol 

a I 

dad^wsss^o I yoftdds I ds I wda, I d,A I I dj»?ido I dass5a«dd8 II * II 

*aolaavad ( o 

oSc woftdds o3ot tfdod ©daScd oda^ed Bad^e3,oetf< Tin odaro 

dada e jddr^ 35,ed^dJaa^djadf5?rtodOf^ yj^dodasr Gold d»ddo ^f^o 
$ dJ5>FA,eo d 0 ^a?o rfjdjjjJodaa 4 ' d,&03 darfadFd* rt^BtfdJrtfdilsid ittfn 6 t 
odaad^o ^oa^wa^jo dia^d, 5 *^ 11 d^dofcw* s^ssado^odra^odj^^djswaoiil 
d^cra.dd^^odag II 

a^iJSDsqjF 

yoftdds —^ yoftddd* I oda?—(odrarf) | ©da3*?d—^^djadittd 

odara^das-a.^vsdaod I Oa—^rtp (yo^0i£) dC | draodaFO—ddF^dtffnid ya^ 
t^fs^ | y&fteaJodad*—sra &fca ?o (dj$i) I d»ddo—tfdFOrto djra^djsdjrod I 

aJ^S^o—d^aoiad^ I a yd^odad*'— £d^ ri3^aoin>rtrti?od d^cjdd^n dJDfta to | 
dl—yo£d £dart | rtodjtnjrf^o—ero^doarsd 3)^xio$aodai I wda,— eroobart© 

dada*qMt—datqreartvsd ^ yor\dddt I dro^do—da^^c^d I d,* 

dor^fcjfco. 

<fJS*33qiF 

yoftdrfdt, d^ctod^d oiiM^da^ 8 d;k!°docO>od dt3) ddrd,td*c3«>d 
ya^dd*. ^r(F (yodo£) d£> w^JjfcC^to. ddFOrf* da^j^djabodred 4 j qtoaaoiad^ 
odats^daH^fraa d^daprteod d,fc5jdfj^r\ dj^aa^o. da?qn>artva>d yondddt, jadart 
vo^dadiid d^doiAoiaa vootortO. dafia^^^d d3^ ?^t50fc. 

English Translation 

May the possession of posterity be yours, Angirasas, who elevated 
by the (power) of sacrifice the Sun in heaven, and made the maternal earth 
renowned •• welcome, sages, the son of Manu- 
Ao8o«au»0i 

eojoo 5«vi rfda rfoa 4<s« rt,5S« tSsd'j^si, oJatfoJait^,- 
ii/iei5J i 
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4r.e »*i s^a rt,«? n «d rfj^Srfo jLox- 

$«$ ll v II 

»d*n<i 

eofeo I 3999 I drift I rieo n I ds I r^oSc I d!d5gg)»9,81 riododas I iw* I j^iti ntU \ 
' i? 8 * I 4* I rtj$ w e3 I drarido I riisd^qUB II v II 

TOOlJt»V5*S t o 

c6? d*d^*9, d*339r39o ^*9, wrt^i ^w, ®3o3tfo3j5es3eoe,o3j9ijJFj^ 

ri^&fce iritsohdrts wo&o <3999 d999<3tBd e 8 ag&rdeddrc ««ta>t ^55 oiw^^o 
rijtSt rtjritj/ai* dew n dtlrse drift I £09,^0 od-waofco I 

da®9»9ridt» S^mi II *3, ^dft* I d4ri4riqta9£«ft ^jtoricds II $ttfj9 4 t 
odwdj^o ^Acddo w^ddFridorio, I <3093*dJ9rt4o dJ9ridoriJ9o d,ft 

rt>0 t* I d,ftrl^D <4 II 

«,*alD8dF 

d*dj$®9,8—an^cSjdfj 3$^o9ddlra I oiidodis —s3Seoa > odiari:>&d,d J0 rttf.ra wdl 
t9oftdri8—«5ohd2jd? I wodao ^999—4» <3999^3^ £otoad& (?39?to) I d:—1 
r^cSt—oji^r^aScJg I d©3 rt —tfe^rcaa^tf^d dJ9geS^ I drift— aSesks^iS I 4»*— 
w I ^rt&e^pj—udd&od tf?eo I woftdrta—<a«3j eondUd? I d8— 

$dirt I jfcWjri^o—en^disrad u^driF?^ I yj^—voobart© I jfcdo*9ri8— 

dj?9adrift I djarido—rif^d^ I djft.rt^td—>k?tfOfco. 

^5»(|JF 

wr^d* dd ^)^dJ9, wftco^ojjdri^Ba^rttto wd aej e$or»dd6{, 4«rt drijyad rtovalw 
*b*,cbd ?3999^?Od ^ (<39d^) dd^ okw^rid© tfej^Ra^aad t-ocb djadd^ riftfis^d. 
bdd\ wddQod tfti?o. ^dort vo^d^sad wobarl©. riatpaariirad 

Wondddc, did>33)d,frad dd^d^ Jkjttfofc ciodd c3a?b ri?ifcd dja^d^ wdddod rtrijj>fc 4?e. 

English Translation 

Rishis, sons of the gods, this (Nabhanedishtha) addresses to you in 
the house of (sacrifice) his bendiction ; here it : may divine splendour, 
Angirasas, be yours : welcome, sages the, son ofManu- 




rtoSovarotit 

I III 

<ad o$$ds3$ata8 i 

it woftdrig rijac$d;$ 5 e$rt *8 sdQ wt3 it 11 a 11 

asdrodi 

asifc*rad8 I ^r' I tkdodos I de I <a» r I rto^eI 
it I woftdrts1 torfds I j' I wrt^t I aJG I **&,£* H n || 


TOaJo»t?3djO 

rttot^dodotoFtreri I oiododos ds&Fw?o d,ay^d ad Diitfotoe atoarert 

<Z|d(3jd d Cr^O dt9F&3' fX5fT5C^3T5 t^doA I i <$3, SOa^t ttoftdtot 

rto«??drt^^8 I dc«i <jqA | rtotpeddsireFfto* tfdo* I i vstotsofUSMa 

*fci$38 a$»^8 soe>j I dd^cd I i •as&^ftdto^jrt^s aJO «*,$<! rtSFto* enrss 
sw,di^F»58 I oSiesorocrc erfo< 6 «ohdtoestfdi3*l ». enj. a-av I <** es^cd^o I 
<•4 dcto^o ti djSd^ol ^ *-o«- II 

d,*cc3sqJF 

®k*o&8—ah&rfvadddi I atoaart <s¥ r — de®Fdfio&0, djirfd^okn, tswid 
dgoto, fii)?redj5d^^dTOno3i? -adidda I i <ai«—.(wd a 0od) dt Bond*d* I rto$td- 
•StaWs— rio^td «q$ai> rtaStfsad akts^adtoFcks^rttf© 5d*oarvd>dda | it woftdrti- 
d* aoftddsfc&rt* | wr^ts—or^rt I to to 8—s^o? r\ I *JO vu^ 

usficj^d. 

V3S9dF 

dcsFdgato, daddOcdxQ, tmddjDato akkrtsb creiroadsreftck®^. d» wondddi 
rtdfJa^d odiB^riisre^fiddjFrtdO $>ddoc)ivi>82,<3. di wondddo esr^ak Jj»d,di aodde/^rt 
^d,in>n wdj^o^no^d. 

English Translation 

These Rirhis, however different in form, are verily of profound piety*, 
they are the Angirasas who have been born as the sons of Agni. 

Adc<&9tiofcrttt 

cto^di wc^dddw^j vonadcafjoftoat I t»om>oa 

boding 11(5. a-os.) aocb aBterod aodd, aorred (dod) rtdg voi^asdJdOod -adort 
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«»oAo?8 »Aow ddda wood, eorreddoddtda ? *add^ •aVJ rt tfd£> » tfs^rti^dood 
wotfpiag aodA a54da aodo s6?s? d,^ 3iO?J odofccrad— 

wb&&o®* t&dob&e rto$*dtfdJ®Fii«e sw rto$*dd,w^ a® £e wohdjft 
^•2,*.* wi^td^ts^d II 

(£. nn-ot) 

d,ts^dAodw dy5.fttTO$d?diakd^ estto tfod/>?c5(d3akd^ vztxki rod u gereddab 
ocoiiFd) «jJjsOiodi di?e3 Wd^ wodo d^d ddjsedd wsc>dd£) »ds^ 

dfdJrt* d^doaf^ak sJ®^oiiOod d^O^d^n dj^dwi w d^Os^r^c&Aod wo^. 
t^rti, eoftddda «dd crosl^cdjaoBoiodA ©ideaku^aS 4 rad (o. nst-&.v) crosaa^dOod 
iawd^d er^d&jod wqSsa worred (Sod) rfi?od wjJd^crsdodOod d« aJ>2»rt$rt ejoodrt 
dodi SsjasdSadi dod^ -addd^ »\oi> d^dodfl tfdotoddi. wd^? -aO a5?Cd, d» aJ>& 
risk wdidJ333*)8 aodd cSScTOOqtofld^dfo ; rio$?dd{d5)i oodd rto$?d;jc>d tfdirridd^ 
djadidddi e$da«> wdjdajakwiOodjadjddA aoda £dFdjK>$ 

4o8o33£?gl 

I f I 

o3ot writs sdD w& 3e sori/335«>;ta>s a3d>e i 

_ «C JtP _ ** 

ctortjaj c$o riirtjaj woftdd rfos to c3t;3ts$o sftoadSt || t. || 

_ »3 _ *3 -°— — 

tdcsdi 

o&t I ert A *8 I do I w&,de ! OscLawarts I Ods I do I 

ddjrtj8 I ?fc I riisty I wohd8s$do81 l_d*d«do I dAoaJi* IIt II 

nao5ic«v39d t o 

ao^jwAot Z>S$&n7n o5A*sw^d£rat Od^O riij&Qtvadi^es do hi 3,6' 
dOlae t3?«*8 I o&n?j I od^oi dos doiidi 4 iilFd,» A <dS8 I ^d«ww O'd^dap*- 
d^war^sl itmo doi^e ddrtj^e dod # 8l rtj,d»*t- 

avwdAoftdjreo do$ 6 « *«dd ddda djsrto, SdiF *,!«,* d&d. a' *«dd d <*> 
sin^^j^^ddAOhdJwdAoJAfJsiw^, 0 I i«5^dAf^dFdrt d ^ dd^a^i* I a^Aoe 
dtdtdo Am rtand* ii */a«sfVskFodi* I daai^o $<to d^ofoii,* I dAori*c»Fd- 
tfdar H 
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J8,**503qJF 

SctoJnrfs—{TOfraBqSlftJjrt*^, I o3o* wondrts—ota>d eonoDah&rtsb I ads 
ado—^riF&&?tfd da(t>}t?artd£) I —ef^ctood I d© —troa^oidfot 

(«o^3o eoAODsblarttf doqljd© I iddrt^— dJ virtue ri^oirertdt^ ^pddfcfcdddftl 

ate^d.rcjJrftf© rt^oirertdc^ j&sdoSifcdddra ed I esoftd^dis—«ond?Sd<D j|,?d 
treddorod | desStsfe rtwra— dtdiritfcifid&ckd ar^oki I dioriSe— d<M qSfid^ 
^jidos2,(5. 

ysaaqlF 

(re^otflraririsfc^ ttoftcrerii&rf* ^'rtF&rattfd© er^o&iod en^d^oadck. add© 
tfwdch (t,odj ddrd© d.n>di3?^d) rf^atortd*^ t-otfsb, Aort^rttfgaJifj, £od& ao^ 
Aortvi:rt^©oi5J5 dwnfc wonddd© doda d^Dab?^ ddoa^d. dedirt^^jsd^dod 
ar^ato d<irt cft^arttfcbj focbs^iS. 

English Translation 

Among those who have sprung from Agni is mauy forms, (and 
sprung) from heaven, the chief Angirasas, the celebrator of the nine-month 
rite, the celebrator of the ten-month rite, accompained by the gods bestows 
(upon me wealth)- 

ddt^, ddr^ aoto addrinDr\ ah. rio. 18-534, 19-501 *5e dteirttf^^ea. 

Xo8o*3CSl)l 

I II II 

<30C5^C3 0&OWe> &8 Jtfjfciog S3e>3$>lfc$ 3,W0 rtje){rfDO^rf0^ciol 

II III 

rtrilrae ^sjps desSes^ i n z. 11 

adzBtfi 

«ocS,?to I d»«J I S>8 I j^woi I s»$>!$8 I d,wo I AAtsitoio I e^do I 
rtesi,o I da« I rid*81 aj^j^wr^s I £d« I d*d*ato I II e. II 

TOOtoayaiijO 

+rs$ii ti&rtno d?aa woftdjto* d?od>*ra oiw«w dan- 

o&td 2)8 djWed | S>drtdoo&cJ* | *o I rta'doodo rt^oiw^do^ddo^dodo drft?- 



e. ef. a. j rf. 3.] 




455 


dddoi^o d,wo I de doe stoo d,* riaSrijdoso^do tfdo rt^dodedwdodj- 

tftdjFS II adj <*& ad/a a?gd^, Sssa oireo &®do II Sd^ddiwFS I erudagrodoeda* I 
^^dsyjFdodoa? rra^ riddle doo^o d^otfjO&rae dedel^ocj^Od-) ^sjpe a$a- 
OF^wdoi^o $e*Fo sred^d ad>dd II di3.raede©0Fa* riood,* ***** «l > e»'5F» r II 
ado croqratSe&dgefnohtiris &,«dp* w ddo w^dosl drio^o d^ddedl riodolaeso- 
ftdddo,^ o3ot^ciod»Fd;wo3o do I dd^n^ofr d ddorrf o3oe oSod.ededj- 
*edFodo«* || 

a^SiicraqlF 

a^d*d8—(ohe,) ddoF^sDFaSfo^d a^ededdri* e£ae> tsoAOeafc&rtik. I 
■sod^ra— •aori^orfOfl I o3ook?— sd^ x!3oso;oaod<ujs I rlraedoodo—tee^rtv'od 

diodsacbcto | a^do—»^rts?od dfe^Sedicira wc$ I d,wo—d^dd:jaacdd^ I &s rt^wod- 
ddF^djcS?^Ood) 3»t3rt a5j3dakd&. a yoncreah&rtsk I doe— 
dd^ I riridjO—ddd^oas^dasd | ad^ro^FS—erud a*d aarftfatf, ffae^rW^ I 
ddds—dredOt^obo^dcren I dededo—dtddrttfg aodd & edirt^d^d e&fc ofc^ddj?^ 
ran I 8jd8—aSawrgrtaoatkrf wd^dd^ I ad,d—aojs?dodjsadd>. 

q»*n$F 

ofce^acFSotfo^d aoAo^rii&rt* (tsq<;ya a^tdedirtsb) 'aodjd ds-sabaod drf 
rt»?oto arfidcfo asaoOfc cJd^ai)d ddFdd,c5?dd© ud^d daa^ ddoJid 

dd^ a ddF^dftfaod ttafc 4ti3rt todidoi a&fcdakdck. o ssaAdddo ddrt eroded $a 
?raad rt^ed) rt ^^ &&d>3)ds^A dtdirts^d^SJg dad^’oFfc abt^tfdrsa.djsadik. 

English Translation 

The accepters of oblations, with Indra for their associate, have 
emptied pastures crowded with cows, and horses, giving me a thousand 
full-grown (cattle), they have gained renown among the gods, 

g« ak^dg aondiJdi 9 ?^ dj^di^d ri^otortd doddra^okO 
data, fo?3)rttfd^ disU, adoJod d^dad. A adokdO tfd^u^d fdw 

dow rt,ogdg— 

»3)do3/9esoftd44o,9q)j oSoc^dodjardOToJo do I 
dd^injoSo ti ddwrrt o5oe crfoti,ede4*** f ’ oij>r 11 
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aoda o6{s?bi> 6. woodrfda ?retp«>£ead # tk dsxd daod,God dodad^n edjart 

foUjda. & adafcd^ sretp-><5{dd.da o&e aow d^d zta^&od drirXns^. 

XobDOStl 

I I 

rf, ta^crfoiysrfao&o rfock&aeSerf dj&eao& i 
-* - - - -® 

ii i 

o&8 rtad^o rirfj^e CTs^crfo rf:oad3e II a ll 

tdcsdi 

Jri, I ciofio I »?o5orso I esodoo I rfoios I &o*i fc ,s , sd I I 

a i , I ll 

0W8 I TiaitijQ I dBSWdjO I 5^8 I CT5(T50dj | dOOCoSe II «J II 

saai>»V®*|° 

dntfswododFO&e xrcdriF?re o&cj^o I $d- 

5® d tf,o tFkWi'I I TOdrfF?re t$ odori^o dj®«toodo daaSri^jk I 3rio^o 
si, ftodo H?odo*?&jd II 

wodoo xredriFS&Fc&ctoFpio ^3d,o ri, waodosto I rt,w?loe qi^Otp: 

&n&iz I js^didFd^ I £J djs^ois I lotted I odoqre ko*^o 
« 5tO0 3tre,Cb$Fd£ »do OOJw^.8 7i Skci08 ^B^Qgpe 6^C0di)l 0 lrd( 50 i )0 

siorfos dvadjO wjd^^ooiw^o rta5rt,o rtn^o rfd^cwe^doed cts^Oj-j daocdSs I 
oiaa{o5a$ cre&o s5,*doi>a II 

*S,*rtoadF 

woiao—d» radriFokou I ;&;&!_-da <&3) I iiftfJo—t3?rt^ I ag, m oiano- 
B^d^JiFffTtrtO I i/ilfyd—£?&?*© c5t5e>dad et»^ t2?rt(5 dj;tf£ain>ri)do< (di 
TredrtFoiaa qJfT50d«odt>j5 3)3^orfv*oduft) I c^dj^ftF^rtO I ©das—(oirad) 

*» dapfc^) I «c5t« I tfodjg,o—;roaa?da I rtri^s— 

$»rt?5* I cnfJio^o—•d? aL&rt nssJdJSBijjewjn I skorfSt— d^e&dda. 

VsasqJF 

«3e* e^rtv^, ?reao3da dt aJa&rt asd^redadoi ^?o*d & jredriF 

°&ou dada^ dd^ 3$9a,Dri«odu», qJiSiBrtiPodo.© Xb^fren deed© ddd rtetss$ riertd 

*3/;tf$ota>rtadoi diritfe «£> c^dit^FdfrertO. 
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May this Manu '(Savarni) quickly be born, may he increase like 
(well-watered) seed, who sends me at once a thousand and a hundred 
horses for a present. 

rit sjjft^Ocriija daao&d da/ad> sradrir aoto dadas$ ab&rt o*>ddroad 

sadoiad d,riod 'ad. eddJ^ s^d*&— 

wadrfFiW d oiad Q 4o djadsraoia daaSc^da | 
ddari,o Aatfjg'd'tt d, ilrado w?o3ara&ai II 

aoda c5?5?CT3d aodd TredcSr aoto dadai$ djfh^^fred q$dc3Ddsta)Oda;§dd^ 

d^ddfl^d d, d/ado fcracdarao aoda djaduud aiada^rteod dra^d &ada$adort d,^od 
djadoc>nd. 

Aofesroatis 

i I I 

e$ S3 Re)^d^o I 

rt&?p a fcoqSoOd H e II 

isdaraOi 

d I do I wri^eft I ds I tld I &d8s4d I *rada I esdtfo I 
jwdtriF^ I ri&m I a I *ot£a8r«d I 11 r 11 

roo&atpa^o 

do uadrtFo dadoo ri^d d^ds5^dtfdJac}aua g o d^ridaFiR fRd/^eft I d w> e - 
jjfyeft I crfaqw dado: s^oSadjft dqredJ^e nadao d drij^efttd^FS I riqiofcdo I Od 
•ad da^edd* xreda ddaaO^do dew*ra d^ddjd^djdJsO^&ad *doll »d^o I 
rift radaae^daaef 5 I sea. a-v-oa. I <aft ridxao^ll dri^ nadtc^F^ da<i»eOaiao rtsaad- 
d&w* *o$aOd ^oddwfaa deed ^ftsa^o dd,$e I add,$e I ddft II 

as,Mcari r 

Qd <*d—J^rlFdO dv’rtaft.oad eoaf^doi I jwda—dd* detj^od wf^rid,dfri 
dg riaCftdad | do— w m>driro3aotj dadad<3^ I edtjJo—crejredtfdaFrtriO dortUjtJa | 
riri d—ol^d ^cJaddrt I d ed^tft—rii^artoadda I rodKFjjfc—TredciraSaou 
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t* da*£>a<S I d&wa —rosreori* I toiled—rid o&a^ckd ^aokoi | a dd,#*— 

a^gokn a^tcsFsrefs ddda^d. 

Vsoqir 

j^rtpdO dvrto^dad ^cdiFtioi tfu<^d,d?ddS> o^oatasb^dad e TredriF 

oSjou da&d) t3(6 otoid 3$)didcira djudoa *diq<Fi37>rti;^a£. « *r«>dc$Fokow 

«b?bad rfa«>acn>dn*^ docriw^dad siac&oi ad £)oi}.o sy^Lk as^d^n ddt&^d. 

English Translation 

No one succeeds in reaching him; (elevated) like the summit of heaven, 
the liberality of Savarni has broadened out like a river. 

XoianZSCl 

STD Him 3$DE>35$ tkhA AsS&SittXl I 

_ __ _ _ £, a _m 

ododo^rfr^ sircrfocSe II oo || 

ssdsaii 

eroi I o»wa I rio^a^e I rtJkfji* *J? I rt*esjJot»>ro I 

ofc&s I jkdFi | ti I distorts II oo li 

ssoJanqnj^o 

wnh t$ rt 4 0 hjt rt/aedOtsoxre rt/asdOew^ aSOs^ 

wo&rtswBoJw^ 3e;w$a.a , s o&do^ dodr^tf^sfev 1 * 

oa«*»Ft d©a3«rt e ?RdilFtsaFcl«t^FtW{Wodo dodjcSt I d^Qii,II 
^t^sa^cdjsdt^ti^o II 

ew$—d^ 1 «o^w5^rfaracJ traa^dto I ito'dO'tta?—e<5t« 

rta?i$rt$od toaddda I waara—vodwtiddjactetfj^to ed | ododos_cdicb^a | &dr^- 

iidFf^ I doa<«— Scaped} I dadaeSt— d*rt^ t-dnfcdda. 

93s»qSr 

sres^dcto, e^t* fo^rieod *«addd«, vudtnddJHtttfjd&a 
wd ofcdadp, *adF?to, wsdrtroSj tfjstris^n d&rtV^ t-dAXddi. 
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sfcij^cttofcia 
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English Translation 

Yadu and Indra speaking auspiciously, and possessed of numerous 
cattle, gave them like (appointed) servants, for the enjoyment (of Manu 
Savarni) 

Xo!oJ5D55S| 

- 1 ~ 

j3^We) I 

sd. .sdo^odooodor^ ri S3,03e> edc3e>;fo 

_ _ • 3 — &, “4 — _ 

I 

srawo n oo H 

ridoagi 

rtcMjScm I na,dos&*8 I siia | otfa* I dajLs | toohrcn I | Q&tfkrafJ* I &&t 
d&wa I 

litres I *3*53*8 I 3d, I *dodo I eodws I I « 3 *,o»* 8 1 wifjasio I moo II 

TOOiaatpa-QjO 

rtoSj^m rtmB*mo rtBdjd,rt 4 mva na,5iiri*na,FdJawao <3*ra tf»*F o«drim- 
mskodoo skfiodjaF Orta* I jd estoj* 4oo*»&fa* I o&n^ | tfs&Fi3e«^- 

d*V3** kiMi * 0 ^ $m&m<3*<d ^poodada I esrfj odaidjam rtti,oa* d^w*- 
jtoo3iF*» rfeSj^a I rtortt^aao I 4,3k d/attfesda 3d,*n^ $d^i0F8 I 
mdftF*: rtdttF3$i,d A daj3ja*dF*m <aom,idoda wodaat3F*d<do 3d, *do& I 3d,dqfF- 
odao& I «99*)09*8 ^sdo f* ij^e>xrss rtdro tfdar tfadFo^ja* dodao odafc^?? 3 moo 
rtja*©j£» da jdjdarfmsda rtotf«3*dato I ?j**?*«3ta83ja csaisiaoql '5*?£9*4' II 

B^aCaaqiF 

deijj,mi—»3t* daadddjdcija I na,darfe8—n*,djts<dody JkartF 

ddFdcto ed I dadas—d:>d>^ I daa Bd»*—otooodura koX^dodO I — 
■ad^od I odaddjam— waadnan tfjsd^ckd I d^o*— d£rioi» I rtjafi 4 t»—&ac|j 
&add1 »da—tf{0 *«^e> (di/ado j^fcd^arie)) I odaX^j**—oiredg (ottad 

Caac^dod) | aaoo—fotdfadmd e^dd^ I ©9*,o»*i—tfdaFd© ww^o^d fsa^ I 



[dOo. oo. e. M> rtft. L*. 


m> odot® 


wrifredo—eso^ao I jwdrtFes—ridrar^cwd do&art I desns— 

•aoo®,0 c3(d3ritfo I tfo&os— wodood^ I aj, $do&—d^da*©. 

andri^d^ djacte^dd-fc, n^dotzdort^) djarfrdJlFedft ed TJadrirdodo^) 
criiaOodojo fcodd^dadO. Tadpod erocmdn^n 3,/sd^dod dj^cloioo ^rsc^t5jid(5 jS{ 0 duadi 
&ra?tfritf£)o3oji ao^doiod^ ddoio©. gSjdcJ Coetc^Ood tfdord© vucroX^dgd 
fotfodared esdotfadod^p? &oi& *dc9FJ$*,i«d d^art •aon^Odfdirt* 

uaSoodjd^ d^darf©. 

English Translation 

May the donor of a thousand (cows), the head of the district, the 
Manu, never suffer wrong, may his liberality go spreading (in glory) with 
the sun j may the gods prolong the life of Savarni (from whom) unwearied 
(in his service) we enjoy abundant food- 

aitddjJo&rt'to 

dabd^irod oSootoaoSo ddojidO sb. xJo. qreri *, 3$U 683 d© todOch^d^ 

&»ta. 

tsdd^dojsdcSol) jiratf, 

»aai)»q»^o * 

ado®di/®t o& <*a rtd.d*riFO ai^o&o o rf *'8 rta&s® 4 rtFo 1 

atocctetd&ritf^ I rtoiidfc* sw I &a5?^&dFd wrt^a I 

di I fcas^ ^^des^tl ^jjj® twcbv^ogo I do®»$- 

rtoio* do rtn* t3.r»*&dajj» 

H djs^ ei ^d do5j9«d,^*okesa;?> sS^tftd ad?k®,£o sS^rf'tfo &&- 
n^do I rt/®*,do t$ I w®d; do®dlra* o3o sad sS^cStfo I w. t-t I <a* II 

&d)39d5$—do®d&>®* o5i( dou gj djsg,^ od(5odi e$dod®tfd© do/odjJojo 
*add© dBcit* aktfojrtedodd). $» dd dot; j&boio ^^fwd rtojo^ouo 

•*«k s&boioo i d» aa^d a$Q?3®do do^o, aSOtSfy^oii aksojrtsb ^do^epood^; aSa^dtSaJo 
aJjd^ *,&}& e^s«) tsrt^$ods^ ; wtfd dajwooj ahv^ntfA tsrt^tejJod^^. jji 

dodo dj®d«j®rbd dddo nfctfojrt^o (na.nL dt sbsojrttfo) dq^^^eSfdwd^ j 
w«d assort* a^cSfd*®^. »do*,doc4$aio©_ajo®d*rtj®, 4 iw rtoioi aw &a< O,*,. 
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d^taodo da jijk ri^da^ dd itoe^dofrsd^^ded*^ aoda s^tfda^da. 

dad^ «s$d dddddota otoririV dajad<5c& ad dj^c^d^dao^rttfg d* d/a^dd^ dj^ded 
$aa^c&ft£dp^n d©d«S?$oda u^wxdad^ddfajd—ttd&Aj* wai* doadio* oia 
<«& 53ji,dedo «3ou ^ft^aod («. t_i) ad^sreft&djdo. 

Ji/atf,—to 

doodo—no II esdasra*—a II rt/a*>— t*. II 
wdjtf —cj II wqj^ofc—j || drtr—&., v, a || 

*»* dgdasJ _ot I 

a&fei—rtoioi ca^ii D 

dt3sa—o.ov, fit. ai^dtaaj I ow, ok. aiqra^^^t D 

•SJogJi—o.ov, wrt*« I on. wrtl« a^oj, I Ok-Ot. *,*&,«*■ B 

Xobnoaei 

ato>rf;§Ji>5 o3oe a^ajod zbbhjt&zAnz arid^sl 

o3oo3j3$eo3ore wSof& desra 3? wj,do- 

do c$s n o H 

sdsaii 

do^sdis I o3a* I ftQdoie I wd A o I dadas&^wds | u ^da I ad*^* I 
o3ao&»Se8 I o3a* I daiad^ I w&of«* I desyas I wrtS* I 3* I w$ I taa^doda I dt IL 

TOOisw^nX^o 

o3a* d^syai doadlra* d^Odesamrt^d^o ts^3*o3ao dadaj^ji rfd 
taoi^a^o apdoi* t^doiao* I aJacra^ I riasspo d^nad^daFciadaji rfotf rfl^o 
tfadar <5* ddrt^do do^oiaoit II Qd atS^ I w'SoS/aej^Dtfg | qreodAai daaw^oiv- 
d^ds I $d Qndn <q* ^d^ A drtda 4 de II vav^Fdasd a&dfcj I rtadafe,*«*®t 
dadad AJ 8 &,<*? dtsn ad^&a* adJ^da^dj dad^ardda wfraji dadasBty- 
t» g doSao* I -Sod o3a? dca? ddad^^ ddad^d,?^ oiaoi»4?d<d?j^da4d A oatidFt* 
urlorh oSaw, edde enadaod* $< de^ to«*vdO eaa,doda I q*iwad,twd*iw- 
w\d$do ddodal ^pwoiao^drs II 
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TTSOiiCSt^JdjdioSt) 


j^ljtfosqJF 

do?k&,e»?rt8—riveted sre^cred I o3o*—otod titdirttfc I asJrt^s — 

add^^cred dalasi I w&do—ts^ri^d^ (*o££rttfd^) tfoxb^ I rtoadris— 
todd^aort uod> I wj^o— d:n>dd6jad£d;>d tooi^dd^ I &$do£e—d^Udidto? 

(d^) | o3o* dws—ojj^d dedlrfvb I do&3^— dakd^tred I o&o3j«>3*8— 

e<oota)£a5}oto cac&Fok I w?©f&— abends I e#d£e—tfoWkSjMfySdiac | £e—w 
d(dirt^ | d8—ddo^ I t^do^o— d^oXxJO (gdo&k*©). 

VdSSqlF 

d^eddd &,?drt aD^osd atod dedirfsb ad^^^rTsd dodoad soaterttf^ ^d^ 

wj^od dradd^Qod toodi dj^dd&raddcbd uoc^dd^ tijrsUt^ dakd3)£,c33d oiiodJDl 
c&oto udukFoii odjK^dO tfoes'o&ssbjd&Ge w d?d£rftfi d^ tfdjrritfd^ d^ofcfc dd^d\ 

English Translation 

May the gods who, (coming) from afar proclaim their affinity (with 
men), and beloved by men, (support) the generations of (Manu, the son of) 
Vivaswat ; may they who are seated on the t sacred grass of Yayati, the son 
of Nahusha, speak favourably unto us. 

XoScCToati; 

I I I 

£>s^ So sjps cS^ojiJe^ si e3e)riJ3$ ri‘S3«> en>3 

Sii i 

cfoe rt tpss o&i aj)? 53 ^ 5 ^ 

steo || s || 

| 4o 1 d8 | ddojw^a I docn> 4 I I deps I erod I o&s^oijad I ds I 

o3)e I d I «?«?8 I ®a£«8 I »«*jtf e 8 I do I o&* I d^sj^s I it I doe I I *o,d | 
ddo II s II 


odo& odj«>$ 

_ rav 

<930 $0,33 
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mo^atinj^o 

o5:? dssja 98on^cJo3o8 I 2oddi?acJrl5 I s&ae odioss^tfd^d jjdjfi*- 

ofcafc rtssaFrt sfOeoarf pjdJH^?) fJdoj^oasaFrS doty^ dona^fc <-«,*£- 

53? e «i t$ tfdoS I o3)? o3jjao3os&&3$6&ecwd'> 0 ^ddevadd^s I woidgcwdOjia* I 
tto£d$?s' I sd ©8 dodd^qiFri^itfs I ad,$53?^ wa«: SB^qkqUFffas ^ ejldi.ie 
o&jao&Sttwa*^^ t#rti 4 do* doftecrioo aSddjaas^ylo i II 

ri^g—asj -aon^a dtdlrttf? I ds—?>d^ I as^ dad»& to— *tfuaq$dad 
^dndrttfja I iddo^Ji— cidis^o-DaSFsredasfid I docra 4 —sa^tfFaaftd I eroaJ— 
d^ I ds—^d^^dadrtsfc I akt^aJjaS—aJjts^drsrand I oSj?—o 5 jd^ £?d^cto| 
Mbit 8 do— »sood3e>d d^6ia<tfaodu/a I wij ^8— wo^ogaoduja I d^sj^s— d^ 
otodduo I «?»a8 j^— w^^oaivkad/if I £5— a std^ira I •art—ci^4* ak«,rfj 
uodal sSh— dd* | o$do—ttB^ddd^ I $t$o. 

VaaaqJr 

*oaa,a3tdiri<{, £d^ ritfuaqidad ^todrftfja ^d^OejaoFdp, d^drdp 
daia, aht%3oFdp wa: 3. o3:red £?du&ra wsoodsrsd d^d/a?eaodwa, eotfDgQoduo, 
d^tikodoja ewa^ODMhd&fc* w j>ed£)ira fid^ & owk,^ uoda ^ t?e*D. 

English Translation 

All your appellations, gods, are to be revered and praised, and 
worshipped, and whether you are sprung from heaven, or from the firma¬ 
ment, or from earth, hear at this (solemnity) my invocation- 

X 0 J 0 JiDS(3l 

I I I I I 

o3oe«3^e ^J33c) 33 o& 8 &eo&j5>o$o d&ad- 

1 

^waocirg I 

1 1 « 1 * 1 1 

en:tf Jtoararf, .sStfcari . .«dd»s. ejS3e> 0 3ocre rt.d.oke 11 

_ 9 4 «t) _; —®(N*3 «(_ -* _ £ d -» 

Ddn<i 

obtgjt I djara I dadajda** I fc^i' 1 do&i I fc^crtwado 1 cf^t I wAfti | 
tfO^uwan I 
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I I I I 

erv^s do S5\J3* I I I Ti& I efis;^ I ©do' s&ril II 

ssoiiwtps^o 

wfv^sS^^ot sS^dedd^t oketfA^ stoi?^aya qreodj^l ato^do d I eo&o 

•SeddJ^rio&dj^rts^F ofct&fyt store doqkdi#* I w-a-oa I «a3 II 

store rtdFj^ dsijsr&jt ohe^A^ desSetf^.e dtswqiFo sfctfodocy^- 

$oo3AF*dedo dodos redt^J®£o &$do g[da I dqjt>addaeFn>B,W35SF dot^s 

aJOdj^ dasi^do*^ ;w fceodoAdo I cw^sNS^sf^ rta- 

dorejriodod •39d i t|JF81 ©iokoTjr^pio rtodAed^o* I enW dosgt^AweAr^ s^aitfre- 
4*4 tai&lFp'i* II C^rt,oSAe^F «Z>A ^8 II ^3*^8 4*5,- 

^3^o3o«5a^5doiA^) Siorf I Wfktfo,?© II Stodjdt&dFeU S^^oSoCfj d*S* | 

doodie^F ^d^F^&^stortdoffariri&od tfos&tpiris II 

JSjSJSnsqjF 

o&t«j^8—otod dtdirtsrraft | store —csri?^;toF*,otod d^obi I doqfodo* 6 '— 
dAd^?j3?da^d I do&8—&tdd^ I fc^gs-^dftskdtee (c53>rta3oe) I « 0 ,wawF 8 — 
d;?^rts?od dod^^p | waag—esoonad^p ud I n^s—I fceo&ago- 
wd^dd?^ todftJb^d^? esodao I s^atftfo^ia*—d^obd^ ag/sd^ddoddcto I erud dosp^d*- 
Jh^oasd d^obo^dl/a | —wd.djsud ddiF^d&ra tsd I re«3* »Qn^. 

« uad^d^ I rt^oSo*— du^cao^n I «fb siori— d>do*?b sbdo„ d^foe*. 

V»S9(|SF 

wrt^dAFdjotod d^oio otod c!?dirt$rt d.reqk&^tdtdQ'ad T^ddfb^ t«dft 
?bd^A(, otoort di^rttfod dos^d^p, ifsoonre^d^ wd d^&raed^) ud^sdjj^ t«ar>di 
^jdj;? ttodd djS^a-sactfdra, ^obotf.ddj?, en^dosysd fdoFi^ddA wd eadg 

d^do^Xi d^tan?*, »dOod ^djrt tfu^es^olb. 

English Translation 

To (these deities) to whom the maternal (earth) yields the sweet- 
flavoured milk, and the cloud-invested, undepressed heaven (yields) 
airibrosia, to those Adityas whose strength is sacred praise, who are the 
bringers of rain, the doers of good actions, offer for your welfare laudation. 
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adcdadaJart* 

w^dji^dooireririS) djdjdfdd^doo^rttfd^ dsrtos^ri dJ»« aow gt 

qraofc^doo^dt^ft deddftfodo erf (} t»ofcdti^,*&«^d—wodoo s5*d&k*do&- 
oSottfj^t d»*9 dat^da* aou Jto^Ood («. m_ou) ad^;n>r\d>^d}. 

»0fc»UJ5i» 

cl^g&s* w$aaoo$o3je>$ esadrro m,3oc 5 5aa;fo>e esft.gaji- 

_«•-*„ _ «.e) _o «)_ *3 

o3JDc$2Jd8 I 

III I 

w&osiraata) WcTsrt&rae Bsjps ds^rrao rirt&e 

rt^o&e II v || 

tidzntii 

c^st^d* I w&s&idods I waSrlw I t^&v* I dsswds I w sfc^ds^o1 wjteosl 
tta^d 85 dqn 8 I ©iordwotos I ajwrtds I &ds 1 sissp^rtoo Id_dje I ^^.oSoe II v II 

jwo&»ijnd t o 

i^tSgds tfdoFiM^ireo dodoa^mo d^d: asw&aodoi/a* &sk«d- 

dotfas^Fms ddro? fc3?rt&/ava desn&ae dea? «s5fw? d.«erfd A detidw^Fo 

dj^sid^crio w tJ zdd iti oHo^dodJ ) ^i ! s:io:iidwl ! J:ijF5i,8 ‘ ii ' 58 1 **i®L 8 i aa©* 
d3(jod 4J 8 I 4ft\,&B,t3?d'ibo dedidjarffcde I ©3 ad «i^e*edqra ftcrij- 

dn <3 dittoed'*? w&od^oires ^dz^sjogd^Kv, Wf«rtd8 so^ddiore »Qi^ O^P* 
do^doctfrf^ dsss^rwo jwtpjw^o ddoodj^do dedo rt^oSaesSdwoia 
frztoltimifiro drii* I ttQdrfoft I odacr^ I dji^tajww^rio&o* II 

a,*Uc»^r 

tt&aodois—vij^dosj^d tssrfdjsdoandodddr* I jijti^jii—sto^dd s^dasad 
d^ ^du^ddJ5 wd I deserts—icdiritfo I wcdrw*—afo^rt oririoi)&± dido I 
t^atfv*—wa^da^d | wdOji^o—diowcraio^d^^ I v^doi—rfoiraofca^d I 
tt» 4 ***dips8— djtpsdfldazd dqs^ddjs1 « kdaotas—tjdjaddaad d^aJMiJddftl 
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^t> Oii C5 tpt) ^5 So 5t) 


«9c«rtrt8— sraddio^&ra wd ua^do I Ods—d^&nttfd I rf^rroo— 
d,dedd£ I rt^oSo*—do^tfw^fwqSrsraft | ddSc— srefcdos^d. 

VssaqSr 

S^dcSi^d earfd/stfoaf.dodddja, d-ia^dd ^danddd^ t5ja?rito«dd.ft wd d?d3rttk 

aaoFiaksi^ ddd:> w^Qtfaad dodratra&^dd^ afojoaa^d. d^djods^d dqS^tf, 
ddn, esri,id*sred d^odu-Jddra, csdd&o^dra ud waagda d^&ratsd e^^alsrad djded 
d<D e3ji?ddw^»c>qSF;n>ft aDfcdos^d. 

English Translation 

The gods, the never-slumbering beholders of mankind, and entitled 
(to their adoration), have abtained great immortality : conveyed in chariots 
of light, possessed of unsurpassaable wisdom, devoid of sin, they inhabit 
the exalted station of heaven for the well-being (of the world). 

XoS°»z»tii 

goioo 1 

* 1 • 1 1*1 1 

& assart c$rio?re rtosi*. sjs&eaSjae wase). »aso rt^rt often 

— ™.V — 0 «. — O »3 —* 

dostwwg I o 3 o* I rtisd^g I oktt,o I wso&oioos I waioso^w* I d$a* I Ba | 
goioo I 

I » I 55^ I tfabm I I dodg I I wO*o I rtjic&t II11II 

moSantpa^o 

ddo^wg risSF<s*ao o?«8?di rtdo^n^wdJSjwg dad^qli rtos^o^ 

«k« d*s» oiat^dreo&oiMi wotoo* *A>?drcaajatfFgereqJFo I iio^aJOa^^was 
*A dl i lo0 * w °k« *t»» da 4 *»e*e go&o ^sraptfo d$d* add* dodro* I 
«Ji»i 09 w 4 ddJ 5 rt I do Arc e dodirj* rto*w 9 ^*?wB»^?JBlti 
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<§* 35*0 djaiddoed^s^vao ti ddojga ria*- 

doaStm^ttf *^*.$8 &Q*tf?ret?8 &,*$&? asxsrt | e«?doori^ri derid I assart** 
d©t$d»tfdJ8F II 

£,A£cni^F 

rts&^ws— } g d,tjfcrtto I jfc^s—tt^^sysd d^okskj afooadddLa I 
bitSOoj^sas -crired 2 do rtrto ktfjjddddjs «d !' o3o?—odsad dtdiri* I aa—d^s5/a?8 
d£> I j^ofoo—$aart*rartdd^ I d$6e— a5.rjoadod3.fef wdoo I odow^o—ofetj ^ I 

bo&ofoos—tooanaO I darts--dodd^rad^ddA I bBsa^—tsaas^cLra ud I 

dedSritfd-f^ 1 wB*o—bftJoja^ I dsdoHa—atort^rtSodufe I rtasi^ips— 
tru^dosrsd d^-Sritfodeira I rtyrt^oh*—Ts^csty^n I « assart—abkodoo 3grctSrtss^3. 

vaaaqJF 

^tjSort^js, fc$tfaad d^oiod^ aSjsoaaddfe, ota>d foosrto t-tfddddcto 
wd otod cStdirtto d^&feftJdg a&feoBdod&fef esddo ok«,3j uoadoa^d. 

didd^ca^^ddjjj wd w cSedSrftfd^, wa*akd^, rtartOjrttfo^jja, en^dosjcxs 

rtiArteodcxfl iJu^re^pj ab&oios rtfa&sa.d. 

English Translation 

The gods, who» kings over all, and most exalted, have come to the 
sacrifice, who, uuassailable, abide in heaven : them, the mighty Adityas, 
(the sage) worships with reverence, and with praises, and also Aditi, for his 
well-being- 

rioSoniadi 

| I I 

fort 3$ oaqte o&o wofoesjqS rteswfoe 

i 

s&ckfo* o3o£ i 

iii i 

foe sj/srtsq^do 3oa*as>33 wdo tfdfo 4 $ $i ad^rdigooog 

i 

rt^o&e n t ii 

tidrotfi 

tfs I ds| rt-ra^doo I oig* I oiio | waifeedd I ale I d*s»rt» I dartart* I oi>* I 
1 

Vi 
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[ dio. no e. w. xto. l *. 


XTt) 0 di£ 9 tp$ 5 ^db 5 c) 


1 ds I wd d 6o I dia$««»^8 I wdo I tfd»* I o&g I d» I daira* I wi I worti I 

II t II 

wsoiiwqjsj^o 

rtifcdF^sij^a wrtoqni I o8* desag 4p* oiMs5\tfo tfg &o,c*9~ 

•j&ja^doo osqJ* I rfoxraqJok* I d I ofcna, I 

dorid^s &rae 4 pc odwd 4 ^o dj&doo I oiijsodio o3oo fcra.easdo wotiraedd 

dtddjt II tiifc* &,$«d*ddoi«e8 I 0?13 dd8 do^g | wcrertdit II *o rt rte didaatot 
daoyadjae rt? tJe;3?&o? d?;jag oiwaodio oiad o&djoaj^g d d d^tfH 

oiaiij^dfc epuori&ra? II rt* ^raa^&a^rted wrtowdrre rt* 

d^°. oiiad^ridfo *■»« sn o3>wrfj5d.fc«sdjd° akt^dado tfda* - 1 woorfd^a do,*- 
t?a>ra«?rd I dod^? I ol&e o&tlra^ &©tS*VJ r d^o&es&jres?- 

oireortg j^sddj&do dJBrtFdodjQddoA ddrs' wiswdok* do cdota^o gfjsc syaeo- 
*&»**<* II 

(•aej tfeddntf?) o&o—ota>d d^dddFdd*. I eoo&Bcrtd—ji?d) tfeddidfo* 

«odd | tfs— ojrad rf^Wtfrda I dg— drf^d^* eix» I dj^rtao—d/a^d-dd*. | 
o^dA—I •afj^cJjFsJto^dj) ad^e d?;wdg— aej Z&jd&ir\<t I 

dojkds—vod,doCT3d ts^^rtv^d ^ I o&« d d—tsdoa to I doawaaas— 
»£<« adsjcid tsf^ti | o&g—otod ofc^d) I d^oke— d^ «o^ca 

I ds—I worts— sradd I w£ rtatra*— cnUd^dAt wodrt I 

wd^do—oii^dd^ I dg—^dontn I tf:—oin>d edits djad£o I wdo tfda r —rtacma 
riVod woo«OJds^d- 

V^SS^F 

dt^ dtdSrt^*, cdnid d^a*teFdd^o>?d> ^tadoa&ftt wogrtddo oin>daac>d?(cJ3dyc3) 
^djCroo tf^didd^ wljFxds^d ? <adj a^?d?dirt<c, tnj^diswd ts^^rtvsd 
^?d) tsdOQjCO ? wd?*&dSi>d ddj dfdiri^f, odrcd edited) drf\, Uw^rev^h 

sretfd d<^oJjd\ crai3sdd)tift? wo^rt oiat^dd^ ?>don«>r> oijud edits dn>dd> rtacn >0 

dtfod wwo^odi«2.d ? (d^^odj»^d ?) 

English Translation 

Who offers you the praise which you like, you wise, universal deities, 
however many you may be ? Deities from whom many are born, who can 
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prepare for you such worship as may bear us safe beyond iniquity for our 
well-being ? 

ftobnintii 

5&&>8 rtiocje) fvrfor- 

_ O _ _ Q_J% 

I i 

$771 ^3^ I 

III I I 

$ sJ;joF riorra $% vir ?to3dqra 

I! 2. II 

_*3 -* 

ssdn»4t 

oktfy* I AJ»ta*,o I ^qldjso I t*$o5ot*3t I 5di<io8 I diodes wfv^l skid** I *>*. I 

I ~ 

cBj»e* 0 s$» 1 

it I wOa* 4 8 I wtfoko I ddor I adoadji I ?ksrra I jds I tfir I riosriqrc I rt^otot II 

TO033t8V3^ t O 

dEona^odFa^FS ^^^tacif^rfJFtiodjFd^irtt skj&s^jroo ri,qido$reat 
^cj^atftid jd*L d3d B ^oso^i J a6jaFti ) «pdFsiM,i ) F«?oi)F4 i A ) ^ dad <&ttf.» 4 t 

odwd^o a^qSdjJo d,qJdao aw^o odocs^ ddFts^ao doidoasajrredort,* *,ododjare_ 
a^crsd^o Ajata^o I od/sodjoit odatoJ^i,** A.«t»*, odours I io I odau^ I 
watoodaoit dta^8 I io odow,dJ»oktdt eipdMa^tittfjaaia'II odotft- 

0fU cbado I odoo^ I dl3 wi^itddt^* i&atdg I odddd^cdO^t^o 

d£sd e o I ea. t-v oso-v I «* dtdjwdt*ad8 II At «*Bit8 j^aa, At desni 

it odojaodoo <kased 4 tf 3 sktfodoo ddoF ti tfaaoo jd,odat^i I $oti ijats*a 4 tfo i J - 
4o5ot ^tsdjaodo dodqre jfodqjad &ottf fJaj^jBtfdJsnaFfi' fam ioado rtoisn^fj* 
iir I tfofoi II tf&fttit&fcFtb uakoo ^odfct* atfdrej^ I itrcdtdi II 

jS,*flaaqJF 

»C5« 4 8—«oa^^Ot»d adj I iajo^f^i—dajJ^rtCod d,t^(Ma*d 

ejr^obatf, I do?^8—defio^) | dojjjw—c?^^^dF«a-»noiw> | d^doa^a^dl 

akat^tf*—d^t^rttodfoaobja I okt«ty—abari I A/*ta*,o— 
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[ doo no. es m. Tlfi. Lx. 


Oii TO tp? ?i Jo S«> 


dd^ I wo&etls—«&rx>dctoe wo^ao I —^ed) I ds—I wtfoioo—«5$ak 

dd^ I ddoF—zkaodd-i^ | odoti^— z^dhio I d;—d^\ I 

jfadtpo—d^a«dj3rtFrt<eid\ I jfons—! ^£f— d-reao. 

VsssqJr 

esaa^rod ae5j dtdtritfe, atod^riecd ar^okd^ d,t^<£>?hdo;S djaeri did^J 
qr^ds^Ftfsrsnoi)^, d^dc^v^d ag^^rt^drOsBcdip, atod oi>t^dd\ 

esJjFfcdd-fc? «o3(d d^krt efqjakddJ^, skscdd^ t«dr>fco. ddo^ s^ras^n ero^dissri 
djQ^dJDrlFrt^d^ ditJ^dotraddj^j^cr^A (ssd>*D:kdo;S) djaao. 

English Translation 

Adityas, to whom Manu, having kindled the fire, offered the first 
sacrifice with (reverent) mind, (aided) by the seven ministrant priests, 
bestow upon us prosperity, free fiom peril ; provide for us pleasant 
paths easy to travel for our well-being- 

&d<4&3 oJjrt^j 

*d,a8js?^rttf adofc— a&. *o. tjrert n«d.693df dttfdg adorfujcihd. 

tfo&jJSBSdl , 

III I II 

o3o tforfeta, ajjZSsg&rae ad d, to do&irrtdd, i 

— — d • — _w 

1 I I I I 

3$ 3$ f^wd^s^cScsJ^^^orcj^ rttoDrts &ri d 33 d ;^oi>s || 

aides 

o5oe I I tjiodfj^ I Qstftdris I I *^&8 I «rl^8| t$ I dooids I 

*< I £ 8 1 %•*** I «*>»*»' I adrfs I do I ed e | deasrfs I I rf^ok* II a || 

TOOi3C»VS^O 

d,t3^i^8 dJo^ds rtdFrt^ deftradjae o5a* rtssres *^d- 

d^ 4 wrti»t wortd.)rt e ^dr^ e tfodd^ ^doOl wtf d^g*. 

^8 I i&i cSw*/st dtsns o^o «A>*,rtaw*<„* od*&o&o 
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93 ?s* «9tf ) *?^diidw?B#iJ*? ) ¥?dei3rt8 dJsdaa^swey^cy^aij^iS* T^okes- 

ad^oiraodw&atstpd^o&e I jb?0o&$ jwsJdlo^ji^doi^^^FS II 

JjjUJBJIjIr 

—tfu^diOeiri I dooidg—aud^ Jdcto wd I 

d*S3?rf # .—as3j dcdirftf? I o3^— oircd I ?j^&8—sado^tfdp I wrtds— 
tsortdjas^dp wd I dtfw I -&&d*—d^rtvsna^to? eso^d I 

j'—I ds—ddyi^ I *>»?»*— d?3) djaacfc^dja I w^ara**—acs^&rttfod djsrt 
dcb^jdja wd I SJidrtg aSO—sad&od | wd^—'Sodi | —sdart t»t,o&awte» | 

fca*^—craltoo. 

ipimqlF 

em^dosyad a^dji/^ -Stfddira wd asj dediritfe, a? doaa^e^p, 

tsaridre^dp yd ?J*>j d^irtvaMid £?;$ ^d^drfo 3J?ddVod a J/a 

tadirtddjsao. d^d «w^c®^)otj?ri>doi dreao. 

English Translation 

May the wise and omniscient deities, who rule over the whole world 
both stationery aud moveable, deliver us to-day from committed and 
uncommitted sin, for our well-being- 

4o8ovsoa«!l 

^d^oc^o rtoaSdo ad^^oaSe 5 o^Js?^ooz^o cS^o 

i 

Wc$0 I 

po^o rfdoc^o tt&oSx tfrto ro^aS^a? rfodois 

|| r || 

cdca^i 

I sQod,o I Jtosrido I risradori* I woarfsjdooiio I I d,d 4 o I tt#o I 

l ill ill 

&\o I I dcfcwo | mioiit I s^rto I n^ajaaJ^a* <3* I dodoig I II 

jroojoreyaJ^o 

wosSja?dao8idaortd8 ar»d^ a rtoddo a^ttffWw^dJMo^o t^dedol 

tjJjttoA tfwFidao* Bf3?soi)o4 tjJoa* ^on^dAi l.i«ato aJsndaoB* I d£- 
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[dao. no. e. «. u. 


rwotoa^otosiss I 6ot3 itolsinmo d^o dtdriowoljtfdoi^o «4o mj^. 

otos&tfe I io w?$d«e^ A I Sw3,o ddorso tfrto tfw^o&jSae^^stoiio 

t3?do n^swri^&e s&d)3tf ro^oSossri^sreofc rt^oSo^afni- 

8^ok Uj^oSjso^crijsdoBSs II 

j^AUcnqSr 

«90C8j5«S&il$0 — SjSSQod tOdirtddJad^tfjdcto I &B$do—US^4$j 

wd I uod,o—-aod^^ I tfSe&s— ok:>dn*»£ I otes&ege - 4st>ofc#j 
«<3oiw£(3 I rtatf^o—tw^ska^d | djH^o W{jo—d(d3rttf rbobfi 4(0 

dd&ra ed I ttftjO—I —aa^fi^ I dcfcrao—dcbra&i/^ I qJrlo— 

I n^snaJ^a*--I skcfcis—dao^rW^ I ?re3o3oe— 
w^Oci^^ncdjj; I ri^o&e—tfu^ras^ncda/a «6oia£(d. 

qjasjsqJr 

n^ddod tOdortdd^id3ff}d?lrs, vu^d^d ws^t^ a^d-ra ud 'aod^do^ ok>d 
rt^O 4®e»cdo^ ^aaiw^ed. uu^daaud sdonteFlf?, d(diritf rbofctf 4(0ddtf s* wd esr^ 
cdifjj^, ddaredd^, tfrtdd^, nTgasd^art^d-^, dj&ab.rts'dj^ 4S es^uiqj 

fl^noixo, tido fc tfo^cav^noij^ a^r* 

English Translajion 

We call in battles upon the well-invoked Indra, the liberator from sin, 
and upon the virtuous folk of heaven, Agni, Mitra, Varuna, Bhaga, 
Heaven and Earth, the Maruts, for the acquisition (of food), for well-being. 

riok?3zngi 

rtoara^rso c3a>Jc>?3*Btao rtoadjarrs^oaso 

kz&o i 

^2$° ?je>rfo dbsSe^ra h 

sdsstfi 

rtiS»5,dj®»o I at^a^o I cm A o I «$iJ*eS4o | 4^ddJ5F»o I «$£>ao I 4osaJ,fJ*ao | 

*l a * 0 I fwrfo I 4o5^e»^o I «?Lrt4o I »4 doS « 0 I <* I cJotfesb I 4,4.0k* II oo II 
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esdddedn^^ a*&nt 8 &*?,•&)ces^c 3 ? dswoirert^ I 

tl I wOSB5r^«?k3ij jior^djsreo ad^S^o o^s&fStoSjio I w* «j I qd |l as^o&ri*- 

okea^sm&^J^ rtaaj &3$ ) s3?&a?v?j ^^/serfo^^?oij?cdj5 oSjsw? 4 I t$ \ 

sk«,dJ3»o aS^SHo n^di^airto dofe^dwa & dja^do jfcd^iroo I w-v * I <afi II 
^odj»4c5^o3^d ^ddJ»«3jaec8«e f I U I pfc^drarao ai^&to 

aJrt&j* f^sio I e.r^a i. cl II 

& 4 &ae*sdc a^ctoaJT^crija d^cdol* I jfcs^drarao Pfcatfo «,o&o 6 (o 
a^ty&to ;o?add&o930 rtoddrertoo ^(s^pksook-Jw^djOSdiatireo 

jtoa^rfcSo jkadjreaJwo &afr # i^aeo d(drtouo§&(o ^Qs^o &raetffre- 

a«^o w^atfdwfc^nTJdacdoov^dOfWrtrto a-saJd&jsvdo^doSsdortt^oAesiiadd,- 
6(o (3^do rrjd^rf *®?o crs^o ^^oSoesSif^racdi dsd^a^a^ak w dooStdo l 
sio^dn&AecBedo II &o(B*gc 6 F%s ®tM 4 &a$ 4 tt* # d 6 tt*aJ,^c&i8 II 

a^AjSBaqJr 

jk^atowo—3i>«^a^r\ d^d^dj^ I srf,$a(o—a^^asdidto I e$;3(cSrto— 
aaddto3a^>d>dra I jtoddJSFtoo—w^diai>d J&aooitfiaadidra I wfrartrto— dratddJo^ 
asd;>d.ra | tt&&o— v&cu^micbtijz I jfoaJ,t$(io—enj^d^asd d7ariFddFffa3d>d.«l 
dj^eo— d(d^o«oo^oiJ3didjs I j^e^o—S^da^d aodfaetu^df^ I wj^do«(o—jred 
dSo^asd^d/a | FJido—distc^ojio^ auUJk^tfjdj^ ud I n^o —d^&ra?tfdd^ I p^^oSoe- 
ad^ | w douStdo—aol&ere. 

tfrasnqJF 

sliWtfJacin d^J^^dj^, a^^asdidfj, jradsJo^aadacira, tn^daaDd sksodjS^ $j*d 
i^jdjs, dr;?ddlo^aad)dJ3, essooa^tfatjdodjp, vu^diasd d«rtrddFtfa^dodra,dcddouod 
oirec&dj?, $>& asd aod/lrefyitf.djs, frsidio^asdodj?, &ra?c5oS>oJ Baltaitficira ed 
dOj&re*tfdd^ dij^ccs. 

English Translation 

May we for our well-being ascend the well-oared, defectless, unyield¬ 
ing, divine vessel, the safe-sheltering expansive heaven, exempt from evil, 
replete with happieess. exalted and right-directing. 

ad'ti&zjoferttt 

eoadfdiojjd^d^JXj dj^djd d&atotdidO dat^tdad^cka^rl rtj*^djareo 
aou & 8J)«jd^ ojjvts^dio^dej^rv deridttfodi e£ J u?ok?iB2>tfto3* 1 d— eOttfrjtJ&atfj 
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[doo. no. e. r. Tin. la, 




do»^dJ5»o ajj^ato o^dotferirto aou sto^&od (w. A-er) ad^swAdo^do. o^oiocS* 
ak?^cria$ wa^^d^ivdJad^d dai&aFfdodO 4» aiotfj^ B^srev^doo^dsr^naJooa 
vudai^ec&^aSog oirae^doo^drs^notara d0?ide$odo e^w«>ai>?irf^2to^d—jtow,- 
djsno d 0 $a*o a^do«3<a$j<o do&o$do.ra do dra^do jkd,ra?reo aoto zto^aod 
(«j. v-a) ad^ssftdo^do. djoioacsiraydg aaOcrioC fctojd ^acrfid^ cje>Uod?ioddFd0 
4i ahtfjs^ dex sred (&«ec5) o^d*. d^dtSodo w^eoDcriidrtjdsto^d—rto»^dJ»»o 
d^a^o n^dodenirtaoa ?rado aou sto^aod (u. r^. j-&._«) ad^ssodo^do. 

Xobnntfi 

I I I 

S^e o3oW3^ sjpstf l/seSo&s g^a&i^o ctort riode- 

i i 

53e>0&a I 

II l| 

oto ^5 dsddjas^ dodedo d^Sjae dssro 
ri.rt.oSos ii oo ii 

tidzragi 

I ^ow^8 I w$ | I eA/ario5ot I ^odoqijo I ds | dossdsnoto: I w«?i- 

BJ0,i8 I 

?Ji e o3ja I dg I d«dsoJj&»^ I riodedo I aj^dg 1 deaas 1 ed*e | j^oJoe II oo II 

TOaiocavs^o 

d* oi)w«, oi)o?Jeo5j5 rt? a^e dare deswg o3ojao3odo.rcdo3oe dgwagJr- 
doQ 4P$ddl I wijres^ wagpflSo^&jasstP&oofc*^ do S ( std od j» dortrit- 

d^FtSR^oR^^oioddO I oiid^edo tfodoql $&f c8$ d«sra: j^dg Aa,'*?,!^*^. 

odooapjaf oioqreqJr^dodja dedoira®^ | d?sw 

rtao&oS«s?lo3ot* d'detaftg rto,** I *od» do&o 8&d«do I ws^aSoedo I *doqJro I 
* d <* ^md) a&^g 4^o&* ^djao^ tS^dj^tpdjC^oSd? t i II 
s^rtcn q!r 

oJotj^i— ^pt^TOdl ai^t— «odj rfdo^dfdlrttfd vwio5dt— fJdc^ d^iwqlFjyan | 
*$ 4pttf*-tk^adaJodfi e^&cw^tfswd d,*otf<d3^ doaao I «« gfe,tfi_ddy^ 
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feofc^d I daStswodws—dad^otocd | jjg—^d^d^ I w ) edai£ J o—d$fco | d^g— 

aej dedirt$* | ^to^g—^d^ I d«--$dy^ I di^o&a— 

sredicto | dsdoSjatn^—d?d3rttfd^ ^dofcxb^cto wd dj^ctood I wdde—dajrt 
nnnoi>J3 I d^oke—d*^ tfu^esa^AoixQ I a&d«da— tfdoiai.fd. 

VssaqJf- 

^ta^cred dtd3rt4t, dd^d^R^FS^n dsi\, adai>d<D wd^cea^tfssd d^od 
okd^ drcao. d3^d\ kofc&d da^ri^ctood esd^d^ <J$*o. as3j d{dirt<$?, ds\%3 
rttfd^ ^dc^d^ ^s^s^df 3 , d?d3rttfd^ d^ofc&d)*^ wd d^otood d^ dgeS 

rrenodijv, dd^ tfa^ratr^fiokrt B^tpFfc tfdcri^td. 

English Translation 

Adorable, universal gods, advocate our cause for our protection ; 
preserve us from malignant adversity, may we with sincere invocation 
invoke you, gods, who listen (to our praise) for our protection, for our well- 
being- 

ftoSomindi 

W 35330^303$ a^5&^cfoask35e>03<30 rioarris^do^a- 
0&38 I 


e$S$ haz ri e&ras c$o # oi&e3&/aeri> wg dabr odo^.s*> 

_ _«o e — — V 

rtAcoae 11 f>s ll 

•3 —* . 


»d I ttLo'^o I %$d I Sjr^o I <9rT5o4o3o I wd I I dass&dar^ol s§^S>sc&3»l 

wd* I dtspi l d^aj: 1 wrt 4 i r I oSwo5ja$3dl web I da I ddJF I o&i^3 1 rf^oktll 


TOOi5t»t?s4 t O 

cB« d«ss*t ebj^swo totrreBtfo okir^ totrtdcjajtftfo 
stoficsd tfotfcti I d^^cki I 3qn &&^o rtsnFdafWflkao deawdojwarajdtM^o 
oion^ deaatreo diawtf^o djijJ^cki I $owao?3docredo d/atd&M^o oiiaa* 
doSda^dacn^cJo i^did rtdaofc* I wfc 
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di^edoFard^o ckaF«|,?$o dasq^o uaO o «sii o i3 d^ala* Azar- 

%*®>d J U w ( A wfie djaSe o&oo3j»*dd I d^rf^bad | ado ri* o&jio&o &©«sd 4 - 

t^s&acb Santoro ddoF rtaaoo tfoywok d^ofoi^d II 

desn>8—«a«3j dediritfe I waaessao—draertdci^ I wd—sto^od djaddj^ao I 

asa^o—ddo^sDd I w?iaBbaio—akt^odadand tpsd^o&ck^ | «sd—^ddjaao | 

«oa4o—b^dci^ I wd—djad^ La?oO I wqFaoia^8— ddirt \ ?ed^ wokrtid 
daard^o— didjtaaa^cdi^ fsaddjaao I d^ds— ?Sda fc wdjs*— sia^od I 

«fl*—dradt?j I oiaaoSjaedd—t-afco I d^^ola?— $&> h I tfg—jidirt I 

«r\ada— a^^sad I ddjF— shsad^ I odat^d— foao. 

VSSSCpF 

ae3j dedSritf?, foerfritf^ prebd^ao. ab^ad^syad oiaad tpad^afcja ^dart 
WoUdoi djaao. ddart $cd^ toofczbrf dadjiaaO^ojaa^ sid^ djadSj LafcO. 

dd^ tfej^rae^n ddort a^isad daaodd^ toao. 

English Translation 

(Remove far) From us disease, remove all neglect of oblations, 
remove illiberaliiy, the malevolence of those who wish to do us harm ; 
remove far from us, gods, those who hate us ; grant us ample happiness 
for our well-being- 

fto&cssznti: 

I I || 

w0^,« rt rfjlisre »g3? ;ij s^irojjltsjiroSsS? tfrfirc#- 

4 *« 

oJorf»a3s.*js« tJolaqra Jto&e3?jds »s;>.S> daSsn ** c&« n 

— — — *3 _ -® 

JScJbsSi 

«09^8l rti I dJdn I aij* 1 J?d<e I 4 I d,sw*ii I «notoi' I qlirioi I do I 
eh° I «6n^81 flobq! I I *i I a®*,* I dji*«w I II 04 II 
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06 c a*jC c3?sw8 a ^8 rtsJpiF* skips rfdophtf^esOs^s ^da^loo^^s rf^t- 
qJi« ds^ajpdrqJr^? | iqre q&0FE9^d i??dtf?^skFiiretsiaoi{jo d skdoj^s 
ajmtps igv^&ips d, vno&it I jJtfjSFwadreFirec £jW« I tf* vDv;^ 

&tsr9 8 oko skjks^o &$td$8 Tkdokj^BF^S dsreFfS rioSra doOrs?) arejreS 
i&re, satire, cJ^ gtsireoireA dokqi wi*i 4 ti&jiro dok# I rt dqiFi q£ 

risk ^ ok 8 II 

£,»£c33q$r 

wft»^d8— asj wa^3? | oko—aired dred^dd^ I jk&e*#8— wu^dosred 

drertrdiF^Ood I as^S* ck5w?>—did^^rttfd^ | —«s^d ^^retr^nl 

ui dokqi—crelhdoi dredoa&ftt I ds-wo^d I a^8 do^F8-«u dreddfto | »0dj8- 

oired loo^rtre t-tfrrertd \ j^—d^oiad^ a&raod^d I qiskp wj^O— dricre dtf;red 
oi^tfskFrttfdoici | d>«M«p 8 — 3)3^arftf riraddg I aj swoki*—doiaokd^ sje^ 

foedis^d- 

tpsnqSF 

adj «?a^3e, aired dred^d?^ ^d^ ero*„da;red drertFditF^aod dtfu dj?^ 
wdd ^ejs^ratraj r\ creUiSoi drec&a&j;* Mo^d dtft> dredddja oired kodrto dtf 
rrerid d^afcd^ aS-nocha^d. drtcre^tfsred c&d,tfdjFrttfd^ dread doid j$*^a 
draddO waqreFddd^ afooa d^a oiad^ ddoiaia^d. 

English Translation 

Unharmed prospers every mortal, after performing his duties, he 
flourishes with posterity, whom you Adityas guide with good counsels safe 
over all misfortunes to well-beings, 

Xokoiatfi 

odoo c$$73«>&G>$sdq$ odoo dJidausD sdadoi/as 8oie 

tfcde I 

^godjsrsrewo dqSEoori, TOcta^es^odsdJSi dortfJdJ? 

gofcrt II ov || 
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TJi OtbCO^pdS^xSSoVf) 


no. e.to. U. 


iJdrotfi 

odoo I d'srerft I ttsJqi I swwjtw*^ I odoo I dJidsarew I dodo^i 6o3e I (?c3t I 
»?,d8.so3jasrado I dqio I <aod, I 7wrf*o I wQs^o^o I ts I ditftda I rt^oSoe II ov II 

saofeays^o 

cS? d*sn>?lfte c3?5Ts; sw oko dqldadqJ dgqJ oB' 

s&dods djadwaw I dorre,da eroded** djao?8 d^oi sOd^odesdjt a dJ»o?8 *>*o&od* 
ad^ode cft^ri^dd^Al d* 4 da e i5 Q * o&o dqio fed? 3&>d« ^<5c dddaa^ II &&a- 
ST'^sbrrioota'rte I gro. 3-*.-&.k.-iL |qgd dd,,ao?ll ddaa o d 4 d^qJ I ddr*stf>o d'sncrco 
dMaty»^Oori,da?;w8p©g A dddojd.creijlRd I o8« «Bod, ddFt^a doaa^ ro^doto- 
s«fno wadded odwdo d,a rto«do jwfMo doqJw&eo3adaOd e odo tf^ddjgfco- 
*»do I oSacwJ 'Z)od,ds?ojj9<7?o dadarsdoereqidol do dqJo djd.a&esjw^do dgtreofc 
dofcdJ5dac8?da I e*d.oscB«da II 

*J,AJGBaqlF 

dtswds—asj t3{ddrt$t I gwwxred**—w^uatp^rsTOA I tfao—atod dqSddaJ 
wdql—?>?d) dgdaatot I dodads—aej dubdyidt I d-od^^^-todd*^ tso&idad 
otadd© I o3oo—cdred dtjSdd^ I fed* tfde—wddgdad qJstojft dgdjatot I •saod,- 
oej < &od,$c I w^do^swwo—zre,d:w?)Ud6 ? oiaad trejA aS-nddi^jd-ra | 
andato I wdd^odo—Joodrt B^dgdJ^ wd I dqJo—« dqSdd^ I djd.o&t— 

Tfo^wv^A I e daaBtda—?re^ dd^dosart©. 

VasaqSf 

asj d?ddrt$t, •s^wi^qSFsraA atod dqld^ dgshato?, atj dadad^rttf?, 
toddffc^ tso&);kd okaddO ojjsd dqSd^ eddgdod dg&atof, *aod > ?5?, 

n^d8V«»wd^? oiwd j^a aojadda^cto, dpt^sadacira, hoAft cad^djadato wd w dqSdji^ 
^d) aMidoasrid. 

English Translation 

(The chariot) which, deities, you protect for the supply of food » that 
which, Maruts, (you protect) in battle for the sake of the deposited spoil ; 
may we mount, Indra, the early-moving desirable irresistible chariot for 
our weil-being. 




I«$t 


(f. e. 3. SJ. H} 
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III I I 

^ c^s £*^03^ djWSe i 

i i i 

3s sgj^itedo oi/at&do De)o3o? dodolfc* dqssiciil 

adcstfi 

4*. I <$8 I I ctis* I 4 *. 1 I d,* 3 *®* * 4 s * 5 *® 1 

*, I #8 I $ 4 *%^<** I oiftdafc I 4 *, | creoJo* I fkjfcjjt | riiggd II oa II 
moiatB^s^o 

w^o&rtto&ta^, jS^44^o3»Frt4 4$, ds dq» i 44 w *k 5I5v V ero^o? 
oJ»«^l Jto*,*o til ds dqrc e rt3 4* piodo rtoriqra cwo5o« ww^ja'I 

w. v-£L 1 sad 1 erjdob$tatoota;3ot4 »d ado&F*,* oire»^di;3?^? j el 1 

Sridew^ oirew^fiosTiv^ -a* II 

eg* dodoiae a>3o?ailoe des3?8 d-desw^tfo riqre 4 Jk dqx&dert^sfc atoecJ- 
*ea& d*«ea& 44 0 tfoetod I gqro qS^^o &dod*edo c5?<caio 4*, ^ejjjW- 

dooritfwdiio^wo tfodod I dqresgfyd^tdo 4^ I dqrs 4dr A ^Ftwojooi^odooFtf.e 
<*i«oj£rie 4«»3e eijr^iwtodaFtf* wd« el tfo^wo *>dii I djaes*^0 ^4- 
4$*do &,er«o o3js*&do 4*, tfo^wo oiaqre rtqrar 

«j dlod dqs? &edoo tfodo^ I *oil claesn\tfo oaok* dcwok rtasOo^moda 4%, 
£t*bo diyalpJI q$4» • 11 

j3,*jSo9qjF 

dodols—asj di&^ri^e I jjg—tfdort I dqn^do—w^v^csr^d djarfr 
rttftys I 4*^—t^o&cron© | $4 * J —^acjvbrodortvbtf, dJ^rtFrttfe^a I 

4 *. —rfaort^oijsn© I vudSrtVejJi I 4dFA—£f<»4RC9Firea I d^aS*—^ 

wwd ^dodoiajj t^ofcaart© I ds—d^ort I tfdaiood tyciid 1 

olot&do—rttjJrrt^jD I 44 —j^dodd^drao | creo&e—tfd:^ I 4 *,- 

gjdodd^ | dqnld—t»ar\* foao- 

$»s»qjr 

a?3j dodod^rKc, d^ort wd^rarc^d djarirrl^jj, wdtfdfela^d dod*nwfc 
rttgj* doort^o«i)rt©. trudc^dedrttf^xra t-^c&cnrf©. 4<c5rtCod taad lafo,ut>rt4 ^dod 
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[rfio. no. w. M, >fo. u, 


dsfcrt t«$a&crert£>. Jiodaoiick A t5$?bd fc^okd rt$}Frii?rt dgrSo&t^ £?ao. 

ciriirt t-dnJ.0. 

English Translation 

Maruts, secure to us well-being on roads, in deserts, well-being in 
waters, amidst the might of assailing hosts : well-being in the son-bearing 
wombs (of our wives) ; well-being for (the acquirement of) riches. 

aieijadolorKo 

riip^^oSiou iStsSiok^d (bh trad'd a 6 A{ 5 &>c$<D d,*, d* 
dip^do aou di d^OB *^oto d^oBd cdrcts^ 

Sko^d^AokA ZGltitfocS* Hi d O 50 —d^ fjg jrfip^jk esrt^* 

dodo dodqrs o?o3:e wa^rJ 5- .Ooto rfA^aod (w. v_a.) adjdas/vk^do. wdoi^c&e^ 
otogo&A dac ds add;> dio^d^oi deduakdodo 

w^^jeioii^s'^ddA^d— artOers^ odjaw^ do 513*^8 aotj Jto^Ood ad^a^nd^do. 

xoBovscaei 

I I I 

sd^e oto asrfos&ea I 

1 11 11 

c&ra* &ae wtfr3? $ an>3o rf^rtjscSGe) || 

udistfi 

i*. 1 I «s« r I to I a$,sai#* I d,«ia I Sei^^ie I w«? I o3js | swrfoo I »a I 

w? I d? I jssto I <a* <391 I wdrt* I &| aadol dosw;3es? I tfddo I dtdsitocn? Ilofc-H 

j» okays *5^0 

cd» rto&s&oci^v^^o ajd^ok djjrrjFcdo d,*, 8 **" &«da- 

d,es53 a^ddjdsto 3*d d^e qtcisiit o5n d^a* aradoo dd&eo&o 
sAid^dscs^d^fn swtpro^^JVa jto d 0 $a*jS/aesa^ddosto I r^rim- 

530jd»^ I rtjCdo dgdo I dip? tot *? €AJ ^sndil? rfods3 4 « dedcsdil'ScSsfeilesdiB^- 

Dd$ tied* at! a? do I &do?o djgdo I dqn> d«drtA>tw? dears rtAtar?- 

ctowitoi o3os^ 8 do& ta ai^^do n^des? tottiteavn tfddo II 
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djaJ$l_«\>idasysd djaArdj | | d,?^— 

WS^^AOkA I d^JljA? —$tteogV3Ao2:Ji *adod | 0$J8—OiJt>d d^Oka I SRSko— 
tstfdrtfo^d okt^ I w^*A—uoodfo? | »»—e d^doa I ds—I wdJ®- 

A 0 aodO d^jJO I &&$—«d$? | wdrt?—ydR^a djaAFd,t3?dAtfg)akA I $ arsdo— 
dd^d^ ^rerasA d£s5€> I d?drtA?je?— ifdSAtfd^ d&&d yde d^ofco I j^dw- 
ddjrt «ru^dia^d Ajaoraac&tfvaA I $Jddo—end©. 

V3SWI0F 

ero^d^sred dj^rtF^ tfe^ra^dtfvanafcA, tnj^d^nokA, qSddo^vsnc&A ■a&d 
ota>d d^oio y^dr^s-sd abt^^ todad&o? e d^criw d^^i. r^acd© d£tf©. edtf? 
wdre^Q djaAFd,cS?dAtf©crijA ddc^fi^ ^pcsra^A dj^O. ^din^d-^ d^djd yd? d^ok* 
dd^rt vo^,diasd A^aaokAatoA©. 

English Translation 

May (Prithivi), who secures well-being to the excellent path, who, 
abounding with wealth, goes to the desirable (place of sacrifice), preserve 
our home, may she protect us on the path we have to travel ; cherished by 
the gods, may she be to us a pleasant abode. 

A«c*a*ofcrttt 

Ot alradjdj d&^dd^ ^etfcred— 

ridded ho d,dig? djA? qJdd^^sA o3» rfdd?odj»& m 

&A?ssto rtjrf? m dddorf? m &Ard>d? swdo w^des? tfd& d?a? rtj»!^e 
dtsad 4 ' rtAtsreo&^A d?sra »a^o rtjdtzrsofcoAjA z* II 

(£. no-vt) 

d^oSiou aS^od d! dfdicdoj yo^o^oud dtdiritfdera g J ?d > d?d£crfJ*>A'bdv<o. d» 
dtdiojio q5dd)^,dV3AaJ^ aworto vudsdd^ dS*r*;>ddVe>noi>A d~^, rtsjac^ 

udi32 # , f. & d?dio3^ ddy^ fs^d) r^acdOdoa^riyjs e£sD aoACAcS ^otdosjo^doaaAoja 

tijtf€>. •adtf d^d?dSod ddjA t^cdicrsAidjd). & tScaoia d?cAjs(S3^ aotSo adok^ck 
d^ro. a#orf6, d?dio3i) dedJnVd^ (eqSss afooDF^AVtid dd^d^) d^ljddvac^Ood 
eqsas d(diA^j & dfdiafcd^ dj^ddosic^Ooci d» d?d£A d?dfo?o? aow e$qreda& 
i$dj aodi ^d^dddd d*>a^t?o^oi>d). 
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[doo. no. «. 2 H. 3ift. k.H 


*0*0*909*1 

srf :1?s S3, »^3c I 

_ _£VJ _ W _ *3 »3 jj _ 

III I 

Wcl^e SsJ/V rtOW^ ||01|| 

ssdrodt 

ad I s^i?8 I 7/3^8 I ttSi^^qir I dg I a^e I wBr^s I wBi* I do&efce I 
di 3 ?cwrti I citiJ | wdogr^ed I «*«?,£ I w^8 I Bd^s I rta&etf II os. II 

nso&tn^ja^o 

c§e uOn^8 rtdF* dess? o6e wBg* dts?d?o dJa^de^Botfi; d*B ;$pt 
oSwssVU^ks to,**? d dede^fj^do^^dre: ?ira?to: 3§ld,*rto3jae i^dy 

djddoo^Oe^aedjd* 4 ’ I & p &8?tidqfrabi* ll ddrde^ro^^ earo ctodo II 
wdi^red do^d^d^f 08oSe^ ^ieci oSoed deduced ?Jto« dotfosg^ dis?i3?*/a* 
ql^^«^o?8 js^&oika* tfdo* rt Bs$p 4 e Ba o^rae dedrtAn* rtoheiSjits^d?- 
*1$ daotojj^B I wipd^Sjaese^rsa* ll rfiSes Adored v*m da* ctodo II 

O^OCWqlF 

Bi** wBr^s—wBid^aatf ^ dedSrHj* I tsBie—d*ddn>3ahe | 

d8— ^dyi^ I da&efce— c^ts^d | d del Jirados— rfaafc&ofc d)3,& I »= — 
dioeiaiiO | wBed^a*— d^ACod j$& ;j fos?kc33 ) c$ I wdair^ci—daOreddaFd&^d 
ojs?d dedirtv* ^o^>aod I ddi—dnddda I disasrerts— qSd^j d^rtTOrtaddfl? I Bd^i 
«di—^de ded^o^i^ | rto&j*d—rtoi>d:>&o&iod I WJW^B— 

V3B90F 

wQJs^oad adj jjrfu d?dir(^e, adj {5(ddj?io5ie, £dy ^ c^e^d d ^aJolida 
d)^jck (rtojidi) & xb^rtVod dadtsqJdar ^o?d oSj ad d$dirW 

do^Ood dj?dd(d qJd^j d, t£rt varkd6jse wd? deddo^^) rto&sk* 3>od x^ixto^d. 

English Translation 

Universal deities and Aditi, thus has the pruch it son of Plati mag* 
nified you ; the ce'estial people, the immortal (compar of the gods) through 
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difJ^ddoioW 
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whom (when praised) men become ihe lords (of wealth) have been glorified 
by Gaya* 

TO0300V5*S 4 0 

tfijS?* rtd,ridtdFo idiaqiFo dja^o rtoii;«r^dFo djd^do I oireo 

da? ^odosooi^tsqa) n^dfc? dja?d&?dd,ri?f 5 i td fijdo^g titso? wrt^s I ^ipa twdo- 
v^o^o I tfqre odaao do? *,d0jt3* II rt&ra? 33olra?rt8 II 

e<doaadS$—tfqre aoto od*3do wfhaatfd© <rot>j(3<& •add© 

5SO<$?* djtfojrttfdod^). -* d 3 aotwdci rtc&do do&doo; d^eded^ritfa 

3?diod»; od»o do? §odoo aou 09*3? d>*ij, nL-na *3? datfijrttfja a^c^od^. 
u\>i?d dotfojntfja tsri^od^.. wdo^doriSdo©—tfqra odreo do? £,do,55* aodadtedo 
d)do. d£o3/a?rtdd^ feorioSa? a§?vo^nd. 

dJS 1 ^—£.9 

doodt)—no II edosre? 1 —a II tv II 

*33^*—« II wip^od —s II driF—fe., l , e; || 

*»* dj&dod ai)^od 4 _ot I 

afe&i—rtoJoi na^i H 

- d<d*a—ft0,edeaas II 

qJodi—o.oo, o*-om. «rtJ« I oj, 04, ot. B 

«obm»8i 

tfqra d?^«)e?e5o ojJc)^)?i rto^oogo 

s&sras&aoe I 

i i i 

$M $/ya.se 33- 

dr$ I! o || 

tidsatfi 

tfqja I 3?aa?Jao I 4&do^ I oiredoS I dosdooio* | ?rado I ^ra.rso I doodad? I 
i#8 I dOjVa* I jB*ido8 I d* I doodos I tfd» f I tf^dog I vuai? I wtp I « I dd^F* lloll 
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[sko. no. e. w. to. tv, 


jao&nq&^o 

&i)3*WF0kqr5rs> 4 do £>^rfrc&Sl o3je>;&dl q 3 jiq & rtt^osj^a otodw odoojl 
rtjo^a^rf d^fwo s&i^e jtosfco?k 

rti3&. dod3eo&o jto^d^o dado tfipa tfqio dodadori* I eniwa^dcrijadosl wda^l^ 
ssa d^vaA I do^adoddoijatfs&Ft* oija^sl $>. oo-oa I ^asao I 4i&i a* sa 

&ftesda 4 tfo dooiis rtasoo tfd» ff | tf<ka$3 I II d^qn^Fi 5gjadFtfd»F- 

O^F8 II eruaaaj tssa^tfo dg^otasip^ dd^Ffi I wjpajrti^a^qJFS II 

^AaGDsqJf" 

oiredod—ohts,d€> I ^t^wo—drf\,*i4rii#d\ u®s t??*d | dtaredao— 
dfdlrfv d&d I tfidod^—criiad dtdiott i riodJo&— vua^daaad qi^d*?} oJ^er^sred I 
dado—acddd^ I dip?—crijad d^adaan I dodadacu*—qja^k defoera I tfs— 
<diad d?dio&> I d^vaA—d;%0 dokato^ddaAn^d I tf^dos—addC ajjado I 
d»~—I dOOdO*—S03»dd^ | —tod AS- 37), d I tfidos— e$ddg otaHfc I 

tA/a3*—d^cJ^dn^A I wspa^ddiFA—sdrt ricriidjacksa.d. 

tfn;33q?r 

od'^dg S^anVd^ a€)fc €?skd ceding ddjd atod cSfdiah aSddo wv^da 
sn>d oSjje^jreAd ? »d^ fra^j ojjad o?a q^dfc dei&stra ? (tnj^diarad qj^d$j 

oSjafr^aad aired a5Sd<i^ ewrf os d^oSxLraera?) odred :5edioj>;> d^© rioSioSw^ddaA 
? «*3dg ddjd zbsodd^ e-nASiddoaii ? dd\, d^elnDA ddy*3 uoiddoado ? 

English Translation 

In what manner, and of which of the gods, who hear (our praises) 
at the sacrifice, my we enunciate the venerable name ? who will show us 
compassion ? which of them will grant us happiness ? which of them comes 
for our protection ? 

*o8o *9098)1 

^jijaO&OjS 5^*0, s3'3od decJ«)8 Sttt0&03^- 

I 

3 sJoarsT) ad,*' cScd'gfd es$ *t>3J* 

e aborts* || 3 || 



e. tf. e. j. d. Ll 
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UdcUi 

I I $C^0308 I decfod I dcft?8 I ddcdooA I CJ I ©Jg I 

d I doBFia I Bd 4 3c I -d^s I aggt I dcsSeio I doc I I vadoas | acriood^ Hall 

ro obtain d t o 

o^doSocdo $c3o3j&c fttpadso^ ft&aas tf,2d; d,wa^8 ^iraoJood I 
wft l 83.&C«s,&tfdoF tfdoFBoiSjOjS I ddcsoauS I dcftai vvo&ss d,^ dcdoA I dcssa- 
fj^docriooScI dcitoc dcdStsaaoitfdOFra «aA oto^s I ft. oo-stei I dtpra B&racsJJV?- 
ftF&^J8(338 Qto3)FSiJ1K18 & d^ofoodl dcSWd^aSJa^aJo WrttSjOAl ofcd 

Btfj^C dcdctf^sd^e dcd Bssao vadoafjao doBF»a rtosocftors d ari^dc I do 
uq&)< 3? I dcdcdj^ I ddido^Fd/^cd^g I •sonajBdo dcdcdo doc doBc- 

odjos wadoa woioodd I fto3od^o$eil aJoii^c* tfdoprf ood* ctodo II 

a^saJCRqJF 

ai^—dd^ a^do&ritfg I $c^o&8—tf^oki^syan i3tfc5 I tfjtfds—«dop 
adohtfaad d,t3 rttfo I ^djacriooS—sdaFdjadid djedpSo^i^nando^d I dcftas— 
estfdFtfs^d ddj^ d^risb I dcdoS—dcd^dakd^dcj^fc^d I Big— fia^od d,eod 
CDd w -ai^risb I -w ddoiooS—'as^qSFTTa^dn'Sft dcdiritfd^ doj^ftto^d I 
jat^g—& d$(z!irtvr\o& I wrfjg—dedoirad o3nd.ra I doBFra—d^ort &aoaa£oe>r\ I 
d Bridie—Tadi^Q^ I dcdcdo w$— dcdirttfCoSi? I doc — dd^ I vadoag—TatSjrtvb I 

woSoortd—£coa,e^:^r\d. 

'"’' vnsratfF 

dd^ a^dojidg vS^o-bo^aaft t3^d tfdoFadsbtfsad d^rttfo tfdordjadjd d,cdei 
oki^aafid^d. w*dFSaad d^rttfo dcd^doi^dc^sk^d. dB^od d^odaad 
« -aiS,** ■as^qJr^DqSd^n dcdlri^d^ dfdirt^d^ BfeJS d^ort *»ott 

aa^do -a^dja -adi^ae). d^ dcdirt^go3,? 3?oa ctf^aarsd. 

English Translation 

The desires cherished in my heart strive to offer worship ■■ (our) 
wishes long for (the gods) and expressed (by us) go forth to (the gods) : no 
other bestower of happiness exists except them ; upon the gods are my 
desires concentrated 
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XO&>33D30I 

cto 53«> to rto ^s^wdorifseadjrfof^o fsus i 

ii ii 

rtj&ota>e;iJ«>Ee> odo^oo B£> s3e>3s&os$rts&tfo fi - 

i 

S±>^o5e> I! * H 

jcdnsdi 

dcndorto I sn1 sgpdrao I ertnea^o I &ft A o I dedjTQd g o I e$ I I hen I 

jtaoinFdnlre I doedjdaxn I oiodoo I aa | A,^o I snio I enadrio I 0 * 0,0 I e^rnll 

nao^nva^o 

tiafcs Ji^wd^Ao rtodnee^ri I dosdorto II erotfe odnrtda& 4 _ 

do&ddd^aj^d^o I rtoSoreodno ad^dF^odriJll dortSxoiadJ^i^dnpio 
ddenfod ^qnrtneo^djrtn&o3d>;3^- 

rtFo^dori^o ded$d g o sndadeswatpojjFkjpaFe&idohjO t$ hen jk.a^dtodF;** I 
wipd^lo I ign rtnaiiFdnxn doe3,do*n I dn <a* i$oei,d>>5ne a$edwo I dn* 
dn* oe^dns I ^ dnoinFdod^dow^ 6a ri^e3n*tf« * to odod>o ti d,do 
A,do «3n*tfeda rt^sniodn^ art^io A,j^do ;n iaaoed,o snio snertndoodrt- 
dwdivsedo^o en^doS^^Ffi i3 J «iJ 3 esnorf ( 3 e 3ort J 8 rtn.e^eJddo, 80 II 

10,433 aaqJr 

doidodo— dcrc*o*dcd;J'toi I ^»wo—dfidd?ddd^ I wrtneo^o—-a*d 
Ood 7Taq^£>e>cd^dA I de*5cd g o—sndaeSfsscQ afc&rt$od ed I 

wh^o—wr^a&rti^ | hen—>3cOiod I wd$*3Fj5$—d,*ofcfc $it£Aj | dnoinFdnjn- 
dod,di>n—^o^.dodjd^ot^d^ | aa—dOj&RCtf^frcd | oiadoo—odco;:^ | 

—dijidi ss^afcdad < 550 ^ 05 ^ I snio—szoiooAfin^ I enjjtfdo 

vudACdcacd^ I 0 * 0 , 0 — end,oto^ | -e^^ededirttff^ A^Ao. 


dj&okf, do**o^d{ddd^, dP^edddf^, “a^dDod d&nadya jnqJja^dddjs, 
sndidf^o Kbarttfod d,t i^Ci^n yd es^awdi^, An? A d^ djd^d^, d^£ra?sd ^3 




e. cf. e. j. d. l] 


a&jJtddofeSc) 
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oksfcd?k?*, dwach s^bfc&d -sod^d?^* dsofodd^, tfwSjsfcStOo&dJ^, oaA, 

obd^ da^b, w^^fcSfdirt^ dj^di. 

English Translation 

Adore with praises Narashamsa and Pushan, and the unapproachable 
Agni kindled by the devout (Rishis) ; and the sun and the moon, the two 
moons, Yama in heaven, Trita, Vata, the dawn, the night, and the 
Ashwins* 


do?dodo—d,^ aj)$jd do&osrsssddg do?$odo dot) i t^d d^dg c*> dot) 
tiuti dod3 doioarenaddg do? S3? dodo dodo adi^do ddsrsddg do?dodol 

OT dacrond-j^do. ejJoflVjd dqJs?d tfodoi)do;$do. 

«ac3{ aqJaad d,o5«?rtd)— 

w<w otodoSod^odOeokd$ do? t$ dodo djd^o t$ tfdrO I 

(Sb. do. T.VL.V3) 


dot) ab^dgok-ra tforioudo^do. <ag nsdu dj udeysn dit^d -ag 

da^od£?d£oSo adabdd^ dflg^asn ad^Fd^do wd^sanAd. 

do?dod8l d^8 dod&eo&s (ssr^:) ddo^d ti^idt^cbd wr^ahodo *ado er^crio 
B^qSFrredoaand eszpas do?dod/&esh l okF«!j? ( « 55? dae>iod£odd es^c&onartC? eqSo? 
oioCp^ocreriOe eqSFasrto^dodo a^odo do£. di audo eipu^aJirtVcSJ^ sdod.oai^ 
sdo^rdo^d. 

do?do£ra* okw, -as *«id fl^s ! doa dodo* I wf^O* a?d- 

agpris I dfij8 qJdA II 

(*•»•*) 

dodd. r’ddo (dod^fo) criiK^dg ffoVdo&ftodo (dfdidv*^) djdoddjadosjdOod ofoe^dj 
doadoddot) aSddodo dad^cto, dcJOod d d^ciadodOod di aSddo wdjOBodiSjdodo 

a?«^pciokn a&ftfcb^icren pd)*,trader di add) “tpc^obrt^d^ d^atl*, e$do®d— 


doadodd^ 5&fcodjad*&t*s?siw?S dja^ajasio oiowdj^ o3o«|,jt I 
ob{ dodjdds dotio3ja* ^oSootyas j^rioi dtssa erotfofrad aII 

(aj). do. i-j-j) 

dot) sbdjd^ tfudaoOUja^. d» aJ)3jd|Q »r^oS)at) wqSFd? ddootsdaand. ^olhadjg 
dedaaiMJod dfdiritf diq^dg do?dodd?d3ai)) er^oi) artoaoddntf«3j& ododod) «\)£oaM5. 
t^dd fdaavaddo— 
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TOo&aitp^rtiosra 


[dao. no. e. m. do. lv 


utocs^rd^ ds^^sf^sSocrfdo^ & rio^res 

(Uj. d?. n-noi.) 

aow djraetfdC cioabodsb 'aO aSctfdad a^d dedintf o£o3ae er^oiag) & o&rtr&&>r\&ti$octo 
rf?V*C3^(3 da3k, 

’Itfid'rf «&<£« *,«?’ i 

rt^dor^&^do Se<3edoo tfo^borto £o V5dd8 II 

(Hi - £t - *- m ) 

oSatt^dg) ;5(Cd£Sj stew dooodtXA *33 d,ije*asn d^oX^das^dOod tf^vadda •ad&ia ( _ 
(s*r^ob<bJ ^Otdo3a{3ou aS^ojjod w^t^xj^rtvg aoda a6?$, ^ba&Tradda aSfsbd 

tttps^oiad^ addja sf^bsirafQXCT^a. 


(daadortaartjtfe & &f\ l dJdo&b$'g6' I 
dOT8 dortoi rts5i-'es*> 4 3\*ie?re a A a^de II 
didaeaaofodiJ^sf^o FJo^dort/aesi^ds a^oiao I 
rJ6j8 d,^ e*ec3>OTC&a ^d^Frijse ?Jds || 

(u 0 . df. k-J, k) 

rJwddi do'adcsj^d^ esf^oSaod* rf(*s^d. obe^dC ddda ;5?0 d^oXda^dOod ob^dod? 

tfudda tfcsbs^a. abed© *(0d£tfj fidood d^oXsS^cb^dOod fio«)do^jSoda 
»f\ob? aoda adJ\ tfudd da£. da/3dj5obda, dradea^ob daafa, addcSob dairttf zJdarfjOb 
a«>r\d. b» vadda es^Frftf dirt ?raobrab da.radc3ob wq<Fdd^ d?s?cbs^a. ab. do. n-cr-r^ 
ab4jd tjredjd©_ 

doadortdo^fj^dotfo d?dadedo I o&n^ esdobsw^FS^^Bia rfdrf&a- 
d?d»ad8^»?5odoo bw Q : I w£, wards' rtrirt^gedfc cddjJ b^dJ»idiR,i» 
cioabo^ijo I s£dos53?$*re,obo e^a Sqrsoia R^cd^wdoeddJadJ^o&S* 
d,wa dj tfd ji% aW borts II 

(O. ZQ. L-3L) 

not: addrf ad. .fia3do3jj5od6 & ^dod d<d3^a3cddocjori© »q!F3t)rfuabda. dddd^obn 
dddod rf^^tia^dOodea.re, bj {^>d^ aiCfabu^a^KQod wo-aao^srerubd d.ciJ 

das^dOodura dd d» ttqSFaaritaatda aodo da.raddab eqiFdd^ ijscoxo^d. wdd 
ab^ofolobd ujs esr^dda^ao3ae •adobotb ac?tfuabda. 
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(303*0*8 33,A I^dJS^OUf^ $£©,* Bd8 S&B^ J^tfFS | 

dad*? aSd^dworifto^Fc^w,^ *do<3*o, dcsrcd* II 

(aii. do. j-8l-j) 

■as^a aii*jritf<D esn^oSiod? wqSrsDni^tS. 

tfcbsanadi 

II I I 

tfqss nos w^d^OTF^tfSe rto^-a^s i 

i i i i i i 

iotfajs^adsSstfsrioF^pd&s d^t&^edo wo&r^s.3tosrio&|| 

odcaCi 

*q« I *38 I *i»sds33d* I *o!to I ftoa I u^d^L I dd^S* I jfod^sSis I 

I ill ^ I I 

WW8 I 3*S3B9V r I ^Srts5^^8 I ©Si*^t?8 I Wio8 I ^itacSd I ^8 I BS3<dJ& llvll 

waoiataqn^o 

*38 vao^djd/a^sfv^ *qn *d° *e?J ^eddai^akdj©,?*,- 

o&o*.^ tfda II do^^Feoia^^oiJsdj^g I oiana, I 3j *S da^Feo&s I 

HscfoejjOiia^desSjg *&olr»e tfd* II *oira aa ftoa * 0 , 3 ^ Mo&dJBtfjda I t^aS^A- 
6e*t3\do*J»5 c3«sii dad^*»♦« ^A^^ipra and^Sel *qSj*»3» ff l »*J©«- 

dawoii 3d d*& rtt^ae^^asa^ &4pe gado3i«w »*?w A dj*.ra< dtd^ 

rtinJdttp: ija^^iaazE^^aliF^^dJFo^dajg dja^i, jaardjdSt I sie *,o3j»ed«5n 
dpFodt II wc'odddo I d^o d^o^ I sfc^oktd ads *^8 II t9&>- 

wiFq^ c5?d^ atoedaiWjW^iJttin^qp^iioeik II 

c^tfasqjF 

*3i—ditqresalred sr^oiii I *qre — ciiad a^radsa a (djdofcdt^di*^*) I 

*oin floa—aired ^.xioSiod/^/aac^ 1 a^idsTa;^—eptf;red Si^a^F-Dod *j;Odia^iJI 
—ti^^aJ)! I *^$,98—vo^disred d^drtSod I aad^qtfe—d^cdi*^ 

BJjBodia^d I (Explained) an »*»©•*—ec d?5res r dou d*d?fc I *iB$dt<>i— 
wu^diaad wse^rftfodu.ra I ©did^i—dio^todired x^Arttfodeija I aad^S*— 

.djOoiid^ aS^odia^d I wftowiFq^ ^8— ebwrq^ a riots.«fred d(d*i I cS3*do?>— 
ea^jaurrte | ^ifjatdi— sW\, wa^d/W*^ *<*0. 


62 




490 


[dao. no. « 9 . a. *a. lv 




vs*»qjF 

di?tpaaata>d c&red s^radnan ri^ofcri^disa,^ ? T^&cto^uiti ad^ tt^ 

zh^^rOod tfAQcks^ ? t^d^Aaba «^©ai}^ &aacbv^3. tttt 

atfcasf ^ot^tfcsad c3?dFi> wu^dosad waBi^rWodUA, dio^dAdsad xb^rttfod^A d^ 
ob<^ aoAodia^^. wioUiF^^do^djrod d?dcfc wa^rreurttfg Fid^ waB^rtVFb*. €?v’€>. 

English Translation 

How is the sage (Agni) adored by multitudes, and by what praises ? 
Brihaspati is magnified with sacred hymns ; Aja, walking alone, is 
magnified with solemn invocations and prayers : may Ahirbudhnya hear 
us at the season of invocation* 

XoSoVsznrfi 

III I 

53e>D3e ostocTO I 

i i ii 

w^^rsdoqrs? sg)dodzpj^e wo&rsira d^s&raeiys Ss&itosS^o 

i 

Wej [lb II » II 

tidsaSi 

dg* 4 I I wOi< I ws£& I d,j* | oa^Fn I aa»a,diwa I e I assad* I 
«Afc$F$doqre8 I I wobFdja I dd,$cSja*»a I aafcsdjad*da I ts^rta II 

*ao3at»vaa^o 

*sBS« d^a dgafe di»obr^ ««£*& s£3< ** 4 obw, rfdaFrf 

oaesa?ra oawoifa aor^dfod^ assart* I ssadt^ en>ddjaq{F8 I odoipa dsBt^ara 
die d» dobFdd8 adaana8edd4rt 4 d 4 d,t rfoBFi d^a^djasart,* I tauofcr- 
dwO^wao rtsbaao oboaa &odoo*a rtjaoiraF* adodAd'do ?sajjadAd?dJ wd 4 rta 
^daF^^ddwc^i^ dd.djaeia I rtd, de^oirae ob^wa^a^i d,&do* rt »»a- 
dj^ tfd* I e&artFdoipa: I e&artFrt.jOadferts doqja obrt 4 rts I aofcrtrta«a,«* 
^bdiaibae d 4 &obrtrt«tfFd* I j$dadqb | d&fae doaSS?8 I d,rt 4 do tfa&tftnadjBb- 
****** tfdt II obnaj rtt tt&*< »,*&* rtoi%* wj^fydoisad^ 

tfdaril I wd 4 »^Oi 4 *** 4 $f* I are *«^8 da,a»askqja 4 Ft£grt 4 ssa w?i 4 & d,4- 



e. a. e. j. d. l.) 
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rf,d a? Wfiji rig^a* I o^«s9fj9 O^a^dWff 5 aat^ddawo I «d^r aai/i,* o?*,- 

dF&tdB I O. ST2)- V-00 | <5& d^$td8&0*09^ &0¥9 ddJW93$t%tS* I asrertA I 

dOrtd* I dqio I drickdjdedsii I w$ro b> o^dodod^ad^Fdo- 

rtea I er\)g,09dr8 j^pdFdi* I rtd,8Sj®$»9 I o^obgttidFfttfddFK <ndo dodo I 
rtd,dFoioe cSja^rsds Abends rio&e* I egos ^^o&oen I 

doOdo^tnodrfdjddtong rtd^F^Pt oi)^ tdo^wdo* tfdod nd^dsl wd, &cJod,ol 
dj£* e softie wdja tfs&Frf d,#t ewes^rf 5 I A 00 - 3 * I qv^a II 

^SjeroqSF 

w ag«—ae^ rf)$ d okt (esaao&e) I dgd^— I wd 4 s>—vo^^ude |‘ 
d,g^—eScJ dpw^ddoFs^n I craswiw— d^ddj^oid 1 aor^ddiws—dis^dcara 
dsJ^ I « ao9^fc—^pe2di^eo5o | wd^dja—«^e3oio^ ?>&ra?Qikd I ado- 

dodedo—ddoFrfs?rt wd>?39dsred dradrtsfctf, I to^do—^ wdoira 

^doaktraurf^fD I da^oSji**?—a^aqisred tibjrt^zicsirwizji I w^oirdoqras— 
dtrtaud rUk^dJ9rtFrf*tf,dcreno&o I ^dodqis—«£?* dqiri^dfranoiio -ads^. 

V*3»q}F 

^ *5)^i(waac&e) £c?fc Jdrsc^d vu^^o^udo ed?3 5&stsa^diFv^n d,cad 
dTOficjsd dos^ddired^ ^g&a.toSi. TS^tfotocS^ ^dree^skd ddJSFckrbreacid 

aodrisbtf, «A)dojJs^ e dioiioawrt'5<g d^a^sred d\risfctf,di3t>r\ai:.& t derfa^d 
rldi^dJortFri^^dcTO^oius esqSa? ^oiejJdocTDd rtdo^d,d«3anoJ:ji, «£«* c$rtvbd,d 
srenc&o aodd uakdtridji^dfrenakjv ados^cS. 

English Translation 

At the birth of Daksha, at his sacred rite, you, Aditi, worship 
the royal Mitra and Varuna at the sacred rite- Aryaman: whose course is 
not hurried, the giver of delight to many, haviag seven ministering (rays), 
(proceeds) in his multiform births- 

&4'4d4ofcn«) 

eoadud ^dFtijidf^ aftthaurt oin>?jjd dt ak^rt pdat^d^ rf^erod— 

«QK I e04dBt?» d(ddJ9«9 (£. v-jj) 
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[dao. no. e. «. xto. lv 


daokCStpaJ^dioSa 


eQAoiii dedirftfrt djaioka. Tadtfa aed^^ackdOod 'sdtfrt wdAo&oto aS^ScJo vobd. 
esQAofc ditfjtfa <aod8, 

waj^ ^)»a,jkae wages I.....«<$&£,£»sga^da: I I c?aw 

wao&Fdja ii I &rfo*4 tfrtd I <ae:M adaa^g e^e<3e 11 

(ij. w.n-nst-a.) 

edArt , ddora, tpasa, wojyFdja, eoi, jjJri, , aod ; , ada^;^ aoio aoUidoad ^g^oda 
aS<i?a. ^ wdAzi^arkd ajjtf^e enjoaaoSclaiJan Irtdi&aody e$d^ ddp^ddd^ 
0c?*‘^<3— 

dj^ swage wd 4 & d,i« tfd3Ft$ oawapf 2 »a»a,dd>d’ J dOtfdft I asrarias 
dOtfoiraFoiraol bSSss^fj* wasartAl 'sna^sa^e^Fl wgja^Fdoqja wg,d- 
djaradoqra woSaOijkae wo^Fdjaal^eiOs^oiii^A rtd^&rae®^ 
d^oS/ae dsadsprt^stoo&o* rtd.jdd^drias ^doae® ;w add^o/adedo 
w^* tfdoFJtorioSoeda II 

(j>. nrv^sc) 

waao3}*, dgd t5^<tad}akdO oaeoad (oaedoi d,wA*d) sws^ddoracd^ 

tfes^eoSi. aaarta ipagoart dOiiotoF ^od3d?a^^dj asdqSF^. Si^Fdd^ aSa^a* 
waswdA aou J^Asra^d) ddj^rd^do wqSaa 8» tpa^art a^^Fdi^di, woiisd^c^ .aou 
eqJFdP •a&djda. 'agckd gofrFdja gj ud^?5odo w^f^i. ^ woa^d-> datfodad diafiF^) 
$waFd33?r\d:>d)da 0ocS 3 uddd^ aJialia gdda jigdidoA^ do^ 'add dswad^) wAdert 
dwd t-od? dditwndidjdi es$aa *add 6q5>S) toaoyder.sjan dododod d^ojia^oa^nda^ca. 
rtaktfjae^ dou tfu^j dtfa d^rt* aodq Sr$. drtc&Fd d^aqSaad d^risfo xjacdaFd 
sad ddaQrtVd^ ke&^ddO ddoq^Faandid^ eqtea rta^oS^aeia aow deo^ d^dj&rtvo 
aodja «q<Fdjadwacad3. d» ddpJ*FrtVo d» d^oJjFdd^ d^Adiddj- adodjadeda wd^da 
aow dz^rtCri d^^aad ed^wori^g aodd d^o3^F?doi) srasa, djscdJaF^dycdo .aodqlF^. 

Xobsazn^i 

3? flo^O ^WjO^O S3e)t3c&fi>$ 

s^o^4 rf § 1 

rtadrt,*e> 3o$$ix>3i>E>3 &J*z rfoaSjae o5oe qteo dao$e 3 & 

W$j<3$ II t II 




a. a. e. 3 . d. l ] 
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it I rfs I wdfois I I rfdo I &<!,* I 45 , 0 * I spgiijg | swisd , 5 * 8 1 

rtaS<,SH38 I I i 4 aa I d>a$; I o3)^ | $;$o I I wtp^d* II *■ II 

JWOiiSSpSJlSjO 

rid?Jd^ es^tfo a3^i3/5e w©do3/3$ aiiri ,^ 8 Sfctfstorrar 

ttqrSfcio adeeSjOrio&fte rtdr* adrog/^ss^ 'aocw>Oe?wo sj^oSdqtoia 

aSaJjandoS^? ifc/assa^tfo aSddjaw^fio I -ftec^sss I s33tqta?s?adi s&tqreg 

jfc^O&g JWO&O3e rfot^og'S^ed 30<d>WAo30FW,8l rtatf^JWi 

riarf^rfososg^dd^ cwareds I 3? 4 , 10.0 £> odjess^s rtaoqSedJ I rion^dJcWdJ^a* I 
rtojo^rijSe o3.»ec{^$d3^s I 3$di rion^d^di djc3.s>$ doaSd do wtp^de I d&,^ 
erfdod II ai^c&ocdFS II 

CjgecsqsF 

sSo*d*u«Ss«—oin^rWO wasdsreft qSsdd^ &ncfrdoi | djd/Of? 

ctoodeJe I drtd,JU58— 9?e* dtfrftfg tfdd^ I ahe—otod a^rt* | 

daiJ?ed3—ollid rttfg | sioa $8 qido— a$sa«>d tfddd^ I Kt^d*— £ab,rts?od adaioda 
3)3P? I riddd^s - dd^ a<s^drfv J d\ I sw&jdg—zlicri^;^ I 

&>4ri,d8—d?rtdcd djsnrrtdod^^ wd | de adrodg—aco^O dtfaaad c3?d^^ 

nvjs I d«—^d^J rtdo—aae^d^d^ I t^C*. 

V0S9IjSf 

cJi^rt^O vuo^^dan qSddd\ tf-rsdidoi x(,3/d?ScQjod23? ad?*aqttV£ qJddda^ 
t-dnib^dp, rindriVS s^rtfod ad3ds3ad dd^d^ adriosfc^);^ dd^ aar.dritfd^ 
dioi5>3;$p, dtrta^d dranrrtdidrtVo^^j ad aoo^Q ddoswd dtdSBljrt^ 
(•aoo^Oiis? d^aofirtVDd a^ntt) dd^aa^ddd^ rfe*£>. 

English Translation 

May those universal horses (of the deities), who iisten to invocations, 
who are vigorous, swift roadsters, hear our summons : they who spontaneou¬ 
sly are the givers of thousands, as if at a sacrifice j they who have won 
great wealth in battles. 
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[ dio no. W «. djS. LV. 


Xobmadi 

3^ sjpe sjaofcoo dqtoftowo sgjio^o ^ewq^o 

i i 

tfsjsjjOdo i 

ii i i 

$t 2o rfSlSOg rtas^Oci Hearts II 

jJdared i 

| d8 I arao&oo I dtfso&iwo I s§dso$o l&5,*s&>8 I ^JwqSjol liso^oh I 3pd»o I 
i% I &> I d'drfj I rta*8 I rtiedas I ^iio I rtdoS* I rtsdi* I rtstMrts II 

nso^n^s^o 

c8e jto^rsds sjp? o&racrioo swo&oo dqio&owo dqJ^ ota'v^tio d)do$o 
wakrfdJ3>F»£oori,o jgpdredoeSd^drtdo ^tdOj^^^ojIds^Oo^djg 

ria^ob rtsBtfdaFrfe d, ^rwdjO I d^daq^o I o3oqre S«$JW 4 tfo qJcwO«ri,cw;3e?J 
rtan>oI«e qJdoA Sqn> tfod>S I So w^do&Mv^&e desyss ddeSrt* 

dd^do rtdj5dtMd g oi>8 rto* ria*8 rtdFd^dtfj^ deda^BS^ rtaedo$> d,*- 
des&o* %*o o&w^o rttfoie SedoSe S*n> 4 4 j*daql d o ll 

^laSnaqSF 

(a?J^ s^^ffirde) &>—oirod djscB«)al fcd Ood I rtdS:—d^ts^okiScrad I Se¬ 
tt d?dSrtVi | rtdeSrts— dd^dts^ddl^tren I dedrtj— c5?ds^^d I da*8— 
ttOsfjfi I rt»*d«i$>—ofcttp&dzSdC I 4^°—I rtt$oSe~?5?a;fcd&£? ttdad 
Oodtf? I d;—^?d) I dqJoiwtso—dqJSj rioud^dDd I swoiwo—saokaddj^ | j^dopo— 
»£?* *daFo&i£dsd •aod,^^ I ^pd»o—gpddcddd^ I dso^ok—edd j^td 
dd^ tfo53«>Bri # ja I jto.dojg^zh.arfeod I d^sodqfjO—d,dofcfc i&tZk o. 

V»s»qlr 

*4 4^*'** F 3e f d,s^,okiSo?d dcdirift ddd^tadB^dd^rfo^, dcdw^frad 
wasjjd akt^ddridO o3J3d gdi fc s£n>»^ fca Ood ok^dg qrertdd^ d&fc c&tsdd^ £(&& 
d6j5?,tto^d dcdirtvsd £?d) 3$^ rtotod^d srsahidd^. tfdaFok>£,(3;d •god,^^, 
sjpttdcddd^, dsD^d^ riociQzjt):) d^rtCod djtfofcX dpeJfco. 



e. cr. e. J d. £..] 
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English Translation 

Importune, (worshippers) with praises, Vayu. harnessing his 
chariot, and Purandhi, and Pnshan for their friendship, for these considerate 
and consentient deities, attend the sacrifice upon the birth of Savitri- 

ftoioSdZBtf! 

3oke I 

II II 

w doi^o doD,o3oo adsro- 

3oa5e II as n 

ddsatii 

6,8 I rtd, I rt*re,8 I «dd A 8 I doio?8 I wds I I ddF«?i3* I I eruadofc* | 

| I 6d A o I « I dad,o I dad,«i) | daQ,o&o I 

!C503jE»V3d 4 0 

6,8 rt>w,8 rfdode^Fti^' fiQ?J I 4d^6« rtdo&as 

fcoqkea i^oinmo I ^dcdor&oedoFano^dn^na- 

dwells jtoedjaspdsjDijiFo drf^aerT^dJdracdjso^d^O^dF^fifli^dJ^d- 
aaqiFo BBj^do&s^dtfo jtotdoOTOdatifj^djaiio rtoqldF- 

da^^lidJaiwo fit^o^rif&do3d n oqi;y!FpJ«orfa5jt <.a«didg8reo& td^o jig^o t$ 
diO,oiio dorijjSj^esiraadFo dori,o oiacra^ dOfcdp 

nijSUtio dod,o d aaa^syaFc^qS^e I rid riqlfca 5 okw,i I 

dadjtd) *J2,ei,v?03fc id$ro daadjoSe I ^i.^^*'” 81 ^ 3 *^ 8 ®* II 

a^aJOTqJf 

6,8 rid,—•a£ ) l£,od> doa^oJwv^^s | rfxre,g_ ^d&ori^j&a wd I d^g— riCrij 
®^o tforWri-^ I d)&o*8—rfjaSijBod «j®ad I wdg—w^rtv 1 «u| drfrf,6gar— 
s^grttfd^ (e$a«> s^-rtCed ^aarriasd ddasia srojrtv'ti^) I ddmsf— ddFtffltfdi^l 
wr^ofodi^ I ^Bajko—*jW«kdou rtoqjdrriri^ I **,*»<*■—qltkq»FOrtvad 




496 


[dao. no. e. m- An, tv 




edd a^dd wd^ctfd-^ I t^ioke—ftifskd^rasqJFsren I dtfjO—a^do^f atti ?SgaJ 
dd^ I doOjOdio—d>d,d,!fodtfa«>d d},4rt oS/se^crad ! 6 jcJ,o— dad^d?^ | rtqJrt <— 
ok^d© I dstJ^Xo —ddsn>A | riasdoBg*—«<3ah>£?d. 

VSSSqiF 

'ad ) ij5 B od' doj^ok}tf,dp, ^dloxSi^^s ud dd^s^ada rttfd-\. d^^aod toad 
eroded**, s^grttfd^, ddF^rtvdJ^, wA^criid^, ^s^d^ou rtoqSardd^, tfd 1 
tpiFOnvsd e$dd ^d esd^ddd-^, toedid^R^FSDA iJ^do^^a^d d^add.^, did, 
djdod^aeid d^-Srt ctocAgc^d dod^dd-^, oi^c^dO d^itoFd dds3*A tooki^td. 

English Translation 

Ve invoke for protection the thrice seven flowing rivers, (their) 
great waters, the trees, the mountains, Agui, Krishanu, the archers, and 
Tishya, to the assembly : (we invoke) Rudra, worthy of the praise fo the 
Rudras, for the good of the praisers- 

aSf*s*okrtrt> 

a ab^d© *,8 dad, idd 4 & ad^^od) d&rt* asda a5?Vd. dart* esdeto^Ad dio 
dwa^sscd dart* stdjl&odi asto es^Fd© a© A,8^ad, dd^t acd:> aS?s, J u?Ad. 'a ad> 
l&oeo dart* oired^j aotoida d^aaAt). ■ad? doodt>d lw d? tot^d© darttf 

aSddart* ero«,a2Ad—Aon*>, obstapa, ddd^J?, &?&&,(, dd^k e, efc^e, dotfcdjtfo 
t5«F?^t<dTO, oa^Sd**, &aS/»(sto, fcoqb, ti7& ao’j dortt? eirt ad-^ a£d dartto d?o ad 
&£,och dartvsAdudick. 

aado djdFdCdod toedodd^ d^dod vtoJordO dd^fred rtoqJdrdo. 
d^rs, esospso, tootp^d, add,, d^add,, tf^d^ aoto dvbdioa to?d}33?t>sd© 
add adobdd^ r dt diodwd &?®€<xb© ddo*d?d. 

doionzndt 

I II I 

Xo^ae xoctfoo? &o$odjS)£oF$;&Fsifc« s3o8oed3jre o&o3o 

i 

tigcits l 

cScacoa^c 

«^f 3 ii r u 




tfc tf. ts. 3. 4; e] 
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zsdoatft 

<d^*e I ddOd0O8 | *0tj*08 I eAA&F5tp8 | slidg | doio$8 I wdsa I tfiOii I »J£tjc8| 
cSeaes I waJ8 I stands ! dario&ii^g | dodos I doqlosdor'l ds I istiFdll 

RsoioatpiCjO 

dot&a* dool&B'sfc do&esfcFoditycs^orfo dortd A enjaaoFtps rffovas 

rtdodiog fcodofltdaaaaj a^soodftrion^vo dgrfsOdn dd/a^tsds;) djgrfsd 
c8edo?ja odooio I wdiO?odoo odow,o d,»^rtidjodo i dlia* d*aedFtdd&te:a 
dnd&at dja^tpjaaas djario&^jS d^co^od, ^H^wadJa^P* ^ddtd^dodo^o 
do^dod 4 qtod&>dda^'odoo do3/a« jtoesrt^dodFi I d^oda^d II 

j^ajJoaqlF 

dood;—diwa^^v, ^d dOrWftotfura I dofe**— eq>tf;jad djdi d d)tf,dP I 
wua&OFtps—sdrWod tfjaaddp wd I rid*,**—dd^Aod}* I dcJodoos—rfdodoja daokra | 
XlOqSos—fcoqbdou s8sScbi?,t±ra wd I d^rf?8—dt .ou ?Sart^js I wdwa—dgdoto 
nan | e odoodo—todO I d?a?8— dfdsaa^dp I dJadds—tsri^rt dja^dradi&a I 

djado&oaj^jS—tirt^rt dj^creaSitfdP wd i &ds—wudtfabo^aad ?artsk I ^dda*— 
^i&od sjaacfcdja I sdaqJodaa*—do^idoiwioadidjs wd I dodos—3do^ wvdtfrtVd^ 

ds—ddart I tttfrd—t*dnfct?.ridi). 

yasaqSr 

djaffia^^tf, -a^d dad^no^yja »$*aad »s3rti?od thaad^ja »d 

dd^aodxfa, sidokJa <tocd\ra, fcoqbdou aSsick^dj^ wd dartv*rt d£eSaJ> todO. 

dtdsa^dja, tsrf^rt dia^d^dd^, tSja^craoktfdP wd wdtfodw&aad darl^a 

aod ^jaadidft, d^doix^aadidja wd sd^ vydtfrtv*^ ^d^rt t*dr>*i&ad€>. 

English Translation 

May the very great rivers, Saraswati, Sarayu. Sindhu, come with 
their waves for (our) protection : may the divine maternal animating waters 
grant us their water mixed with butter and honey- 

XoSovamSt 

II I l 

ero3 w^Bot £)!£/&*& 3*,^^ J&rfeipwr&ijs £>3^ 
rftfs I 
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7730i3OitpD3^Xj!oB^ 


33i>&ft>$ dzg^a^Frtjas dc^? dorts 
353^0 c$8 II no PI 

UdB3*l 

«roi I 'dn« I I * > itac& I d« I I dtdt$8 I «$£$8 I fcv? I dt$8 | 

oiitfagps I «nes8 I djisdis | 2 jirt 8 I dt%8 I dods | ddsin><ii 4 I I d§ II no II 

nsolisBvs^o 

en)V9& tt^aSD^sn I daaSO^ea o3jsj^ 8 I 8>. on-vr I djid** Dsn O^o&r- 
^8 xre dnasi dtddnrs «&ra?5 w^tfdncn^do d ) rtQ'& I dipa dtdtspdFts^Oocn,- 
DtpfcJFdtpriF^dd^tJ?^ &rs ridFtsno diis tf^iljaeiol 

'zjod^,? snwx^anoSjae snd.ro? fndo s^qJ^ds tfatoSncJ* dqJd^i? dqirt 4 
datjJFrt^ ^qn diiroj? dd3t$?o&: dods d^lro^? dodoc^i©^ 44s dddndxJ^ dod- 
dntfo Ag.e^dJ^ts*\pa,tid I dg& II 

*5,8*3 OS»|jF 

t^ai^sn—ss^qidsnd no^abitf, | djsn—dtddnioiw I jas—dd^eae^d 
d^ I d > i&Qe&— ffK© I d*d?$8—^oa^a'd?d3rtfod£5ai>ji I tt$$8—dfdd^ 
akdrad^ah/s taadddro | &«—ud I ^ss^-^d^eddo I ddt — 
dd^ xh^oiid^ $t‘JO I •Ji^ogvs—(^d,dA) I snag—sntsfira I dqtrt^g— 
tiqstfj t*do3:<nd dfdcift I tfrls—qSrfiiro I dn^-eedFedp I dotfs—wacF^ 
wd dodid^ra^p | dddnd* 4 —tf^ddrcnd | jjg— ddyJ^ I- ania—0$$®. 

qnsaqlF 

wa^csnd asoJoiwtf, dtdaniriu dJ\ u®^ 5 Sd^ €(5?©. •aocn,Q dfdi 
rt'Jjid^oJija, d^dd^ojjd^dcSoj^a djiQdd<iro, tsrt^rtt) tisddro «sd ^j^^dcddo d^ai,* 
okd^ ^VO. abt^dro, snc^ro, dqS^dcdjja, tfrtd-ra. eddFd;$p, s^art ctatr^dp wd 
dickd^s^p xk,4ddFo;>d dd^d^ c!£d©. 

English Translation 

May the bright-shining mother (of the gods) hear us : may fathej 
Twashtri, with the gods, and their wives, (hear our) words : may Ribhu- 
kshan , Vaja, Rathaspati, Bhaga, may the joyous adorable (company of 
the Maruts) protect us their praisers- 



e. e. d. v ] 


tfa/J^ddoJo^a 
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I « I I I 

de^s <a3 goirae $03, daro^o 3oda;n>- 

i 

dddS^^SS I 

I II 

rtjs>*$s SR^rfa a&dfcrae w^35^ <c3e) ostein rfiSerioSo n 

asdrotfs 

dt^sl ^ojdjS^I fc&dwc^sidl goSas I tfoa, I dana^wao I dada»?o I ewabrt^ag I 

I ill i 

itott?81 wa^do I odad*8 I wdtda I « I rtoa I d*aa*8 I <s3oire I rttfedak II on II 

ff905at»V9^0 

^oi^ag^ doridFiS* dtio,e ddari*cSja$ dadad n »8 fcdadja&aacksja&d £<&©* 
&aad8 tfdft I dana,wao dod, 3 $i^rwo Ses^o dadosTdaodda^ddort^ 

laaO^Ftsa, tfoa^ri* tfd* I daa^wdtda w^^ao da$j« dcriao rtja«t?rtFS3aa$- 
obrd&Ae oSadf^ds rc^da I tfdeda I wdoddo c8$ dsssadja* d*53as cdaassa^aa 
ddFd^otoiS^ ctoe>Fj£i*ed dtltdaio I diJtda I dorttl^da II 

S,*0aaqlF 

rtocJ^a^—d^e^d)^ I dt^s—ddacStdaaad dadad^rad) I fcdadja&d— 
(wa 5 *>o) siod^^o ci toad I goias—?tao3 uaoa citftor^a* :5| daoa^wao— dad, 
a^cred I dada*ao—dadad^rtd I er\adda,*s— ^eiartjdtJaC^odaa I tfcra,— 
nda^d (odaddod) | wd«da—tsd^ ddad I rt;aeoi»^cranaicja I ola*d8— 

cda^rt sa^oDftdaa I »^da — 3->d ■aiadoyalS I e—odo*d I desjad:—d?dirt4t I 
rtna_otoa^rtoja I sa^cdra—dotd/adsrad «s?^djjdj3 i dtledaBo — <aad) aaa&aoaft 

dosartO. 

Vsssqir 

tfr^dad^pod znCci jiaasJdoi e#dF3a^d daiad^csyj ^?d;aa doiratdaaoiatf 
aaftda^d. dad,d)*,o;:d dada3a,ntf ?sdarf,3ouaOoiaa tfu^R^tfsanda^d. odadOod, 
ts?Sd ddad <aad) flra?olaa^oa^oSii5, criadJ^rt ca^oanoiaja 'adado»art£>. asJj dtaSrfiJt, 
aa^ oJjaaarto/a atofdradaad ttf^djsd^ tjaa^oadadosarl€>. 

English Translation 

Pleasant of aspect (is the troop of Maruts), like a house well stored 
with provisions : for ton ate is the favour of the Maruts, the sons of Rudra : 
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may we (thereby) be famed among men for cattle, and so, gods, ever 
approach (you) with sacrificial food* 

Xotossrodi 

I I 

oirao do? §o 3 oo dodo 3 <90^ d?^e> edcjsi ddow JOo^ 
cdojsodoo 1 

330 i?do 3 og doio^ed tf? 3 oo tfoas &r&? d$? Hosll 

Udzntii 

otoo I doe I §<doo | dodoes1 <sod, I desks I wdcni i ddot® I swi, I oikoo&o I 
no I fcedoiori I dodons-ad I $edoo I tfoaa* I heJs I I dijle I dioqJ II 03 It 

wsaJoratpa^o 

rte dodi3/ae rte 'god, desw rte ddo» rte Siii, odojoodoo oirao $odoo 
odo^dor doe dort^didnsd d^do^s d II dodJd <3^3, srs^tfeOTridapadsI ^pdr- 
s^dPTOpdadred^^d^OT^^ 0 H no §odoo fcededod I cgderrew^ofco&d I 
djsq^ods I decoded £edoo ddd,d/a3no rrao Reflet® oSaqna^odoaJooa id^r* 
■Sod I ft&aes^&e<dn8 do^ed^ dqi e^eoSoe d$e tfoac^rtos^do d®?qJ I n,gc^8 
d^ I do,3edo cdoo^o s^n^ddoncdo dqncto?? tfdqi II 

rt^jJcnqJF 

dodod:—dodo&.ntfe I ^ori,—a«J> ®od,<$e I desras— asj dediritff | 

ddo»— storage | Sod,—aej oo^tSe I oSojscdoo—I oirao 9 oooo_atod 

^d>Fd^ I doe— ^drt I wdaod— wsbrf,iofcdiad/*e I no—w WdoFd^ I decoded 
ijledoo—rt^ed^ ^edQod 3 oot»do 3 I &edo3od —tfvaocS dootto I fids— H±4 

I d^e—dqSrt^© | *$•>»*“—es<3?dd?$ I danqJ—^otfd/stf^eo. 

V?535qJF 

dodod^rt*?, aeJj laod^e, d&trtit, storage, aod,<5f, o&ad 

*diFdd^ ddrt WokrijfefcdiO&fce w tfdiFdd^ taed^ Je^Ood doouidod, d«Ood daorto. 

d^^rt^d^ dqsrt^g e&rtSed aoodfofyieo. *oodd ddi^^ri^ *e*a,eo. 



w. v. ^ d. 
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English Translation 

Maruts, Iodra, gods, Varuna and Mitra, reward the worship, 
which you have given as (men fatten) the (newly-delivered) cow with milk, 
you have repeatedly put my praises on your car. 

*ah*u»tt 

tfosriort sdjS o&qre dg wotirsxqSqSi 

5T3)2p 3$,qSsfco Aoiiirsdo&t wsSWSjS&aariFqrego 

«Sg 11 04 11 

«dC9Sl 

*)&«* I wort I Jd,i I oi)qj9 ! t3»* I wj^ I tfs | djcfcis I tto&ocqJql I 

paqn I ofeg, I a^qisdoo I rtosfUwdarfc I iij I I «BA8 I I «d: lloall 

TOOSJWtpJJ^O 

wortci rfc dirties oio.rao3oo ii/aesw^ti^ad^Bka^do d,A tMtloc- 

qJqJliqj^ II tfoad^oSjacnari&a^^g II edaqn es 

ejaoqJdrt 4 adoktjtored^ckiiJ wa&cqi I cwsjre d^a^ cdo^ 

detft a^dodacd rtotfaredodc daa? c&id, rtorttSjCdalo 
d3^d dcScs&Adrcawo dn>« iifccssajfo tssao^o dij&d^g rid enogdo 
d9?io I sd??& II 

wort sfcdo^g—adj dactaf^ntfc | o3oqn—c&arf o?A | d»_jidy^| 

ctQode>j oS^t^dfj^n ^jsdoadjat as*>rt I tfoar - —w<5t« 
dc$ I d,A e^oe3yae<d<0— w?krt,?ok ACbfco | ?«qra— d^rt c3?90a*»nd I ok#,— 
djad ofott^cSc^d© I j^qJdio—&racsd? I rfortnadadc—jas^ daoiBrifooOrt raft 
fc^aandod^c | ##,—•* I wQAg—2cddJi>JaSjac$ w&iaki I #«—di&rt I 

tnaa#,o—dra?is:&raoGrt rjoqSi^dd^ I dqr5&— «c£>rt,t°*0. 

V9SS0F 

os5j dodia^n<?, odrad oca uoqh#^ o8*c^add>djs\n dn>d>a4/st 

mart w^c^dc’? w^r^bXo. d^rt fretftjtfjasreis ojjad oi>^,^cSc^§ c*^dl df*3r 
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tfraaoSreric&e aoao*)Qrt«?j5oQrt ttoa fcd^ndidjjp? e deddjaloirad eaaofo 

ciskrt dJ^ddfloart fcoq^dd^ W^rt,5oS!C. 

English Translation 

Maruts, repeatedly acknowledge us, so that (you may make us the 
objects) of this relationship ; and may Aditi grant us affinity (with men) 
on the navel of the earth, where we first assemble (to offer oblations). 

XoSo39CTg| 

I I I 

3$ 2o tisviut rfo2o? rieae c3 tzra'sn & &> o3o& - 

« v.L _ — __ _ « 4 . w 

§ I 

i i ii 

^oeria$g sgdtfd Sssaofc 

ii ov ii 

micsdi. 

3* qft I bo I I I do&>* [ d*3* ^ 4 ! I d^swa* I turret 

<si i «aia I 

<aa I I wdofoo I tfO«dJstpt I a$do I £<s?o% I I I *ot33: 11 

*so3ac8q»Ji 4 o 

dados tidrfy wrt iat adraFaf^ &£ »d dsbot d*S« d*d?i&*d* 

odas^c&j* o&w^cSf* M cn^ a? «$>$>>* cya.jsrad^d'^ d*s^&oi^&e9a^oJ 4( i3|de3.fc« 
bo I »5,^8 ai©o 11 <br«‘ rt»^ I ®13 ctodo II -ftotJjae^? n^swd^d’Y tfO$*&$tfF- 
dtfjfWFfreaijjjdatfaJjo wdo dc;s?fi 4 <fosQ^o^ I t^do3o^81 405*$°^* I 

fc^«?8 sno^jdF^s Sortie dt 4)do ^d/sw^a^otoa de*?ort^d*a?> * 0^8 I 
gdis I qredoi)^8 II 

e^BBSqjF 

dJ8io^—«rt^djaF£,aiiCJ5 I si>fe*—dos^itasd^dcte I d*3it— dcdsi^jsl 
ok*!, 051 *—okaarfFtto wd I it a^as&QSt—cr^od^Qsrivo | dsswa*—'aoa^a 
dtdiritf^ | tajj 4 iw — w^aarkarerttfc I 9^8 bo — rfto&Q^an^d I enjj^—a^ai 




e. v. w. j. d. tf] 
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| gO'sb$:—tsrf^^ tfo&d W(5e^ ?n>dityrt$od | *ugo&o—d<d< 
rid?^, rfrafiddf^ I - I E^udoad dediri&;drtaad 

wrfcb | a$dJ—tsa^dsad I d$»?ofc—vuddrtd^ I fcoiiis—d,dfc;&de3 djadas^d. 

V55»qJF 

crt^dw^ojida, diaod^ttod^ddri, ^dared^d-ft, okta^aercto ed ra^osdjtpa 
rfsk w^^OcirtjaDrteJ? 'aso^adcdiris^ o^st!d ) $£>rtt?u ) d.& tsrt^d^ 

tfo&d ©c$td ^ssor^rWod dediriv 1 ?^ , dJ3?idd?ir^ crts^oBoad dfdi 

rftfjsdrtoad eddi w^^ds^d eruddrftf?^ djdioTbdoi dradia^d. 

English Translation 

They two, the maternal heaven and earth, mighty, divine, adorable, 
attain to the gods upon their birth ; they both cherish tho two (races, 
human and divine) with various nutriments : (associated) with the paternal 
(gods), they shed abundant moisture. 

fl0io»B3dl 

I III 

E> 333 aaotoro a$SK- 

cioto i. 

i ii ii 

n3,333 o3o^ Z^Z&d£>&to$ rfO<Sl?rfOr^‘2iC®8|| 

scbratii 

a | hd I oSj^ev^i I adjO I I a?od)Fo I u^td^lg I wddaAs I dieoi)** J 

rvSjCTs I I d^s^** I I t^cSi* I esieddoi I sfe*5$8 I da&e*»»»ll 

JwaJj«9va'3|0 

| rrsw^d^dr" waksokoScsdok® *3* I >w ^n^a&ro dd- 
rftodoo adjO rtdro ds^Bri&odo £do s^&a^A I aatfo I I 

t^aS^AwFjfldwo dod«o smco&j*,* edd-Jis dodJ5Fd,sk,*8 odon^ *>w,- 
afyffcdd*? sd?)«odo^w^odo d$s«r3so I odi^ odoa? 4 o oSia«»^odj»o 

djdastfo** jfc&^dodatps&s^^BSd^nncJ^^pet^tJt wtp$«odo$cl ji»,odod %i^rt I 
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jo j^Adaojo o&w^o desw daA$8 j^d^g jajatddoi I v?do 

o&o jell dd^t^Fo j j 4 ooa3 &ado odocs^i do&t&ros d^t^ds 
v^dooi5dJ5?wii^dFoa i! 

ZSjlZjenqiF 

t^ai jjAg—doacat^d&d^tf, dfdirttfd^ BaOd^dja I tsdskas— eciidj^isrsrtda 
^)dra I sJdto&At—dtdirttfji^ djdofczh^d-fc I ogjatB^—dfdirttf^ X oi>w^ 
isdako^dja t*d I *a—e d^abj | syad^o—wde^isred I aj,o —dtfw qS^d^ I 
d 4 ija a ta—dtSo&^d | o&i,—oind d^a^ud® I doqtodo**—d^tdod^ food^cto | 
t^tda*—doacaradodja wd I n^ara—looted I erut^ it—d^odd^da^A/at w 
dc^okatf a^d criot^d^ | do&efcw*— b^« o«>d d?dirt* | s&$$8—d^rtfodjS | 

wa^ddoj—«5sS(^3^d. 

V5 ssqJF 

ditda^ctod^tf, dtdirttfd^ araOd^cto, ed^^a^nd^dja, Aedirttfd^ d^ofc 
rt^cto, d?dirt*<d^ dj.ad ofce^ tfdoiw^dja wd d^iofca wAt^iasd dtft> qJ^dfi^ dd 
oiadoi drack^d. oired d^Ajaudg djaedadd^ fcoda^dja, doaos^dadra ud fcodadtfya 
d^oaid^da^j&G? « d^Joiaa^aad ofcttdd^ aa^oad dedirt* d^rttodd esde&di 
a^d. 

English Translalion 

That voice of invocation, the protectress of the mighty, never 
ceasing, the panegyrist (or the gods), obtains all desirable wealth : on 
uttering which, the great grinding-stone expressing the sweet Soma is 
eulogized ; the pious, by their praises, make the god desirous (of the 
sacrifice). 

Aobncatfs 

ana ^a^oedsra o&gts^ I 

«ro$ <$ds, doa*?^ »jg|9,«s&{jjototJ okae ts^ || ot || 

U dead i 

»d I jag I joasdsw^ l KJojsts^g | d,a»jo e 8 I ri,awjg I tlvajg I 

w j tit I w j, | d3*sig | ij | ad,* 1 wltrtoio* I rtia: I Osra e i I w j 4 II 0 *. II 
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Koo&acpj^o 

tfas II do^FeoJod^oiradjA,! II 

idibwa, oSow^ sS'&93 ri,asod^qiFd«do8 II ddF»*,Ada$etfjJ 6 * eaojwojuaa* 
donartdos II i* 4J d abddtfdo I ri^awd^vad <5&l ds^Bqldo wadoofodjod r$£ { q5^ sl 
&4&t ;i)t<?3?}e rtoi»$ dsdo&Fdeddooi^djvad^Rai, jircrf, ero#c$8 d*,jdo;*«#8 
Ba^fc Ba *389?d wd 4 «df»S> deswd&srto&i* I wdqJrKoa* ! 
^n^acO^^FS II 

JB.iaScnqJr 

tfas—djtqraaotoa | &aedswrs f —wde* d^n^od tf;a&ddd/a | *30^*?.^ 8— 

oSi^^jdf^o^d^ia I ri,arado A 8—qSd^d^ e^e^diddfifa | i^awd^v^d*—da^a 
rttfd^ < ai^d>dd?to I ad)8—sra^dfl ed I dodos—rtakdiko&a | wd^—d» it | 

w^e$8—dd,doo^rti?odt>ja | rfoatps—dj^rfeodwja I ad— & d,9a izrzn I Baa^S wd^- 
vu^dosad t;^dd\ i&ra odd dedirfbd^ I ss&cadodov*'—^^oartjdoi djaac^d- 

IpaSQqjF 

doeqredcdjja, eadt* d^rWod tfjaBddjifl, cd;»%.^ d dd l odd;3.fa, $ddd^ 
dddfl, da^arttfd^ 'B^didddra. n^e^d/a wd riaiiaii&oiw bi dja^dO rf^djo^rtt odsaa, 
d^drttfoduja & d^vadfron ero^diaad tsf^dd^ ataodd d?dirttfd\ ^^oartodsl dja ao^d. 

English Translation 

The pious sage, Gaya, eloquent in laudation, convers; r with 
sacred rites, wishing for wealth, eager for wealth, propitiates tic elestial 
people with prayers and praises 

Xobnmei 

I I 

&53s 3^3*8 «as^ wQde ;k?K< * I 

III I 

^55e>c3D?8je)e cS&rae wj&ft* DsJ/^e rto&<N II 

£dm<i 

ad I d^s I I I d: I &%< I eBra^s I »ai* 1 dofctfc* I 

•b»p*»!$8 I dels 1 t>do#,red I I «d* I Bd^s I dobed II o*. II 
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TOOimtjBJjjO 

<zjo3oo H 482c5f s3?c^ tl»?a 

a,*aroq{F 

a4,t »an^-woa^oad ddj dedirtf? I «a3e—d?ddn>3otod 
«a<aok* I I do&t&t—s^ta^d | ad^es Jtoiks—d *a& 

«d I ad—3»o?£ I w&sdj##*—rt^arfeod ^d^Oeirtidoi ;ireacre £ | 

wdo^F^td—didradfc^o-ad otod dtdtsjid ©jkri^Ood ! tfds—djajidda I ^t^jwtfi- 
qScirftfrt t-dakcren wrtiddft? | a^s wtfg— »oid d?dirts< do^ I rtoSaed— rtcdi^od I 
«»2.a— djdofc^l^d. 

99s»qSr 

wOAj^cred de^ ;3du dfdirtd?, dtdsireioired d«J^ eaao3>f, 33^i^c^d 
ira, daab 3$^,cira wd rfab*i> ri^neod ?d^^ ^^crortodoi djaacre^. 

didcadio^oDd crfred dtdss^d stood diuddcb t-dakourtaddrae wo3a$d?d3rttf 

do^ riaJi^od d^ofcdu^d. 

English Translation 

Universal deities and Aditi, thus has'the prudent son of Plati mag¬ 
nified you ; the celestial people, the immortal (company of the gods)through 
whom (when praised) men become the bonds (of wealth), have been glorified 
by Gaya- 

wdd^dcSoi) ?tra^ 

fc'8* 

d* a^jfdtdirt* d?dSoj». adjtdcdJriy adoiidd-^ c^d) kod a^dimn 

adofcdtd. wdd d^tfdtin ddofc£>. djs^d drtdUc5oii afcSjdjQdid dtdirttf 

odcdid^ d«>d) ddofcdtd dodd wr^- n <3? eparid 612 3? dteatWOod>*, -aod, 
(11-666) srecrid (5-598) ^>3^ (15-394) (15-444 447) dt«>rW£)aiwa ado* 

dtd. Art aa£,, ddac®, tsc&Fdro dou dfddrid adofcd?^ -ag adOJkf^d. 

ao^s, dckros, ©odardw—d* duada d?dirid,/a d,^td d{diri$oda tpaart 
-adda rf/ao&Fd «j5t« djadrivad dodd n^dsao^dg di aS^ojJ eoddtdiridoda 
*© ddOJJe^l^djdoi latd^d. «d^d d» dajado dtdirttto er^ofc t3?d djadridoda 

tfd rftcd. 
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do lira* t3?ob*< odod^o SOolra,? gsJA o3o^SOod Q 8 | 

(do. >do. M-si-n) 

ado o3of sire gsd% odo^&eareo awsdo ad^sta' rtoa^o fltffcF I 

(do. rfo. M-*.-j) 

•Soto ais^rt^g er^oiss yuj^frecrert edjsrt ddora^ocift, tSf^n aSja^d^lkj q5riqjrf(3 trud 
odoaJ.dosrert tsf^rt asJ<So^ja* tf^sjotooqSstd s5.ratsirearts?<D esodoFsire ssorira wr^rt dt 
sdcuado t&ddorttfsdaSoori) 55e$£. •actocS ^o^oistre.B^radO— 

SWl®,«S* ddo?io5^e.«i 4 rt 1 s50j 4° 555 1 o**,t I wd5j5«- 

o^v^^docdjddoosndaidd l> 

(^. tre,. rvt-no_o) 

doa^o drt€)rt e^d^oSsodjs, ddscsjis credjrt epriaoko&ra detfd. wdsdOod d» dojsds 
c5?siiriska djacdiFfi »odd?dirt^odra, wr^aJs t5?6t3?d dsidort^odjs dec 

ds^d^ risk£xSt3t«o. 

3)crewaarttfg a)^?fc n^daad^dO t-u^ada. a3s^?ddg as^> ^crfsrd t3c&aock 

tfSosddra Do^rte ^^nud saod<3 sSjOd)*,,* n^cp^ad. ali^cddS ao^, 

ddora, csaJiFdra ssotosdds esadod) ag^docira aSc^d. ed Ood 'addd^ wa^dodja esidftf 

tfdad. 4t wa^do aodd eaA^ds wdo tsrfdodo— 

•aasdre hd eB3 t <£/a e e ^ato^s jdaren^w&fy* twas^ woa8re*S0o I 
d^fiacgo sso&re,* woioFsire tfrtret fJjdo,sstre£re* sddoti»* d&oe tsods II 

(Sis. rfo, 3-3L- o) 

saoto aJs-^jdg aog,, tsodordre, tprf, ddora, dt£, «od .soda wdotsfid aWdad^ sdreaf, af(Cd. 


d*sre e#B»^ oSot dad, Setps atoeadret? d^ <d qoa^oSoeo&oc ad© iai I 

(ads. do. f-oov-h) 


aoto ada*j?io eaa^d) ask tsjidoad. 


waTJj waiter? ^0 I 

desra enjads^j^ad,^); ado? sdre«Fodsire;^»* II 
rtad,tf>: a®S,^d04doad ad^aka^ro odoorto I 
ad,tsao50j sJa^aSe ^dOjadstomFoddagd** II 

(ad), rto. no-aj-o, f) 
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£>ou dotfojrttfjD eo^rt djaduo atfo dja^Fod^odo j- 13^ aoUodooa d^cd^odo 

0o?<?c3. *adt)c5? i^Ofoio wdc^tfdO— 

3 g)»a,jtas ea3c81 o5o? ado I c3?^s tfudd^^d.tpg I doa- 

djarsFOddJa^#* I datf,gp* ^^^daag I erodd^i/a^Fo cdwrto I 
^«9oS^ do^de I doa dja»aFodd.ratfdB3 I radfk^Swssa^do t I 
adaw^ I t?ara wao&Fdja I wrfod^ I ^aod^ BdR^n*- 
Iti^w 

(3j. w. n-nai-si) 

waart aolk dooa a^d aoJjd^ aSftfcS. ao^, ddara, qrt>*i p eoi>Fd;a, eod, tfrt, 
•aod^, ads^s*' aotx>dd* e aotio ts^do aoad. <ad? adoi>d) i^Ofafc w^a^cad©— 

wBA8 d)d,vadja I ro$£C$fljgt d'sS'$/^c w,®\di3d3di$» c I vuiSj*- 

dwdoddos I ^ra J ^,5'5 a » < ' I *a dc&&cs$3J qjara wsodoFdJa «rawa- 
o3:?ffao | m B^odadoddr I dn^ eniil^dwdjddag I I 

m deiraertfri, I ddoras^waoSoerao | m d^o&dadtf** I 

dsa 4 eniiJ^dradoddog I I *re Se&atstf^, I dsa^ wn'od^ 

drts^waaJoerao I aa tf&qJFdodgS* I £m & ewti^dtodiddig I dia^. 
8\«* I m d?ld?sdi I d»^ •aod,^ Bdjj^rsfoB^waoktwo II 

(^. 13 ^. n-n-F-n,J,fc) 

aodi cro^nand. esaacriio aolkd> 0 a d^dd^ ddd adod^ Tag d^san adofcd. di aolb 
dooao&S ao^, ddocs, wcrioFdja aoto dojaao dooBc&? aJo^cddg a^daaft a^fcc^oadddo. 
do. do. ii <3* Jto^dO Bo^, ddora, waJordra aouodd dn^jafdvadtfaad Tiaddtf^rW 
a^daad dcsF^J •ad. 

Sa^i—aojdtod £dFd?idd^ aira^do sd^ j>do*,dfi & o?J aefcaa d— 
a3 i* ^B^Sesa^odoS* | rto&of^&rae d,da*a ssa I do^dodoiesjaF I 

(S. oo-jo) 

^ *H>% ^tir**#* aodd— &a^g imjr | jtf 80 a^Sni's »a,o&i* I d,a»*t 
•iJdtoo | ids ddF&/a*tfo «a,odo3* ddFoa^ew I s^ajaa aodd dodca;$. &a(«d<D 
tsfiort ^^o&d^oUodjaa w do^wT? e^o^aBadritfd^ t»dn?j d^a^od wotoarfuacocracJ 
dodcad^rfc^ d^o«a,iro^Ood dt d?airt aj^cSodo d^do. 

?ldooiid^ «ftJd<^ djd* I * d?diod;o w\jdtf$ 

tjpddodxan eodo^do «ado*raodo di?^n^ dirteow ^o^uo aodd rfdo£ d,d?dd^ 
iflodii Q dn?rtodoi aodd ^to^od <3*3ak>do3 rfjado^dood di d?dirt aoi,^odj drfdo. 
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eqissa— rt^BJjwqJrdj ddro o^*jas$ri$*d I 4* d?dioi>o wdtfBod 

ddod„d<£fy eol3$J3*,do£ dodd a,anaft deo£ft*,do£ djados^dad^Ood & d*d£rt 
ao£jt3odo aSddo dodo dojado aqSaad ^d^criod^ a&ee e$dd^ ddo^Fdo^dtra^n— 

Sol/a,* Wfrad* odja£o3oS tWjsartja* Sold,* esaepad aj^aedoa^ na^o I 
S»i8 *$3$^ &3»a,o3o.B$5^0 II 

(ai>. do. a-wr-n) 

dot) sfctfjd^ eronaaSceicrijaA ^a^doddo. & Kb$jdg ^Sfyfc sdoFrttfrt dedacdotf 

daft d^sa^ ^arftfd^ diOd «dort efxa^cfyceadrttfd^ twdndos^ $j5d/a**d «ddd>fy d.rtF 

^ssadrtv'd.fy tfododdo a®d<5 s&ekdoddo. de^ dodofyde, -a^aS aoi£d?d£rt 
sad aSaoa&rttfdo^ wljFfc aod> ao£,d essatpadca rto£arf<s*d.fy, dG^edsaddd-^, uaoi 
tSfj^r\ dcdFdd. akf^tddO ao£,d ddsan •adod djs^dodd f ajjTfyrt*^ & tin*, dja^ 
(alj. so. a-wF) *a£d «d ao3,d>, ddora djaduad a£d d?d£ritf &ra£crio€) d^caartaa £. 

ao3, d^ Adored ssacAl^cdiF^) ua&tf aSaa^do^dOod aj^d-ra^d? dedioijar^tf, 
»j)d,?ddO bod agfs?dai *«ado drc^ado^do (a it. do. a-*F) ssgmra « d?sl<do 
d^eparf^) sd^. odd AftdWcSoJj stf>*jdg So3,d ^$^=3. 

ecS* d/o^d soddcdo ah^dg— 

sdosya dsJidjasrfdeify* odjaiodow^* rtjtsi* doi*d8 I 

(aJj. da. a-MF-M 

4i ao£,dd\ dod^d^ua t-ba^r* deeded do3Sj>*crioFJt>d waa^dodo Tffiad. 4t esqSFdd^ 

fodod odja^oiit^d ^ou dto^— 

d,S*d fco * q^dg^dja qJsorRa odjadokw sa I 

(aii. do. 

Soto aJi^jdO aosa^ddoead ddsar\oi>;5— 

odjadodow j il»*soijFdja ofraiodow^ds I 

(aJ>. do. n-oaL-a) 

dou aia^jdO ddjca, ssojjpdja aodo do^dodooBcrio ddsancrioja d,o. v o)T£sar>d. do*«3 
®6(i?d al). da. a-ar d? dra^d d,cad a^da d^rtF doa^ qtoaortiM wepadeJa/Msad. 
did^d^d odo dortdrt* (dotfesai) ad^rt dtj5?oiooar\na6, -a^d dedinedo^ eddJ tSid 
paipadeiancaad ^oda a^^d r^cascaFd ad. a&. da. w-yn-v d© do^ do*, dod,do t.od? 
•>oc4a, aaedd<aJodoloi35o€ (na. do. v-a) do^d Jjojodort^d^cx.ol* rdodojsdo 
a8d rt^Ujdo^i *«■ no-«.v dg trudivaw^ doootl w^d^fsad er^odoo dod,dd^ »^c!< 
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wa^djadasree^octo, da. do. a-w-v d£) ©e^srad er^odaa «5»^?Je>crs>rt da^^ia 

aodaa, 

Soiree «J\tfFdi ab^Zn&r^t &J&a,e ckft$« doarifae i said^cre: I 

S^l©,* W£^oiWF624lir5? drfoJ5?T5 &aj$,8 &0qka3adW^ ddF»ar»0 II 

(da. do. a-h-v) 

aousD t5c3^r\ d^O^aad wr^oSae da^od/a, ^ da^e odat^dg ag/ae^s&a, sqJ^criaaF^p, 
ddaeadJ*, aa^deddjoij esr^oia/a uridad<5odra, ad^a ttorf^rto, ddF^rferto da3, (ri^cfe*, 
?o3cao) jSodJs da^d rtacarW draFd ad. 

dckwi— ddoii/ac d^8 (£. no—s) da e^ddaja stood wd^fiad eod $i 

dedirt ddac9<3oda aSdda aoda atod^d jadrsictoc. 

ddara<$a ttii,e^ 0 t»d riedi, ?3Ddaq^Fartv*g ^od^rt ddredda. ddacsdeds^swd 
djs^rtea aiaiJjtddO so^dad. udd das^ddarad^ i^la^r* da^dad dja^rfva adjia^waj 
ad. 

ddaraprt dJDdaddcd, drad^ a^BDdrteaolh. odd tp^cdced dasfa, a^sadrienoi 
edd ^itfsn^otorW daij, rad^ne drar^oSae a§^n dfltteseind. adjart daaso, 
*cw, &»(*nVa, tfjritfa daia, s*»drii?d. o$ jidoBadas^tS, MMA'fyw&f, *e^»£c5, 
a:ad^da3^d as^a wdd doeda? d c«>drf*> addri qd. a\ t aai, daia, ddaraort xjac^e 
dc^^oda, 

* 3 ^° ^djwdwdrrad&^o tfjJjaaF^fyddjrejw^e: I 

(aia. do. n-ncM-o) 

eroda^i^^odoFao aa^oi&eos aa fcjodoo ddowolaedriM^o I 

(ala. do. t-an-n) , 

ewn^o U^dFdaw rtad,*«tfo dedo3j» t 6ea toobr*,*^* I 

(ria. do. i-fc-n-n) 

liig&iF^d^ dda»d e ded^skFed odos ddaa^» r ddjso* I 

(da. do. i-LA-n) 

dd^t a3^d e dditsdj vi&M dori/a* desraoio iSrf^o ddo&F$ I 

(da. do. no-AA-n) 

dou datfajritfg d^asn deed. d/aoiaFda ad$>rt c5e^oj,aJa?Soto ddcria^ aas^ddaca 
dedsa^a'ad dja^rte djidw^cda aia^d^o5a? adad)dOod aaa^ddared d^ss^d toooaridu? 
djadeaa rt-raeddaxrta^ie & eoddoca ijaeda^d da*^ da. do. t.ti._no ^<ria aJa^o 
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eofoFdJa, Sttgj, ddae©& dookFdr^dock aSfCd. ddoreda ctodd^ota^d'b (vudidgdo) 

aoda ato. do. o-JM-H ; n-JM-nt; dodwad ai>*}rttf£) a§*$d. 

v ilot wiort ©saddle sjdortot ?>$&»,* woSordja i 
%tdo& dadoslot o&ipa II 

(8&. do. o-Jfe-v) 

d,i«d 0j,dgtdja 3&FR? 0Sj5^0i)W fT5 I 
*> wfcoFfc drido dotsk&tdoJo* II 

(ak. do. M-tj-j) 

aa^a aj^rttfjD d/jedasads^ft a^, ddara, ©okFdidd^ o&e^ao&jD wa^cad 
dtjJrok d)??3 woda tfos?^&3^i3e3oc& aa^Fdwand. 

odoBt dsoaoka dsoa^odo dot^s daittp: dort,odojoa djartahjit II 

(aa. do. v-vn-fc) 

asa^B ab*}rftfjg d&csdo aona^B d^dirtfodd Arecdaaad^Jadoa^dod) c£?ec3. 


iodts^odoo dcbitnc dd, fcriFWO I 
dO^Arac $>3$?Bd? II 

(aj>. do. n-JM-na.) 

Bou aJiAjdg ddarad> dodrerdio^aad da^ofoa# ©qSaa jiWodoAokd^ didi, forf 
vockdd.^ qSodia^^oto dcard ad. d&csd ciq^ d>de©Fd>ofoaadada dookFdoj 

vsoAaiwiaadada d^ ©ddO e^d,i3.raedtfaad wadi3ri$d. aoa^ddoeada ©aatfdjg 
t:a$tf a^daad d,d{ddO dqjad^e^ca djadia^d. (aj>. do. a-Lsi-n) aa^B dcap^rtCd. 


Bisa,ddowd aadrt^^) d^dcardiaSisadad: djak, ©da d>?yo?5j;ftfdgd dad^ 
d<Jare?k dd^ oa,?radd<D «ai?da— 

B d*ari d 0 dd,Sot dentes staa, 4 4 7 ^ I aadja^wa^oSa da^das I 

w5j»* «3d»\ ©t? d^A I t^aad odja 1 $ tfaa^F II 

(aj\ do. o-jm-do, no) 

d^doddS ddofca^d^oa d/udas^d. a.a^d-orad aa^sad^) wrfd cSjac^cda, toaW a^d 
oadada, da6d ; d B oqJrtv*fja t d J 65id d^aund dada, «dd dadrt dd^o^drt^d (aJa.do. t-utf-M) 
ddFd&FoiJad docriaFdi dd^ aadsa dOod tf.Qdl3a Baa^ddocsd dadrt dada^d tft>drtvd\ 
4$dya utoerias^d dadj, ©dd ^ojjaad dadoiad^ d,d(Ad>aa,d 'aa^a dc®Fdrito ad. 

ddacajk t-olicrijan e$aa aa^rtlodfuA add dtdirtVol ©dt^ad oawdoda aiodi 
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wwa$ A « cswa ddafira? dcJjto^qJf^o dja^aJo ridSe ^jaddjgs I 

(dj. do. n-jv.4.) 

^o £6 j'3?o ddawa* oa»a o5o? d dea? wdad o3oe d dorsrs I 

(aj>. do. j-ji.no) 

a^d^ tikdd^ oa«a o3ado d s^^r? i&a tfjada I 

(a3>. do. w-ejM.a.) 

as^Q afctfojrttf© ddocsda didi^o ft us). d^dirttfrUa, dtfu &/a?drttfrt/a oacdoda 

d^d- ddoesdud aod,, criido, d/a?do d/adusd d?d£rti?rt/a oatsdow rT^dddjatdtfScid 
ddod. 

aod^d douoqJacd tfqSrtik es^ead. urid ddowd adoi>d© ad#j &tui »d6d a«)^d. 
t-ocredd/a uqSrttfy. ddocad-i tp^s dosh,, cS^saqmi^ddoredj d,»aS>) t/aJjadoedodo e*a6tf 
sun aS/artSd. »o®a,ddorad d^dd^oiid^ djaojja «aow dddod dcirdd. ado dedlrtiM 
w^dJoXdd lo^.oi'dd^ diadem edcmdod rtodsrad d^c&o^/a, oagjtfort w^o&o^d dod^F 
d© «c3? dd^ ^d^ diadem adOAdod sibaad d^, .ao£t>.ra «£f. tofyob es^rd© 
Jas^ddocsort dd4 de^d. 3U, w$Fd© oag^ort es^odido^d. wrfoddua $rdo£ 
djacriradu^-raj «add$Fri<tf©ojx/a d^aS/aertdd. dd^© £rtra$sad gi djaatod^odiod dditsdo 
aaofcidoodod© jiodo estfStfQ tfhod «s$oioodo;£ d/acrior^od tjlraajaJod^ w^oiws^d- 
diaojiFcii wodogdd^ aal3:doi d-rad «fddd-^ ditfd/aedrttfod do^sartodoi dj^dos^d- 
ert doqSido^dsad (fclocrijad) ao^rt* en/dodi^d (a3>. do. m-4-s.-v). wa^dd) dotfrfdabodoS 
dxcdos^d- ed^Ood & stoodj® sou dd^j (ai).'do. t-w-ov; l-jv-v } no-f r-r.o ; 
oo.nv*.-M d/adwad aji*>jri<tf<£ua d^dlnv 1 © doiS^aaA ddore^rte aSetfd. 

d^^c&dorttfd^ a^dodddo ddiradi* ydd? s£/aoo dodo„ djrtfdd^ sa l»*.ddo 

d/sb, 

rtooaa^**^ sicfcw^ •$,«?> * 

(oii. do. v-vj-n) 

*® u aJo^d© dOawdi ddjd„ &a?tfri* , ©oio/a sjaddjad>ddod/a, wdd c>okdjaarttfo »?3 ua 
wdodOjdo^jdocira, 

isto,* cw^sJPS &&>« woid^ 4 fj f ^a»dodoa: I 

(aJj. do. i-cye.-M) 

a 3 u© do/sdo erua^r^fdrt^, dojado t^eJjafdrivija (a^est^n^) edd ddd©da5)odja 
ddota doii, ao^da d^dotdd^dd^ w^s^d (aJ>. do. ai-tai-t). «5dd? ddo^ 
tsrt^rto tig^dd) (aio- do. j.sl-v). ddocs>?k djrtF, dx»ao, uv^drt^rt wtp^rizjifaicsaAca^^ 
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(#jo. do. M-tF-o, v) esd<& «n>dtfdg to/^ofcptf^, to«.-tfdg d/aokF^d^, toe^s?oec5 ^es^> 
d?ift^ al^na^- dftoiaF^rtftedjd esriusyad naocdad^ stoatra^. ddaw, aa^ da^ 
toojjFdidi dft<daF£rtft?djd aaocdada^ oadas^fl (aia. do. i.tc.v) 'as^d^tf aiatfaj 
rttfg ddacsd w^vaddcaFcS 'ad. 

^^ocofc dofeioiaig (1^. do. t-v-y-v) SWift^saJdwdo&c^tkfift? oaijo 
aodfl aa^,da aort«ci^ , rfdoca^ o^oia^ d^rfja6d$oO:3. «d Ood sla^o aft &aSi I 
sradotS? oa^s— dodd SaJ^a aorfdrt efpdJo3aod.ra, ddarajk *fpd£o5aodft «$£?<* 

tfdrWO a§e<?d. (i^. do. j-n-i-s?) t«oda d^ J d£) ddacajia sJaiariv^ dtjJtSfcdiSoda 

cg«s?d. 

s3?ri sdjftdja? tf^djift? a^dd I sS^dd odo erortwaodoS? I 

(Kk do. o-^M-y) 

aota© ddaca&rt aS^dria Sortto aeadriaodjj, 

a o&? dqb: ddrio djaddJadoSodoFtt^datf^o ursd^ido I 

toirodgo dcksift? wakrsijft 3^0 cawad todi II 

(aii. do. i-fc.L-nn) 

t^ou 3Ja3jd© da^, ddara, ea&Fdada, ddas^u, dorWa, a^riua das^ oa^ntfd^ Sorta*.dda 
do do ?S?t£3. 

tfudtfdfS^ tfjdadadadd^ra ed£{ dodo ejS?* tftSrftf© a£ev*t3. dad* doodoa 
doi djaedd^ja wd^?. edd wr^ftoia dae6o3a? esd) d^ssra djSSoda^d. (aJa. do. 
j-*j-v) dfcrWa d?ns?n ddoid,djaV^ d?3a 3oda daooiaa^c^dft sad\ saot^ada^da 
todd akdand d^dSaod’i?. (d). do. a-uai-i.) ddac® da^a, da^da dQfWrt t-cSoiada. 
daarada TJftrtdrttfrt t-do&d^da d,fcd a:d bodsrsddft ajart,?dd£ todasjda teams' toedjsd. 
c^oiad: Tada todaaaOjdoiod? ad^ wDdcsdde.oSada. d.cftwsantf© ddareda tstoapda 
cSaoda d^d^nn^d. daa^ ddarado w^d^uadfi t^cJftr* d^dao^jrt »Qate 
oSaotaca 3)0«>reftarWO ao?$dad sdcda. aja^?ddC esd^ oiJad ddaqSF^olaft *8^. wsqjft 
dcsaftr* ddarajart dotaopdda^jd^ aftoiaadaodudr.dd adad ^co^J2d(5o3a(. d^rran 
c^pFd^dad d?dir(tfO ddara da^a, da^6? d^daasoda. ddF^rt^eja dft?drtCod 
to^naradanrart taadda?Utd uftjac&aod (djstdOod) djrtF, t^iada da^a* uwadrtert ^?npdda 
tftftdacda^o^ ddacadi i^ddf^ra daadad^a ^oda aia d:. M-e;M-&,v <5oJa aa^^y© 
tf<Cd. t«oda aa? djs^dc (docd da. do. m-la ^oia dja^4) edd da<frt6oJaad d#,aJad\ 
dfttJda^d. ojatjadFfd dofcioia© (i^. do. w-w-v-n) «4P< 0& tortfJ*— 
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•ae&rWa ddatad d^ala3octo (^. do. L-v-k-j) &a»a, rfdiRf* a? w»ao 3*»a<f*— dasa, 
ddacada £?ort aacriatfda aod/a acf^d. 

ddorad aaddA* tScaa^A xa fcsiaaAdoSaoda dd?dd? S* sadredodeJ* 

edjart 0 aoda aSxda. das^ddaraot^orija 3i aSedra^ dodd. 

*Sa qjadjaS dadoF^d^w^ rto&* ai d ? titai v& Qio dtfo*ada- 

d A $t risk* (I 

^aia. do. e;_vn*i) 

d aao des? wri^fa w Jaadoi d^raS aore^dawa qk,3ari II 

(ada. Xo. aj-tf-v) 

‘ascgQ d?din»?? dasajddowaodaFdad es^FSrWd^ saOXaa^dodja efiaB 

dedirtsto «jad «dd qS^d^ritfd^ saiaduaddod/a a!?s?d. aas^ddacad doiada (»Ja3) 
da^a, dtfart £aix«>da«da. & aaddrtV wejSodd? esdda ^odidarftfrt doww xaq^ 

Ad. 3» rtacad) af?daaA •ado^o©, L»odj5odad?«S wea^d© w$sa a^d xatpadea d?ai 
nVC oJa.ra tfodauda^cS. edda xa^ (aiad) da^a, ^criadd^ es$d ) a > rt.ra$xaddda. trtai;^ 
rtjaew^s ^od<3 ^oJadart^d^ saOXaddda (eqSaa eaOXaaoi daadaddda) dou ag{drcd> 
dasa^ddaraort e5d?*d?i? d,o3ja?AJ.da3)Ca tfodaudaS.d. 

ddacad di^aa wrra^nadada. ooadad d^rfvarfOe, a6oodaad danvanOf edd oat^d 
ri&oia da?6oiad\ ^edwac^) ; edd tf^oiad^ ajaduad;$; esdd &acddc^ ddoiaoad^). 
dasa^ddarad MsSasJa ad ^ ortv,i ***** *3a5,,dP ddaeadgoSa* 

tsdAd. au^ s^rintf dX^rtste, da«:a ^AFsira^Asto, aajada qtod-racaAVja addgoSa? 
^losaand. ddacad^ XdFt^da. wjaddjD dj^Atf ®aoaU, xdaad,d£> fiadrtV dowad, 
ctodrreaacdjad sacriaaad Ad, Tad^dp e3d$>A d^ad. iood «$caa5/a?d wqSaa daaod todad 
doji doaqSFAVd^ wdda djatdas^d. dadad^d xsa^Xs^BSaFA* xa^criJaAO^d. d^doSja^ 
dadad d ?k dxadad vaakFrtV.ra, olfafdcSntfjj, wcaoJiAVja a^dp ddaea^rt dtfoJw^d. X,Af 
da3a, qS,n«3ja?tfA*><0 da^, e$d)A$onat5 adaddudd^ wdcSa A^JoXw^cSa. wvadoad ddi^? 
djad LQ3oja?ddja odJadja ddared d^dqSd^ tSUa^aojstnoaAa^Q^. 

^Cd^od^da^ciadadOod doaca^rt aaddodd tads? ^ja?duda^d, edd ^oiadartV 
d\wo^Xdd si ^ja?d, addd^ wd^udV ^dd^oiad^ oq>Xaa^d. caJartVd^ woQXad 
adaead aad^ #j>. Xo. n-jv-n«; n-jai-nn* L-iWj oo-um-jv iradoad ala^rt^g 
w\)£aaAi3. <j cad^) esd^s^aodad^ uo^Xa^d. Xa^aaOoad^ tdUajtSdaid. 
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05^0 t^orf&cdj* cj^oJi^F jS^tpdcJfcM tps fc&cqis I 

*J0 (lo 4 c6e«9jd« ddo»^ trodoo d «aori,8 ^wdefc ctaetfo II 

(aJi. do. l-vv-3) 

dou aj}*jd<D •aod^sStiodsrad d&c®& aorUted t,'o$^rt$od tsU^s^jJ dodo rffVd. •* 
uaddou dud) “a®? riirtjtddg uodoad djad; er^dSDdsxd dood^dg tooGd 45dja 45d$i 
tjJ^d^ uopfcdod sredd?^ tta*o dodo sre^F&d dod^Fd®. »d Bod d» zyaduoqJd dodo, 
(zredtfajfcd) tracdoFrtsk ddorejart djad,- doucp&doSoodo aeftfudod . God,£od 
toad ddoc®do ttdjddfi^ kauiodddo, c^eksiodddo do% a^ziodddo. dis^debredo dd^ 

GdoSod® sss^cQoQrodddd^ udfi ddocsda d^s^ddd'.ddddo^ 

wtffc&radoBekd doab, ^ as io d00l °d 4NejoS^kdddO «^dd iraeozbB^d. 

ddocsd© c^dinU,«3, ^raddn^sJ Ldpried. wdd> do^dd^ djiddj^d^s^d ; dodi, 
dd^ dOKDddJ^dos^d 4sdda s^Radae^d doadu^di; tSedcradddf^ d-^dijudo; 
^^dd^ d^fidjsdi^ddg uaotf *odt>d> Tas^Ooton ddored rtoradreFdala «d?* ak^j 
rttfOd. «a£> 45dd\ esdtog^ 53 ^ Gdoxd^d. vo*3d dod^rdg esdd^ aaozb^ed. 

^o^oSozjoZDSriog—tfeoo^ed^siooiiFdja d*d«v.....w;iQoa9adj^,o 

Stt&Qj* deriaa..... I (ij- do. v-v-f-j) aoc!6, wodoFdod> ^pdF^too^ dg&*J$ 

ro^dJ wd^Otsqra d^toj w§dJri$odo aS^d. 

wo&rdja—wo^d ddsosd djj^rt^g Ki^dresrsn esa^dodd di*,, ddoc® do^ 
tsoJoFdofi? voG^do. ’jw;$ Zood 4s?fcdo3 alz^fddO («b. do. j_j^n) doi,, ejodoFdro, 
t$ri, ddoe®, d^. 45o?{ aou wdotdd aSddo dja^dd. ab. do. f-oov a. dab sfcSjd® wo^d 
xJo s% dtfecte, ah. do. oq-li-x d£> eoioiv draduo G*«d ^dd^ d?dirfi?rt t,^*, 
aoUdab djas^Foedd^ ed°^d ddds?ocJjs •ad. es. de. u-F-sn d®ob.«, iy w. n-nst-a. 
ogobJi, 45Q^rt di^, 5soiJFdja, ad^ra, eod, t^d, tpu^, •aod / , dd^fjF doto doUidioO 
?S)^6oco ?= 4 tfd. didqSt3^a^csd€ (d. L-n-J-u d^ab, d. t3^. oo-a.-a._w) wdd^do 
Aortefoi^ao.i aof^ddi cd^odi o5?tfd. ^oDR-sQriv'OaJ)^ wG^cb ao^ddodioOcdood? 'ad. 

«5o3ordja dou dfdiob ac^do a3)?^?ddC ^odj^do fiQdJd^ coOt^d/i, Jio^jJcaFsrarN 
*^i.^dyGood)^Ood odJ^^dj Bd^ j)dod,GO (^^olbdjiO) dtzir\< aStidort^ djjdp^ 
oiij^ ddo^onn w esoiiFdJD dfdlaij HUjCTad. diod,rtVg aS«d»i>n id 

rt^«5d^ t3(6 dtdiriv> ^iajwOoSij eajjFdod «5=S^ J&do, ddjrad 

tiraiolOoSi?. d^jolodd^ t-Ox^JsV^aDrt, 
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Aackeatpa^Aioda 


4dao&FdJ» tjJdfc oii^C'no ?ttda jjqred^rtofl^o to$Ur I 

(SJi. Ao. M-&..J) 

^?A? saiiFdJa aodo a8?$d. 

qJrt/a$ woiiFdja Aa*a ^do^doFa^o v^c^rrsFtdFXis^oi) deaa: I 

(ai>. Ao. oo-uM-stfc.) 

aoio aji^Ag—adj dedirttf*, tfrt, eakFdja, Aad 0 , 3$dop -addad* d! dqfcdA^ A^ 

rtjacsra^rfitJj A^aarto^dflajd AAA foU^di aoda ddAi aoetfoi^A- 

A Adaoogjae A daO$o dessaArae »dj di^ro I 

A&/a*drtja« ododooioFdja Jwlo,? Aokod ddofi.ft$ »* E^ds II 

(ai>. Ao. no-o.ii.-n) 

do A da A 4 q$ e daja i o3a ? ddart.fte £>alft,* wo&Fdja I 
ddoF odot^oAo Ad,qJ odoBedaoS* wA q^ds II 

(d>. Ao. no-n.si.-e.) 

aj). Ao. oo-osi. A<Ao Aftg.dC) d?d3rWA^ aS^dfdirttfoda aSctfc^dft doed voddoAdod 
ali^ritfod daaa^aart tsaagdA^? 'a* Aj^AAejancS. •adud d^ssaAs «dj aodo dftdoA<Ao 
ak^jAg rf?s?do^)do aoUodaoa waa^dA^? (d?dd wadgd Aos&j aol3odaoar\od 
aOabft d^eo) wd^&Ad. -adeod? e. Ae di^AjQ wB^agAs aou dt^dl 5 esdA^C A^aan 
A^Ao^d. di Aft^d d,4 adiijAOojift (tfftA<Aa aladoj aSftdda) ddort/af, aai«,e, escdaFdja 
aoda aos^ddareaoaaFdad aSxJdo dwaoiaol ^A:^)A* cedaa/.da^jda wadgOC) d» aos^ 
ddoreaol>Fdada d,qja A?raAdA\ ddado^jdA^ AjatlAo^asnd. eodaFdaA asScdo^) aja/^{d 
dO aSta^A adoA^l^waac^ood ad?A addrSoii^ Troq^a^. 

tooJo»v»A»o 

eft|Ood, <a* doddddFo doddao Ajs^o I dAad,^^ dAatfWFS^dFo 
d^dtdol doddle 4,3^53* bsq^ wrta^l ^qn waA^da^tl wfyOod,* dodjaciw 
sjaAatf-ft,* dAd^ter^dOjMoAo li 

wAosiadc^—wf^Oodjg aoto dj Aftg.3 odAcda »A>a«>ddO odA<Aa Ajag,*?. 
•sddO da^da ajm^riSdad^. dt Aft^tfj d&d^^cjad AAodcsFAotttdAi aiafcodaa; a^( 
d(dirt* d?d3oiaa; di Aftg,d a6a^dAo3a ajadaj ^A^s^e^odAj^. enn?d dadajrftfa tsrti? 

qJodAj^. esAod,dari$oia£>—wfv^Oodjg dotfja*?ja aaAafco,* dAo^fOF^dJ,woAo ia 
aodo a6«Cdo^do. 
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diode)—no II w&astf—« II —4 -m II 

ejdjtf —a II estp^ok —j || drtF—r, no, nnll 
jlo^dgdisJ a&^oa^.—on 0 
3Jifcl_a<0tf{iiSF? 33*5^* D 
0<jtd«jwi U 

tfotil —o-ov. artie I on. J^* 3 * 0 

JjOSoWTOij 

esf^aozl/^e rfdosSjse wodorrfj«) srao&og rid- 

riM ri&w$rit i 

i9 « 

I i i li 

asj^s&rdogg ^wr^&^oifcs dories ea$w,rs^w- 

il o || 

jtfdrodi 

9^8 I <3Qo 4« I 3do»8 I aoi,8 I wcdordra I aaodoos I ;$»*? I rtdJ^I * 5 A»e*rt»| 
CfQs^il ado 81 d)dods I ^8 I M^oS^ I <Aed08 I d)dj81 esSAs I eo,^ 1 ® 8 1 «** 8 II 

na oi:t»95«j0 

9na Ai dod) ^a^doS/st j&sedrortodo »4* dea^i 

rtrfjaedrts rtotrfri. II 

^^zJaaqSr 

9 /y—sr^oiija I < 50 ^ 8 —•aodjclra I dd)W8—dd)ra<S/a I a)d,8—:»*,?!& I 
9C^d»—sd^dj^ja I 53 ?o 3))8— a^oiw^p I ^p^a—s&addfdci/a I dd^*e—| 
eja^djo I ajjjj—dd^j&a I dadois—dada^rteto | ta 0 oi»»—da*S3,d | 

^8— d^eto^s&a I jto*d)8—toeda&a I dad,8—dad,<to I «e*8— esoioSwo I 

w^wj^s— t^a^jra^okA I rtetraedrtj— t-U^AjaaddoaiA (woiogdd^ s^&x tStfrta 
4.0^*)- 

V»s»$r 

«r^oJa/a, •»9d,<to, ddacsdA, Oa*,^, ad^di-io. aaolia^P, 3l»dd*ddA, ddd,*odi/a, 
ea^dja, ad^;$a, dada^r^A, dods^d d^dftte^p, &a{dadA, d)d,<to, adioiaa, u,g^n 
rt^cdaja vAbfrt/aaddosA eoio^d^ aa^LX t34rfc£ l cnd. 
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[dao. no. e. «. 7k). lm. 


English Translation 

Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryman, Vayu, Pushan, Saraswati, 
the Adityas, Vishnu, the Maruts, the mighty heaven, Soma, Rudra, Aditi, 
Brahmanaspati with one consent, 

& ri,Asreago3f\dad tStdirf'si sto^d $L>t©$ah£) tta>?a 

rto8oS9CS$l 

III I II 

e X&J&Z SoqlfeS 2oc3^c3e) 

I III II 

doJoc^ W 3 II 

cdcatfi 

2°52A« I I rig,*' <aft g^sadAe I aoqjg I tofra,^ I g«!^ I 

gojLgjR) I 

eogogo | dofto I w I I l>um I Aatabs I ^gs&/8 I dakd-rago I ^tdob?* II 

joaobatps^o 

ojaan^d I g*da §aaqi 8 ddgjdo g^ dOed*» ^C’J,*** wtfcg 
aS^dodaog'* ggjd? g»5o adie gsl&cgm gdJBriTj^gSoBa,^* I ^g- 
fcjtdadtfo dgS*dodJBFa^o d^odadraiifa* da&odjagdrta^oiasaaedodafa* gdrga^e- 
O^dodaga^daodafS* Ara^da^ I gdre id dafco da 8 ddogdgdJ 9 *w>w j^eadtiw 
»J ^8 I wjgpdodaoi I 55 ^ sgpdrt? II 

^itScnqSr 

C rt *!&<**— ! ^ridgwodg I Siaqig—t»^oifa^d> I gj»,-d3,odaaga»d 
d??d&/ad£ g?oddo3i\ | ds^fWg^ fcjoXskddd/a ^gg^^gv^n ddxjjd d,f07»a 

rirfdJi) | ggjde—3egd caudcto I gdj&ttfjw—gdjaga-sd 75 ^ 0 ^)v,dd^ ed | 
Voes^A^t—•aod, daga, ar^rtv'/j | ^g&^g—dsacdo^cajdfdga^ qtoXdaddgja I 

daiodj»go_| ^idOjbiar—d^ox d,«tttoddgaa wd I tocdai—&a?;Sa 


e. ft. e. j. d. r] 
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dtdifo I slate—dads^d I »o$dgo— ooiogd?^ I tetsjw—-^t:t>Ood I tr ad^g— 

djWD&Xja^CTO^. 

vasaqsr 

d^dcteeaud© t-^ertat^da d^cdaaisy^d d?d&ftdrtoa 
ddd/5, xJtt ?$d sretadd a, Jidre^syad to ^^^,ddja wd •aon^r^rito, dJteedo^d^dtfd?^ 
^OTJarid^jj, daaS^^d^ d,eofc d,tfl3daddcfo «d dads^d eso^ogd?^ 

j^ouaod zs^bh d,v*)&5Sa^n^d. 

English Translation 

Indra and Agni, the lords of the virtuous, standing in the same 
place, mutually invigorating each other with might in the Vritra-slaying 
battles, and the ghi-glorified Soma putting forth his greatness have filled 
the vast firmament with their strength. 

fto&oiazndi 

II « I 

3$35e>0 So S&333, rf03o37>30etoFF5c)0 &R> <SOdo^OF, .3*33 

Z _ «l _ — _ -® _ i«J_ rr» 

obg^qjejo I 

II II I 

o3oe ws^rf^opaFrfo elrae Oc>do;n>o rfoadoSo? 

*03033,^8 II A. II 

asdararfi 

<WO I te | da®^ I daclrao I WrSdraao I I ^iasaar I sla4sa?,i I 

ria^sd^tjrao I 

oSat I t»d,do | ewrdo I d$,soatfrti I it I di I n^ono I dado3a*| dasftaw, 4 « II 

fl303)C»q»I^O 

da®^ J^dadijjtfi daarf«adacidFiia5&i^* 4 i3 A d,i^»a»reo a*a,tpd?J«prtod- 
a^iwda^d^o o3ad,td d^na^o <e^sdan\ ^Dtpao d«a?TOdat- 

swdrtta, oiaw^ o^raedo A^edrajioiasaar I d,tdo3j»&a II aia rttan dieoto't I 
tff*ato'*?£CWi II d^cn^^s^oda^codadilacdcn oiaoa, dB^&egratactaqSpa 
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oSj( I <gS ctodsadj I toddo^dotOFdo II wrapd* I 

vs. 8S 5 -oof- a I «s£ ska^Feolra* dd^oSos || eroritfdodo 3o?*S»o ddrod it 
to^t^risatfdJSFw;*^ desw *5jsts^^o s&rtoSo* wdtato 
^ptss^Fo c^dorso I d,oki^o& I os^ ot<5* II 

^AUroqlF 

©ii wd^srao—oiot^aod tooaddto I sk®^—^dJ3®e>3^aod I 

doa>®?o—d,tpsdd^ a&raoaddto I wfJdFre^o—da^rtv 1 loofc.tfnDrfddto wd I 
its&o— wna^a d(d3rfV | ©kiw^s-oise^^d?^ Atfd ?rs^> I e stoss*— 

jfc,£rf^d\ I <bo&s>of— warded I tf^o?qlrt8—ucdresyad tfeiaod toad I 
o3o?-cto>d dtdlrfvb I wdjdo-wdtftfo^s^d (wedrto^d todaod toao) !. wtSFdo- 
sb^dd^ Jos® d^ab^ Jbojfcdftist I 3?—«o^3o I —ero^sbaid ao^osd 

dediri* I d8 dorioS:?—ts^d dpzssqSFaaA I osrfo«o—$brt q$d3?i^ 

tod€>. 

V»~3tjjF 

ob^aod aSrtoaddd^. ^dj^®^^aod esQtfjred d,tp3ddd^ ctooa 

dddja, korfrt t^rrertddto ud an^ ^adedirttf 4s?d frefb wdort 

d^arf^&FJ&f,^. wtfdFto'sd qSd®od toad oJJsd dfdirttfa wtorasrea tod^itf, 
vudsaod toad di^d^ food d^obd\ ^o^idd/sc void en^dasred as3,os>d d?di 
H* ticid ^did dPWD$FS33A fidort qidd^ todO. 

English Translation 

Skilled in pious rites, I recite the praises of these (deities), mighty 
through (their own) might, unassailable, exalted by sacrifice ; may those 
(gods) who, possessed of various wealth, (rain down) the beautiful water- 

cloud, acting in friendly wise, grant us (wealth) for our honour (among 
men). 

JSofc S989dt 

'I || 

rtjWFdrfoojg&sgrf d*fc^c3e> j^otfod/ae- 

i 

ISTte I 

4^5 <5S)rf 5&3oOfoo38 fc>Cc>go5j3$ de^t)8 S&e$035t>0k 

I 

&5>dO&8 II V II 
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sdo»<i 

4 *stfdo I tforfOjgpct I &oeti<n I o^sAgA&ac I a^tySco I j^otfaa I 1 »«ja I 
ajj^asid I danSodaotfs I rtasoaiodas I d$;A 8 I J^dol* I dadassaodo I kodaks II 

gso&aqn^o 

^tOFdo rtdF?^ d^tfdaFrf SteaddAB^daoiagari I cn^ssaai^^p^doioa 
da$ A e &odao* I datf A & »a& toc^a? dAeddA«w& i?»ao*» 

oa^saad^d^ ad 0 $aso afc^raFdaodago id »»a?jaa»a A &ti3A«wwa 
^ude^d dca?8 j^otfai | i?adodaoa II i?a&8 I £13 dAdo II Sold 

ad^ga <ad dadoed) tfcsaci rtodtiFodaoi <sd &£ dd daadodao^s 
jgpwodaods rtaoaiodas dinars dadasgaoda dadassa^oda dAdodA* djaasjao d^dva 
die dtaas &do 3 t I w\d A d,? dA,odaod* II 

a.SjSaaqJF 

djiOFdo—dd^FritfriA dArtFid^Ftfcaad wasfjjdiifcJ wo^Bgari—a^sarf^B 
rtd ddid •adad I dAttdjaa—ddu StttifcjrtddA^ I cja^sjaqJASaae— ca^sAd^ariddoL I 
aS^Bto—a^^aad wo^e^dd^ I i,w»D—da.oBiod I d^otfas— dfdiri* qJo?» 
ns d | djga *id—dod^ort ad^dd^ ^AdadoJ I dariodaods—sk^sdrort qJf^Qrt^d^ 
tfAdaddiA I daoadodas—wsAdaad aa^rttfA I dadasgaoda—dn>dd£rt I rtAdoda*— 
3,?<JddA ad I dtssas—d?d3rt$a I da^doit—d^oS^das^d. 

93539l|tr 

ddr8d;>Frti?rto dn>rfFd$F*ci«>d waa^^* n^aad^orid ddad idad rfdta 
letsdijrtddJ^. a^sad^art^dA^, d^^^asd sjo^o^ddA^ ^da^ d^oDaod dtdiritfa qJOfc 
ca 6. dod^ort wd^dd^ #Ad>do3 dj.atf^FOrt qSfAdrtvd^ ^AdadddA, weradoad cab 
ridA, dAdd^rt d,?d«dA wd c3?dir(V;> d/ofcdy^ar^d. 

English Translation 

They have sustained by their strength the leader of all (the sun), the 
luminaries of the firmament, heaven and earth, the outstretched (firmament); 
honouring (their worshippers) like those who give food (to the poor)* the 
generous gods bestowing wealth on man are glorified (at this sacrifice). 
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JA 0&C9 dloSTO 


[doo. no. e.«. da. ot 


rfobsasags 

II I 

S^O^SjOio &i£ rfdORDOiO C7e)i03j? OiJS S&cfoe) ci 

I 

odooZ&^l I 

^ I I I I 

od:oirs§9e)F^o <3jdttf&e ^adc^oi&e&t?* 

5TC0*e rfjS® II 55 II 

tidotfi 

saaa^ofc I l& I diatwcrio I oadadt I o3a I dosoasa I dadaw I d | d^akat^ds I 

III i I II 

0&o3a* 8 I I?ada I tfdaFWa I dA^d* I U)B$9 r I Oiao3A*8 I CA)8fc 'Qd I dAtdfce 

I I I I 
I <raqldt tjA I d^ II 88 II 

raoJinyaa^o 

oadade a$,oiat^d* aa»a,oda ddawaoia &£ I ria<ot* 

I fcgacAFdrfdAF I ddj^aa ddi^a ’ 5 ddrd e o3a oiP swj^ddaw’* dad- 
7iio£i46&Wik d djOka^ds d d^dAri^ds $daad aart^d a^sGadsra II oiaati, 
d,dAd* I q^aaBrfs II oiao3AeSaaF»a ; ddawo3A*8a ) FB$ri 4 a$na j d.a dOedo qldaFraa*^- 
oSaed tfAetfd^adfaa&saj^ed rfdaFsa dA^i* dda^ed^S* I o3ao3Ae^ aa 0 ** II 
nad 0 odAtlA^daadjdjOdAF&ssda II criAddAde w$z dA*d*n o^aad^d^ d^ 
ddFdAde tfdds I oilers I aaqM* deddada^s ^d^d^t aa^aad^sf^j I 2 o3a*- 
djFB^ drfrdAdc tfdd8 I dd$'dc qidd «^qtF8 II 

tf,US03(jJF 

ddA,wa—dAtf^g d^qfcnvad | o3a— tfAd sa3a,ddara:Ja I dadwa— di^ 

5€<diA | d d,o3aat$jd8—dda & ddF^dd^ dadafca^ao^pt I o3ao3A*8—crfAd aaaa, 

d^csd | didsa.d I qjada—do?d^ I qldaFRa—•JV)| B daaad ddaFOod | 

dAetidt—d ) v?&4a;$dft< I oiao3A*8 —o3ac 5£) | jaaqlfc?—qJ^oiaadsad | ena^c 
dA*d*t— cj^aa^ortdddA I s^f*—s^bJaaftda&AC sjodddfo | oartadt— 
crfitsdAdjirt dddd^ todaddto «d I aaia,o3a—did^to I ddanaoda—ddata^rtA I 
l&— dd^fcFaia. 
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d,$artv?d otod aa3?,ddac?da dadfcjdgojaj? «iF^dd^ dadoiaa^ 

ae^pC, oSJ?d aas?,ddac9d dads?,d vu^daa^d ddarood d,v?$dad;d/?f, odJ?d© 

t^olaaiatd o^s?d $art<ddr? ?? a^s?rdo3/t{ woiaodira, <riatidj?d£rt &>?da 

dddft wd aa^,dd^, ddaead^ wv^e&fc dat^fcFda. 

English Translation 

Worship the liberal Mitra and Varuna, the two royal deities who 
are never negligent in their thoughts, whose vast body is resplendent through 
their functions, upon whom the two solicitous worlds (heaven and earth) 
remain (dependent) 

o3j*> r^FiFSo riokesa ggoirae rioaUere ri,gg)ed;j«>- 

dd8 i 

7& 3^W^^e)F5«) rfdOF5e>cdO CTO&sje £SR> »d- 

4^ II t II 

sdoatfi 

o&? I rf»8 I d^Fcio I dOsai I ftss^o I dola* I das??? I djrfs&ei I es?dis II 
*? I d^wa,?!?*? I doassoia I n?dad? I dedt^t I o?*f* I das? I adJ^S* II k. II 

oSaeoiaa daOeoSj? dedat &*o?&tf o das??? d^&^^oSaredoSaidjB?. 
iStd tfdaFrfa?? 3$*,* n^&Fd^o d^F&dJ???rt?? rfo o3at^das3?d&?'5- 

dOfitfWS^dFdciSjd doSaF** dartdjA j^odadataarttij* d,taa,a?R? daoto 
d^dj^oiadj??? »? n^c3?F^ad? riadF^dSe ddaw?oia dtsScd^csd^ed^ vob^O- 

rfa«?d A ?d adj^Se dtaa^OddSe dad^o da?o d^ao zniw* I doias d,oia_ 
d^a II ca?^ n?fJ? I dtW^aartdasll o$acj?j rf*QA dj?q^aa*? s?v* oii? doia vu?«fo 
das??? ?? j 3 j?e daod^(ddaa?UFo da®??? I ola. $- 000-00 I ^aa^Oda d^- 
•kjtK 1 d^d^oda? ^pdFdda? A ew 4 o II 
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TreaheatpajfyjtfJosa 
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jc,4«JTO«i!f 

riofcg—Jjddd^ I doaw*33—^aoiio^cira ! d,4&*8— wd;>d0ode3t <rfar^ 
7j<>3tfs-sftd)d)c£ra wd I o5j? rT>8—olred qkehJd I en)d5drerfi?od dodj^sad | 

rigF$>o—okt^d^ I wastes—d^tdfSokodd? (atooodwo c^r^dd) I aJ6 e e*- 

uodo d?do4&ot I m —eso^ao | rt,W5,s3?sw—dP*od d^dd^tkd I 515*138*- 

nsd^jadad | sidiwsoii—ddora^rto | i3$s3$t^:—'aon^a cStdirtSrto I a5a^p— 
ated^od I add^e—dedirttf?^ dcita I €jztiC. 

qnsaqlF 

^edd^ *do ka^rira, wdadOodd? «dar3j wd ote>d 

w\)d«draris?od dodj 0 4sn>d owe^dd^ d^edfioSaodeS? uoda deda^)^? dJ^od da, a 

d^dad $?dod) ereddjadad ddarejarto, *aon^a dtdirierto, aodd^od dedirttfda^&dad 
ddrto g^ridd^ &rad€>. 

English Translation 

May that cow, the leader of the rite, which yielding her milk 
proceeds uncalled to the consecrated place(of sacrifice), may she, propitiated 
by me, yield her milk to (me), the offerer of oblations to liberal Vanina 
and the (other) gods. 

*obS3B?0l 

I II II 

esf^&ao^ vSz&^ o&g«$o asto^otf e*rt3e I 

55^0 es sWo^eisae) oiott^o 

i 

rfJcJrfOjttOS || £. II 

gdcatfi 

Od^8 I I I o3,o<S>o 1 assfc^oii I *43' II 

°V ' ^5^* I w I kwjw I odow,o I I 4^ I & I dos&jtwi II 

mojonqn^o 

Bdg4: 4ji«wwa Odo an^^do^s II wj$o sr^af^ I v4a$ dodo II o&a^ I 
^Ptqndi ttf^tSsnj I *\ia ddtofc dorfov^n^riobolt* 
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$ik 4 stt8 I fttora^qtoe o&a^ d$Fc83*?&ae dess? 

ofcw * e o3j5*fto w» f5o ad^dolrae ?>t«do&o$! sJ^gstow?: rtoi wrtie I rtdF^ 

Aaj # oA I a* «s5it n^o cJi^Afs^o *^o i^tfsPai'Jjtsjn j^tjtfciw- 

J^esaSe^fJ^dvjf^ tftfo,8 I wtfadFoA I 31o$ okw^o okwft*odoo Btod wft^* 
wtfcBas^ iftj ridded* ft storf^tws I ft^cod I ftio?da«ottodFo* I ria^Fjg- 
oboftc^qtFS jl 

^acooqJF 

Odgrfs—ieti^ftod a^&tadddrt I wfv^as^s— wr^d-GriatKd 

i^wtfcriifta^ acjaoadadd&a I ©jaras^tfs—o&^dqSFtfdja ua de^irt* I 
j^sid odai^d | oS^efto—sa^d^ I Sda^oSs— I ertSt— 

tfotfldas^S I cra^o—dyJjsetfdd^ I ^sp^e—qS0X>c5=^crs)^ I kwwa—^O&aod I 
tsaJg—I w —woiljfJrfjacsaa^S I odaw^o—abi^d^ (aforf^) | 

tjft^—cro^rfjaa | dft^—jlOfdd?^ | ft sSjaa^was—wdood wuotfOJLfoifyaa.d. 

9»S»qlF 

ictsJjjftod a? d LJkddd.ra, Mr^d/ida-ad cwCrtoJi^ aojaoftda 

ddd.G, wd dfrfiri* ^ tp^ste^dhod jSjaedo^ 

tfoS-Sdas^d. qSOfcddosri, d^oSood twdtfritf^ ery^^djadas^d. okts, 

d$^ eru^^diaa ^da^docdd^ edOod ©Wotfofc&fttfys^d. 

English Translation 

Pervading heaven (with their radiance), having Agni as their tongue, 
the augmenters of sacrifice, (these deities) sit contemplating the place of 
sacrifice ; sustaining heaven they have produced the waters by their power; 
having generated sacrifice, they have decorated their persons (with it). 

tiotomngi 

II I _ I I 

33ej3c) &3oe> sgprfrw^oe oirs?c^) rtsiraetfra I 

iii i i 

n^swaj^a? 3do?3c>o& 3 jd? sdofe^odo fc^gll 

z>Cta 4 t 
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JTOOilWtjJSJ^dioSS 


n^asri^a* <ai I dion^odo I <5* jfasi^e | j^g^d®* I dodo: I dok- 

S}«>odo | Sbr^^j II e$ II 

reo&retpa 3 t o 

de&s-s delrat Sidrto®^ ridF^ a^fed^ hioi rtdFsa^o dosBs&^tfjsie 
ad jgpdFWsde* sgpdFo wage rtdJSFi&asrtjj^de a3e as^asd^as^- 

d^j^ odoo^ o&ra*?w o5^>e^ xre^e ^odo^sl ws$o3 t draped fidrtisl otosreFd- 
ctode as &odods | Sold rtd^e rtdJsdrfdoFrfe it do&ass^odo doatfS* 3p«s 6 odo as 
ddotssodo I <io ododo^o I erodo^redie^®* I «?^;^asrj& I ^ddaj^drods* dodo 
eroritfo fc^ds I *»ot$^8 I eroded o^o wsodoge II 

j^SjGnaqJF 

da&«rs—*dF^, a^fcfcdoddcto I &dos-tirf| e rt dJssaJj^ctoddra I dpdrwsdO*- 
djsdoi vusj^rodddjs I jddjsstfjw—jJdJS^aud s^ddi^cto «d I 

^asd^a*—n^aad^ari* | ododrt^—odoi^d I oS/aess—s^ddg I js[odod8— 
asjJdTOdos^d I dd^-ridjsdsred tfdiFijtfj esdcfc | doioo^odo-df^cssc! I doowaodo- 
ddoesdd^ 5&tf*oo | ^<$d®»—d, dlo^od | dodos—srodsdd^ I &djd: —&o&®j^d. 

93 soqlF 

TldF^, cjaj&fcdodddfa, tsrfA,rt djasaJ^ctoddra, djadua wui^oaddira, 

ddra<daad ^^4^ddjs wd a^asj^^snv'o oht^d s^Sdd aa^djadas^d. ddjadsad 
«diFJ§^ edcfc dPcgcsad dtfccsdd^ j^sSsJyj d,dk>sbd uvdsdd^ doo&a^d. 

English Translation 

The encompassing parents (heaven and earth), born of old, having 
a common dwelling, sit down upon the place of sacrifice ; engaged in a 
common observance they sprinkle upon the adorable Varuna water mixed 
with butter- 

J02&»»3E3d: 

1 1 I I 

i 

wcrtorrfja || 
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<* I * I m I I 

rtaja wSJo adsjarioaSs o3oe ro$FOT&ae fia^A/ae 
es^ o3o$ n f ii 

adrodi 

aJ«Ffw A ^»5 I 5^aJj?5 I ^0*8* ere | <J90ri,sreo&re <®i I sJcbso: I &)^8 I eso&rsdre II 
dess??* I wB»^c3* I ttftdo I eisredi^t I oiie I are^Fsreris1 Ba^rtg I waj^srii I oh* II 

TOOJj»$»*5*° 

»5i3Frn) A s?« aSKFi^srea^ dKF^sTaodo^ sdjdjp’ 3 tresiresrao 

^©tfcws s^Oe&tf 5 I ^)5?risi)orirfo I tf^F^id demos’ 3 a?aori ) ;reoij.Q dcJowr- 
riodo^ »3e rijsfrfesta^ jWf^ d^Foie I naoJrets adaFc^ttfeodjCf® ti 3$a^oirer. 
jSe^oira rit&QtJrecrefSo I aaafre&rajiJjtsreji&ao £t*&o sire ^ do ti risresiicSt I 
sdodosireoijoirerfog I $ot$ ohe deOT? are$Fsrert8 are^Fsre8 s^ljisre^o 
o3>e id BB tsm o3o$ tnag^odO^c rtdoo^tre^s a^crea^odresiocS? II 

e^jScnqjF 

s^sd^re— , a5| J ?F^cjo:d I x»«Fi3? 3 ;re»?-35t;F^ sd^ sreo^rfvto | ^Oe&wr- 

iwdedoToid | 'sori^sreoiore—-sec, s3;3k, sreo3»!f{dSrH\ra I dditos—ddicscjs I 

I wd fi dre— tsdj^rfo drfr.£, a^lj^ra^c: ! o3^—ojred> I stre^Fsrerf?— 
^oj>£dydd(5p? I odn—oina I assorts— d^PtSdOdrdd&r.e | a;^—cdrecfc 

wo^o&dSiosiddpt I des3??3 ff —15 ctrilw^ I wQs^s*—I »a*o— 
dridreidred as>4oiJj$^ I aSsredjeS* — «3od»|,?d. 

Visafr 

•aa-j^Fdjdcred jjsf^ 3)3^. sreojjyyVp, yvd«d:>$cred *aod, 3,30, sreoijodtdS 
rtc,Q, di^ra-dre, aoi^p, a^dijin, sJdF^ s^JL^ay}. ^^odjOdadrfdp, wajetatecg;* 
'331p, aa^o^dp ad x'iv d?ddrtV?^, ua?^^, ti?3.dreiojred o^f* 

viaJjilpfd. 

English Translation 

The two showerers (of desires), Parjanya and Vata, the two senders 
of water, Indra and Vayu, Varuna, Mitra, Aryaman; we invoke the divine 
Adityas, Aditi and the gods, who dwell on the earth, or in heaven, or in 
he waters. 
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*0&>3SDS*I 

I | I || 

^rf° o3o kadSe aifc$3e>03 en)o$rto 

Xj.x! oLe I 

^•3 

WjSd^io rtosSoetfrtSDoo^odoo ftraerfoo #ctae> io 

^sdoaSe II oo N 

cries* i 


^aj^dol ssaofcao | oktfds I o&8 I Larfie I t3j.j^ I cSj»?«o' T 5 I erudrto I II 

I zi^stnido | ?Jo5^eqi^o I ^o^oioo I ?5.o*doo I ddaas I eruao <zidl 
^tabogc II oo II 

nso&iavarijo 


08? oiotfds I ©jaSetf sreoAe^^ds I enjdi rt,«jto$o 930*** 

| o6« d^qraads oijs d/aedas tfu^rsaak rioos5? 4 tfo s&naoia 

a^t^ieilQeaJie II LiortF^qJFS I sp^sreatfs II edaSa I &*P* i^ald^o 

rtadoedrto dod^o d^arodo S3^a«dSiJod,o i$ ddaa 

ddo rtotfwd-rafw doiiSwoB^o&aoorijCodjO 3o rt.raedo£>oed>o8el ddo otowadarfel 
-didjaJ «aa otowa^djaF II && rts^ dwarfs*! wafceo qJod*>?a »tfd»rt 4 oov^ll 

Cj ACnsijSf 


oiitfd8—adj I o&8—o3n>d &ra?d>«k I ri^oSoe—£do^ tfo? a re&«jn| 

^^do—I aaoSwo—aaoiudd^ I ded^ oS/asaad’ 3 —dfddjse^rivad 

w^^dsdSrtvd^ | erud^o— vu5§^?j2?So20n^ I t^aS^Ao-t^ao^^aJifi^ I d^swdo- 
dj^^owad^drt I rtodo«qirto— w^disred ^a^oiw^fto wd Tacdjdd^ I —• 

tf3£dod£js? eoiaS I ‘aoB^o&o—'aod^rt a^esad I Aacdao—Aa^dadfS^ I 

tfiiaas—qlfid^ ttd<£d>d < 33 ^ I *darf*—ddwjft ota>i34of,td. 

VsesqJr 


&#>*<<, oirod &a?d3& saotodji^, deddr*?^ 

nvad wS^dtdSrfVdJ^, wudj;cd{SakdJ^, t^dri^okd^, d^doaBadtfcto, tro^djaad 



•. ft* e. j. d. <v>j 




529 


d,aaote*cte wri «od,d&\ tfta&ddn? wo*d Taod^rt a^*n>d Aotsk?id^ 

ttjtfVhtS &>$ $$v^r> otetfjfc|,f;i 

English Translalion 

Desirous of wealth, we solicit that Soma, the friend of Indra, who 
for your welfare, Ribhus, brings (hither) Twashtri, Vayu, the two divine 
sacrifices- (the Ashwins), Dawn, Brihaspati, and the wise slayer of the 
Vritra. 

Xobnznti! 

III I I 

rrerfoSjO «c$o3oo3 3$3 f 

ttsSg I 

rtjaoiaFo <ta>tado!kog8 rtocrosto wotor i^wolfse 

i 

gao ii oo n 

tidrotfi 

I I I I I I 

MjC^I mol v^ol wdo&o$8l i»dQ'8l dd^ed*! a^D'ol aJdr»a 3 »l «»ad8]J 

jteo&ro I Da I tetaSowods1 jfcsaaddt i voter | d^m 1 I *Q| gaoll 

Baobsnpaa^o 

tt^dqJrdJWddd^o I task'd to dsnrs aj,«a« dtfroie I nada*,3ot- 
o* iy> ai^ato a^tWFo gA&Jo aJdrw- 
^OA^ote^ d^^ tartnsagpdv^jJ^^Fr^ esd ervdvac^orfOgo s» a»a- 
v^do&od erovajdojjo^s 6ot3 Da do e «tee*e teodordAD^o ta'ctfobodi rtom- 
ddt 6A«ddcn?re<,esao« desrs gaa II vi «s* o3A*rta$Ana» r I wa-k-v-ovo I 
ev?d dA^ais II gsteoteo aJ^ a^ dwoter ^ears $ d,rJ?> tfdAFtf 

otemOtfc adjtto^: a^wadoiaodt rtdFd, diroic I la^odjo gdo otewadod «4 
«eds II 

ajjtttnqlr 

I mo— I v^o—e^dd^ I l*dQ't- 

Ld^rH^ I dd*,*^— 1 d,$ato— d^oisd^ I ddrwsr— ddr* 
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| esdi—twdtfrtf^ I I oa—cty 5 jjt*dg I 

jtoc^o—tod}^ I &»«oioko$i— fi|fa^&oa *Bdod I jfcmiids—wmd 

s?d a^rfvad d?d3rf* I «9$ gai—a^ato&cd I e*o? 4 d,m— tfc^e?*3drti??d 

odj?n?& tfdiFrttf^ I a^wois— ^ddto&s^a. 

tfacoqjr 

s5p?d*a?d e^d^, w^dd^, LSQrttf^, d^grttffi^, d^odid^, ddr^h*^, 
wvtdtfrttfd-^ voaf^drot&^u/i, d^&rettfdtO toc^dd^ «n)d A dn?ri T^kxk^uft <ad}d trun?d 
arad crajjrtvsd dcdirt* ri^o&datd Tj^revadtfrtvsd crin>n?&tfdaFrWd^ art 0 ds?fi 
dddtosbs^d. 

English Translation 

Generating food, cows, horses, plants, trees, the earth mountains 
and waters, elevating the sun in heaven, munificent, promoting sacred 
observances upon the earth, (they abide everywhere)* 

ftokneatii 

I I l I I 

tjtiZiOf&orito zra^o ^)^0 riQjZbsDj wt8- 

3*0 I 

I I III I 

a^Bac&aeadqkokQFrfo Ss^a^oos^TOotoa 
n os ii 

udrarii 

^)t» e o I eoolrfi 1 I $s I »*,?? I ys^do | 4^0 I dO^dam^r 1 «dd,*o I 

II ill 

tfdasd^do | asdamok I tftAriqbi I o&ado I aw? *,0 I ae^vaodo 1 edl rt^qjgli 

JWO&aysrtjO 

x&t ddro m^^do^ rt< d?sP eodrf eroded- 

v?0»8 ddiaej^da^o *aii^4sSa«*fJ\dJ?do $8 **>$8 I &w?,da&qli | S>$o?o 
d^qls II d,, modigpdnotats I t^c8A(«^&^8 II t o mdo&qls ddMa^r* I 

*k- o-ootj-k. I <*» &rtdoi I £tpi s? 4 do lod» A dri,< 5 ?d»?jo 4^0 d^dar^ 
asv^cdn «tSdj 4 o I I »dg,o| fedt^dida^m do?ml oia. o-ooe.-Jvl 



e. e. j.d. nn] 
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fcrtsias | itpi tfsiicfydo ©saJ&so •3e?la$^*o woirao adoo*- 

odidro&t otodduariqbsl as^sdodiqjgl odwdo di^e^ adonudk I #h. oo-*r-*.l «* 
fcrtsfcgl asQ^aisSo^fa^dWcJo ads^o j$^o a^vsofrdroJo w&$otod rtj&qls I 
wd^o I rtdao d ddjSMd drfF(3?odd I ok. o-oot-aa. I <qd drisiu II 

I^AUewqpF 

wVjiw — a<^ w^£<j3{d3rttf? | worths— koj5rt s^da^d rtdud,aod | tjtoe^o— 
qkti^dd^ | a fca^dg—dj^ao I d^s&B^s—dQ,da3rt I s^do j$^o— Rjddow 
s$^dc^ I wtSi^do—sfktyk* I adaasofc—ad^ddow sbkrt I tfdicfydo- 

tfdod^dou a^ofcd^ | ofoido—| caftdqio:—t-dnfc&ralijO I a^modi—a^$ 

dot) siM I aas^djo—asadjcSot) t^dd^ I ud j^wqls — akckafol^o. 

S»38HJF 

as^ »^dtc5?diri$?, toortrt jto dsad ridwd^Qod ^(d) tjkts^dd^ c!£fcao. d^di-Srt 

B^dcSow ^dd^ edi^Jo^^UjO. adidcSou ah&rt tfdad^dot) d^o&d^ t,dnfcQO. 

agjtfdot) ak&rt aa^djdou ^dd^ afodiS&jUjO. 

English Translation 

You, Ashwins, extricated Bhujyu from calamity, you gave to 
Vadhrimati her son Shyava ; you gave Kamadyu (as a wife) to Vimada : 
you restored (the lost) Vishnapu to Vishwaka- 

aJ?jto*jo£>rt<to 

tfcta^ad adofodd\ aDdodoqi: ddoin^B* (sfc. do. cunna-h.) 

diBijrt^goivp, d^doaok adokdd^ v?rf 9-408 daafa, 27-954 dttarttfjDako, a^* 
datfa, as^ad ado&dd^ 9-298 dteJdOoja/s, adadd adoiodd^ ah.do. r.o-xr-t las^o 
#Ja*ajrttf£aiua txSOdadjdd^ ;$Ata. 

xoknoUi 

I I I 

groatdSs ic^atoie^sradtSjae q5s«)r fcotfoo^rtg rts&a- 

i ~~ 

^0*38 I 

t na^moh rfoe tfad petp* ^doqxsj, II 
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rtdrotfi 

areata* I I fcVsw?* 1 ' I VU8 I Orf8 I tfnr I fcoqtet I wds | 4dMO,oks I 

a^e I dtsnis I codes' I dtrsofc I sk? I 4d4,a* I 4e i I $t$g I j^dos^ II 0 % II 

A90&)»V9X! ( 0 

areaedsy^o&otfdit d^o&oA;* iqn &4P* ck A &A*tfrt 4 

tfrsr i?8do33»7)w stfasai* sw ad dd^S* d wjo&i «^ctf | o« i tf.oe 

deds *odod 4^0,03^8 I 4dwri,doo3iOgo I tfsw «di£ II ddMrw^rtj <q« 
sres^tfre tf'd^oks II aj^e dtsn^ $?$« tfdoFt?o3wFera,8 ^dog^ wrtoa^odn 
s^w^odA) 4ftov? dd^a* i£ doe doD?o3j9& dtno% ^wrfja* I 

djtOjO^o | das d&A A t tfd* o&O^freA vao&aor^Q &di£dodo4oi?eo&o I 
ft- 03 -a.o II 

SjAciaaqiF 

areaedae—wodoi^t^orfol'A I 4^j4o!—dw ffiOaiiA wd dra^Si*;) srort^dokAl 
Sd8—d^dftttfd I qtar— qredtffred I »a atfare*—ese atfjra^otstffTOd dfdjiA | 
*oqk8— ztexQd&ivlxn | 4dooB,oi38— wo^ogQod w^rfVDd I wals—vodtfrfVAl 
a^t d*s»48—a^ededSrftfA 1 4d4 i at^*d3 1 aaJoA I §*«?8—rfdaFakiicnsrsokA I 
^doqi^ 4oS— en^do^d ta^oio^o^noioA | do*—Fid* I dwaofc— | 

^sassaq) r 

uo&oqSqreoriiaJoA, tfto^dtftto ed dJufy£ov? smrt^aobA, d^dAftfd qredtftWd 
«ts i>^^atjOt:^iT£d dfdfiA, 4dwd,dedSofcA, wo^ogdod enj^rtTOd w\>d*rftfA, 
dedirt^A, rtd^aoiiA, & d^dirt^A edoFcdAio-anaiiA, wo^dosysd w^doiw^ 
creftakA df^ 

English Translation 

May the armed and thundering (voice of mid-heaven)* the upholder 
of heaven, Aja Ekapad, the ocean, the waters of the firmament, the 
universal gods and Saraswati, accompanied by sacred rites and abundant 
wisdom, hear my words. 

ftolenintfs 

I | I I 

»£? d«nn8 _?ia$ §«?$ ^ctoqre, dssJjMoSoFttST, edi,s8 




e. *. e. ii. m} 




53& 

«t?35*>^§ Harris ;^6ftFd*fc$ w^itoi^o t^osSe- 
dd ii ov u 

tidcatfi 

a^* I dtsn: I rtai ] $*$: I ^)ios^ I do4»t8 I o^nv^s I I oiaiw^s I 

o**sft?tisl s^ssadi I 4s I hd» I I jbjw^o I tutfcdg II ov II 

ina^ravssijo 

$$$8 tfdOFt?S *8o»?8 5§dOl?^ ^ OdOiVJ, dd&QtdOFifcd^ O&rf^ 

odawrs, ododjS» 0 esfc^ra dadraqJdiFdio*? aii^aa^s rt^ad/a? oaSsratS/ae a?o5o- 
dj®j$o Bias <$ddja<w u$SQ?t3 wtpdoid^ cdow^o rtdodo&oi* rtort^do^s J^ards 
ridprig ©otfva a 3^ rtdF «aoOT,dol«$ desws ^8 rtaar f\3j9^^a^J58 &,£'- 

WjFrt^doaiwi^^o rfja^o rtodo d^dgo £g,?s1>3 o&ct^ rtodJ s&o3,ttQ rid d^- 
do^o wodtdrf I dedoa^o II tub' fc,$«j{?dtfo3jas8 I fnjMi I ©c&aaf,t* r I 
em diwdesaspads^odrts I wo&wo qiodfctA danartdas II 

£,*£aaq!r 

5 ij^Q C ,_drafted ohti.dg I okwa^s—3P«adrd/a I ©d^ws—rfadroqtor 
dioidA I oJo^a^s— ^dt^d/a I da*,^ 3?a;hdddja | ©tpgsads— 

o^^i?j t-Ujrt tod^dd/a I ^SiFds—*5are,d^ wd I a^t d^aas— *«o d?d3rtto | 
§{$8—tfd/Foda^oarioiira I ^)dot?^ rtai— ifui^daaad ts^doki^uanodiJa I fi/9^0- 
widish d®*a«>Gj | rfy. Ads—**© I w^-dort,*^ I twd<d3- 

rtta?J©. 

epssitpr 

dj^^dfS akt^dO ^sa^Fd/a, d/oretfd/Fdto^dja, ds^d^oiddft, d»x^ <ta<5 
dddjs oiic 3, t,llrt udStfirfd/a, rf^Fe d/a «d dfdirtvja, *;iiFoSu£oanotoja, 

wu^daaid a^cd^cranol/a sto^od tf\>£daaan deinad ?33\ **<■> 

da*^ dad^rt^d^ rttad©. _ 

English Translation 

May the universal gods, accompanied by sacred rites and abundant 
wisdom, adorable (at the sacrifice) of men, immortal, the knowers of truth, 
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waiting on the oblation to be given, arriving together (at the sacrifice) 
omniscient, graciously accept all our praises and abuudant food with well- 
suug hymns- 

tfoSosaussli 

i i i 

it oarioasskoctoracrios&rtj odojso^o area ricre 

c$8 H 033 li 

aodnstfi 

i?*35d* I di^8 i I ddod? I qSh I I tfadd? | w$ I I 

<t I ds I I enj&srracrioo I wd^ I o&rao&o I mi I rt^stpg I dew I da II 

moiaatjati^o 

d*5&o< d*j^tfo©«&&ejo&;k d fcdd^red 4 dwdk«5^535r^dod< I adsijgre,- 

&«•*" I ok* desn as?* t;ad;j5& «3.ra?tra<i«? d^jfcg I 

d,Ad oAe* as II d J <p535F*,d.<t®rU ctorfo | rfstort^dg II it d*35 tsm A - 
V> Q «3e ilra^^^siwdon^oijo ggadoferf^sbi^o o5*o»50 I d,o&tf ) o& I tf« 

d?358 0&J90&0 ^*,$8 tfO^rf^dJUtpiidFtSJW^CW »5* I dg3 II 

xs,ttfa»q!r 

o3h— aired d?dirt* I qbrfiw —Mu | e$ 8— 

^ i?«j^rt^od ss^fcfcckdtof wo^ri I css&^v?^ —wd^rotsd I dtsnfi*— *td* 

I dfcd,8— dfcd do^eat^jred & ak&aja I rfdod*— Qt&artmn ddasjo* 
05^1 it— »d* d?diritf> | wd 4 —Taodi | tf;—\ gnjtfcroo&o—todtf d^fcc^ 
cdafi^ draoOd d^dzjjsred e^dd^ I creriovso— is ado | (adj dfd3rt{?) o&jjo&o— 
^ I ^o^iw^srad dgdrieod I jjg—dd^ | rfcra—atoa«>rtW8 I 

nii—d&ko. 

~V»sa#r 

odjad d*diri* i?erf^rtt?od a^afcckadja? «5oia6 edo^r 

05d d<dirW^ dfcd d 3 A»?^d5d & atofcofo rtj^&dFtfron ^djdjOXt^fJ. ed( dfd* 
rt* *oda jidirt es^o* d,*^ ud w^d^ fode. atj c3?diri*<, *>d^ 

tfe^nm^tfnv?d dgf$rii?od oiresreriura d£*o. 
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English Translation 

(Descendant of ) Vasishtha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all worlds •• may they this day bestow upon us widely-famed 
food ; do you always cherish us with blessings. 

xreo&cavrez^o 

qd rtoiSridiSro I trios^cr^s agprfrd** I dtar- 

ii^si II aiotido^nS^^do dj^deddao^slo I 

jta*j£o ti I <aoSc^ d ** d^dcdo I w-a-w I II 

—dsswFJ* aSod^-aoto 4t sira^ od<3ob »cbai>$d£) udj5ok 
•add® aoO^cSi afc&dcdsatfod^rt* SaoBd zto^doSok*. 

Stktf,3;>ri$ak|D—desnis* oiad* aoc& a5?i?<k^do. d^ ^ w$d dddaSdou otort 
rttf od*3ok Od* 3* ^dfd^an^iiraids^ft d©;id?$oda u^uaoj^s^ 

*®4*— noB^ed d <a£ des^^ rtod <a© dj^dedo ^ou zto^Qod (w. a-M) 

ad^aranda^da, 

it 

daodw—no II escksjatf—w II rt»i—at II 
—v II at^oSa —j || drtr—m, na, nvll 
rtjs^dgdad alitfjO*3 4 —on I 
a&fci—a«3^rtjsr« saKi^ji U 
d«aja_a<j?eS?=oi D 
qsodj—n_ov. wrtA? I on. SjjfyD* I 

Xoknmgi 

II I I 

gld^rts 1 

1 1 1 1 1 

o5os 9^ddo 

1 

0&3^$8 || O || 
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tidsstfi 

dwcs* I eiasS* I tier's J,drt8 I rt^oiae I I I aisderfrf* I 

o3ae | dd^ag I ajsddo I a^ssS'dris | <5o4s^W # rt8 I Bda^rag I ©dais^q!: II o It 

>rooSi»v3*S*o 

i^aStijjdrt: d^ra^'tfaa^Asi^d wOr^ac^ Sewrtg tf^F^tfe^rig 
d j ^a J ia? % ?» o »2.4?OT^ql J t 3xre e ^ e odaw^ rtjrt.oSaeiftcawoda Sap^*?! odaw,- 
dOridrart^odae edade 1 wo^odjasaa I sa^dsdris rtdrqiFw "sod,*^ tai^ris I ^odo^e 
8 s^qrsiSJde o3o?^jo I <3od ) ;3erf ) B© q^qiFS | wda^aa dadwqldaFdkw ©dain- 
odatj^d o5a< dcn^8 d^dda^odo ds^qiag sdeftro^c II 

^JdaaqJF 

S^dtddg--**u qtedcto^ ctooOdaddcto I ^od,^*S5? *8—•aod,^? fmoj^ 
jit^n a&noC>diddd.n 1 wda^aag—dadreqJdaFdiD^d.r9 I ©daaQd>d8— adae/iod d^ 

rfjaodaddcto Bd I o3ae—ctod eX?d*rtv<a I ri^do—I ddjdas— 
t^oda^ djioQdidAfie Boid | WjaJti^drtg—B^tfs^d Bc^doicto | dja^^a^^^g— 

^taiu djjjodaddcto I j^iS^rtg—w^^sred Bd I 

dedirttf^ | wqljd^—odat^d I j^oSa*— d/sfddio^sred jJdja^nan I rtade— 

zrZjQrh adcxiai^fcJ. 

«p3saqSF 

ri«w qted^ djao&cdaddcto, •aod,^? ?reo4atf<i(3^ft w^ddja, dadraddardtoicto, 
odats,Ood d^odad^ atoodaddtto Bd otod dfdirt* b a^s^n a^oiad^ cfooDdaddn? 
Boid Bpaaad Bd^dodcto, ittsd^ d^odadddj?, dj«nd Bd d(di 

rt^d^ oda^d) ^sr^oan daanodaua sr^pFfc tfdodaa^td* 

English Translation 

I invoke for the success of the sacrifice the gods who bestow abundant 
food, the diffusers of light, the extremely wise who flourish mightily, 
abounding in all riches, having Indra as their chief, immortal, augmented 
by sacrifice* 
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II II 

<s>od ; 3'3 ) rfdowsd^ss^ 0 S 0 ? tfj&atoFrtg &fc s $33ifce spsrt- 

i 

3Je>3&>8 I 

III I 

3odods$e rfjttcSe skc^ §$3o8o okw^o smokos* 

i 

«J3tf0308 || 3 H 

adsatfi 

<5o4s3j,?lja«8 I aiasos^&sgV I o5o§ | djaioF?^ I &A 4 tid8 I parto I eddas I 
datfa^srtile I I dai 4 I $*dafco I dja£vaei3e I c&at^o I «do3ao?J I rtaadc&as II 

JWO&SBVJBjjO 

•aod^&aia «Bod,e» £*^o3aF«da d^Ora ddawd^as^ ddarteFjaeJafcaqaj 
« 3 iiadja*B»a o3a* dada&ae ^eAdjae dja^djarf^ jkac&aF^ d^tfdaFri tfdFJ^ 
d^dtfwa^daos^B^J^ sparto tfw&*o3ao daaetfdJacidas w»3&8* sj^d.doisl Bao&f- 
da§j5a e ofc d$Fo$ «a^^Ft I d^c d*/a,wao tfedtf* dialed* 5kd*a$ 'aori,^ 
rtowo$& dadad n f3*l Scssao dadarao rti*« daj^ darfSeodao tfja,^o ©tsdo8ol dq^sl 
tfadars I Sod I rtjadoias na^aa, criaadjasart^saa^daed odao^o a«io3aod I tatf- 
oSaoS I Searao nSad^nafiaoja tfadFo* II 

^11109^ 

«aod,d,Jlra«a8—-aod^od d,<c£oadddja I ddawd,&39a,8—ddicsfj o^d,<did\ 
UtSodadddA wd I o3a*—aired dadadyitfa I tio^idi— d,*addja?tead | rtoc^— 
tsO^jci I parto—^pi^Bad a?dre?tparfdda A I wpidas—aSjaodad&iat ©odd I s^atfe— 
Wa^dscadddre I djaqpAede— ’a^d iooqlartvaddci/a ed I dadari n il«— dada^ 

| dad^-— (^srea^aad fo^dd^ I Q'dafe—©fcrdaifd I rtAdoSai- 
Ba^oad oiatsdre^d:) I oSat^o—oia^dda^ | cdcriaod—SoBadrfas^d (<3dd<orf>sa,d). 

V9«B$F 

«od,?Jod d^Odoadddja, ddacad ©dati,aiad^ diddadddra ©d aired dadad^rt* 
djVaddja^fjad ©O^d ^t^aad i^dfttipartd^ ddcdaaddret ©odd dda^fddaaddd/a 
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'aotyfj tooqSirtsto wd dodo^rtvf^^eJX tp^cW^tfsad ebF&^d. sro^Ocjci 

o^dJJdcfi dt ^Jwd.aanok? ab^dd^ w&F&s^d (d ddto&ar^d). 

English Translation 

We offer praise to the company of the Maruts, the attendants upon 
Maghavan, who, encouraged by Indra, and instructed by Varuna, have 
acquired a portion of the light of the sun j the wise worshippers beget the 
sacrifice. 

rfoJovacstfi 

II I I 

<soc3srfo was* 

i 

o3o?13o I 

V 

ll II 

stocks c&as rtoa- 

3c>oio II 4 II 

scSroSi' 

<aod^8 I driastps I da I I d8 I rtojao I ^81 ds I w©*8 1 1 dap I oSadjrfa | 
dart,8 I dad,e$8 I d*ds I da^oto* I ds I I ds I n^$8 I rtaa^cia I dd,da II 

motet* v» *tjO 

d^otpd^ifj^do^daijtpdFtdjS diod « 80 d/^« ilQttd^GtoSao rtoSao I r^d- 
<n*\fit* **ii^i* A sn rtjrto rto&o I da wada I dOdgda I 

dqROadF<dd»¥3tai^dF?dj8 dd d-ratsd^o ddaF dasoo d,o3adjda I *oti 
c5?4P< ©sd^daadJ** dadaa,* dadjttp: ^S,^dopdaOjt dd dJatsw^d^ofcs* \ 
daaao3oia II da^.d daaads I d^crertdas I »& d ^ 35 ®, aiaad^n^FtpdFtdd^ttp- 
d,odJa?t?8 da3»?oda dada o an^^oireqJ^dcdjaoia da^ssv&J^da I fc,<teodadall 

«J,*«aaqlr 

ddatps—ddadoe^cred dtdSrttodrCs&d I qgod,:—*od,da I d«—dd^, I 
doiao—rt^ddd^ | da anda—d&d© I wOAi—eoioiw I efO^^t—wo^dfldrtoa | 
di—ddart | ddar—Jiaaid^ I oiat^da—fodi> 1 dcdt—d,vatfdaad?rad I dad,!— 
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tkd,& I dad,e$*—da&^rtfodrtoa I jjg—dd^fc^ I d^doto*—d>a)dadO \ 
4*?T”%%^ (doad*ofe>) I na^g— dtdd^oto6jadrtjaa | rtia«ofc—dskrt 
dJorf^oSjsrii^dvSjft I ds — 5&\jd$i I —aodF7lra$d£>. 

tpasagr 

dzhto^tfoad dtdirt&adrOaad 'asdjdi dd^ rt^dd^ d&dO. w&^&radrtoad 
edAoia fidiri Jdsodd^ &ad€>. d,**>adJ5di3t>d do&^rifodrtoa dd}^ xaa) 

dad©. d^raadlok) dtdd^o&ttodrtjaa ddirt daorttfdd> L otkdJ2:kd;.d« , 3jh 
ddrilratfrfO. 

English Translation 

May Indra with the Vasus guard our dwelling ; may Aditi with the 
Adityas grant us felicity ; may the divine Rudra with the Rudras make us 
happy : may Twashtri with the wives of the gods be favourable to us for 
our prosperity- 

riO&>33B9til 

ofcgo skadfcorioda;^ 4 wr j" 

ads 6 * I 

« i « i i ii 

dizjz a&rsrioaS* dodo- 

ddo H v W 

Sdsatfi 

v&l: I o^snd^a? «sil I riodo I dioi* I •son^aA® I dacfcJi I ^il 
dcsn^ I oQn t sF I wdrt* I B^a)sbrft I dd/aa* I tona^l da«do I dasdoirtoll 

eOJcj^Fa^djS&t a^aad^sf^ darid^djdo ridjggai/»'sr^6oa9,&a(A > 
sb&d^ u^ri^od^j djoa&tijS ait dtsrcs ddrd, d^daiodJ^ ddroSel angles* 
fnB^Bedjjdoddo dotfdJ»F»o dajaddatdfj^djado waddt dgswoJa erfaadaoS'l 
dobstoogjOtasboBc II 

e.Sdcssqlr 

eO*s—esQAoii^ | o^a^djlpat— a^s^d^onto I dad** —dacw^d® I 
•bdo—d«^a! 4 ^cto ed er^obja I ^ocn^tia^—*aod, dad^ ash dP I dadadi — 
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TTJOliCQtjJS^dtoS'd 


did^rWja I | *,8— **83, rt d^Sdj^o^a I 

d^a^c^— & tSfrfirt^ffj^ I ddodtdirttfd.^ | I tjSrfyia*- 

tsa^d^ | dododdo— w^diasd I daixdo— da^dd-t^ I wdd*— 

d^Fs^FjTsn I ria^dooBe— o^f* sacri^td. 

qraaaqJF 

sa-3od;.ra, a^sad^arfsto, djara* t d» ud »f^c&J5, gsd, dash, 

ad^dp, didi^rt^, riaddj ^caddnj wa^d« *-83,8 a^dfc d,v3&d>A^ <3. & d?dl 

dtd, did, didi, wa^dd/^, en^daaad tfd}FtteFc«d da^ad-t^ 6£&<)$?znh 

o^arX ^a^^cd. , 

English Translation 

Aditi, heaven and earth, the mighty truth (Agni), Indra, Vishnu, 
the Maruts, the great sun—(these) we invoke for our protection, as well as 
}he divine Adityas, the Vasus, the Rudras and Savitri, the accomplisher 
of good works. 

rtokraadi 

I 1 I I 

asjo z&F&tiJz srootoad- 

r 

AjC3e> I 

I I I I I 

u^a^A/a* wrf^se) a^sftrtrtg 33 of ctort vtooAa* 

^003^8 H S3 II 

edoaii 

dda^s* I §*tp 8 I doo »8 I d 0 ijd,i 8 I I Ssi^s I dofedre I arsons I »^{w I 
1 I a^sdtddi I dsfcr I ds I o&ods* I a,jdd,Qijlo I eostfds II 

*3Qfe»Vad|0 

9 e *?8 ^w^zpoi^F^s dd^iti^dn q^ddj&Q* q^itfdraF dda»^ 

&>** &*£ a *<l c&o*jz,t ado £ saoiud^&hjFP t^al^ii tfskr^ii 

*»,t^ ( j,8W5l5i^cw¥?drtt zn a^dtdd: ddr^frs sn 4 d,w 3 ,fre a?oc$d: swddJdJwiwo 
di^mo ait «3<sn totsrt^o *,dd*qlo *>a^otfo *,*£30 ddar 
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rtjOio I obo^ I ^d&f&qlo I dja,«waqid&*o&;&5rttf |) rt J ots,»a& ^tti zrar^rl o3o^ 
S)jOfco3e rtotfw^oi* rt^oSo I o^ort?^ I dj03ji3 ) o& II obtfjS^FeU 

A^osrtdoj II 

jo,*ac»qJF 

9*t?8—J^o^ab^oJDd I rtd«^d f -*-*^o3c£fa ! q^rtdjrts—d^ipoated I 
ddaws—ddarasin I 5^55^1—djadt3cd?to | daiodj®— da&djaob^tred I ad^t— 
dd^dp I aaofojg—snxd^dp | I ef^oartdfl I 

?J djdsdrt 8—Sdr^cto I woarfrts—njdcssdsoia I wd^ws—siccsd&adja ud rtcej 
d?dirttfja | fjg—ddirt | ^dd-oqJo—duab aqtesd (dgff) r($od vjsGd I 

ddar—r^aodd^ (s$?37> obw^aSdd^) I aborts*—tsdort,8ofc 

&nd©. 

$?na$F 

djts^obiis^d d,2qreoatod d&ra<to, do!odJt>abigfred 

Od^dP, a^ofodp, e^£{tS?dJnvja, t^crescto, xdFK^dja, asds^d^lre, dadresk^dja »d 
rt«t> dtdirIVja stead dajadad;te*d tfgilnCca «^ad f^ated^ dajasn>£):i£>. 

English Translation 

May Saraswat, (endowed) with intelligences, Varijna the observer 
of oblations, Pushan, Vishnu, the mighty Vayu, the Ashwins (may these) 
the bestowers of food upon worshippers, immortal, the possessors of all 
wealth, grant us a habitation triply-guarded from evil. 

Xo&onzndi 

II II 

rto&D otot^oirc c5$;ro &j$t 

I 

ii ii i 

^HD OTjSroaJjlpOt O&sarfBS rfj55e> ajWFcl/^? S^sjfriftC 3^- 
*0,^8 II t II 

cdostfi 

II II I I 

s^aqa I oiot^g I d^dtss I rtorto I obtS,o?j®g I d^dwt I dtdai I d^dwt I rtpij^rtil 
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s^siwa i na^sjart^a* I oi^d©* «a^ 0 3sd©e I s^sja I ^tsr^tl pastes I d^ds- 
*.$8 II k. II 

rsoSjssv^o 

oiittp aalftw^O^olra? d^ 35 a ^djajreo dS*F»ad^ I £q» o&tSpOiia 
ofowa 35 ar c^aa^ d^ws do& I ioii dsaas d^&ffaQto djdlifce tfd- 

ddrrte vadwaS aatfjdo.atfdtlsd I riad^&a* flias^o tfsarfoes* 
^odj^rrioto' s^ajrines^i^^o^js dao^aafo^d ^ aSadjOaded I w& t$«ar- 
d©e cdo^d*^ n^ssad^a* oa^sjad^sf^ d^dwa aSackia^ddsd vadjajw o ddr- 
oSob^ tid»aol ^qrs dur^ 'aodj^e djssawao dJ*F»a t^d& | ddF»- 

^©d^itpdFessado^dods ddr d^dd^c tfdodo II 

jXAjficnqJF 

—dd^akt£.s$ I 3 ^ 359 —'a35| J 9Fd ) d4^a| j nO I o&^ofca;—s^tsvdr 
oad d?d3rf^ I d^dw: do&—dd^ tradadd^ jfcojfcddoart© I d*s 3 a:—d^dtf^FOid 
I d 0 d»8— 'a3ja J 9Fd,rioarf© I riad^s— dadjd^ wbFJfcd afc^tfcjrt* | 
djdta*—vadodosjadtfoart© I triiiadOe—'djt*,d 0 3oad I a^ssad^ae—cx^aa 

d^arftfo | s^d^a— 'a3Ja J qSFd ; do«>rt© I asters— dtSF^ck ("aod^) I djSqa— 
wadid^djTOriO (d^okd^ zbotfO) I d^dd^tf:—-Bda^Fdd^ rfocaBsbd rij^rttf^&Fdid 
abJ^itfa I djdws-wdfg^ ddj.rWd^ iko&ddoari©. 

VSSaijiF 

ddo & crijts^ , a35a j q$Fd ; daarl€). ^>tsa3gF0ad dd^ dcdirtvb dd^ •adjOkd^ 
dddcodO, dj„A«^Foad di^tfojrttfo 'asa^Fd^doarfO. crf^do^oad najsad^arnta, 
dttF^d^ esdddd ^ctod^tknaraaaA dd^ 'asa^FrWd^ t*dftfc&rad©. d^tf^Foad 
aj^flojrttto *ad^j dasaabdiariO. 

English Translation 

May (our) sacrifice be the showerer (of benefits) ; may the gods who 
are worthy of sacrifice be the showerers (of beeefits) ; may the priests, may 
the presenters of the oblation, be the showerers (of benefits) ; may heaven 
and earth receiving adoration be the showerer (of benefits); may Parjanya 
be the showerer (of rain) * may those who praise (the gods) with showers 
be showerers. 
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ftofensagt 

w^sS* I 

odJ3>a*t3de de^odo^cdJe) 3*> c$8 a^d/aqio a 

odoortds 1| £. || 

jodaoatfi 

wfY^&oedre I d>iwa j adswa^oSo* I jgj&s^daa, I s^aire^ I end I I 
o3i^ | 4u&$z I s^ajws I riedsokt^ato I »al « ii I iir I ^s*ic^d 0 I Si I ofoorttfill 

W503iC»V5Si 4 0 

d o a$tw drtrw&etf* j§dori,d»a» uckips aa«>ra$okts- 

^oa^aoSjatri ua,s5t I I ^tfdjFdsaaaa^doaqiFo I aJ^desf 5 rf^ra 

©jj^iSjae dsdodaw^oSja I cScsts •a« A oStsf,e*- c3edoiiw? 3 okta^s II tfod* Sd,- 

SsaA^s II 3tc3eeS3e oSawoSe atoaj>F8 sgpeo33o« » a’* <l»es^diO 

A,dd.raqJo A^otfo ddar r^tfo a aho*J^8 I adtdcw ^okt^aao II 

fi^AzsosqSr 

s^dm— •as^qiF^ddj? I jgjM^dwa,—e$tf;jar\ ^dcfcJi^ckdddja t*d I 
wfv^&rasdja—s/\ doa^ jtojdaScrfJ/w^ I swBwioSj^—a^wi^rssjn I enjjd 
wo,3e—I oiF-— o:jad «n A £r.fd:c{d:;s^ I d^ajws—a^^r^rtval 
dsdoSow^oira—ded^tscoid d-t^aod I 4tddc—'gpgfes&At ! aa—sc!? c3?dirftf>l 
I A^dJaqJo -rfi/idawrtaSigokia c^ofotf, I ddOF— ^atd^ I a Oibo<4l- 
t»dnfc3/;d£). 

Va;»qJF 

^aa qSrd,dcja, u^coan d.dofcxt^cfcdscto ea doal^ Jtotdidcdfrtdd^ 
ejtjpaqlFcan d,dofc&£(c5- oiJia er^ £ra?dod?ddaJi^^nco dfddPtsaaad 

akt^dod s^jedidta?, d x-d^oad t$d< d{dir»* fidjrt dwadj tirtofo dgrfrtCod toad 
dd^ uaratod©. 
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English Translation 

I glorify for the obtaining of food the two showerers (of benefits), 
Agni and Soma, the many-lauded showerers (of beuefits), may these two 
whom the priests have worshipped with divine worship bestow upon us a 
triply-guarded dwelling* 

II I II 

<&,<xlo8 I 

I I I I 

^jaoSore l! <$ ll 

«JdOS*l 

t^is4^ 8 ' I I I w^asrno I w«?j^oi)8 I 

WA^cS-Q^dS I 0di3sJU9d8 I «do,cd8 I «$d8 I I «?k I 5^3,5 Ft II <3 II 

TO03o»v>j^o 

q^^^^jSFiiAe B9*^ ^^cdrasl/doc^l wool id®9F8l ojj^- 
?i3^ d ^81 odoo^o cirtFdo^o odious I ^ffaFdjae rfi^Stwa^ 

»dj09r59o d^ja?«?d&>o^«t»o odo»9 t ;39s&*?§,o3.ra$st?j8edv9 wf^oSjaesidjatsfy- 

08/»Fe«JE^»5 03it3S90 V9d^8? Odi^H9d8 II 5^ *5*3539o3n II rt^99W8 &£ 50*39- 

di>n$8 tfto^otfdd^dja^na d8 I odona, II do,tft8 tfsdoFrf^BwOtfg II 

loo^sl 505*03^99539 d«S39 Sd^&SOdlFtl S^^jjj^oJjF^e ioO^Sesi^A d^^fcO&FS 

rton9,sdo8 I ^fcj^aredJaddtf e/vdsas^d^Wf}* | wd^dodoto* II 

13,12) C3S $F 

{J*^dj998— ^5^ pab0^5J9d ?5dd?oxfc;3ddj9 I gi,OdJ98- 

I odot^&d^g—oWe^n wS^rt d.ner(odddja j 6^8^5398—W3^9fla9d 

Ittsjfo^dcto I »i^09i89o—edit^rttfrt I wtp^odog—s9odo*w^5J9d d^riodi^todwddc'ja | 
wf^eB/a^dg—I odiijwdg—ds^zraotfeto I wdr,ed8— 
atoorto tferid^ uoijjJOdjdddjj od dtrfSrt* I s^&oOjt—d^doaad*^:* oducjdgl 
ed8— vodtfrttf^ I «;& ertjtaa*'— wtfj^droa j&o AC. 
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tpw»$r 

dd:^ ^okdadssd ddirritf^ d^aan iSddeoihddift, d^ajudii?, edits, t-l^rt 
rfatrtiddln, t33^Q«sred iftstb^dlra, edits, rttfrt v?oa<d>ida?d dgdoii^tcriiiddd. 0 , 
er^oSi? alnt^aari tro^ddn, s^ssutfdA, oiJ?orto tftd^ tieriidadidddj? tsd dtdirttfi 
d^dom^itfaDd criiiddjD tnidtfrttfd^ diofc ^dbdidoi dJ?d©. 

English Translation 

The (gods) observing obligations endowed with vigour, developer* 
of sacrifice, possessed of abundant brightness, the defenders of sacrifices, 
having Agni for their priest, enjoying truth, unassailable, set free the 
waters at the combat with the Vritra. 

Xobsaestfi 

II III 

os-asa^St ttcto&e^tp rfjStX l»X9«3r?>fre?> ofcti'Oln I 
MoSOgo xj)cs sJ^jdJsSoSis S«o irarf^wasH 

8ds»tft 

m e in^ai I orfoiia* I wtp I d,«? I wds | Ld&'i I ton I ofe^cdn I 
vodOgo | 4* 1 « I I wsdoLe I djo I dta?J» I 4lj| I ft I stab^tui II 

waoiat»vaj^o 

deswjlrat d*a? •Bon^dolftt asjgaad,?*}' d,»» 

d,ded *jt$ ddorre?dg II ^it^^^abill wd wdvadia^dOe^ dip? ofct^oto 
oi)ts?,a5?Fd i ?)?3?^ d(3t dara^o^Btii^s^fioioa* I erudwado&i^ I *oti d< 
dtani djg rtdFdiodOgdw d^i I £'ts*?gpdobot I GdaqlFo I eru»d ok* dgmob 
ad^tjj?^ o?t?? 9 ?a?odi I ti ddo v?di 4 dj?do II d&dtlOjtdJddoxHjrfo j 
m t-t sd-t I ^d^ddFO trsddtss* II do o3?w,o da* d^dOed* & dod^tui I &do?o 
MdMoofdo tid^i II 

^ 8,S863SI|lF 

dcaadt—*»3a?,o dtdirt* I *$ d,»?—tfd^dd^ djOdid,da?d *diFrt*od I 
p? 4 a»d^dt — o^asdjtpart^d^ I vdf—trwd«rW<l^ I t»dQt>—©»sOrtdd^ I 
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ojo«,o3»—aJ3Ha,aSFOTd I rfftftsft—I tsjjofcs*—I 
tto^Ogo—^Ja-sd (9o3ogd^ I enfl^okt— Cj£reaq<Fai>rt I w aJi^a— 
ftori Horten 6 I rido—eddFdaazs okerffi^ I 3ft d —dd^ dO?ddg I ft sfcsb^tttg— 
t3o3rtF3djaa&raock etfo^oXi^js^s^d. 

VresrsqJr 

'aon^Q dedirtsb ddo^d^ djOb^dSetf tfdiFrttfod o^aarf^andj^, wdUrttf^, 

t)3i>antfd.^» absa^aoFaad wd^djaadcb. ridoaia eodosj*:^ GgReqJFSisn 

dd^ ite^ftod Siotin^d. wddF3n«)d oiae^dd^ dd:^ doeddjD sodrtFddrea&iodi 

^wosoxi^ji^j.s^d. 

v —* 

English Translation 

The gods engendered the heaven and earth with their respective 
functions, the waters, the plants, the sacred trees ; they filled the whole 
firmament (with lustre) for its protection.; they, graced the desirable 
(sacrifice) in their own persons- 

fts&nmtfi 

I II If 

93«>roj5? S3 srio$38 syss^sd^r^ 3o8o3*jj d^- 

taes I 

ss3 .3, .3 do do ftdjae qSrtjae Qe>333e>Ft3ckg$ odoodo 

3oS ad3o II 00 II 

j?dna«i 

5f** rd8 I Bda j ekqlila ! rtisi^a I I dalotfrtj I f 

■***• I l»tf$e8 I *) I *dodo I tf: I Ads I ^rtg I o?ai I s^ais I o&o&l rfif tfBdoll 

Jwofcsstpaijjo 

°3p* qJr5F6^? qrsoo^rsd oktfda 9artdn>i»i JtJtdwj,a 

d-a^rfdw^c^o&odoSwiaiTO, dtsn*,tp dw o * 4 II 

1 t&gc^otS'A odj^js^j^oija J| dt^ awaJwFfrej arad^ dwr- 

«H dd^ofc «f «*J &»«*v#o Adt da.3«i *> tdofe I- ig^$r- 
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o$oodo I d,3pdF*,dAdF > ri >)4 qJFi I dqrs ctsSctjf*? drtAt $»&co3j5esoi)Fdja li 
swt&ds 4. efY^Fokos jtookF*,* ri, ;«t$a -%i dj^Oeo&w^aS^rao I o-t-ar 1 
kit dt&*^ d*rdoOto&o eiddhtt^do o3ooio I etfrtiJjoda II 

e,A23cnqtr 

Od:— d^&ftcatfj I $»v-d8— I oij^ds— tfd; fc ria^ctadOod d,ff«>&;& 

dd&ra I dories— wo^daaid ao^n^^ddjs | doiod?^—d^aSa^d I df^SAts— 
£dJ3Fde&& «d I sy2»3sdtiFi3^—SS20&0 dajo, dtsFt^tort^ l wd8-srud^ntfcir^ I 
t»d$es—LdOrttfdJ^ I p}g—I ftds—I gj 3do&—d^oirertado# 
dredO | o?©8—wucwoodjari I tfrts— #rfd?dcifl | sratSpis—, srecka daia, l 

•So*—dd* I rido—wca^ddd^ «&*> I o3ooio—uc©. 

(fnsQdr 

d^dnt^ jJ^djdradOod d^i^addirt, wo^dasid ai^rt^^ddja, 

daaSa^d du£j ^d-DFdato wd dacaiaa da^ dtsr^dirt* vuderWd^, drf^, 

rta.Arttfd^ j^a airertadoi dredO. ^ntODind tfrfdedr'to, esrv, sraoiaa dasia, ta^dra dd* 

ew^ddd^ ©jfc tod€>. 

English Translation 

May the upholders of the sky, the radiant with truth, the well- 
armed deities, Vata and Parjanya, (the utterers) of the mighty thunder^ 
the waters, the plants* amplify our praises ; may the liberal Bhaga and the 
Vajins come to my invocation. 

^o^nmti 

I I I I 

8 dtSjse woge^riow | 

ii i i i 

e$8ot^r£^g rfoe ai ? srod idolise 

s&rfo I 

jodorti 

d3aod,8 I Ao$)t I dwi I wo^Ojgo I t»ui I a^sarea* I I ttnrdi I 

*l»s I w?l Ai tl j 3i*?ofc I dot I *ai d t I dtsnii I rod I iAdofos I doi II 
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xao&cstpadjXfcBa 


anobagpa^o. 

rtdood,! rtdooori?tet© 8 J^oddjajlfatddt *odJo6t$i»|dotfjatso$Sgo z r^ssa 
d^sjfytdodoa doql A t dtlot doq^do&ratrfdou areas' wwaoiodjad 

a* sd dd e $t I a£^ou r to' dc^^^rd erod^snod.dodi^: j^jid&o^- 
doFtspjat tooql/a^tsodo&t tf^Ptskdt^ow^g &3< desn dot dodo dtvaoA 
d^53^S) rto^tr^rf ^nda** I d^ttfo ^d/atio wnh ii rtoadodog c^wa, SOi^t 
dtaadoat dtsia dodo ^t*?^ d^c^odo II 

i^oanaqJF 

rtdoori,g—d,d8odid enjdtf^tf, I fcoqios— XoqkdP I worfOjgo—o^aad^arttf 
ticfcd •a&d I <jtsg_d^di&ftttf;^ | wa atfwaa*—ests dtf jra^otstfcjad dedsto I 
tstOFds—wdtfdo^jira I tiridSo^g—Ai^vadtfjto wd I eiotooFtJ^g—wlouoFq^^- 
dedjto I dot—I dwaofc— Xa^aafyW?^ I ^wd**— $t<C I *\j$—do^o, | 
rioadoiog—sa^oad I a^t dtsadg— dtdirt* | dodo— ^ rffVd. 

(QSD^F 

d^dfiodid «n>d*q$^ Xoqbdp, o^sart^&rttf ?Jcfcd *adod doc^di&ftttfdp, «stj dtf 

aia^ott,^f3ad dfdjto, wd*do*fto, Aw wadtfflft ed edtUF^ jdfdsto d^^aa^rt^ 

d>&, ca^oad a^tdtdirttfo ^ jfc.artfd^ €<4G. 

English Translation 

May the flowing Sindhu, the atmosphere, the firmament, Aja 
Ekapad, the rain-bearing thunder-cloud, and Ahirbudhnya hear my words; 
may the wise universal gods (listen to) my (praises). 

Aoionoaii 

1 I I I | 

sjjj? ikcJ^ise derfoeioJoe zs^odo oioa^o tj e#- 

odog TOqJocrfjs i 

I || || 

wBa^ too®, d^rfg tomtt vXn «,s^ tJ^S || 

tidantfi 

*%d> I di I dogdi I dtd$it<o3t | »a,oio] tfg| oiot^ol d, I rfodo i I rngosofal 
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«Qn t i I tkoa^s I sidsd: I dasnaddi I /asiia I I alj^sto*w$> I II 05 II 

xaoiaa^B^o 

d 8? iJlsjai s&t33P' dodoo odod 4 0eodjaodo d*da*do5o* | 

dtsjasao »**tdFj$»o odo* 4 ?r d odaw^i I dd^ o&tt^oia na^sto I o&w,d«FdAe 
gsScsfe I Hat «to«sd^O*o&o odota^o aaqkodia II odjaoaded: II waqlo 

dea 4 ffco wa,oi$o s^tlttdo ad, wcdod | 559,0 id do dadad I b8 t *Q3^;c8* dour v 

did,^»9, skctodA* (fit dinajtos iAetfdnarJari triads *a5k*dJa& d^djajwft w,Bd^ 
u,wa 4 rf *A,'«a,c6 di^d I fc^tacriod (I 

c, *ana q!r 

dtdirt$e) skdrfi—diajidoad fia^ I sJs-$slyi^ I d*d3cdo3at- 

okt^xJocaci^rren I na^sSa—^dioaiv^ed | fig—I jo^oido— jja,dffi;jad I 

odat^o—ahedd^ I Raqkodja—tfej^re^ui^dsarbrfoi I g^raodad—*®aahdJaao 
waa^e I don^i—aej cod,d{ I rtacsaddi— wunaorfvad | ddds— 
^ I «adja dd 4 dJ9csa&—-a© dsssartad I ta,^— I a^d— 

eddOod ^ttfofco. 

i&zsa$r 

adj dfdirtd(, djafddoad aht^onadiSnari ftfsaaAd^d. 

ca,t3??teacJ ohts wu^ca^w^daartadoi J5®aaJidjaae. wa^d?, a*5j 
did,6? diij,, wunaortvad d4irt$?, Ta£) ds^narbd 4^4ridd^ wddOod ^{UOfco. 

English Translation 

May wc men be (deligent in providing) for your food, (O gods); 
conduct our ancient sacrifice to a successful end, Adityas, Rudras, and 
generous Vasus* graciously accept these hymns whieh are being recited* 

rto icsszntf t 

I I I 

cSjSS^ soJsesDOD «g)&ae&d oiod^ srfoips&c^aa 

7SI&0&1 I 

ateo e^odooi^di 
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tsdcze i 

^ss 3£ I o8j55r?D») I s^qidja I jQdss&oJt I tdo^ I aioipso I erfo I sSjI 

I dlo I j^isdedo I ^doc6$l a^rJ r I des^jarl tfsfo^np'! 11 

TOol>E*tpa*^o 

«4&e^F3^w^sj?»?*6£ft,t^;ii e djS3? e oSjdtnde^cs^ aJOqreJieoiw I 
jtoa^o ^ I erojjjD eru ctotfo djafy oS-Q^racrc 3d, qi sire $&rzzhoiet aidqre&C o3j» I 
« f oo I <a* II 

stjoaa^ ; 3 )&raetiori ag)&raek *’ 5 a$d$.ree Ska * 5 dj 53^5 dtsdrtowoipsF 
oSjscdo? t&osa^osdsir^dJSfjadn^ ^Ba^d^eSiJ I aSBtpFdidirtwajEal aJ3 
odsts^ ^ogreo rfoijretfo xreqfcoto ^os^too I Wj&rtw^SW I 

«^o^do d,Sdedo risked? rfirdjj^o d£o jb? ©cBoa^d do* dreads d^- 

a^draqidoFdfeasd^cdoodjlQesi&djadaA/a* as^jj^FiJ^OToa *doc 8 * I dfio 
oSjsot&c&c II 

i^saro^r 

d,qidJfc —QqnfidJi | ‘ j^fijaeiors— *%>tir\o#VA do>ocrar\ ?ra &3ro:Sdcja | dj^ 
rfjaeaaos—dtd^jatjtfdja wd esr^ doah, I credo e<5 I 

oladj^—ofc^cS | adoqreo—djartFd^ I jratfooire—erj^dosren I wd^do—efiso 

I d,&d*do—ddc^ rtajadtifidod i‘ dSo—£?$,d*a3}ou dfS^J^ I 

—dodradb^cto I wa^oiMti^s—wt^db^cto ecs I Ss^fj* d;3ai3«— 
d<diri^c^ I 4&doeB*—aJret3*hf 6 ?d. 

Vairatfr 

d,c?t>?idja, a^Oho^txra daioeroiY JG^i>3o*:ddd.&, dtd^fitssdja wd dosfc, uatfj 
dti^ w^oshf,?^- aits.dJsrtFd^ ?r?^ ere^djcsn e^slo^itjS. riarod 

d«3 ? *did gj^dAc&ou dfd^dJ^, dodraob^djo, vw^tibtfca «d a^tdedirttfiif^ (rfdo 
d^tn^s^) qJs^n oireddif^d, 

English Translation 

I follow the two chief priests, the divine offerers of burnt sacrifices ; 
(I follow) successfully the path of sacrifice; we solicit (wealth of) the 
contiguous lord of the field, and the immortal and not unheeding universal 
deities. 
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aat*a*a&rt<0o 

es^eatoFrfasJotj aJJartag a^aa^ow afoi^tsda eao^dota wo* dao^rtv',:^ 
rie&srart o^aa^ oBAtvaoa oou &S(5o3) sh^aa^n sSsiw^eaoSid 

S^sto^d— empa ero itodo c^aa^ e&A*raoa 4dA*&o3t* rtOqra&*o3ra aao JtaSjfiad 
(tj. f-m) adjiaand^ck. 

Aoksaxratii 

I 1*1 I 

dt^c) 3s*TOc3e> I 

I I I 

&,^3e> <S}d tS7) ^O&g S35&;fcS«Lj3 C 

— <tp — —. — e &> — — 

3*o || ov || 

ZJdO?4l 

aiss? *8 I &^sd»* 1 nat$o I &+,* \ d,i?3?iJU .-efjv5tx?: Lvbfcsdtr 1 d,<,o3a« I 
fc^ygs'ad I sa^odag I wadao I I 'ai I d^sra*; | wd I d/arfad I 

dia II ov II 

xantoAv*^ 

8ri)fcd* r $adr ri>do3a 'sd.dtaa^vsjaj* xJ^doS/a*. d * ss^/a«-3 *$**>©- 
wa*a aiadaJjg S^dd^^d^^oSa*sddasacria aatfo “rtA.e^da^i I tfadroi II 
rfflAtSewans.* daoa^ i^oor's* H eg? deaaafcra* d^aag oiaAcxiao wada- 

da^dtpoaddasaa^rtar^*^ ertajCa I «»*?daa»o 

d^doiai I $3, d^a^ois I «d I cdaqia &,?rsg rioc^aaj ea^olQ* uo£d« 

^»?i^ drfo d,edo3aoi idjC^araaFfSt^ *>,£$ d^d.ilttoda'djTqa^da gdo jg^doia- 
iti pads Jl 

jc,a*ic5!j !r 

ejabda*—~fe convive! shliiMoiobh | fc^da*—*dx^ dfrrf drfo&A I 

d«aafj*— *td4rW*i^ l, ^ivajaag—d^fcifcd I d*a\*»—ofc* doSr.f^oaa shJ» 
rtVa I rf^oSa*—toty»v^r\ I aatio—s^aoJid^ I —’^aaFdJi*/ 

dtaadg — >a’j, d?d3.vi; I fc^aa *ad—tls^O d^didj^UjCad I tsa^ojai— icci?> 
Mot I ^da^o-v-dd^ •asj^Fdd^ I d^to^wa uo«Sj I- 

sJda^-tfddd^-1 wd^Afiai—xjafcfco. 
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7TS) od) W tp3 Sg ?S So 53 


S»s»qJr 

looQ^ vdv 3 sS)brMo§ai)fl, fc^aad dfcd.doSodxra, dtdlrttf^ d,dofc:bd 
dfcd do&atal^oad ak&ri* tfu^caffajfi 3fo,4ok^ «a3j dcdSritff, 

<id^® ^did^l^did dd^ uaqhrtdoi ddi^ •a^qSFdd^ d3dtodw> woda dd^O 
qJddd^ Tra t>fcO.(ddart tfddd^ faQ) 

English Translation 

The Vasishthas like their progenitor have uttered praise glorifying 
the gods like (former) Rishis for their well-being ; having come to us, 
gods, at our desire, bestow wealth upon us like affectionate relations- 

II II 

dcssa^ftiA/d c o&e s>s^ 2J0rfpi? I 

it kaz GD^ossrfwdorpodorfoc^ oixrsodoo sU* ricre 

e$8 N 0» B 

tfdsaii 

dtaasf I d*d i I ^d^vaa* I adod' I obt I asa, I gad?? I wt? I I 

it 1 di I oadowo I wtosmaho I wdj o&raoko I sad I 1 dcra | d* Hcaill 

aaatomtto^o 

»4**r agadrdatd sa e »a e cO) II 534 df a^Udd^ data. 

tijStioaqtr 

o3ot—aUa3 dtdlrt* | a^a, gadda—rtdu dra*drtdd\ I etp rt,4& 1 — 
dd:^ <ttt^rti?od 2r*kfc*dad3jat eo*?d I ed^iaia*—wdaatjFoadl dtsasT— dfdJrt^djJ 
rffca^r—d^doARt^^fjad 4t sj>l»ai>i1 ddodt— rt^^pdFdaaA dda>$orf>3^d I it— 
edc dcdifltia I ««c%—*sorfi I ds—ddafl | ergtfanao&o — cs^oi d,d^;sad efjdd^l 
oaioiao—fodO I (adj d?dirt<?) o&jaoiao~d?3 I —dw^»a^«33d dgel 

rtCod I d»—I doa—odraararttwa I mi —d&fco. 

*»s»qJr 

ddo dnttfridd^ tfd^ itts^rtCod sr^t>Jijchdddf>, eda^Fda «#d dtdiAdd^ 
dXd.doiiaealj^fiad it ajj&oks di.a^fsdFtfaaft ddasJjOXia^d. »dt dtdirttia 'soda ddart 
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tod©. a«J & tdiritft, £?;$ Gw^rcaa^aad dgfSriCod tfdyi^ 

cdjaaarftua d£*o. 

English Translation 

(Descendant of) Vasistha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all the worlds ; may they this day bestow upon us widely- 
famed food; do you always cherish us with blessings- 

eddf^jfoda sLratf, 

fees* 

^ ztow.ttoj daaodtd lOjd^aoSaa d?didaa. criJa^da 3d^ £da£,d© 

dud jadF^dfS^ adosias^— 

t^o$#8 mn a? saeoftava sa I 

(£■ no-no) 

aoda aBtCna^. •adtfj ssaao^itodoad danarwac^da— nava 
aa aaocdara a? I abates dadtoes*k wrtig aa nan d^ra waooaaaa «s& 

d&3jd 11 urfa.d e$sa enaddd rfodi^dda, tfaoada 

dd?fc. dadud eqSFdd^ Jtotf^dSj nasa, nauodasa aou deddcd qaadarfCod jad,?^ 
aad du^v^cto taqSFj^ daad^ uod? unda^jdoda aSetfdadda. saodarada e3*3(d ^odd^rttf© 
t^dd: oasa doua^jd^ adosSaaart t^dd: dota du3j t^ddg ajae^daFCss e$daa 
d ) ai|i ji s^ddaFCS' 5 aodd oiau^ndsad ddard eqJaa d^djaa^lradsad ddaFd doda 
wtjSFdda^ aSttfdadda." t^d^ojaa ^totiodjaan obe^daFdd^ ^ddto&^d 

Oodun, dadi^ort «$dd,jdaad d^aJad^oUadJada^dOodun & ddda d^a^d ddfdcartto 
rtaStidaMiad;^). t^d^dok 3)to?kd^dci^ d^^oasid;^ drir&d— 

odad o taafc8 dod?Jd? ^toe&otot otot»a,o$a d^d: &*$*»♦ I 

desdd^do d^J^d^o doaiirat ta^oES^Aa^rtidan?^ 8sodati ) 8 r II 

(da. do. no-ru-e.) 

aoto dadjda^ cdJadjda vonaddrlnart fo^dadda. ria^d jadrtddd© 
jli^ toes< 4 ,j aatidaodati,** dodfi t^d^doiaa doddadou oatscia drsad aia^dg 
u,ae^5ou 7 $) dasftod*n>ra aradjd/addad daod,df^ vuddc&kddod/a « daod,Ood oiatjdjadda 
jdjpd^oan dj^^ofaacfiaiodja drirdoand. •adud ajatsadFtoaOritfg)— 

t^riij^drtaaiwo ^totfatf w fc? ii 0 o era da vardrtacawao I 

(^. rto. t-v-nc-n) 


70 
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i^aosj^oiaa dfddrfcrt ^dotJodfrend^a. doraudadrSotaadda edadort 3)&ra<iodo^d da 
^aoda ac?tfd. 

s3j desRjroo t^oi^A^r^f^rfjfJsJojp^dA I 

(ij. do. j-^.F-n) 

t^aMjdoiaa e5?ddrtda djaad cdattdi) t^a^ot) aJa^ci^A oJat^d^ i$d;3eo*dc$a aoda 
aS?$c3. 

d* 4j adJ ^o&sSoesn dskodt o&fc 4 ?j* u,ara 4 erst;?) »* I 

(sia. d o. v-mo-cj) 

wdd^rfs o ln% ded« t^ii/std w,ri 4 il« oaw? dsiadod dessasl 

(aia. do. v_mo-f) 

fcQ^daO OTOTtdS&drt'SP^O hctpFBSrsn^JoSc I 
0 dvQO&FO U.BW.WO t$ II 

(aia. do. no-nvn-fc) 

’as^B :Aadajrttf£) t^aod^oiaa t^a^dot) oia^tsd) aoda drcr£ ■ad. 

aJatf^ddg t^aSdjJrt sj^daaa^Seid 'ad. ao&^oda d/ai£nv'£) d^dfrand;,^ 

dead; adda dja^rttf© (ala. do. v-vf ; i-Fi) aod,^ tsSoiaO c^o^dtdSajjanaJaja d^dfWA 
na£. t^ao^-S dw;^ sb/J^ddO dadxsda ojo dw dodsiand. dodtfrrttfg t^eta^ 

dadj, tj^csd^ d{din* t,od{ doo^d© ddd^d d^daoJasren d^do«>ncjs<5. edcto 
t^aSd^oSa? iSed, tOja^radjdaSa? d?3 dtdirftfa. • 

t?t>4 saB^doa^d:, eqia?>d dn^odd© tfuddra dad &i>. do. j.ja. i3oia drsd.dg 
t^aS^d dada, t^a^jredjAd* ddd^d a £ da odaaD a da.Adt^da^dOod 'Bu ) dj5 t,od( d?di 
oSaoda dda^ ej^irSjOiidd^ d^dftddadda. edd oirodjdo, s^dtfcb, ?raoiarada sArsdeJsd 
s2>oi>dd dfdtpsSijffsdda t^aod^oSa? t3?d, t^a^d^oSaf t3?d aoda d^sroA ac?i?dadda. 
da?e3 tf?$d ala. do. j.ji <5oia dflj.djDdad r.F slatfajritf© n, w, f, on, nt, of dot) 4. 
sJatfajrtVa da^d, t^aSd^oia^ «o^d)^d. wed nfc sJa^n^a t^red^cda ddcrend. 
tdnidjdft daS t^aS^A t^a^radjA dutoj t3?3 t3<6 jadFtS^dfJa^ aStecrod. wdadOod 

t^aS^doia* t3?3 u^cs^acAae i3ed. 

•aid tf*dirti?Aod &<oi tprf^std ^d) t^rfd^rt •»£. d?dirt^o^ d,^* 

tjqlsra d^id^oia d»ca$<drtTOd3 u ri£4ote dja^dd fyirt dad^ qradaFd ti^dd&fd,^ 
douoQddoAd. »q5s«> d^qSFjSrt d^dfrod d» tSfdicdw d?d#ri^ dad^fi {aqwFd, 

-dodOj eqSsre d^o?adae«5 d^tp^dd^ ta?dad^owa^d^ tfi/^cddg e^cd woaaidrt 

d«d. aia/^cd no £<& daodwd fu jSaia d/sd,dg dtziL dad^ dod^a *aou dadadodd 
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adcriatfdad t«oda , aA®addraFd -ad. e$dd<0 t^a^Acria dai^ tadadaaa^jsada 

dotoadd^ dda^wadda dio?A driFfcoa d— 

eS,*A<35addjai$2£3s I deaa&sa I^FsSesos doodad v^dsf 3 sp^dcf 5 
Wt^d^OJ I rt doJ$fk8 ^&ecdj®fJ«?35e^o3j90^4? I dC53?&i*J8 d,A- 
s8*t3e 1 ^^8 dodjka* oas^e na^riddosjarri d*4P* ddjtfr I ddojatfa 
B^rad^wa wqidaF^jOSjaiieldt ri^d.o SjajdddaodeAa^tptftsSdo 
^*VL* dc^pe d ddrAeA I 4 doddi*r*33a&o &Aj£ ojeSjed I ddaaaatS 
deaafct ^djaekd^essad oirewoiias d 4** II 

(£• j on) 

^jidFvaedg dadadoddg irta&jdfredou oatz^rt dcaak, tio$& dou *dFda 4^,od da- 
edd€> c5{aa&a3joiaadda foooJadda, dodda Aoriadda. -add dodoijad srfa^dfrada da^jaad 
we* edd koaJadartiiad d?aak aouadda oata?3artt3?doda Ta&^fcdda. edd *add ddc^jad 
dodda^ eddj edsaddjsdd sad? oat^dj dadotoarttStdoda utfafc era fjad dtxzbvbQ 
La*» sad? oat^satfea dndeadJaBdda. erefsad dtaaJjo&a ^dasad^dcsara saQrt 
cBjatn dB*^ daadasa, saesdolaaA^da. fc>?ndea 'add d?dd§ oj dsprttfdort dafoSaf 
todd daBitgda^) ca^ascfcada. ert oaticjad doddad) •ad?^ ddadjadtS^oda e&/a<i3fc 
wa^rad zJeaSoJad^ tSftfdda. edtjj ua^rada oatidda^ tfaoda—qS^rsa^djirad osttd 
tuOodadartd? oat^ eQtraooSaa. edadOod oat^tpaddda^ ^ era <sad dfaa&oSaf dJad 
tStsar^da. «d<3 £tda ed^dvad&add eddd^ Lfrfc oat^dd^ e^daXciad. &{rt <acda 
etfdaFdd^ edoda^da^dOod d^dtdda ^d* oaayJg da<rt3odaad>0^ aoda cB?i?dda # 
doddaoatsda 3^>c& daaod efra^aJa^ da^aa.dcU^ dddg dd^dJaciaA,^ d^ erapred 
dtaaJaojjda^ «3fc ed^art oat^dda^ t-i^fcdda. edi d?aaiioiaa oat^d) t3?ddodP 
sada ddd<D ddda^djadasa, ^d^^daarlFdd^ ed,0^a^addoci« cS?C, aatydjD wofcjandad 
etaas^^doosaoacfFsar dodda^S oiae,djadt2?^odja eddjD sada zf»d/i?ln^}rfd^ aio* 
ctoartea jJaBaoiadjadaddodra cf?i?dda. edrjj caeda t-x^ea d?aalaaiaa edd oda^,^S 
‘ Blfttijdou slaved oa^dd^ dSoJWSda- Ujd^Jaiaa t^a^do’*) da^wsaddi* djJjjddFC® 
rajft djada*,rtad e cdae^djg rf/ac^aad dfaaZaoiaa dja^^d e^atf^Acdad^ wo<a ^ 
e^aS^AoSa?, dcirt d?d<n^ dad^d dafd todv'aad d^tpadoda^da. edadOod eddd\ 
uCXjrfja^a daoj^n^d^ d^rt ACXeStva doda c^^Fdea a t^a^^Aojaa tcarff ert«5oda 
dj^daSpra^j t3c*ad d?dirl^ ca^q^Fd^^d^^^od dao^rt^d^ aSja^aad d«aaLrt 
dtV^A^d^- e daa^d«cd dfdJrtvd^tS^^ oto'dadjadua oda^t^sian d^t^aUacOada 
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wadicstpaj^bi'a 


ooda cS?s?t3. wdadOod djarf,,^ d^TOdariia^dodja atadi. & ddak;$ *^s^d 

rttfjadjS asb^Ocira v - 30 .l •, doaeit^sd^ edddF; tprtd^o* 1 *® F—sj-nv Oodn*.; 'as^Q 
^OciraAjoqSrt^gojiJi 

aj). do. no (Soio daodudg noa c5ola diatf.d dal&oda vus^JJ^stodoiSda. dc$ 
n <?ow wdiddo d^dirftf fot^rttf^ei^tfaa^rtvijd do^rttfckj edacO* ^eqJ^d t-od> 
darfFdg wt3 J^d do. ed^ akdacado i -aod^ cSedda^oJjad dddiokd^ tf<skk*.dck. w 
dddoaki drfrtVgrt uods ed&tadfS aan^ddd^ *3 $>j wdaoddd^ /Ira^rWd^ Jood^ &ada 
•do! u dcSrfsfc 'aod.ci di.oS^dda ? a^ diasaa^ddi do^o, ddo^ wobiiprtvb &>om 

doteaDti^. ud^ood rtgyi ded3ri$od a^agdodja, rlfte^rttfd^ •aU J d;>d 

d^ dediritfrfja zraqS^agdodja, edoddod dddooka ritdlrttf da(d^ tfikj gd^ 

rbo&rt? deodg t^aad a^dreFOrttfd^ &rado3)dodja, tTOc^atpsan d,(0fcdd.ra dddjoka 
wd&Sjd^d esgod loo^din w adofod^ere d?d;irfs?rt &$%) dsfc. yrt i^aod^cri^ ^d^d^F 
God « dra?^nv J d^ d^dJaQdda. dtsirtsb esddd^ (ji^bfc /ln?^ 

dVd^ iood^j ^odd aoto wsraar^dad. 

•ao^aS wd?* Tni^^vaodFrt^O t^d^ddi uaStf dcoa^srend. eddOotaa 

sireddort 13cffaDuri dao^oddTadua t^ac^^dj ^aasod^j e^d^aancS. d» aqJjred 

•c^^Fd^t tOjd^dtdsDtfssd j&as.rttfg aS?dsn>fi tfoc&urio^da. 

dir^fddg dcSF^ddoi t^aod^oii rtocsrfd, tfaa&FKfcipdrt* dJadOfA •adokoua 
dd^ dci?€)dj5(C3. t^a^Aoko ni a a?>d ) §ariVod e^dddo d^ab, edd dad^ 

‘Qodtf* edd (ok. do. i-tl-v). wdd eddd^ ^^3) eNf^dj^addodo 

«-odatfd (j-J 3_r.i) a5?$d. tsd^rt dcdSrftf tsd*d°c$a aSsocS (i.- jl- 3) ; edj^dd dai/cda 
•dli^od er^«rarttfa aaadadoi dtdirftfa *adj>od vujd^oudda (nc-tj.e;) aodja s5{i?a. 

ed^rt ^>3^(10,^ Goto di^ts) docJa a5doc5 (no-nvn-3). aSa^tsdjadd edj>rt 
douoqJdd (t-no-v; no-nv-3) wondddo^yja a6dOc5 (v-vo-n; v.a. 3 -n* no-vt-t) d^isD^ 

d«3doddda, vo^oxddddo, ej^dd, ^?d« (j-J3-n, Jj n-vo-M, no-r<;-a.), 

dao^Oodd? wi3 ?drtV^e^ raQiioa^jJ (s-jv- 3); d^^dow dtp 

d^cotJjaoda d?dirt^ daa(^ dsf^nVd^ tsd^yo e6jadda8^c! (J-J3-3); •adfia 

^atd^ da^, d^fJa. »ddrt srertrc&rmnB^ ; wddd\ ddj^rtVod z *d 
-djadaa^d (3-Jk-v) wdort dode^Ort^ (j-J iur) dcdirtcrtoj, fc^dj»>* 

•^jaoaofid, a^sad tfda£ rtacsn^od tAQtn^ (a..L3>v; v.mo-l) a^dAd^a; o^dra 



«. ft ». 3. d. oil. ] 




657 


tssStJta* -arf^Cd (i.oo.v, i-fi-v) shdesFdaodasswi d*Uc&d^ qJohrod 

(t-rd-*.) 'Bod^^jadcS d?o 'adfiQ saoiitfdannad (oo-nofc-w) uofodjd^ 

•todaddda (no-r.oo.>t); •ad^od ewdj^sred^) (oo-ri-na da^a, r.f); s&udcsFd 

ttgjritic »dd ($. 3-3w). *a«^Q dcsFdrfed. 

TO^dOod qraaoiajD adojau^, daB^akv^n d?din^d\ sScriaal,^ a^d w^Ffred 
dd^ tf{C, e ennojatfodcid esd^c&aod to^xj^criaa uddd^tidartddjaadd©d/a(oo_noH-ne.) 
«od,<lcrfcS ^fO wodffDondj^SeiAd wdtfdd^ 3$d* d^d&dadol droaddocto 

(3 j*..ntf: o-wt-a) dei?d. 

daqktfo^a^ri todd iusn^ddd^ t^d^Aowi ^daq^F&od t,c8dda. eSediritfa 
w daqladd^ arod^O oja^e^dsn da$rt3dd> (J.-sv-a, v) t^att^ojaa do# trad^dad 
#dcartsfoo dud dartFrttfd^ sfS?a*<c3arf rt/a?dda/aaoAtfa rt^ddsad^; d/atfjOiad^t-tSokadoi 
etod$j wlijdda; aScBiod e^f ssd (d?da) dariadd^ «orfa dd^ fcoricn>d 
Ooa«3? fcf$ «3dd\ a&/ad$j taddaaadda (no.fe.w-v Ood r) t^aS^Aodaa ddarWd^ taocS/Wod 
d>at^d d tfQod tf/ad$j *odda; dud taf3)rttfd^ tada id^ dsdafc#/aod<& (no-fe.w-H). 

i^aS^criaa dfd^ai^da (3-3 sl-J); du^ d?dirt^-i/a ^#?ajada(si-i-3-v; v-ao.fe.) 
da^a, d?dirttfe3 ua d^ ded^d)W,ddi. d?didj d/ad Ood aua d?d3rttfd^ au^doaqSF 
rtVdJ» A dcofc&ratfa,82,d (3-Jtf-m; w-i-n-w) tjtoa*3j> oddj 3/adrftfd^ ddaqjFjjad 
d/adaan “a^daa^d (v.MO-n) d/ac^dodjdj tu^crea djjd/a^d/a wvdo&ada^a «add 
wdasdcitoiiaad w^d? oacS (oo.fe.w-no) i^CtcdaSoSoiaiag (oJafcadFtddg) t^dd^ri/a 
«ud) ^&6 rtl?rtJ5 douoqJd) erui^Ad. ta^dd^ojaa $^gN&f,d £<d3 (1^. do. v-v-no-n) 
^oasEBaOAVO Ujd^Acdod^ ^SoSaod/a, t^d^Ajtfei^dn'jidtdfoSjod/a dcirXcS. 

dasa, ta^csd^ aou 'Sfdirtca tsr^oJa d/anaoScrii?cda 3u;$ doaida u$ 
caoiad^aa 3. M- Longlois •iau d*a$d} d)^«d tp:5ao^ddoto n>oqSd t?*rt I p. 
2*9, 254, 678 rt*>€> * odda d?dJri*>/a v \cria d/anaoSdrWoda wdt* waador$rti?oa 
dda^FXaa^d Wilson doa^d/3 oj ; ^?d tpasao^da d/adud^J tpadd Lffitfo&g 
<a£{ u^o^oiadd^ ^^da^aa^d. Max Muller aou doa^dn sai—Brihaspati and 
Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the purohit of the 
Gods and men and as such he is invoked together with the Maruts a°dfl 
datfg, fc^rfei^i ootSodra o3> diacao^OA^, dtdir.crOa aad^Ort^ sla^ti 
sbfe, ^)4rat*oi»^ddg3addd). di c^l^oaaoddt djoac^tdirt^/add edort uos^dd^da^da 
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edTad aod> aSctfn^d. 3iC>ea wf^rtra t^dd^ t0j3^rad^rt$rtA •a&d sanas^dd^ 
{£(*3 kodddo ercoaaodfirftfd^ fodaf^d. 

^dar^ •ao&A,* s^d^s dsada* ^o Sd^didanaola* dsSad^g I 
^o ^o aqS^rs ddd« sQdoipa^ II 

(d>. do. j-o*8l) 

wr^oSa?, 4«a ddg M*J«d sad -aoe^d? $eda ; ^pt^d-ra wA Arad c^d^dd-ra wd 
ad^dp d<<5?; asj u^wd^okt, qlda^csad t^s^fradatf ak^tscto dtd? aoda w/^criad^ 
sa^a dfdirW d^d-raddoda drSrfcd. 

io dat^daft^dadd* risiadacB* dj^ddo djadOs^ddaat^ 4 o I 
ta^cdd^o dadad-ra* ded»ado3ae £>d,o Ao^vadda't^o dJ^d^do II 

(aJa. do. sl-jl-j) 

da^dA, djad^drlFi^e aa^t^raddra w<3 «J\od)d^ dd^ dgdrt/it^d ttaea^daf^d. daod, 
aad A ?Jartua oS^^dad djado^ddra^, oa^s&A Acdiri^d^?** xj^adadddA, 
7ja$?aJa?ira, &?^naaaoda.ra wd t^ri^odadA^djadaddotoogaad criaBa^atfdaFrtCrt tadadoi 
wa^dai^d. 

TTjoSareaiaa^da h-vh-dj ^oii da^rt a^jo^d to3oiaaaarf t^dd^ du$j_ 

wtfssa ‘5o3adnrt l to&ae I w^dg dodjtfdj ddarwg wa^dae* ta^Adf^- 
cdti e i« I dipa&eodreF^dad^^ddd^rid&df^dfOFi^BCortjdd^. 
ded Mjrijj^g II 

aodd eqtea * daoat^ er^dcdsad^aadtfaadada a^uakda. a^dj^aad oiae^drad 
daasanaojaF^ xj^aacrtjadadood e$l\rt t^dd^oSaodi a5dda. wddol «o^d tfradade d^ 
tprart, o3att,d*oo3a< xre d, &>ce^de®F Araduad wgcarfs?odara t^dd^cdadJ^ w^oSaodf dftf 
Attfa aodi Attfaad. 

«ad^ wr^-ira u^d^w^cad^rfifrtra tf<ddd^ flS?i?dod woaddrtrttfd^ asa$F 

daaAracea. 

dAesadaBodd, ^8 o *a* *a« utfF'CO Sa taoaifr dstoo* | 

WjflS^artAFtd^dA* d«4 4 fcdoFW^do d ddFito* w^ad II 

(da. do. no-Ltf-r) 

Aou da^dg t^dd^oiaa vodda^, d,rtF dad^ er^rt^'doBaOfcoda *»%, t»oda djod,aod 
eotpvaddd^ dDdodddo Aoda dada, er^oka A«5Atd aoda rf*i?d. 
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•vodjo <Sid( d&$8 tkd,o <fcd,e«?oa dsn o^o | 

e*&$ A *#dOAo adjWfJ^o II 

(ak. do. i-no-v) 

aoto ahSjdjD ddarttfod d&^trad ■aod^^, da^d^d^rttfod d&^ciad *d,dd^ ya^da 
(dfdi) rti?od dto^vad a^tsdciojred yadcrfjeif^, d&s^djada^did «cr\oaaJi&rti?od rtfed 
frad Ujdd^ofcd^ *3ddrie$oda wr^ofcd^ na^Ffcd. *ad^d t^dd^ yqtea 
tStfl, wr^oSi? t3?<3 aou eq5rdd^ d/add>d aiida}rt«b_*.-.so-tt; v-vo n, m-m-.-o-s, i-vo-n, 
i-vv.n, r-M-nn, no.SLtf-on, oo.lh-o, oo-oao-v, no-ovn-A djadoad d;oi,risfc aJi/^ed 
dg todtfaand. wdadDod en^ok? d?6, t3?<3 aow fcaao^d* ahrt^d 

dg dda^F^aand. 

*aoJj a vs *5^0 

< 9 dno $o&S>oa csa^dddro dd,doo dja^djaoftddsa^crioj^JjajSFo tfo| 

«addw3,do li tt^aid^dsdiatfo I dqsa wadava^oio I <gdjao Qodoo n^dsaotodja^ 
oaaiFd^o II tj$j£atfe*fja^ ^do dja^dadjd^ Ka^naiSjOaid ‘ado djatf,- 
djaa?B?ij!Fo I dja&,io «$l •adjao $erio&jd Ba^wa^o** a&a trhF rfaoa d.o*,e I 
w-e. r I *aa II 

wdasiad^)—Tadiao $oJoo asto di dratf^ od^odi ydaaatdg dft*^. 

'addO dd^ddi ajj^^ri^dodd). A esonddfoae^d ycdJasjjiSotJodda akJaoiw; 

A^c^odsbj. 3i dja^tf-ra j doooQd dr.itf.ra_j ^dd^oln dsdSaJaa. eada^dort^oiiC — 
<adJao $odoo n^dsaoira^^e waatfFd^o sfc aodo tfsv&^do. estpd ddouoqtead 
vu^^olnirlrttfO ^sdidjfinnan ua^reiiaajodc&ou ak^tzda A djaidd^ waajntfrsjan 
d©dd<$oda w^oaoii^B^sd^^d— adjao $oi)?iaS aatra^jiiF tiaaft 

jt/atf,* aoto dja^aod (y. l.t) dd^dsandodjda. 

tfi. 

rJjod*J—no II wsfcsja*— w II djatf „—la II 

ys^tf —v II ecp^jola —j || dr(F—n«, r>L II 

sfetfjoaSj— oj I 
aSjfci_eoJja4 4 i I 
dtd*»_tijfle< ) *i I 
VoeSt—*,*^ I 
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rtoferaadi 

II II I 

§ojoo rtK^f^reo &3e> 3 oiogs^tass^o w,a6$srfa- 
Soris*' I 

i iiii 

&>Deo3oo eSokfcXWeifc.WOtort. w* Sooc^odo tioti&W 

zsdrotfi 

•sdno I QoSbo I daLsUk f*o I fcn I £’• I ria^sd^rso I w^aiieo I ©Sod** I 
&Oe<&o I ^s' I Wfioi)^ | £>^sw<V I wodjai^g I erotf o | «oiro,o& I *oJi?i*ll o II 

xac&avstijO 

«3,ea»?rtdjsdg$e I «©03 f^dofcFt^Frid^o I d & 

cSc^rno to&^ddedfWoSoeod,^ j^djae&oiQestfd** I rredg drf?redo- 

^d&djddai^ rfojQdo »3,dod^ a,da arcdedo e#d3* I wijl 

rajwdoiijeaitrcokeod^ta a^eS&ae u^djAs&FdoBjg do$ d^rtd^ rtsiso rtoaw 
* 97&70 ridFfWoii &»o&fo do;redj»ddododo dddoiioutfra, 

tu wttB^dc* I ddd, ddFcOia^ie I dip? w?*^ ©disSjaeso&doqJFgl $oi>o ddJFW?o 
qra^to dd^tfcFto dd,fcd»^o d»L$8 fcdga? fc^od^i^d^tpadqto^diFtkd^flj- 
ckd?*?© I o&n?, I dd^o&r^daoii&dH^ol oio^s^^^o o&w^qJFsiw^* 5 ^ 0 
Wjri^o skrta*SadJ 5 o ddao fcraofto? waod»* I I rfdOFwao 

9^«do Wjrtdjio j^^^Fgl ok*o$n?o? wdod,* os fiddles tfdd* ododo- 

n?o?g 'gdddsao*? erodBca^od dd^add^dddaa tta^rao I ». tra,. *-*v I dip? 
do0*o3oo loF^asre.ddofc wdodoi* wodokr* a^wjfyg ddFWdiod «son?,o5oed,o?cd> 
Wjrt^cdo «3aocj^odo 3/s*d o dj?,^ 0 dodd A o&dooij?d^« fWdo*»F: I ^pdrdo«d 
llOMJn^O *J«T5*%Fta«> A 8j II 

«J,*iJB3qJF 

$o&o—d&Fip?dtf;&> I dd^l^Fto—d^&dd^dj^ I vbdd,«nno— 

oJiH^qSFasn I t^rileo—dodd^toc^dj^ ed I «adJ?o—di 

( t i> a V c!ja ^ 53 ' 3d ) do?dd^ | fj«— tddo^l 1 ) 37 —{j^s^d eoftdsJ^ I waod» r — 
ddd?k I doO*oiio —todyld?^ I wdoki*—ddd?k | a^Wi^i—ddooto 
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bitfdssd I s#oij»fy— woJj5^<5ou dakoiao I naon^oij— •aod^d^d tbx I ero^o— 
rt£t*,dd^ I joiitfi —ts&rJidda. 

VasaqSr 

«daFqjadt*;&, d^Msto^dj^, oiats^tfraan vua^aadadfl, dadat^itod^tf d/a^ 
wd (t^acXyAdiadaad) 4* zlctddd^ dd^ fc^aad eo/vtaa^ ddd^- djady^d/^ 
ddd<ia. atfuoto b3«d?Jad essija^sjakoka ( aod J d<& c d ?£X* Afa^dd^r^dcfc. 

English Translation 

This great seven-headed ceremony,, born of truth, our father (Angiras) 
discovered ; Ayasya, the friend of all races, engendered the fourth 
(generation), reciting a hymn to Indra- 

ait4a*oJort*o 

d» tpad^djD waoiacada t-oda TaAaBaddd^ dtiPdadda— 

ei^AosarfdJsijgde I ag)oa *oaoftoa dadolaFi^raS^ao I it & 

dea^dao felftedd'dcroobeodjrfj I tfnata^,^ nads 

drffjad^d&djdrtd^ dea^)do ca^dofy A^do »a «3edo ddaaadjgedo 
»a &»a vitas' I eqi jrasado^edwaoSaeod^sa d,*0&Gs t^d^Adordofiji 
its $ rtaao rtari* rafrao ddr^aoia Jtrao&ro wdoha^a, wojoadjajj- 

daukdo idfia^oa^ drieo^ ri**, m eoaeaSeA I idtf, ddroBad^gt II 
dpdrdjD ^onoaa3)?iriVd t^d^AaSaoto ^^jad^. w t^d^Acajaa dfdSriert 
wdort bi/atddtddda^ dJadaA^d^dOod -sod,^ ^drceb^csand^. k=da sdaoiadjO w 
Ujd^Aoia dc$r(i?oia «dadda Kddofc ^da fe daasOodfjad dVfSou wdadd 

dUjC®^ 3rtda3jsoda£fa?r\ da/adatfdajjja ea»a.D3:jar\ «rt^«3cDaod wd^aata^ ddrdd 
rtasSoiajD ui^^do. « rUt^nv^ dada*3dt5ttfota wd^dOod «od ; jaod d,(0d{5ad 
Ujd^Aojaa dacad^dirttad^ dod dS^red ddJad^j iaoda faacd)rH?d\ dadatfaidaoart 
ddrArtarfo&O tfdda crtaa^dra tfrt rt vartsIQd t^Ood w d tfd© tS^warla^dt^n djacJj 
d^ aa lafc sacaadoJ drcadda. «do3j ita^nVp^ddofcd du£ou edaddci^ 

«dd edatSdoa^ drirtVd \ food) fot^rtVd^ rtafc iodda. 4t ddcriad^f 4t wa^, 
d& dtitoand- 

drirtva d*dfoV (t^dx^Aaia) fot^rtvd^ addo* ddririadaSag u't^bjd^d?^ 
edd^ t^aS^Aoiat djidoad £<d$rtfa/aod,^ daraoiadod dddad^ 
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iisr\ ado3e:-sr\d. *ac3c daodtd oo«j ?5? stotf.dg d» wddofcddda crfjada ? 

w *adid d oto^jda adoforftfd^ J«diwdi^d^A •aod,^ d&dttt 

d{dda^cdr.,d sjddrc aou crootookfi^ tf*&>*)d:5od.ra uda «3$?d ^atddF^rttfd^itS^rbc^ 
rtdd^ c 3*>I3 toafcdrad drirt* u^d dd^d,d?ddd^ Tfcdifeadi w 

drirt£j5dj3 ^ot^dcSak?^ ag <3dd ado&dd^ 'Bod,$>rt AVkiotin 'aoo^ot^dlrt* 
«£)rt aoJ3?P\ ^sJjddfi^ tsofofc rtjat^rt^c^ kod£j ^oddo tin aS?$did dortioka wui^ftcS. 
^ adahdsD as^d^n wdad^d addfiakfi^ eg f3ji?a a$ofcad;do. 

E^dxj^oiaado&dg—oSjtsss^oa wrtod^stt^dd/aestfdp* odocrjorreoas d)dd- 
d8?o« emd&td 4 od ^d J|) rt^ J aodd» 4 ' (o. ira,. suvv) -aa^a D$a<cri>u3,a^ra3^ 
di ri/a^d &?©3od)g a^ds^A adexded. (tp’arf jo, d)U 680) 

Ho&wcadi 

I I I 

oj^o do*o3 o&sa aeq^sra wrfa.d< »$Oc>8 I 

sdjo sdd^ohd^fse dq5^c3c> o&fcs d, qjizh d.qSdoo dodod it 

— —. _ r B 1 _0 _ 

edw#i 

*&do I doiods I oditjj I Begins I Bds I I eAjddj I a*o58 I 

adjO I ddo I eoftdrts | d< 7 ?c »8 | dja,^ I qredo I d,qJdoo I skdod || s II 

molintjraa^o 

tiodo d^qtodo d©,$d,o dortod: dj,dod triaao da^wo Begins dd»r ti 
^o&oia* O^pe O?d,8n i docd i j&w^ddiats^doftddi I woAd*£' 

^osna«^Ji e t tnw*da e £ol eon9««d J oAa*il &. *-ot-o %*\ a«o* av^odd,**, 
aiesoAdtot ad,o d>w^dtfo oioa^ c?ada qreddo ddo t^dd^a^o dqn<ni 
drfariw qredo&odt rfodt d,qJsadJ®Bd ad skdod I do,do* I sjw^ddo tfytd- 

*^do oiicJj^rtJ^* 0 * 11 

£,*fls»qiF 

tdido—^^tfaDd d^aobd^ I dodds—desfcddjj* | ®k»j— 

^ I Bed^lwi—qy^^dadddia I Bd»— d,w«.ddro?iiwddsto I edadd 4 — o^fto 
«<jd e\ofc I ed I woAdds—eandrf^rWi I atoai-rdoi*,*^ 
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dot>n | J>d,o—ert^rt d,ts^ddsn>d3d« I otow^ qftda—abe^dtfasdid.ra wd I 
ddo—t^aod^do^tfsad | dqrei^s—dda 4 ddaFd'id $oxddo®r\ I d,qJddo- 

wdotfOoddt I Priori—d^tfes^fl.- 

VaswqJr 

d^c&d^ dsdasdep, djj?«tf«r^catf3jn ip^doddcto* d^tfdj^dcto 
xs^c^tio-ed-jBr^oii t^cto t»d tjondd^n* dasSjda^dron tsrt^fl djB^dtfasdidia, 
o^^,ip«)dda^didft wd d^dott^asd s^^d^dd^ vdoFdod $odddo«>r\ a^otfaoddt 
d^adas^d. 

English Translation 

Reciting sincere praise, reflecting correctly, the Agirasas, the pious 
sons of the brilliant and powerful (Agni), upholding the intelligent base, 
the supporter of the sacrifice, praise from the beginning. 

rfoksMsatfi 

I I I III 

a3o?8,83 rfs2>$;3e>e3ria.dari okas rfXss* i 

— v — — V -• «< — — u • 

II I * I 

ero3 pcys, wrreotos* || * I) 

cdsdSi 

dod^isid 1 diit?s I addict?: I ttd 4 d*ss&o!ka& | daS;w I Sied^a* I 

I i ' 

t^dd^s I ' rr51 1 I J& I wd^,** I I I ao^d*! ensokiMI 

d^ddo^o aissdo t^uSdjio&e smid^doio oirats^ riod)Od«i 4 t*»l 

dfl*,do ti I w^rtdji? d,qJdao a?tirae ert,o do^od daOtpswrddOji I tt. v-oo I 

<aft II 

dodjdd dj^dmn,! dAtpi dtfvhaijOTrddt^d^oio dn^okdwjS,- 
diFdiC^dd^odjsoiraSi dd<w rtsyso uo$*?j« e dd**» e djosii?o w^jnft 
d^B* a&d^$ecdjd A $rf&^daatpd*>rij<fi dt^crij?* n?s drftpddd^dj- 
totndtocafcn d t^dd^drdrit I okas, I snddOjd^odo d^d^i dJ^t^C* dad 
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7tj 8 I ero«|j ti ara,*?^ I 

tfdorrf ofcw^ rta&$: jredo re&o d,>f^a I acra,?^ jWfo 

tswiris ji vocn n n tjJz&JZjttim0&9* I ri^c&d^o&a I wtps^A II 

e^Azsos^ir 

bSojSjS «*d—3oo*3S£ritfoi I swddB^—-d:^d;yar\ du dj?>t&dddja I rtsBips_ 

wd dad^rt&sdrtjsa I - ta^rfrfjfti—w^^aaki I w^d^odjsa — a^oSiod 
^SiF^^p I eJaSjw—foeuo$S5$p ud es&dd 733 <3/1^ I ^jtf^—sjaurlraetf^uji | 
dt^d.red^e.ra I tfasJCtS^Ccfc I ewi—dosb, I 

ara ; tf^a c —dedirtv^ djdofcxd^ I <Vwdf£i^ itfd wada I erod naodai'- 

■rrad&rsdcg Th^xedi. 

Vssraqjr 

d^qSidd^n dij djad^ddd^, a^djatd^ ud rf>dj*,i ntfjjdrt/aa u d 
s^ahi b&tijocS oqJe^P ad t»*W sa^ns*^ sawrUtf&a^ejj?, dtJdj?do 

£«* t5a*j©t^*dtk. sitfud^ a$d <sd*k dtdirt^rradctoddg d,aofc*d?fc. 

English Translation 

With his friends (the Maruts) clamouring like geese, throwing open 
the (Asuras’) cattle-folds made of stone, Brihaspati calling aloud (desires to 
carry off) the cows; knowing all things he, praises (the gods), and chants 
(their laudation). 

aifjsatfoJorttfo 

d*art>d Oou aclhrfjoO dfdSrttf^d fix ass'ehd rf JttdriC w,aS^6b( a?ttf 
&* 033 * * 3oW *< d4rt «3^FzSod *a*^ &r*?d;djaao33n a$ort,Od oou a ah*^ ota>a? d 
daojrfe^n dediS^ocb ^qSsfco wrt,o crfopS,- 

€d rtJOtJiswFSldOji tJJotj ?ira^Ood (u. v-nn) ad^aantfo^do. 

xobnm^i 

5 ^* s$d stfodjs ns rtosos Ss$ o^dcS,^ & 3 P I 
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adsn*t 

«9d8 I n^Jp^o I aids I ttrfota | m: I rtiaw I Aal 0 o*t81 I jC^iT 5 I 

WjOS^ij I 3sbA I I •sti ) rJ* I w«» I ergw^g I w I | S I lo I Art,* I 

wdOrs^ig II v II 

mO30C9V9« t O 

sdraoJ/s* rra Sritfos I « wj^d^ddodi 

»*) <3? rb®^ rloaosoireo &X 9 o&imr a^tp^o ro fastp^djocwtja' I 3is adds 
ddrra atfokjtfetf H^(3eci&trirtsSoodo* r I ddtsrsoSI w^ctf 
Ar^Ss d&FSiAjO^d, * *9 enjjw, na t/gewtfs I eroriv9&F«»* I *re,riJt£dF*9 
«^^F(a r I dooioo' Art^es^ocrer^o n^dja? a^sis I Ss^ss?^^ ll s^itacdc- 
wfw ^?5?A I wooo©o $Jod*td fi ci?risi)8 II 

E,Acas$F 

tf^uiead I jfie*’*— *p fide I rloae?—raaSskO I edi— eqh 
d,d?ddgd I na8—rtjsta|ndd\ I n9.zp^o—add; ?r^ nv ‘ orf (^ rtF rt*od)35jidBXdffc I 
rids—wo^F^^dC^ ru^nw'd^ I sotfcrija—2-=o diartrOod aS;;d&fcdck I t^srfrf,4i- 
i^aSSjiodsa I dsii*—as^C^S | Afl^Ag—icKd,d^oUad»cSai I 'at3 ) c3 tf — 

oasCtSj* I enj^8—I enjnadg— Asc^ wceroacjfc | A^g— 

w&dd di«5j I a^sdg— 

4J5B5q$F 

d£y,*ad *te<id£> rt)£oi>€ vqii^cttcCcs^ rw^-adch dJtnFrttfod Asda 
Xd?k. vuaq^F^ddgjd^ /tat^nv'^ i-odi djanrfcod aorceaxd^. lOjA^Aojw 

rta^rtdd^ oasCd.* rta?§n^ atoo^j wsdjaad^. efcdd 
fold'd; d;jadj u-anuirtv?^ xtv'dfS;. 

English Translation 

Bnhaspati purposing to bring light into the darkness drove out the 
cows standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), and 
those above by one (way) ; he opened the three (doors of the Asuras)* 
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»o8o«am«i 

I I III 

sgjdo dotoqkrioaratfeo I 

i i i 

w.adtf,<sdo3$rto ri/acdoro rres&tfro arferi ^ dodo^d d®, 8 u 

w_ — _ J* a 

cdzratfi 

Jistpc^ I J$do I doioqrs I 4i0 I «sns3co I $8 I A/ri I n?tfo I erudjifcg^ w^odi^l 
I erod Jo I toofero I mo I w^ro I arf?ri I rt,, doily's 3 I cf^g II» II 
wsoJowy 3 *^ 

* w ,> rt 4* 8 do&qteeddoked *»^srot3to *Joi?w 4 i&*?>o*aodredojkd*§©to 
&$d>£ acnolftFed^trirOTd^^djsjtrari^a^rSj^o drf oiwrtrt** A^rw^drto 
Jtoo&Fo mHoznd «5d^ ) od» r l drlFddJvskFea* I ddoTOd^edo xra d'atoatft- 
«e?dg sds^crewed 0 Ji&o&ro ti tido^ir^ dd^c^drts&o&B^qlF! I totsab- 
^o^F^tiF^^oiio dJod,o Jlrs^ro Bdedl s^a^doka I rfqJEud I akqn rt,do&c3* 
tfadFd*' tf^Od fc di II 

^*J8t3sqJr t 

t^edjj^g—t^afo^aaki I dokjjre—dtfjdCoSo? t-dn do^d^rs I warctSeo— 

«{•,•&$•&»&?* | 4*o ^do— wdiOd c^radd^ I 3«?d^—?j*$drea | *,cc£— dw5d> 

d^vs^^qJdnvid I ero^o—voddjd^ I jIqc^o —Jte^ddJ^ I mo— rtjifdsj^ | 

wdijes—do^djsdaiid dt>dow e^o^od | satfo—| $ a5.&d^ 

tododoi dTOadda 1 d^:—d^dra?tfdoi I rt.doiij^d—diadiadid, I w^fo — 
J^>« d ?n)d Jto^dsi^ I ad?d—djvuddaxd^. 

Vaaaqir 

u^^aaJw dtfjdCok? t,dn jjo^d^nn d^djatpdwaoaad »*dd dfejeadd^ psl 
drca dijidoaqla^d d^dHeiijSdrfvad vodd^, stodj da^ fo*dd^ dae^ctodaad dyjSou 
tsdaddod uUjrt a6j5d^udidoi dreaddo. fytinrfdoi it^djaefci ^p^sred dfle^dd^ 

Qvdb&dot dwaddo. 



«. ex. e, j.d. f»«] 


SfcjJjttttotoS? 


/)« 7 


English Translation 

Resting near it, demolishing the western city, Brihaspati wrested at 
once from Vala the three, the dawn, the sun, the cow ; thundering like the 
heaven, he proclaimed the adorable (sun). 

XcSomhdi 

II I III 

stoo d&3e>do rtospDcrao a drfewi 

iii i 

rre w afll 

acJnaSi 

I doo I d&aado 1 cbapaaao I tfdttos<8d I a I I ditto I 

j^toaodstp* I ws&do | otoeriohi* | drfo I « I nsi I II 

n»abc»<pajtf t o 

•aod, a* 4 dQtf^^cnno rtaao dorado do- 

dortido tfdtr**d »ao&Jdtfd •ad * itd dd*to do 0 a dtf 3 fI adt^tdl *ot$ 

j^ttjaodtps | ^'cnottoSA' dadoes gdnatfdwasl ^8 dasobddJ5d,o3atoo rfootoert- 
aotSjdjads vadaododiads drfo doj^j&dddoediWjdjatddJrtaddadjatrioJi** I 
s^<ndo3as r I di^tc^dc^ra rra wdwss* r' I wwmad II 

e^crotjSr 

«aoi3,8—•aod^tio (d,«p;>sn>d i^acx^oki) I di^frajwo —g^dd^ OdofcsOj 
I d^ado—I doo—ds^io wdoddd^ I tfdtfltd—oo3»;W!oddaa 
aS^do^c^ I ddtto—du Oaddt I a titf iF—Mesoadda I j^tcnodty—tSrid^t 

eooffeidijan ag/aodc^ didiSf^rttadfS I w&do—dtp^arifoad alidad totdodd^ I 
ott^jdftjjg—sStgfcd •aod > d> (UjWsj^aSij) I drfo—drtc&ou 93iddd\l o&ratdofc**- 
5»addJ5ddti> I nas—I odM^r - —oda^o^d^o. 

VaasqlF 

£jjd<3^ OdoktfOj do^ou ertoddd^ wokaqtefedaod 

do*«^ duOod-5? 'aad^ffc riddle ooowadsan daito*^ 
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[*ko. no. e. a. xto. 


ri£&d<5 ctp^artfod^ Zxbjtiznti &itdadd^ es^«^d *aod,& driokoto w&dj^ ^ 
djuad^o. wddo?jd&. 

English Translation 

Indra with his voice as with an (armed) hand clove Valva the defen¬ 
der of the milch cows; desirous of the mixture (of milk and Soma) he with 
(the Maruts), who were shining with perspiration, destroyed Pani and 
liberated the cows. 

I I I I I 

* £30 rtsotp? &i3a j rt-Greqic>o3o*>o a I 

1 111 11 

adosgt 

i<ii *fcoi d^i>8 I ^ios«?8l rfitfrsds! rtj»est?»odi<o I al dtfsrt)*l wddre^ddFsl 
w,i 4 t?g I riis I ^aistps I doiijS I | d,areo I a I wdfcj* II a II 

TO330 59^32^0 

rt djeips I rtJQd^* tfoda^QF^djajSj- 

t^Fii^^Ffj^ rtatf rt*«i?aofc<o rtsno- 9?drfaoedoedo doo 

d d ddF8 I d^credcrioa*' I dint u,oS 4 » ojjr^fcusKsdoojgra;^ dAdlpdAs rf 

^d^dF^F^^dFo^cBjdro^a^fijdFd^ adriecdoj^ed^xra^rt^Ftp^FdoF^cd?*?- 
OFew^rtdorSjg o&n^ gddadtfjS I wql^l d>d*QF? odow^l go 3 ^ a rto^tpdOFdaOj- 

d^Fawo rtrt*©3$»o drf° a^plt^ I ^^JV* 4 * II 

^.Adcn qSr 

d8—WjtfdjAodM I dg^tps—<s^*sred rf^oiu^ddja I dx0^8—oag,d®g4o.l 
aoija^—^V3^ajt>5idj3 I dijgjt—qJ^N^ a&ftoBdgtfjdio wd s&do^rttodrtoa. | 
rt/aei?3o3o^o—tci^d I ^to—dwdd^ I s^ddFS— *tc«3*difc | 
w^ra*,it—parted t^dxs^cxJu I djdd*—^-aas^qi^i^cJdja I do^cS,:— 

edtjgifcd tn>d«dd\ Jhofcddin I 'd's&f'j^tdei?8—aS^naSi/W* wd d>d>*,rttad:j| 
d,a»o—tlntdrtiio^d d^c^i. I a5^oOdji>. 



V. j. d rlL. J 
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qasnqSr 

das^tfsrad d^aka^ddn, dad^dd/a, d,v?ddjsdto, qSjid^ rfjaoOdadddja t*d 
dadad^rttfjadrtoa t^dd^oka dt>dd^ MV>®a>*dda. da^rtcrt d,qh 

Zid t^dd^oJw '»J5| J $Fd,dd/a, tsdtg^sred twdtfdd^ daodaddifa, aht^ntiaarftto tsd 
daoad^rttedrbaa rtjitdradsjud $ddd\ rfjsoDd^. 

English Translation 

Together with his true brilliant wealth-winning friendly (Maruts) he 
destroyed the detainer of the cows ; Brahmanaspati, with the showerers (of 
benefits), the conveyers of desirable (water), the frequenters of sacrifice, 
acquired wealth. 

drortjS—dojd dt^dd^ adodasrort oiredjda— 

isohdAotjfc dosaw enadgoi* I t^^to^Adr^d^dFosoS^g I 

($• M-V) 

*o do oStetrod. worurertafertcrt dwddodja s64&. dtfodd, doaoSjdrtnon^:—trcidaad 
drad, qhtJdaddo^ood Tadort dtreddou rfdda wq5a«> dd^ ddtftod* 
dja^dda^ridi^ip:—ddFOodwa ed^jJWjdod d^jdedd^ (abtsapOddroF^sa d 
rti?od) daodadoi d^diddcred Ood eonddort dtraddoda eSdd^ aoda eqjFsaddddjaacrad. 

dOTddi^d srefrsdFrttfti^ (otodjda j>da£dfi adoddadoi) <a«>3) ad>. do. qwrf 25, 
** 176 dgoia/a, 26, 3)U 762 dgalaja a^daxA adofcfitd. 

rtobrantfi 

M rid <3 rotate® m iotocJsd <93jwokog §e$8 i 

ii i i 

w^wal ^otoofy Hen 

adaatfi 

it I dS^td 1 dod*ra I rtja*$d*o I nag I <*oi*?rad! I qad»o3aod I Qe«pi I 
t^dd,*g I suqtisvddgd'^i I tnjr I | vd£r t I H * H 
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[•bo. no. e. m. aa, 


W 5 iOi 5 E 9 ip 5 ^!o ¥9 


xreoi5»v»3i t o 

rre: driipdde^recjjdAfJodjsiyirtAestpni^oia tU ^*J da?Jjw 

dada&ra* $5s?t«^o5ij8 tfdaF«?fieio ti^aS^Ao rtA$d$o in?aSdrt$ii 
rtaao R^aocJo ■rfadar «aSedwcadoo3 I sod^ I aaip/^wdc^ri**?* II 

unit* tfdaFf^wjQtf 8 d^otasll wdri^dAJMdrtoo^&^s^ rre^P? o5a?!io doda^ 
dd^do rtorti^og «a$ it ^#^$* 3,8 I ^8 j^oiwf^s ^o&daed ojaarf.jdaFdaOj- 
daJ^oijs ni ewd^w i I ddFi^drldaoka* II 

£,>»z;cX9$f 

—cajdrerisa^d I ztoftm— dadfc^od toad I it —dada£a,rftfa I rm — 
i <godJ3t^dJ—aSadasag, I $e«?8—*d.^ tfdaFrttfod I (waS^**— Ujd^a 
o3a?fcJ | ito'd&o—Ais^rtcrt t*dod>d9\n rf^dua I Tsidwo&o^—«d?J*»dda I 

Ujd^ioto | saoi^aewdc^55?8?8— sdadjaod dd^d dgrSalada^ fodrf^din I 

j^ako/y— ^odao^oicre* uoda ?3?dadddA wd dadaa^rt^AdiJ tod I inj^odjss— 

I eryd^atf—dAd#j udadol draddcia. 

VSSQIpF 

o^dncfldsnd datffc^od toad dada^rtVa rtAe^ntfd^ dadaea^ toaFriCod 
u^ida^ rtA?4rt$rt ludoiatfes^ft drodua essSc^dda- wbd$od ddd^d d£rtotoc^ 
^Ad^ddA, ^o&od^Oiroh woda ^{dadddA wd dada^d^dri^ad Ujrf£4oto rtA(^ 
fW^ a5Ad#j tadadoi dread^a. * 

English Translation 

They with truthful mind searching for the cows resolved by their 
exploits to make him the lord of cattle; Brihaspati with his self-yoked 
(allies) mutually defending each other from reproach, set free the cows- 

30 rf£F0300&/S* AS3S>i?8 % 09$ 3d 3 5R>S$d3o drfi $ I 

djdwo 8tod;ro£3> $&cqttc wsb skdsao eS^oo lira 

3o I atfroLoii Ijinjlp, I »a*J?i I ftorios*d | fnSdio I *$ s i« I 



e. ft. f9. 3 . d. 04 .] 
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4*0 I I 8jsdiJTO»^ I tfAtstfa* I «syb I dad^da I dd^o || r II 

*50S3»V9*|0 

dq^* I dai As^od^ d^ars <ad dqiddoodego I d&yj* Hios^^a 3?dddo 
^ds^ds dOT 0 o&)dredo d^drao v^djs^o dfemtio dd^o wc&j&teo do 
dqfroko&Q* do&&nt doi)o dJstiro*' 5 dJs6,8 doq$o$>*o3oe qJ6$ qJ6e don^da* 
&;n$8 do^rietps do.atpddo dadtdol wdad^dogl dj^edjdcJ^t^ a? o3j*ew&to&oll 

B.AzJosqJf 

dqfd t—sjo^ogdO I JfcoaiSMd-fcodcJoi I twdddo—dd?*id? di^dnd^fe 
ddd-o | JSjSisoo—I dd^o—tsai>a?<u<to wd I do a^rid^o —u 
okd^ I dqfFO&ods—s^rlfttfriid I djjdjwtf 5 — tin dc£> tiokdd^ ddakad \ 

qldcqlde—oinddC) I issotju— tfo^wsa^aud I s&Aips—di*rt$od I «?b d)d*do— 
ddFitaCdi^td. 

VsssqJF 

WoiogdC Jjoaodoi dd?dcS? riudraciiA.ckddd-n, i a3|i J q5Fri ; dd-&, tsoioSeu^ja wd 
t^dsS^oiad^ fSei^), $rtdch tso&rfd^ ddoiwd okaririg) tfu^RcO^gsred 

rtVod ddF/totfsbl^d. 

English Translation 

Magnifying the victorious Brihaspati, the showerer (of benefits)* 
roaring in mid-heaven like a lion, let us praise him in the conflicts where 
heroes win. with auspicious praises. 

XoSosaBsSi 

II I I I 

ok era ^wskrteSa^&fcaSriJ?) c^rfodogrio^oaro dri^ I 
w^djSo ^aScoo 3tfroiool&e 5n>5re do&s>* 

Oc)de) II oo II 

uctoaSi 

III I I 1 

ototw I s^tao I tsrtd» f I SeLsctodo I w I cr^o I wckgif I «nJ»*sdo*rf I ddj 

I djitoo I dqlrobods | &??« I dod: I at^di I d/%t»i I ware II oo II 
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7ySC&E8tjJ5J^jJfca®e> 


[sfeo- no. is. *. 7 ia t k.t 


xreoiiwtp** 0 

rf tOjBS^io^OFGra a^djasio <w«rad.raJio aatso rt/aeogtedij^da- 

tirfs* tjniz o dans aaa^ddarfs riv* a^o ri; A e3«oerfdadag» r vd/szeS* I 
oarf a? aa aa^fijastdA II dotftoaFtt* iS^s a© <*rtadgad&W8 ^g aa. *-o-v«ll 
£cs?$'0 d 0 drco d&F*ado Ada flaw'd deaa dqJFOdaolra* tfdoA I iqrs sada 

©go do&ae tfdolfae ti/^tAfcFt^lQe tpadodoo<£rat deaa^ II 

^AtScsdqir 

odaa?—odisasrt I sa^djado—{3acn>aqJaad ctods^ | a^wo—©f^d^ I 
wrtjJi*-—t^ao^Ao&a akaodad^ra? | CTJjjo—d^&r^tfd^ I wdag»*—ojjaaart d*, 
d*5jjf I ero^oarf aa rtd^— en^do^ d^edrts*^ odiasren tff&diine wrt I jaajaa 
rtoJig—esjS?* a?ajrftf€)ci>dd&ra I dja^As— ifts^c^ I atjJ^g—qtofcdadddja wd d?di 
rt* I d ) 3^590_ , a5S| j qSFd ; d^d I ^od j^Ao—^ a^Aoh^ | «jw- daisorteod I 
ddrodao$8—*i** ^J^rtnG&s^d. 

tpstfr 

t^oi^Aoka okaaart «3ac3aaq!aad todrWav, «d,d^ (rt/a*d)rW^) atoodad^nf, 
oiro^rt d^&attfd djd^rt^^rtC? wqsna wu^daAjd d,d<ddcj^rt©e wrtwjS^ 

Oifcjrttfgdoddd/a, ietsdj^ qSefcdaddd.ra ud d?dirf* 'as|> J $Fd,d{3ad t^a^Aofc^ Ad^ 
dwaortCod rt^Afc j$& J rtja$j&»^d. 

English Translation 

When he acquires food of various kinds, when he ascends the sky or 
the northern stations, (the gods are) extolling Brihaspati, the showerer (of 
benefits), with their mouth, being in various (quarters), bearing light. 

Xobsazatis 

rts3 4 d»As(|o tfjCtosn rfoJjte^ *eoo ad 4 d# ^«8pded,s I 
dsra, dij^jse »d ddoSo aas^dj^edfce ^ewSo a^sad^ n 

tidcatft 

*»V I «*,**» I %mi I rioJmfy I *,eo I ti# I t» I 1 4t$i I »sj|i I 


0. m. ] 
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aSzr^ I d^qfa I «aJ | I I is* ! &/5?eJ*e I ^waljo I a^ajj^t <s A 

II oo II 

oBe t^aB^dsdjt^^oSjse c3*sn doSA'qs? qrefwoiraj^aeoSndjaMo 

rt^Ao drs^o o&qreqraFo i 0 »ai I iodoi I iq» odwaodjo ^(tpos^oS^d^rtF^^s 
A*Go jto^rjdo sdnrfodql I dgql I Eoddqndrt* I iSs^ll fc$ god% ! an. at *-a* I 
«aA fratnAis II sds^as^s rfsror rf^qlAe ko&lD^sai qJdoio I d^oi} I iOdskw^- 
tpdi^orfiirJo oS^a^aa^* aa^ a^tracto*^ cBe dA$d*« n^asaS^;^ ^tuio ll 

^acoadf 

(U^tyAoS)' deadend dedirf^e) do3/5sqlj— esd^dd^ S3&F;fo> I wfcstfo— 

dda^d^Ao&d^ I rts^o—da^ed^n I i>wai— draao I jG^s—^d^l »j5jt— 
rtdoclrtCod I **0o—rf^Atfirfiad d^d^ I wriqi—c&*.o I ag^8 da 0 ql:—dd\k»odtf 
Otid dtfe> da^rtito | ** 9 ^—*rado&© I < 9 ad qJdoia—d3$a«rt€> | a^aod,*—tJrt^, 

^ aSjSFitotfdad I dAtrifte— ^ o^aai^quarts*? I is*"— dd^ jfc.Aohd^ I ^CMio- 
e?$o. 

VsaaqJF 

t^a^AoSi? djadusd asj d?dfrf$e, ato^d ctodssd wd^dd^ es&rdso dd^ d^A 

oiid^ ds^a^tfd^n dn>ao. £d^ rtdodrttfod x^Atf^Fcnd dd^d^ d&fco. dd^ fioodT* 

osd d«u aA^rftf.ra cntfsnrtO. is^Ld.^ aDdr/fo^dad n^aadj^anve, ddc^ s^A 

ajad^ $?$o. 

English Translation 

Make good our prayer for the bestowal of food; you protect through 
your movements even (me) your worshipper, may all our enemies he driven 
back again; heaven and earth, the delighters of all, hear this (our prayer). 

*o&onzn£i 

<aoc5js,e a s&jsipreiaotPcSd- 

parriij I 

iii 1 

ttsgc^k&e&DS^ fcoqteS cs^n^rattri^&c ss^s&fo $t II 
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[sfeo. no. u. a. to. hjcs 




aoeirodi 

•sod,: I djs\ I s&e^s1 wfSFdjJ^ I a I rfois^rjo I wtpria* I wuaFdi^ I 

ttorfV I w&o I e»8RDa f I rid, I *ioqi.a<3 r I d$dj5 I c^srsd^M <aa I d, I eddo II 
r?8 II 03 II 


jwoIiov? *i t o 

•aod, -gi^djae do®^ dadf^erf crioo*^* wtordta^d*- 

dlotsfcWFdJWjOWoddj s&tspd^ dwaq»Fdo &&ae d^*?da f I s^^da* I ddod^St I 
w«ododorid 4 daj«djadd*o d^doaS?^ I wdp?a r I wds dd, ddFtafcteai *otf.©i3* 
^oddjafw wds1 odin^ I dd,dosj? A r5 rtorreo^ does I wOwaa r | d,* 4 - 

rldooiaa'I wqJ 1 oS? n^asd^sf^ c3<s3,g dai d^tsw^fj^jddo I 

d,dgdoll 

^•aJoaqlr 

stow**—d>d^ d ^po^p3^rfto | <801^8—wri t^ao^Aoi^i | daaSds— 
drewa^^Qod «.raackcto I esrardd^—wvdaoiw^^s Md I eworddj^—do?^>d I 

dtoqreFfjo—ad^ I d^tpdi*—*ti?*«>*d<k I uko-rf^d^ I waJ^_srad 
draad^ | dd, koqtjitf '—rtorrea d£<torf^ I w ogwa*_dd^d,d *dtf dofcd$ I 
o^aa^srf* *>?3) I -d^s—dfdiritodtoa | dg-dd^ | 

»2,dio— difcO. 

ipa*#r 

d,dadP wd t^dd^oki djaaroa^Qod toacbdra, wdtfofoidja 
«d di?^d Md^ fct*aa*d$. da^dd^ jsatfdjaadsfc. rtorroa dd.dorWto* ddwd,d 
a 5 o*d&. aej n^aad^ort*, cSfdirftodtoa dd^ d&do. 

English Translation 

Indra by his might has cleft the brow of the vast watery cloud, he has 
has slain Ahi; he has made the seven rivers flow; do you, heaven and earth, 
along with the gods, protect us. 


«dd4ot3c3oii to'tf, 

Me* 

<a£ n^d*dFdoa^djo dj&£o | a&ss^o^i *jpdFda* I erud^d 
w^iJa^oio It ero^« os^wt^oM I <j»»,*o ti I rt, stoo&>*s,o}j»«d- 

sfa ■sod J o | a. k..n | «« || 



e. «y. e. 2 d. oi.] 
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e<fesnd«$— enori^ds aou 4t rijatf^ ©ddodo edosDtfdg aoUjSodo dja£^. 
•add® ad^ddo ado*Ojri$dodd). 3* rfjas,^ ak&^fds^odJ&jrt* ioo&d to^dci. wdo*,doc3$ 
odi®—erods®jil ‘ss^aodbn aB?$do^do. ewtf doo^ddtddg u^a^reai^ofcoSoou d)i.cdi 
3» rf/i&dd^ d©rfdt$odo w^i^ododS^stoJd— d, doo&35\oiftiri^<3j&*sw^do 
^ori^o aow tf/a^aod («5. Lo) ad^aamdo^da. 

daodw—no II esdasrstf—a II stod,—ter II 
wd^—ef II eqj^oii— •> || drip—nt, nu II 

tfjstf dgdosJ atotfjOaSj_nj D 

afc&i—woSja^j 11 
dtsto—o^Si II 
. tjjodj—^afyn* - n 

Xoio*5J3S*l 

erori3g) ; &&e c$ rfoiras d^^Jt>RD zrzhriijzz 

s^jsesU? I 

notf^jae S^e^roifse rforioSjae 

asdcaii 

ewds^tltl dl dodos t d^drams I trad'd ^8 IjBtpjoiad^'ad I ^jaia^s | 
hOst^m I id I wuadoFodos I dodcris I t^od^io | ««p I wars I wiwdca* II o II 

W5^S5C9V5JS t O 

erod^$ «A)dtfta> 4 id n doo©owajae dodos d&ras dv^wa^gdwRai 
^fccdejas I <d enoddreipF* I odoqsa deo^odool* I odoqja id caddis tfo^odo- 

dJ9dn^9,odo^^^^doAed^ ^jaea^s i odoqre tfdo© I $oiift Ot^tiotAO^t 
3o*qp»i&» 4 * fcrtFW e/vadoFoka^a^dwaasa odoqsa dodotfi dw^oSodow 

gdo* I rfipawar etdrv?8 <ja,uraaja* io 0 od^©do^fnd^ I wtpdOjdo* II do J^dde II 

d,aBB90r 

eroded:— addog, | dodos—L&rf>*»eua I cJ^dJ»ms d— 
^darWd^d£rt$od dij^ejja «dod i^do La^aart du ajadodolokja I snddtf t- 





[rfiO.OO. <9. M- 40. Uf 


m 


ddedtfe rtadariad I dotdd I ^jasssa qad—dudoicriwa I ftOt^ws— 

dKs^Oocj *5?sW I cnadaFoia:—do«So& £?o?i ^^sao^) I doriois d—dto^dJackdoSaka I 
£*?F8— ^GtfODCi d^C^FCfc I IOjB^^Ao—I 

vsnsqjr 

«ac5i3 Lazbaart d^d^Soad 6^ch riu dJacfcdoiokja, dc3{dd{ 

rbdofod &ra?dd tfudoiokjj, d^sffdod ttetfad do^cdi £?od d^aaafc^ djacLdoiojirt 
Ocd ^asirdo u^xi^o&d^ si^Adjs^d. 

English Translation 

Like birds swimming in water when keeping watch, like the sound of 
the roaring thunder-cloud, like sounding torrents falling from the clouds, 
the worshippers glorify Brihaspati- 

riofevarotii 

<0 rtjae$o^ohd&fe>e qSrt <s3edodoFriocio 

f&sreoki 

3 rtoates |i«>|| 

tirioatft 

rto 1 rt/aet?8 I voftdrfs I dgdans I tfrtss«ad I q*r I woJardawo I ajoaok I 

I I d I do*Ut ** doi«J*e I ed*, I e^al^i* 1 satsocb | t#dJ5c/$id 
II 3 II 

jwaiiwtjjjj^o 

eoftdJi»«softd*i 4*©,« dgdwtes T^itnin sa^^ds** $rt «sStdjAa< 
d « rf sad X Iac w^afitswo&FdoFteo ;k,i«8 s8,tdio *o,«»ado rtj»e$i *a* *0 
^ frs0 ^ i I flo^* I riooSjatao&A I su&a,t d odoqra wd* tidtfdc rtjdfc^t- 

^oo3A{ttofct id,4> oa *** waofradi* wd*, I dortdjok* I J^sadJ^Fo *4 "l*- 
oiiM e q*F8 I rft I id rtdaak I 

w doia I **/d$d aa 4 ®a,isa J tJa«f 5 dona,5k* oi»taa do? cdjjpa dortdjoiio* 

rfifc*' II 
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8,USOadF 

dgstom—^ o^&dadddja I tjlrt «asS*»* — tjjrfdtddoi £*«>$& 

dddfl I «oAddi—»oftdXjd 3)d,dfl ud aid^ok) I wd^dawo—d^a^cdttead 
<dFd<S\ I Arat$8 (4o£)_fot^ritod'S I do S>c3ao&—dtodas^d | W}5*_dtf*> 

dgoJua I aaS/a,* c$_’toc&Fd(d'j) dd A dfOdado i I dortie—dodarttfd^ I 

tsd*,—t-ljrt dtoda#^d | t^oddjd*—aej t^dd^ofc? I —o&add© I edJa&d- 

edjrtdd^ dtodadoi I sawok— fcd^ d^ritfd^ d^dtfdFOrt wdd© deod>. 

tpsa $r 

dd^ Iftjdjd n^oa ddF^ sj^hdadddfl, ejJrtdoi d,tra&didddft» eohd^d 3$d,d** 
wd t^rid^ata di^eddc^d d^tfdrdd^ ilftf^rtfodd dtodas^d. d/soJiFdedda dde> 
dgoiua dd^ d^ritfd^ dtodadoi doddrf^d^ dtodasa.d- asj M^d^aSif, 

d€) w^n^d^ dtodidoi ^ d^dddFd© d?oda. 

English Translation 

The son of Angiras pervading him with his brightness, has, like 
Bhaga, brought Aryaman to the cows; as Mitra (unites his radiance) with 
the people, so has he united husband and wife, Brihaspati, send (your wide¬ 
spread rays to your worshippers') ar (a warrior sends his) his horses to battle. 

rtoksasa*! 

II II 

wa^ee&aas to^fs todro>F wcWi^dL&TOg i 

0,80^48 £clr£c&rc | e a&rcodjsr Sirrsr «i\as5« oiiisorf 
fc 0^8 II 4 II 

Bdzntii 

p^35»od»r8 I t «hn> I n^onri I dasdian | ttdddjsdaasas 1 

t^oidjlfcj | ddritt^s I as^ooLr I ds I rras I truade I oiados<*d I * Bsfy8 II 4 H 

gao&a^B V 

sn^odjan xiaj^oiaao d©a 4 wa?jao dobgao i3<£ ) d*$£ti dWo rtti^oleOfeoa 
ddrf'C&as ga^BaFS d^dritoirat dadwars djat^ddav^Ddiioredtva wddd^- 
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dAares s bn mt rf©5$owo$tjA 4 $ a&ao&F drtFS&olfi^dtl 

dsrfrtajarf* SdFaiA I a^aJobA I ££> ri^o^g I o&d£tfd o&ipa odorfo A 
**detf e «cjao& ^raidll did®* a«arto*a<8* I €)13 dQaJo II o&crsj jw^o?iob^O 
rtawo&av^ na «ai: aJdFje&fy* sSoe^fy rtdFi, rfdF* II 

^SUCAqJF 

* afy?—tfreerttfod I o&dSbd—gaota&eocbu&doi I t^rt^As- 
t^ao^Asfci I R-jqTjOa^s—e^ratfdsad g^dd^ I &A$r)e8—©jb^^aad I 

rtsbd^^pl Tsifcoa?— aktktf^ris^i&a! a^maFg—wsSe^wd^pl &drwF8—w^sbasd 
draF^dp I esfidc^OAars:—d^oX^asd wd I na?—rtAC^rW^ I airfF- 

*V} 6 > — sto^i ^^i 1 © *dF*rti?od 1 aiofy—afiAd^j udsirea | $g wad'— dtdiritf 

43Jad$j *3 cSaoI^jS^^. 

Vdsaqtr 

tfra«rtOod obdqre^dc^ ^jotS^Aodj wbdoi t^d^Soio Tfo^raiifdoad 

^?dd^ Otb^isjid ©dt^sred^p, w^da 

dad dreF^dp, d,i*ofcga«>d ctod^^p wd rtAt^rftf^dUib odnwd ddF$rti?od ofA3$j 

toddrea iStdSrtd 4dJad^ *3&A0b^»^t5. 

English Translation 

Brihaspati brings to (the gods), after extricating them from the 
mountains, the cows that are the yielders of pure (milk), ever in motion, the 
objects of search and of desire, well-coloured and of unexceptionable form, 
(as men bring) barley from the granaries* 

rtoBonzntii 

w^SR>okc$ 4 tjko$ o&fctj&dad JdeS^F eroe^aod stages I 
d^& 3 >s re eroded a tftfed nvn 


sfcqtoiw I riaify o5a^o I w*fi I «w©y*idl distil 

u>?4 41 I voider I e^sJi 1 n»8 I t^odj^i I eroa^sirf I a I I II v II 
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«i 0 $acsto$;iu4'rJ fcotasrtl rt^a$?d- 

4ct3fi;gpd(tc&l d^okttf a^dto^ s?okw?dtd8ll oSac&o 3o^_ 

skids' s^adj^^rsiad^diitfjarwtiFft^olQe tJjrt^adj^F^d^rdoe^dJo^Jw- 
aasjpee^o oiidja^djdA ddjridjSs fc&fatt^oijsri^tfra^ti^n^* dritpddri^ijj- 
tfA&d^tid^djFo rtd^oddfi^dJ9 e ^ d do i^s^o d^ap atfcd t stp^da- 
whF«i» I ddrd, n? Z>$n wvafcFtO^qiF? I $4 c^sq^ods I eroded odoqj> 
d^ddj^d^cd dtsFi&^c qUa^do &#?$*, ^d 1 i r II 

Ej&zSasqiF 

diqk?»— wc'daod I ts s^sq^odod*—d^cria^ Iraoda^doi dj^ria^ua I 
tAii^— <wd^ I oSjae&o—da-rauaad da?^d^ I wd&d;3*—d^ran tfdasxk^exn l 
tstfr:— ^pt^pred I —t^aS^aaiaa I d^«s—d^&»?tfOod I eroe^Sad— 

«wo^ n^d<da^ toddj^tiadoi I wdjds-ddF^aod I TO8-jto?4ritf<k I e«d > dc5 r - 

djid^ taddroria^ I eroded—dtsF^da d^tiaod qtasaaoJa ^dfdd?S^ 
drcdadoi I tjlodj^s—tjiraaiodi I I Si atftd— foddariCod *»td* 

doi dJadas^iS. 

{saaaqlr 

3^Jt^cT9d t^ate^oiaa wodrfOod d^oia^Sjaala^doi djada^eafljWudTJ^ dajseanad 
datjf/dp^ d^. rar\ ddaOzb^U-ra d^&jsftfftod ewejsjsraidrf^ drad^ toddjadadoi ddF* 
Dcd d«d^ lodd^ab^, deF^ck d^aJad^ zj^ox* t^/sdaoia j^dcdrid^ fcftf 4 

doi, •adjira dd rtja?;$rttf fod&rfCod qtodaoia da^e^nd^ fcftkdoi dj^das^jJ. 

English Translation 

Saturating (the earth) with water, scattering the receptacle of rain> 
the adorable Brihaspati, raising up the cattle from the rock as (he raises) a 
meteor from the sky, rent the skin of the earth (with the hcofs of the cattle) 
as (Parjanya rends it) with rain- 

aobssuUj 

II I | I 

03$ tl/^tdsQt) drfw&e 0 odO^§c$od i aearsoaorf srod I 

u,o$d ) dd&& ) ^ | md 0 dtf, 0 rrai | n 0 
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cdxaSi 

•wjj I I gabs I esogO^o* I erodes I fc'inoos'ssj I arais I ewo* I 

I Wjbsd^ I 3©^ I W^osid I 359^8 I W I tjje I V I 1198 II N II 

TOa3ot#V5*^o 

7 & gsbarad^g? ddF^adfi* rtJiokFtswogej^g,- 

g # s3j95S*r9W» < ' I w»9rt;i)ak»* | gg, ^ 559 , 0^8 | &e«9©&)d I obi|Lr35dv9- 

cRj&ra* swodoos ^^35900 gj339©3&drtdoodo3 gd^o* I dis fcotsodoskibskjSJjsg, 
719dA,3^03t3 SW90dOF c&^gj d©^ g^.fcggj ddFg^ogrtF»9 T19 w I e 

d:bo*9d99ft«F5«' | gtjJaod I »d,£od oSoqn srsokodogOj^gsktgjo 35o5^S»dJ9- 
*03 Jdj* II 

j^SdroqJF 

ssags—S9ato3 | erodes—uudgQod | &5339©S^d—Sj9t3o3oti^ i2?6 djadadol I 
1^05^38—^35^3^ I «t» 4 53359— 3d d^oSiod I ©ogOg9»*—ssogogQod I gsb8- 
«g,dokd^ | W309tso c —tddoofcddj | s^gs—saotod) I ©e^Swd—doc^d^^ daoO 
didoi | (wobo—t^aSd^oSw) I ©gjdj^—foe^rttfd t •adtSetfodi en/Jiofc I d©^— 
d©d ddrgd<D edm^ I n98—tatsjrWd^ I « dj*—®B*d^ wOdjaadda. 

V5s»qSF * 

wdoQod 339 o3m^ S9doi>d\ dckododoi tJjddjdoiw g<^ d,tjJctood oosogdod 
*^,do&d^ ddaofcdda* d©d ddrgdg to^rttfd^c&addcgoto&ofc es© tsdru^ to?d>ntfd^ 
aaoiw^) dat^dd^ ddao&doi oSjad^ toddreaddi. 

English Translation 

Brihaspati drove away the darkness from the firmament with light 
as the wind (blows) the shipala from the water, guessing (them to be there) 
he swept the Vala’s cows together to himself as the wind(sweeps) the clouds* 

Aotonmtfj 

©too® dortj t>eojoira« artio tjedj J «8*l ) idft t S4j« l P tS *| f ' 8 < 

I |*| | 

ria,siF sSa^ sSoas^jSndroosF^ed^jifttciii^ojjsBso ll & u 
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ssdmti 

cdiCTa I de>4 I fc'oladt I wjfco I $t9* I UjBJjjjis I wf^djisstps I w^rs I 
drjtpt I rf I d®^ I dOsSs^o I ed» ff I e»81 I w I ew^ijsirsoll 

wa okays rf^o 

htofoii I &toba&>Fo*?tf;toFl tsrtodjaoiMqlo oiacw 

<s^e5e «prf*J tferf jw^rferf I wft^^etpd^d^drf&tdjd^FdiSF&eokj ofc 4 «pg 
t*h 55? doo^j^Frf*. I *oti dOjg H rt^cta^djsftiv^aire doi^w^ do^dk II 
o&qp dojjS daas^o A o da^ tfj£o&3 doas^o ddrS* dtftpg ded^o 
decwtorfo oknrada* wt^oiar* wd$e» r dcn^co ijddo^rajwdw^djarwo rtarao 
ftOtmad^iiftcs*' I efatpAF^dotfdjaes' II 

«3,**Ja5qJF 

dftjS—dymtf rioqijde&rf I das^ wda 4 * rf—FJ*e>rto&> rtaotodoi | 

fc$oi>ii—looSe^d I do^_;:t)i3oto tt&cji I dOas5jO— 'asd esriodd tsotoqJrttfcd 
srodl tsrtao—(dvrf)t5otoqW«*\ I o&oa—atosrsrf I esr^aJooi d&tfi^^p I 

«tfjF8—5$pt^3p wd da^rt<»od| t^d^as jpc* 4 "—tOjdrfjJo&a craidjaadrfjat wri I w^- 
otoiiao— Ant$t\4 I $$trf —rtoo^rt^rf^ I —fofddsrertjdoi djaodrfi. 

yaaaqlF 

doirfCod ed^sad tfg^srf^ sreCrtoto *aoiiido3 fco^oad dOcSoto ejJodrf, 
•aid arfjdd uaJiiqSrtVod ed^isad woi'od^rf^ cdraaart ejr^okoi dkrfirjjfr ed 

cJ2^rtv>od ^ao^ao&i taaid^adrfj;? urf rt^eddaartodol djaftdjk. 

English Translation 

Wheu Brihaspati demolished with rays burning like fire the weapon 
of the malignant Vala, he devoured him (encompassed hy his follower*) a* 
the tongue (consumes) that which is encompassed by the teeth: be madt 
manifest the hiding-place of the cows. 

sobnaki 

& ^cUkdo fR>Jp Otfpo dcWf-rtiw o&a* I 
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woded $ 35 ^ ataoetej ritfracorto^oiEs s^ws^ll 

odrotii 

I I bo I ^a* I wwso I jrei I ^©?tko I rid#' I rto®3 I oka *1 

e*ot*3.sid I tpa3, d I I rtiro I eroa* I ero^otog | ajdri^ I ijra I ewa r II 

*9aJj»V9*i|0 

t^of^drViFon rbsc?otoo rtri{3* ^Oew?o 

rtsno FJ3S& iwsiiifcodoo &d d B3sb£ fe II wd- 

fSA'giS'l wott!> I so?. 3-V-&F I *z)d JiiSa? twv* II *Jdrtf- 

^O^g&a? ero*»,odj3 n**, jra^cSjsurtaxoSitri ddF^o $4 a, d screwaf I ercrirtdi- 
o&a* I cij^oig | woded cdoqre drf3drt 4 rf&ra wocwS spa^ id, fyio rttfr- 
dooc^doodoA iri^a* II 

o,*oo9{|Jf 

rk®3 — ddFid rtidoii I rtd;3t_?33 cSdO I ^0**30— tfto3J3cte*j I wxrao— 
rtjatijrtu 1 | a^Jjd^atd I iresk— d*c^ | odoa»— atesrert I w^jd^s—u^aoiA 

»doi 8o—A«d(5A? wrf | —d$sb I vodc »i rtt^-o—dA^ah^ t-dro t*tfr\?i 

dfldij uddjadadoil idririj^—ddF^d t-tfrsd I ero*>,odj38—rtAf^rW^ I ijw- 
■a^d tfasaba^d | $ 3 ^—(!>?5rt^fJ^) t*dd> I erocrewa*—dAd$j wddjaadfk. 

V9S9q$r 

ddF^drbrfokO esdn du djadi^d rlrj?^)rt«> d^asdaS^dd^ otoaart 

4i?cJcSa? wrt d&ak dAiJoii^ t^dda t»Vnd d^dd^ tfjsdSj toddJ3dado3 ddF^d Adrttfd^ 
t*dch rtAf^jrt^^ <a$dd daosoSas^d asd? rfAdij uddjsodsk. 

English Translalion 

When Brihaspati had discovered that name of the lowing cows in 
their place in the cavej by his own strength he extricated the cattle from the 
rock as (breaking) the eggs of a bird (one extricates) the embryo* 

* 080 *90901 

I I |l 

esparto ;to<?a sSokrsi^s^o <5 Btrf «rori?> $oioo$o i 

?>!$«V»0 ****« 0 ^ajdjjSdxijSarddeBa o^i, ll «u 
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asdrotfi 

«i? a I wLsriri^o I doqfc I do I vjS^w* I rio^ } o I 3 0*3* | eroriS | &o3oodo I 
$t I d»* I wtpd I tddodo I 3 I d^gaa* I I Osdd*» I Osd^ 11 d 11 

iwoSictjpaiSjO 

Wjrijj^da^d^iw ! 3 a 4 d,aJja &©o3ja&3iio &&odo dot^o ilo**)gwo dokF- 
da^ I d0ioe5cn ) &es r I d^ I dod^o 3 doqia 0*3e dod^ erodfc II 

enjdddty&a^rtiWjdids I erodd* ^oiiodo &drtodo dod^o o3oqn> da^d dd d i* II 
djW*^ & ddJ3 n *©j£t©o do^o SOdd'O aai?*3 *^*3 deo #»a, SOF^ad | 

dqiood I tidorfo 3 I ddood goJood^d,** **d>rti *ja*do»ad,o I do oSoipa d^ga- 
^drdd ddjS** II rtdI*6 fI 3 djado I rf^otacgFi II 

a^an^r 

0*3* »\>d&—^aad draddg I &<rijodo—| dod, 5 o 3—?W 
doi I &z\— ^ 0/3 a^&fcdid fcdo&jod I «&3do—dad,^ I do$o—lifted^ 1 
tt,drf)t«— I dd^dd^a*—3fle®d3) I djgajT—s^gdd^ ^oh adOod I 

Jidodo 3—na^cdifS^ fcs^dOdodo i I Odd*»—d;^ dt^Ood I ad^—d*>3d^ 
| d»*—rtatdjodaad doqbd3^ I ftesr^Lad — rf-iaddj t)ddjaad?fc« 

paaaqjF 

d^sad £t3>d, ***1$ a^'isjid 373&u$a?r\ 3-Qfd)d 3 l d>£uo ftddtoad 
3/3*33^ to^d^ddii 3A?ad3>. d^gdd^ tfd,OJj tsdOod ddnJsai^akd^ 
fcd^da^dji ^ar3 d^Qsd rfu33\ *?s> rtatJ^da^d d>3>d3^ dad^ toddiaOd-h. 

English Translation 

Brihaspati looked round upon the cows shut up in the cave Tike fish 
in a driod-up pool, he seized Vala with a shout, cutting him off like-.a bowl 
from a tree. 

aitaaaaUrtik 

saoiicada * ab*jrt adofciid t»q$Fd/3j ojn^di adofc^d tjqSrto} ^«^?J3d>^di, 
ojoo^di t^aS^adud ^drtd^dd^ d*dj«^-— 

t^rij^ail tOjrtdjAWjfddt am a? waeo&oaa ssal dj^sp $d*| e*\l»3^o 
do 30 ddord^j^o 3 0*3 «wd& &o*oodo I *afc« 9 »<* ddsdo 3 
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d^rij^Aardd^wa a^< 4 II wddda? do * sp»«<w a 4 cj^o doqa do3oFdd 4 4^a- 
aod 0«d ewdtf* &d4odo &«F®?d 4«^do4aod s^gpa* I t$do4« tfwa 4 r 
tddootf.aj^A I u ri^AaFddtw 4^4 a*4 4 It 

( &. oo-os ) 

aodd drac^cyad di tsirt^rt eqSss wd<^ esutfcaadadood “ad^fl to^^Ac&oto ddds. add 
tfdiFdd^ ado&d ws^&ddjO doto al^d addrSoko d« c?A 'adi^dj. ridF^ s&j^dod 
4» di?^aod (sd^ t-tfqrerfdg wqSaa dot^d©) uoQiasndid aodd otooriA ^»do3 «w^ 
aisrendod wudddd^doqb)* t^ac^Aota a5?rt dAeftddo aodd ttto'gd d*odg 

•adid a>?d4^ ota>dO{A doo^s^n dAtduakdAf ejddoi dx^doqJjdjDcfcd doqbdd^ *>odd 
dtdda^ tOjd^AaJw 4A*addo do^ d^Ood (dodQod) ddyds^crfod^ ^dir>* tfdado* 
d^f^djq^dgd £?dd^ tfcriiotfdaad du Ood^fcrd wq5ai> trud^dakg de&d d>o4,rtCod) 
ijjAdioiidy?e3 Aod& oodd d^dAsftod ti?^doi dA>addo. a£) lido 4 doddfda a odd 
tidjjJd^ lido* aoto qjsioa^od sisj^a^ndo^di. 4» ^didsrai^ojoC 4A?dodddd^ 
ijJA^i^dOod aodd csddrcd^dOod *ad^ iido4doto dddo tooQd aodo 
$dFti?n>$SA,o&3). 

*Ob*M3»0l 

<js«^si>aodi 1 i j^ojjJjn ef^o.&ree etfec® a townee Sdjso&j 

UjOS^art^rerf^slrae rfojj, SjSorsj^rfo ssirtlrae wt^d || 

isdsatfi 

4i I vos^o I epoda* I 4: I 4*ooi 4 8 • *1 w/^o 1 * 8 • w*Ft» I a I uenjjt I 
tistooA I 

H?4 Ai 1 i I d©i 4 I & 8 * fkjf^do I d I Jddrwi I tugnt) II r II 

moi)t»f/9^o 

* ddr4ad$t rtsno ridFrno&ftt3?ddd*4;feaod«' I t3Q$i I 

4 ad 4jO?a^o 4AtslV° OB ^i*Fti»*iF&tcto«4 itajw 4dJ»o* a uenijU I 
e^jjlFo I 44 i 4 rtA«d^&A« ii»5dAd40ed^ d4ot?« dodjtfj^ do>fy 

ddrtot ddr«?ia, na dnrqnd I titfed &ara»d I .ao90»ddrt( i^^odi I 

siiw\4o 4 ddF»« *4 a A t do«^4o oio^A* '*<4 fcidrdoA <4« r II 
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rfs e t^ri£*ofo | crogpe— w>srt,d^ I et&odt*-- atooGdda I di— 

edda I d,g—oQ^did^ I d:—«*ded | wf^o—wr^add-^ diicd I *9$rt»—3lifc d sred 
ittsfc^oa I dsireo*»— tf^,e3ritfd^ I a fretf jjGfcoda I sSsiFtos— sk&tfrftf eodi 

d,*StdQod I s&w^do d—&at^d\ oSjsd^Pj ucdtoiddoS I rtii^d^ds— fatd&dsred 
doedOod s^d-red I doj^— dud I nSXrm— daraGcG I dtSF^red— totijrts’d^ 

d,dauU^ oSjjcJ^j todiCoi dreaada- 

OasaqSr 

fotddrd^j rioreoisdredtw t^d^do&y oud^dJ^ wO^ddJ^, ei\oddJ^ draoO 

^pc^sred sd^rfdd^ c^ddakado. d^tfrfd wod:d,dedOod 

dd^God to&d®3rt drecfcdoi, flra?d.redsreG do?dGod sre^frerf d«d edrd 

God tatijrttfd^ djdidU^ aejad^j udodoS dreaded. 

English Translation 

Brihaspati found the dawn, the sun, Agni; he dispersed the gloom 
with light; he seized (the cattle from the rock) of Vala surrounded by the 
cows as (one extracts) marrow from a bone. 

XobSMoaii 

Soloed ZjHdf rfooSiSD tOjad^ic^^^oioc^djse rres I 

ii ii 

o3J2^aircr3J3?ro s^oqJ wz^od&z || 

BdznSi 

lorfwsSwi i aimr I s&fcn I I I I dot I mi I 

»rf?k.Sjt ) 4 0 * I t$*?d I oijsg* I djddrerdrejre I S»qi: I ero»*st$ogd« II 

j&ofeatpa^o 

lodo(d odoqra iosked dmr dwaFd dd 4 d«,ri dwfcra d^ltnd tjdoi 
ddjdjg'd drred dddeedrea rtjatdm& d-wfarsd^Jads' I eq! rtaadodjtdmoii 
t^oSrt^mnSed rtt&sre dd^tj^dok** I wd^ ra doabis mi a^odot^s' I 
d^dd^^daddorfdt^eo&ido^ditfdFd^o & tiv^d I odoqn ^ff^d- 
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rieodao d tfd* cdoqi? ;$ddtfdrieodoo dgj?v?laFeOq$r: I $o d©£ eoS I rtA o3j?f- 
stow? ^Ao^reio^si)^ JwqJs ddrtjdsktfASOT^oSAsait^o?* eroi^dd 'ai oirar 
d«^*?d II o3j?B* Oe^Fy^ortrts II 

^SJSBjqiF- 

direr—sSjga asSdvb | io3d*d dwtiw-kdaOod edao^sartidoi I 
i^ato^dhod I d<5?«i—wtfdFtfsrod (^u^od) esdriod^Ujd) I — 

t^aoj^oka toodjsd^oXi? I do:—duda I n?s—w rtA?*$ritfd^ I w^jdo&i*—wd^rt 
I odjsa*—<rij?d wdd d^oaiod I rtAo? 4 dw?R—d^s, tdod^da I 

SWqJs—dos^d do^odidjsdd© I enjt^o?^—sJotdo&dAr*? | —■ad'^ 

ood efSi^o^Ojdd? *adi^dj? I wjgds—3>dt dj?du> ra^a^adj^dA? w *?c^dd^ | 

iiv?d—^dd?oxdc^. 

^Bsodr 

d^gd adrt* lododod eda^nurtadoi t^acd^dfcod etfdrtfaad A/?{^rf* 
(du^od) wddod^U^. toodAddc&t duda e rtAt^rftfd^ ad^rt t-^fcOUjdi. 

crfAd add d^oaood xIac^ da^, do^do dd^ddcra^aJodAddg rtotfodidoi wAdod&B? 
«oia$ •ad^^Ood ed^ori^ddf •adi^jdA, 3§d* dAd^doaH^a^ocb^dAOd v?:£dd^ 
dddtofcn^d. 

English Translation 

As the trees (bemoan) their leaves carried off by the winter, so Vala 
bemoaned his cows (carried off) by Brihaspati; he did that which cannot be 
imitated, which cannot be repeated, whereby sun and moon mutually rise 
<day and night). 

*o&s«az»ti 

««p s^do 3 ^a&tpd^o 3gS,e8?8 fcg&se cre 4 rfj&oSs» I 
usvsj t o SAise OcSro j i 

edssit 

I ff^do I d | I »^o I djj&ttps I hict I o? 4 o I m>odf* | 

»•*,,« I Jiias I «dif)i ! *» 4 «ii I eaSp* I I $,Jrl »0,° 1 ' ntl1 
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Bids re©dfc>TO&»* d*re o^o d^d/de^o dgS^tpo^JWa&tpdt^&odcaF 1 
©tpjji«s&e*Jo3ac3 r II &d «sSo3i3* I uo3)o BeaJreotoo dirit II ii, d^odj I 
9^do <3 o&qra T^ddtords^o ^d^c«ps tfsdrtjFreddrtjdsotfjdFoi id,* I iqr» 
oars, ^o isS/ae fcioidoig I ito A *6o3B¥? e atydoriqk: II «riqfcO- 

i^dsia^tii riouo$8 idr$?o&8 | d tf»fe3ei I wi, io rei^tjtreri- 

ftqtois II o3ocn> d«3ere$fcio fc&Qet^criao tpds* ©$«$«*■ a$dj ti ii> 

aid^ri** «ad»* woqii II ad?©JF»* ©jBtre.jdsa* II in? d?s? sd;&_ 
V9d0F0i^dF8 II 

a,*«Jc»qiF 

8^do—e&ootorad | e^o— e^drf^ I ^dfletps d—?i>dtTOFtjidcarti?od ©uotf 
OJfcdo* I Bids—tsrts^w^crad dtrfirt* I n^o—d^etoftfdd^ I 
djfcrtCod I tst^fcodir—esuotfofcn^d | usre, 4 o—oa^aiaC I id38— 

o&d^ to fcfca^d I esdJ^d® | ti^is—I ©dqk8 —to \ 

tijrtjJ,*:—I »B,o— ddrid^ | tpfj»'_fc?cd^> I re:— \ 

ads'— daoBdefc- 

Vaaaqtr 

atfto’jra d ©^df^jhdwaFddrarteod ewososbdoi tsrts^UTJTOd dfdirt* d^d»t* 
d^ w^d^jO fig^ritfoa suoVOJjD^d. eddi TO^okg ksi^, dridjig 

to fcfcre d. u J dtf ) <loi>,> a aareokOod ddridd^ MCdik. dzhAs 1 ^ djioOd&. 

English Translation 

The protecting (deities) have decorated the heaven with constellations 
as (men decorate) a brown horse with golden trappings *• they established 
darkness in the night and light in the day; Brihaspati fractured the rock and 
recovered the cows- 

*o8»«as»tfi 

<sri;&ti;&F o&8 sgpE>F*dc3^ci&e3E>ea I 

i 

w^jgySs * 2o Ant es$^8 * pzd^s rt eJ^cSJare 
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<ado I b^d^F | ddos I b^oirecdo I crios I ^pSF*8 I b?fc I bstf/aeda^ I 

^^38 I ^8 I So I 7l®5«?8 I tSs I bJ^S I *8 I a^?«?8 I *8 I ^*$8 I ?*8 I doks I 
qres* II oa II 


wsoi3»v»ai t o 

b^oSTOoiretJ^do ^^o5j®o^0^oio doq^dJacrio t^rfrf^ofc -addo^o ddos 
fcra^d^doF I do&jdo*^F I o3^e ^aFewFao^o&Fsi^s^d^do*- 

b^dfdraspdws^d w,as3 * ^oS^a^d oiw£ 0 

SH<3*«?8 ^t^c^Jpt^Fa^Bspd Xloto doS/a^o i3.ra*s^o qn>»* I 

dtfa^o I d,o&*$^o l i«S ) 23^d ) a,a»dorq«F II 

B,S33c»qSF 

«S^o3jSO 30—bo30£* ?K)d V»&jbk | qjdO fJd08-Sl d^cdo^ | 

brfd^F-a^) b^r^^d I odos— drcd u^^&six I ^p^F?;—b£es d>o^n^ | <»{*>- 
e^djadrcfliod | wjtoeda**— J50^d£ja< I rfs w^oS^as— bde u^aoto) I rt^jps— 
fo^rt&ad^aJua | w^j8— b^ntod^ohrs | a*ae$8—SfcJ^dr-dfSoio^ I ^^8- 

d 0 3^art^d^dua | doiis—I d:—5^^ I Qitf— &atse>. 

VsasijJ r 


t^djAoiJd^d e&fc fred) b&FXof.ed. atod toacrf^oto 

dio^nVd^ b?k^£Fc3.i2dj5 cs^d^JJ? bc3f t^ao^^ojjo flf5?»5)rt^.«d(5otaia, bjj^ 
rttoddcrixra, d?dd)^a^ddoiu5, e^a^antod^ok* ejaad ws^d^ ddori &ad©. 

English Translation 

We have offered this homage to Brihaspati, who lives in mid-heaven, 
who recites in order many (sacred stanzas); may he bestow upon us food, 
with cows, with horses, with sons, with dependants. 

wdd&Q.o^cfoi) 7isi^ 

*^«dssjsi, Ais«d4 ijlcss, «J oj,didro aS,q)dso io^o dijj,*,- 

*}Oji,*s 4 *ro I BOio« d,, nrtssjdijJ tit i,*^. I «^dF«d«s I iips 

tnd»i,dJ 4 ie II (0n»,t isosio,, n»^, 4 4 w, \<oiso e J art*^o«^-ll iti»t O»oio,rti 
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t»cb;ndo3— sbr^tdrfokiak no 3c& doodwd wd^oii e$?fcaratfd© da^di jirs^ 
riSdadd). tfcsaj wrt^s aou d-Gd^aSada. 'add© aS&dda aji^rtiJdod^). 

d^j diaj^,(5ot.'id^ sji?a°iii; 4 * dra^d djad©d adda ajitfvntfa 

tri^od*^; daaoatf a6ak» sJatfajrt* ^da^^oe^; oiaa d?diadaa. e^dari* 
oSag— t?CT8,s OTqSj^ O^tsrti^O aoda aSeeoi^da. apole?rtrf?s^ 

toodo3a< aSfVwand. 

tr 

diody—no II sdasn>3— 4 . II ito*,—4.r II 
S33^3 —a II «$9?j3fc —s || drir—nr. so II 
Aa*,cig3>;3 ato^oa ^.—03 II 
a*a&i—O&ala,' 0 

0 

qJOCS*— 0 } 3. Wrtie | 4-03 B 

XofcSMBtf: 

III I I 

rtod^jas aJeSsag erode- 

3o&s | 

otoSeo rtoEo3^ Sirs? e$rt, <9oq$3e '^jggftsto&AC wd3e 
dadoes* H o n 

sdm«t 

B|Sc^8 I et7\(8 I I dos^i* I s?SU'l Jksd«U«| erojtfssBio&ill 

ofci* I 4*o I rtasSaa^s | ais I wrt,* I f so#g- I I ef^aL^i | wdle I 

daria^r" II a II 

wrt^tdr^^slrawrtita^ dodjd* rfoc^afjOtoc d^, *%*e 4 ***Vk*^ sdaslall 
&^d r c5V tfo^wrsOfio^e I odjcr^ I dd^s^ tsadw^^i 

^odjd^oloe daS^oire I d,rfe*i< 4 d,feoii?io 4v^no ti ddia I 

^$Ata8c3olrs* olita^o jd,^drtiodj» Jtod»e* &actj!?J0sfem tfdofc I riaaara, 
BBte^daifrodja s&ftes&J' dajio*^ ^«;&t<dda^djrt,t Qfdio obc^d<o0i< 
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ria«?rOr«aJoi30i &n* fyitcnvto&w rta«?r^ dacfyit^do d^^stofJs II 
n?4*Fdq!FdFe»7 d &(» I toesfVKFdSe I «»v? 8 II 

j^sXnsqJr 

grt^g—ar^afc I rtodjds—ejtorfjWM^asd d^rtva I dtf, & 

j3 = so ^ I t^o^s—vur.fi I d,t$e38—«$doi vo^dosud a:unFd&F^I 

5ja»J3ft—doorftfsudtfaurtfi I enad^dis—ojiB^d^wa^d wrtdi^ I jtodwus— 
«3^n,E3^a^nd<0 I ^a?>08r^8—skda^sJo^tfoud | ads— tsdck I d<o—er^dichj 
»rt^_dj3d£>:> I oi>»*— d-reaurt I «aoqJ3?— d^fisbdoi djud>d6j;? wrt I ^$ed- 
wt^Qod | wu&is—I dadoed**—d,nuddJud?to «d er^ota | tsd$e— 

tia^od 

yacsopF 

sr^di Wrii^cBT^^d d^rt* fltRjreeuodvurtfi. wdd 

u^diasd djurirdir^d) sdortVeudaurtfi. ditau^dwaiaud edd esrtdj^ 
s^aun©. ^s^^oe^TJODd tsjJdi er^dad^ d/idui oircauri d^firfidoS djudoddj;? 
wrt wt^Qod sgpBdo^d^ifc, d^varidjadd-ra wd wr^dw da^od rt^JiUjdaaa^. 

English Translation 

May Agni’s regards be benevolent to Vadhryashwa, may his guidance 
be auspicious, his approaches (to the sacrifice) favourable; when the Sumitra 
people first kindle Agni, then fed with butter and brilliantly blazing, he is 
glorified. 

Xokauatfi 

dqJr^o 5^30^ 3oedc$o i 

eroaeo&s> a Jtoo&r rt&ros>- 

rto$s II s li 

utfmtfi 

3*>*o I wrt^s l^5jSWiji e l ddrflo I ^do I es^o | I «a«o %* I I 
sSo^ddo I 

I I ero&rota I Si I drtjtf? | rt.Q dorsad | $.©ts$ie I rt*»ristuk*ill 
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dottoQdjatsrt^^rdo B«okdJ»?io riadF^Frio tfd& I dip? 
j^ddj<^dodci*oko gd& I dqrexj^rt^a^Fidw ^ido*d sJa*dc$o tjd&l 

o&sjwf^s tfd* i»3 4 erfrJo I i??j ^S^c&l&esP^ckaFolQtdF^o^o a 

dd,#$ I rt^wwa ad,tp&a* tjJda I iip rt&FtredoAs j$&F03rt.f»o &it o&fcj^a 
jIqo&f <ad toetdie I Qc^ie ll 

—sJqJj^tiod dP«**c»d I wrt^s— esr^ab I ^do—I 
dtfFdo—d^oSid^ rffcod© | ^3$o— afo?^ I w^o — «dji tfgraSj c&ae^asrt© I 

«9^— A e/^oto I ^idw— -^sc^dsid da^? I do*ddo—d^Bdaane) I ^ied — 
^dod | ertod8—^aicssd en^aba I eroaFoira— I a dd,$e— 

^ Sttsfc^od a^ 0 ic«rt38^ I rt&FtrejkAs—?b,arfi?od d^oJteered wt^oSw I jtofy 
qid—dftCj^poi I 

VacoqlF 

d^ 3 ^?°d dP^^t^rtid esiir^d das^ d^o^oljdJjL ^od©. edd 

tfgra$j oSiitn^srcrt©. ^dcteCo^d ds a6d^ j^uooeirt©. ^ddod tsr^aiM 

dd^ ifts^^od wa^QBn^n d^irttfod d^ofcdssd er^ab} s^^cSoi 

d,vaisb3^d. 

English Translation 

May ghi be the augmenter of the Agni of Vadhryashwa; may ghi be 
his food; may ghi be his nutriment; sacrificed to with ghi he expands excee¬ 
dingly; he shines like the sun, when the clarified butter is poured out for 
him- 

*0&>93B3g| 

o3o|^ ;&c&o33rri^tfo dS^MjSe wrt^ 3Qrio ctoeofosl 

* d ftkfc* A aawo ri&r < 'sri *,4 p* 9*3 1 

Bds»«| 

I <« I dodos I ofc«* I es&sdo I dosa^ I j*osdi$« I I d* I j#do I 
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4a I I djaeti I 4s I ftd8 I 0044, I 4s I sreoo I dbr | 4sl qsri I d,is Ijps ir 

WSO30»V5Jfi t O 

c8e it 4,Beo3ao otedbtio dfc 4 4o**o sk<&S* 4*^304.0* crioqra 

coSjvf« 44^f^(Suo^& 4o£>o4, a4?3^4odjae50$o 4£ot£?l 45i^f^e3io3j?SWll 
^•30$$ Btai^ I €>!3eo§tf43^o i3§A II 4&do j&aeso&o dfc 4 - 

4o &nt d&toSxt ddidjit zjdii I 4 d,o dedri^cdw^o cdoipa q&d dip ij*t& I 
4>o,o I 4 »4 4,o PidA^s4 4 Beo3jas 40^0^44, I 4$44j I 4 4° saoo d4^woo 
dhr | BoadoJo | 4$toS 4oc&o d^tsd^o qn>8 I ijl*to II 

*S,*JCa5qJF 

wrt^e—I 4$—^ I oSo» r ojrarf ts^wa^AaS;^ I 

4o?k8—s&4^) I 4ao?i?e — djt^Ojfcdod rfjaSd^A? | 408^)4,8 —zbEod^o^dFred 

oijad £4^ steady? I 4ado—w ^ ts^oa^djAaS;^ I 

4E>to&8—3 &a 4 4jdA4d4^ agjaoaO I 4s—^?4> I 6 t*Si* —qJ4d,dfj«>rbdoi I dj»*ti— 

| 48— £?4o I nd8—I, oo44,—4?ash | 4i—?>e4> I aaoo— 
dd^uod^ I dtiF-—p3Dd4S4i I <30^—4^01 d,4s— 84^4^ I qns— 

tfa s35HJr ' 

wr^oSj?, crijad $>4^ a^^44oAJd44^ do&3) d^Osbdod djaad^At dad^ 
4i^d,4o^ p d?n)d p4o oired $4 A tsr^sJrtv*^ d^C^dol dn>a:54A{ » £4^ ts^Wci 
4daA43 ^Qd^dAddd^ o8ao 4€). j)?4o qJ4d,dc3«>rf3dod iS^rta. pc4a cS*\ 4^44^4^ 

4?s4j. dd^uudd^ pddasd. 44^g esd^d?*^ *s^b4i. 

English Translation 

May that your army of flame, Agni, which Manu, which Sumitra 
has kindled, be the newest; do you shine wealthily, do you grociously accept 
our praises; do you destroy the might (of our foes); do you grant us 
abundance. 

ftoBosamtfi 

Oiio 3 % jgjsrfFOiWSji? iqi^g artj! *s <ado wojj^l 

I | || 

* o$8 ^33S> iftt C3e)^o O&Bdo &t ||V ( | 
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adoatfi 

oiao I nj I gpdFo I dg$rii I d$j 5 I riosrigijl* I I rig I <ado I twdri^ i 
ris I 381 *,sarag I erori I $d I ririreyareg t creri,o I dg^l o&*| <adol riel eri 4 e <a* If 

wsaJoavadjO 

rii$ri: II d^otaeri ririrO ri,g II Ao,**? si^ A ri^e dodo fcv? ^pdro ^Jpdr- 
fc 4 3^e3e riotnrio oioo v% ri»o*$e ria$F8 rid^rtBedodoa* ri djj&ocre3eo doo&a 
*,o&dre»SMdo rire.erijO ooriri^ I riedri, I oion^ | dtj^^ri,^ ^rire,*sa>o rid^- 
f^eliriswri^J ri 4° <fc»es»\rio ^ssrss II djdreedtreB: II rfri, t o rt^rio I riri^ dgrire* 
$d I oI erodfc « , sr«ja g4 eiAo J esi»aeiw i n^^ ) ooi3Ae* *^w?g I wri^Beoirejreo 
o&a^freo anooddn $d I enjrsL z$ ririAzres n^om^o dgrire* $3 I $ot3 creri,* 
rid^rio d^rij o&ado $3o rie rid ri^tfreriedjri^ wa^rio aj^a h 

«j.S3e»$r 

rig$rig—ri>,A*$F?re3 I d^ i*i*—^4 a^3> * jgpdro—dnduj I o3oo a^- 
oired 33 ^ I ridottfe—dashjrtCod d^Oiire'odori dreaders? I ris—»£e 3*3o 

•ado—3^ di ris^dri^ I wodri,—rieado I rii—3«3a I 38—33^1 ^mi— 
r^dd^dinn I $d—«ai> I eruri — do * 3,1 ri 3 A*?s—33>^ eorfd^ifreivk I ^ado- 
aired $33 | <e—33^ djatircred | eri^e—33^0 ?re fcrisrendo^eira? I na^o—eorid 

$333^ I dgrij—trcc-sci}. 

$»s»$r 

tsr^ a3)*, 3i i ar$F?m3 33^^30 dredoj oired 3 ^ 3 ^ dsri^rt^od 3,t^0ri| 

jrertjdoi dreftd3»e, wdt 3 ? 3 o 3 ^ dt 3^ > td > d3^ ri?o3j. 3t3> 33^ rtjdd^tfireMb. 

33^ tjortd^dcrersaijja adi. 33^od d^;rer\ 3d^0 TreWsrervdod $333^ iresredo. 
English Translation 

Do you, Agni, whom Vadhryshwa propitiating you formerly kindled* 
accept this; be the protector of our sacrifices, be the protector of our bodies; 
preserve this wealth which has been given to us by you- 

Asbneatfi 

II I I 

qSm rijyd rtj3>$»«> s^oerf^^raJwr- 

i 

eTdoTdO I 
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I I It 

$j«>d <s3 qi)3So s^ 

c3e)rfO N $5 II 

iJdnadi 

tjld I d^&a^ I I erojj I rt/a*are: I sto I *3,1 raO«i r l Mtp$dJ»*s| o^^oll 

^jadgs'ad I q^d^s I t^ids I da$J>ad,8 I d, I da I sjpeiio I I <rada II 

jgao&atpj^o 

c8* dt^, ^dad? tmnrt^e da^Ba^t I d^d^o AfyedieoSarlo* 

swd^o ct 3 I I en>»a& i$ Ant^n rtjasanoBara tfd I $od r^ r^o 

dj» mo^s*' I dJ») fcodda, | cdalrse tjfrsjwo d£/^wada$djaSd#ddd&«©stod- 
okotfjs^ssptfari) qJdfc I 3oti d&d <z»d q^d^s di^qldFra&eog dare^- 

H,* 5 * 5 *^* 55 * 0 M? 4 do5o»a qJd* I wtf swqij e^*^*^ 5 * iwdwf^wwddeB* 
dj3^dd ^djaft da &d,o daBa&ra^srio d, 1 d>tt,ae&a I 3»\- 

qJd II 

a^BaaqjF * 

—d^ a ^3jouo^ojrjd er^oSi* I da^aa^t— I jjJd- 

wrtj I cwjj_di% I rlraesn8—dd^ d^c^nda | I dra «3&(i<— 

oStoIq JooJjjJBdd I u?3f»o—tf«oOrto I *$>d»aj—^{o^oUjdradadd^n^oS) I 
dJid «ad—do-^3>ai>o£ I ;33uaolrtddd/a I i^dd«—odd 

en^eo3a I rtaBa^g—JliSa^rfo^d^d I wdo—fasd> I swqlj^dj—i rf 444* oUo $ 

oiTOd I inda—djS^rfccia sredarttd^ I da—| d, sJp*do—tf©£>f,td. 

cpausqJF 

a^otooQajjsd a6j wr^aXif, *><<& tt^abi£ircnd>. d£*rren*. 

ojjadrt fcofciJQdO. £<da rftfuortji d/5?wd^ol3adraci)dd^na ?o5a. djaddoi da^rt^d^ 
dduftaJadddra edd c^ddd* tsnd^cfo. dadas^do^d^d ?roda di^^^xjowopajaad 
dj^do^o rTOdart^d^ de^td. 

English Translation 

Kinsman of Vadhryashwa* be the possessor of food and our protector; 
let one assail you, (for you are) the overcomer of men; like a resolute warrior 
(you are) the overthrower (of enemies); I, Sumitra, celebrate the names of 
the kinsmen of Vadhryashwa, 
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Xobnntfi 

I III I 

tor«) arte# i 

i iii « i 

^Jdd <93* tf^ajo tj w^sra s^d^oiojsdt? 33 sit 

ccJroii 

I I I I I I 

rfo I wwa, A I ddFa^ I drfAp I CT5?T51 d^ri I ecdreF I I 

dAd8s«ad I q^d^s I t^slcds I wji^o I ^0 I wrt^t I djdjwsofcAa* ! %ftp I n^s II 

OTOktSV^O 

oB' wrt^e eta^ e I etaoft rtt^oa^t^oSA? wjws i rfttfA fc t &>*?d ddr*^ 

ddFrftfsnfc drfA& rtaraOegewp rf0 drtcqt I drfj,^: rfo&dswrf* I dqisotoF uo. 

dO>8 cnrfjdrfofijt # ) 8»rf io *^c0^«$d ; miJ ) o tSrttql I «rf^OT?i*»erf 4 qJF8 || 

tS wo&t I 013 dAdo II dAd sad qi^KFiwjreo i^drfrf^o djrftracdJAiJon^dow- 
dArftp sq% 8 I wtptfd II afrfjwokA&^d, ^AtsMqrada^odrfs | 
a$*o&dArfdojw 4 dfc ^rf 4 o3atrf qJda II 

B,8*S09HlF 

wrt^t—adj e^oSi? I ejss,^—drerfdort k*«ddp I ddF« 4 —ddFiotji^dj* 
ed I drfA?»-qidrf^d^ I rfo tSrteql—ptsb da^rieod f 035 I en 4 -^ 

Ood vuoUodJadOjU^ I aim —crsrfood wolkdAdw^^p ed I dji^rf—rf«o foorf 
I (rfo) tSrttql—t4J,rt fs^ddAsa^ok | dAd «ad—d^ddoS I q^rf^s—drf^ 

qlrfFd?n>dddra I ammo— dd^cdi I i^dds— csuddd-ft ed I j^o— ?>?<& I 

d ) rfrJ?o3)Ari r —dd^oS/Jtqidd^ I etp ar^g—rfAcCrfaa.foSs. 

qnaaqJr 

vr\obt, dAddort ?Drf«d^», ddFijatrf^sgp (eqSsA ddrrfd© wdrxk^da) 
tsd qSrfrttf^ ptdo dabjrtCod ad^tfAoaa^afc. ucjjOod tmolkdAdu^^P, crerfood wolb 
dAdu^dp «Jd rfsej borfrtdrfj^ t-ljrt tWddAaa^ok. d«drfoi rfrf>>qlrfF0'to, dii,t»dd 
tAddjin wd £t?b drf^oS-racdcJrf^ rf^(Crf)*,?o3o. 

English Translation 

You have gained mountain-treasures beneficial to men* (you have 
defeated ihe hostilities) of strong men, Dasas and Vritras, like are solute 
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warrior, do you Agoi, the overthrower (of enemies), overcome those who are 
desirous of battle. 

*0toS«83tfl 

xiad^^Oe? as?)?# oSo^-: I 

i i i 

c^doSo, c^^Ffcs^^s B«dolrse 

cJtdoiosb, || & II 

edsdtfi 

I | III 

| t^rtrstfogpl wofco I wft^g I I **s8eqi: I I 

ftysdjsfj' I d^w*s*i I I I rtos&aS^sk I a<do&g I ded*- 

ok^sJa II & II 

gaafcaqia^a 

Oe^Fio^sl oSjjCdort^o doj' $ 0 ids I d,^**,*. 

tt^aSdixi I enjjsp *<«***< tibj I rfd££©<rfFacd®dejcov 

tj^dijg **»'$ woSd^ecdjaBOTj^w uakatfdokd oia^ dawad^da*, a**,. 

Befc.djadoijdaft^Fjpg rfdaFtSc^tpobFA^d^Ft^- 
dJ5«tosj©o*,o&djad/aM0da II da^twa jPwa©o*ado3ja<8 II 4 d j0 dedofcda, d«5ja- 
d^dao&d»a«da *k^f>**i*Vk Btdoiig I B**^ I aedo&aaF«&.tfdJ»F || 

Q*B03$F 

B'^rdo&i— rf^ofo^dd/a I ta^day—^tf/ain^d d^rttttjdftel 

ds^ddrtdd »c5 ? d Sok3tf,dd/a I *4&*q$8—sdttfort rfrartFc^Ftfffol 
«j39^_d»«a<^5SA | di^dai^—vacAoi33id «id3d | da 4 dja?j*—9$>tf3c>d 
d^ tjd I wo&o wf^t—diw^abi I ji^i—ab^rttfod | da^djads—eoojo* 

I (*$ ej^afct) dtdo&^-dcd^do&g **,4$ | *a»a *,**-*£»*, 

rtot^tfoad d^,© | Bcdo3ai—eiriobsraft c^vaiifc. 

<P»3»*r 

»q>^33d ^.ioiw^ddra. d^aad d^/WaiJddja. atobjd d/add »dt* d/a a* 
iWa^dd*, effort drortFddFd^a, dawned*, vaoac&rfd d*d ts^wd d,*^*, 
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ad* wd esr^o&o ah^TfcjrtCocJ adj «r^o3)? f dtrf^pdakg pdtfcfld 

rtiart^o^tfoid tsidahaan 

English Translation 

This Agoi to whom a long series (of sacrifices has been addressed), 
who is bright with many rays, covering thousands (in the form of ghi), the 
leader of hundreds (of burnt offerings), the mighty one, brilliant among the 
brilliant, (is) heing glorified by the priests 5 shine (Agni) upon the devout 
Sumitras. 

XcSosarotft 

I I I 

qk&>8 doctors risked i 

i i i 

5^0 11 & u 

OdmSi 

*5* I tftfks I jksdo**a I wa^rdeds I I rtdoa* I tiuss&v* I 

4° 1 1 d&wdrstps I I rt)saoi,t«?8 I ;a$ A <e I d«dod3»'s$: II «j II 

d* ^j 051 Jtodi**# rtodJ. dodortA* dAtn^c 

vaddA^skxreqtedA®? I Scribe I rtortdeSrSeiSerf,*^ ^^6" 

d rfoodaa^asB^fi rfdo?J5 Aortas riwqtoFrtd^io diBWFwl rtAtdAaw 
asrt^do^t «s«d: 1 f i J ? s *doF»Sed > *pdF&r«d&- 

d?od3jj??j idjB^dredodoBjdFtdvsdJjS rtosaa^tCda^tpOfy** I 
rtatpFBred^^e II 

a,.»jBoaqlr 

taaddeds— ts5^d?c5^fdA?ic33d I ert^—adj er^o3>c I «»4^i<d—•(agofeA 
J^da«>h p^d) xldFnsi Xe&tiootnci I rtsba?—(di^i) I 

v*—^dodiid dAfyaaez a?rt ?£>ako* I I rtidi^Fa— 

«\>g,:b;n>d ^fdd^^daJMd I wt<wr>cn< I ^o—?><fk I dfcaad^s- 




69b 


[dao. no. e. t. fo/tr 




d$r*o5.radi3 toadaddto I dtdodaBjg—'Sfd^paapdgto I doSwi^tpg—dasa^dott^to 

ed I ajy£,^r«>od I <Bq^d*_ ri^C^cTsrbJ^ok. 

t{asi$F 

H^sSe&fcectorieSDd esr^c&e, ^€oi:ji J^ds^ft £wd ddFC3«> dotsaootod wOa^ 
t&sd^ d?otooai>d djab, wd^ddrf^ tfdabad dreq^ya sisrt^aoiioi £d A <3 eroa^dasjtid 
&?ddd^ ddcriwd $e?k3) s^&dvann^tf. d^cfoifcd^ toa&ddcto, 

dada^doc^cto wd ab^tf^rtCod d^O^fnirtal^aS). 

English Translation 

In you, Jatavedas, is the milch cow, easy to be milked, yielding 
ambrosia as it were inexhaustibly in battle, you are kindled, Agni, by the 
devout Sumitras who are entitled to the sacrificial donation. 

AoSonzngi 

. 1 II I 

t3e>33?C$J3S 53®)^^ 3^ 

4/3^3* I 

°k$) 0 4H) 0 rfJSeio ht&rti wojo^o ^dw^^^qktpsiieii 

zsdrotfi 

desns I t3«* I it I wda^: I *p^s3eri8 I da&odjado I sya^jsw^ I d, i I 

oiai*" I ^osdjtJjO I dj»da**«: | a*g I wo&a* I 4 ° I d,stp» I wwofcg I •^si,*?**?* II 

gaofenva^o 

tfe «3dd*&«* cS* it dd doiodaddadJjW deaa^ c^esw alt 

Jj, s{iattd?r I d,wa,do*l oiad^B? dJSrkfcedoFjkdadowo^ito^ ads d,em dodjt^o 
d^dj* da$ fat sw esdoo^oSe^ddjaato dod^dwod^ a^a^do^j dew i,o 
i^tpg ddr^j dsdjijiH^d^ttpd^oira d$FdjdF<djg do$ ddiFatf^ewd.dwo&g I 

tSdswd* II 

«!,AsSC3at|tF 

—34$%i jJot ‘' 0 Q‘^ j;icl I *wdd<dg—o°Jj er^oS:* I it —^ I 

dafedwiio—dad^dd^ I ed^g—dadwdfascred I d<a?^»»— dtddnto tod I 
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jjfittid''—faotmcks^'S I oka*—oira^rt I djadabu—dja<ddd rtao&rt rf?od | 

S>rf8—d,t3rt* | dod^o—“edadd^ $ja«pddd> otoda ?” aou | eodors*- 

$?*dtatt5l I djO —I c^tpi—djarird^-tfoadddra I a^d^e^t— Ji^od 
s&tiidOjdadddft tsd dtdirtfodrvraa I gwoiia—wdd^ tsohdad. 

tpassqtF 

dql^ ^dowododred o<^ wr^oSi?, ^ dadwdfcdoad dtdirtto tad 

taoaadia^d. rfrajidoDd ajjanart "ashdd^ ta£3dj dtdtTado?" .dodo d^&d&t 
art $f«k drartrddrtflQ, ss^oddt z&ddta e*d dtdirttadrtoft sddd^ eo&iJfcd. 

English Translation 

The immortal gods have proclaimed your greatness, Jatavedas, 
Vadhryashwa (Agni)» when human beings came to inquire (who would slay 
the Asuras), then you with (the gods), the leaders of all, fostered by you 
overcame (those who impeded the ceremony). 

aoSoncatf: 

II I I 

&3sa ^SSJtSjjWijW « 3^57^5 rfl^^S JtaSo&FjJ* I 

I "l ~ I * 

t»35SRJS{ . WJig >$»0$0 0»O&ra«3 4(S33F Wrf^«a3,F- 

II 00 || 

UioaSi 

fcaas'sd I I wa^s | vvids^* • »V I «*\t I dOjStt^i * I 

twites I I dos-alpo I odoad I vyi I ttd&ati | aa,tj<81 t3VflooH 

*»o£>nq&<|0 

o6t wrt^e aa,sl>od< « d^ssa^ eroded tfvjiddtej^o ddF0&3* dOtioior- 
ddJar dOtJOiijdj dodo fcaaatfg I atotprs ^{Maa^l dfl&Jdl 

fcg'd odoqra bn rtao$d« *a doi>A gp'dodo* sra II dod ) *a* r Qradtt- 

j§ptd»ol&e* I ejtt* ftfc rtoil? fl^Se edcra.^Qraa *4P« tta'd: II o8( oiodd # oioodd- 
dr.rt^t eroaaL tn^ d^, fcdoaar dado rra 4d>do twjgawi *tdd»di Aif 
tyss9rii i ^9\tnj)t}1\'Cr9 i 4T9'ih tfdja,ddfto«i I vdQcill ddftbromotoo tpsi- 
6vi I d^oSocdA^^oiat II 
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jfl;*Uo9#r 

ur^oSx I fcied—aodaki I rfarbdd^ xtoJ3dd0 

toych &(hik&oi I I erori* *—w^ddcaakg I Xddjis*'—j#«3fcd I 

dqjj^g—I afoasaritfod 3 I o&ad 0 —oSwrfd 

fDd er^c&t | rtaaqio—d«J_ dao^arttf?^ I ooaptos—£fa&d I 

^sjarcf'-looQ^od 'adiWjddja I ss^d^^-korfscto wd daw I editors— 

^JSo£idi*3. 

qwsaitfF 

ae^ er^o3;c, ^odabo ^ dirtodfi^ daifddg s&e&sfcdoi enn£d 

dtaofce igpetad s^^da aoScn>ort«od 3p?b*cra £. wa^oi oiiid^^d ae3j wr^ohe, 
^ daroarfj5?a&d iooa^od Tao^ddra, fcortafo wd daw 

tfjioQdod. 

English Translation 

Vadhryashwa honouring you, Agni, placed yon upon the altar as a 
father (places) his son (upon his lap); pleased with his fuel, youngest (of the 
gods), you slew the ancient obstructers (of the rite). 

rto&>saBa«t 

II 1*1 

$^c$ t , ) *PdFra>o& I 

rtsfceSo 11 00 11 

asctaatt 

I* III | 

I »f^8 I XQjSVSjXi 1 dio,? j» I c^sSs I drooii I jfcd*Q*djd«*s$8 I 

^stoflo I Ur I wdrii | <** I «d I sn,dodo I tffldfl d^qlsl 

tf»M|ooll 

mofeaqnt^o 

Aour^dr^, II eibsndtoc da^- 

*rto^8 II i^rfifcr^i *drc» I *izn& | wtf d^gi I 

de OTofc&eo&a^d^rt^ ^o rfsferfo d«* I 
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riorn,dd?rcsto | rfdad^rtoSs d^d/JtSs I eqi £d ^n sndj d ) q^ B d laJ ob» 
s^dr^C tfdfj^qlorfo dqirss^do feorftfo swswpdr I »sn?to 4 tto f 

ofca?, I ^sSoed ddjsnspji** ' wsnsw^tto ^r^tp^s I wt3,fJ8 II d^didatfydaoi®** 
ridjsd&cddojdo II 

jc,*i3c»^r 

tsfys— wr^olw I d$ JA ^rt tftoddcto I &g dfaedad&jt— 

fcoftcJ Afttdid^ wbr&dddft Jd I j^sps—skA^rttf dawc&Ood I —sdraa \ 

sJa^rttfs^ I drraoSa—tso&ifccre jS I —©cSttfdqJsad saodo&s^ 

a«^ wn^o3oe I rfdodo d»*—sSon^dodjif^ | edotf*—ittsfc^od d&fc&^oSs l 

a * , t> &&) ^i**—^ toujrerNd^ I ss^ipoio—8oo^«?rod ria^d^l 
waaipcJ^— creidaxio^d 

tpassqlr 

d^ ^(Dddlra, looad ^?did^ es^F^jdddn ed daeaohQod 

esr^oto rtdFcre tso&ifcn^. e^S?«dqJsred eaoJakitf, aeJj esr^c&f, peffc £5^ 

iftsfc^od don^dadfira^ d&oXO^ak. d^Tkd ^u^jjadd^, fcosStfoto 

ed tsdtofcn^. 

English Translation 

Agni by means of the priests of Vadhrvashwa pouring out libations 
always conquers his foes; you (Agni) shining with varied splendour, have 
consumed the battle; (your praiser) self-fostered has destroyed his powerful 
(assailant), 

40loI3S3g| 

III II 

wo&sijfHjdrqS^jSj si,aro rtttesi^&at jfcSjfcajjins^s I 

I * I || 

&sst nz •&«$ dq$F&/s>e 53^ 4 4 || 

«3d«8<l 

wo&o I wftj | d$, s_»^ 4 I s^s®? I rtslv*«« I d,s<ic^» I rfdaiw I tfodsaai^i | 
*» I d« I I «n>d | sn I ajtLaae?** I wi? I *a^ I I dO,s»^ llasll 
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•ii®* d&a,re?o uJorsoiodof^s rid *3^ 03030^ udass? jJ,*ri 8 

ad,tf3$F?ra t^da | ^qj3 pJdow? tfdojj^dera rt&/3*Jis33^ eroai&o^g;^' 

tfdd I oS« 33t^ e ^ dqJ^tJ^od? doqJ?3*?J rfstog^i^c rt ^o £.(3*s»3^sfcw3- 
aoc^ts^dc 1 ^^^ erui 33& s? dtfF&ae &oortlrc$ awao^aqra-aro A^ac^t? 
*rt o I wt?qid II 

a^UaaqJF 

sd ) i,®3—d3b,cJ3ddc53d I wodao wf^s—^ esr^oiw I —esf5?ffB«>t>&od | 

e3j*a—**^3^ ^fc^od I ^©^dann^iS I fiskas— s$dd firfo7J3jd 

dred{51 ervirtaafy— djdofcrfWjifcs^ I aaq^^—dqSj^ji *,cto^Bod watered 
wr^ofc? I ^8_??cto I jjs—tfdart I *$rti—ioo*G$^ gotfcd | we^ao*;^— 
woqhrftfud da^rts*^ I eroi 33— B^rtoke I a^aasd*— ts^< 8 ctodo?>d da^rtVdr^ \ 
«np ds $ 9 —£&{€*>. 

tpasstffr 

rtajSisrftfeiarf 61 w^otoa «< 3 ftfv 3 WOod dqj^si atofc^od ri,t£ depart oa 3. edjj 
?Jda?3^d&Ad£ d^dofo^uncj^jS. d^ab^dod vu^c^fsad se3^ »r^o3){, ddbrt 

&o£ok^ foebd ritfw tsobfc wddi woqbrtvarfeD «q$s;> woqbrttfwOd© 

«ddfi^ sreddazb. 

English Translation 

From a long period has this Agni the slayer of foes been kindled 
(by the ohlation) of Vadhryashwa ; (he is) to be addressed with reverence ; 
do you, (Agni, kindled in the) family of Vadhryashwa, overcome our ene. 
mies, both those who have no kinsmen and those who have many kinsmen. 

<ad^c3o& 

*>«M 

ossnd. sbfi^dde wlbj no airivd. -a^ri^ 
’’“‘tU (riaadi^r^sar) doadod:, ideas', -a^g, tofcFS, dtato^rdi, wosasad^, c^sf^ 

gd****, 44 a,' dd^wtpad^:, ^ssa,, a*&4i nfena^tfabi sow 

dtdjadm>d darted. wd<3 doado Xt dj^ dstodoa** sow d?dirt* adobaan $u^ 
Jtog,rWg doadodi sow t-odt dtdlcbd^ da£ dodg dd/adoa®* sow t-od? d'didd^ 
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doi, drt^rftfjQ d^dod* doi^ doio vot^ob dtdirivd^ do^derand. ft 

eqJr^j^^55«)ft * et^tdA^rttfd^ dojadoddsan dorffiXoa^. aofrtodd-dfcj^, 
aad,^, rtj^rfid aou ab&d^ci^rmd wfc^djairt* aodd— 

o. twa?4, « j8 ^s^^sto^e—«b. *°. t-j(a^82,a«bcsaFX»a # i) 

3 . rtartSMna^oii aAet3a8«—ab. do. m-*i (ddoif,* ei^ofc:) 

*. ^d»o sb' wrt^e d&atfo— ab. do. no-to (diSbAra,* nad, ^j) 
v. rtsudJ^t Mfy&rbois—rfi. do. j-a. (rt^dadt) 

dou ft tsauoj dflTkrttfa luodo rbokrt jS{Od«$. <D do^dodi doto dfdsatfsad t«o£Aocb 

aborted. et^Ood ft fyaw>j djat^riert jjoadoddoi djava,**—^oadod dfdSobfi^ djatf> 
da^dod w&jtdjaikrt'Socb tfddi. 

o. Jfcrtaail^e d w rfai— ab. do. n-r.a. (do?qja4d* sae^s) 

3 . d&adja^ er^ »dcS—ab. do. n-ovj (ee^Fddja Gt^i) 

dou ft ddcb ttb,cdja^riv l o dddjSob rbobrt dfOd^j. •a^rtc'C (joarfod d^ 3'Ls>$zns r 
dot) «\)dab dcdiob ddsar\ s-odrsocb aborted. wcbdOod ft jioadod 

di% dd^cSnaB*' dot) «\)$ab:>q&c3satfsad doa^rttfotb d^c^nand. ft djatf„rftf£> 
wo^ob dfdirWja •adi^dood rvnvj dob d^dg < aod J d«b l rtfebj aojb^oeb d,obati 
i£ja<;brti?rt todean a^ccb ak/afdartec^oBaobA). 

o. d&adja^ oats*—ab. do. n-nuu (en&a^? d^s^dbcft:) 

3 . dSd^Sb^dosa—»b. do. *._v (na^doa? ds^dsd,*) 

*. dao&ft* a^ddj*8—ab. do. f-m (»ad A ^5?8d4a? dcddia? aa) 
v. dSbdja^ t*d A dadadja*—ab. do. no-nno (tsdodr^t partFd:) 
doto djatJ,ritb do^ddob rbolirt d?odd> •a^riVg ££jadoa» r do to t3(dsa«aad abtfcjrtda 
dJa^ddo^. (Noadod dfdaacsad abtfcjrtc^d.Ou). wcbdOcd ra^rtQti Aibadssa^o* 
&»*?,& dodd ddJ5dcas r acu d(d«adaad doo^rttfdja^taod wb^djatf,rftfotb rfdtb. 

ft dd^alR?do djacbcart dtradd (dd^ocb) d,obats B&iatdsrtVd^ 

djatb^dva^n dsdodb. avadsadoajw^dd^l dd dj dA»t« «i 4j vaddi 

(^.do. t_k-no_a.)dotb ijd.ctobdoJo^a aac d ad)^;do. -ft doairt^d^ c©^ cdod*?d> 
dAcbaart t-otb ai<d jicdidoddi^do. wojA rtft?lja,<3^^oad obt^.ddFb obt^diacbaart 
eaba «jJ»d,rtcdoad c©dt!($ocb f)oiosbacb^do(e. h-j) ^djdaad 

w^tdad,^ aaqi^ ^(i^tdjd^oaddb coudcwando^do. 
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rfjdftij sfc^ tfdJDFtfdfiofcS e^jrtsk afooadad ?re dri^cfc^ a$ofcd<TJD 
dd fjrfjp\do^ wcpDdrisfc adcfcurtcriraAd. t-odc3ofcr&, &,isa^rift; addc5ofcODA 

^d^a^dFtf^ aD^rt*. ■* addo urtofc etpDdrttfg ^cfcs^a £dFtici safyftia 
ofca^ofc^aDAofcja zrafc^ofcaDd addriritfcdufl toad. 

o^decri^a u^a^ranv*© w^eda cfcd w&^ddd ^d^ofcd^ rtsfc^fcdd wd^dp 
ofct^tdJDnDa tfdJDFddrlofc d^oBaodd? & ddd^ wq$FdJDa&5oda adDfcdofcoda 
s8(tfwafcda wanaodfSrt— 


idlers ^tmd Fred) I 

(tf^. 13^. no-si) 

dfdirftfd^ ^fc^adid Sedds^Ood & aSrfdoda ^&^3?i3D,a^radu.o, 

w^espoDd^dca* I aaD&^wsdjafc^ 0 11 

{%• w$>- •*-*■«-*■) 

aodo da?€>d w^aDjOfcd^? a6?s? S^OfofciaDja^radwjD, 

odod*3DcW t &,odja ew7> A & tfdo« I waD^ddotds^OD&jSWD* II 

(3D. UD. nat-tT-j) 

aoda 3DodjUD,a^TOdu/5 w&,< dot: ddd ^djsddd^ as?fcd. 

o3d?ofctJD,a^red£> er^dja^sfcaJjDrt aDWdfi a&rs?^ wrioxJri?BDd aipdjrttfd^ 
^dpcMaa;>rt wfc,rttf addeSofccfc^ a5?s?d. wf^ofcfi^ *Qedidd\ «wd (»% atortdJDrf 
tetrad difcad draFc3oin>dda??3 (j-*) ao&^odo d^oireti d.'oa^risfc wv^dDAd. (j-v)« 
dodtjJFdC— 

«&,<«?od^5bbd 4 I i?&ra* d, ^o^ddFrtdja^odo&*w*jdedo 
<?d rtdaqJFoda* II 

( O. 03,. j-v) 

wfc^afctfjjrt* i?^ed3cdiaDd^i u^ddF^od «a ed^p «Ad. woSd sfc*^ 

d«od (otac*^) ^VDdc9f3Drfo«2.i$ aodo e£afco jroqldsraAda^dd^ ae*>d. 

e^o^d rt&iqr, «iy» dtdiri^ in^a d^rttadd sDODa^d^ rfjjoa 

di^C3DA *1?fce5. 

afctfjofciafc t3?dd?d sfcodurf^g vo^sDAfcd a -a^ritf $ud^ 

tft^sD, *a^)ri^^ dofcdad afc&rttfadofcdjfc^ o^deafcuD^redd ?ay4jod siodua a8?Cd. 
nfc&Ftf ©kas^ritotod^qi ofcs^ fc^wsA ofcwdwddotd 
nodn doe^«tl 


<ta. o^.-J-v) 
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#Jj&d,ri{iawd & sJstfcjrttf cdjiaocd aktsdra^sic^ o^t^^otooqJdod tsarftS tnjsDdsse^ock 

A desfc^cdd jgwdd^ aefcd. & ?toirf«b t^odt sj>&<Aaoed d^aaeddg. t5(6 

t3?6 ads&rt* i* id^id^djoda^oad rf^dtiritfg ddr^djaadda. edcto . rtd 

& 7isi%n< sSjdjaddP, 'a^rftf ddfdd agddgadus LodtaqSaar* v?cw^d. 

i* adodadg-re £« d?dirt<s> adodadg/j w^cdjpwB np,&3ttd«pu 

&od«3f es^c^odatJfdadoSaoda ^da^wadd addtlcOaod <9i?odaa<^d. 

eqrei wJ^odog I w^adas ian^ngjgp^i^ &,*tw3*agF I 
$*6 8$ o^a^wo II 

(?. «-v) 

aoda ^da^rodda w&,e?to£rftf adoftdg id^w^cPjak^oi tapja^repOrttf w$a3,oda3) *M 
o5aoda Iracofca^d. «$gd?, wp^$ 4 , SP^igpri, draq^Siotf as^a »$sp,adirttf<S^ 

wnprt n wudaoOXicj^d. *pi s^arttfa odap^tfd? wdd.ra sad wddo i^a^repOrftfg aSctfdiTfj 
^dFddd^d^ »3?« Sod^rn^g t-g^agdouadcd^ wodjp al)^d a#{dadaiarttfg 4i?fcd. 
dt ae^ tt^^odori^d^ odr«,rijda id^ a:i3iapd esspc^odadd^ £$Xbp 6. 

wapaddrfrt—wk,?d{dirftf awsdapn up^Hparitfg a5?edad »$ap,odari* o&*r\do3:>oda 
djsdua ed^oa dort^kcre^. 

aiedjp wfc,*ded»p wdo*p,o»P8 I e»q) *o d«d»p8 d,odjpesPikodjP8jP8 
wrt^odJP a^etfe I ert^oto dj a^oiraesp urt^odra Wrkodjpesp ad 8$ 
8w,aS 4 raol qioeSjpededjrp a^ddol qJoapo* dj a^ojjpwp^oapo^fko&PWP 
a* *$ ap^reo I odaioded*? a^ddo I odai^p* d, d,o&PWP tdai^pes- 
daodjpwa ai U bp^wo I diad«drp ai^ddo i ddsjpe d, d,odJ9»p: 
di4p*S?ko&»«» «• hp^ipo I wp,»d«d»p a^ddo I w^*p d 4 
d^odjpisp rp^rp a? Wc&odjsw? a* 8$ BP,ri 4 teo I «#i 4 d*d*p a^ddo I 
eip^dj d,odjp«sp: eva^aa wdaodjp«p a* 8$ »p,d fc »o I wrt^odw a* 
& M* I tfi^jp^aaido II 

* (5>. er-33) 

•soda tJoira daid;d\ aEt^a^, djsedwa, 

id j^oiraw w«&o&®8sp^ tf«d© vuawF^olra? dads rfoi^ppnai I 

iaprt^t odaeLp^ododarta, idri^t^o ?Sdao*po 4°*l*4»1 

(ads. Tic. oo-yn-r) 

aou #js*js^adofc adog rf?Cd;doi i^odnm ds^, ad>od»mdjoi,rt* er^cds^t 
vo^t^daocis vsd) ad^addrtods?^ edoid aidd e^ogjodjrt^ft^ rft<o^fl. ed 
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[•bo. no. t*. l. to, lo 


7TOO±)E9lp«)J^ri!o¥» 


cO w^a^raot^Ood «t5? e$s^o3o;$ ddo^rdatirfo^d. wd<3 £uddo qtodJ»e3?dirW 
d^d C&fcdc&odft (d. t3^. o-fc-J-f), ■a«to L duddo oioj^d^dsred dcddrf^d^fcd 
oSiccift, (d. ua,. n-fc-s er) Tadddo otortdiodd^d eSfcdokodft (d^. tro,. a..v) dwddo 
an,gwd 4 ds?d dcdicrio^d o c&fcdo3iodft, (o. ua,. n-nn, t. ua,. nn-J-t-Jt) dodo,**^ 
goddo voe^e^XjcSoSiodQ (<j. ria. i-n-w-v) detfdo^jd^oa riort^fefc a&c$ <$tiodd 

wr^oio^d^ixdaSoodo d^o^d? sreqkaad do^dodo dd:^ sotidaad w^n^odidcix 
dctfa^d. 

vai^ododd riaaFrio^ 5 ^***^© w3 i w *i>$ ^rt$rt s^s^d?^ 

s^s^ridd^ w^grift^d dodd n-nvj de d/o^d &ft<3aS>0 ACfcdo^d. doadori 
dcdlodod^ vod^ikdod sjitfojrttfrt wa^djo^ri^odft do^o„ id-Arisa* 4 " dou dfdSodod^ 
wud^&fcdod ahtfojrtert w&^doo^rfCodo d^a^cOodoSiodo Irscofcn^d. t^acd^dlodiO— 

a^CoSoc a^daUFc do 3rf,d^i$o odjario, c3*d*a: I 
rijra.odooic ^r^Fxs jn$ro ranao FJadjaS doc d^roo II 
d,qJdjaoiiao rio^d^c^^e B^Acc&jaodjao driftri«ra» f I 
doadori ri^acoSjaodjao rt^oipa^Fo rija,odo3c $^8II 
uiordcd do rioridJSgO oa^jac dcd^^lftcs^odja | 
ddj^Co^sxro do ririidj^dorijdj^o rioj^d’ 5 risd II 
c3cs»£&* do Blftc^d* 5 dddjado^eS riorio.rag I 
*rift,c dc^fye dddo^o.do d^codori,jri^'d do rio^dg II 
avadaa^o do ri*ftd,ri£ ri^do Sna^dri^g I 
o^de^o do rio,»a cSc^cSOf^v^j B^acOAH 
dJid,cs\djj^o^° ^do dcdvag do$c*F»ag I 
•a ad ris3?F*^fc,cdo a,«cadja do sWo^Sc II 

(Uj. dc. j-ovt. Ood nu~>) 

^ad3 a?J^Q a?n dcdirttf aS^dd^ pdrtbk sifted tf,dorfd^, w^O tod/aod) d>tf>jrttfyft 
aiod d,^c*aad dcdioiid^d^ifcd^dd^ aefca^d. wfc/rift^ritfdo, dou adoi>dO 
t6c*»a,$>doivaddo, 

«a*cdjad i tvad3a& ; crijava,& I icsqao safcs^djaijcoioo nad,F- 

dodsao* fjaoadorido* I 30ji?aSqio d^rfcorio rf^fcdaodojtfo&do^- 
dodcs^d ddodawdjO* driftri^djOd II 


(?>• tf-A9) 
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* &a£rttfO d*a^, w*,, dg,^ daa^ r^dori -adood d^ajad xto£rt*, dcradorfrfd 
aad^. sS3'?ad$ daak, ft^F^doa* & »j>&rt$od d^aadsfr sfcitf^ d, 0 dd/j£3j* 4rf 
d^ doadorf doto d3da dtdirts^ vud e$*d;& wu$d {aawoj ztoirttfja 
tf?dw ddoadBaa* dow dedaaddsad;$. t,^dg (d^dd/a^dd^ ?3cox>d6) d^odi 
w^to^rtV.). -ad* Wipc^cdod^ t^aSd fd3ai>go&ja, . 

35,t.3Bj8 dBBafc ) *jtfa*a,& aad^aari* do® t$ I 
obtvdoh 35, jtfrtja^o 53 a d6jaaS)tioari do II 
xj^aa,dowa£& io «,eri SB^wadaa^do^tf* I 
qgcJod^ do odod^qJe abused do aa$ 35 ^ II 
wd,jd djjddjad^o cdotwaj^^oSo^d da» I 
dessao s^jdrtdo tIq^o o3oi^ a*j0Fddja ttrp I 
s5o$ga*qp criodo^o «ji* 4 t;3fatqJ<dodo3 do I 
idostf 5 rt^djdode oiot^ ^ ododo^dc II 

doatfodddd,?^ dddF ti oiod^drd* I 
ddJadasadrt^ KdodfV^ o3ow n’ 3 II 
aaaj&od, *5ofcoioF£ wtF> rf, aa^^pj^di | 
dotsaStferiOFwao ofrarto, sg^eaa, cwjddd^daas II 
dodd^odc oiojpafv^o aas rioddo aao Jidja^dd I 

d(. j-omj Ood nut) 

dot) 4 jq ?2rtv>€ 35, dd^ £?o?jd$ t.13^ dS^od) wfc^JtoTkrttfod/a, 'aydd j $ 

Jt/airttfcdfl aSeCcS d)^ d^jja^d*^? Stksofc doatfort, ddiadJBaa r ‘a»%0 dfdlrttf 
d^d^&fca;^ dish, datqrafl qj? ?5 a aj>8»rWod d,ri?*;c>ddja wd d/a^rW ^dodd^ foljd. 

^daioc^aarsodi/a, dua y^ciratf.rtv* saoao^dd^ uli^rt 2ta)0*» t»odi 
dOr^arad ta*,dd^ fodds^aar\aj)j3 *3. c»t>,cJto&ndg vod^&fc&d dfdlrtd d^ok£« 
sad adtdcart^ua t-IJrt jC«ox» wd;a e3<d*rf* ^djsddd^ tfdri^dd^ atpars* aifrtiid. 

d,$o3aod) dfdloii^ tfo^&xbaanuja rid d/idoo c8ja*aa o3oga* dou t«od> dtfoda* 
doo^tpartddj^ofc adoii «oj»a dtdirt^d^ ^c3F(dX»cS. d/ido) d^rftfia&e'g adofcdad 
dtdaa, dtdiol) aifdca do*, *a^rtvd^ doifCfc edodd ■sold drdaa^aaad 
efc,t*ijairttf <w^a^d(d> ? wd)rf^ ugadcda ? dd;Srti?od yrftftfj oai|Jd?d> ? dot) 

ddobdg&d er?oa,al)i^ »adod^dd\ eq^sa t?c3\^na ) oiir(v , d^ 4«a&uabdo* 
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*°4 

d{d»a 

aStdOrt* 

0 

wf^g (dsw«*) 

ddaqja, daddaqsa, ddad^: 

3 

eft^g (ijiadda^) 

esai?s rt^Fo qiid^ rlra^ssao 

* 

wf^g (daadods) 

3**^° 

V 

Wft^g («5^8) 

d»elrae tSeds ridjdab** edirsd: 

8! 

U&oFS 

xias^oeda, wawFd^d, xs^dd o 

k 

dea^n^rdg 

siass^t «dd a i, fofdqiad^t 

L 

enaaqaxjadava, 

t^ao^e, xiadedxia, dit^i, oS/sc^o, ^waa^?, 
do^oSadJa^? 

«5 

i3j 5T9^ c8ja?»aoa 

daonaj, ^pesaoa, vde, d^c^xia 

r 

ft&Q;' d«SJ?8 

edxjao ud^dja:, d?a?i 

oo 

4^ d 

esiadji eca«:, <3?lra(qja8, »d,d» r , aJaA/atqjai 
3)dadjadr, wvada^drfi 

oo 

sdcd^^s 

Qo3a? fysa v , d^aaa^ xijQAt, t3(d?qJjt#Jada- 
ipa ao^nato*' oia^d^ uaSaa*, dtjjdja^s 

03 

wft^g (xr^aca) 

tst^ da?dd: x^asa 


3»o*JaJa;D ddunad w^xtra^ritf daaapa^odrftf?^ dort,8ofc i*oda ^datoc^aad 

i3^dd\ di w^fira^rt^ ddfaa^darttf^ a^jrftf do^a, cdi^^c^dO 

djCAAftidridd^ e;$rttf ■ was^tfsad d,djadd?if^ es^rW adodadO uqSajad 
doa^da a8*i?dad w^aa^aSarttfci^ daS &3i5aia£) aSttfuafid. 

ttfcj'xto^rtV wd^tfi datfa, «ao*a Max Muller *ou doadtiadadoa 

»3) dfdlrttffj^rt© tfqSaa uoqiarftffja^rtO ddjatpaciitocdad xsaql^doda cS^C etfodd e^rtd 
doSxj^qSFrttfd^ ^pcaFoan wqSrdjaa&ssb^d? d,dadoda Jo<rt aSctfna^— 

<dJanao«daFrfVO w&,?*t»s,rtendad x^dJtocirtd ddodadgodaA, d<difW ddcda 
dgoiwa S5^i3?d5ja«doaidgo5j? tt^oajCriat^aac^dA xao wb^dflirttfgddgja ejiftf 
ddw^ qldaFrteda;^, dtdSoJagodaja ddcdandSaJaA t-oda dOFJjsad djadocrfaja 

doRSjddji ‘ado^dOod tul^rt dtadu^donariOf eqjaa t»odtf.Qjod$j douoqlay 

donart©* a^tfaijdwajriadja^. frewjdafc da^a, wdjScda daodorftf aia&rtd?^ CU^ wed 
daodwd aJai»rf$^dji sd^ida^ da^dfid xreodjdio&atfsad wl^td/a^rt*?^ a&AcOo^d- 
djodwd vaw^do^aiadort d^ttfaad »&,**&£ a $> 0l & 1,9 xjbJ edda n-na. daia 
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to^d^t ewdoSjatr>fc$juto;ido d,id sand. ed<3 &sv% datf^ *6$< doited d,^^rtv5d 
sb&rtCrt 'add ed^viodii ag&fogdtf) aadredd^ aS?sb^d^rt>d;e>w wqSsn sndadtd 
d^ pado^w^oiAodiddo 4t s^dd© t3?d a^d d$oi,rttffJ^ri€>? datf^Qdioa&da, 

«fc,c di2^ wd, dot) dotj^ctood djat&darkd dao£,rttfa— 

Tj*>3^ojid^i da^daS^rtSod)©— atfcn&jedn^o aiecWcia^djda^ StrS- 
ddvafc A) tno?tfo*rc& ed^dj^aa,?) wdftodaw^o* i doatfo* ded^ak^d^x 
da&d dio«,rt* «d,doto dcojiodwji, riiiradjw** dediokd^t&fc dad.d dio^ri* 
**>< dot) tttiopo duj; d,fcd aandc&odQ a&?i?cn i. wd<3 ^daw^Oritf© dt djS^dd^ 
iflto&d sia^n^f ae;- 

«*>< dot) oSddo (3(d*DddSt>dod( esqS;ya rtn^ddandad? dot) ddc 

sradotnnd. dra^ t a^rs ^j;?ad3 djaduo rtn^ddanrid^ »d°3d d?d®a^dr?s^acid dio^ 
rtvano dtoaoidodi oStvua&da. 

O 

tfdJFri d,dnd—w&^rotf.dod daFfi^nad alic^doFd) in,a^resartVod djatte 
snrfado i r^c®a«>d sa ddd\ aSjaoadO^dodja daiso, otorfd aSjacac^iodja afictf 

toa&d). djoiraa?akarti?ora & tfdaFd© jjQF^snjd ea&4rti?rt/a adad dja^ii^ «d?**£ 
ritf© ACahi^d. o-r*-tf, n-n^sy-t, n-r.vj-u, suv-tf, m.h.«., r-yi-u. & siiV^n^C 
adao odow^o aoto dio^d^> m-w-j, sl-v-m {3? aktfjjritfg) ds odi«,o dotadja n-na—s, 
t-j-t, r.o-ono-y d? adatf^nyg oiari^ ^ otwcift ^ oi)^«daFd©od^rf©c etjJsn 

wak^dFredu^rtC? d,<pTd3*d zrad^d^ *rad$o idjOtoHsaklrttfoi 

ri^reand K^tted^ ififOJfc^Dg. 

^cna^peSaaSwj^S (n-nvJ-SL)j SjdaSjre^odowoit (a..v-j) dot) dao^riCod 4» 
adaF^ oddCod^ dijadi dddtb^diWjt^cdft, d&adj&t w*^ tiifc&Jit 

ria&»ett?(nc-nno-o) ^ow^aood adc^n d^ttfaDd afctf^daudodja, Twpadcssnd dad 
er^oiid^ a^lj^tiakdodja A$odw*,d. 

rtJn^jni^dofra n rtadoSo oafc d^i I 

w d?d dearad^taqraoi) d& dsn d*ed^^do»n odag 4 rt,t II 

(&fc. do. n-v-n) 

dou ak^dg ds^d)^aj)**oiw vid^draddg dr&F&d wr^od d^t^oddP *^di, 

SMdd^ th ddaqli^t *t** m w,a*8^wdo qtAduto^fl' I 
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[dao. no. w. t. ;to. to 


«rod Bd^o ft?<b rija.d,8 rio d\«pri,tfri8 rijad e ri 4 II 

(da. rio. 4.-J-H) 

nou da^ri® wr\^dc®dja, ri/adj^dres&a t^rt rico&aoda x^rioriad dcsFridJ* rid dao£,rttf 
A^ria^d. ad? dHFtSrt* * crijart^) ca^ivaudi) ss^doipxJ^d^c^ 

aouariri^ ai?ria|,d. 

^p^ro ioiao rffiaa^ (O-ovj-o) aoea dao^3) dt crijand) o^tiedaadadoda 
*s?ria^d. & oiae,^ $dF^aar\ cSdri?dUi dedc&ra^srcd wf^oia rioeaodid ed^*< 
•adi^dOod ww^daadaci^ djadua sLFridetfa. •adood «$r^ ^^oiiaa^oid wryodaa 
eosfo^d tfdrt j^riorias.^. (i-j^n) Wfio^d eWdaa^#. e/^oiaa dja^dd 

riaOcJadadOod (&-v-n) di vorifluddd^ daadasa,,^. 

—uJ^?riA£ritfa t*od$jod t-oda deflator, d?dd<<3 vaurf^e ^saaF^aa 
fid^ja daxfi ded tied da&rio^Srttfrt riouoQrid :to rid aus ri/ao^rttfjDcriaja kodeaqi^d 
aa^dcicriaja j^?oJa;&a •adi^dOodtfu^d dOTOqJa^ddjag.ncnoiwjsiuodosqSa^n»Q«srad 
nariariri^dja, 73^d^^ja a^jrt^ dj&ri^dria^ 3/a?oria^d. 

(addi ri/airWria^da w$d) aua rid da&jrftf rioa^daa d^oQda 

^dja doak, ri&ao* aou dddod rija^ n^do^anA aoiaadAraoart daaa^odaaarfa 

d)daa tradjd^tfaoduja tfwari^cfcioawja t-oda ^ojaiaad Jjajadadri^ i/a^Dria^d. 

e^odrijd sdojadjg eotfd ^taFoqSa^. o n&, n-nwex, m-m, f-m rijaj£rttfa rreoda^,? 
tfodri^, o-nvj^t rijatf,^ WjkdOjB* ejJoa^ri^, -9-*, a.-w. x-s, oo-to, no nno, 
A rira^rt* $od>^ri&fl ddiaand. 

dtajaa*' d dd, dessa^ d&. Bara, ofcrf^jfc stodd'afo vadoi, -aaa^^cS^ 

dao3,t?arfrftfa ^ricadAF^aarvd. 

«90iJ»V9*SjO 

<adno da <ai li «v^dtfdro B^toiao *ra£o I srai^ 4 ^^ riaaajjn^dro 
$ctocj®?d,dF«8 rfrioarfonas riBacjadoias d^rio d'dvas I rfqra 
twda^oio I <ad»o da SvadsadjBa* II d^jto^wao d^addw^ri^^ol 
*®M° ti I risaaif^? edjg'* risSr**ao oijqJoiafa a? I w. i-3 | <jb* II 
WtSanad^)—<ada»o dae dow A rira^ tfd{3oia e<k;3a«d<D ddd^oia rija^d- ^ a °S 
d^oda da^ajrtCda^. ^ riar>ai,^otoasrio dal»ojaa ; 

e^ad^; 4i ri^i^ (<ada «^?rija2,sac^0od) ifijaricar- aou dfdJoda?^ cUaj ed^ 
tadoars do^doridtdlrifeioan ridaoaft efc,?rijaid d^ocSadaoO d?d<rt<t djida^rua 
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tfilJJjtcJxJoBoWJ 
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«,daaart eda^dariioiaO <adJ8o da fc*ari8ad,o aoda oBecdadjda. dql^i, 

sda& rtjse^ddort diaatoedadO 4t ak^to^d ddotoertsatfa^doda w^encriad^isto^d 
dswdj^e efyi ddreapo oiaqlfcF a? aou zto^Ood («• *-j) ad^sre/.da^da. 

10 

diode—no II edaaa*—k. II to *,—lo II 
edj ^—a II eqj^oSa—» || drtF— jo, 33 II 
tlei.dgdod aJitfjOrij—on 0 
o&fet—maoia,* U 

d^dn—v^o II n. I 3 . doaioii I 4 . %<t I 

v. uiort I r. d'aecRjFdi I k. vujqjtoSw, 1 
t. d^sfa, (&A««adB jc,t3tijfo I v. *4o,« d(^ t 
»c , rt J *tvavadi 4 i I r. I no. dfto,*! I 

nn. ^oraB^aoisi 0 
S>od»_ *,*,»•■ I 

Roiovazadi 

<adJdo iae esrt^ rts^tfo woai^s^de a^a adotor j^araieol 

s k | L r &d? 55 V doa^Sj? eas^dojs^re do^A/ae 

derfokta^ II o n 

admit 

*d»o I doe I I do^saqlo I wad^ I I dde I d,l I rtoSar I j^ratSeo I 

di^jTtar | *>$53^8 I daBtfs^* 1 »®V> 1 t/ ^ > ^ r8 1 
dedjoSitn^ ll o II 

*aa&B9»^o 

d( wrt^t Jjjri qvaojn^cSe I t>i 0 % ^vsojn^do oiada^ddeOe 3»0*l ** 
tn,d 4 tio I eroi,ddeiTJ i ?wdJ»o da' daD'oirao 4&a$o twdij I i'djj, I *¥» 
t3(o ^idaodoieo ia,t$o d,i doiar I d^ivadaoia^ I *otS tf' ia^iaae iad^w, 
4#*^ d^ri^d 4 Fii dflaai^ie ^p^pr^t d'i's®^© daOd4< ^^4° 
oda«^ d(doiiart(rt d'dadP'S^r* w^ea^ba^iA' tfd II 
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^AHEsaqSF 

a^ tsr^oSac I w^dritBofcg *ra fc3tn>r\ I sfce— ^ I 

<astoo 4?wqlo—4aa*,rf^ I tu3$rt d —4?a4a I ^d^raFsred *» 

I ad^aSd^— ettfp I rta^i/at—tn^rfasrad d^oiaatf, ae^ w^ok? I 
*$>$ a V— ' dailfcfi^-^idwd ero^dd?QojjO I wa^c—I jiaBcl^t- 

*v-> & tzv^r\ I dcdoia*^—dtd^jao^&rttf da/autf I vuaqJjFi tfd— B^oadradd© 
dafid^ d,*ii4a. 

VsssqSr 

Z'3^ wr^ok?, wv^ddeOoiaO ?ra di daa^rttf^ 4?a4a. j^sgjaraFaad 

4t ^tr^rt ysStgdda. vuidaa^d d^oiaatf, adj er^oSi?, ri^ofc a^daiid vu^ddea 
<riajD 4tfo djtak^ron dtd^jaBDOrttf dxfaud diedd^ B^doS/ad^S djtTD&ib. 

English Translation 

Graciously acept, Agni, this my fuel (placed) on the place of libation 
(the altar); delight in the butter-laden (spoon); most wise, rise up upon the 
lofty place of the earth for the propitiousness of the days through the wor¬ 
ship of the gods. 

rfaac^s—rfd^efctii arfis^datfs ^o I saat^o aoto s840£od s^OT^jrad aoca 
areolareda sdofca^d. wJj,?4rtT£d<D i^das^d?^ a&jioadod jtean^r^ajai^ wurit&fci. 

•z)$a 4 ' odas ddrdat^r^doiao iotqlj 4aafy3? | 

Ho*° ***0 Qn^tni II 

(Uj. dt J-oett) 

v«>j^djadat>d 4dFa^UcsJJ5d tsr^rba •»© wcn^d*^ dS^cS. qn>^ aou qrctfa 

»?od «*qJ 4 du^ ^dj^a^hd. wvaadfjoid d^Oiaarta^dOod a a64ia aoda 
«d<to 4»ac^ aow ddritf ^dri^d^ tft$cn d. * ^dFti^ £da£*idj addit 
«hi^fh40X»d $da£d$j*, 

nuana^i QqlsinmZn gsU I jisaotfjra* I 

(p. tr.n) 

*odi tst^fxtA^d d,qWadtdioia adofca?A rftco^d. ^f s O(odaBa > o^itd$odaA 
rtaa^d ttdotfd£— 
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ctocn rtaaqrs rtodsapa c3?$? d,$sra 4 8 rtorttf* 

sadadL I 

(*j. °i- *.-t-J.n) 

a? da si&aqraaijsrad da*2, d,0drad,adratsa£3?ditfao&adrtjaad ar^odad^* ?&* atoridraad 

6od> dsttatQfctS. 

*80 'ajS/^oda adodid^ rfda£sJt3?*afM3. •aq^dota eo^fradi^ wfc^sto&rt^jD. 
twh^og. d^dtot^dg* rid & ?rada£>^. xSa^Fjfc^daritfodai) drai,— 

qatq^i rf&adjy a) ..*A d,3 io ?io rt* 5 * 158 * 

aoda £dF{&&d. o^eodaw^a^redgodaja ^ ddd d,o5ja?rf^ * d^dftfdg^Odasran 
S^drfcJra, wajra^ofoddra 8dd^ wdoS/aeft&^ddg jadi^tfaod^ e&iJOfcdi^da itoa^ria 
^,c3. es^d rtairi^ wq<;ra rta'dBad^doto a£?drad) dVa Jto£n4jg/», rtSon* 1 <aou aSedre’d} 
(d>. ?Jo. st-v-o; i-j-n; no-io-n) aou erccd dxradi tfodoSjaerid^Ujri. 

Jtoacra so^d Sj esr^odai dediris 1 ^ waea^ri^dada d.&do*3odi n-na-o 
n-nvj-n, sl-v-o, no-nno-n dau zJja’tf,rttf s^dotfd ada^rts?© rtarf&adra^d e daS d*sra 
udad 4 3s (ada. si'*. n-n*-o) ad^dOSid a^qfr^ojioi *5f^oda tf^FS^d^ 
jtaiSfcd. -a^e eead cjaou3rftfd\ sJo;di3e$od:s s^rkd. 

d?did>i js/^oSj? a^d? aou adod>dg dradO^oaeaja is^ij^ada^ddtd^ ?>dai£ 
tradcto wuddoi. sjdo^d sd^ ss^o^adidd^ c??*s^d. 

sadtf A 8 (&. u -*)» «ft A 0* (^-*) «^od3 eodra adi&ru* 

dadde^'iC*. «<io^d tf'rt^oda «aA & *Ai (?. tf-J-s) aoda s$8ra,adad^ *e$ 
era <5. oid^c&w^B^wd©— 

tiSifrit odaw* I c^wa dj rtSaqJs I Bs,wa &>edo rtdFo rtdaoqJit oiaddo 
Sod w^wa^d ^d^wa* »a,wad 4 ttdrai3« dqra* II 

(o. t»>. J-v) 

a»u sra^rttfod dsa»* doab, «a,» 'adedtaj sacra^d?^ rf?v*dodradcto tod troCd 
e<8?S uqradntfod di d?dioi» wi\c&< wndtfetfoea detfudada. 

WobVMOUi 

« okraio 3o?4otoc a^tUsSetfdS^s 1 

ojoji^ aSqre 3sk>?re soc&eqSji!? rferfctJjSjf cSssterfos rta^-fcdsMI 
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Udmtfi 

e I dcs33?o I ssii,so3jasra I «cs51 oira& I tfoadorts I I e^j8 I 

l I III 

ojagrfj I dqrcl I aao&«$8 1 ^ede^s I d'd^g&s I rtadjadi* II 3 II 

B90&atp3d|0 

d^'J^dort ) oinn^rt;e rion tfuadorts II erotic dr^r^Bdo oiwrtdO* 
a^^Ft^drtriolfatoiwFrtri^tf^d^o II toj8 dotoecrio a^^ddtfjaesf^dr^- 
&ad'$c3?Fcredfdd ) ti^' ) to* Jonahs rtoBtma&^w, » o&ado I wrt^ ti aookei?J*e 
doed^e oiiw^ioii a? dtdrfslQ* desn^o dujOjS fc»t.y/\dFa- 

«3FO&*ioioertj<FldFri e o&w^ dtp? djartrtw */a,t3,*» rted d*d*fy 

<qon^0t^8 tostorii* la&g d,*do&& II 

«J,*JjQ9Hlr 

dtaajwo— dtdJrtvrt^ I tsrt^o&asja—dwocrevan totrtedj I doadortg | 

tfoadotooe^fsad w^olu | a^djadetfs— vgdfatfzid drarf^tf, I ts$^i—^rtted 
rt/sa I «ari—dt oiie.rfj I « cdjario—ud© | aoo3o*$8— I deddsk8— 

d?dirtCrt^ dwa^to tad or^oiii I tiod^—odJ^d I dtp?—djartrdod I tfdox?— 
I d«d£ijl A 8—Taac^o I jkstoria^—d,torf©. 

*»S»qjF 

cSfdirttfrtj^ diioc3?var\ etotrt^ tioado^ott^oJad esr^aka e£t«aqJaad dad 
tst^ntodtoa d» tod©. j&>ra?alfatr^to, d?dirii?rt£) dooa^to wd es/^oia 

oktt^djartrdg uoda ^AcdwifysA ^on^BdtdSrftfck^t&fc atoxj^ £to*©. 

English Translation 

May Narashamsa, the preceder of the gods, come here with his horses 
of various forms; deserving of adoration, chief of the gods, may he effuse 
(oblations) to the gods by the path of the sacrifice with praise. 

&4c<e4o&)rt4) 

cioatfoto—jjfl,* dort&*o&8 (wf^8) fido^d d^rt^ckd er^okodo Tad? ef^od) 
e«^qSFf3DdjaaM3 et-Saa tfoadoilraejf^oioFtSj^t sal ?ioTdodc56dd tsr^okooari© wqJaa 
oSoe,doc3?rt© eqSrCTarti^)dod> 'sto 4> ©ck do*. «t .addo tstpcajosorttfeij^ jxks.oaf^ 
rtdotpF&^d. 
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4o?4ojta' O^W, <3* V)4 I i$ 0 ) wfc^^fterns 4o4o* I WfyO* 0?tfigpt4l I 

4%* *>*&%« ll 

- (*>• *-*-) 

aodd 4<to (rfa&j^da) oio^dfOo&C *i?**)odo (dcdirtv^) d,4o4dJ)t*^d0od- 
(?^d4i^)d0od) 4o)do44ou rfddodi v^tjfj&ra, fjdOod d^x^fudodOod ar^ oSjow 

rf4di a^o&^^dado S)«3l»c4okfl dttfdj^aan ^d^juddo 4i addo dtpo^abri^l^ 
4jit3fc a4©4d, 

40)4044^ shSostods&wdMJtS 4 a,? 35 ) da o&w^ odari^s I 
o3a? 4atf,4d8 darioi®? podaoqres 4,do* d?sa) erotfodj»& riss^ II 

(di. 4o. e-j-j) 

aou aJi4j4\ wdriofcn^d. 4i ri>*j40 4a)do4du £j wr^c&ou eqJrd? 43kots433)r\c5, 
$$o&d 4 <D d©4a)Ad>4 t5?44rW dot^dC) 4o)do4d?dlcdii er^odi dAu)o4drt^6 jjodi 
*>oda vo^JAAd. qjd^? Ujdd^dwvjdda— 

4o)4o4^4^4s*>*4rta?s3)&,4*,. J 481 
lifernyd^ dc^fySSfV&ctfdatd 4a 4ofe,*)8 II 

(Uj. d?. o-not) 

aou iA ?*d$ 4odo4 t 3,4, •av*, ubrcs^Fd *a*^o d?dlrt* 4i er^okc^? ad,oa>* a44$ 
wo4rtF4o*>rvdoddodo rfeecAd do*, 

odad,* oi)rf u 4 4 4« 4j?i I 
4a,do«^&,?*a 6?4?dao 4o)4o4o 4a v?dds II 

(u>. d?. ->--») 

o4iw.dC) 4?od4*j 4d«j 4dDod # an 4,^?4 ;aa rijdoJ^yjda^dOod ^Jwddi *444^ 
(ar^aJ> 4 ^) 4o)do44ow dsio^od uJ^dftd,rt*o rt^lfcoofl *oda c8?$. 4da4,*)ddo tf?*d 
wtJo^aSsdd^ 'add/a edidr^afco^d. 

4o)4o4darf,4? 4a af^dA04ad$?4d? | 

4 0 )t 4o4o* 43rtsfc 4 3\*e4» ** sw^d? II 
»4dataiaSad4 e ?sf\ l o 4 o)4o4acs4j5c a^odao I 
4 d,» d,44 4 ttfc'i^oaobf'jdljFttftt 4di II 

(«>. *3c. *) 

4odda 4o)do444^ wr^aSiod? oB?*»),d. o&^dg 4ddi 4?o d,4ofc4s^d0od a^dod? 

di£ 4eddo dC?*«2 ,C. tfo^djg 4?Dd44j 4dOod d ; do44u } c*4d0od 4oa4o44od$ 
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»/^o5j? *aoda Tastr^ $odd da$. dajadjSdida, todu^odydida, atfd;Sok dadritf ddad d c& 
auncS. 0) add> eqSrrtV tsirt ?raodac®da duaj^adi w^rdd-^ dfCdasn^fl. da. do. n-or.rc8? 
oda^d — 

do3dodda»dfra A datfo dedsaitdo I odacra^ wdodaaaqifo^^ia, 4 dddd,*- 
d$d»ad0A*sodao dw o « I wi, wfyd** ddddj3*cJ& jd0,8 dd^djadnji* 
doadodd, d o I so$datsra$»a,odao d^B Ssproda tt^d^ttdaeddjadj^odaSe 
a^&r? rfj d&fce srav* dod? II 

(o. tag,, tot) 

aoto add?* -ad. doadoJJcSodd $» ddod dedvaa^ddocrart©? eqSsra dddd^daonartCf 
eqSFsrartedada. dddd^odoja <dde>od da^^ria^dOodu-re, tpizi$ o^Sfodaij^a^raOod 
woBad^asndad srat^d) todda^dOodWft das «i wqSFsrarftododa aoda dajad£oda ©qSFdd^ 
totofccra^. odd 4i adatfjofcSadatfera *sr^dda«>nc&a? -adeflaoda d^wdaca. 

dcradods d.& qssdjs^ou?*' d&ra,' Bds d,« dawa^ d,t3fi| 
dadan oSd^daaodd^drr^u,^ ddadtfa, deaaia* II 

(da. do. j-n-3) 

•as^O datfajrftfg do^dod wr^adaod? g^FBarta^d. 

ftoSoKBUl 

dfcskoto sgad o&rae stocks^®, foe e$ft o i 

— + _ — O -» 4 — i — «i 

II III 

^^3^ tfqSesre ?> sSdectf || * || 

sdoatfi 

*^»*s£dao I 4ydit | dAi^odo I d»ji 4 o$8 I da da akj d 8 I wft^o I 

di*. I wijjj I rtasdjia I d$*d I e I d<s3a?i* l d& I & I dd I «d I tijitn II 
saafet^pai^o 

ddj^sfosb^ogo fc^daf^o d&a^odi rtotf 0 dd&afy dada^A&t dada*^ 
oiawtoiw d/ar^oda II d/aid^ iparWdar'ric * 9 * odadjj^o^i II ctod^daril' da- 
drditogwao& ^Ba^aae^* I *a,doA I d ^dacdo da,«A« dfc* j&rtq^- 
^5^04^* da^»a dadrfFd'd d$ed ti dd desA&ooa,Btfja d& I wd^Btodao 
odai^o d^dd I an^doda I dd.,,0 ctotw tfd^waJ^d ,*.*** I Bfc*d II 
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iBjUSsaqlF 

ea^oi ^acid fc Atriu^, I wfyo—wr^akd^ | riad^oig— tto 
oiiiF^oud I dafio^Jis— | ri»*^o3a —d?ddJ3*d tfdaFdd^ ^dFkdua. 

Atilt— I dtos^s— dqSdd^ dkdua olftfr^sjcJ I wl^g.— e^rWod ««a 
ciidra I &s^*a— w^dasroo dowsd^d^ wd I dtitfi—dqtood I dtaas*—■aso^a. 
d(d3ritfd\ I v d&— ds*\, o3>ts,$j dddafooria wa I rtjatare— aS/af^doddgd^ | <aai— 
4i okt^dg I $dd— rt'f&tint. 

9asa$r 

^aad * Jokatf, ejA^obd^ atoccbaFioad afctsdjadda dfdctorid rfdiFdd^ £dr 
lodoa %£jfc>3^6. wr^ofot, d$dd^ dt©*«a oifsfr^aari w^rtCod ^jaadid^, vo^da. 
aad rfotaad^d/^ «d dqSBod <aocra,od?d3ri^d\ d^ o&^fj tfddafooda ua. 
ttoddgch A odat^dg TkC&tfjat. 

English Translation 

Men offering oblations adore the eternal Agni to (induce him to per¬ 
form) the duty of messenger (to the gods); do you with your stalwart draught 
horses and your well-turning chariots bear (our offering) to the gods, and sit 
down here as the ministrant priest- 

A4t4d«o&rt«d. 

Atilt—risers dja,odait -stiisasktii 4• 1 rfduoodo-* da^treddd*, 'adi dou 
aSiSo^od d^d^fjaddsja ud vt \oSaoda etjSFdjaad. Ati AW^ 1 j$j,*tiskr»g; «bo$- 
Itsar I rta^qSFtfaad An** paiaBjaooarfO?, t^UiWjSFtisiad soopf palaBjaoaar c< 
aarttadada (;a. u-u) aoda A ddd ^adFdddda^ l&tofc ^da^vadda sdi. do no-nno-k dt 
aja^jd^ tnaddex A ddd doodrad eqJFdd^ odofcaa^. 

d,$dal:, iIZuq* aou dddol A ddtoj d^tfsad d?d«ad.»o3ad ^(3 fc 3 
ajjd BStdcaaaA dral, vuda!.ft?rtOB } dado3 ii*?dal,:5. oSJarfjadFdraffaudg wf^oia 
rtcsaoJa^p d^dP do^praFain urtdtvaAd^decd tsdda ^tpidsaAcSa? B^dop 

dg wf^oiaa (n) rtoad^fsartdtfla. edo<d (J) Ifiradoa^ e£sw tfoatiod dau c3;3i$taia 
Bod otoarid ddxJ^Av'd^ d>qb^ao*rtvar'odo3 djadtSetfa. tsdo^d dfdlridd^ »^da o3;art3 A 
«ttdt3?da. * eaafcrrfj e4d> Ac^ (*2.^) <Jarft5?d?«a. edadOod A *^d*ddg »d*ia 
tthtsd^dood (k) Ad^Ana^d (oa^F^dai^d). 
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7SI 0 & W 3 ^ d loS«) 


u&,CdA£rtf £ 4iLf & ddd) doUosdrttf© rt^SoJaddfia esqSca 

jk^c^dddo «aodo da^, «-odatfd er^cria cf^dd^ £&{0d$tfj a3^» 

aaftotaa fc»ot^tf:3ritf<Q er^ddsan vodoS.raf/MJt^d daafa, aa^da^d^aad, 

djO^aaF^asoa dnaA c&aerad&atf: d,qJdao odatsi^ ^ | 
wwa> dsi&eftdjFdtfo dod^^ rf desw^gOfc&Q* criadeotoFr II 

(aj>. do. &-V-&.) 

vaoto a3a^d£> dja^ a=a^d dradd w^dodqSFaarta^d. uddft da$ e aJi^jd daaa^ 
d{d3crin>d wft^oiflo&rt dotooqSd^ aSjsoQd. di e$q<F;2) w^fdraid dod,naalaOod 
$<^3and. wd3 rt^Jtfd^d© dja3, er^do^akaanak? -ad. 

rf.oeiaodagdfv^rf dia&Q* de^P? d^dan^o wdgdj^&Qe aSd^sjad- 
dojads I er\)d?doo oiaw,dooj3*ajao de^pe d*dato«dad& dea^w^ 
o&o?3o3ofw II 

(*>• «2»- *•*-*-«) 

,5oto sa« A ^ jpad^aadda— 'ad*2^d*3a l dotfdoft JL o ri^eo&djodjaadedo aoda wrv^do^ 
akfaadadodja d?en^d. sadaeo&Ba^rarig— 

«a«?jae oiiwd^o sa <*&«* disked £*j jcm^r^o oiatsdjade dqre* I 

(o. tre. j-v) 

dodd cfoartd© wLrd^ atofdradd wj^dodja, d» ej^d *drr!aia ^taaan criatsdjad 
$rto e^oadaarta^jtSodja deed. ' 

dofd adofccfcdoi oija^da £» ddtfj^ «aog* ipaiazarva dotooqJdc^ ija(0*ida;jda 
dooJren w$Fsarfa;$©£. -a© va^d t$$33a,a<ad^ odjadjda d?i?u. w^crfi^edgo&g- 
'*'t*»H**%*° <^**0 ^**<4 Jk.*tfd3F»8 I 
‘avaaao*,^ ^fcft.^oafja d^tfdoFwa II 

(•i- *«• *- v ) 

*» u o^rti?od A w^Ftoijdoclrt, «r^«j0^oi)fia^)docift ijitokd jiiati, 'avidfy' 

♦aoto dd^ er^rt aSedraaand. 

rtja?S» wi^esad* oiadoa^ rtdaadrf^aty I 

waa d«A' wfcd djttasjaS^tfuaF* dofci rf^tu^s ^aa?* II 
*oto aJa*jsJ© waa^ *oto dd^> ef^rt dd?dwsando^dood tOjdc^dlcdag e «j 0 *dd^ 
dAttad. 
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&ddrtrW§ *D ?4 rfo^naodaiftdrt* tfoddja dd dAtf,d€ da/ad^t ?j^ddda A sojaoStiad er^ 
dtdiado^oiajsadadcda t^dS dfitedjda. 

rtobrantfi 

II II 

a rijtfteso derfwos^o aes^ro rtodtp * 

eoSstfsD c3erf w&rDori^e^ ensdi^e oio& 

Cdca<l 

a * ^tff 90 1 de^twaJjO I Ads* I ©<*Jto J na^a*, I dadtp I #ja* I »d 4 c 'ai I 
I dadwa I d'd I tatoFi I •aorfjS^W* 5 * I twdds I oda& I d'snia' H v II 

mo&n^sj^o 

tft tatoFdaFdavart e d*dtiasi,o ded^s d«ado Ad»a ao^«do AoiaFrtorid- 
Sado uIofSf ^no I ad«d«» ad, 0 tfo tfdda I dipa Ocdro fcJerio o^*Fa^ 
na$»dj\ li O^Fdta^sk&d fcjOda* de^Orra na^oadtrfg | wwadd^va&oedtaF* 
ssa^dAa^ I ds^d^ed: II aa^dJa^ odaa^o tfdda I ed^ e<,Oecdao tafor* dadtp 
jkaedja&ria&Fipadcd dortoqjo £oda I tfdda I o6« d?s dja^ddrad 085 taferd'rf- 
faa^davart^e eo8*tf»al ‘d6?o na& tfja^d?rada I wtfa^ra daddja*dlo* o&'oftt vada- 
oiadja;aa 3 od^* 5 sa &od ) d ; i?a; 3 a? 5 j *; 3 ad A & I odaw I ^pwoia II 

jtfjSdoadr 

d^dtaadjO —c 3 ? 3 irf$cd dta^dp I Ad&a^—da^&ooadadjriia wd f 

tifcFJ—tJioFObi (^fd nad dt^FSdd)) I & d qivao—a£ 0 Aoiad^ daod© I Q'$fo— 
ot^Foad dtfdrirtoiid^ I oa^^a^—ttQ^oad a^A^ad^ tfjaoOdad I «d 4 e—dda^ 
ukraiaa I rfadQ—dartoqSoSaaisan I ijlaia—wrt© I ded— djVaddaaddfl I t)t®Fi— 
Mfc»rdott,*d» wd otj tsf\ oSa? I wsB'<d*a—tfja.tqSsJcrtaad I dadwa—dadfc^oa tfaal 
tw^di—da^d^ < ai 3 ) tfadddA I «od ) d i <!5a fj*— %sd,$< d,9adaar\ tv^ddA »o I 

desrard—dtdirttfd^ I oia£— 3f>t2«a. 

V»*»$ r 

d(dirt<>od dt&ddP dw,vaddjg d^fasOJa^cto wd tafeFOdia (dtpamd^) 
tdad^dAodO. Gfd’FOad tSCdcirtoiad^ rfAoGdad d*S\, utoFOdaa dartododaaf,nartO. d,varf 
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dradcto, wfcrxJo^^oio «d ae3j esr^oSac &a,eq5dto^;3«>d dad^od toa riartjd^ tu^da 
dddte *aod,<5? d^di^A «Ai^dd.ra wd dedirWd^ ^PtSda. 

English Translation 

May our (sacied grass) acceptable to the gods twining crookedly be 
stretched out, may it be long, lengthy, and fragrant; with mind free romf 
wrath, divine Barhis, offer worship to the gods desiring (the sacrifice), of 
■whom Indra is the chief- 

&4t«a<abrt«d 

ti&oF8—'a# 4 », **^8 dow tpejdfSfto* di m>qSd3) && d>/a*Fd/ad;$tJaa ntS. 
toloroSiodd djp*>F?Jddoi3? esqiF. d^Sdes cs^ds doda npjdrtcrtt t,oda djOtfs^d woddda^ 
•ttSjatddredadoS djaau. £{d<u dfdirttf w^ddou dj^ xjaiS^srsrtai^dj 

wdrs yyd, dfdSritf erfdadTOjA n^drica -a^d XDBsaSadud? sn^ Sdda&aoda Q?ooaad\ 
d.raai?jadi3ttfoda Jsi^FXd. wde^daxd o^dnfd djatfa^d d^oSad^ ag/ad^a 
st>d? 3rtda£raoda awusred daariFdd^ d.reda3)d s^rta^Qu wd8 ta&FoJa adol,d<0 drei, 
4i d^cdi wAratdd^. aj^vajrttfa ^add^ dddd?#a. $edt> & aJ>*jd£ ? woi? w^f 
^d aia«ajrt^£>.ia dd aia^rvaorttf das^aSaaoddt wloroda w^dcss^ndt^odi add 
z&h aSftfd. wvcraddfSrt— 

*^«3?do MfioFdfttWRa rtd^atcJdi^rais* I oda^Q#^ aoatsq* I 

(a3a. do- n-no<;v) 

♦>ow ab^dOoda/a, locdoSjc a3a. sJo. f-*-v dgaiua m&ofs »a,«3$d»3.»era>w dddjajfa 
tf* 0 »i3 r oS 58 I dodja, stfa^tfajrttfa wlopoiad^ dddas^a daio dcaF^odai. fctrtoSa? 
^d a&tfjjrfVCo&ja ta&oFoiaa d3§Fd;5i>dadja, etStgdJrodadQ edd/a 

d?dirt$rt da*,3ad dd/adat>d H|ddaoja rtced. d/a^dO saa^, 

t&at^o&gdjfeFJ rtas^eed^teFOd^oa w*^d e ri,t »«$*,«$ Qjnrfo 

H^rtdo l adoeddd^ dd^pt oana, «a»^8 ddoia fc^o&Stoodj. 

a^da, sS'tajttj^ ogja^d^o II 

(^. tro,. a-t-j-n) 

taioF?WFdatfo tfdaqlFa^oijawdtddaf^o aoda gf^doJaFoiaaadadja dcd*?d 4 tfsadad/a 
tjd wdddoda dtcd. odfitoia oa^ttdg, 

wtoro&rw* I dd^pt sS, ufeFt I dMiStd ^nai ateo^tjdwde gen* I 

(O. »*,. J-V- ) 
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dock ab$p , afc<D$od toadarift wd ddododa tt$Fd»ad. wd3 di «#f#j 

edvada^dodj A^oha^d. 

^da^wdda uBofs dOtto$Fis?* c I dcrtsan t3$cdaa?Jd0od d$Frt ufeFoSaoda 
diSdodi aS;Co^d. ($. tMy) UjBgd^diaiajD, 

U(oFdt«3?Ofc5bf\ l &, rtdFO Bo dOWjOiodo I 
ofcria g lo« sn dOa^oBo^a li 

(*{,• *<• »••") 

jtfdaisad ej^^p dt3^ 4 ?^3^djdoodwjv, ua&^odd -a^Qod dpodsrerta;$dOodu/» 
wft^obc wBof draddOo^. aoda c5*i?d. 

ftobaasatfi 

fc3$P* *p> R?& *^$3^ rf0?O±>8 3$j$«33 337) 3JH$,0to » 

koto&o I 

I * I || 

ercdaso^FSj&e do8oe37> rfoad^rirs^o dqSo d^odo^qrerd- 
O^Ol^O II 95 o 

aJcbstfi 

ftdg I aa I aredo I I dOsofca I I sp I dia^o^n I a I djO&qfjO I 

cradle I cr^ds I da Boris | daeg»*s«pg I d'do I d^o | dqJsodaag I ipdcdatfjO II m II 

mo&aqsai^o 

oSc cn^d ad^dadscrijs ded^s o&jscriao Q&t a? I a*dt^s^$F« I Od^ 
Toracda rtdaat^do d©*o?a wdaddo »sdo d^dd I «nad A rs tfdde^qlri II timoiftcrt' 
d,ql;b'£ d d^dg II *4,90^ oiradi? dJ9v^%, ndn^ da*d,o3J* a goij^o I 
a&^« tfdd I erod*edF*;3aFJ^daoi>djs?js oia/adao dtfcriaai II rfamo rfaeaanturfa 
dot II dtf tradwg Xityt diBoFre doBodj^ dadOjdFtdjdOt^do wd ad dcdo Ao^d- 
dj»do dqJo ddawwatfdo padc&qfjO I d?dtfod II 

B,*tiB»q$r 

cs^da—ca^dJlo^vo^d adj dtaodai? I Odg— dfd&atdd I and>—wtg^d 
dgda^cja | dOtodaa— £rt,^*5jadadja ed s^d^d^ | ^drdnao I sn— 
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[ dio. no e. l. rt®. to 


e?OT(da^,) I aJ^a^B—| sto^oto— ^rfroca^^Tradaein I a 
ax^^trii^ olraoOO I waits—deds^dok^de^to* £e;$ I dqJoi»8—dqWsi^ ai^* 
ddoart I djioiw— sd^Sidi^Bod I dooSOjB—diate^ctod^V, dedirt* e^Ohfccfc 
sjcto I dtdo— d^zidj^sradodjj od I dq{o— I qredo&cjjO—qJoxo. 

VjaaqJr 

n^daoetfosd aej deaoiide, dede3r»ecd vo’^zra ddgd^d®, s*d 

ddd^ d^iFfco* d^ok ajjdrocaifjskJTOdsswJ a&jaoBO. ded^pdo&i^ 

dtgsfod £e^ d$d<$^ at^fcddosrt sferfg^&od darfijjCtad^iJ, dedirt* w^ekfc* 
d)do, djBDddj^d^dsdrj ud dtfdd^ qtofco. 

English Translation 

Be in contact, doors, with the lofty height of heaven, or expand accor¬ 
ding to the measure of the earth; desiring the gods, desiring a cheriot, sustain 
with yourmight the shining chariot (that is mounted) by the mighty gods. 
&d'«&zjo£}r14> 

afc. do. o-new-M de aJ>$jdO ^eaeo^Fd; <aou abe^aJd o^ddedirtyd^(cJids) 
o^QFxbsysrt dii^odi aiedde£od<3—o^e^aod irs^a^rt^O od\fa a*d n^d 

ntf o8$*rttfd^ «© *toi3fcd.. -aid rttfO d»oe£ BSddjrt^do^aw. addra aoafcr 

diidOTd du rtcrt edcdisniqSFdd^ 3©^ did: aou du^ aie**«ridrttfcJ^n aSe*3)dJi 
rtdiotsdsrerwS. t?*>dj**d* d« addidqJa^d djOkd^rttftir^ dj^acwd. 

dads—n^ds aoto odittprtjdd o^dde^irt*, ad* dredi aoto asobd© otanJj* 
cj^dB I o^di&t wditaaF rijditswF sndoiiitaaF l rtjricj^d a* «ai 1 
eft|0* 9?*gpc6s II 

(?. u-no) 

aoda ^dFtdddd^ aSeCcrod. n^ddodd d^deiJ&^dgj, t-Vrt atoerti^dtfj etjSare t-tfrt 
daerb^dfS^ dddw^dij a* 3 )d 0 od adi, a^ddoca a5di>. o^ododd rtjtfn^d (rorteo) 
•iodo va^jd did^>; wr^c&odi 5*>«5&ic4c* dod^) ^odo tfe$*d*. aS/iedadt^ djadsd 
A&edart^^) ^jdjaddodJa edadOod wdd a^drt*3 ert^c* aiedd»d , 1$od® 

(s/^aiedda/idFaJas) £e*dda. The doors of the chamber in which the oblation 
offered are said to be personification of Agni. 

ake^aSd B^OtUpd-re^dedirttfodi jroafcra* adofcn^d. dt a^drt* oke^rfd 
C3^dn<e «tfaa ada tfedw «t)onao«33d ri,a3®ertde *ou adaiad© e^o^odatjedad. 
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t»ododt4 «© d* dto^ rtjdo^drttfodqSrrigOd 6 wri e#&,*d.«3,rW dtdiritf adofcdgja 
rfd dirt a8?c<krf »odrt«d. s^d^dsrad ©qiFrtdd^ tpsarttStajrt^d. 

oddeo&o^fl^wd©— 

doto* odjwi d^rfjF tb&oe d^sfe'd dj^wa* d^dojw^o ofcudndc 
riqra* I 

(O. 133,. J-V) 

aodo n^ddow «qSF$j todwon d^oSjod^Fdraac!. di esqSrd) dfnrsrta^dodi atfdda*.^. 
$<bg,V30tid, 

wddtaoF d,dd$;j3F aodoSodta^F I dwodifj osuqiFd^tfjsd^d 
wo ^d^a^oasrtOe, d:ood>30 aowqSFdf^ £rackd do, tp^doa^oaartOt «q<a3 d^f$do 
dotoqJrdN^ &«dod s^ qj^oa^oBarfCt jisl^a-ahdaSiod), 

d^d^dtdo^Fojjs SO d,odoo»3o d wdoios dootfdjsfws1 

dc?3'B3,F&at u^dfteSOFdjSOo^ dd dow^oioiwg II 

(d>. do. no-rr.o «) 

dou di^d^ wudrfofc wqSFdd^ adcdis^, rtjdn^d <*£ *?d d^g J traded 

doddoi « go^ddocto, wf^OA sidjgprii I diSdod e^okocto da5 d>*$?d 

dd\ dC*ny3 (£. tf-no) u £d ?d3oi:0 ,- 

n^ddo, d*3fyt otog 4ja,t*3, S^wo wda, dd^odoi | 
wno^caotdododdFole dqren^odo^sSotd t$ II 
wri \ dOjdo fc^ju^rto, dodja.ojood^sf^rW daS | 

Bvqrejlo »odo d3,A3^«d rtad^ ti II 

(tJj. dt. *-*. Ood l ) 

dt a^drt* dtdd^o&aad/i, tsr^odid^ is^o&d yn^oO>oj>r£^ -addo 

wdidoJjdosdodja, wr^oiid t fc da^n ^eJXdo^dood er^oirtdd ^^d^diddod* tftCd^do 
dooiw^^sin-- 

ofoB^dd <wtx>j o^o-urd^ jJo^^dradod ddafcd© <j^ctak*oioioto£ 4t 
addrtaJw diet A drirXd— 

ssa > d'd3n'odo d<k»t* dtdrtort3B* 4 Od^t d^daod »a,t3to dtsn d&m 
fcddg d,*tt3to dorfjaj^ en dt^tn^o doo^i II 

(ij. do. k-o-n-n) 

*jod6 erfie^dd ^dro^drtv*^ dtdlrttfa, d^esa^ddd^ fcdjdtdlrtdjj, d^doo^ddd^ 
ddcbtyto, trod.daijddd^ (dJ3dd) cod,dft riotaAftoddodd. 
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A oSit^dd o^drt^ dsidirf* n-neraoi dC dtcdidoi d»o*d •ad—aoab* 
ootiidi ^isdrn^ddodid, rfdja,fcj* aotada d^ran^ddodra, a$j*8 aotwdo dijdao^d 
rfocifj, d^es aofcwdi ero^dc^ddodft d?tfwakd>. d» dt^rttf wdotona^rd^ 7raoiare& 
eOoSi? adofcckdda. 

II I I 

c$e£>e fcsjps doEo^as) do^e dri3e>o $ oSjse^l 

it ii i 

w sroo dcn?>d erodse erodog erctfa *»erio3o rtodrte erostfrt eiltB - 

_ _ _ _ _ >t> 

admit 

de»e *511 Od8 I do&doa I jfc&d,? <ad I ws^rodv?, I rtdaao I ft I 

oSjieff 3 1 

m I srso I d*a*d8 I wdd* «i I erodod* I enjcf* I fcedoda I jfctfrt* «i dostfrt* I 
cradl'd c II k. II 

XQofeaea^a 

dj» e (ddJ9dc d^&ottidj ckkdoa daiodtf* difcd,* djsedd- 
todt efoarawafl^?^^ dd,o wa&ft*oaa’J > okacpf 5 o&ta^ »a3c $ ddrao I 
ftt»cd*?o I c8c enJdAc ewdtf» 4 vadao&djafle ofie Jktfrtc djactf3tf3e tit desf^ 
aao okad©^^^ aft.cwro enid^c rtaacd^c evdoloc dacot* vadaofc- 
d»?ia dcsndiae dcsra w ftcdoda I erudadoda II 

a^jflmqlr 

dta*—d^ddjatfdjj I Odi—dytotd^ I do&odca—3)*,a&dr; | jtolfy— 
vo^daaad ctod^dta tjd I erosrarodv^—ddj wdQ?oa^d?d#rt<? I cfljacd*— 

• ft dd®ao—diedadjiCjO I ewd*t—«d{§didddj» I dj^rtc— 
wu^daaad rfodd^dcto wd d<ddrf$? I sao—^ l erocf^— &£ 0 *3Dd I 
wd<i-daxads^ddjg I erodods—da^ edc&bd I dcokdi—d<dirt* | 
tB ftcdodo—*>$dadj;<,e. 

v> 

tpcsqlr 

d^ddjajfcfa, d^dacd^ ^^oijlrj vo^diaad dred^^dlra ttd asj tsdiacoad, 
dtdlrtde, o^«,«^fJd© daedafo^c. wdc^fcdddra w^daaad doddj^dcto 
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ed dfdirf^t, a^^aad atod^ esSt^&d dtdlrWo 

tfoCiofotf,©. 

English Translation 

Radiant daughters of heaven, Dawn and Night, sit down on the place 
of sacrifice ; O you, who are desirous and possessed of affluence, may the 
gods desirous (of oblations) sit down on your spacious lap. 

£>6'da<o&r(tt 

d* abftjdd d&A,C3Q?H? dot) oaA, a^dtexud e^dro^dtdSrttfo wacr^d 
stodo^doddo aoto cxto^d addtSoioo d» o?A -ado^do. 

ewapjwdvi 1 en>35?*reii*/a,tsq?^ > tljaess? I cwA,- 

idtf,©,*stfaw9, vus^nadvi, dodo dddo dqSsrsn defcddjo, e$F dxa^ t^odt wAdo 
3)do. eua?: dud addrido^ SoodoSor aSfCdod^ dva* dodd oaA,aJi aSddo. £>$odd, 

dodd wd^^dnsF ^^doirendo^dOod dx^ritfo esdj^aaAdo^ dodd tSjj^A 
TR)ridd ■ado^. wdodOod tfido&ood toad o^rt * 5oC h aM* dodo. & a^vaeodO 
c^cirt* sirred rttf <4^ dJsdusjdo^FsreAdo^. w«4A, tf^doioA x$szr>$ 

wd^odoeri I &k swiiva, esrf^rfjwF I odoqra wdg rtdFrfot?d 4 tf,cto*io ddA d iqn 
oaAjS II *3,e3crfoo o^drtv* ni^aaorltfo dooiraA cSdodouo wdc^dajgdoi es^rieri iaodd 
todo^dOod »o3d tf^dddood toad creAjrt jiva, dodo aExido. es$:n> cdja^da tSja^A 
v^ctado % tt^JL^Ado^dOod ^ v 2* * ioCii aMdo. a$rt©d® xldo^dJio.rftf dr.dritfo rf^sraA 
vac54o^4. 03 i,aS )0 u o?A vuri&jjae,). wdodOod jiwa, dodo dddo dodo 

wqSFaddrt dj^adoddo (50. u-nn). 

voaja* doto du^ eqSFaddrSaJod^ fcodoJof draadod^ dodo QStCdoddj^. 
u addrtodoo Oi o*A ado^do. 

apadO?, jtojiO* dadeoud atofrsdo yustotfiado dw rtVo (J-or) rfo*^ 

ware* ^Jw^dotijAtA oa<,?dddi v?oi II 

oaA,eat)d ^do*^ (d^doiochj ?oadrf d;?do;Jd5od erojtf>« dodo rf^do. dodd 
0*4,040 eddsaw^). to*Jo4} tpart^) 3» ttqSrd^ tfdo$F?io3)do*jn t«odo twoaddrtcda^ 
toU,doddo— 
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•ado 4,*a^o tlja^ssao sira^oanatl^* ttw&s^, Spa, I 

odoipa a^djara dado; saaaodo » 53 a oado^atfd* o3ja?&djadj«* II 

(djj. do. n-oosi-n) 

ado dra^Sssao d^^oartdor I e3d,o atf^ddo j^wa^ddsiidiwdrtj 

a^jadddoo odoqja ad,djaia dadog rijdaaoii oa«,oaa^^ I ado 
oado^dd* o3ja(^daOds f s^do I fc^o3.ra^ds?oi>od »fjao rt^r: II 

($>. -9-nr) 

TtoodiFd eru^doaad do^, y£ d^saddjadaad vudoS^icij^d;. *aoa(d JtoodiFd 

a^sad^ dpdFzpaddranljd wadttfay^ y d^add £>^?dd (^ts) doi «3i?$rt d^otSok* 
^ddja?da^)di. ao^Ddd—Sjao3>rd tStfto drtdwa y^dja^saydg oa^rt o3/at^ 

tjtodaar\ aod3 wadraaaAd^dol oaljOt..:* d--^ ydsadsaydg ’jadseay#, oS^e^ipaiaandi 
3 >d> aodd sadca^a^aando^d'. o5/a^ aod3 tsf^sa d3). ac.l©?; cJa.-SaJjg oa^oijja 

oa^crfi J>£ enjdsffaw^j ^oaarfid.&raodi dod^Fd diaddod jja,d.5art)^ aoda 

d^a^aa^ok^). ydidOod was: aod5 odS, stfddodd Srac&aFed'd^ dpdFdO S&S, 
d^rtVfaa^&fc dtf&rac&d d,sad;$, dodqiF^. 

epad^^add (sao^cad) yqSFdddricdii— d^tfu eroridjtt d tf/a*** vaoaie* 
s^tS?^ I *ari do i^oagpdja&d&^do/aaFdjOSo? a^odooeJ^de I d^wsa 
ddja^&fcWSWtf* d&^dwair*—aodd, d»j; (oaAj (aa,dssay) aoy d» arcfc 
tf.a?3^da5addO aodt3 €i a3;^d© yq!aa aJjfyddg 3 j dt^rtVa oa^ aodj, 
aa,d;?raya$dT>5>d{difn?o:j yqSpdd^ d^aioo^)^. ydotfOod d^ja^ssara yqSaa 
eru^awadv^ d?u d^rttfo oa^ d.do, «n)jsjsiua$djaj>c3e33r»vad »^o3j addi d>/j$F 
(djadrt*)rt<ou yqJrdO yadoS^nsy^d. eyS «ro ca3,aer\Xdid do^daa ( 2 -^ojj dad 
wq<aa ysad^tf,) aoto da 3 ) d» ss^Fd^ ^d^FX^do. afosd, oa^ d^ aa,*:sayrt* 
vauavartrtvad^Ood , ad) n ^^ ojadaano, yradaano 'ad^oe). y viva e$d;a;>c!{ai 
ritfodj dgd§ y d?dlrisM d/addd^ $3?tbsu&&. & afc^dg yoM ^drcd 

ado^dOod -ag y aaynv y^dja^dSritf^ ^iaadfc^^doda £voj>tfeto. d^e^asa 
aou dud€did d^ad^) ejiod^d ydi^’J^n e^^Faaoda^da. 

a3i. So. o-nv^-id^i dja^oa aou d^fdcs^j wa5i dwa^aadido. 

d,d»ao i wajjna natao3oo«e sni^ dqja^gpdtij I 
ofed,<5bo«od ^pd 4 ro dat?Foa doq^d^d 44 &&F&ft'it< II 

(a3i. do. n-nv-a) 
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dou odo-to ^dotaoqS^) driFdaand. esddify oa^fcdad 

skWjrttfd o^ (*aid sk^rttfo d>dn>k < ad ) l # d) **3 6&trt<nd$ uoda dt&F*$d da?& 
tfa$&&atf,d(loda «a,$Ffci. odd^s twdtJaydjDdaja, Treakojaodgokja 
er^oS/ad^ 0 ^ 3 ^ £$Uaad do’-Joqiai. wdadoodd? «dda fSd^ t$dad er^ofefj^ tfofc 
&»aadi^)C5c>h woovaotfaad deaFtJkaa. 

dtfja^ssaxa d»rdJ555i?d» e cSe i?ado3ae3* fcdada*tfo da»d$ I 
n^sngtdro ooiar ?pa« d*aa wf^o qradak?^ j aifjaeaao II 

(ad. tfo. n-ft-M) 

•aa^a aktfajritfg ttodfiad wft^rt 35 asaa?$ditdoa dsakadiadaB^Sada aeda^d. 
d» dotaoqSada^dOodsS? »$dk ok«,^F(J dajadd3F<aok3oda aS^OjSijCj^e. ;saqn>dcaaal\ 
ek,*iJ.ra»,rttfo/a dd d> oadd draF^oka 3$doadJF^aar\:3. waaddfSrt— 

wAarfjOJao*? o3a«3* ercaatf* efossaaariva, dd»ao a oSjac^f 5 I 
BoSid'dit* w^aJAe rtada^e »0 &,o&o datf,fcrfo dqrajSe II 

(ak. da. no-rano-L) 

dow wfc,< dja^d sk^dgokja <adc adok^) df^Ujd. 

eroajaaiadva, d?d3rtCS akt^waokFritfg rf^reaud *ra daode e3 daaa^aad sa^ 
o^ik^dad) 3 j oaiaod itfda^d. 4i d,qjadaad aaduatf^, 

o&jae^cdaigdiSQajQaciva, w,hS*s rtad€dHa «^n«i olrae&o ^v^de I 

dn r n d^ojjdratfe <aod,?» dedjSerio taiors **d»ao ktsadjau^rf^ 
oBja^id.ts II 

{*y Oi- tujn ) 

•iota d^ddja^d dao^d© d^tfiaan .wusa^itk tffdo gr^oS/adjS dja^dodf •aotroa 

d(d3rt«?jad;3ak/a dtpar^dd da??3 tfaCia&fa^df^ota aa^FjJo&ad. o^takua^csd© 

•addd'^ onSjacoal,? Oodi do^?Q?jS. ^ada^radda t7_ -.o dt^a di dfdirW 3jdjadd^ 

ddo^na^S. erodd* dasfa, d*a„ aou «adda ddrtv* ^d^okd^, di dfdiritf ^djaddek^ 
?>dai«radk kodokf *Cfcd. Ujdd^diok&ia dd, »dd<^ * C«A driFfcd. 

d^^axT* U o3a? dtaa e aart A «oka 4 d*d i? KJ' i 
5a 4 aa A rt < ?caj9 Jo waorij & II 

(*-)• *«• *-«0 

erodd^ da^ dva, * adek dtdirttfja dd ^ouodrt^oda d^WaamS. 
ffa^Soka (oaAjd^di n-em-ra) wi\oSiaoOS ^^Uaad douoql^oi^ AooOda^da, dad^ 
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wds C9*,edrtd8 *9©8 (£. J-rw) oou ^s.a«>^Ood ewd*^ 

<5 o^aJi.eddtreudoda <JCd as:a±>39ncS. 

tfdi iorfi«OCi3!?8 I 

w& s^d^^ddre^ ^«b # ^ ps^rotStedo $&t* r II 

(Uj. tS(. fc-f) 

& Tai^do enjsxj^ Oti^oiw !o;ktiodarti?od a^dfif^ ^iSoiiidoiaiirt 

s^^^rbdoioj'j) dJsdiTO.tf. e$Se> ^Qr^s^d desra^ddo^dOod dd&od(5 

<?o e^idcsrdoto eqSFdfi^ tfjadi^d. 

xrs &o docs?? tfdr^cf 5 &&e$c ** I 

fradra^ jjJd^s^^^d <j*9 JWjrtodoiwdjd*: II 

("j- d<. il-oo) 

zs^do^dg & d?dirt (rf/) d/atsga aodn, d^o^crijC <stoJf|*toto©dJ#, toctortdoktfj 
djadwj wod^odo d*d>. doeap ^rfo^*{, y^at, fJ»L •adu* s»dart*oda 
£^olkadg d©3St>M5. (p^oU) n-i) 

aJi^oioJok -aid tfdrfvi© io&o itfo rtodo&o** (sh. ?lo. j-i-l) , b*^o aifdra 

rtCod o±»c,d a^drtrt eroj59W9jdirt^ Jtookd^ adofcd. 

floSoiazatfi 

erva^F* rre,^) t^rif^s* rtSori g S^oto 

dori* e I 

— «p 

^A/seiaa^tss oios^e efcjj* arisijro rt,»r«S» 
oJitSeqrao u t o 

jJdcali 

vwqJjFi I rr^sn I w,a$»* I wfy I rtosid^s I fc,o3j» I e?sto& I eOiti I ewdj^t I 
^dssitf* I vto^m I okt«,< I efc 4 *r I adaisio* I d,a»o I w I o&tMqrao II l || 

jQoJs»(pad,o 

na,5j9 *A'sto$dsnofe ododo^j^ gd* odom t* u ) eS?^»»?iA A i 

rtaa&a < rta8?ri tfd* I iq* t^odacl cStsnmo toedaBria^cn- 




^ dr 3 J] 
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jStd qradAd a&«g9o qradrsrf o^n,sn*^» e &Je: jS,#;j^ enjjrf^* 

okw^dd* oiitwjwOjR^ tfdoi 4o?deo oSc oio^w' 5 desf^ &a*rsc?» 

^di»« c^io# 5 Sdas^oi II qraodrfo rtod,>wd»o II ad^stf* o&oaadoJ^d^ 
t&a»o 0<$dn o&t8t*»o I o&dtwriroqlri I ej^djatpdMri^tf agjO&t^do II 

*s,*«J oaqJp 

na,s?—datskd^ Joodad I enai^ri—cdraasrt d:>?o^aoaark;$;5pc wrt | 

tojaS* 1, —diid^ctod^ I wp^g—»f\cdw | rtaid^g—d^Mfraria*^ | fc^ofr®— 
d(d3 risrl &^a*dssd I qredja?>—da^d^ aSa*a:kd zni,riti» I edges— d^ojj I 

erod^e—ddjD fc^aarbid(e ttedd?) I oio^w—di^rt^ddjs | ;$&&*&>« 

dfl^dradlra I adieus— an^dlskira wd a?^ d?d3rff< | (o&o;«o—pt^j) I efcja* 

oJad,*— d» okr^d© | d^otoo—I w o&d*^o— 

t?933q!r 

jSaedid^ Joodid tf$pri4a criresrorf sbtu^soasrti^^PC esrt sr^oba 

<3«3irii?rt da^d^ d/soad^dP yd a^rlVa obts^ddg 

fcd^ria^d. e torid? ab^rt^dd/a, aS&e^d/jdip, aa^daoblra wd a«J dainty, 
& obt^d© tfjac&^to- 

English Translation 

(When) the grinding-stone is uplifted, the mighty Agni kindled, the 
acceptable vessels (ready) on the lap of earth ; (then), most learned priests, 
who take the foremost place, bestow wealth upon us at tkis sacrifice. 

a<t*jaaSol>rt*i 

dtd*ou*9Ff* eS^e^d' 5 I eobo d «ag^qr» dtdrfouoQrtto 

ud aatpFJTar^ da^a, “o* 3 ^ 3 ** *aau ssr^ab adda ctadrttfoda maJi^da 
eqSpdniaa^d. eqbatfsyad doa^do ■ad^ edFdd^ aSes? ida^ * e^a^ob 

tjtddd^ ijstoa^d. Gelder aaio doa*da obe^Ffred da*a„ add e/^aSaodJa 

Haug aoiaad*b w0 d do 4 dodQ Oldenberg aotaadda dut^ dad^ wdtf 

rtsaob^d da^ddacsiSodja aq5rdn>an^ fl. -adpodJa ddaowtor^. 

ofet^dfS^ ?!od?B4a;$£3? * atac^n^ daaa^F^doda o&t^o &ot o&g**- 
badao I dock n-oa.-», n-nu^-t £t aJj^n^yj?, d^a^taowd^qn I aoda i-x -’. ?5? 
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[dao. no. e$. l. to. 2.0 


TAoiadtp-aj^dioBD 


daftjdgA rf?i?c5. & tfirs^ts^dcdd) dAjidsred aoAe^drt tsdiQtaddtf^ daia, er^oda^ 
Tfco^a wwotfoaDA do^ACOdd. 

c3}S&4 cSjacvsn Bou adodadS odAdjd addrldaa— 

^sa 4 c8as«o* djSf^cgA^osdodao sjafv^Od' 3 1 $ daq^sdas II 

(t>. W-OJ, 

BocJ 6 gi wr^oda;^? tot34a;$da, af^odaa c3ed3rttfd\ was^d dAda^jdOod t3?di 
rttfrtA, dadadjOrtA sr^odaa dac^d rAAdadda Boda ^ ddodadg t«oda wocAddfiai:^ 
tfA&dadda. 

ij 

i3jS3Jj OoA5»iCT5 d^qJdA rtasrsw? SadA?w odao^o da?JadA{ odaaq^ I 
d,«3A*dodaor8 SqSqSeda *?0 a stA^ido siA^ag d^Ba? Gdors II 

(aJ>. do. no-nno-i) 

•ad^ dan-SFi^ojaF^s^ar^d^— 

odAdeif 3 egAeasd ’ 3 I £*d*da tfzP d«s3^ £(&:£& I 

ad ia^g I dadad^aSAeascf 3 wdeg^ * oSA^cf 3 oSA^da^®?,- 

dtias* 3 <9* aicdwo I cBAeanoa cSAe^cf 3 waB^a^o’ 5 £csrc»o srsodo I 
d^qJdA) d^da* 3 daaaf^ da?Jad^A?rsoadd^I dartre dasAsi' 3 , 
d^d^tf 3 , dada^a^ I BaSraa? odat^o odat| r &dAF«o T3 &d fc o I dadadg 
dadad^ odaaqS^ odaa^ada I ^odA^dodaoaa d^AsdodadA?? 3 I 
»dip«da oda«3^da I »?cJa rfa^'d’ 3 I *a^0 II 
•add daaa^B^criadtdode— d?dlrti?rt er^sraodaart* aSjsf^rt^odA, divert cCast^ 
aJa^tsda aEAe^rttfodA d^dd^. w$;a er^sAtfaarttfa dedlrtCto 

dadadjOrto dac^dOca adort doUoqSdd^ tfC^da^dOod wr^criaa dafydajSodA dfs^dadda. 

cBa^o’ 3 Bota d*dir(V ddda _ 

sAodaada^sJpe oda kaSie 3 §a*«ot enaddo d^oSae I 

(da. do. no_i.M-no) 

1 %***i ^»5a^o« d^qidA *S)6A$fcod tiadd^, dojjAdad^aa jwqfaodA I 

(da. do. oo-Lt r.&) 

dot) Bdda da^ajrtVg d©*sArtOad;da. Ida. do, i.j.i £ola oia-^dg Madd?dJA BodA 

da. do. no-to-i {5da da^cdO ^dAeioa’ 3 Bo dA 'addda^ Sacred, da da, daecS a’fCd 
da^rt^oiad saadAfaa odaw^o dadad a* odaa^ 3j , oda^da dAdadeda v?Ua 
riada, aj^iJAcdodaow adJpeda vabA Bou tfu «*, & dfdlrttfa, didadjtJa BAdad 
SaidrSodadddaBoda a5?C0a^jd0od *dd^ d)<3At*o^6ocia ^dOciad) 1 ^ ddtaaand. 




e. cr e. j. a. jj. ] 
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dtdirW© fltot^rWd sr^saodttrtvadfl, di&^cd© atra?^, •sd'd *i®aosk^tt^d 
d^s^ddacsik aS^e^rttfodi tfidokt^didck. $» d^s^d&rask. ^adioj,rt$od •aid 
sh^tsort adiaod) vDThF diadidol we^Jj&ddi. abttidFfdd© (i^. do. L.r.v j) 
•kj^ddaiio* %o adda&djftjito^c swdo £>$«!—aod> a5?$&3d>. 

&o{rt t?d^) andean* ^ddi afo^rts.-va ddjadasAd^/a diddered 
«^F^a^e Jtoz3d>do£ -ad^ 3^3) asScdrartto dad -a^ortrs ^qftdrasaAdjdA es^) d?d 
clft^syari esr^ok tteFdjrn^? driFd>^d. «/uds>ad;deirt— 

c^as> d c&Qewoa J^qjais^^odc rid, J^gartg jj^odja dado© I 
©diio do^o^ odiiao^ wakdifo d,do d^aa Q^Q^fns I 

^afc. jJo. &-v-t) 


doti sb^aS) d^qidJa aau »3?dra;§ dtdagflp^aad er^rirJde wnd ^otoidd© riodeaSaw. 
o-nsL*v d£j> cB/ae»a di?ii8oF$8 aodi an^odj a^draaand. a adcfc a&jj^rtiJfo Taddtfj 
^djdFa^d a^jjd^ic© 3*c*Aodn>A oS?ed. 

cS/a^odogd jS« A u8.®t«o? doon^ d,i3*3w? I J^djdaa^fyg 

tfdBa* ^tprira^rd)^ caa«s?f rtddrt«dJo odow^o as dedcsfc qf*L° 

dessdnt^^o&At^odoFti II 

(£y tre,. s, -t-J J) 

^o’j a^d© i-’-Jj aSret^d) a^drtda'ad aoSi^^od odi^dd^ ^f^ODBSFd^A draddodA 
•adja, u,dj d» odiK dd* ^rtrd© dfdirt^ dd;d s? ; t»sj’J?d« *jai3*id. 3t ffac&F asdbak^ 

Agj 'p * -i ■" +> 

drcddsud aSrt?^orto dfdiae^^d sr^rt.-a -adod 
a^deodo w^a5 4 f©d€>, 

ol&*»*03 odowa jo^wsjwfT 1 dj ^ar^ jG^Raaafjadtd 

are wjarerf^odawdjiide tfcw* II 

(O. 13^. J-V) 

& a5.n?^r(erto 33 jR-n->drl*?r(.ra aana^dd^ aSctf, * d:o^d?^ sd©4^ddi odj^, 
33-j RDSj-sfdriv d)d “did^ Sosiaa* fodis^odi a£f\'d. J&do^ritD— 

djsa 4 o8/&e«<w ai©*r50idodjo vnf\±ii& ti dofydo: | 

(^. e?-nj) 


aoda Traafccsd wtfFda^ <d)$F&d wqreda^r^ntfod ^a^rdsad d>^ eo*oj£^srad 
er^ofcodi d(«e!. UjOi^tdiodieatgod^ -ai? tJ^n^odid^fbdrttQxbaa,, 
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[•bo. no. «. l. rtja. to 


& t&ot^rodft^e mfyrzzbfyzU 1 1 
OSJ^drt^^ioF «88^<e iSjSfy 3*cJ*8S «d 4 *w II 

(«Jj. d«. *-ro) 

^da aS/st^rftfja 333$>Fd da^a, daq^daTra dcred (eoios-^a^d) w^rttfoda aSe^oyS. 
idoisnndi 

s^5 de^(urSoOdo rfeeoio « iedi tS^rfjs sis j^e^o I 

da^j^dj^o JkOss aSato&sva deo? ^idS«t«do^ n c II 

I I U&OF8 I 'ado I dO*o&8 | « I fcedd I tfrfjda I ds | jka^do I 

•bfbstjt' I o&ta^o I &s$n I da*ok I aU I d?a? I d^sio* I s&ado i || «j || 

wjoisat^sajjO 

c6e deatOs?^*,*^ d*sy dO*oda ewdaidaodo wioFoa *eri$ II 

v^djitotes B^eofoll «s^oio dAJ^liecM I ai» r tin,ril 4p* o&od^dijiFo 
taij<?io afc^WFaado U^dal do3ao ^^do^sir a^tfccwd&^dg II 
d^a* dj^e^dja?» riddle aed,rid*rae35<¥a $redi? iS,»a dadad^itoe- 

o&Fd,* o&q» esatod^edod idjdj^BtoSao ojaw^o ria£« dada # &&>»*& da ?cU 
«S wadod I d?d«ao II 

^AxScsaqSr 

^*a?8—*Co3af daao3e>d a3j da/sda dfdiritf? | dOeotfag—a^a^da^d I 
«do t)%oF8—3* dqrerddd da?6 I « fcedi— I ds—$>dan«>r\ I jto^do 

titjjdi—a wddd^ as^da^ aodBcS^d I — , ss>i>c!?aoSa.ri | d?a?— a^rsid-rcd 
VDd sJd^^cdaji | ^idB?—^TOddJsdsred csdrftfatf, tpd^oiaja 1 dadad,*—dadaad 
t&Whtioi I odaw,o— dd^ oio^dO I da$«—«n)£daa?n *a Maid I 
oia?ol*—da^ I wadod—rf?a*e. 

9asa$r 

•a<oXj? d^oSDd d?dlrt<f, eaai 0 da3d 4 dtpsiFrfdd da?d tfaffcfoe, o. 
^n*r\ a wjJddd^ as^dasr* ddod <d. ■awacaoto, d,*sddradTOd ddd^crfaa *«>oA 
odw^OTd jwdrt*^, ^diojj/i, dadaad oda^d© jytfefcdo* dd^ 4i oda^a© w>idia?>n 
R^aisred asa*,*^ <?arf€>. 




e. *. e. 3 . a. 39 ) 
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English Translation 

Sit down, you three goddesses, upon this broad barhis, we have spread 
it out for you i Ila, radiant (Saraswati) and bright-footed (Bharati) accept 
our sacrifice and well-presented oblations as if they were Manu’s. 

a*e4A«obft«». 

4t dijsdi dedirttf rtooCfr^ wd t&fc wddd^ dai>dJ»&dt3t$oc& 

s^^fXeS. d^asrad xto£d?i^ n.nvj tru^d awa wfc,t 

*ot£,rWgo Xao & t-^rt rtto* **o,t dt^tl ^ada ?3adaoloso3r\ ^drt&^eS. 

<Bto, ritidjtt, 9?cJ*t dwadda & dfdlrfd *,dodrftda dot) dsofcd© 

uaJtfjrod etpe^oda $?dad. n-nvjdC qntit' dou dtdirt alota^, d-d: (dara*^, 
dtdtda) mJjfsc) dou adtdrorfvo, daw d(d3rt da fcot dou adtscs^p a^d. 

Jto£rttfS) dalot oau dd;$ adtdraajftd. $jad*t dtdiaia cdraF3J>dd:rei\ wdotat 
Mo^d. d^tfd© ds dtdirW ^aodd^ pd^drs^n atfahua TraqJjd? oauad^ da^d 
djdJswsarNlh^.raoda dda&Fdudaca. 

*jlo,t i3t&t« ^oco ddcdadg otodjda — 

*>lo,t dedti 1 K-Ojt dtat*,*^ dtd 4 i I 
doda dis^ do? wcwddffn;>j\ tol^cad siJ^djD— 

« ilot o&H'O-ipad*' rfooiidat^v* dafiad^OBS tltdobott I 
6&o,t cSt^curioFdtdo rtd^at d^ddi ddoda II 

^da. <o . no-nno-u) 

(lot odat^o credit &J^o I ^dd srs «vo ti djj&j^Ori 

i3tdodadJa;w d&o^t t-JorOdo dosoo dd^At ti rtatfdj»r» 

w^tdodi II 

aoda ddowasda ^od<3— 

^rdcd^t8—tjJd$r5od<J a^dwd^dg t«i^d>. Ot^rt tp* aoda c64ia. tsdad 

dod tpcid^okodd djjc^d d,e^d) doc^diodvcg d^tf&odOoDdaa er^aSaa. 

<$$9_<av^ waodfl d^ddai. da^as^a* i3?dcdjo*t—si'SfcsfyJoi d todad 
aUi^, dad<J tp/ataaadi datd a3id dj^as^ort scs^a^sro Jiddo^, $393*^0^ foda^dOad 
<«v? ^odd e^dt^ddg-sad er^oia dsdai<*3). 

ddJ^at-Bo^^^sdgdadAaoadaadart^d <stpdJd^d(d<odAnd^dd«drfd^Ao&a 
eoaog/ra sagdad er^djCodd^tio aEt^da^di. 


80 
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[doo. no. e. &o 




wdodOod dd^Af, V?dA{ aoto disdo doo.a d{aokdd\ ^r(r, eodOi£, t^aooio 
do ?3 •adod yr^ok dx«di dLfadrtfodo sc?tfjd dja^okdo^di. 


d^oo^odrttfd^ dort,&>Xdod dood^dd^ do3(OXd<3, 

akasaaodogA^d^* deaeddwadod^dw wtS^dod^eridodd^dj^o I 
d s d e? dtSedF*ddo 4 p* Sodoo^fc^ cBjasdc^w H 

(%• «L-.^^-3-J) 

aod.5 d3jat>d<0 £?dt> Art.©,* d^aes «3odo dii^ad. t?ad 4 d&- •ac<& l adortosa, <aaa 
ddd d Ae, jp-sdA? j^^do &&j5a*>,rtja,esd J do s^oijsud^d.dj^ddo^o dj 4 fy* &»««*> 
odowdo I *aoa, zidJ^A* d^j, ^adA? a^t) da^addi «5d j dod > aJjatiri?d3rtv , 3 er^oSj^ d,A 

rtort^d d?diri<?od:> d?5?d. yyd wdaao wdrt.dJM I rfdordAeioao dot^jA- 

do3oe<$ tfdoFdS^g I es^joi S,?d sad TfdirdAojjdodra d^fdreQod ACX.d. oidtak 
toajJs^radjD, 

A&ra,* d«S?^m ®a,ftras sa wscxilra? ded^jra, ad dA^roA 

n odowdja?3$ dqn>A I 

(O. 13a,. J-V) 

aod^ dxrado d?d3rti?rt/a, Jtr^w, wjcad d^ aa^d aou «(d^ d rii?rf/a saoa^dd^ 
d(«d. ^do^^addi e fJjae odow^o aodo no-nno-v de sfctfjd^dagex sd£j addrfokd^ 
di o?A ^ja^dig^d. raio flrae <riow,o 9 *dA* I tfdi 9 a «ava tj 

didoa^dfcri iSc$<riodJafTa Aj&a,* dea^g eo/oFOdo rtoADo ddd^Ae ti doddnrsa 
wXedoio I (?>. u-na) tfd^d (zto^d) d,$ra:todaad dedio-bja, -aGcds/a dd^AaJjja 
uioraky^uotfodO, t^dd^dlaiiS, 


Ad,da, dtsjfy? odoag ^d?id m do aaw* I 

A,a$*il»$t%d< dadoa^ sifl^AJdo A,*o dAr3« II 
wf^docaajiorteva do do$ 4 o JB^stja, dddjA^ | 
wdooa * vaQ doatdo do ^adAt tfd* II 
*j«* * a* rt JA ©a 4i^«SH. tie* ii l 
d e»a ddoua, t* j^tid 4 ^Sdja?Jlj II 

(Uj. df. si-nJ Ood nv) 

**«,« dfd 4 i aodd duada dja?«ri^ja ^dad aart$tS?dirf* (aaAjd daada tod 
1^. d*. j-L .9 eod «tj ddr^ #ja fddd$ adoxd). 

woJoo djQOAtrt&'jtd'ai)* etj^'Aapo ^aio dirno I 

(Mj. d«. n-ro) 




e. o. e. 3 a. 33.] 
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aoda rf{$dadoi daAda &&?^rt*<©aia.ra 'adid t5*dt3?d d*dirt* t«odt 3<>rtQc5(dJo£> ctosso- 
^drt* Taddg *<Joiaa zn^FSwr^oks^i&tskd*, dd^aoko rat^tta^dfra^aaXdt'a. 
dasfa, gadlota d^djit^vadtfa. eddra xia^, 

ded^is ^o^do dj^icw^odog I 

(t^. d?. n-noc;) 

do to a^dg aftifdidoi * dijj do &G?*d dfdlrt.sto td B^Fsrer^oi;^? teataa^Ccda 
#ja<$o4aC) esr^ddaafscS;* daa^aSidJaad. 

<acQ tdt^< dak* d*»tdaFolQ«qbdi I uloF* *»«do^*,t;l8 II 

(ai>. to. n nst-r> 

dou 9h4jd<Dofej2, Tad? tjfio^JdroSodod aji. to. n-x-v d? ajj^^Oodoja tad jpad** aota 
^dF(do^Odi^aood da&>c aowada tp<)d4*d?diaji dcn^oiadddoda saaJireda eSftfn^fl. 
#h. to. n-?v>tf-tf dt ai)^^fiai)/w rfaia,, 

g?d*t ddstoitoj rid*,**** dafet i 

qjdao <ta>t oi>o,dA rtd3&,*»,t d«S*8 tadedts II 

(aJi. to. f-m v) 

•aota aJi-8jt€cdojs td aifdcassnd. 

<av?o—t^aod^dic&S ef^daestfdacnrtcv? (*-m) «do3ao c^FaDr^oda^da 
tO>)d* aoda df^da^jdOodwjs, 

d^QcQA^F^aaaa d mi ckaewdSads J^qJdoo odotst?^ I 
vtn, (jdA^tp^Fd^c dod^j t dtsadjg OS* i/a* oiadtcdj®^ II 

(ato. to. suv-ii) 

^ow #h$j<3£) «^8 da*irataad es^doda ttqjFdjaada^)dOodo» rfatfj, *.-o*~<r <5f 
aia^dd ^^aJjua, aoto aiftre:&a, ro-io-u dC ^ddBe aou ai*dc«3p -ada^dOodua 
<ava aotaad^' ed&j^oddrtJDduaSinan Ancda^d. toakdi & vadwOodd?, 
erua^saoJjadad do? ddaa^^^d^* d,li*»a djdteo wgsad I 
»dadira,4ps daddt^ jj?w «cacdwtaj&a,* doiaad^ejidj II 

(da. to. A-SF-ll) 

aou da^jtg «doia d^dod^ d^d. 

9 adae—^"a^dfi «d^t d,t?o3>oda d?Cd. (tfdii «0^i tpt) Macdonelt 
aoto doaiti Vcdic Mythology aoto rt,oq5d£ ddSdadddOoa wijriJ V)4i 
•aodft (p. 87) Grassmann aotoadda aart^dloSaod/a tj^Fdasao^d e^a”® er^touoQ 
oSaodo eqlFdiadzaacada. 




636 




[dao. no. e. l. dja. to 


daa 4 vf^tpr6it ddar odaod?iA w I 

o3a 'jgon^oio dadsnda^orf d6« do^oSa djddjsoia II 

(sto. do. V-JM-V) 

%sou aja^dS quads aoda er^rt aS?dra;j«>dadOod dd^owopatod d(di qntitt *oda rf$ 
odioaoadoda Ta^ dodd dad. 

|l II 

c3e3 OTri^^eSclrioftdrarfotfas I 

•3 W <♦> »3 __ O _ —. 

3tft$ srori 9 ^ ocj^c&d^i ri^Siifceris *od^8 n 

8dn8i 

d(d I 43^8 I oia«* 1 al I wadasd * 0 1 I <&** 1 ^ohdnao I egds I 

ii 

ds I dca?<3?o I sroqis I erod I a^ | an^j^ I enidd* I oia& 1 e^amsds I dajdd^s II 

naolaatpaj^o 

v^djrtj d&©edramo3j»rtd 4 ded d^oa odnts^ I jt»*,do ti I d'd dj,^- 
oJard 0 twda^dwdb* fcdortdAds dagto' doineqns I w. *-«j I q* II 

eSe ded d,rtj*t 5 *< 3 V ii * 4° odaw^da^o riatpri do^w&Add^dwdfc/ 
35a ) ai,5w?J r II wdj^eSeGrU aj^odadf ©a** II oiai^ djdaoftdjredaire^do dtwejAi 
dei^nae daaadds I oSc d,aitAe&Ae ddd 4 unit «d ad daad^s dadd* d d,daad_ 
^a^oli vsdaoiadreds d^ acre's* wd^eddad^edaai a^eradd^ayairao jcadjae?- 
^daad oda& I ewdcdatj I detf 4 8 a^odatS, II 

tOjtxai qjr 

i^aiioeda—q$dd,d=$A | dtd-^c5?d¥3\dja wd I d,^:—^agj 0 =3? I 

o&»*—cdJ3»d ^asa^s^ I wjdad^o—d©^rawdff;red djaddda^ I «dto r —?Cda a&aoO 
dadoJja? I o3a«*—oin>d da^^dod I woftdiwo—eond^rtteoOrt (dd/i^oGrt) I 

dtwtfjaa— toafooda | ©qJd8—■adadcfi/;? edadOoddt I datfd^g—vo^dansd q& 
* ds—I ewdfj*— dad^riv^ ed?£jj I d, an^*^— d*©dd/^ JGdd^ft I 
deawo— d?diri«rt I angs—»^dd^ I erod oda&—t-anda. 

{asaqtr - 

ddd,dd«, dea^to wd djd^d?, otod ^ draBW^Ood ^fda daoddaad 
tarfdda A tfjaoOdadoSjat dada, oirod ^ dadd^Ood aoftd*,* dod^cod dda^oQrt toft 
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tooa&dota* eefcdOodd*, wizard $'<b atod^ri^ ed?$fc daab, ritfwddJ^ 

l«dd(3?ft dfdiriert w^d^ t-dnsh. 

English Translation 

Divine Twashtri, since you have attained to beauty (through our 
oblations), and have become the associate of the Angirasas, do you, the 
bestower of wealth, possessed of precious treasure, and knowing (to whom 
each portion belongs), offer the food of the gods (to them)- 
aitXaXoiarttfi 

^ J d Jd <5td3ikd^tS,eAfc dn>d>d doa-drandC) d'd aou 4t ajoirao^j 
doo^da^n dsaitModi er^ejaa&d^iiji^d—dtrf 4 a ^°^ rd © fcdort- 

tiAds jfegdAc do8A*tp?* aoto xto^Ood (w. a.-:;) ad^aan^jgd). 
djdj^dtdiob adc&dO aJAdjd addridka— 

I dAWFda^d d,ttow,81 ^dtswr xa 4 e efc.rfdoFroi.jg- 
ieswr sa A ^dAt*tfdaFf©8 It dAtf 3 airfi. J d j e« 4 sfcdiFq^doe t$ xofle 
rfdjosin^ds I »f\e* sarf^prfi II 

(p. cr-nv) 

aodfl aou dijrfj os^SaSAft n^Sjljdd^i asdj p^a^di d;tfjdd> ts^aa d,*od 

dAdcAftoidd-k »qSas edorrsdd^ (S’j^diFrtvd^) dAdidd.di; aAqJjSosd 0 ^ ^^dda 
aadd o^a^$ srt * ^sogde) *akddpi. ar^ c&odi Ad^jJrioiw 

dcskd^d. 

^5^4 a^ediFfJol d?airttf ftOjoSiodn rfuddo dtdodd). PSodd alA^do voca 
ddtSrrart tol^dod 

oio <*doe o^aid^fce dAdjdfcodd^daop a5^ I 

d&d e e&AedDfclQe oiodtaire^ cf(do rf^dSABd oio£ an^pr II 

pdAFceda *5>3b, X£>i eJ/stflrtdgdjd o^rfnvrt eddddrt oiise^ 
and dJid, x^oaakF, aho^, d^ djJ5tAdy)nvd eDdr®d3Fdi aodo d?V3>doo. ‘•djjd 
•*! ddAjno doijfcFAiAo 0Adrf,»* (3,. Xo. L-rw-*) i*?, diaaowodoOdili 
(^. Xo. k-v-m-o) pjs»jwrf arfdAe* d^a«Ad tk,3 (ojjtwdFtd) ^d^ad 

d^PdAFn?jdoiol>^ Gjici&Zy$$ 

doed,0 dt^dorfgtAO&Xo doo&o irfooll 

(«Jj. xe. r.o-ve.k) 
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[dao. no. «. l. to 


w^j^od da^criaatfd^ ^djarwdJaad.nU^j aoda , aod ; <k idfedadfia. d?dJ 
rirM ed^«ae)d o3>tt i ;j«>daft|rtvid.fa L , -a^d es^ed d&^ritidJ\ ^euf* rfolijdadiSijda aiad^dd 
«i3c* a3aod,rttfg aSetfd, 

^dssfta^iQ t-^^odo d^Xdcriaa. wdadOodtf? d,vaddjadfk aoda 
otorijda «qSradcJpS daaOdaddi. 

^^^dfdioii adoiadiD s^cri^dsad a^c^-dad^ A$?Jad da^aad^rttfiO dr 

vunaacjdsanda^, w^d/a^dfdioiad^ diad, ^dreizia^nand. 

ciraeiacriaj^ 0 55 ^ d da tfd^da wad n*o de&Qeqrao 3d,drto o3alra?iyao I 
^dadjaddavadaddFrin^o rta^peds a^da^djae Se^dF**^^^ 

ofijaedo&FW II (^. ua,. a.-L-3-j) 

aota daod,dg wtfd^o, wwado, d*lra*i?ao, a^drto. oia&Q*t?ao, ^da&odo. 
evadaddFyJo aoto aicsScarftfd. 'a^rftfg — 

wdd^o aodd tScsS^dkdo, uaotf^dtodo, fc do, rioiteaudc * daandddjd^od/a 

wwado aodd woaoo wa^o | taau^yd ca^^Sod/a 

dti/aequo ajfc^ddj ag«,0«3ea^ oiatrfjade i?adtfa®ado I aSat^ddFdg 

d)Ba,Od?t:dd^ tte^ddd^djs 

adjddo aotoaddj &a$*t*Foiaad,o I urttortcrii $?aFa5aad,c3od/a 

odad/aegao aodd oiawd/aS? criadrfs i?ado9aiado I oiad/;ttpar\ 

oiaartadoi djadaddj5oC/a 

^dad/ado <ad^^d^ taoiad/ado aqSsqSsacj d/ad^djSod/a 

wwadaddFdo—«aodd *adjariao »fjado&a»ado I aj/tsdjadd < awa J q$Frfdti^ 

?iaq$Fdrt/ar??ia;jd<3od/a adoxd. 

di ag*s;reri«a ^d^Sifi djoSa^dsad ^d/add<i^ Aeda^d ^da^vadoa 
dt^d ^d^oiad^ Ir^odasa, (u-nv) d/awrdada^d jS^dava^g I 6j4csrar- 

” 5, e^%.^ rf0 ij^« 5 ” r dd/a«*ddaF»; I d(rt*raft »3c^JLisla^)d0od 

di rfddoda i^oaj^wadd dad dad^ d,trai*la dou^F^^ a^as* ipadaajioQaritf', tfd^FtfFdaid 
4s r 5ra*a$3D5ri© ^^tisraneoJEJjdodja og?i?nad. dr ^dFtd?Jrt«od dd^s$ d?rtaar\ 

a^ijiiaddcSodfa, d,jaidad£od/a dad^ jid/aFdsdad/a eqJrnarta^aa. dr d?didv> ajrad 
.^?dd, rf*Dds<3oda i/a<o*i)a dja^aadd.jd^jdadaF^* ?w <3c ddjadJ^d* I 
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dfdirttf rkofcrt rtfOddjSock #add&, e/^oSjodi i^^prfoi)j3‘2f(Cdorf 
atffccft d t^aScS^diakjD djjdw^ato d^dd^dosl&tad}®^, 

^s5^ bjida^rsF t$ ol»*sif* rlfS* I 

jto^s d ti $B?&cd d/stf,o dd^ d ari^Se II (v>- £e. &-3 m) 

*>ot) Speeds daj^do«3.a$tf d 3?dlrU rtoofcdg). d.tdd^rfdodo a5??& 'ad^ diadyi, 
d,35^ & cdod^akd^d *s?$FoJp?sJV8A *2** 8 1 
an^rdn^.^ dtfrs rt^g znir^t, do t$ II 

d^®* djsWFdJd^d ad sjs I 
tfdordja^cJftde ;5$a 3?d II 

otos daS^,idJ»5 Qljz ddt^'Od,d^35?a ; ^8 I 
J&»?S& J^o^CsS^SWf^O *^° ^ otoj^qk II 

(tjj. de. tL-on Ood ol) 


TO^rssr^rt coi^d %adj>? edf j^jto^rfdi^ en>d?iXid d^rt dowo^dfej drd#o3jou 
dftd^oiM tfuddrt^Od. ato&disred /dfl^rttfy/a -addc^ e/^ato so^dod? drird* dod> 
edo^d ^ J ad Jo dd#j £to£d$tod ^drddd^? aSftfd. tfod, s^aad d/?otoVd daSd/JS^ 
•toqfca^jOd ja, dadfaeadCor-i/s, d.p^otoOatoja a^kfctodoS ^dj^od^itoft -ad aodr» 
dd dciFdd. doaa^a^ w^aSri^d^vtdcto d a^dprioto sto^dr^. di ajSgto 

dS a^oltotoriC) ^jo rf:3 k ** ra:3t)i wS^dcdirtfod^otoP, («-3) 

wjioid »oia^^f33d £tairt4nd$?i>rd (m.h) d/ad^sto:^ d^e3^?5^o?d &?di 
rt<jsd^crf)j3 (*-*.) 

* 3 $?^ djJaoi) tfqSotod^ CiD^J o-r>AF jJoto d/i^d aitdxdotorWC) 
avdd. ©<6* stowagetdg, 


^^do otow® as^j asfy?do ddro I ss®tls3>i3 

aatio otowd«f3* dqna I 


(O. ua,. 3-V) 

dot) creafjOod a*^ito ^cw^d?^ decd^dA t-octo diiasncX. 

oi) <adot o^srsaj^toe tad*,* dJaa5 J dfco*rto ) diw& tosa, I 
idjd^ og/a'iOtolra' otoi^otoaiar d<do ^w^daoai oto&ao^nM 

(#j>. do. no-ono-F) 

dot) adiftjfSO * dcdi.i Bj^ej^adotoodfl, ectodOod’Jt djfc^vrWgotoo dd *adfto 
irtfOdoa^^ocji s&ixd. ^^5$ ei^o* °2,t*{ji?to aot^n^oto^. 
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[ dao. no e. l. xlft. to 


jreajoeatjjas^kjn 


<q<d ^ajajddafyodaa a^dadskade^oSa* I *td©i II 

(da. xJo. n-n*.-no) 

wao rtjaeaao ;$&aeo3jaaaddja dad* I 
qio&Oo&Q,' d^aa ad Os dddJads d^esadis l: 

(aia. do. f-h-f) 

■as^a d>«ajrttf§ tsfycda, wr^ta aota aS?dcarti?od A^aJaa^d. 

459 ^ d-rassrsrf So d,tfas d&a&^^djadrfe I itajao d* zr^idJa oSaa I 

(d>. rto. o-'tftf-F) 

4s5«j ctoaarf Sj&ntt I 

( 1 ^. xlo. d-m-f-j) 

•aa^a aa* 4 rt6a d^d^sad pdrerratrsoJirdri^ s^axi^d. eegd? «jd£rt Sidjdoddoja 
aS?dc®;jja Tad. (da. xio. n-n&-no). 

ftobsamdi 

^odojsokra dtosSeio as«>q$-eroi Scja^l 

i iii i 

rt,cn><9 rieris Sjos^asso a^sm£9ac 3o3o;3o$ I'ooii 

edsatfi t 

dddji* | drfrfoira 1 &so3aj&o3a | dsaaaao I aca$8 I er\jd 1 d& I ao^s' 1 
rijOaft I dedi 1 grads' I da?o L 1 eadoao | na^aad^a* <ai I ddo 1 da* II oo II 

xn oiiatfa ^o 

dpIiA^jap^dae ftj^edd^ dd^S* dddoSat^aa dQ*,daaaO?o3ja I dja^do 
i4 I £?d?tf;a e t ddd,3e rt £*°** dddjS* daddja daJa,rao3i?a dia^daaaejodjaj I 
w r-» I <sA II 

rf? ddd^d? ddd^Svad «Ja.Qd &na i , a , a # 3add, d o dddo3» djWj dojaAoJa 
w ?^,j xJOssa^oia aa&oesd^o ^srejw&iooa^aadaad d& I weeded I »a,doia I 
66 ac £* 4 P* d^naa I daa^drt*d j^doJada | 699 rtStosJ^wa^draa,? 

^tedr* I tS^aaaao ddja*da | 64 s da? daO*o3ao ddo cStdadotowa^do oa^aa- 
d>$3« oa^aad^aa^ddoao I dgoao II 

«S,U>t»q5F 

ddrfjde—*5)^od ^airaiOjlJjdad a6j ojaAdd?dlcSa< I Sana^a*'—dvuddi^ 
*i?a&d ?>*da | aaqls —Boocaradaad e^dd^ I dddoija—drt n Dod | S&oiajaoda- 
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rtoUadU^JSock | d'S3£?0 tro?{~‘8oB2,BdtdirW I sd&— Irtda&sotkArsfto. 

(etfodd) I cStsig—(S5t?sre okja*re$;to;>) dtd?a I j^tnA— tf£4€> | 

rtBto**—stored efcrdOjUj asa^rid^ I g^wda*—dtdlrttfrt &adi> I | 

tfsio—dtd&dokaad I o^aad^Se— o^oarf^ari* I edn 0 —d$ 4 G- 

a odd tssJstfjsfadd. 

9K»*r 

;^j£aod (dsdDod) ^rd^Ujdad akftditdioSsjr, ddudji^ AtfO:kd ^td* 
riatdjsiiaad (d,cxSra»w°Jd© ts«ddo Irtda&soc&BSiatrtadoi) aSrt^Ood rto&eUj 

faocL dtdirftf daraas^j 3rtdi$jaod)a5.fs?rt\ wd^dd dd^A aow ok/acs$dja£c5tdd} «■ 
tfa^d^ $$4© didj, dB^od sfcFdsred aSa^d^ dfxirtert *rad© ds% d<d3rt* A 
oJj^tjtoSirt wdt3f#odi an^Ffc adoiwd drf^ «®^ddd' A Da 4 ss>tf ) $adtdJri<& 
n^do(0<6. 

English Translation 

Vanspati, you arc intelligent; having fastened it with a rope, convoy 
the food of the gods ; may the divine (Vanaspati) taste it, may he take the 
oblations (to the gods) ; may heaven and earth protect my invocation- 
ftd'fl&tfoferttt 

de&srert dd^Adeac&d^ ^ax'ari ddaoftdg dd^ie 
ddrJcdja aoo 4t ria^d^ andotfd© d©4dt$oda e^enakd»‘’^&a3 > cj—cStsScg^t 
djd^ie tdacoli d«j^3? ddderira &o&aofe'A d.»i#,d«j0eo3jf»i | dow s/s^Qod 
(ts. F-M^ addasiiMi^^. 

dc^Jeu^ adda adored »$FBda;$dod:) aUa^da as^ ^drd^dg c£tCaa3»— 

dri^d «a^ddjao8jJd fco dfwfreo anas as sgsoqQsi? as I dido d&Acits I 

(p. e.a) 

dd^Ac&oddtda ? diSrtt? (adc^rttf) 4odgdda aodd dd^A aoto dfntjdjs^dtdfk. edt^ 
d£dad asantfaddeb asd$F^. dddu^ afcsoBa aowtfr^ qada 

a?>od ^djf^^anda^da. tsd<& dd^ traoi)Frt$n;n ddart t5t*io*>n <ad?\ (d^ej^aadad 
dd^) Araoda^dOod a add 3rtda4jsodau;k^dOod dddoda <4di. djgrtdjg d»c£ 

o»d d^ e0a^ d^$dJSfr<5tdirt dd^Aakoda A4da. ewoadd«tr»n—A dd£Adt^ 
ddsd troand^tjfj* aou sj>«jd^ (aas. do. oo-nno.no) A(<dadda. 
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[dao. no. e. t. j4/j. lo 


iw* 5 dd^is I odojsd I wft^o* 85$3prt« II 

(?• w-oef, nr) 

dd^ASu,*! edited £> d&rWd^ *13^d cri^Tj^o^dodJ* esi{lFC5rt3d;d3 acdi * 5^*3 

ao^odd rsi^d', Si «aoA ^dot^d* (ai:>. Jio. a.-u-n) aoto a&$jd£) d<W>A 

Su^ oji/3Cdo?o erua53odf§oiJ5A #/5?3 J d.>dd3. dd^SSu^ er^ofcodjs 

eqSrdodi a^*?jprfoiidd di^. -add dd>$r fSnaA ded**^* dd^S* d^ drfjj^* 
SSdodrt <aow ervnsacdfSo&an fo^ckdch. 

RsqJg—33^dw crfra^di di/sdjdr^ oqiFrttfd^ aBe^cJisddo 

srcqji I sssijLfses^e^o dqre I d B^odo?^** 955qii I q^fc 

(dridJde ^dd II 

15>. *-J) 

(-i) ssqtfu ^ eioSogdodq^. Si sdoJidO S^jka* d B^o&d.^d 955101 
dou ^d35^d) Si e^rdd^ sldi^Frfo^jaa. 

eruritfdofc 955$ enji^S* 955f35»* I wddj w*5o 355^5 dBtiwo | n^h 
?)rtdi55 t0dd II 

(?>• *-n 

(J) 233^iu ^ «A)d5dod^ wqiFd). a^dd «add^ csddracftdOo. wtfgj <**30 

»5$J35 d»5(380 aou Syastf^ Si eq$Fdd^ sdjqiFdi^d). 

wd^diii »5ijJ wvj^jle 35533d*d I d«s33^o 955 $ enjdd& «a^*» 

hrtajit t0d* II 

<*. t.r.o) 

(a.) tsddi ssd^dfj^ d^^^dOod »35ddodj3 a5^di. Si dsdidO d?s 35 ?j?o 
»5^ erv>dd& 230^3* aoto d,^S ai^? woxxcrfaiJSAo^di. 

olradjd dddfSadw— 


dd^d •ai i 5ddJ5o8 l d to diwcwo 955*5 555 9550003*5 335 I ddo dd/i^s I 

(»• «-*) 

dl^5 ddi*l I 0&J59S <3* V5^ty I Of^OA^rf^rfl II 


(£. tf-ney) 


dodd dd^Ao&odi d^tfoddi drodd or^cdM dd"<S ssioSik tsi?*}? dodgd\ 

«\ok> «oS^FSs5Ad da edd^ *>t&3)ayc5d Ood edd *odg*doda 
dfii. eqla5 cwskfO afc^R5$$irt$rt wdai»trtOTrti^dOod dddocfc dxd3. dd£A aodd 
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djgpats, djarioad d^ dod0F;$. dtfx>>J dodd otod £?dSa£»? o&tt^djD d&d?^ 
tU^d&ajft iSlij^d dodd tfotfdodo wsaj^d e^s^cri^. drfd^oSjcdd er^c&ca* 
oas^arioio tttpna,ai>d). 

vD^^d «5ip53^aJjddj^ ddj^F^j^dff^n atodj-o t»oda sriaiJjd^ wosdcriotorv 
fo^dodio— 

«etto8 r^doqJjC? d*do3aoiae djd^i* d)$o?re djd^d H 

(ad>. do. a.-e;-o) 

dodd d«3j dji^oSo? (^i^dd.o^df) o&i^de sji^tsdjarfdo doo^dodj^sad 

^t(3(od ) )Ood «5<dsdjsd dco dodo ddod^ tl3o,d aJ.-^d^cvd* ry: X do&'aeqJjS 
draadi^do di?^ *ad( dis^d a., 4., nn £ 0*3 a3o*Ojdtf€cdirt dd^^olid^ criojid^o^ded* 
dozJJrttdddraadj^dod di dja*,^, oSijatde d^di^oo dodo djfcd^ftcoddo. di d/a^d 
d{5ja A od*3o£> aJj^sO—drfdjic dido'djs* advert rid^do^ a dodao dao8*dj 
dodd, d^ dddj^oSi?, ftooado d>^ waaoado (d tfrt<?©) landirltfod -jsa t3sT doco sSeedo 
d)da dddjAcirad d^j a^dDsdo^n^hao^do. aj>. do. nc-to-oo *3? aJ^fi© dfJ^Se 
ddiioto dodged) ds^ a^SoSj?, d&djS^ 5l3^d d^Ood *1^ dodo 5‘?<c.^do 
da cdo/ad^od^au eqSr-d^ s^ftfoso^di. wdodOod dd^o&odd odojad^oddodf 
w^r^). o-^o3)od) 

dcds^ak 4(3jsdde^otddd^ taotf ddoiFdiaa <SCoiot3^o. d» £dd yt?^3d d;?d 
tf$>£Tcred 33^3^a^ aa^odso dfdtraydO iuo^aa^a^d dJoolJart^ OA^oirahd^ 
tsbjt dja^n^o wo^ao ajjan*^ doi 09 ^dd d,o3jat: doo^ritfoca icdiardd, tJcSa^d. 

xj^uaad c^cBjod {3/aeadd dfJdjAcdjodu ojjartd^od^ tU^a^ atoad^od 
donarto^d. add “ado oias^oad^ ali^d d otpd? sud? doto dr.oiidC r^Asjz^rtsd^ 
ridijjfc »doSJ wqjsrd d.?d drf^Acda d d 3jjcrf^ ^s,i»rduso:do. 

okae»* oio^djFJ^Adwjwd^^a^oSjac ^^Cd^dn^o dddao jidi I 
^Aftiarioipad^ de^p? d?d?^ 4 ? dd^aail^i^ti^ d.»edoi>Fa I 

(*} 139,. a t 3 . 3 ) 

ojudjo<^ tpar d 3) * c^Aoioi. d?Jdj»o ak/aBayadt^aio dadad,ow9«i3edaa* 4 *- 
daf^o t5,4Pi< cS/aeaa ojaw&.d^aoiii oJuad-Tj wjpsstf/asaadrfc doso, d^ai^ci 

d^saa^dad <$r^ oSjj. -addN^^^ 1 - aSr.f^^) cdrandrad Joco d^^^rt 
^cnv r , dd^aafe/, <d.r,^ woTooi tf^djad* doj 

ojf&rancd. * Liesranvc Qoliac tLo^sq^j Aouodtfj taae^cl ^tftoOavado I tddrt 
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[•Soo. no. e. l. Tit;, to 


dsSFOaabtfdod/a, d^qjBg—d^acO^d (do^oi^d eq$aa) fcdj^God dotfj^aadc^odj*, 
a&oit vaoaStde wd^ wfc^^dJFri djOadaa^&Feofcdjado das 
djdoSoda | Bod de^p® dddjBdFtdetfja^ deaaqJFo daa^ da«o*i dd^aai^d^o I 

3* oijanrs^dg ^a^od «&F^rivad da&jrttfd^ dfdlrtort BkFrtG aodi daosa^F. da*, 
o^jw^^ «odi08^0jdj»id8 aou sg^cadod ofott^d waiiidj^ d^xadddo aodqSF 
a;!aaa afedcartCod d^d^/s^dg »ft A rtja, dddjBfift sana^dd^ sc?s?d. o«6(dJ) 
133 , 8 ^ 8 d§ »^* 1 q 5 sSj dd&Bs (J-v) aoeo sa^Qod ^dreBxd. djja^j 

dd^Brfu^d jidFdfidd\ d?0 udo^d «&( ztotf.dg dd^BaJ) ^toddedowidd^ BSXn^d. 
ah. do. j-SLi-iL d? sfctfjd^ J)dod>aart adogcod dddjBriud ddFtfdsid^ £js(Sd>s& 
(£. tf-a.)dda(Wo 3T999 39 aa©03i»a aw I ddo d<toc£'8l ddrtCrt d^ jaanii^dOoasriJ), 
wqSd} svjwd)d3oaart£>. dd^Bo^od) (wr^oiii) c,Xd franaa <5 d)*^ dd aou$Fdd^ 
&rad^ ris* ga*d£od P^d^nd aodi d?»? ufoto w&,« xja^d dedd.itf djfoddd^ 
dtlr-^aal (d- cj-nii) 3** drf^Bs 03J^d d)B vai wfyOB catf^arf3 asdo 

aid) tf$aa,oi)rttfd^ Bi?x *as^3 d^sdd^ sSdi*FX^d${, 

«soaoB ®a J doqi J <3e dedcd^oloe ddrt,3e daq^cia d^sS^d I 

ojiri/aq^Ffc.sss d,ai*^ai tfia.djOa, &°3<»e dja&d»^ ewri* * II 

^sfc. do. &^ej-n) 

aa«o sj^d^daSoXo^fi. 3i d)*jdg sao&caia dd^,B afcd-^ oixraddode dotjjjaeQXn^fl. 
«do4i d^jada 59*3gprioi) dj^dfi^ dd)SrzJ^ t 

dddoira &ak/&o3j» deaajwo a»qi erud d& ana,^ I 
4.09B d?dg ^wdd^oa^drao ca^aart^aecddo do? II 

« ^afc. do. no-io no) 

%iow ^^fJ^ddoXa^d. TagoSi/9 naoheadj o&addoiJf s^Fdjaao^d. s*3d oix/aaaoirtFB 

sad wfv^c&ooi dda^asd da3. on*F»aolF*> ^>5^0 $» aj;*^ ocojds^ ad 
djf^dFcj^Bs I ofci^qgdfl^riiio odajaaaowdsodjaojjao oiojade ddd>Bdw o 8 qjB I 
w 4 wja,d38—wf^d^aarf 9 o&raaaodrtF&fa* odajaaa^iaa d^Fdjajlo« oiwaaaotr- 
a^noijao I *ag d^^Bd)od3 o&jaaaoirtrtffjad 

Aai* tS?3oJ)g aoi:odd^ x ccaxa^e. ^d^^dBa^dti, 

dd^Bo da obo »a,rtatJodao djawf^drii^Bg I 
eojao d(39<3ao Bo dBg a»«a aaocdiB^B aa II 
vr^r^F^dadcaao^ 0 dd^BOB^ds i 
daod^d^ d^dd d ^Btodsoiw II 
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o&jaddidadtl^d rta.aofcaFdj doodad I 

&3FtnaotJoft;ln* e t'$ ^*to3i* rca da daodC* II 

(6^. df. Ood Jus) 

aow adtgrtCod sk 3a. r-na-nnjS? afc*jNO vud^a&^ad u^tdedi^ ^djaddfi^ tdtSrfc 
•aO djS^oSioda aa^radh^oSaorija dash, ad). *o. $c rt^darijto 

dss^aduOad di s^Fa^oh^e vod e&fcdcSad/a, di^j^oh daadydg) dja^ tit>$ 
aJi^rtv^ oiajaiJ wqSaa a^dodqSf-doQ.ra »cto *3= d,ziorttidod/a £$fcnad. •ad* tt^dt, 
<ao6jd dddjad/aesa^daF^d/aesf^dFrirtjAs I 
^daafc^sd ad^rfa, A®**«f\d^t8dati 4 it H 

(Wj. d?. n-fc-L) 

aowO dd^Aohadd dad 3 d}t5fc«?d wft^c&adi iG*ofc aj^oJoiok© Suddrttf© 

«ro$d ?a*>iJd «drtV© d* dd^) 9ft^o3)<3 l c ^dFt^Xi j)d)^0 dodd;d? a^dowadfS^ £dj£r 
aar\ dfca^d. 

^oioliOi^l 

I I I I I 

ert^ rfjg rfitor®Sjj^o!a« 3 <aori,o a^pe rfadal®? 

eo^Qigs*' I 

1 11 I . 

*»erio3o w&rar^ « oto«3^s a^ss^ de^rs djsd- 

o3oo3e>o || oo || 

edmti 

III II 

e* I < 97^5 I do5 I ddareo I aajjQJa? I ds I aod o I Bds I dadads I tsodOga*' I 

I III 1 

Acdoda I taftoFj I I w l o&tsaa^s I *ja d ®d I deaas I eda 0 «8 | djariodaoiao II 

JwaJjo^sSjO 

aBe art^t 4° wa^^a^oSot oinndc5atod,o ddawo t i dadad^ D^Pt 
da^d/atvadodOgawa^CJeoioo oiata^dja drf I aa^doia I wrt»a4,* oiawv^ 
o3aa^aa e a^t *d f« d*a-5 u&Foa fe'doda l d»a,d?jv tfdoda I di/atsda^ia dadw- 
ddarofesa deaai »*,«* H^maiae** d£jdFa$FdJ»FdoSaota© I t»»\do 
dndodaoia II 
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[sko. no. e. L' An, to 


r,*B05^F 

en^aSiH jig—I , ad j o53?— atorto^n I «od,o—‘aod,d<i0 L l 
ddarao—riiicsfifira^ I dittoes—4ao I &d:—(e$dcj 35 4 4*^355$) 

^rtf-dG?saoQujs l t9o^O§58 ff —tfo^c^Cccswia | ts dots—*6d3 
13 -dI & do^ 9z8 —rkdredMoad | Sig^dess^g—t* ri&xJ. dedirtste I wfcrg— 

dtp5F;4dcJd3?t3 I a»?dog3—AC&fo^O I 4 ^ 055 — 4^055 trad ^de-tfa^D 

«^Fjj;a aSSJ^^od I dJ3dodoo»56—d-QadO. 

qnsntfF 

a’3j er^o3;?, dd^. oii^ag tps.ld&xh^dff^n •aad^fi^, djjrad^, d3di 
d^dirttf^ add ^g^israd ^nsFoso^&fcttfntfad dd\, odie^^isairt z ddil&ad} m. 
sfcdrad&o-jo^d « xscy d?d3ntfo dtp5F4 c dd died tfos?^ g^oB^TOdsgp^FSdaft sra^) a^Fdid 
dafcj&od doJjied?:cs€>. 

English Translation 


Bring, Agni, to our sactifice Varnna and Indra from heaven, and the 
Maruts from the firmament ; may the adorable universal gods sit down on 
the sacred grass, and may the immortal deities rejoice in (the oblation 
presented with) the Swaha. 

sd'jQ&Jtio^rttio 


*3,055 dou du ^ oirejJjd ad;rfaJ» a*— 

*3, 005*^083 8 I m^oM^da* A* wo8?® 

53^ I TOjObdo OtSatt3FC8j5?®?® 535 II 


535 I 45^ 5350508?® 535 I 5^0 JO^oSt® 

(p, v-sn) 


»^835 dou dygj fis^d^asd edahs^Frfv'&d^;— 

(n) & WC8?® 535 I 43—llf^A tad—oSt^S^d 3^533 

aid tSfi^n «d35 t/vt^ods^dOod -ad^ 4^055 oodi aSsdi. 

(J) *5, 5350558?® 535 I ?5^—^^t<XJ)535d, S55 , ‘—535^^) go 45, 535rt^d- 

dtwrto^?® I £#5^ 055 *5(3^ ej^l liodJ d3®3d^ddj^di. dsdd e8j5Cii)dJ5d335ri dcd 
doa^vs^d aji^d tso^jdjD jj^® 5 <3sy ao-stdjdjadiddck sa£t Aiox aSctfo^diod 

4^363 «3odo dto. 


t*) 4° »* f (0d3«dJ54^3 ah^effc) dod^, wd— 

d^tdid^dideSod) deVodjo. wd^od 45,055 a:d> a54d3. 
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( v ) jg^ak^o riatwroifte*** a? I «<>& ataedodretkd are noa 

rftSja^a^oei da/awtf a8;a?didreda;$dDod <dDdd Wft^oiajD SSid,creddred:>d)dOod ra,are 
aodi a§dd^.- 

aoda rau^atf »q5radifSoiid^ drea trocreaodffraft 3» sj>^d^ ^JSs^Oidro. 

rt&o t e csa&n' d^Jwarei o&t^doft a dF«a?3adotfd^&»sra8 I 
«9d d &rae&8 aatf afc>ddo& desres II 

(di. do. no nno-rr) 

*add d^are^^—giftsa^? (aedd eft^dg 3irt d^a^s^Ujdjd) ar^aja* de^f 

rtd daaod aS/af^ad air^dd^ oiadd dedSritfd^ WE^d^redid s-aartaFdd^ dod^a 

dara, ofc^dd\ ddFfcjdadda. •ao3a> aSse^d) ^dradjdO ad^ dd;&rdad, s^anvid 
jIu^dFeran ^sfdadredad acSdjda^ d?d3rt& «aada. wdadOod ra^are aodd 

cdats^Fran a^djadF^ran d^&^rad tsn,o3>g dedlntf fc^dFran dd^d^ d/ifda 
dredarart dios^o^dg w\>d\Odad ra^aea aodo aSdda aod^s^oda^;. 

^odj 9d td/atf.rttfC ra^Bretf^aia: ,aoda uaraddd^d oS^Add^da. ■s* dja£ 
djDdad dj^oda d?dirt$rf aS/ajdadredaraft tnidc&s?ftdad au^Aeda d,o3retsdao*,rtv*rt/a 
ra.are^ddda^ deofc dsdai^dOod ra^nret^doias .aoda usciddddd^ d, oSjae ft $ trend. 

d)cref^art<s*iD ra^are .aou t3?3 ei^pdC ^doSraendWjda^aa. ?5oftOe>al>S»a3a j§*, 
?red t^ao^acdo d;rt$rt ra.are »aoda daaretfred3d$ eSetfaadjda. a$ (recalls ra^aredfSoiaa 
dgj^tred^eda danfodja, &i\ cx y a d^oSaodja aSf$dv;$da 

*r*.are sa^tdojgpsreF dradaawa^dwo cada^dreredtdwrao rat 

WLBretf^oks I dd J oA‘rt^a i ?) II wd^dpea^ d333£j ra^asa dud/add wad 

e^rt$oda aira^d oo\) dd4, d^drarand. a5a*a,ntfO raaj^sren 

dexditfj dsrand. t?t>d) sJaS.^rnte u.ojrea^srcransJaja sd. *>ocsi t n-n*-nJ <3o$a 
sJa4 4 d<D ra.ore t[,*$/3*3$d aodja, c-nvj.nJ d? ai)^dO »a,w* tfird aot'-'a, a-v-rn; 
i-3-nn; no-i.o-nn d? «dRi$Fd© ojaja J-fc-r.n dC Bd^ ditdesraftoiaa, 

no-ooo-no oS a da* .aouac:^ £)£?dcaranoia.r3 *ad. 

& edd addelodid^ ai^arari * ddOod d(3ia! 4 tfrad ra-asas^ aJad^ ^dr?ifcd 
oSiodi tfuddja, dddod ?r \odaa ^tfFtM^lia^iJ ^adja djf, dod3^ «5t?are,3iiC^ 
cre^fi. d,^ddjaid^, 

elotra oij^df^n^ __,aoiio*j Aot^odMrnli 

.iV °i- •--'-*•») 
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[&0. OO. L. *A. to 


^dOo ad©Xc3. -a^ »sod>c8di o3/aesod)o j^SBaddj^O^g er'oi ll dad,oijaw:3ed: «s^8 
$o dj^Pj* c&asra odawjk I wa^a ji^Qod d^od^aid djCriJatidfdioiJad »r^o3a^ 
wcS^&xd aodd adoxna^d. ^ddtf^addd d?Cddd daw^a^ ssqSF-adspfcriaei^ loodoSj? 
tf*Cd. o^dtafctj^a^cadS — 

»^aw^i?odJFW* d,*o*a 0 s5j ^oa^cdas d^s^djadaed 
a^isq9 stfoiji II 

(O. !»,. J-V) 

Tj^ws^^cOicd wa^^odw sidja^aanck^dOod oJjarfSjWa «d( wd^otfcaaftck^cvdo^ 
aJit^d^ ^ooinid uqracd do<e3 Jfo^jda acda adcxd. t^dd^diofcO— 

w^jw^^odja^sdeva^ adassao SLaio&aesddd* | 
i^dro ^ododatssah^Fd*** a&^odas II 
ttodoo «o tfraF TOjOsafrao fJ ) a»a B »aaao8jtfsa I 
wodao d^t^AFSaadao rtdFe35adao3adad^o3a8 II 

(Uj. c5c- t-JF, slo) 

n^sn^A dou dfdioia adtfad© an^oiJd s$a3t£?drf*a (tfeaa^s^oijrttfa) eSetfsind. 
t*dd «sddO asj? dastjSecaddA & g^ssa^d aou dcaioto ur^sb diariadfSdoto 
asoiad© dja^ a^d es$na,aia;&» «-ode artfe^ca*. a$odd ^aeavadiCrt (aodd a^cea 
dt^dpdFtfsaft esardad atorfdjrftfrt wqSaa aood,ncrt) & es^oSo? dt atfaad 

daoi^rtsrteja •ad^? s^f^, dd^ dfdiofco; d« efr^ok? ddod, t^adrfcrjs (ca^rirfCrtA) 
wu^^^d^d, aodd •ad^odcS? *dw sa,c 8 rtta wuaf^aartad^. *draa,rirtVO *ad£rt 
dja*, fjaddj^ aodd *ad?fc fiaddfo^da aoda t^dd^dsavaoco ad^ttzpo^oiadd^ avao^d. 

Tj^wawaoa^ddad (£ua$ ^AjJoid) ajarojrfv© agjissa, dadaS^rWo, 

oaoddd, JtraojiF, *aod, dddca *83^0 g^dlrttf^ua ?idF?&?tearac 3 . a^Dfosuia wpsaara, 
^daagna wf^dFtaasao naoda3,e» rtdaw^t I 
w^matf^da to'iij* H 

(alj. do. n-no'cr-nn) 

rtd/fyt waio* d^aaajai oJat^daf^dFgaajjadatfd&jdjatnai I 
ttri 4 rfAgrfag a^O^ 0 id 4 datl wa^cwtjjio ctoddoia d^dag II 

(al>. do. no-nno-on) 

aau oi^o4m w^fjad wawftodUA d?d*rttf 3)dA?rt<3oda (^dutfa*) dj^XcS 

didd, sajWa^aodd d,*padd^ ado*fc«2,, 



«. 0 . o..j a. jh.^] 
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v odns^i^t *&}?»&»' t§s»r»»od,«» tSes^i ddqlo 4 ) 6 tf t I 
ufordr ena,s^QAi jfogn, n^gro dgs» wd^w dndo&owo II 

(«J>. do. sl-v-dd) 

g»rt A « sltf ddawsws^ofo* d <Bod,o &$»' sb&ia' aodOg?** I 
*erio& ufoF&Fdy w oktsi^i n^sn desw ed^w dwdofrowo II 

(#fc. do. oc-tano) 

doto aca*jrt*C 779,359 aoto daod^Dod (TTSjamJuQod) d?dirt* ddrrtA^^dOod oio^ 
dO •adi J OJ^snd 779 dacSokock Ttotifcd. 


^3g^3§Jd 0 OC3c30& r^wfc)^ 

b<ad 

& daidO a^drfou dfrfio&d^ d3,«do9ftc5. riod^dG wd^srartid 
t?9ddrtd^c dfdlrt^oda qra&d ak&fl* dA.fdjdjao&d dod^m* toad. 

rttfC tS£,ddR taod\ *ad^i did^ (&s?ri) aoto tpDdsredfdiakd^ sd? diodwd vk 
did^erv d? FjairtVdaJjjj, ^09 aou dcdis^d^ *d{ doodad own df dAidOdwa 
Tb^denfuS. ®9rtaSjf, end, *dd^ (9%d) djfqn, d,^, v?d^ f d^, dd), ddo, qUbr, 
oiitt,, did 1 ^, dod^d esqJns aq'J, 89o*, «*dod *«^Orf5#.n tp^djndtdirt^od) doritid 
w^Ujd. $i tp9dfif)d?d3rt^ addrtabd^ wcnddtirttf jJJodjnn fn^j #Jj. do. jf df d^dd 
310*314 d« dftsrttfg) a^da^ adofctS^d. 

^dddidJ*F^<iotd t^rtd fd« aou rt,o$cijD * dag,d adabdjD l d? 
*o?4 tffCd— 

okA^eidd^do oJidfi^em^dMawd^d? I 

^ v ^^i>ap u d dA&'??q! t^udd^i II oof II 

preddBodsndiifj wd odnd djotl^tlak Q^d&od cdo^noi^ (aqlsn dd^odnd 
^d>ddi) «W$a^(dd») dd\ ddodiidflo? eodd ^cd.ind aj^ddd^ t^dd^a*)}* dA^ 
do dedpd jb^fcend* 

tftcd<nq!ro ajdoertda, skow,mo I 

sS'dd*», i jdr&«»,tio anjOSgw*^ to d^it II nno II 
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[doo. no. e. l. Tin. to 


dfddio^rttfd^djC&afrtdjaa a©dd enjda5j5?nx edood eSfdddd^ d*5jfc;$ck ^depjJUjl^d. 
^ 3 d6 cJ?dfj^$ra«A deddio* rtd^ odreira t^*JiJs>3do. ■ d» rt/i^diD dfdrt*© a5($^d 
d^^ddra^ ed^j jrod^JrDofosred de^ddd^ drfrXd^di *aO tfodou&^d. 
vzsiahrt d*«3&»^Bkdd, swfydos^o d,d8 I 
odoqmp&Fori^s^ftjFS *.&*,« cw 4 t?ddq*ra«* II non II 
& ^/s^d ^t)^) a3)tfo.rf*f£> ane^rttf (siio^ntf) ^ojicad^ £$ddd d^o£afc.r«> dof, d©d) 
ai^rftfiD dfGrsqlrdd^ AtfaJoddd jjodafcja vo^srandc&oda wt^oArdi a£?tf}d&. 
ojjtfjrsdodjSoriod Sn^ortfcFrtwo d$*o I 
odoqrs> t$ d^wd^* dri^^o d^criooto llnojll 

a^dd^tf^d 73s)e3»3^oX»d 3i a7)rt edioii djtaddd^ do^ oj)^tfdirrt\?0 
w dfdsn^ctodswd dio^fWd^ atod o?3 fdiFSj^^dsran dtp^rtdjaa vudoS.^^Xdd 
a©wdd^ da^orf-asd id?^o3ii iv'okoaa.d ^du adcdid) Oi sto^d a. de aA-^dO 
vo^d^hd. 

d^rt^dt dtfdj^ do ao^ftiidodia I 

oiori,* dooS^Fwadncrf d^oSjaerto li ddoFwa o Ilona, li 
addood? aJ^dO ad{$ajJ 2 d aa^oSdd^ d^saand. ^radak ai}$jdC wy^ed 

criicdg ^dF!o^d?wd tfdoFrttfd^ a^oJfieriddJ^di&o&o ddrfcijddo. 

d» sjji^d ajjalratrtd adaJjd© aii^qrasdau rt^cqJdjD €t oe* tffedctf_ 

w^oi^ie d,qJdo&o* fcd^o H^drio^o wdea* I 
tjld* fc^djaddo^o s>odd* &,o*io I 
w©& 4 *iwdfwqir' 0 do doJjae^^ja? tfdtB^ws II 

(d^ipad »9^o& *. &ra ?. «j.«a) 

doio & rf/a^dd^ djAOsddP tsddjacSo^o d vu^dota^d^a »d^ d oioFdj» 
©$*>d)di. u^a^re^dddi nsOd^^itJxqJFsron d,aoddp «5>©d* dre^ rfcarfo*^ 
* tsddn>dt3t*i. E*>rt djaadd rood^i^aan rf.cdaljdo^aiwoljarto^do. 

nsc&acp^o 

w>*4* *d 4 wddtiro 4*toioo d*£o I w«mJ*d e w^jj^wdro rfsj&if 
wrtie taj^ rid I e*<d **4<d*r8 ridriogdosprirmririo *dtt,Bi 4 t»,ijo 

rio^dsrad* I ^d^i^dd^&orio I truio to t^dc^cdnotoo I dottrels dddoo 
»>**, oiod^tm* drfooswdo^t I dw^ddo^doa^d &o£<ib? 4 torrid,*! I 



e. o. e. 3 . a. 3k ] 




651 


t-oo«Jv I «* I a?bw^o*o v& I t^cdd^t UjCdd^a^rdo ^oaj^a dd£oe wrt*? II 
jtag,&$ota'itA< rid* I £ts?&;Ro o&g& ^ridjis^FiSd^O^dj | 

?t©*,do tl I agjqU&o sniSjae «$rt,o aio^ad dsO^ssardB^ I w- v on <a& II 

Wi&SfadsJ— aou & sto^ «d<3oSi w^nnsdC dxraddoi) 

•»dd£> ao&^ocii sSiibjneckdd). dja^ woAdd^fred t^aSd^afc* sl>a»oto; & xte^C 
t*o$£$ob sbty tsru^odd^, erotfd ajs^n^ a^sFe^odd^. g» d/atf, 

d<g dddi^dacaqSrjroqSti^fa^sad ddu^e^dd^ d^fc&dd*. wd^Oed & drag^ e<^d3? 
tS(diob). tOjdd cdioSjou rt,oqSdO a^fisdoao&Foii}- jfctifyeag ddsko w,^ o&djfyt- 
I ^a^iidHp&is^d rt/a^tiwqJ w^bS*^: 11 (*■}>• *<• ^-nor) aock 
d^daddo dod<3 c&ft?ni>tp^daod (ddfc^od ddt^a^^djads^d oirad as^dj^oSii^ 
c&atAa&a t^ae^doddd^iktfaJbdiSj;? wodd u^Ba^rt Tiaqtea^d o^d*^ 
i^aS^Aaii^odw di d»d,d<D rfa^fcoadik dodo aSeircred. »<k*,5kriSo*>€— WjridjSe 
tt ) s44 i *«?,rcta iojQ^d ddStta wrt3« dodo a&ci?do;$do. d^d^cAri^ndd^ fcodoSit 
rfftfoand. dtdxfcd doto dfdirttfdo^c&fc djadod dofeio dcddodiosedirttfO t^aS^A 
srareidjJ dou dfdicrfod^eS^S* 36«{dod;adjaart & sto^d dradwoSo aj'Jjd^ Wffcaa^ 
doo^df^A d©;Ji3?£odo u^eaodo?:^ Soa^d— u^aSd^* jtf,qJdoo sail©* eri,o 
cdoj^Od daBtpsyarddQjt dovo sto^e^d (W. v-m) ad^aaAdo^do. 

2.0 

dootto—no II ec$o;jatf —l II d«i—tn II 
adjtf—u II atp^oSo—J || driF—Jk, .sv II 

tfja^dgcJsd aji^orij—on I 

abfei—O jOSJjAi Q 

d<d*a—o^?Jo II 

qSodt—o_o, no, no. I r. wrt*< I 

Xobncaii 

a$,qJ3oo esrt^o o3o|^d3 srariaijeo&o 

i 

dqrd^s I 

i i i i i 

ojorie35*>o $,es$ # o ddes^o &&do 

rtoare?^ 8 n o n 




66b 




[ da*. ocl «. k- Jto. to 


SdJRtft 

I d,qUto3 I s?di I wj 0 ' I % I 83^ I sftdasdeo±>o | d??«ns I 

o3o»* I 3s9?o I Jeai # o I oka* I wOaJo I I sjew? I $•* I »ss?o I fcfego I 

rta®? I e*a« II o II 

n» 0^00^9 4}0 

t^djidaeii rfjs^eia aBrfdeOTiiJFfS^a?^,) 5 ^ rt 4 o&dj?d8 mjnjto 
riod/seg^ad I cS* M ) aSjj! J 3esoJ$o?d 4 ?J'' d,qJdadaa J^fiorid&arfdmrfaw^dma^rted 
?«rfjq&*o3jo 3?da d7?t»8 dcnijSrcdo Sdqrtm mo? o^Coj^ sJeOrfdodt tfm,- 
tlrsesjo tjJda I cdo nitwi^io rntf^o ^pdFdotpi??o& ds^dcJ?^ mil«* 
dB^o* sooa ^m^cs^iljityr^o I wxj? e o draodjadadJ^fr^o?^.} | <d#em&t- 
daemo Jed o sjdrt^dao odad^w^ed,© mddfcoio demijiFm^dja/fceB* same 
^«3J v ?lo rta®? rta 26 ?odJ?o ?)2oio rtsed^o j?w? II davadilfceds^ortrt; II sJedJ?^- 
BtfFda I demm^*^? *d Ja* m^Fdae^s aJ*?dodaae Jqirs I ado B^oJa* 
MjdJie d,tfdao mtlrae wrt,aa»? 4 atfdJ?dra 4 tfdadarfo$eo3ao I o. «. o-*.*. II 

Cj* JDnaqJF 

w^rt Jie— ^ t^d^ao5i{ I djqJdao—fcrta^© watpxrddd^ aS/aoa;?jadi5a3:>( | 
mdaifccriao—dmqSFrttf (eqta? j$i>sd) aW3^ I dqrem*-£dreaX o8A(d4^ | 
o3a«*—otod d*Jd^ I ajjdi—wy^o^ddR? ©da I mds—m^nv^e; I wijo— 
5^dFv?sojj?ndiJd I a«3o—A n?«^vs I oiaa*— otts^jda I $,* 3 ^ 0 —©s^da 
o?noj.'A I wosjo—mddloimnoiijs I «*»sr— ada^At da^a, I a^o-^rt« 
oJj?3)do I Kan?—dd^Tj^dC I &&>do— s^Wmnda^iAc I | sje«w— 

e^oi i^ao&aod I was— ajd^aoiw d^dcosa*^. 

jjassqjF 

«*£.£§ eaeardd^ a5*oa&Atf<5a3a? da?q5Frf<i ©cpa? ^da£d 
d^d^ ^dFfifc oiaetsiiij aired vot^o^jddAe oda meajritfd jg ?JpdFip?a 

trijsndjjd. otodda mridfe^no^ •**>$&*?, ajj?;$da dd^ 

*%<* d § H^Mswnda^dAt *d^*aiaa ©3^°* fc^acOaod d,*?rfdartaa2,*. 

English Translation 

That, Brihaspati, is the best (part) of speech whieh those giving a 
name (to objects) first utter; that which was the best of those (words) and 
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free from defect, (Saraswati) reveals it though secretly implanted, by means 
of affection- 

tfokjsrodi 

II II 

ojoi, I 

ii i i 

«s t>j rtssao&s t3e)c$d? o^^rSoSe)^ sratdM 

udostit 

rttfa.oj'sid I Arenas? I ^)?Jo^8 I oda^ I $eo?8 I daflxre I | I 

III ll 

©d, I rtswodas I rta» A ?J I nitiii I t$ai, I a^so I I as&oi? I ©$ I Hall 


too3j»v»*J,o 

Adenaiaa I 5j0s^oij3tSc5?(3ca I odan^ I 3a? B^aa t^djOdaaa ©$,?A 
Arenas II g(totd<drenj8 I ena a-as I <aA aenad^odas I ^css^O^ 0 11 

enatf,?adFidc3tcd rtfldFtra odaip? riai??Fdo 3 $?reA it^a** 

d^Ai; d^oda^ §?oa Bedaolrae Ba^o^/ae oda3, odaJt» fc ?3^de 

sadj^o.pe as daedaro d,w^odaarf,?«d OTiddatf^ ©*,3$$ rfadFoA II *3ja?$*eaaFra* 
d/ado II ©3, ^ *?*3e rtaoaodas ^drapJssa^ss sisa^BBdodawa, ;«;$,? dso^B ieda 
wa^aS wsrf^e I wsdoA I odan^ I rtswo3.rae otws ucMso^* 
asid8 aspioA-l sw^odaav^yjtfa^dodjaoeatf o3 1 iws^ta^so s»tl 

tfew, Skaa O&jttfrsib I ©$8 rtd^da^Fd/a^itf* II ©JjlFW9,iio aati 

dr^da <a4 e <jiF8 I A^ena dOddtfo tfdA da^da^ AeadJ^daj^BaA sn 

rttfa.Bad A^eAifJt&da£dadarfo$?odao I &. v-oo II 

^acos^r 

A^enajaa _ dodoc&aod I rtrfa, Bad ^fdois—| Qcoss — 

c^r^da I odad,—atoasn I dajdua— c^a^ojaa 5,33d ado^ daidfc^od I sntio— 

I da^,o4ad3jaf | w^~ yrt •- rtsasodas—Baa,da I 

Bri^d^ I sooiaaa^d I »^o—'add I ^tl ©$— 1 

Tfw^Raa^Tfssd I —^fo3ad>j I ftftoia— 

fassqSr 

dodOdiaod odadqra-^d^ ^t^4)dol o^T^da airaaart d^a^odaa^wd *da^ 
dadfc^od awtfjd^ rto^odadfot ©n Ba*,da *d^ Baa^d?^ ©oodaaa^e. -add as^djg 
aoyna^fsred i^oda*^ R^Blsrsrd. 
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TOO&OjtpttS^ioSe) 


[ dao. no. C 3 . L. xto. in 


English Translation 

When the wise create Speech throngh wisdom winnowihg (it) as (men 
winnow) barley with a sieve, then friends know friendship! good fortune is 
placed upon their word- 

aitd»doSart*o 

ada$jrt odra^da £dFtdddd^ t&tQaid— 

| *$ero deddjdo tfdA tfidcr*, a©dJ^£a?& A SuA 535 | 

(5>. v -o 

Arien) dod(3 dodo (sieve) dodqSF^j. •add^ efqSaj 

enadaSiatnxiadda. aSxIda *ad^ s8?rt t:oiod3—i^dn^ I 3i*id iddiFiw 
jdtdo | dodOoda?^ ojjj>^)C3Dddrt ^rfajaod d^>a esddg xSre *re doqJjrttfda^ u ^rta^S 
riai^oA tfdaFd ®s4di^)d0od dodort a2Jenj aoda aSdda. esqSa^ 

, k$i4 8WF $*ij 8 ^ I i r ' I * dodoodag dea *Jra epd,rttfa wqSaa dod,rt«d^dOod dodort 
*2ena aoda o5x5di; eq<a?) aa-Sodjar^ri *n && I 

■addOdad oodjrf* eoed«» rira aafid^dood dodort *3en> aoda oSddi. 

dodd^ed I rttdlsriiFqresSpe * tfditsnr 

^Oj« 50^3< 4 tfda odori, §$oa slides aartdot^di djW^do I 

9«oas d^w^ddoirat i^ddods I di, dsaao&s dacra^a dowadSe d,jd?o 
aatl <aA I tfd/> cd^ciS ^«as A do tfw&eodoo t£ra»?f»dj- 
t?ri,drieako t$dri,d30&«ta aa ipawddna, | o^tsanaj 

(©d^aanaj oao^pren^ ©dieaaF jw^* d, saw, tfdoF lira* ©rt^eswF 
xja.aai cdtfdJFitat ow &tx*r xr^dsa ^^doFS98 II 

(*.V-F) 

(o&d) qra^jdd\ dodoodafi are* &ra?$fc tfae^djariadoi; dt^du^d) eoli&atfa, aau eqSr 
Od)d ddA ipa^ad^ad ^ad^aand. dtfodd •add^ tretfaJaaaarf <ada tvodfojoda wol3 
fooda i/a$oJai^)da tfs^aarta^da. wqSaa *add\ Iratfoarf Tarja a«*idaartad)d3 wqSaa 
tsdtfa^da. ^4> 0orf *>-***3 di^d ss^drttfd^ Joadidaaada d;adi3)d0od 
aandoJao&a dttfudada. dodocfcaod qrjc^dd^ jiae^djadadoi taaGdoida, 

tsa^doddja ud «$iii &>$ edad djadd^ (wqSsra dood,d^) dad^dg tSjJ^ft uetetd* 
djadcsadadda. dadooda® aeaea^dOod tbo odjarh^d). eddoi taa&dodoad 

dodid^d dadd^ou- dodoodig aa^dota ipa^dda^ ait idojSoBaod a^d) 

^oi^a^rta^da asdd uae^do^cJa edad djasarWa tS&^n ■edjJttado > l3a J edOjUjOa^dOod 
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wjjSrrt^ria^DoiiJS ad>d^ aod$3ra,o&;$.- rtsrao&i rtsra 4 & 
riocndle ^dd ^ oqJand rt^o^^sra^rttfod w^-ii dd^d^ritpadd^ wocriua^d. 
rtwaoJjg rtdrado^tWg «-od? dqi;rad e^s^aj) wqSaD rfoTrajG^dort jtsm&ki— 
^(io^do aodqSr =§. dodd ^?faa!d draSdrttfj, siahFrfsh dddjd. dfoeqlaaAyd t^ofo^da 
ddtftfcdad^. tfd^ssao sn t3 I ao^d ^?Jo£d aa^rttfjg v\)j£di &$*n> 

diortVcGs^d daS^oki (ui£p;$) aoditodi^da. drtdodqiF^). qlrtrae c^ea^es 

-(^. o-£) atoodt^dod, diorttftfdsrad aqSan n^riritfod ttcktpdd^dad aodqSr^. 

wqia's 'add vu^ok/a Jdarackspd^ nd£sdA$sran& 3 ;d> ef$a^ ada ad-d^ Sjaocwj sdr 
oadddc*^ ao/i-c^ ^(da^da. esdrcradsort ara:^ ad* XjS^dj. a£ 4 *g dsu $i 

c!dd) 03spac^(^ra3d;;£do)a5ioq:Fa3:rari£;e, ^FeidiajdOocranOc e}srf )i i«» r 

tf^&^dOoa^nOe, oao^fron^ tla^c&d^ d-RrJdjdjdOoctra.-iCe, a^-ira iideg^i aa^r 
;§,tf, © 55 * qra*3»£ocrane? “£a3 footsO aoiOJfFigtf, cra?3£>;dcaj;rt£e c^^ 3 s>rttJ 3 &d> 

tt^a-a ws^apttfdJFras. ^ahod^^draft&rc^d aauq'Fadid eai qra&djiod 
a^rttoakda. 

&?£d ^do^ddddg ade/vs?, daraoj}?, tpcra,, ug^e a 5 u de^rw cadjj*^ 
wqSaa ifdafcaaqlF^) w^aaftd. dodaokS a*>trafta3 aSr.U^, dwand 

yddd^d^rWi aS/ifft dod^d qrad^ djadoid^jdj. addoi w^d-idcrad ^daddo arasf 
cradjaai d^dt!j dd^dad^dg 9 ?jd 3 raft aod3 W’3^?i3?a ditoSj^Said d,ab, eq-r 

n^F^aid dra3)ritf^{ ydoddj. add addsS u>a dadosd ejJdjO dORsdjdd^otii 

draft dd^d ^ea^ijraddd^ d^o dfttodd) d>3j, add a^rtVO en^do^p stoorttfsd^p wd 
egcsrtfo aqSa^ tfcdiiodid^) aod) ^dj^dzddd dwara^as, 0 ^* 

tfcio *305^1 

III III 

o&d $c$53«>l3? 3dd»€OjOrfJ3>OiO^^Orf SDodrf .aiS^D rf.Og^.O I 

sasftd^sa, ^qJdos s^&s^ srao 35ep«> rto sWois u 

adnli 

I I III 

I aatJg I *Jdsa*oko | | no I wrfa | woods' I oiifcsfc I d,sa«^o I 

no I esd^iig I 3 I ed$)< I ^dajn^ | no I rtri, I 6<tpt I *Q I do I ddoit II* II 
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TOOjiSMpSJ^O 

sart a «dd i d 6 jaedFara^ 6 /&tcrado 3 .roeokf'?g p «ci sati <a«a A 0*e 4 550 * 8 * 
ofcatfy* I t i I sati? dri&eodadJaodaS^* tS^e de&to saiiskw?!- 

daod dtsas I e. %-<s ! <aft II 

^nqnir Qeo?8 rtddtcdooll dtdtdiifctodas* I rtotaa^agpdFd^ &tj 5 ed?>d A - 
•a^waipads II rtdsd dJ»id e 8 doqn>8 dddtoias | 3 o satlrae drortro oda^t- 
jmodaFJ* I sa^do^t I t&bdj&gQt^dnqJrd&Fdo »ao sati da do da* I 

wotfoi I wdo^do *?o satidjad^ri^ $da»a, tadadJ d?6?do d^ritfas I 
d^dOFi I rfsadjdaaya^pajdodjadjartaO^ijJFg I fcaari^o sarfo deqja: dra^cda- 
djaaas d&!93 d&d/asarf nao 3 a»a,aB *3 rid, qJocjaoj^tp do jddoS* I etpds 
dortt^oi* II 

9^«X3C3at{!F 

satis—aa$jd I ddBtoiao—djarfFd^ I o&d^d—odar^d dajaus I 
woks* —(adt*rftfa) a&aoddda | ©iahda—ria&rt^e | ad, a 55^0— Ti^&^aad I rao— 
v aatf^dda^ I WiJj&odd*—dddda I »ao—w aatf^d^ I €?aiOX I 

^daaa,—d,c5(drttfg | s^d^as—dot? ddaddo I *ao—tsd^ I dtqa 8—du 
vaddrivad I dd, —naoiaaa, rid^od^rlito I w«p do— rfad^doda I ddole — 
t-l^rt toa&ava^d. 

vwoqjp 

a^ii^d dJariFdd^ ad{$rttfa obw,d dajaod dnoadda. sb*»ntf|D to bdaad 
w aail.jdd)^ esdda nddda. edd^ t-^rt rfco* d,d?drt«»<D dotJ ddadda. edrfa^ 
dt^vadtfrtto djctod^;#* ed rcaoiaaa, ^OejJodd^rt^a jbda^doda toafotfa^d. 

English Translation 

(The -wise) reached the path of Speech by sacrifice, they found it 
centred in the Rishis; having acquired it they dispersed it in many places; 
the seveo noisy (birds) meet together. 

fid'ti&tio&rttt. 

sart^dioJad^d tbh djadad diadaarfd doa da^a, j$&a?aad?& 0 Cdarttf<D oiari^d 
satis aotj & aiadjd/^ 'add daaoDd trod ^s dd A f5* aou aiadjdJ^ ^dacren ota>ts? A daod, 

dodtStdoda u^uaoia^^dd/s^d—odo^ed sati: driatodadiaoSa^i c^e 
cS^to satidawdo&od dtsas aow dra^Ood (w. a_y) dd^sanda^da. 
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fooOd da^d sxkidddcJg) dfC&dol sia&rttfa &4ori} 0 *a?d sa^rtdd^ aodd 
daod^tfd^ akaa^tf^dcJ diraud HatgdjOfc dddda. aodrt okoa^das^dd dajau* 
•adort daod,riik d^sadd). » daod/itfa raaiasa^D Jatfaaqi qSaddijrttfod dfc>3sn>n 
aton dsd^das^ ddazk ri,d{drttfi)o4ija ddad;$ aoda 3ja$jd riaaffiT^D^oda^). 

Hobnail 

ercS 3j steel rtridr srotd;£>te 4 8 4«&fcteee?e>o I 

eroA/se ^ Sc^ooS 23i>o5o?rf gd^ ercdst rtogrorag || 

ccftratft 

wad I 4 * I ^4*^ 1 <* 1 j? d * r 1 1 I 4 : 1 4*®!*^ I d 1 %*»«* I ajaao I 

erodja^l | d,*^ I <4° * a I Jjjt I wao&asid I at^e • wd*e I dasaaaas II v II 
mo&onpadi 0 

adsatl* I ads I «r\>ddt3ja j «*k$ r < I aSd^fe dadwa aJo5x9rd«ed- 
oJad^fc aatfo d riddr I rirfFd^oapaand* afd A d I ^ ads djts^^sao aa*i© 
d ^dAca djdwtfoa^aaai* I q^d'isa^FCfnaaajdtpbds I d^eoSaareded aad- 
dtnatfrdjanJ I d^aa^ adaa^ w& ddjdjaft^codao dOtdo a dd,? I d,oiao sjaf^ado 
rtdaoia* I wra 4 do ad^wade d,v3do3a*«d A dF« I dd, d^aj^odil tsao3a«d oiaipjae. 
dftt do$»«rto tradaoiadjafre daaaares <ja*tfdddsa wao&a afd^e tfd,F oiadavatf* 
do$ia«natfFo d^oiadaa^do abroad? de^deiaao dd 4 * djit/ae* tf<a aodrtena- 
qirj^ djrfoxrs I «»j5 e «di dd t A aadaaaa^B JicJad.dad, ri,g£,dj,o I a o.or !i 

a,*«it»qJF 

d^i— t-t^da (saejaajd jqadai-^Fagddda) I ddjja* erod—da((fcJ>,c^cto I natio¬ 
ns | d dddr—RaTQdjOX^ja^oartCg | dji—vdA^da (rtfldaad 

dijd^oolawj oSja?r^aacj Sj^tdjto^aiaayddda) I asao—d* •»«,£ 1 i)*i& 

enad—dcda^dja I d d^itae*—dfVa^a^ I erod**— dioij dortd^d(J>j I dasanai— 
vu^daaad as^ortcod tiuo^dvad I vaoSacd— tf^oiaa I d^c — dd^ dirt 
rtacddsad djdoddd\ *a,*adrtj;$4adol I d,*^—•adj^t^rt (warjiajd djaadjada,d 

oAA(r^iGdadadd^rt) I d^o—df^ dotodd^ I a dd,«— d^vaddada^^. 
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«f»na$r 

jraogs^ddjacteookd £udda d» a-s^^dd^ djatfcddja djitddciokt erta^d. 
•ad^ £t>d& *ao3>£) tM^ddja $t$d d,oS.r.tt;d3d\ draoddt tftvadadoic&t wrta^tS. 
ttdd, dt zrad-^F^dort dxoaf, dart ^ daodcsid di^ d^arfCod 

buo^sred d(aod^ d^oiii daab daridd^ wok*) d^dda^kdoJ jrart^aaJw 

d^djaddd^ d^dca^s^tf- 

English Translation 

One (man) indeed seeing Speech has not seen her; another (man) 
hearing her has not heard her ; but to another she delivers her person as a 
loving wife well-attired presents herself to her husband- 
aS?jja<oJart<tfo 

di didjN ?jpd^rdfc30 d?d«>£j5Fdd\ aeakao^d ae^a^d dodo&ja vu^qadFdg 
d?n^Fdd\ atdd^rt s^rt^dScriM rfcrt ed^ao^jadiB^d douadd-f^ adoxusnd. & 
sk-Sjrt o$JsdjOa d&s.dd^ a5?<jsirt— 

dd^ dd^a srsrio I vh a d,*^ d^ito^rrea^an^ort- 
djacwt^Fo II wafytdrt^ dd,o add, <sa ^dra^do ad^wod* I *»,do 
djV^dddjqiFn^aradojja CTiiacrtsta'^dooto m I snoSjtd rig^t 
vadaokd^fra doa?*? oioda trade do II doaxarcas dca^wsjajwg I tradoodo- 
dja;xa ado do ra^edo I o3oqja d s;xao dd^a d djikaeatd^Fia^dojw II 

• (d. o-nr) 

edt* 3§cJoddo ss^tdraTr.&os^a e^*,o?rWe docsdoafidosj?^. denct}5 A akddd^ 
dn>aco3^<3. utfrt wddO (dodt3 dvdso) satio dtdoa^d^ eqlda doo^dd^ 

dd e d*& d d* A a—aeac^cira dod6 uaoa>od dedia^&ra d dd^a— y dood,d es^Fdd^ 
ai?o&o;$a^. dod3 dood^dd^ dsdo^d&Q wdi wqsrdd^ doad, acado^a^ «qisa *vdo 
t?jaV^d d*,o&odo;$a£. ««>rta5ot -ad^u^ rf?ddood,dd\ djdradjadoa^d/a edd w$f 
ts^dadj^O^. tft&d dja &ra?c& 3 )&t). *ao&od ira rf?^ag. -ada dcaa^FB^da^adotfdd 
adodosiiododo. dtdJtjSFdd^ acadod 'ad-^^ ?$dadd adafodCajjad&af, 

s^tdioioo ad^rt dd^ d«^djaddd^ * od3 3tdrfacS,rtd rtjsqj^pdd^ a^aron gvstf 
dadoare^. tftrtodd t»<,oio d^^dwn^od eoo^dvad fc^oioo dd^ daodo rforidd^ 
«*<&* 8kdova*Jd© (dotjjatrt vaudg) d^ edaiodrtd d^odo&Fdd^ d<^ dart sB*rt 
d,«l34odtfjae dodrt daoioo d?^ da^ok ri^ododoFaiioisred edoiodridd^ davawdg 
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ttofdua aB(rt rtdaqJrinrtaddjst eddol dtEnqSF^fnd 5$dad£rt dao^rW rto^^rritfa *d 
djj^acn rt»{tdo?Jad;$. 'a© d^ d^oia wuddj?d^d\ dfll^dad.. w^tdd^odd—tot^ 
d)dadda w<5(d ^tdadd^ dc5 £od cJjjfSddjj id A d^oda edoiadritfda^ dr>* b"*o ddg 
tSfra^n djscdua ddaqSrewrta*^^. eddoi d?Be>qSFd<^oa$ad ^dadda *add e*5(d 3*>2^g 
jTOdorti^M^dja dcddaod^rtd dd^qSFrttf^oaiaua sidatfraarta^du. edd decn>dFti ?red 
d)dad£rt dji»i, afd^ d^odad^ av^oddg (tofdua d^sandadoi dfddao^rW dd^qJr 
*aS A^dadji^oa dd^ndad^a aoda deoaqSFdd^ accriaddd dad^, dtfddd da* 
73e>da^rt^d\ adddada^dv^n «*o3aed di^e aoda dddi^cdad d^oddd^ a5?$ 
sja&odaa w^FaddridnaejacS- 

d^t aoti dt^d adojad© ato^da * o<i adde3djaaa*6— 

d, «* a&ri,m?$F'ofeo ddFj5Dd»dic»4o 1 «dr«nsSaei 4 t*e I 

O n - l ) 

^8 aota dta^ a&ratqraqSFdd^ rtfltftfad ddrcTOdaddaand. *ada edacra^dOod taada 
d)da. €udda di du*^ eqiFdou eqSrada^doda aS?tfadda. 

a>nd I d^qida^cnd a d ) d ) « aada | c^a^d^odaodo gda I 

erod d^o daS^e a dfceddjacdai •»* Djlcotaotoo I cnaloc d,^ d^o o add,e 
<?5* tidaip^Fo I eqrad ri^dn tadaddde H (a. n-cr) 

tfeaddi Si dta^dda^ ea^o^adoda aSftfadda. esda sooiao. dtfodd, ssreFdaoi^sad dd^> 
tftnartadjda. fiadadddoS *ad3j atf*. dtddrttfg d^a^odori^fi^ jfitoduarta^cSa. twciaWrirt, 
«wd d*o dd A c ^da?ddrada8 a=u aafydC) d,o aodo fi^acatoatf*, d,cdocrtai3. 
wain' d,<^ di^oo art*,* aou a^djdg dj< 4J aoda tdda^F?a^id,o5jafrtad. dada, 
d,$dja3tfioja uaSadid^d€oSi* d» du d d,cAra?rtsda^da wd^d enaddg^d w & d t 
•aota SDdjdjD Qodatada^da. 

wqrefc ddaat^oiraipFe tfd* I do^jSFoin <«d ^en^do I w^do td 
doda»Fod»^t* II (?• o-f) 

jtfdaat^ota>q5Fd<Daiart (dad^ ootodFdjQaia/;) di dt^d djoSrtfrfada^da. rffrtodd, dodwFodw 
qd d^cn^do aou anr^dg d J s r aou dtoifj (ti du^d) daafa, aotaqSFada^da. 

Hoknn^i 

erod do ds5.e ^ d^d^sdocS.dro Sod,od.& I 

__ _ V _J 4- 

I 1*11 

e^ec3^ tdd<B dJ^odooi^^ ^tdo ddo,aa ll»i 
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mabatptyioVi 


xti wii. 

troi I I I J^dsfceio I vat )8 I d I arfo I So^ol I »fc I asd<3'& I 

I ddi I stoofcojn I ads I ast$o I dJd^sasfr I »^o I w^sg^o II» II 
*saJj»V5 3|° 

arioso rforta I ota d^qn ns dsOrfdoFns^a^- 
I ns t$ aswa $,o3i${ I wlrse as^owoqrsos^a^e * d*>*^o daqfc 
oi)d, 3 a^rioSj* * do tfda I o&a^ I fyd&edo ^dn^&.rfjsajog I odin^ I ^V s r > 3 I)W% - 
rj$Fd.raa&8 I etactfc o&rs ws^nsqiFO ;gdsatfo &*«sq$ras* ddo* I $odj?Jo 
&H9,9sqSro j^dodo asdfJedo I asftded. ( os o5o?sgso d* asdns wqrsF asti 
eofoos^s so^o I nsrt (a> co3o?34i l ? F?3 ^ ?**& k^oA * wfcdd^ts^ipFs i dtddfc 
nsFJjrt^oa I wodod^asidohed aos^^ijJFS | I asdj3<ds nsdqJAdeJSs 

SdAdr^ohed^F^trio d kc^o* I d d&>8 dodFoa I »?io 3)0rt ^jd rtdFo 
densqlFo awsdo^oS^qJFg I •a^qlFtt.s d,drt,8 I WFJoddd)sd # o?$F*d d*de>- 
asddA* Sod^de I adAesaw^nsqJFg ^dadAestfea^ qUdod^ddFdcriJs vsdjs- 
nsdidAens^ d*ddi;&d A ns ded) as^^Adjadodjs doo&oire dd* I *o tf-idra*! 
w^asdo^a^o I as«JA*sqJFs ^djdoo I »qJFddF»so I ofcnsj I asiSA«s$Ar« 
°3 J sw i djd$*| oiirf^e qWo as^rfo oSaw^o d$d#s;k qJdo «sa,do c^ddoi dc^dFiso 
tfdraFaado&ws^ddFnso sssiio dJda,as'sr\> iJ dasa r I d<d©o asddAd^etjd 
dy,dasa* rt i$d* I o&qrs doi?s A &*as rT*8 bo dA^»ajsd,o &*do dAtfi^* dJsato- 
dasasjdo&oa* i$d* o&qjs dotfA^e d^^Awvsd? aJcjasOoiwd.8 d©*t* 

qA,oddJo»s J doi5ofc,d )i d dips asdo d,wo,asra^d**^qlF: I ©sfi^do asd^* *d- 
Jitdaans^a &dod # da?krtoi3to&o II &. o-ao II 

B.i«JoaqJF 

%o wd—I rtd^*—so^oJid toofcdg I ^d into- —agtstsj^d 

dJ^as^rv I wdji_3i?dd& d^iss.a I ado—^odd d>d>dd<^ I asrtdtds— 

asr^ d d®sdrfVjg> I d efc lo^od—oiAfo dad^ euJjJa^ag | adi 

tss^dfcd-jsd 4&dd> | ttg'ps,— <J«dfedasr\ I wqJeso—?to»HikdA I e$sq?>o- 
^djdbddP t«i | aaido—as^d*. I dsd^asa'—e^rcbdasn *<du ^dc9dAd,Ood 
'&t'f I djsoiioijs—eas,'ta&g,'3srt I dd4—dotrfo&v^'!. 
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tps»$F 

acddch an^,o*ld rbohjid aitdssr\ 
•sodd^dad*^ snrtjjdaRdrttfo otodo d^lhh^ag dad^ »«£** 
ts^ddkdasd t^dadjia drilledcn>r\ ^ua^dadA, ^djdfeddp wd astfj^ «s$rawd 
$tdu *ao&aod djsi, $tc etas tfaSaaiiron dodorta*^*!. 

English Translation 

They call one man firmly established in the friendship (of Speech), 
they do not exelude him from (the society of) the powerful (in knowledge); 
another wanders with an illusion that is barren, bearing Speech that is 
without fruit, without dowers. 

&4t3a<obritt> 

koOfj aStCdid adojjd^? *£> ^ds s^aars addstoanS. «3d aj>^d 

3f*ac>FqSFd£> dtODdre^d d,doj3d>A yu^oiqSFdS dfas^FK^ddd 5>3i<xJiA eru^ashd. 
ato*jda 4t ada^rtA ^ard^d*^ Asti dttfnse— 

aav r ^d&eidjaa$A ddodrawo a&cv?qiFo desdrfjfye ddo- 

»s d <** 53^ aws^tjlFo oda^^do* asrf ^toSotdo taed^j&l 
dd* doaoiaoire sja^jAdAdoira sart^ jadia^rt« 
sjartA^aBa^a* d^ddjsdod^n^rltdo o3a^ aado do^aaa* tfd^oada- 
«3^)d3j aa* r tfd3*A as Sod&jd^O?* as wijIfo 
asd: agd^odjaid I odaw^dg* dcdsst?^' as II 

n-3o) 

er\)d t^o rts8.* * dfctddjsaiog—*a0 J^d&tio aow dutfj efc'vaqlFo, ri,fc>e«sqtr- 

SW^qfr* dtddio^rttf e^rd^ fc,?tfcx. csz& aoco d^ft acaaesa aad^n^oao^. void 
dtoaqiFt^cTad aatf a rtCAd£ aoad doo^rf^Ad^ ^tdtpaaaoOdadiSoda eM-dda. 

dtaaqSr^^rtA dfddao^rttfnA natfaad (rf^d) aSi^cSoda acddda tf?Vod3a cai^ 
dtoaqSF^a dtadoo^rt^Ad^ (aoad a^rd^ atfda) jJoJ.aedOsa *,?a«ia^dadth 

eqiaa dfdlrftf a^tdtpsdae »q$aa tfuidaaad aht^sa ddtfjg daiAtddiaan ado4a 
J,dadda. 

i^rdo ferJjOl efc aatS?3t4a— aadjjtda aodd ss£ v «&<d) ; aa^rtVod iCoda 
«>dad »q5aa ddFrtt^dad d^sS^dn^jg aoad assart*©, aq^tJJrtyg aho^a^doradoSj 
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Hao4at9ipa^rtlo*a 


aar\ wqS3t» «qs*^atredsi>ft ?$daJ»d ddasap^daad d&Frt^C) drat^r^,?^ odjacto 
wdadodwadda aod<3 dortU^cadda. oiJad.ra adjlrsdiS aan^dd^ djaa •addd^ tidhd 
uadda aod#sa,ah;$. «di & sri^d ^saap^Fd £dFt4cJa$a3a,ak;$. 

•a^ wu^oaqJFdO d?aaq$Fdd^ £s?<djadad 3)&dd adakdO addi ewddja^ritfod 
eqSFdddfidJaackdck. 

wtjeaa, lid* dftokokjirfg—saud^ sdo&id Ant$ aod$Fi$. 
•80 rtotadoi dadesa^Fri^d^ *3ok>d aodd fodad aart^diaiw aod$aa,o&;$. 
d^ddidisa^aritfO d?ddic^rttf »qn>Farttfd\ (aado) atfddert aart (dioiw oiiad dqJaad 
^waarftfd^ eckrt^dadfot w stfaad :fJw^ dfda$Ftt,d«dddrt oipd^au. aodfl 
•SfaaqlFe^dfcddprt sa^ediodw as^qSFrttfd^ &rsd}d)ag. 'ao^d d)did<i> d»o&odj» 
aodd ff^diaadod/a (^edudra^ estftaa,—$??fcad°S •aasa^Ffl^d^ toda&^dfl «d 
aaT^rt^d^ aodfl dfddao^rttfd^ dad^*5 (oired d,cirs?«dd^ , aud) riedasa, dododa®^. 
wda d?rt aodd f 

aatio do^aas* - wtfoao w^a^o—dao^rf^d^ djai, («q$Fd^c5) $e*A,dod 
wtfaa dodaA.dad adda j^aari©, ^waart© auGdad d^God oijad oe4 wdotofriada^ 
«ddo3 eqJFdd^ ACoiaGdad doo^rcod * 3$dad;art ddra djCtotsdada^Gy. 
•&0 «3^ejao ejjga^o aou du rtsb aaiio aoto du ^ adedeaddrt*. aat$o aod<3 
d?ddio^rt5#d^^odqiF^); d?ddiod,riOrt eqSaa ^djrftfda^tSoddtfh aodd vqiFo aaiii 
^^odxart I oiraw^d S< ^sj^de, dedaa^i^ aa aoda a&cedadcia. aaffojrtcrt 
aod6 d{ddao3^rf$rt esqSFd? 3)5^wrt$ounan dc^^l^cii^di. eq$aa oiit^^jaF^araddP 
dfdsad^d^p 3)Sy£uritfot»Gar\ Bot^dad^. d^gd© dradua wovadaan ada 

«,da?ra tfwaaft djadFda;$da eddoS aqSroiaa^aad d?ddao3,rteod dfcdua odaBa^dasa d 
djaaoarf ada ^s^ctodGoGd^ dcdsada^daad ^ufodaaivdoeaaada^da aod$aa,oia4- 
at;5aa eip^d^ts^dd? ^u^fi^rttfouadanodajj d^u^da^da. deoadpoa^Ood atpa^ 
tsa^obarta^da. *80 tf?da d^ddao^rt^d^ aqSpGejd dedaddjart aart^dioiaa (aodd 
d?ddao*,3>) odjad •as^qSpddJ^ fodas^Gu. da^j, »dda dcoaqlFS^daod w^dc&ad 
ojjad (^diFsa^dd^ bqSaa vu^dits^ddd^) ddcdjd s^qjFaan dodosii 

£,(»dd5* «qJaa wdjirt oodd d?c3aqiFdd\ ^VoSoddj)^ u^d e^^aandjd^. 

aodi d^p^isa^o^odid)- 

tfoknindi 

\ I III 

o&fc^w ^taado ^53S(^oo ^ ^rtjse I 
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okfcso ^ilraea s^deri doqreo || 

HdSOtfl 

oil8 I Ar^w I 4t3s»do I 4«?o&o I 4 I 44^ I *re«3 I »fc I 9 ?rt 8 I *%, | 

o&»* I fto I djiioei I e©4o I I 4&> I d>sd«d I 445^4 • 9 ^ 0t P 70 11 *> 11 

waaiiayai^o 

4«3ado | adders 4s0s3?«3< I 4s&Bdo 1 oSss's^c*? 4 d?d4 4 4so? 4odov 
otoetl^ddsndrfSjedd'do d^dvsOi^B* I jrad^doodv^ersdo^jodo deleft 
4«33»*l 4do$o,o 4so?cd?3o^ 4 e4j,w?o ^Cosrs^o *retfFdreed4e4.®edv?e*? J - 
4,s&dre4o d'do odos ^)dj?o^«^» dcreijiFa&o3reerte4 de^wa II ^B^cdrU^d* 
^iJtqradJJ^tiaO^Oi^ »55?*4i II 44 4 ^d)d4 < sret3 4dr»? d o 3?*^. 

otoodreo 55?i%fc ijrertree d«^«oio8 dtfrepe I 4sdoodoo ^jcbdre* ofcd^d- 
d^dO^o ^li«?* 4deWdo©etfo d^ijirdocd d^tloc* I lo 

doqreo dcqjido 4 d,dtd | ^n^crefc^ddass^ddrertFo 4 «?r3?a I ^xre^Btoi)- 
^dwdofc ad^e&o^jjJFg I ^aeodod4odF35?do3re5d«p*re,oii d&F&o* 4 

4^4/si? 9?rtj?*s*,e»\&c3? I so. e. *-.s-v ! 4qre 4o oSretdre^o^ijrertrec sntl 
tfd^^rertres jretfe 4des5?t4>j*2» I 4,- e a-oa-a I ^djOdooF^ II 

B,*caa<j*F 

4t3Bdo—3^4 d3d)4^ £i?d Boses Bo^djjdsred az^4 t!do&4^ *Cdrf4fl I 
4sa?oi)o—d?dd>o3,rf$fl wd 3)d>s44\ I odos—aired dofkdjjfc I in^u— 

^rtdredid^ji? ^eug^dredod^?) I 44 4 —a dj£oj^41 soitl—sre*j4g (^d®?dd§) I 
spirts—jjpt^jred sfcdjre^jdjs I 4 esfc j) _ < aio^oe; | 4io—df s$&d4a I oi)»*—aired 
s*c^j4i a I dartre**— €<*d4/s? sd4^ I d^sre,n («3d,o3.ra*tstf;reft) I i^rlre**— 

^tv J iS?,4 I io—dd^joad I 40^44^—w^dijred tdjr^dd I doipso— dredpdd^ | 

4 d^ded—ed4i wcoiio^&o. 

i^saaqSF 

d)^dndd4^ d^oOdid jre^d tSdajod^ ^vdd^js, dfddioi^rtcrt ad 

^ddd44^ ajredjk s^rtdrecfcdfSja? a d^4jd^4 s^d«?dd6 dfit^;red aipsre ri^sred sso^ 
cire^drt -a^Oy. ^diS4s aired :re^4\ 4?*d?lf;? «d4\ »d4o tffCokJ? d aiisfed 
By. tfuij,doB?d tfdcF^do Brer(Fa4^ as>4a eooixS -sd^dOod eda 
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matocetpifyihows 


English Translation 

He who has abandoned the friend who knows the duty of a friend, in 
his Speech there is not a particle (of sense'!; what he hears, he hears amiss; 
for he knows not the path of righteousness- 

dfdrttfd^ dtddoodjrttf wqSrd^ *i?do ao^do^dod 3)dodd do^&rt^ 

oin>d ?$doddo Add^ododilfl? w 3)dodd dJ^oritf<Coii.a ^daredrt^go^ji otaid 

w^doswd eod^p •adi^o^. »ddo 08thrift wd^de. wd^rt tfu^dosad 

adds dt^ds doanrdd^ «di^o^oy 

dock dv'oa^tps^ah^, 

*o8esm»4: 

tf20e>o3^ wqtosjs | 

I I II 

ero <s3 ^ 3 ^ cro rirt^e 0 

UdBSBli 

I I I II 

wgw*sdo$8 I tf»Fsdo?$8 I d*wo&8 I dodssedtdo I eddws I w£»^81 

wd^ds I wds*3?d81 w\ao <*6 I I e£n?«5'id I m^r^s I «nao sad I I 

dri,*,< II t II 

xao&aya^o 

wgt^olrats&daotfg II qJodrt^li d^d •ad^de« ;j dd» a ‘ I d>»» dab* 1 II 
t»d«d d>d 4 i« ddFSo^ II oko*, I djWd« i dd 4 ttf,ra i tsortttf.© i s d^ddo I dtpa d 
dis,oioi( I ds^d^S* s^ddt <ad'ft I »9d ) 5*&o3«*2 # 8 I dWFdods I ddjaF* 
^i 0 ^ 81 rt^RFdw^cdjsdotd d«?T9fc a&OFdttej ad^Fil okn^l dOtd^Bddjae 
•Jptd^Fo rti« wt|^8 * it 1 d»FS©gws«ddod:i dq» wadj^oSods I odoti^oae «d 
de erudrionsut I lad^s d#noiog I ddwdo »® 4 do wa,do o3o?ajoaoi d-swofctl 
<tda sw^tdo ^djt^oBjoSoedo ddj»d»A,fre 'ad^qJri I it doik&etsdsaiol do dm 
rtdo^oi* <3a,o3ood *at do*l»<waAi a^w^o^il jea^ddo? «do©^ utjJ,ft^)81 tfdo*l 
<«do dofy« d«t3t»d*fr\dg II ed^dti^ d ) 3to<do?&*? i OTv?u9ded8 II wdjjd*^ 
e9d 4 d,dj»il < ft5d»a d,o» <sd'* dod 4 ddd,tn^d I e*$ 4 ®*«H ddFjredai^w di 
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it&adt II ercdtfgarfg tfgrtajtdd,djait«td*a d,na <ad I Q&o^dva «5^qJr8 I 
I *<pa 4 »*« *^*3,1 II w^ie* I 

»a. 4-v-ov | 4 watfrt * *»• *-*-<»•* I 'a^aaFtfr* ti s$d*ll sa^danar 

«£jd(^ja^cdva d,aa <ad dd^S,* I I *<3<ri dossaa^ts^^ad | ws ^pd»: I 

v&sbo^g ^wrdo^s >i«ao3ja5S& tidjtOiajB^o ?>do£dao6,« d^s^ol d. o-rll 

j^iUtnqjr 

w^Wjoi*— sJdja^ssad I tfwrdo^s— ddja^sad i/^ei (oG,oli 

^)^dd« I rtwaoios—a^3e wn b^< 3 (waa^dwaddg t-ode wr\a^3) I di^jaetsdedo— 
dJasifcr^cdi ado&dg I vrfdjas wdjss^s—t-cc? ttlofoco^fce) fadce I 

ed^fra^s—dwsodddrt £?dotf, &ratfdoi Saadd^ci d^o&is^dd:* I 3^—-a?^ £t)d&| 
wudtfgarts—tfgd^djared fotfdoi es^doJoin^doaftna^ I 3^5—-a^ #^ddi I 

*^•^8—Tia^tfj oXntrtjsrad I d,na «ad—wvaad &Gtfc 0 £ I *W«- 

VasaqSF 

satpanraaan a;a?Jd3y:to i3a^d.ndrH?od twad^dasaftna^. 1 g,{^ 

'asa^ocoO^'xIartv^ d^orera jSdre^saftd. sad, dja^XdiS.di addjdg dja^, edd> 
ddiadd^. £<odd d$.oi» eas^tf. -a?^ tfydj d^ctin 9^. da>aidd5d dia*, pfdotf, 
fotfdo3 food d^cdi^dd} fodii. fooUaddrt ??doV, fotfdo:! food foda 

oirad d^d cdji^ddj tfudoo. wdfl dai, fodd>, wtfoad £?1>^ fov'doS rtt^dsad 
d^oia^ fooQ;i>sa,3. 

English Translation 

Friends possessing eyes, possessing cars, were (vet) unequal to mental 
apprehension ; some seemed like pools reaching to the mouth, others reaching 
to the loins, others like pools in which one ean bathe- 
ai«4a4olartw. 

4* sia^dg dda dajaaSjd tsa,d;&5 (dv’d^ffo^). t,odf ddajjarvoa^Dj^. fodd 
tsa^ wa^95aar»oijrt t foddda du^^aanodira, daf, foddda e^tjjaanaJaa •aia^docia 
fotfdOdad jafdd c^a^o^Qod dc$F*idadda, ■* sh^rt adJa>djOo ^dat^dd^ tftcoad — 

tf»Fdo$s ri.soaoia8 I w&8 da^ei ed£50*ajna,oda»i I tf*r» 4 d?<t 
d^^id? <*d di* <ai d sm^odaSt I 4ter8 ^orfie&r^^a^&oc go* I 
©dad^tOr^n^adaras | ©iad 0 o*td d« en>cirto»a2>a* aS Sts^obit 
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todies 


dadxwo a^wded^dj# wtfj5«§8 I w^dapa^ wdde enadtfgd^ add? | 
w^da^i*8 I' ts^odi a^d^SaA ml d^o d^3«8 j^dAtfdarras I 
d^3«aaF ^c^d^ido tfdA I d^cota ed^cra 'adjrfe I d^odja dd 0 - 
Ade a^fjanaFg I o^djdc ss9|dj(8 dw^darres I a^d^mr ws^tSj?*?- 
^adtfdJFtas II 

(*• n f) 

a6j ^elo^de, dasdas^orto tfraVrttfdad^), $ arts? dad ;$. (eddoi -a$d wdodadrtto 

ae^orto , ad:dd). uq5;n> ddrortra dda^snad wdodadrttfdol «£{«da ddja^StiE^t^sJdoi/^ 
dj^adadda) wd3 edd taao^asad^ d(d tSedatonda^jda. rfeadort taaa^odaa aS^noda/a 
tfydsrt sjD^dcsatiAodi^ dai, 3t>dort S32t j u ) ;yancdi.0 •adid^. aodd tyja^dodadriVtad 
ta, £d, ^ssuarttfa a^orto tuad? ddacrerad^d-ra uafi^d^adaC) djs^ d^a^d^j r 0 c&*a 
tada^da. ^°j^) konvtfac^dddrt aodd £?od§ ^afoodd daasod 

(tf^d) ddrto wv'aandid^). dai, v/jtfrts<g £e3a d/soUdaU^ -ada^jda. *3^ 

tS/scda^d^j dja^ wdoS^e^a-anoadd). -a^rttfs ^ddjadua wna$Qu. aa£ 
R^dda^da^d^j oadFa-andad^). aoda jjdFdfre^n^oia^j. 

djado^qS dt^rttfrt d/adjad^odad^ -aS j£?i?dadda. w£ du^j jS/aedo aouqS f 
l f ra ^ a ? od S^f^aafttS. etaotfeda, wqisT) et>otrsoe)$F;3«>ra eocfddd^ ^treart 
erfadaj <c8 rt aitfo, aou eqSF^^ edi qndaddod w& ^ jaa^mrtdoSaoda un^odared 
da-3^). «5^ (tfwnrttfi) daasodC) diodda-araoda/a, s^£3*>raadaJi roraad^ aowqdr;^ 

£fl9 4 t$t&c T9d tfdis aow ab^a**^ enaasaddfStfjand.^di. tfror da;$ 

Tl^O^a, ir.tidnd a aouqSFddad qrasadjaod Jad^a^hd. d^oed irar$ (4a^3aa) 

dO?dd.ratf=rj if^Ofc &sd&dad cr^ddoAd. doab, tfc3Fdu ^ afjj?na aot^F^tf, &i> (ns^) 
aou qre^addod jad^asradoSaoda wn^erfared da$^. $JarWa dDfdOod dafdd^ rf/soUda 
del flaraa^dOod Sj 3odda uoDdoSaoda edd «^da^. g» adodadO okt^oA^rf jfi' 
iwdrtoaao do?a d^Asra^d vuasaodflodajj , ad. 

e^(daaaa)du^ w4a j^^dr* (d«) dou qjaiaajaocrortO, rto, d,ada dotoqJr 
w ^ 0C5r ipsia&^oCDrtO ^d^d^Scirtua&ada. a^odd waesd^) ^dd daja«a« vudd^j 
aSodaa5/s?rta^)da dai^ trooSaoda© dd^j d,ada^)da. 

d^o xou dw ^ doadaa^da OowqJp^)^ d^ qn>*aa$>od ^^aand. eqJaa 
^jesa^rta aotoqSr^V, d^A qjudaa^odua ja^^aarttadada. jJ^eod»8 ^aodfl 

?r^^djadua cArs^rt^aad^ aodqSr^. 
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trfjds du^ da diad> ^atoqJr^)^ a^B* 1 qjad^a^ocjartOt, ^c^ncb, i^df^olk 
diad> aawqSF^tf, CB^n* qred;a?>oB«>rte? ^s^aartaaoiBi. tStfcrtc&Oofcja rid d» fotfd 
$>?da dra nda^dOoo ^dd d^ddodi tSrfdo. 

rtofcnsadt 

I t I 

3 o,ro g^esjo rfoc ifat wdesfa rtoofowose 

i 

*SffS>0&8 I 

II I I 

^o a wa^odrec^tpd^ecd w,05^s&fi>e a ddoio^ || 

»dro<i 

III II 

u^cs? I dilate I dodris I «d*s& I o&»* I oa^was 1 dosodawodt I rtarsaiis I 

«i, I woi I j^o I a I «o&8 I dto^is I Lisw,®a 4 t©8 | a I tido£ i «n/ao <a£ I 4« I) 

gao^aqsa^o 

rtaoaoii: ddjadsaaijaa na^iaa e^na tii^diaao a^doJotd ddjtda &^dtd> 
dOddjdtda dit$4.ra? ttdeda rtodd^di dtnajjSFtdi r(jreclra?d&d.®tf«9 o&djgSJ* 
doo&tsods rtort«$,oit I o&*Sdd, dortaddressadtll 4** dts %.~ 

•aqlFdatdo ^dado dtna^dFtOdssajSdFna^s d^d^tpaaF a I ade<t» 

dOd^tao* I ueS't d&£o3it I LaSa^ajos I eA/ac^dJado a,^ an^d^ddadaiB^- 
©j£»o o3at35ao it dtf-./aewa B 8 I aad^zra*, dna^oi-Qt Si U^od I oiaipavadao 
dtwa$Ft*i ddd oSjatfro d,ddFodt I cws a^fcd* | a^oa dd,tdo dadsa® 
wdtfcj»a e C»do ddad,o ri^d^o I ?>. o*-04 11 

B,*CC3sdr 

djoaofc 8-dad, oad I oa^mat—a^d^d^odddi I a^oa— q^csad^-Bad I 

djdoSaBod I d^tda_doae^dnadad/s I dadds edtdo— dJaj3*<*sn>d d*,ofcod 

^djdrdjad^lbjd^ wcj 3?cre0 rrt,!l aSaSad© I ob*— okaoart I do oiiwoit— t-odc 
e$33a,oii3tf,dcandaia l <Jo3 < /a? I nd,—I d,o—tsa^ddlodfjad ^aaddd^ I 

dtoa^t?!_ts^dadoiaaad rt^dtdrttfod I d titdai—djaddjada«a,d I l*rta,»a 4 m— 

rfjaoOdad | sn^o^di I d tidod—wdddd d£. ^a^adsiaA 

dtdrt* ei jfa^ ^djCftiiljaia.d. 
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Vs^qiF 

9^a^.tf;red a^doijQ©:* dstf&y^dicto, dn>dfci 
dd.c£»od ^drd^d^U^ >sl dtoaqiFfttf a^ojidg ojrea^n tod? szpa^oh^dosndi 
3^6o3j?f, w s*ud£) w^^dio^iTacj addi B^dado^srad x?> 4 de?n«rca d-rad 

dyadisad. u^ta^drfd^ a&raaddid 3t>d) aa^osJao »d3dd ^ia'ks^asn dfdnV 
eqirrtv J ^ 

English Translation 

Although Brahmans who are friends concur in the mental apprehen¬ 
sions which are conceived by the heart (of the wise), yet in this (assembly) 
they abandon one man (to ignorance of the sciences) that are to be known. 

rfoBoVszntii 

<S);3oe o3o? &2Z5DFK Stfdsl.dOsB c$ Ue>,3d c$ foSdoSJfal 

- 4 _ w _ ^ k - 

III I I 

3 OTtfo&jPrfrfj Ec)S3odJ3 »3^W^O^OSII 

JCdcaSi 

I ok* I si I W5WF** I <* I jids I do3 I d I o^trfjwig I d I jfc 3«i«rfg I 
it I I swtfo | e$sdc% | aredato I Apes I I i^it I 11 r II 

-*aaJa»v3J$ 4 j> 

&<3odja denajpaFdtpw, ciod^oi; I 'sdie oSjssan^ort/aessssFrtdaFiSed- 
**od® t*« o^Bl^g doS ri rtdoA o3©e dcs ddJw.^tsS,! Xti d tfdoi 
3? w^«J 4 rw dscaqJF^oa 3 tfdos I dq» rtoSetfoadg jto*do© d©*- 

sbipdid© tfodFo*$« Xiitioi trio ^ Kg i d tfdo* I criog II *»«**$*_ 

tredjrtdorid *54 *d,d.crio8 II wan^orti stodgy ;jado w-$&tdotpdck 

icdw arcdoto **d«ew^ a?wa crioova,^ xo^s Ji tfodJ^d&jcaaat^crioi 
djsrao downs «dg dos II gjtoap?, d©d,o i^it i aH2,do&o*l 

*dF 0 de^ijlF 8 I ddF^a d?Bx^F< s|,ecrio <a^tp»^ojog II 

CjAeoaqJF 

o3o*—ao^dogdud ota>d> I wswf*'—* tf/i&r.esd© | iidoS—aarjdc* 
***** d?o <»t*o&3ag$»t I *Jd8—d.^ed© I i i—Mini**# xotfod^o^t I 
***<— »o*a$ eo^rt* I d ^a^s^dc^ | 0 



er. tst 4. St-9VJ 




ckt^tfdFc'ja eg I ea^m^e&i—l 4 file—eodddtfc i nat3o— $fdo 
tf**tfoad aa>Fjd^ I wipdd^— a&raoO I scadoiia— edai^aad ^ss^^^tnn | Add— 
vuv'od *reqttdd> A aE/aoQ I dod,!—dwoaad «ac^dd\ I dd/d*—&g,o&s?,d. 

^aaaqlr 

£>a? 4 do*dgd oJjad djaddda * dftttfdd ej^rifooQrtra, dddg dtdintooQrto 
dto e jJad^rd d,o5rt?«drfd^ a&raodadjfigdpt «dda ojjaaartura eoa^ritf* endas^d. 
edort t^a^ts^ddP 'Bg* edda oSae^dFd/a eg. d.tsa,d&odoad eodaSdda d*de e^jajtd 
a^d^ a8/acO, tfdai^oad s^aoyardj^doan erutfas Tjadd**?^ o!ja=G vutfa^ri* daicsad 
*atjjd<k Jax^oda*^ (daada^dosa.d). 

English Translation 

Those illeterate men who not commingle with good Brahmins and 
gods, and who do not prepare Soma libations for the offering to the gods are 
always engaged in useless and sinful discourses and manual lahour such 
as agriculture. 

rtoBonrotii 

I I I 

d3re cSorioS criodjrortSerf ri«pa»2a3«c$ 7isst i dsasofcg I 

ii i ii 

Zo^ra? as&craoto || oo 11 

ado9<i 

I I I III 

ddF' I dorioft I o&dsa I «srt$«d I dgasdo8*d I draa^ I dwaodas I 

*^* s5 5aa*‘ l &^asd&? I &> I » ? o l wio I feds I tfda I a?d;noSo II oo II 

JWOiinV^O 

djatdad,d«Srft ddF« dodoa^aja I *.»$,do d I daatda o&a4« dac&ot- 
t^d «aa ad^s ddF* dodoa o*>s».rtied I »• v-v I qa II 

dsaaojas dsttads^faas ddjad^sres ddF? dsp? 4 dadass^s dpadrftd dpio 
tottfoo atf^daa dao^Fcrao d,atf/aied oSoo^o d,»^rtd$d odadasa o&dAjSa 
djatdacd cStdafja dodoa I o^aj^ d**oa I d fe d sad d/aeda a*ao ejaafiao *Ojd- 
I odas d^rid^ 3)dad* ^td.iadada^ d *0>do tfda oa^^td I odaqpa 
ando dcr.tnejnaF^djO $da ic^* | »add/ad^ dio,«o*F$*8 | g&aa, I ok*.* 
jnqljda^diifw^^^e^o^^^^ 0 «fowo d©waoia<« *d/a e « md«< * 
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dip? fc&stfd: I fcdoOd^crsdj d&sra 530 I dskded disked *dJ9«* 
oSotsdnds Aotfwd «a* rsd^ds I iesBadOf^ri&w’naded^qJFs I * 01 $ I Sods I JJod^da 
dftods Ao^slfte s5?a<3?o& I <aofi,o&o a*odoro srs^fio I dtssao &eodj?FO& dt^doF- 
sbddooo dc&sFd.t AdaijLaFe tfd£ I As5f« dodo* ododaartiede^fj^ri o3ad.©e 3j 
As&cdjae o?t§*»? 4 od2wo&,o&o dj aeo&Fo 3?«3dsirawdAo maA 4J sntSdo tssdt^^ 
sad^odo tt^a^fodoi^dadotfto^o I ». na,. o-oa. II 

»,aUroqJF 

Aso?cdi8—Adj?ds?d I AdF«—d«« (as^c^dft) I 

AipaArted—ac^a^aS}?^ ^dFtoXoi jf^aadidft I Asaa 4 —&>d,d.od;3?d>dftl 
tfrtied—crfits^^dioscsysdjdft I cdodx?—akd^oiradocift ad Aftfdod artdidQod I 

dodo*—dArrtft^s^d I &o— a^odd I feds—oh^CTaijrttfe&d Aft?d>d> I »35?o- 

* dai^rtCrt I oarffredtfdft (ds^d^d*) I *idoa$ri8—ad^ddft 

an I 53 ?&fWO&—add d^aJo dtfdrfrtrt I ado—dd^n I tfd*—artoB^d- 

Vw»qJF 

ddjad^ci ts^dsS^ddj;, ru^dra ad Ada Ad ad^tfoiid^^Fksto} 

d^a^didft, aotf,dftd3?didft, aSiaa^dMaisradudft, akdJ^odJsdft ad £ft?d>d 

artdod&od ddrrtja^a^d. olie.^JrftfC&rf Afttdada * sh^Ttojrtert sroddftrizred 
dd^troddd*, a^d^dfift an add da, ok dtfdrirtrt xaK)akd{3?rk»2),d. 

English Translation 

When the friend Soma, the sin-remover and food-provider is prepared 
and placed at the altar all the friends (priests) express great joy at Soma’s 
triumphant coming. 

adtX»Xoi>rt$o 

Afttdad^dradoto (Afttdaairttfd^ oSje^dtort ddid) okw^ortdsfcFdiD AdF« 
dodo* dau di s&^d^ d©Ad?dock aj^aaoijd^^s'ft^d—Aja*di oJ»A,t s&olratdod 
SB* *A)8 As$f* dodo* ododrori j'd dou Aft^Qod (a. v-v) adjdaanda^ck. 

AoSonosSi 

^3W5o ^8 ogpeajrfj^e oio^o ij^e motes 

a^Destfo I 

tsi&s cKjjO okw^ Xji&ZjO 3 3o3o$g 

SAD *A 0 

«3 
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sdsatfi 

uterno I ^s I J$ptdo I e*£e I I racda^o I J^s1 rrao&d I d^O^do I 

u,o\ I ^81 add I w^sso^o I criow^ I dnv^o I al aaa>*6e I vuao *d I isii 

JTOQjOtttpSJ^O 

w?io3j© o&ot9^d d() ^^a)rmo a&oioertdjadd^ I ^ stfjs* dLntiznro 
4ptdo oiiqwad rfdoFri d,o3.fttrto I ty*tkd;tosj©cwiilF8 I »&*,<- 

ft&rd8 ^a^'srjO^j^j^t I ^ srf erocj^rs I d^oi)F ©&8$8 I etpa&r/^- 

djF^o eSo&aaod,8 ridozitoFest^oBd d^oiiFt I rsrio nao&^o rodo mobi | ^ 
a*»« w,ao\ i$ waian^o wa$* tf^Fd^ srs^o&^cf 5 d*do&id^o sndo 
ddd I i^as^io rtdFo d*0&o o3j5?rtja t ? qldd ao«o II waB&ft^d* abraded d 

II ^ a^esdd oSo ° F 'f > ajs^o oi)ojja a>eodo$ts«pdd- 

rt,a>swat#o3j© *ft,oijodj» no ana^o odoo^dOtdo a dodocic I cl^)Fjoti? I 

ojotndottfs dpeddrart,* a^ss^fs* i&ra?3rtFdF3* | a. a «j I QVd^ddd^v^dJ- 

n?dtiRi^AFC5^d?d^ i aao ^as^^aFd^a^cndFo ^oar^a n 

«;J*3e»qJF 

^8—.afcd^nV© (dj^S^) | okwso— ake^o3,rttf | 4p*do— ^aSafrt 

dd^ I a) 5 ®aJ’j« 3f —dos^rtCp^ d©$jd£f33n I —‘aois^^ I ^8— 

•B&a^da (wct^jj) I d^Gedo-S^oejJot^^s^d (e^odr.tud^d) ajid^rfiTod I 
rrsoii^o—nsafc^sradidd^ I rrsoiid—nsdeAcd© dcd;©^ I ^8 w,®^—^a^fllcd 
?3rad I «d;Ftfj5?qS?sid sretfjrtvd^ I ddd— o©S-sr^<5 I ^s— 

•BiJA^do (aqJ^d^) | od,c,d I dwa^o —rfOfddd^ I a a>ajefl«~ 

tsi aJiis^^. 

Vn^aqiF 

didj^rt^C t*t^f3Dd oSa?^) sdjFrtert tA>ddwtf,3»>d ?>iFfd** 

d©^*?^. wvn^^) a^c^jJotr, TfsTsd a5>eajrftf© rreaJ^Tndadd^ dtofc rrcdaAddg 
d©**®?^. to^ s^l> tfdiF&fitqStfsnid d©d>»?,<5. (di?4)®^5) 

eql^^^) *-«&> CAddd^ £aU^ ejdfi^ jjdF8odj®«>,(5. 

English Translation 

As the sacrifice proceeds, one (Hoti priest) utters Riks (verses of 
Rigveda) and thus helps the sacrifice; another sings Gayatra (a verse of 
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Samavcda) in a loud Sakvari metre; still another* Brahma priest looks after 
the sacrifice and gives instructions for rectifying defects; the last one 
(Adhvaryu priest) being in charge of the sacrifice conducts it in proper 
form- 

di d)$jrt djadjdo ;>dFdddd^ a5?tf&dck. 'add© c&^dC ddrfcd 

tStvad tfdFd^dd^ ddF^idejand—. 

tri^wso ^8 4peddjart^ naoiaA rf^Ocda I 

dd* aadaoa^o dja«a,o ero 4,8 11 

q, **o^V tor,no a&oJjatrtdjatid^ I t&wada^g ^facddng,' 

o&A^dFtir^c nacdoA d^OedJana^ia I nao3i4,o 

nao&S*i ri^atfdaFtog I d^o&F oiit$8 dtfja^itg I tfc^nafld^F^dadtf- 
c^o&o itij^OeFsao t ^Ot^&oa 38sa^o&4*l tn^t ts^t do^o 

dd* I t^ma^ ddrac^g rtdFo d*B4adadF$ | ty,m\ dOd^g d^41©t 
w,ni^ dOd^o ddF^g I oiita^ drar^o aaa£ua4 »*jaesdjOiMFi I 
wq^o^Fddjdoiwddjdo o&atf*. ^djCldj d*»ad d cJo vadjohd «A aa I 
aa^oiiade oixidadtaods I wq^d «d oiiw^aada I djdA&FosatfdjaF 
44,ftdtdi 11 

(*>• r.-v) 

d* di*jd<0 d>^*ajrWa d^dg draddtvad • aaisa tfdaFrftf d^olrat'ld^ tf^warvd. 
d* aJi^dg&d aaui, aadntfOaJija jrav^dioO d^tsd TJdf-s^dd^ ddFC&Jto*r\cS. 
dfrtodd—djsdudok caddO d/st^ad ^Fdjdd^, «a:Jdd<d> caddO vuoa^ad 4 $fj£ 
dd^, duajdokg oaddg e^t^doa oj^tsd «^F^dd^, 3a v^oi) oaddig »qJ d aJi)Fdoto 
aJi^tsd «iFi^dd^ detfoaftd. d»rf t-od^oaan adodoartJijeo— 

oiawao 4,8 ^ddja^t ^aa,**—ohwadottfg 4Pe*sk*<,< 
e&atdrtFtSFde II 

^i* ^0^3 t-’^di, di^tad). aJj^^djF^ ddd?{iiA,£>nart t-Uj d>$,«di d>*jrttf 
dptdfSdJadoddJ aocd wdra sdjFrtCrt ed>3aaa?d discos, rttfd^ do* afc^tfj&Fd) 
diiodjdddiodoi dradiddi- dis^o^d) oiia^Orttfd^ drac&aart wdoSjatndt^drittf) 
*aoad dtdinvd^ wsajddjadiaariura, d^Adjaan^ua oiJaaanoja dj^tdd di^rt^^t 
doddttfc. & afcrojrtvd^ deddtvadadi c&A^dou diA,*jd «4 f^*$. add* ds/j^add^ 
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aaortaan wt^crijdstoa « doo*^ st^dd^, ddo3/a(rtddJ^ » doo^rt^d^ oi>%,d aarra 
tfdoFritf© odwaart, a8(rt wdatocMdeSouodJrieto*. «3cJ^r\ 5$dd*j*>ndt3(tfo. 'ado aBjac^dd 
«*f^. 'add^t 4t saddfi a8t$d. 

nao3o$,o nao&a d^e^do—rrao&^dotfcae nao&A d^OedAo^ja 1 
naoSj^o nao&3*8 rt^arfdoFWg I dtfjOhr oiatfs 4*0^0 I 4d>nagp. 
d^F^dari4ri Q odao ^i^^Gceeao d^O^&oa aaa^oioS? II 

♦ad/a^ albedo nacrio4,dotj aadodio^dd^ d^oe e^od^d doo4,rti?od naddAdoS^oddo. 
dt oei sadodoo^rtdd^ naddn>d>d aji5 d K£rt eA)na n »a dodo agsJdo. >addo sadodjdddo^ 
tSsa^A eq^odod^fc ^d^naa^edortv* s^dAddd^ t3 ?j\a 5s?ddaandt3(^;. abx^djD 
d(dirW ^(^qSFaafN sadonad^redo^d? & erona^dou aoja^ad tf^Fd^. -a^ naodai,o 
•oou rfz^d) rio,5do, naddoado aouqSF^ rtj <aou jpa^odjood ^d^aaftd. rf^cdarg 
aod3 d^c^ad^d ri^o? 4u;$ ^—^idarto, rfdo^FSarto .oo^Fdjtf, 

4$j^(5qja4oa;ood sd^ssaAd. ^ rf^o^odi^d aj)tfojrfi?od rio^jaan “aod.do s^dd^ 
doseaddiarioo jJdoqSFfsaddo- odjOod 4» e^odXjd MotfOjrttfrt sl^oeejJadd^rt^a aoso 3!:5oac0o4o 
dodo Eto^aa^dja 'a3odcij. 

w^ma^^Aje dda sa^aaa^c-u^jtfA? »al( waS* 3na^o dd? I g^aB^ddr 
sadj8 ddro d«a^adaa5F31 ^asa^ded^s 4 )j43a( io o^dOd^oridrrfgll 
oioti d! d«Ss^ 4 i*5art “ad^Wj aJoi^ad to^doiioddo cdo^tfdoFd) doaJja.^ d£s^£<k 
'aeoSf, aowodj^d^ rfdo^do^doddo daab, oioE^ort^doFrttfC^ JosrecJlfj d^atjdrtvartC, 
«3/i(d5ja(drtvartO do^s^dC «$drf<?3 do-doad o^ojo& J 3a 1) arttfda > ?>3 f(4?j ojoe^diF^ 
TiaortaaA ddoa^oSiarfodo-i djadjddo. oioc^d do^tjaddoiod-^ dA(a&&tfo,*)ci( u^doto 
adopted tf^Fdjd;. •addo do/oao dfrrtvid^ »q$ 3 oioddjaa ddFdo^oadort^fjar.dtSctfo. 
joc^rt^® dia^dt •ad^jrt osoai^ad 3 saeodi. odie^orttfdiFrttf© odojj es^rttf ^dFafct 
oloOoio/i ddFlre(diosoaad do^didjtSe^a. “a^ao sad^F^ ddFda^sadortiisad 
tjja^dou aji^tsdo aBrat^ d/aduad aJo^abjrttfrt uodja dadtjJFrt^g *ao5o4a$ doo^rttfd^ 
d©;Jt3(^odrt, troaa^ort “aoid sadjdd^ naddjaat3?3oci« e^^aJwF dovdoad aJ)5,t503 
•oji^d nad>Ftf oad.i^g aB?3 daFi3t3?^awadd^ (ddi) aB?^a5,3addj 

doo^d^ dnia^o aJWdJai ena ^i-odow^^ dnn,o 3£>o3Ja$ so^Aesdj03Mr»l 

tttwMjjtio wadoo3oi aa I 
afc aaO^c^Ade oiMdodwodi I »djd <a© o3oo,dada I ^Chlorovn 
^djap ^^©dcd* II 
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ak^tzaad sqLjdwFdouoddi ofot^d cra?n>93akFtfU3dntf;D Irarfft afcK^ t*odi 
ctoddd^ «da t-odi ^dadiD d^akidoi djad>d$k. aod<3 okK^dO t»ock tfd>F33d 

£o3d dil, atod tfdoFdd^ djndd?*), edd> A crireifc, a5?rt, atod in>t>diD djadi3?d> £ou 
rid^d, rooiiFtfejadrttfgoixra diofc &>& oii^^dCod ttdodd tfdaFrttf^ 

dJ^Qdd?«i, Se>c3i dredid s^Fdg tjdjFrttfd^ ?»dF2odde^. ad^dP <aodd e^o^FcidFaSfSd 
rfouoqSd^ tf^F^dus&a aqJ^oiiJFdd d^od^. ad^i ofcsttdF?ddd^ ?reortaaft 
dJ3d afcc^daFrttf ^djacdci^ es^rWd^ ac?rt dJadd?3ow ddolidfi e^^dd^ dddd 
c^ridt3?tf:>. aoiao wt^o&OFdow o&^dfD ^dFioddc^d dcg^ra tfd^Frttfd^, 

dftd tfdiFrftfd^ t,oD3rta|^&r5odi ^djaur^ ddokadol djad^exra a33 akJjtf^rtCod 
dJDQd^wia okt^ s-odo ^dF^asd Irsdd^ ^jaU^ oioqja^dadg d^otadoi djacbdek. 
ad? ad?! tf^Fd^. wq^o&iFS wq^cjcdios aodqSF^) »^boiwdod3 cri^d^ a^&ddck 
<s^04 a <3?«—olc^d^ foert di £c3F?dd}ddcfc, afc^d djariF 

dSFadi (leader). «sqS^ cdit^dad^F^. d^das iooJwtfdjaF ^dsStqlg— 

q^tidodd iood; e$o3a6 fcodcftiejachd ddiF^ w^d (cdiK i )doda aSd^a aada 
dftdd^i.oiJd^ 5S?v<ej^nd. 


d?naijiF4 4 d,vaa?d isira? aradFo c&sredofofj* I 
j$daqsaFo£&&ft* iStoMa^^a^FdoDB^^ds II 
a* ^dan^w^oawdddo^o djatfdjartFdjdiF* 

jrodj^w^qkdotfiew naokwawrac&F?ra aot3jg? djaqS3?o3,i? 
d^aaqlFd,*?* ©Ja^oiosaspad^ss^dred^? 
a^eoSjaesg^oiig ridjaa^g II 

B t>3 <^r 0 

a©rt $,? ?raoiiretpasjjdio3dP «H?Fl3e$jasa?k3adakas3p wd 
akrt^cttofeioij aoU^oii wd^dg a:d<3ofc wqn^odi^ 4djad,aacSada. 

-mzmm- 

otodgdad^o sjj5» fetfo *> okd^aF l 
tf^sro ga^wo d«d B3A?^d «dd£' S *) g< | 


I ditjJo 0AO3J9*’ i 

I staorWo I 




w.cdrf erfsD 

v a 

hid* 

* ri,oqSd adodadtD t»oddda dJ3iarWda^$JSa;$da e$dri,tfsT>nd. dtdrttf, eddC oka 
aja/l?dd, doattsd M^fdd^ A$da2ja*,«a rtdrsoaJred rt^oqSrWa Seatad. e$d)rttfd\ adria 
»d33ft aortadudidi, da^a, <aoda. B^tAed rt,o#rttf d,erdrt deed rt^od 

ritf©, cdndjd a&i, trs»c^oj:dd »33rdatf,dacd$, ^d*d ta^d^d*^ daa^ sb.^ipad, 
w^ociodadd aotdd) daaa^STOdd). dotfUdaatfd, ssojaca daaosaddda aJa/ifritfj 

xladjada too ddrritf lood wdadad tjred^rWa B-^eddeadd^/a edaatfdodja aot^asrta 
dfcrot^jJd) fco^d dd Acriaoi dtSaJaaA.a-} rtdada, dod> ^ipsdrt B3,tp-sd,3 «aB3rt 
dada, crfic.odrenDOffdard« l di l ddd?odad)da to $ adaS da ssrt 3i tp^rttfa udad^^da 
^dOod decratp^fcrttfrt , ad)rt< , od dia^otofKddjo&jartid ad-rfad© odred d->dodad£ 'ada 
B3ft a5?^tS?*3dd ^ rpas^rttf dasa'daBeaGd^d esA^n rifdtpssSdatD dad dfdrW 
eqirdda^ Ai?odaa^da Tret^d? ertaA.dSea. Maxmuller, Wilson, Macdonell stodoad 
B-aSe^doaidt 4t ts^BajOdadda^ d^ da* tad-da. BDa^^doadda, ydl^darfofc ??sad> 
tpadAeoda ara^odto 3»t3rt ddxd dotofd?3oda doasft -aora b% tadara*' daaossd tp^rttf© 
aJjj^rd^ doUoddUj e5d?tf r^otjSrttfa d^Uaarid dtcrsq^djOda^di^ * rt.cqJrttfdaj *3rtc3 
xladdw^rta^Oo. rtod,^dtpadodaC aSt^rt do^dasuddod Si rtjodrt* usctf eroded 

rivarvd. 


f33d) dirt tadadad da^ udodaaA^dod aJ>rt,?ddo*oiod> wqiarfii^d^ddplrt^© d:?«5 

tf?i?dad daab„ sraa^^r^odrt^eD dad adceirtyfi^ adodfododJ^w^ dadtpr^O 

j$?oX»d?d. ?adi^, da^a» wda^daci^oda© dad addp?rttfd\ eadia da=»prrttf© 

rftod’itd. cdredjd jada^dp, B^rf^d t^aoS ?d 33 rt.oqSdp, eAsn Ued^oijJrttfa ^ 3 ^ 8 , dajsda 
7n>ad adrrtCrtja iooQdda_ wd d drarert^odrttfoda dortcid^l^d. jada^rt,oq5dda 4 daaod 
d^ttftpartrWS d^Udoarta^d) e^d^fdiadaa »da j d‘5^rt J o^d^d j 03d adda^ aJarifdd & 
tp^rtdOcflat dois^todd® dtoduan*. di rt,od3) a^aoc^ycrfad da*, mtfttartV 
BOc^rrttfrto, Bdarord^Bcin decr^qJrdd^ Atfoda^dad “a^dorto tozda erodoiaa^aad 
rt,odsn»rt*^)dOod •adda^ dodj^dajau, ^d A d e^rdas^dcaddrl, 'ao^J 8 r tp~53o^d, 
xJotaoqJdU^ «o^i3odrt^a ddrt;f3^?d<daa?,a3rt5ol tadodfd. addOdad “Sort a*“ 

tpsH^o^ddda^ dfddo^fd^oii^ ddoto^ Professor Macdonell aou r n^odda 

udodad Ujdd^dsD aou rt^oqSeaod 3dda slrt^udOTdrlrt^d^ djaQ <aO ^f0^w3i%d. & 

B3B3j^jdoa^da d?drfj do’JoddU^oi Katyayana’s Sarvanukramani, A Sanskrit- 
English Dictionary, Vedic Mythology, A History of Sanskrit Lit»-r tture, 
Brihaddevata, Vedic Grammar, Vedic Index of Names and Subjects ^jadsjsd 
rtjoqSrttf^ tadocro^. <53 »dao^ da^ cdjjad^tB r t3?irtV© daaO,*B3ft d eyd^^d. 


— Editor■ 



II lit II 


U d^daejqj^ofcs II 


dd»dja A oira{do^pdr^8 1 


^A^rtf^rdrintnins^rtAj 4* djp 4 ?w d^ddo 

II 0 II 

dtOdd^o djd3o to daoi^c dao 3,* djOfoaj^ds 1 


d^ddelo^ to doov^mo ddqJFdadrte^* 

II 3 II 

ia ) »od B dtps3^oiJ3d t) Men o doo^d^t^d) 1 


aw^do&A awa^do ^d»Frf sagaS d 

IUII 


djacfodok wqj^ofcd) 

daod,rt$g do, dead dtdSrttfjk* a$do$.rasJ,t3etred 

1. dio^d^s^^nvcjcj sJjkrtcri ddarfj&fc, loo£^ody.Q fiddizjoQdjd r^dd^rfC^ 

aJ>i^«d:JoioiaJi sLra^, d>* r , sqiraj)*^ aad d^wao* ($.>,3) dtalrttf 

adokd^ adcdafjiS. 

2. djo^agajjjs dtdirttf ^tjaddd^ ade^aUadddi d,©^ 

^pdFtfsan 4t?d>&ratf,d?3o. d>oS,nv dtdinvd^ ACda&j^d ^cksSfk o dao3,ns» e?F 
dd-^ e;$rW wd^d*!^ a$di&ra^d;fc* 

3 . dio^Cjdnaoadtdl.-iVa^ Atfda&atfyd ^cbdtfc, s5:3*rttf w^dd^rt dao3/iVa 
fotddSDrfidsDudfl « dasS rtsrt cdraaa^na* w+Fa^iraf w da=*,a^o^dg aJj&tW 
tjt?zre,oi3d^O w lj5?, w d>o^ritf£) wu^aan&d «d:raqred^ oiiadotA *a:fc;$t5nt tsdj^ 
ddJ^ audita sid^Fdsrtadda. 

BR1HADDEVATA 

Translation and Explanation. 

1. Imparlance of knowing the deities- The Vedic Triad. 

1. With obeisance to the seers of formulas, I will, in the sequence of 
the traditional text, state the divinity of the hymn, for(all)iUnzas, the stanza* 
the hemistich, and the verse- 

2. In every formula ane should know the divinity with exactnesss 
for he who knows the divinities of the formulas, understands their object. 

3 He is capable of giving an (authoritative) opinion ( s o^,*tek*) as 
to their (ris^oa^wa:*) intentions which were contained (&> mf) in them (d^) 
at the time when the formulas were revealed to the seers (#k*»?W53 dao.d^lfcjdj) 



678 


ua6t3 

0 a 




c$ to ofoqraiq^tci djdio I 

djCJTTJrXiO Zfl ^fr;o sjtes&^S* II v II 

djZji&fte tfaSe drtjSFesft^oS d^d^o I 

Booin' araoiioDood^o sre ^5?oi)8 rt/ao&Fdied d II 91 II 

wdrSwd^i^^lidFcdo o&o okstresesokslia^a I 

i stoo3j£tf o t& ad *8 II t II 

&,£&, fTsdra^ djQdcfO tfdJFe?? g^oq*;'^ d I 

j^naFO&i^F^i^d^dtpFjOc&tJk* II a II 


4. d>o^rts ) 0 d,£Bsa*cn>jM>d o&qjc:q$Fat>n Atffto^ja^ocbd ^«S(b 

£od<3 dtrfiritf adofcdg *coired dshricSofc;^ rfdofoedorf •&;{)«£$ ef^tf eqSssa 
^diFr^ edddcfiiod rttgahe?idjk. 

*,^5 rfdedgrtsk 

5. tSfrilris^ d^/5*rt)o^)rt<?*^r\ SortafccpS. djadcrad dtdirt^a d^a? 

*ra <3d d?d3rt^odja, sraoin «s£sra -aod, d^dc^d d(dirt* eo^o^d d?dirt^cd^, xteaJiF 
djade«ddd3 ^rtrd dedirt^odjs d&irtfO stasth drtr (rtjo3$) ado^jda. 

6- ato^cjicSla t«oci> -a^ ah&ofo Ldn3?dioda^ 

dio^d© t^c&iod xb^Xd C w ed? dfdioSioda aSttf^Gk^ck. 

7. Ldrdcdaodad^ w dfdiofc aodo^ocronO, drstf eqSsre utredQotrort0, (sad*) 
tf^ritfocjciriO, dotooqSaonDrtO drfF^aairt edi s^Acdipxa^da. sk&oka tetrad 

J^rfFS^a;, tjcdw*^, qSfi, d^du^dd)rtv<^ tcojofc esdi as^tjSFd (wJe:) 

oSa^ft^da. 

(and) as to the correct understanding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them)- 

4. For no one without really having correct knowledge of the divi¬ 
nity (addressed in the formula), attains to the fruit of customary or Vedic 
ceremonies- 

5- The first groop of these (deities) belongs here to the divinity Agni, 
the second to Vayu or Indra> and the third to Surya. 

6- Whateves god a seer desiring an object mentions, let that one, it 
is said, be (the god of the formula). A formula predominently praising 
(a god) with devotion, is addressed to that same god. 

2. Prayer and Praise- 

7. Praise is expressed by means of name, form, action and relation¬ 
ship, but prayer by means of objects such as heaven, long life, wealth, 
and sons- 
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da duties©*,*, « I 

v?g£8^0j£o?s9,8 4^8 oAre#*^ ototj^St II a II 

rf^rio^o d*d d4i>rcso^do^ro^^ed strata I 
T^dc^i^ro w^doio jroijiFo stosS^d d^i II r II 

rf^dftjSWF w^dO^F o&a*9*,i id d&F«?8 I 

gd&£$o&»3ot3p<£sl»$o3jo d^F^s rtdao II oo II 

d^go i3*sin fn>do I 

a?o&<d d(dv»o Scs^i^o^it o^wrtoda* II oo II 

gs?,$F<3 &,dc& djdjsd 


8. sk?d a§?s?d 3h„3 ^ 3 _. Bi^FciniodS^ t-srosoca dio3,nsk aj^dco 
d,dracad©d. ^,nFd^ titfo so mos.* 33^*Ffc;aa ooSjAvjj -a^ wOjdjdJscsd© d. 
aod3 d» aqlsss rfio^rtVo a3,^?wdO ate^r.g. 

9. d,do3r-zjj d?a3ojjja 3^?^ ^)3jSiW 3^oo acaiddnod^ tfccSad 

^odi A^Qdi^cSo w 3^0 y ss^aoo^owjs 3s*h 3jsd^ sajq!r 

^octo 3i?c& ?&*&&<&d3eB.« *#®3as®»- 

10- s^^ta^^nvao ah&nvo &tain s?fs^ x^3Xdojs wqsaa ©stag 3d^ •ass^qiF 
^sS^OXijfjsocijja, 'adjCSjjaj j a-o^St). t*od( «3o cSi tpa«a4 

t3?«o. 

!!• tuOC-i C-iOi^CJij LivjF —t »->'& -}3 •* j(3c/h «3oc33 35 0tA/»? 3 wJ5 »J»3t)fi 

(adj 'SoO^t, 'aS-^Cj; i-S-C^C;, 55 3.0^-^ »--{ ~C.03^3,0O> 3^oiJi3eeo. TBde 

8. The stauzaa iu which uoth praise and prayer appear, are here 
(iii the Rig-Vcda ) but tew; atdl tcwci uia.. tucse arc those in which heaven 
it prayed tor. 

9- Every god t*®--) recognizes One who praises, (thinking) 

< this man wants something lrom me, ’ «j.‘nd (he also recognises one who state! 
an object), (thinking) • he praises, (that is) ue regards me as one having 
(those) object (to bestow) ’• 

10. But whether the seers who di.cern the truth cither praise or state 
(an object), they express both; lor ooth are in reality the same* 

11. When the name ot a deity is mentioned in the second person in 
a formula, one should know that to be the deity in the formula, because 
(that) indication is there (flocos). 
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680 t^a^t^osao 


dcstoo rftstoi dooi,* s&oj,* ad > ota'rta« r 1 
uobdjo3j$i??<3?o Jj,o&8 l e«5ja*adoj£o3a*« r 

II 03 II 

rtojgpraFS& 0 fc5j»tf e o & Jta^aodjtppeo&je 1 
dzsiw oii^^c^^rfjOSoajo i^o3ac8 

II 081 II 

s^ai^o vi £,t3?c&ge 1 
trio&rt/a^o & oiredoS ?tov?,<^ctfrfg ^*8 

II ov II 

rts»Frf o3os5e8 to i 1 

oireddtfrrtdj^i jw^dqlF^^o ddoa iwf 

II 09! II 

FttiwSqS 

12. yc^Ood <3tfa&d d,j doo^dga hsi “aiid 

dfddak aSdd^ dash, y d?di:ri) rbrartvrt y^T^da'sn 'ad^jnad 

ratj oS33>fl<(to 


13. sh&oko L^f dfdioh (st-Sars y^?tf dfdirW) aiSahsan Ji^aikd y$m> 
riecfcdd sfdi (toodi) stag^do^da. y Tirade tooro y^aa 
dao^rti?duai)d>. y dio^rt^O t-addi) yqla-a ^jdj© eaqSssD y^e* dio^d^g 
rfcdSob afadi d0^a^ndi:aoid^. 

14-15. eS^aqiadi^tfo. rfertodd, t-od^ dj?^dOdid 

sfco^rftfrtya aJ)5* *j:o*>d>. y$aj to3? ^dOhd dedried d>^rf$,1 

l3?dt3td adiiirt«?dt)^;di. dtairttf asSdj^p do^dOdid d>o^ 

t-adf d(d3 , aj:oi&d} yqJsD t3?dt3?d dis^rtv'rt t3(dt3cd dcdSntfduaiidj. 
?iQ^dO djissd^a^ddjd ssoii^p 'addoioSi?. d/s^d^ yia t»od( oLsdolii^) d^o.03 
•JDftduahdi yqJa«> tStddfd ada&rWi d^sroQian^duacoda. yc^Ood fcoaa xi/j^dCdod 
sko^rtedo^ t-^j 5 e sbkofo d^srend § y sto^S* ri^Jto^doda aBdd^. itfodd y 

Different kinds of hymns. 

12. Therefore one familiar with(the)applciation (of formulas) should 
in every formula, carefully observe the deity, with regard to name, and the 
multiplicity ol the designations (of deities). 

13. The complete utterance of a seer is designated a hymn (&si), 
in which the deities appear in one, in many, (or) in two (formulas)- 

14. 15. A variety arises with regard to the dcily» the authorship, the 
object, and the metre. All hymns which are revealed as the praise of one 
single (seer constitute) a seer’s hymn (safe***,); for that is the (aggregate) 
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ristodgoritot otas d^itd ) ori8Jtod,skotd e d« 1 


s^agj&cdo jiad^&ori an^d^qradqlo 

1 Ok. II 

(Sc»i«?<3?dd$co3j3a sbo!^& *)&??«* do 1 


* A *»V3ot^q&rT3>rotS dip? do 

ii o t ir 

doid, 9 ?ost tfwod* sSj ddv^p^rr^otS sS, ©3ot$g 1 


skod^sd^ddesc^a srid^odts^ V8 ^ t3 * r 

ii CHS ir 


j&fcafc}. kori* dnT£d£) eqte? t-ocfc zto^d t)afotp?rt diodjrttfjD t,och 
»dah^ ^Jratofi (Sdefcd 3) « sta*^ wqSFJto^dodi atacb. 

16. t,och d&^decbrf t*ode (ddrarf) e^odJ^da^nd^ w *to$,dj 

ejJiddjSj^dodi aodtb. (du;i) sto^rttfS t«od? ejiodJ^da^^^d^. dv;$ 

dja^rt5#0 e ocl *s^d t3?3d^ e^adVjd dio^rttf&d^). ad^ood aii&dtdyatfodfcjrtda^d 
B?rv drt^rts?d^ cSeds? (ejqiara sdah) wqSa? edrd^W,, d>3^, qjoddjs^rfodo 

drt^rt* skratkaipsrencfod^ aoda 3$aht3?th. 

TUi^tp otS. tdon^oB, 3ow s&,fccka$ Tto^rttfo 

17- do^rt^C dfdidtf aBsdo d\ratkatfs?ft dedsraftthijick. «*3)rfcfl tf.sfca?rv 
dn^tp?ot2, akn^ofcJ, ^ae)Jd aodi aSdch. 

IR. d/s^d dio^rl^Coijjs t«od) dedl^i aSdod^d (eqS^ B dtdiafci d,A 
aaada^ndSi w sto* tp^>oc3 aodi a83&. B^rs^d dediah dddi t«odi ah£j<3<9 

dj^d, dedasnd d escb ad^rra^ota a^sb^da. s&4 d«c& doad^rt^O t-oda sb^dC d,* 
a^Odarandid d?di »q<n? a^obd tidrt d ^dasn *3?<3 deddob (est-Sa? adabd) oMd> 
dedsrerNd^ wd£j ^jysAtfdocb aSiJcb. 

hymn ot that seer- In so far as a subject is completed (in sevaral stanzas), 
they call it a subject-hymn (ss^rdrai). 

16- (The stanzas which have a common metre are called a metre- 
hymn (qJodtdrti). Thus one should here recognize the variety of hymns such 
as it really is. 

4. Hymn-deities, stanza-deities, incidental-deities. 

17. The denominations of the deities in the formulas are of three 
kinds : such as belong to a (whole) hymn, or such as belong to a stanza (only) 
as well as such as are incidental. 

18. (Names) belonging to hymns belong to (whole) hymns, those be¬ 
longing to stanzas belong to (single) stanzas (only)- In a formula addressed 
to one divinity certain other (names) are here mentined- 
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u.arfcS ?d«oin>o 

t) O 


[fc(6v»<S,«drao 


uriC/atv^r^riticdAFO^ & I 

$jw 4 d J riajd,v?dts& rtA^e cT^^A^^hfc* II or II 

dcdn d,**ofc£< I 

tp^e Ttr&i? dd^ded dedns^od Oortds II 30 II 

^ odaqAdi^ doo*^fidoFrfa o 3 Aewo&*a* I 

d^da^odwi de«s«,?w^O g tfdoF dd^ql^ie II 30 II 

ttd^odoiacjfc, rtAv^^o a^tfortaiO^sfFfrji* I 

rtA^spriFtsto cndJ^ er\J 38 *£* 3 tri s&o^ai* II 33 II 


19. t»o do dfdloij^ ^a&a*>rt ri^riasA ade &»t*d (rf^S, »o*og, * d rtF) 
*a^d d(dioi) wqlaa w d?d3rt doiootfcU^ (Tred^akF) -aid d^dJodi asSo&addri *ad 
uahdo. oroAc^e »o3ad dA^rtv 1 - ^c^dd^zhd^). uc^Ood xlra^tpiiotS aou aqSd 
rtV€ wjS^u^TT^dSdua^do. 

20- t*odi rtAtf, eqs^e) dio^d d?diok^ S^^a^A ddo^od awo ti Q & «$o$d 
rtod^rd© w dA^d (wqia^ d>o^d) tu Q esqSFdd^C dcrta* (d?<3 draft) wdOod 
dAi^aarbd uqlFtfj cicadas a w iA£d aqtea dao^d d?d3okd^ aeokua&dr. 

21. cdoja^O^doFA^O erodo3A?Ad)d dro^rttf d?dinv^ dooiran aee^Aodi 
uaba dodipaFfkaadaaA djo^rltfd^ en)tfo3AeA3rfe*o. dro^asa^dfdJrftfd^ dfj^n 
3$dr$Aock T*dAFi3dridAck3)d0od «doF?ra^^^)obDrtid)^. 

oBrt&rW p^dad di^o, ws$ tf«rt ero^a.odjad^ ? 

22. dj.ae^Foad di«*n* aagadresiA sa^av 33a,dotfd©akA, $AcJafcfiakA 
rifled ddcxJodd^ rf^ddraftck^dOod daos^jjaa 4a>dc& dA^dfi tf,aoaoaoad d?di 
iW aSd&rW^ adaiFfc ^c&aduakdr. 

19. either because they belong to the same world or because they are 
associated : these are incidental- Hence even in a hymn of manifold charac¬ 
ter, there may belong to the (whole) hymn. 

20. a deity : that is, (such) a hymn is understood to be one that 
cannot be definitely described. When a hymn is broken up (tfi^t), one 
should here state the deity from (its) characteristic mark. 

21. In each case one should duly connect the formulas with the rites 
by ascertaining the deity; for that is the rite which is completely successful. 

5. Origin of names- 

22. Because the praisers, at the beginning and end of hymns* pro¬ 
claim the occasion, one who knows formulas should here observe the deities 
with regard to their names. 
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dd curias lit ^rta, tfskr&© 4 c nsia jwoJj<c I 


*’L4* no s^Onno 39 o&cj^^&bB II 5*. II 

<q* i5jdin,8 $091998 o&c I 

sbqfatft reeded rf*jj<c II 3v II 

fao>3w^siar!iQc ctows^ortoanajiS wfcais I 

o&d^oiftcaJsdrtfj^qndMs^oiiiwt^ odoa* II 3»II 

ti&gFj sad in,a5oo3j9F^rRrtF A d$e^098 I 

ttfe&3C5<p?i!ir;S}dn8^tTdjtf 8 tfdortc ad i$ II 3k II 


23. «odJ9 dcdirWrt wodrs aS=Sdirisb aM uoQ& aow atfo&djD,—w dcdirt* 
Sddcofcd «diFrt* o4j9j$^j ? wo^ad TOotbFrieod w aBdcb uoQ& ? aotudfi^ Itf 
dddi a5?*dck. 4* aqSsa^d aSaSdort^o dtdritfg zirat&asnckd aqsos •a^daqJsren ejjO 
d&ga9r\dad SxSdarl'd s&e&dCa&n wf£,otoJh;$c&. 

24. ?n>sk (aSxido) aoto fid (t-oqJab,) doeo rfudod ^d^srondo^doda 

^di^fl^ddji, ^jidFftfcysd «arito, daqh*, rroad rfjadwaddcto w^o^oh 

ddadda. 

25- aBcrtodd, t«oda t»oda a6$da todd?We>dd a •^i.oda ^a^jro d, wda 
djadad tfaadaF, add orad, daorttf, aafy D^qiFfS, dod^F, add ocAf>e*ri* 
dod^Fdod luoda s^rt t-cdo fidF^srod aSsda wdua&da. 

26- t-ocsa s^rt «-oda faftF^d^d a6dda dra^odaO todad a^odad©—xre, $F4>3)da, 

(w&di) vudd^dodaritfi) djdqJ^, vu^odad d^dad «daFrtVa aow & freex^ 

a^Ood woin> ^4,rt wodrc aorfda loda^cda aoda odni^da rrariF^da, d^C^d doto awsodapda 
rttfa aBe^adda. 

23- As to that, indeed, they say : ‘ from how many actions does a 
name arise, whether of Vedic beings or any other (name occurring) here’ ? 

24. ‘ From nine, ’ say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu, and Galava think so too: 

25. ‘ yviz) that which (comes) from abode, action, form, luck, speech 
prayer, from accideut, as well as addiction aud extraction. ’ 

26. With regard to that (question), Yaska, Gargya, rnd Rathitara 
say, ‘ from four : from prayer, from the diversity of objects, from speech, 
and from action. 
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rta?F!l e «¥?c& ?rerfj?& jFdtfi 1 


&&C d/a do ij ti ddro tfdfi tfs&ris 

II 3L II 

o&d^oiQtrfdrtpreiipadws^oiiRat^ oSj»* 1 


iqw <$db tfdaFjd i$ cMdg 

II a* II 

tistortisiun &> rfdarig *i d rtortig 1 



II 3T II 

& rnstotp ok*, 1 


Bzistojdb 

II kO II 


jf^drfd s&3s$ ; rf^rt DBrfcJortsfc *5krrt$odt3t eniotortirfsj) 

27. woira s^rtcrt wato dddi udua eudra^dodd—w Jlradid tfdar, 

are^, edd d/ad da^ wvt^odid (wd^d) d/a3o 'a^ritfod dn^ r»oda pdF^dad rfdck 
itoaokS ud^doda zPd^s&Fak tt^daS^). 

28. as^rtokf, i-3dj ^4,^ kadi a5$da sadreao^daad »^a^> rtodtparifcsdd uoiodj 
rt^dsnu/a e aSddo udua w d^oia tfdiFd? daaa^eadca^. «d^ Tradrad^ oStVariefc, 
*?<?• 

29. ca^riifc tfdiFOodC? wa^sartid^. w «d;Fdouada fc,?3)dad3^ri/W 
rid/arldadt «m 3. <aotf3c adjarfdaQod agoS/s? t«odi ;^dg r«oda n^ciok «n>* 4,otorta 
^da. edi c^riok ^narfTja ddg (»qssn> doedQod) ems^dsirta^da. 

30* wadHao^dfcod XoGtpzF&xiotth Jgo3n>ac/a t-odj 3jv<d<D t,oda t»oda 
c5ddi uodd/a e$d/a dao «sd{ dtpaandad t3t<3 d/s ad e$$da a^oia ag/a?Otfo&aod uodioda 
4i?oiat:aoada. 


6. Saunaka’s view: all names derived from action. 

27. Saunaka. however, says that all these names (come) from action: 
prayer and form and utterance, all arise from action* 

28. Similarly, even that (name) whieh (comes) from accident, as 
well as from addition and extraction, is simply action : and so hear (what) 
the reasons (are). 

29. Creatures arise from action ; from action (comes) the intercourse 
of beings. And a being comes into existence somewhere; it is produced 
from (its) abode* 

30. An accidental name is given somewhere or other *• one should 
know that that also is here (derived from a comparison with some (form of) 
becoming* 
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sntfsurtacsA, 99580 * *° Mtfrtfo I 

9*»®i*Vk»c& dm^sarri tfskrd* II *oII 

rfiort©9*^o&6e o&t^ ofes* I 

tfdi^d &a m a^&ti Jjj»2.^dedjrorto90BS II as II 

«fc *9*,dc595iJ9oSa&jaB A*sSt^q!o tldo | 

<gft $,o&oi« ?9dJ9^ qto*9r39o QQn^b II m. II 

ddo»«, <wfj9d,*9098 rtadr^ o3oe doo^dSr^i I 

^ ^<i^* 9 £ «i d ) 9999(S o edf9^g II *v II 


31. aired s^rt aired aBrfdi todi5(3Sddrt w rf^da w dretfcd «d^r^ 

rtouoqSo^d 'nd^a^. wd^od oired aS^djs aqSFd&o^srenc^a^. tfdjFdouoqla^d oared 
tfJldra «f\)ofcrerti;$a$). uc^Ood acre ooJjdirtv*^ woire XouoqStUj esoFrtVodd* 

wobandadij. 

diortotfdsreri cBrtdort^oj crejreaqi doojrtdo 

32. doonuecsred tfd'Frtt?odsj.ra, »o3ao ediFrtV Treaosbo&Faody/s «\>obsrtad 
rfsJch 53a,qJr^ «$;re wisd^sa^di. j^x, dredered daariVeosred 4e^rW euta^cBod s 
a&rfdj, coonwwosrencflif <ac^co. 

33- na,c4rttf adoOdjJi d^Xd^ired o^rirfV a54oor,v>.« 35B di jioiididiS^ e*;fcrtox 
vuofcrenooa^. «Uj is^sre an serins* aB^da (9$;re 3^ did^d aB^dj) todies aScrt 
B9t5 tov^odiOdi^jdj ? 

34. dio^a^^^nvsd sii&mvod d^jred d;o^,nVi Jh,£o&>odsxra djJodaOBiodexn 
ri^otid ^tdinv c^tpdaoo^A 3jsa crefred eaisrencad^). 

31- For there is no (form ol) becoming unconoecud with action, 
nor is any name meaningless- Names have no other source than becoming; 
therefore they are ail derived from action. 

7. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

32- A name which is lormed irom luck and Irom addition simply 
becomes a prayer : from (words expressing) luck, such as (welfare)* 

33- Names of beings, even the well-known ones are formed on the 
principle, * how, pray, could this man, with such a contemptible name, live 
long here 7 ’ 

34. The formulas which have been seen by the seers of such may 
be of various sorts both with respect to t he (kind of) praise and to the 
(degree of) majesty (arising) from the prominence ol a deity’s nature- 
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[ht®s5d,^dt»o 

&,*: atfjgo*? &ocn ti rtododoi aJ0d<d^ 1 

33 o&awa, d,jdi strife wt 

II an II 

^oSiaeHs^cidoSAtrt^ aofcdo t$ odds' 1 

wt3ao^jRql rtoosds das^^cJs^td ti 

II aa II 

ddj^ds d,*oatf*$ 1 

s i’ #5W ^e° *4^ ^ 

II aa II 

t i aJ,dj»Barters? 5 ti ad I 
ewria&jd^ o5:: oda^ apodal 

II as II 


vqnr^mdsnf) wSttf&qiswftdodsg). 

85. rfoo^ri* esqjjFsfcKudsran e5jS?^aqSa7)nd^4 aod<3 dio^ritfg & titiMod 
wqJrsS ?Jj5t3^ac)i.d.'^—(1) (2) djdort (3) $od (4) *odo& (6) »a«)d (6) •atS^ 

(7) u&d (8) tsotf (9) atot3&;$efc (10) (11) a&?e *«>&;$<& (12) rtodo&difc^ck. 

36. (13) £c&ft(rt eqJas (14) ^akdafc^ca (15) ctornfcj^di esqSsre 

^djdori (16) (17) dre^^od d<*^d> eqSa? arfo&^di (18) dd^d dotpjdd 

(19) ddi, tsqSsre *d sred trooaw^. 

37. (20) w^dd (21) sfcfcs^d (22) £>^ (23) dotfo> e$;ra ?>£ak (24) dd« 

(25) d,^d. 

38. (26) d^dfqi wq5a«> £3S?qS (27) trodded (28) dad eqtea dad^(29) Ads^d 

(30) T#d4a^da (31) d^U (32) w^o^f. 


. 36 Praise (47), laudation (48), blame (4£), donbt (51), plaint (50), 
desire (63), prayer ^60), boasting (51), request (49), question (50), summons 
enigma (57). 

36, commission (61), injuction (62), vaunt (53), lament (53) 
narration (68), conversation (62), purifying narrative (53). 

8. Different kinds of formulas and modes of expression. 

37. Lascivious verses (55), obeisance (54), obstacle (65), resolve (55), 
prattle (55), reply (60>; 

38* prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(66, 67), and whai is called invitation (56), agitation (56), and wonder (67); 
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£fii is sarfri.fjd ti I 

eroririitaf c fcwad^ sadi tnan^iZai^L II ar II 

t£»do tfs^o tfJSa^o d ii <4$o;tto I 

adod^doiA* s&ow,* ridrdtded) rfdrdt || vo II 

33w^$ri4dFiw$r*o3j3 oiatlAssqlcwvrs do?d d I 

vni$ d artdjjoStsd, trefc di' H vo II 

dittos t|^©6eiStBi oSocd d^o d^to&i* I 
ddgdag' 5 o3wd,o jndie^akrfoF&tktos II vs 11 


39 - ( 33 ) wqSnD seabed) ( 34 ) aSjarfVa^ch ( 35 ) ■agd 5^ abU,fc d?* 
«$d> ( 36 ) wd aotoqlFadjd djo^rf* (37) erodtfrtF ( 38 ) ?na 3 (u^ob) (39) fwdjdd 
wqtoa rfddi ( 40 ) ^oJredd. 

40 . ( 41 ) (42) ddFdrc^u (43) tfadjS^w (44) 3 $Oort( 46 ) ^?Oort 

( 46 ) ^ortdOort *8»^o a?2?drtt?od dtdnVg&d dio^rf* fre?J 3 d,v«>dai>ndid;$. 

41 . dios^^tfswd s^f osdntfc (wqSr abd^iD etfrtpciridj 

naddodi 08^) Jsa^dO dtVdid sqlFd^ t-tfrt/aoafcd^. di a^sad sbtfcjrt*, 
s^rtth disd«jad^ dtdaddeinah dt 33 nad tsaja^radou r^oq^V© ahn, 3 djardaa^d 
addt$nar\ d«J 3 sjandod ^JJAd^otjJn*) rt^oqirtVO ofcjs d^ajara d} 3 ^ wvaaflSdrtotoh 

e«0 aSeV^lijdod^j. 

42 . iunv «njis^dd dijautf sre^) oiiad di^d^ aCctkdjJpt w d% 

ts^drtV dxnud wddi «s^aa trodjOfc AVsbnart « a8«id(d^ fiadadddodi SCddtb 

rftVadda. 

39 - abuse ( 48 ), eulogy, invective ( 49 ), curse t. 49 . 58 ), preposition, 
particle, noun, and verb ; 

40 . past, present, and future ; masculine, feminine, neuter : of such 
a nature are the formulas in all the Vedas everywhere- 

41 . Stanzas, hemistichs, and verses are lor me purpose of setting 
forth the object of (their) utterances; moreover, in Brjhniuiia and ri.ual 
( 3 «Jj) some (of these stanzas &c ) here are quoted- 

9. Definition of noun and verb. 

42 . The uttered sound by which we here apprehend a substantive, 
when connected in the (correct) disposition of syllables, the wise call 'noun* 
(name). 
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j^oiww^og* srefnijif c& a$£o&8 I 
d<3^s& ddcdos s^oio^fdriddortotats II v* II 

d,oirajfc o&s ^parersiOct^ftg 'aoS^T# ad I 

* > o3j5$&d ) F*,ddtd *d 0 esw^at^td idoqJrd»Bii8 II vv II 

^c&ratp&dF^da.fctaia^s ^rioiaw^tp&lrat oilers wa^a* I 
rtoso^atf^, ^abeortoiwtfj^t t^d^cn d^JusJPS** 0 ^ e 8 H v» II 
o&qra fWj3?a^8 I 

aaqreSi*oi e^tsj II vfc. II 

43. ^ <red:>dd3j dtfdt^d, a^dt^, toakd^ritfou difttfc diajirttf© crixra jJCori, 
^(Oori, ^3$)o2j«€)ortrts?oto duarb OortrtVCabja tu Q d w^F^s^rW^ aolb 

aqJsnid d^akflyd^ £?efc aolh a^rivsrtadoS fjoS^Frt* 1 ® « snjdoSjstftsteijCfc 

5$doc& sj^t^ri} sSttfoddo. 

44* Wc^tfoqSsred tfdaFflV JiotootfcJO w tfdiFrfv'od ztotteaDfod t-oda tpsd^ 
(tsqSr^)) vsw^oid w ok? o^a«>d t-adi ^OF^sysd uqJFd^ ?irat3&d dt^dj 

(eqta«> *,c&rt) wai?^ w^stj ^oiredddodi tfttatea. 

45. *«odo 4,c3ioSiod wvofcjarbd tpaiddd^ (adr3d\) *toi3?hd tity$ d^otoa 

rii?od rioaa^, wd}0&, ©art d/jdu^d eqSFdd^ rt/atJ&d d^ojartCod 

o&a^a^rtai m Bdiaurt w tpid^ t»otk SteFa^sswi d^dd^ xSjiiS^do. 

cWjwaqSd^oiii^nad ?ra?TS»ddJo^rtdo 

46. sgpdFd© sfo&rt* Spread adrrt^^v'draod 

c8?rt dt3fcd6oio adofcdd^ ^damm adosbdda, 3t*. 

43. That in which eight inflexions are employed in various senses, 
Bages call a noun, when there is a distinction of number and gender- 

44. That notion which, connected with many actions, becoming 
a later from an earlier, (and yet being) but one, is effected by the develop¬ 
ment of the action, they call by the term 1 verb 1 

46. When there is a becoming whieh arises from the development 
of an action, and which is designated by a term with a primary suffix, and 
which is joined with number, inflexion (or) indeclinable form > and 

gender, then it is to be regarded as a substantive! (d,*^)- 

10. Examples of different kinds of formulas. 

46. Hear now, in succession, how the seers formerly with terms of 
different kinds saw their various utterances here. 







dQTnOtps 4p^ *&<i Jfcnwr$$^3 I 

odjafc sy5v^^&»es*^& w?^t> II vt II 

daof,* Jd|^om tfjSfWJ^ tJrf, nsi/a^dd* jfc,*g I 

uta^aa^rd^ c^oi' dnn tlt^&tqU II v«j II 

Son* zt 9)<pe o3*e ;btd 4o rt«d t* I 
oiratj^ o&Ood, £e3pt$$td£u* II vr II 

47. tfo^dasred ctodrtd dwFcSc&iori j^ae&oda fl&ttf^dad n^^obina^da. 
j^rtr dod«r#d dta d,o5j3?riBod vld (sr^qSF^ t?J3?o$) aou s^ritfa >OFS^at>rtad^. 
•a^rts^d -<a?i^ aqJswd sra^rt^ d,oJji?rtC5od wjSt* atjJa^d eqSFd&^ri/aod 

sn^rt* Jtota$=rerfcd;$. 

48- t^fresqJ wqSFrftfito^food dao^ricdaddoda bad (35-40 <5? 

rtdg o5(5?dad46 d,t?rdrttk) deeded^ «d) r ^§ w\)Gn>ddF3dp;dFt*;K>ft adftdcrarta 

^da—dotadu •#, aou do. 8 21-18) dd, «» f aoto &radak aJa^dO daod, 

djdj^^ad toedoaSaow ala&aJaa t3d,doto cnitirf crad^doddroadad^. *ada ^dododad^ 
djszJdad #J>4jrt (35 d{ &raftfdC 2 dc adoda) «naaaddpSodrar\dadjda. e^jo,froq<Fdd\ 
(39-33) djaiidad «nao^a5df3ajaa dnn td aou a3)4jdgda^)da. 

49. ^oe^dod^o (10-117-6) aoto aia*, j>odrt|36-3) vucreddrtoia; oi©e d» 
Sou ada^ (7-104-16) zrad^ (39-36) wnaddflodaa ; odaBodj tSi, aoto ada^ (5-39-1) 
cto>d<5rt (36-9) vycraddtlaiaa; wip^ do aoto #5,4^0(10-48-7) £*d aodfl ‘a^dd^ 
dal^fc dfCdad adodad) «$$;rs vul^ jfgadaa eru^aDni. 


47- By means of (attributingV brautiful form and so forth, praise 
(35) is pronounced; similarlv praver bv (such terms as) heaven and so forth- 
The utterences which are different from these may also be of many kinds. 

48- In the formula ‘Citra indeed ’ (t-3^ '33* viii 21-18) Sobhari’s 
praise of the liberal giver is a laudat-on (35). (Formulas) expressive of 
abuse (39) appear: (e g- the formula) in 'and thy mother’ (drewa tS) reviles. 

49. The stanza ‘vain food* (djjts^d^o x 117. 6) is blame (35), while 
the stanza ‘who me* (olrat dra vii- 104. 16) is a curse (39)- ‘What, wondrous 
Indra’;.(Pd>Ciod| titf, v- 39. I) is a request (35>, while in the stanza over this 
'He*Ui(a$*xto.x. 48, 7) there is iaycctive (39). 
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efctrta, snd e sn& dodt* dodtdjn I 

3 i)* 5W ^° * &\P* *,$»* 11110 11 

*Q4o3jHS#i *jO?A'l| i dd 3* ^dctfo djftos I 

q&o dA* o&t^b^n^o fcoJAtrts and erot^de II wo II 

<ao* Looses o&rta^Ptrt s*at I 

gj^3$<i?ja<rid<8f* & II wd II 

u sn 6 $o & tdok* «*o3o* bends sn^drij dn I 

60. snd « aadi aou sda*^ (10-186-1) (36-7) twroddrlo&a j 

dod ^ou sja*j (7-33-6) »ssd (35-6)*} «n>cnridrio&a; aJjtf^bJ wa, aou sJatty 
(1*164-34) (36-10) wauaSdriaiaa; d'QdJaabs aou aiaTfc} (1-164-S6) ew^d^ 

(37*26) tfocreaodrioto; 

61. utfs fcjnafce* •*“ aoio (10-129-5) rfodahrfj (36-4) weradddaka; 

«a$o dodJ8 aoto (4-26-1) tsotftfAt^totfa^dtfj (36-8) wcrerfdrtaSaa; <*da# #a< 

odaa^o aou ato*^ &radt>c5oSa rradd© (3-21-1) ^cfijsertd (36-13) ewoaddr? «d. 

62. <ao8 M,b*& aou aJo^jdO (1-164-7) efhalracrtd (36-14) enamddri ad; 
w^ptd doe 3oto aia*^© (1-126-7) rtotp^drtoia (36-18) ewmddtl -ad. drtd dad 

d,doddndjd w^sUar aota oia*}?J©(10-34-13) d,*a5<qJ (38-26) twrfdt*d 

(38-27) tfomridrtricd. 

63. rioSoe waoke ^ou da*}?i© (10-9$-l) vci^d (36-17) twnatfdtiaJaA 
ddd e dn nou di*jd© (1-179-4) wtfsn acadd (36-16) wroddiicrfaA ad 

60. ‘May wind waft hither’ (m>$ « ;w*a x. 186. I) is a prayer (36); 
‘staves’ (donas vii. 33. 6) is plaint (35), while the two stanzas ‘I ask thee* 
(sJjWa^ba i. 164. 34, 35) are respectively question (35) and reply (37) 

61. ‘What was below* (e$* ^03**3*“ x. 129. 6) is doubt (36); ‘I was 
Manu* (*)do da^i i v . 26. I) would be boasting (35); (in the stanza) this our 
sacrifice (v&o oia^o iii. 21* I) the (fiirst) verse is called commission (36). 

62. ‘Here let him say’ (•ad u,b(*a i. 164. 7) is injunction (36); the 

stanza *clasp me tightly’ (ew^ptd siat i. 126- 7) is conversation (.86); but ‘not 
with dice* (»j§^djar x. 34. 13) in the praise of dice is prohibition and 
admonition (38). I 

63. ‘Ho, wife, (defiat tneflat x. 95. 1) is narrative (36); ‘of the reed to 
to me* (dd^ dn i. 179 . 4 ) would be lamentation (36); ‘without a husband* 
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*a p9 Midtsi %$ Mi i*** 

MiMiitd* dsto*,t vMi^Stfyit 1 

lliut II 

jdo^oial^do i)&o A trdo oJadatfydt 

oJaOoo^cSo o&j 1 

II nv II 

daaadn^ xja e J*oa&rat 

rionrio d d ^ sQ^dc^dg 1 

II will 

'*oa^tkd J ti^*!d, J <j9td dot^di 

II mil 


es&tuao aoto sh^g (10-86 9) ^d^otfokft (36-15) &d'di not) ab*j<ig 
(10-96-14) ^ 0 ®3 eqSsjei -Bt^ok (35-6) wcreaidriadwa Tad. 

64. (3sb4,t eria, ari^i* aoudao^dg^. de. l-13-l)?id^dd wcraaSdrt *d. 

66. oJiOon^rto Soto sh^g (8-14-1) wqJa? obd (37-23) 

twroridelakn (». d*. 20-27-1) dg (brfrfabfcab) d,trod eqSsra aSdUab (37-24) wro 
rtdiiabji skcwdfV aoio sbo^dg (e. d?. 20-136-5) vti$d (37-20) vuroaSdriabj* 
tfr** aot) sbo^rttfg (e. d?. 20-135-1, 2, 3) d,4m>d eaqlsre a^d (37-22) trucra 
dddodjji ad. 

66. dowodo aou ab^dg (10-119-9) ri,dredd (38-28) wcratfd 
dobra <j d rt,8 dou (7-86-6) esda^d e$au -aydoto Jd^dd (38-29) two* 

rfddabra dou ab^dg (6-31-9) wdd^dd (38-30) wasaWriobra d a 

mtntu dot) ab^rfg (1-164-37) d?wal3, etfaa atfdtfd trccreridriobra (38-31) *d. 

(«j»?odo x. 86, 9) is vaunt (36) about oneself j while the lower (*bd?di x- 96. 
14, expresses) desire (35)- 

64. Obeisance (37, is exprersed) in (the formula of) rfad*Sf*, ‘Obei 
sance to thee, lightning’ (ibb^f dd^it AV. i- 13- 1); but when one re¬ 
solves what is exrpessed (with the words) ‘I will be equal’ (dad/^ts^o w^o). 

66- (there is) resolve (37); ‘what, Indra, 1* (abOooa,rto viii. 14. 1, 
AV. xx- 27. 1) is the prattle (37) of Aitasa; (the harlot tb®ad\ AV. xx. 136- 
6) would be lascivious verse (37); ‘bang l y (#)* r AV. xx. 136. 1-3), again, 
expresses) an obstacle (37). 

12. Further examples of different kinds of formulas. 

66- ‘Well, I, (aioesdo X - 119- 9), this (formula) is intoxication (38); 
‘not our own’ (d 4j* vii. 86- 6) is denial (38); ‘O Indra-Kutsa’ (^oD^aa*^ 
v. 31. 9) is invitation (38); ‘I discern not’ (3 » treewba i. 164. 37) is agitation 
(38). 
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A©*** o&goa jS^atfs *®t »*%*• & adj^otoi | 


es3;&obcs3$B$44P< ^ars fcdraDi II sss. II 

d ^^ e 03%(Q^ndntlsn { mo I 

tstp^^PtS^,** 8 dodo t^dsln&t^ A©tdsfct II II 

wa^jfytdort^bo ia d^o I 

ddo,o jS,o5ja?rti^japsi5,^ri,qlrrir?<o^io Hot H 

nit da skogjStfv^qnr dtdrao &©tf,99ft$to I 

dod/a&oit oiaip^oiao *£,**• jV?j &&?&*' II *o H 


57- c&©t*a (dog* dato 8J>*}de> (1-139-10) (36-11) swcraridreoian, 

*ja* wrtj aou sk*jdg (1 84-16 e*qSoi> 4-25-1) wd a&rd (38-32) tforo 

storiako, d tnsiao3o* oou 8jj*jdg (3-31-2) wda^d eqsaa pd(dd vonsaSjfJojxo 
(38-26) »d«a aoda sioduartad dao^nVg (». d?. 20-133-1 Ood 6) dodoJad (36-12) 

tAJCJDddrSojya ednd. 

58. d aota sJaSjdg (10-129-2) «*o.da d^ d d ador8oka(36.17) 

os^ta^s do da ^ou ai>*jd® (1-25-5) tt$aadd (39-36) wtroaSdrSoia©, qld,o *aow aja^ 
dO (1-89-8) w&tasFdd (t-^oiadda^ CB^da^dd) (35-7) waaaSdfSaiajj *ac5. 

69. Tad? ri,v«>d3t>r\ Tad^ »d?tf wvooaSdfSrtVd^ foduaSada. djai, aiafl^ 
tstfraJa^j •as^Q BodaS wumdcrfrt^dj^^/lQod x^oincrtrt* dfwad^da^. 

60- di daoi,rt^ aa^rttfC tfodaudad oqSr^ rtn£d<g rt^dODd dfdirttf adda 
TONfc^da. t*d6 da,4 eqls? d^^odcdad^ ag/saardd dod tfrrtf sadtddcOaod daSjfcrd 
t3tnanda;$da. 

67* ‘Let the invoker worship’ (o8nt«* cdat£a r j. 139.10) is a summons 
(35); ‘who to*day* (tot i. 84, 16 or iv. 25. 1) is wonder (38). ‘to his 
brother not* (d osdacflat iii. 31.2) this (stanza) is denial (38); (there is) an 
enigma (35) which begins ‘outstretched’ (a**^ AV. xx. 133. 1 6). 

68- ‘Death was not’ (d da^o^M** x- 129. 2) this (stanza) they pro¬ 
nounce to be narration (36); ‘may they be childless (ed,B39 doda i. 25- 5) is 
curse (39), while ‘blessed’ (V&° i. 89* 8) is a prayer (in Gotama.) 

69. Much else of this kind can be found, and can in accordance 
with application (d,ctotrtit) of these (formulas) be stated to be such, when 
Contained in stanzas, (whole) hymns, and hemistiches. 

60. These contents (o«>v^$r) of the formulas are properly conncc* 
ted with the deity belonging to the hymn; but the praise in this case is a 
matter of inference. 
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ti&jrij wart daw® rtdifj ti 1 
w* 4J *t jtoo&rsSscsS^d d,gdo d,«o3oo Subs 

II to 11 

erfdd' oto'tfe*? d, tod as 1 

obrigdo i$ s»t$ 4 o ti 9 ?*,do 

II 0 II 

b £,9a»viskt3b is^a 1 

dtsa^ipaobtfo rt^Jb d& 4 sb 

II M. II 

atfstopStJb &rat*tJb * do £,93 1 

ofedota' nttprdtiFo* aj ,oAio jwsbt^tps 

II tV II 

jin o3of (aJ,ts3Jda) (St rtsdFdj^ dojao^ 

ddFdre^, ifriiviv, -a3od jJdjiS, tferedd 

d.do tid XArtra. 
^ ♦ * 


uokttoj (ajredSj) ?toaioF£.rato ) c$c akisOj^rafrendirfcb. 

62. sk*, ^d»sJOoQ3jrf es^s*-, rfr aou (J^art) 

jS,B3rfao5>? skrau^) xotid ^«3*ji65iode3? wStpaFsiaarfe^eb. 4t 

*J,ts3iSac&t tjsddloip^d, ^FJDd (dd) 

63- •* ^aadaoSn »qSax> itoakrtf) ^ ^indd^t di/adi tp3rfa«>n r>9e>r>fci?jjod} 

di AfifdcSO xre fcs?5^na^^. ddisi, dtaaSn^d^ JlaS dAjltffi aodd *c^ ^JwdaijljFd 
uoqJdoG ‘»U J n3 ) js. 

64. •* d,tsrajjAc&( (»q$d3 jJ/icriiFi!*) A «3;i{srti?<D or^ab d/sddO rixadi atfann 

j^fcipafttbdrii. (t^a:aok£ er^o&oiaSxra, eoiogdC at^a.tfoiahfl, ^riFd©, xtoofcr 
jioiafcfl shrub stfaan t3*rt>a,d>dck) abhrt* -sd^? dfrizre^rtfodeo, xv&m#rtCatiun 

7k, ih tJODQ&dda. 

13. Tha Sun and Prajapathi at the source of ell. 

61- Of what is and has been and is to be, and of what moves and 
is stationery, of all this, some regard the Sun alone to be the origin and 
the cause of dissolution. 

62. Both of what is not and what is, this source is (really) Prajapati, 
as being (this) eternal Brahma which is at once imperishable (t*&0°) and 
the object of speech (citijo). 

63. He ^the Sun), having divided himself into three, abides in these 
worlds, causing all the gods in due order to rest in his rays. 

64- This (being) which, in the form of fire, abides in three forms 
(a,?3) in the worlds that have come into being, the seers adore with songs as 
manifested under three names- 
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[Lcdvagtftoo 


< 4 td to wd6< utte trees' 1 

do tfj&btiro* t&Qtn,oteo s^uferatfs 

IlkMlI 

•acRjjtf dddJSilotsA^slJr^Aowf^rfr^^ 48 1 
esdw&^ed datacard* 

llu.ll 

•aawA l t^iai4 <io htpAf5Ft^e 1 

tnt&eo? do^t da.Ao* oa 

II it II 

naodwjraoJio rtds dad 1 
ddri^rt & ok&o^*« itdtori, <aj* d d 4t) d b 

II k.0 II 


66. di d^d^oiw) djk^as^dAdOod rtdaij, n^rirttf tsdddjD 

(vodddd tStido^f^dradBod) d,et>i&^&dfk. d» wn^ah^ d^djoiojJ^rfFrttfow dirtdj 
*ra sirttfjO jto &^srend:doi 4s?da okra^Brisie toJoFaaa criju^dar^rtVod toft tscraQzhdda. 

wf^ok duscb&g dradrttfo 

66- »J\rt danch ttodritfdad^). •* tjtosaoia© •adad ©r^rt dddja^odo, dafyda 
(eoioj£) ?3^m>ri wr^rt d^Ao3aodja ^rtFdgdad en^rt dai3oSaodn ad,da a8?tfadda. 

67. d» t^adnttfdC er^odaa esr^aSaou aSrte^oddt ada&rtCod rf^rft^dadsia. 
eoio^&ottfd® ts^den.)* aoeo aMo^odun ^flFd© sJa^SidSou aSdo^odewa 
t^riadcSa. 

68. d» wr^oiaa djaodaFdjaddO daffjri taetdoiarWd dad dwaOritf^ (wodtfritf^) 
dl^rtVod fc>to aaoSaaLd dasaodadod t^aaoda dated d^odad^ daoda^dood (d^odad^ 

daoda?$da •aod^d tfdaF^) d» erv^odaa •aodjdou aSdojaodoja edodae^dadda. 


66. For he abides, glowing, in the interior of every being, and, with 
sacrificial litter spread, they adore him in the invocation as having three 
abodes. 

14* The three forms of Agni. 

66. Here (on earth) he is by priests called Agni Pavamana, (in the) 
middle (sphere), Agni Vanaspati, but in that (celestial) world, Agni Suchi. 

67. In this world he is extolled by seers with praises as being Agni, 
in the middle (world) he is praised as Jatavedas, in heaven he is praised as 
Vaisvanara. 

.68., Because, taking up fluids with his rays, accompanied by y»yu, 
he rains upon the world, he is termed 'Bod,. 




tr(9v»$«too ] 
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09 oduC'd ti I 

*«o5/art &&'» ad^ato*,*, &d'd d(dm II ir II 

&nn)A(d dnena^^dJi^o &Qtobi« I 

H *f,t* d^ie II i.0 I! 

wjwSmo&o agAtbr tndj»h ohdMUt I 

eebn^nto dso^td* ^doioeiiSi^tl^oSAe^no (I ao (I 

oiajpw^jdo djOs^Jw, sredja^4t?i d(dm I 

*%*?. *.*)<?* *«tld*do ddo* m II u II 


69. tfndnttfdfi e\od», rf)q5 4 (Bo*Oj£) dn?3d£> -aod, wtfsre asodii, *,rtrdg 
jiftoliF aou dondC? diia^arsd djncbdaoQ d{d3rtC£?bd&. 

70. * d*»di tkoQ d?d3rttf dife&cBjodd? (»3d fDfrjaql dab&rtGrttkJradsran) 
*dbrt e$ctf d4(fcrt«dad^. 4t dtdirttf odrs ?n'&9->ri*}'hfl?da?rt nddj &4&$s?d 
d<cbrt$od d^akd^ ddoeodd. 

*,jw dd'diritis daij, e^ ( sss^d dsjads dodrtda 

71. * dtdirf* *d^ eadoiaaad m&fyr (aqto*) Qod etft* rfrtdirttf?^ 
ddodadda. edC 4 dfdirterto^ dua«»^^ t-od? wMfc^dodi *ori* (sbbrtda) rfd^ 
daoi,rt^O b6(Cto3. 

72. G» dfdirt* dda^ w^d^jdartawaaft ri(d ritd aMdariCod d^dorancb 
deb. « d?d <M n^qre^&odd? aodC aa dtaudod d?dirt* A oc* aparuiu^ctod 
Coda Cudda a6?^adda. - 

69. Agni in this (world). Indra and Vayu in the middle, Surya in 
heaven, are here to be recognised as the three deities. 

70- Owing to the majesty of these (deities) different names are 
applied (to each of them); (the diversity of names) here appears in this and 
that (sphere) according to the division of their respective spheres. 

15. The triad and the Atman. Three forms of sae* 

71- This is a manifestation of their power (atjin*) that their names 
are various- The poets, however, in their formulas say that these (deities) 
have a mutual origin (OtSj^t^cfl/staa^o). 

72. These deities are designated by different names according to 
their sphere. Some speak of them thus as belonging to (tf&) that (sphere)* 
and chiefly concerned with it. 








em 


djQtsraprfdodj^otot I 

3wstoS 4J d dij^Fo oJod^dj^t si,*«^F$« II *A II 

w^aiosrarrtfjo i^d o&r“ I 

<9dJsd^o&,co t$ Os^o ti d ) qiv r d^no II lv II 

wabdedaa &,£ota' Bjd^od^icdj^ oirai I 

ss^qre^sSopri rfsreFrta rtierndo'd nj^l) II £X II 

h? do ;»:$»& dednodn &,•') do^jf 5 I 

73. d/apes^sdiripad & rioo-h de^irttk t3e<3 t3<6o3oocii iood XjfyflttK 

d?Cddja wdd u^*3$| t^od? aocia ^^iptdQocJ 

74- dpdiok woinqS3od> a© dcv^^di^jdre? wda « dpdioia (eqJaa e^d) 

iptsd^ri (d^,) t3pdoi>e>. n*)3cd a^afcdgafcja Os w^cBi&^da. wdp op* 

2j^GjSpiiot.'ojjS»3idd^odp, , aod ) d ?oot^oqS »iodd do^dos^d^Jo^oijJStidd^odJs, ?^r»r 

^d^otooqS^odja d^pssran (do.radoj^ffadsysnab.ra) z^o^do^ck. 

75- «n?* dpdirt^d^ d^ptfa«>n eqSsra zb.Azkarariun •at^t^dfS^ zSo*,a« 
sren ' d^J&ssriUA Os aexs dpdi/ltfgofcja ;5jpd a£e$d dMadorfaod (er^, -aod, tsqJsD 
a^ojoi, ztoofcr) dpdirttfrtp c^qra^Sto^di. 

fijd^d siufyt5&i 

76. dpdSafc^ do^od d^zin^d Coaxs woira cpdiok *red (j^qia. fcoOo^, 

73. The Soul (wO fc ) is all that is proclaimt d to be an attribute (^iL) 
ol those three chief lords of the world who have been separately mentioned 
above- 

74. They say that it is the energy (of this Soul) which is the weapon 
and the vehicle of any (god). 

Similarly (they say) that speech (sas* - ) is praised separately as this 
(terrestrial) one, as connected with. Indra (in the middle sphere), and as 
celestial. 

76. In all those praises which are addressed to many deities, and 
in those joint praises which are in the dual, the (those) lords (of the world) 
are predominent- 

16. The chiaf deity of a hymn. 

76. In bringing out (doctdo&cF) the sphere, the names, and -the 
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4oandofc0^iSc£«4 ofoo netlfid doftto II u. II 

rtstodotota* I 

ofcOod,#*, **i* 0 4* *®c5art Aaotor<brio ti odor* II && II 

ft&aSjic eteo&r*^ ?4 a£o ti tftai* tl o&a I 

<jd ii> rt,qra?io &8?*td o3» *o,«q II to II 

aradjaXtot &Qs I 

rfsSn*<i3,ddMd a & B ari,d'se d,* 45 ^^ 8 11 tT lf 


cJ^Tj^rtsJ&o odi) d(dial> aS^db, d(diak rfcrarfifc •a^rts*^ watered di^rt rtdajidglkj 
$J5od( x^sren »do?$t3ttf3. 

77. wi\ok riacsrfedod dtdirf^wa ajyo&Cokt (tsqSsjj esr^drtFd d(di 
rttf© o&t) j8(OsSt3ttfo. wsrtcflit aod,^ forarie&d dtdiritf^ ‘aodjctod^abn, ;ioakF?i 
rt>rarii?ifcd d5(dirttf?fc^ xtnaJiFcSndiSakja ^toxStSttfo. 

78. t«oda £ft^d6 oirod dfdiokd^d (AX a5D^d\ efcFtfOTrb^iSAt da*i atod 
iStdiotoi^ dwa^nfcn d^oXxtoaivfc^clftf u d(d*ok( w xto*,d dwa^rod (*$, 9 * 51 ) 
dtdiato dash, e dtdiofct e xira^dfi Jk.Axte^da^doda JCaiarittfo trcdiroojtoOod 
e xLra^dO a© otodda i3«3 d(diola d,J5^daiJdJa*,dj eda w dn^d dtdicctorieredda. 

79. d» C(4 daada daasbjdfdirttf ddaJad^ xrestoc^nan xida^dadOod ddoxi 
uao&ada. d)rt o dedirlV tadaJad^t d^ttfsrcrioka, sxre.ds^Aoiaa r>dotfoarto$da. 

attributes (tf$,t) of a deity in each praise, one should here observe every 
possible means of doing so (*oddo)- 

77. All who are praised with the attributes (tfi) of Agni, one should 
sum up (<stodo3a(»*) in Agni, and what has the attributes of Indra, in 
Indra, and what is attached to Surya, in Surya 

78. That deity to whom the oblation is offered, and to whom the 
hymn belongs, will there be the chief object (of praise)* not (the deity) who 
is praised incidentally- 

79- Thus the rule about these three (gods) has been stated in a 
general way. But after it has thus been stated in general, the list (of the 
'fid# is as Mtawa) in <kuil. 
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wdd 4 o lb^ ^dj»^o rfsirrij »^<J8 I 

$ fe (restos^ats^oi* S&Oa^S *tt 53$0 &o II 00 II 

ti i3t5$»rsSd 4 fl$3dFo3j8 I 

ios^^oiJF^o^: ***,& rsito jr*o rto.a&jrt II 00 II 

°kj*».A 0ol & : ^tdo^ swo&os 5k»oi«Ft Wjrijj^ 8 | 

Uodj^esqi asto, 8 aSwFf^s 3gpa*» II 03 II 

&/d<dA< doboioe d< sji8 agendas I 

dts? 3 ii a^qJv* rtarf 1 $ a^jjf 3 II 04 II 

a^t ti dtss9t 4an ^ 35 ^ 5 ^ ctoaJt^dg I 


80. ^fdlrt-s' sW&rftft djsrtuicS sjouotfriUj a^okrttf^ a^dsnrs Ai?cb 
foijtftvsckcii wd^rf^. atfocd d?33rftf aSad^, -aid a^oiarWtif^ £i?okd dioi,rt^ 
tjqnjFQrtv 1 ^ 3i?:&&raify3)cfc ^a 5 ^- 

^sin dtriirtd rirtdortdo 

81. djac^n^tfDdrftf^a ^rfcSnv^ (ts^, •aa^Q) ctoatodad dtsSlrttfo* 
tpsafc ab&rt* dTO, afkHxdmjn e£?d doo^ncg rf^fcdodda. 

82. sb&ri* S* $<r\ s8?Cd>rf djdirt^^ rf,^tda«>r\ ri^afc&rfdo—»r^, Bod,, 

fotsk, s^oia, jttookF, BS ^, *jcf^, $jj 53, abtjkrtVa, e^p'd'alrf^. 

83. a^aadj^?, cadi^rt*, c3?dirt* aB^da) J^^ac, «d» (w\jddri*), 

d,tsad4, a^dckradou OirfFdi c2(dirt* (*30^ t-fcj^no&o, t3«d dcdoirenoJwa), 

84. a^tdtrfiri*, rfa^, ^sa^, (djjtfifj wpdi) f e^, »c^, sfc4,tf^rt0s, dtsa, 

80. For the detailed account of the names of each must necessarily 
be known, since it is impossible to know the formulas without eognisance 
of the names. 

18 . Names of deities enumerated. 

81- Even unembodied beiogs, the great sages, the seers, have also 
lauded as deities here, to the best of their ability, in their varions praises* 

82. (the seers) by whom Agni, Indra, Soma, Vayu, Surya, Brihas- 
pati, the Moon, Vishnu, Parjanya, Pusan, the Rbhus, the Asvins* 

83- the Two Worlds, the divine Maruts, Earth, the Waters, Praja- 
pati, and the divine Mitra, Varuna» seperately, and both together. 

84. the All-gods, Savitr, Tvastr (who is) regarded as the fashioner 
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dtl^o^s^iipt djJrfooiMw: II ev II 

*},ni tyU* *,,,! *^i *»4j»kffyl iJsdaO* I 

jfc,*'* 7b*?i v?$ j^dOpio^siwK II «» II 

d A rf^* ^o o 3 j o ©ortjdrt A c^ © 4 <o I 

rtas^a^a^ifaSj^ {^skaas^!^ II II 

»ori,rfo, sfcolo,* OTO&^jGFortjdjOiS^ eg*<e I 

irodai^toSOj^ d«,rt 4 ta©*^ wtfetf ti H «**• II . 


c&a$, ^j5?rfod^^ t;tf djto^ lood^tiv^h' «nirio3.ra?n&rf Carfdwd^ 

dtjtafcaicrcnikrfoS). 

85- •arfdud^ Madrid stod.rttfgo&re, afc>dojrttf£ojo,» edd 

aBrtdartCod i^arfoincJ. riAstod.deokja aS^^^djrf « derfintf aS*ch AacJ^d add 
ri*l?S^ dirt ^skaars ado^4?i3. 

vf^, ’Bod, &$3? srsodoo, stooior dou d?dirt^ aJdsisri dwrdodoo 

86- t-oda er^dda^riadoria aedai3?«cd6 w zta^dfidad Siberia rfacsrttfd^ 

dcSrdjd du rtCodua, oda at^a^d atos^ jn^Qodup, v \oSa <S*opod«.p, adi^dd^ 
^p?a eda 3/^d?d3i>tf33d zteidsda 

87. , aod > d dda^d stod.diD 'Bod, esqSa^ a^odjoad daia^rtirarttf dceF?5oaada3)da. 
dada„ dts^c&atfd aiWda, ^dsteaoiaFritf acsrd, •a^jrfcdad^. d* aqJaad draFjSoDaod 
ei^sre •sod ) d rfddd^ daa&^n sSa^da^dfiod w drs^d) 'aod J ddsDdadoda avoiadtda. 

of forms, the Steed, Food, Priests, the bolt, the Pressing-stones, (all these 
deities) furnished with cars. 

18. Characteristics of hymns of Agni, Indra or Vayu, and Surya. 

85, Are praised separately in their various hymns and stanzas by 
their names ; these (names) of theirs in their respective praises I will declare 
in order- 

86- One should deteimine a formula to be addressed to Agni when 
distinguished by the charecteristic marks of Agni, which on the one hand 
'Consist chiefly of the five oblations f^*^ 0 !.) and on the other (are) simple 
invocations by name, 

87. A formula addressed to Indra is distinguished by the characte¬ 
ristic marks of Vayu as well as of Indra, and by denominations of the bolt, 

' byjp^hty, activity, and by might. 











sFo&Frta, doi^t rtsotor^ ibty rttfjF^ *>«%« I 

fresfcSto&j^ rt*9,o t$ tjJwitstf, oS^ 1 11 ** 11 

&W9X9Q dtdntna Is md)$<o3a'bt<1rfy I 

oSjsdo* d djd^o^iAti^qp 11 * r M 

waioo d ) o3Atrt<, J titsg*o Ao^'lspo *,& dim o I 
dAtfcab ddo^&C^a^i^joSAcrtc *wd*td* II ro II 

fteobiesobo ^o^FJwj^o&^m^drf® d do i 
ItfcdP liljlzt Idir Afadad* a^qfi* a^V II ro II 


88. rt/aokFddsDd xtotf.rtfC ri/sokrsi rtiC5dreF<5 ■a&^d^d ifttfcjtf dwrtJaJafl, 

rtodtjJFrttfg trfod,^ rfrich d^dOTd addrlrtto adod^. 

89. afc&d^snd d>«5 sSfVd ^daQodd? a odd oBxJcta dndwJ 

dc9FdrtCode3? o£n>d c^dasdddouacJd^ ^oiisraA avo&t» wa^airf^Cig. add^ tStft 
aqtoodWA aCafcdtvsAdo^da. 

90. datd rft$d o?aakg dj^oaojJrftfou dxrad> *re?irttf£) wqSa? dAttfrftfg 
'AfJj^fdjadOoOdod (er^, aod,, Jtoc&r) duacfc dtdSrftf djdnddd^ 4Cda «5dd\ *todtpr& 
wad s^ddoda^oadd dao^w^fjad 3)dadck, dao^rftf d,c&Q?ri odo&dg ddjd^ dAdi;$Og. 

;&»&&$'ef^rttia 

91. tsi^du^qiFaddd—di er^oto w^Ajtc dsrad edriafc dajsddod eroa^d 
dtQak tocrt (en^ a dofcd&Qo&o*) t-aJ^da^jadodoja eqJaa * er^odaa cto^dAdad 

88- (A formula) addressed to Surya (is distinguished) by the chara¬ 
cteristic marks of Surya, as well as by all qualities relating to brilliance, 
and by those denominations of the moon by which it (the moon) here 
belongs to the hymn. 

89. All such (hymns) of any (seer) here which (authorities) cannot 
determine by mention of the denominations of these deities, (must be deter* 
mined) in some other way than this. 

90. Let this application of these (three) lights take place in the 
three worlds (respectively) a wise man knowing the formulas does not fail 
in the application. 

19. The three Agnis. 

91. Because this (terristerial Agni) is led by men* and that (celestial 
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oka^le Bo Mil tfv^okrasfci &i$#t t 

iiM&* dao^SJMfcstf* imp d/nv* Aiagjtft II r.s II 

a^ts^obsb'i'hao *»,«<« t&j'&t. sto^sbs I 
ftmdsto^e dql A olt vUrtlo* II ca II 

tstBr^t dt^o&o ^ard^O^rf abq^atoi I 
yrf* & d& 4 *pi iefljiwjwrf ftMt II rv II 

o&tKtotisJ?^ (ak^to>£aaa$,s«>n) ^rtrtfj t*ci^;$dOod«j9 s^&ty^fjsd ©n^rt er^ohoo 
rfxJdi tooOd. er^rt * adda rf^t«n?>d edaFritfd do dS4cJj dJ5*, (e\ a©da) t»ot5t 
©hda^da. 

92. ar^oia esdrfoisO tnjaf^sred todd a^Oodura atfaJatyfcdda 

4t doted c^cJriCod erv^oka eooda^dadjia. w^Ood * adda edarrtto ©r^ada 
(tsddd(dXtj^) j^dradd^ dtfddd&d^. •ag) adda ndaFrtCd do oBricb dred, t*od? ©nd> 
d)da ^odd mdd(cre! aoto t-od* uBdort addasqJjeqSFd^ dt*ut6da. 

93. diq^dis^ddgdid (©odogdgdad) ©n^aha (cd^dr^aiw) ©odogdg d,ro& 

jfc*^ d ) J» J ddFC9#j d,td«freftdarfck. ©r^aJa rfxJdarf* d©^ rtodtfF/Wg tffj^r 

trodasaAd aodfi cMort d^oi vDcd)Fdd>^)dj. 

94- ©r^rt o^d ©$sa d^rt«$t rffdrttfoadarf^. d^arjjssd e^rt ts^drt*t 
tftdrt*; woio^fRd • ad^df^rt Dc^i( ; >£rtfd£ d^di^did >toai»r^esed 
©r^rt d$yl$< dedrt*. ©c^Ood earfvad dafcrfda er^ah^ dtftc—dtdakaith aoda 
ddFfcdadda. 

Agni) leads him from this (world), therefore these two (Agnis), while hav¬ 
ing the same name, have performrd their work each separately. 

92. Because he is known (3^*0 when born (tssds) or because be is 
known (Oc^if) here by creatures («*'%*) therefore these two, while having 
an identical name (i e« tnidfcj;i) pervade (ridjjsj^di) both worlds 
(separately)- 

93. He (Agni), as the middlemost of these (three), shines in the air 
discharging (rain) ; thus some (names) of Agni are mentioned only inci¬ 
dentally* 

94. This (terristrial) Agni is hairy (4(B() with flames, and the 
middle one wish lightnings, while that (celestial) owe is hairy with rays: 
therefore (the poet) calls them hairy outs (tftM*). 
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& *5)^4^^ icdnsB^o ^cV^swjbJ I 
^oo^ A oje 4°^ 8 **M •b^ 8 * 11 ** 11 

<3 iSjrftsqrao Qiifi&Bir sn I 

d^s&e^kr 44 a 0 **rtr II rt II 

•SjS^cJdo hjtAi a%fV dh A° 5 i 8 ’j^' 38 l>^ 8 1 

«9^oird(«mrde3ecF9^ dqSjie twdsSed*)* IIrill 

95. ■* sqJmid £?&r(tf aodd tfcriokaiosd &\M aridilaiw tdfd t3(d 

atorttb^dOod, d,o&8 (»b. rto. rvotv-vv) «aou sfet^g skft&ad wn^rt^ 

eddrid *,oin>ckrbram)n o£dua6odi. 

wf^s, tsa^dccns, djS^fJds dou oS^darl^o ««od? wfv^odo^ jto«3do^oaddja 
« ef^rts? rtjwdwr^cdo© tfocfcuda^ek. 

96. d» dxfsdidqS er^rftf saj^a, (d^A), (azjfoA) rr^, 

addnan ado&s^di do. atfodd, ddad, crli], & dwadi er^rtC'od n^d, 

san&^cb. 

97- e/\oii5 djB^d^ou er^obg dcod^da, djS^d^ er^ofcg deod^di 

dodd dddjd t»od^odi e^o&ifcta^da- di adddg tsaidtcaf^odji 'acfc^da Oodd cjry 
stob, ^dj^oar^oSw watfrftcrar^afc adck ctonDoidrivb. 

98. dfdirttf dfd^3 aodd d-djad^ t«e>d? dr.fddj ;5?0(b4dOoduj>, t-»d?aq$ 

95. Now owing to the seperate nature of these three hairy ones here 

they are distinguished in their specific characters in the stanza, 

Three hairy ones’ (^ob: *'&d: 1-164.44). 

20. Agni, Jatavedas, Vaisvanara; essentially identical, 
but distinguished. 

96. It is impossible to explain their production (d,d/aA) their 
power, sphere, and birth ; for the whole of this world is pervaded by them- 

97. ’ Agni is contained in (&<») Vaisvanara, Vaiswanara is contained 
in Agni; Jatavedas is in these two ; thus these two (lights) are two (forms 
of) Jatavedas- 

98. The divine nature of each god here (is derived) from their 
belonging to the same worlds from their, having one and the same--birth, 
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9^ni II f«j II 

obia B(J f] l tab&al uj^d>8 awards I .. 

««ds3eri;$ 4 &3&^e rtJ9*,«fc 4 s^sk8 rt 4 ^8 11 T * 11 

•SjS^iddcofc&j* & 0&4 wj^slQ^d a? | 

d/aodars drtd,d 4 99 ^ d^ s|,eo3j9t sSj^dddo,^ II 000 II 

dAodoFdj&asadr^t da t^aj^ sn^rddaq^d^ I 

»d«359daed 6ja?»9f3ao ^cdrecredot^aesi^dt II 000 II 


•sad ewfl^caick^c'Oodexft ita^oti a^^nancia^dOodwjs wcdia «add dfdirttfrt t»oc5* 
j&flyn^ttocSdra add tfdjsrfkrbwaaft add *,dJ9d3> dtddedojsahdadoi d^W^dadds. 

99. «Ja^ t*ock w^ointo^dodi oSc’tfjssurt a ztotydO ssa^Fda/^odaa 

xi^dcWftdad^ocSa £i?oi>t3??a. wddoi t-ocb sjas.d?^ raaidtd^dod) (tsaidtojj^dd 
nad ?to£doc&) aS?*nart w ?ta*,cSO rfjt^skTJ^^o&a (dd^dr^aiaa) dj,dfJandad^oda 
4«odat3(tfa. 

103- rfiafj, «ddoi t-oda djS^dotdadft^doda fja^ aS^assart a di9^ 

dg didsjancjfo w **oiir<3? d^d'dioSiodn dj^dd^oJ^ xtot^ 

d^cfliodja dCodatStda. 

d^^dd/acd^daQod ^wa^rsded iris? d»r*5 

101-102. oa^Fdar^od>ja dat^djsr^oii/a xtoodiF^od uus^aSredoJ tfodjtada^jda. 
i>$otfd a, 4 ojjt^dgodxra asa^^rt* d©d>d ar^djadodd^d^ddddg d/9{a> d^ddofrf 

and from brilliance being inherent in them ; at the same time (d) they 
appear praised separately- 

99. When we speak of (a hymn) as addressed to Agni, the terres¬ 
trial one in that case owns the hymn (**^2»*fraB r )> When a hymn is stated 
to be addressed to Jatavedas, the middle (Agni) has been taught (as the 
object of praise) in it* 

100. Or when again we speak anywhere of (a hymn) as addressed 
to Vaisvanara, Surya is in that case to be recognised in the praise of 
Vaisvanara to be the owner (ipse'j of the hymn. 

21. The deities of the three worlds in the descending series* 

101-102- Now terrestrial and the middle ^Agnis) are seen to be 
produced (^^*) from the Sun i at each sacrifice (the priest) wishing to 
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to'an^jrfjStAfiuB cm o 1 

s^stoto &<» rtoitd d,*aJri 4 i* 

11 003 II 

dat^daxra^Fja cS'dn&jtfodorfd 1 
tisdjo t$ dadad^d *j*,t5,o3otsfyS>adao jgtfi 

II 004 II 

at^»*j5^ddo^do 1 
dtp? zi dtddtdd^ dd, d^taS d^dc 

II oov II 

odat^d, dj$at*a jjo sn^rdo waf^dja^do 1 
dd^drdndoa^^rcn dq^dndo 3&o$qld 

II 00*1 It 


*,diOod (&?©£od dtfdj aod<3 ^rtrdod wodo£, Modogdod tjtoJtt) d/adua d^dotok 
d/at^ ded^c&^da. (aodfl dredui dflo&Fdd^ e^otfd sd^dr^ etjSire w^dtddjd-^ 
edodd sraqircTOr^cxJoft^ d^ad^dood d/aofc?- wqJs? d^^cra^cd)? *add «sdda er^ricrt 
vu^A.jre ^dodi a5c$do«t>oh& aodtpc^ob^)). 

103. w^odd d^dj (yodo£) n^dd dedirt^d^ rt^xtaarta^da. dad,, didad^ 
rt* do*, (dd^**') er^ *addort* da^dax^dd?dirt*. 

104. d* dtdJrttf dra®?^ aa d djaduad^rttf^ cdredo?* drirxiwandaSjae ed 

dod d«ddtd?i (d,tsadAak) dja®a^, xs^d djaderad^rfv^ e^g drirfcda^da doda 
tadadlda. * 

105. d^atw^difdioired Ba^Fsan^rt douotfriU, sacjaartdd^ © ojjad 
tth o&tCdaSja? wd^dd^ d»rt t«oda d,dad© ddoxd^dd^ d(C0. 

perform the litany to Agni and the Maruts according to the descending 
series (which is) the reverse of the ascending series of these three worlds, 
begins with a hymn to Vaisvanara. 

103. Then he lauds next the deities of the middle sphere, Rudra 
and the Maruts, (and) again this (terrestrial) Agni in the Stotria. 

104 Just as this has been said of these (three) as arising from (their 
different) powers and spheres, so it also appears here in its respective place 
(as applicable) to the god of gods (d,tsad3). 

105. Whatever appears anywhere as belonging, lo 4he sphere of 
earth, and as contained in the terrestrial Agni, attend to all that (now) 
being told in due order* 



70 $ 

indent I 

d,ailjaecni^^ djUjjJwi* II oo*. II 

tfoUodg i*^?teSitliskts»V^.j , * g > 

ufercs^r'*! <o doh,tm II oo l II 

ri*2,e3tP»a t$ *5esf^ t$ t&n*¥*o*sJ*daa*,c&^ I 
*<***.&» h^i^o 4«*i ?i,?yjTW^o33i || 000 || 

*,£»« sidjjjA^do sad t$ I 


wa^ra^o&ri^ ri^aoartJd d'd£ri& 

106- ts^dtera: aou oS^o^ wr^aSw er^c&eak? *?odo;$c&. cwrtok? s^s^d 

frerfiT* er^o&n, d,»&»tOT>* (^cro^OTd) aoti aSrfOfi er^akra, <ai^ 0«lo^ 

or aou rfrtod wr^ako •sd^^a er^a&jOckt rttoch^do aod6 ®d^^ja wr^odi dniraoid 

t\<t «nd. 

107- eddoiefot teredo* aoeo d{dio£>.ra, *atf:, tofcrj, cr^&rat d?^8 aoto rfjtfOtJ 
dtdlrtdn (tjfc,edn£d dtdSrt*) er^cia ctom>oddri<5? wndarf^. 

108. esddoic&t d*J5.t*sJW (o^ dijb, tn)^:exerat;dJa;idtd*rt*) dtsf^ 
o&Acncf 3 (dedJJotooqJsid atot^rtGoto aii^tscfc) dtd^^^s (•ava, tpsda? aoti 

danda dooQ dtaoiach) *•&* (eh/an^d d?dJrf*) er^oto donaordrt*. 

109- rfaJk* dj^a, (Taddra w^dja^d dtdirid*—«a$ 4 aotndOod 

jB^ora ^aohddrt 'adod 11 d>oD dedirisb tjl>,{4n£d dfdlrtCoda d,fctjoan ‘addgdn) 


22. The deities representing terrestrial Agni. 

106. Jatavedas is contained in Agni, Vaisvanara is contained in 
Agni i so also are Dravinodas, and Fuel C®^) and Tanunapat is contained 
in Agni- 

107. Narasamsa is contained in him, in him is contained Ila, the 
litter (wloF) and the Divine Doors are contained in this Agni. 

108- Night and Dawn, and the two Divine Sacrificers are contained 
in him; and the Three Goddesses are contained in him, and Tvastr is 
contained in him- 

109 Vaaaspati is contained in bim> also the SvahaJcrits ; and the 
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jsj rfo o da demotes 

II OOF II 

dqJs 1 


cfcocktp^trfo^jfSo $<i)8 

II 000 II 

«ra 4 &)«? d oira | 



II ooo II 

rtaar rf 1 


*{,$&* 

II 003 II 

tSjji^Jtsrs^Ft rijot^t^odt zi datrifce 1 



doc;>o3drf$oc& aSe^dorfdo. (okesa^) *> 3U rf&, rfaoctovt>i 

(erf^n*) er^ajj esodrttfocb rforfrisSt^oarf^). 

110. -arfd^d 120 t3$ rfdrt a3?tfd>rf dtairttyfa vr± o£> esod wqScra 

ttorfrttfod? rf^a^oitf. e$rfdorftf aoSdi’itf^ ag ^rfoaan aSttftrend^do— 

tatarf dearth, rfridGtttfrftfo, ^oadoa, dq5, rfjoc&$ (£rreo), uswrftf^ <ac£>rf u^Cd, 
tsc?Jg a^a **» adasnrt uurad *a oio *rf© psabrfndo&^d 
e^n 4a^dad to^ eqSaa tso5:aqSdj aS^^dodi oSjJda) tabdota una>dx>ritt, 

^*,(t3Sji)i 

111. ql&fcjti =S3 ( aSrt n )> mre ’ ®‘» ;SU i rfjjStjJ (iii eqlos *r.; 0 ) *i rt, motfc 

tad*; • 

112. ciort*, t «rfx (wdtfrt*), rtrfa£ L&Qrt* (uirfxfc), toA,, erf,, en^db? 
(en^ah rf<^) edre^^r, r&vz, rf^ae; 

113. *>§# adtb *ort*, a^aarf^rfri* (rfi s8*o*i d?rfirt*o) rfbrfu, wuottt), 

Steed, and the Bird) and the Frogs are contained in him) 

110 And the Pressing-stones are contained in him) and the Dice> 
also Narasamsa) the Car, and the Drum, and the Quiver (are contained) 
in him, the Handguard, the Reins, the Bow- 

111. And the Bowstring is contained in him and the arrow, the 
Whip, the Bull, and the Mallet, in him the Draught and the Mortar. 

112. And the Rivers (are contained) in him, fmd the Waters and all 
the Plants; Ratri, Apva, Agnayi, Aranyayi, Sraddha, 11a, and Prithvi, 

113. And the two Ends of the Bow belong to him and the Two 
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i|?Jo aS3gzn5t t i ok* j^ 4 <c II 004 It 

Afithjt «tQC«?F9bt' tSj?io dafccw^ t$ »swk» jW I 

oSJ 5 a dtsP to&ikttf* f* w/V.t tS^sra^oSj* II oov It 

&ot*Q'5a3do c&Q s3j a»jgt tidiSo 6j0foit dorfe I 

dtiotedtf* d&nr *j&t5S*estkrt^wfc»t *,si y II oo» II 

iSjdaod^ o&t^ *»di dqloddo I 

jwg^g *?;& «$ sJjOatarfjSB^^^ d&$8 rtaS II oofc. II 


(djfc? oijSa^ rtjocfcdjp sksb, «*d^tf$p) Bfoqrer^? *.ra?d>u3rtd^ ^hrf 

adcfc rreftrt*; 

114. datJ^j? (fc^aaaafctfotid Tat^cb dcrfirf*), tn«a»>Fri3at (tfatoJah odrci 
cOaod tsoaQdWjifcrf iStrfirtda), dotko, (d* rfdosi do) azrefa* Ooti «to, difrafctif* 
£ou dtdirlVo; 

116. dt £*{*3 (t^adatd), zs^itddcidrfjF^ (B^dtvzudg tooted 

ehw^ondd>F^), rfdodsb*, dddjd), rt&trfi (t^cnoft&t&rfds-etfsa *£<*,), 
aou ^od*j, 4,sj ) tj*,_,fsk .* 

116. nuafca,?, adaorfrf^fsb, d$odd«redi, ^cratsTredi (>re^n«)fJdO 

TroqSjda, er^di, rf&rtda; 

Worlds forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) to him, and .th£ 
two Oblation-carts as they are called- 

114. The two Fostering (goddesses) and the two worshipped with 
strengthening oblations (are contained) In him, and the Vipas together 
with the Sutudri, and the two Agnis, the divine Suna and Sira, are con¬ 
tained in him 

115. This world, and the morning Soma pressing which is per¬ 
formed at the sacrifice, and the two seasons, Spring- and Autumn, the 
Anustubh (metre) and the Trivrt Stoma ; 

116- The Gayatri, the Ekavimas (Stoma), the Rathantara chant 
and the Vairaja chant, the Sadhyas and the Apatyas with the Vasus(belong- 
4og to sphere of Agni). 
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<*od,t» ti stodoOj^ jlotdottf ddatftii t* \ 

*o*,ds 

II ooa II 

t$ deeded til 

slxo4,^a rtoolotaok^at 

II 000 II 

rt&oe *aSf*e 1 

dedatswritfo t^d daStfo oia^o i<p? 

II OOF II 

tfdop c^aSjt ii ak^ot»«,*okt ddddrie [ 
«a& A *ft.tSoi>o rtt98 ddri aJ^a^na^oint da mass' 

II 030 


117. *aod,, djdss^rt*, ;ta{di, ddira, dcF^, aiaiarttfa dasf^ d3& dow dtdirt^ 
tiJoiig j&^fred ar^oiao (dodd-nod,^ cicdag rt^ifwd ar^ aodd, aocre,^* dodn 
dadadjdi^s, ar^djatdja, -aa^o ar^oSaod toad rio^aedtdirtik dodqlF^); vdd^dja 
areola ctoaaoidri* (dadd ar^alaoi d^a?;^ sided Jrftf,i). 

118. *£pdc> r ddacs dota n^ddto^aad wada^t^ aqSaa aatsdt^Qod 

4io^saA rfotSdeQfcdoi (^paaa aa«c5 r , oatsa doacai aa^Q) ar^rOa rf^dddjat^tfaad oatsa 
dota a^daa*^da. dediritf ^iraddd^ aqSpd^ itfddad J^dadsh aaiJa dedi/W 
tfiJdart^V, dao^rt$jad£ rfar!^ rfto* s6ja(dadradi5^a. dodd aodja d(dJriCrt rfaxjj 
^fcpfc aKjatdadjadaaart wcdJa d(daa<ouo^aad dao^riv 1 ^ ds^aa^ iflcdadJadtS^a. 

119-120- rtod^rr^g t»oda dioijd© «-ods dediafc oiaiaC •a^oda 

tf(diodaa rt^aa^dod dLo dd^a dja^ ddda dcdl/1<>rt» adrt^da^da. drfodd 
dedirftf aaad^ojaja adort aoddjS^fcF.to^dfl -aid aaoiaF«aadrt^ a tfdiFdg 

117. With Indra and the Maruts, with Soma and Varuna, with 
Parjanya and the Seasons, and with Vishnu he shares praise. 

113* This same Agni shares sovereignty with Pusan and with 
Varuna. One who knows the essential meaning (of the formulas) should 
connect the deity (and) the oblation by means of the formulas* 

119. Even though (a god) be not praised along with (another in the 
dual)* one and the same oblation is (occasiimally) offered (to both). The 
bringingof the goda* as well as the taking, of the oblations (to them). 

120. is his activity, and whatever moves within the' ken of Titfate 
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ob^o&f^e d)fyda*$rfc#*t rt»* Jfcstsoferiad* adds 1 
astaind si &ss$$ rtwo^dwa© Itp* 

II 030 M 

■aona^o&rti *J«F^e dsiSAjt aab&3e^p r «Sjj ) *i \ 
ddocos sfc^4 «*es*4 

II 033 II 

skifyd ti £t%a*d&f < sfci 1 

«S» e rt sw a i 

II 034 || 

wareofJajat^v*^ ^todsnt i 

II 03V II 


c5*i?ck;$dOode5ddo3 3d;3?o*St3?e?nd>;g)di. 4\ o?iojn>rv cs^Fa^ob^ 
(asdd rijSatriauoqSsrcd) rid^tStdirt* 1 rfd^aodd^ adortt«nd. 

•bt^sb (uodog) desdirtdo da&, qod^rt rtouotfaiWj <*dd dtdirtdj 
121- dirt < aod ) 5>rt rfouotfdU, doqj^iaytetdirtV adobd*^ ado*crert>^ib. 
4 dafydawyid?dlrtTO3edfi—TSod,, dtdlrtV adjadrt-b, e^dra^rtrart^j 

122. ‘aod,^ »i,o5;Mid dtiFf^, bd, sraoha, u^*, dbra, tfi (^twd*), 

sfc,**, $"4*4**®“*«** ^ 

123. sktty, (%««!pd»^d?di) O^^draF, ai£, &?i,dd, obds, wgr A> 

124. ecaodnx)^, d^w^t, xbdrap, ^<toda*t, ab* f e&p'*- dt^ eat; 

(is connected with that activity). Thus the whole of this great group con¬ 
tained in the Agni of earth has been stated. 

;!3. The group of deities of the middle Sphere belonging to fndra. 
121. Now the group of the middle sphere belonging to India 
follows here, (including) the celestial cars and the group of the Apsarases. 

122- In Indra are contained Parjanya, Rudra, Vayu, Brhaspati, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati, 

123- Manyu> Visvakarman, Mitra, Ksetrapati, Yams, Tarksya, as 
well as Vastospati, and^also Saras vat are here ; 

124, Apam napat'and Dadhikra* then Snparna, Pururavas. Rta» 
Asumati, inbis ip»here also is Aditi« 
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xi tSjd s?$/at 1 

t?ara d,tsadA^d wqJaaFre^ o5o* 

II 0381 II 

%«!*tjsSjdskfyf, oira 1 

4 8 <jatdjatjtodql tiod,dJ»s 

II 03k. II 

dj desjpt dana,wao jdo&.&at rtws 1 

dadai/aes d fc^d^^rtpg rtoS 

ll 03a II 

cara aa^ddrasw, ^ j 

okdaa^drfc? d<pa 5 rt^dass^ tfaaJjas 

II 030 II 

djfcdjtiadaatjiFeiSag Ditn craga itp^d ip* 1 
ri^Ot ti dJatri** djd <«ona,w^£jd dj d®8 

II 03T II 


125. tpaaa, d^xte, eqSsrerra: (aou aii^rt *); 

126- ^tsi (^rirOod ^erfouioiof^ dod wn^ (ad^dr^) 'bvd, Stpa^, 

•aodj, elotiiFqS,^ Aftfdj, wfcs (ririF), dod,; 

127- (^s^dddjd), dodid^ra, da&ab,rt*, eondxldj d,«??d) 

abt£>r<*; 

128. os>va. (nDrtfdJ), rtddja (d?d*£), ezra^:, t^rbrttb (b^ndfi 
t.odi djtjfd), <33^4, xld^Ae, otoara, «A)dFi?, fc^tsaO?, dqn^, crosses, tfoato:; 

129. d^at, «fbd>a, $?&, fccsa, ea^j, ri^:, ri^Of/d/afdfcf (thd,**^) 

•sona,rit caodjddA,) edd riacrfjad -aod,; 

126. and Tvastr and Savitr, Vata as well as Vachaspati, Dhatr and 
also Prajapati, and those who are called Atharvanas ; 

126- and so also the Falcon, and Agni, as well as she who is called 
Ila; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep, Soma, the Dragon, and the 
Moon. 

127. and the divine Visvanara, and the group of the F jdras is 
praised with (him), the Maruts, as well as the Angirasas, and th< fathers 
together with the Rbhus, 

128. Raka, Vac, Sarama, and the Aptyas, the Bhrgus, Aghnya, 
Sarasvati, Yami, Urvasi, Sinivali, Pathya, Svasti, Usas, Kuhu- 

129. Earth. Anumathi, Dhenu, Sita, Laksha, likewise cow and 
Gouri, as well as Rodasi; and he («od,) is the husband of Iridrani. 
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t$ iJod,^ dotv»jno sio^sto^ o&« r 
ai'Ai'm^oSA' acn^dplo difydoo if o&»* II c*o II 

o&&» t$ ft^d^StdootF 1 oJitj^ TWdJiti^i* u^aS** I 

rf^O'sk li oia& n «fo jradn> A f»^di 3 ?^do U o\a || 

jradJ^ fi^do II 

II <** e^rii^eds9odj9o ^qi^es^oJjj II 


130 - a^n^odd^, do^od*^,, di^dodn?* (esofog), dnu^o&cta^, <adjgdjj 
oBifcdod^). 

131. a^rtcfo?, ry^difi, a5*djofdifid*, to^s^di (?n>d3d<dd rfoo^ai?^) 
d^0?e^od^rt^fi n^dJsdWjdjd (?»d3ru>jiaged) <adg3p d3q^>™ ?ic!tdf 

ri<ocb aSt^did^. 

*a£rt ^(ierfoao&F^g^insd t^aSd^dlc&ou r^oqSdg 
dAdu^odo wip^o±>^) ddra^dradodo. 


130. The metre Tristubh and Pankti and the middlemost of the 
worlds and the middle (i.e. midday) pressing (of Soma), one should know, 
(belonging to his) sphere among these same (gods); 

131* and the two seasons, Summer and Winter, and the chant which 
is called Brhat, (u^b* - ) and the chant which, Sakvara (e*>Tt,o) by name, is 
sung in Sakvari verses, 


Thus ends the first chapter. 
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m 


esdaraotaio ^^to&A)Crqn^-e^g 


«o$ sf^j fca^djassa^oS^ sa*6ja,o&?ls | 

osistfd&ftt sadra^ Aojc^crija ^todt^ ok 8 

II o II 

do^d^d t$ sd^pa darted *3 1 

totskssaok^tfai^ wA»4H d *• 

II 3 U 

tSjd risdj^ oJoc^L ddrds | 
TriAatS^teSOrs^a^^rarwra d^&do A^rsg 

II Ml 

dtsjp* ddoiJtd AmaA^a* 1 
tfcd^w *J5«dJ8 dp*a t$ ^)rJ8 dpsga i& ssaokapa 

II V II 

<adri?3ak eqj^ofcsg). 

o&tfyda*^i$t3edirt<fc (sfcoocfcdadaik). 



1. ®utfbDoi>^d sfcddol, dadddAra.eda di^ ^ttdAft^da aot) adrii A&csbritid, 

2- 'aod ) 5t>, ^ 55 , ad^, ddara, Aftfda, n^oiw, wr^, *at,, w^es^*, aow dtdl 

rtfod^ Ao£s*a«>A aadd tiiak© Aptian cksrerf* (‘aona^sa, *aocja,ad.ft *^ 0 ) 

3 . das^ t^aS*^ ddr* Tad&ftdA ( , aoaau J dj ) 4? «oaa,ddF»a) Aidpaoart; 
*©;$ A^JrW© d»8^d(d«oji^d ^d dfdiofc oi\ft AodtpaF^^dnarv ‘acfc^tk. 

4. rtod^Frttf© -aod^ dditaAndcSdSift, did^ Afttda&ftdSafcft, 

^Jpd^ftdcSaiua, jgpddi sao&>:iiIftdt5okft AoA.dtfnaft (t-l^rt, tsSakg) 

■aoa^dchwa, Aftfdjachna,, Afttdjadpsa •aar^a) A d(diriVj3 dat^dina^tokda. 
Chapter 2 . 

I* Deities of Indra's sphere) 

1- Sakatayana, moreover, says that to him(Indra)belong(tJ^jJ®fi^) 
two Stomas, (viz) that which is called the fifteenfold (doddd), and that 
whieh is three times nine in number (£,cad). 

2 . He is praised in combination (AoA^di) which Pusan and Visnu 
and Varuna and with Soma, Vayu, Agni, Kutsa, as well as Brahmanaspatij 

3. With Brahaspati as well as (with him) who is Parvata by name- 
They say that in some praises certain (gods) are praised as incidental- 

4. And the god Mitra is frequently praised in the sacred text 
(Aft,oj>3t) with Varuna, Soma, with Rudra and Pusan, and again Pusan 
with Vayu 5 
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snie^si tf ataFifc^t ©gasify 4 a, %** I v 

*»4t<,tak i* 44** 8 II as (I 

dmcwtfo & JstoFfy ti ftwaSrwo I 

jk.it8 4^4° jddrd 4 too^ fcaBoa 4*8 II k. II 

«^4<ta a j< rtm dsi^rticjae^is I 

ofcs aldJk, rises ?f*o3jaFt cS^^^o II e. II 

£*4 siMSo^di' 5 jtoo&Fs&ai,*' 3 I 

d^tfmoQja jtooiraFws jtoo&Frt^d & aJi^o&s II u |[ 


5. daee3a5ei?doi d«F^}& rto^aesssn (dtsr^^s^) 

'tvtyd tfockutk^ik. •adtgd •aod,^ dji^rt^^d 4e^ aktkjrttfjDakn, utfrakv*, znd 
sa^rtdgj d»4 ^dfrsndodfii. 

6- dat^rt^ ddadid d^j^ rtoniOJk^ck, ;fc?£rttf£&d tsorfd^ tarfariddraa 

d^eh^ rtaodadoi do^tk^da, a^ortn d^sundodidj, uu wqSs*> maMtf^ntf^tfrta^dj 
•adydJ* dodotodod * 0 ^ rtaesdttFiSrt*. 

d) £ m ddtdimfc, jtookFii dwatodio© d^o&da 

7. 4i D<Soinr\ dafydam ddtdiotod -aod,^ doab, ed?J ^ouoqJmd dtdmrtrad 

dceF^criicj^ dirt di^^^dfdicdwd toobr dj*. esdd douotfmd d^n^d 

dtdirttf adahdd\ adodwrti^da. 

Q. ts d^>^d£?dirttfO toc&rdd^o&afcdddodd, es^pttScdJrt*, d^astHfmoto, 
toator, «ro«^i aotudd>. •addfi djjrsdcaodre, to aim f, «v»i ao*«> (^,<) dedlri*. 
too&rd dA^akdi. 

6. and Parjanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) is 
here and there {^v*) in these stanzas, hemistchs, verses, (or) hymns (of the 
(akijjtd) as a whole, distinguished (as the’deity). 

6. Now the talcing up of moisture is his function, and the destruc¬ 
tion of Vritra, (and) the prevailing feature (djda^o) of (his) praise the com* 
plete accomplishment of every (kind of) mighty deed- 

2. Deities of Surya’s sphere *• his three wives- 

7- Thus Indra’s group belongiog to the middle sphere has been duly 
specified- Now learn the following group of the heavenly sphere (and) 
belonging to Surya. 

8. The two chief gods of that (group) connected with Surya are the 
Asvins j while Vrsakapayi, Surya, and Usas are the wives of Surya- 

90 
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^a6dtdff*>atoo 




j&a&r&tdjaj^cndjO&ss I 


3>)&atdo3jsi2,»lU94rfo jlrccdj^Fo daq^oBjJ* Hr II 

s^s^snoarao rtJiodoFjfy t^doesjso&jk, adw^tl I 

^« e tf,°3oe rfdt©^^ tfrts ^ps5? djSjstf&i II oo II 

o&sj/a* Bai^dFckra^tfaredas I 

adj^ac rtdwd,^ deans rt*j # *FO&^ o&< II oo II 

wBa^s ttbTn^^ ri£«? d&jpdJFcks I 

dg^ijisnF a^t i$ srsdcln' dtdrt^oijs II od II 


9. stooiiFd ds^aadaad d^ad(^rtF-) Oart u d^jadi d^oQ fc,?c5?d£rt* ddftd 
&ftetf;n)d qto&recs^ &<?& ulid<d. eddg d^dyj aodd d/ioSjaFCdoj^ ^pdFdg 
fotdOJdd dcdioSid^ wdx^octo, doqn^eayd© tfj5dJ3Fd?ao3jocto t 

10. riiacrireF^daodeaudO d^satfoatija aod/s deeded. e jtoodFd e^odi 
d£od?, tfdraj^dts, qiri, ^i«a, d^saed, 

11. <&;£>, ^a^d, dcdra, wwdtfnar-, rf^at, rfdud,, (aadja*k) d?d< 

rida, rt^?*Frf* f 

12. wo^di (e&A^cd eqSna n^dsao^cd) dtdrfto£aaddcb (aod«5 tomato*, 
«r^rt*) Treqfecfc, rta^, dfcrt*, didi, d^® r (ad?*) eqSaaF (ah?*) a^dtdiri*, aagrt* 
(e^rt*) dtdd^ahch, 

9- From that (heavenly world) the return hitherward, reversed, in 
connextion with him (djaohF). They call her Usas before sunrise, Surya 
when midday reigns. 

10. but Vrsakapayi at the setting of the sun. In his sphere (tfjc&t) 
also the Saranyu, Bhaga, Pusan, Vrsakapi; 

11. Yama, Vaisvanara, Visnu, Varuna, Aja ekapad, and Earth 
(*&*&*) and Ocean (rfdwd,) the Gods, and the Seven Seers (d^dFodi); 

3. Deities of Surya’s sphers (conttnued). 

12. the Adityas, the Hairy ones (dt&d*) and the Sadhyas, Savitr with 
the Vasus, Manu, Dadhyanch, Atharvan, the All (gods),the Steeds (aat8d») 
the wives of the Gods* 
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t^aSt^tstocdno 


[b(dv3zijtfda» 


erf 5 dddo *?& ti o 1 

sSj&ozSo iSjd 3 sq?f^ bb&/n $ql triodo^qra 

II o* It 

o5os rt^tsks o&8 1 

tsrUt oiras 

II ov II 

af^dastfo & zf^dodo 1 

& ari^oto des38 dod.av^oiag 

II OM II 

tjod,dja^^d ssaota^ o&o ei dod^do ada: 1 
*e<3&, ddFrtod^ »^cdoFdj5^?ldo rfa* 

II Ok. II 


13 . (jraokoTOUdg footed ako^oridshr), ^rtrd«?d, 

(jredadjo^oSfd), djdijdjrodo (?rcdjdjo^si?d) ddraj)^, ft&dsfeJd, 

14 . ^ak^odAg^sk, rtziddAg.trfi, tsrtat^od^, wdtfodt aou tfodzbj. •adw^p 

16. ^dadrtotoodcsd *s*u tsrtafj. (3)&d aodd d^tsadackod rt^aiid *dt> 
tjrfd-g,) rfnakF&ndd rfo^adsjtirs («£akC) sb.atf^c&d djjsdi dedirisfc, 'addwdto 
do^sredd^dicdJid xksabFfirt rfotooddfe^dda. (w d?dJrt* otododd) 

16- dod,, 3T>ote>, doda^d aotadd? w dorado djoO d?dirt*(dflolreFtioC3^do^ 
•aw^O) tfudch Jtoc&Fc i$^& Q tbh xj^aiiFdj^ddotJ (stoakFOfsdQoQcfcd d^dd) atod,?^ 
rfjitdjdwciidcto. 


13- That (heavenly) world, the third (Soma) pressing, the Raivata 
and the Vairupa chant (TredjrJ* - ) and the Rains as well as the Gold Season ; 

14- and the thirty-threefold Stoma and that which in arrangement 
(*£?!»$) is seven teen fold ; and the metre called Jagati as well as the 
Atichandas metres- 

16. And what relates to Purusa, they say, is his ( w ^) now all this 
(universe: *JdFo) is related to Purusa. 1 hrec gods are to be recog¬ 

nized) as associated with him (b*^); * n P ra *se ;— 

16- (viz) the Moon and Wind (sreodw) and that which is regarded as 
the Year (rfoddjd). Now some offer to him an oblation addressed to Surya 
and Vaisvanara. 
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[btee^tfdwo 

ri^c&FsS^d&gc&o So d&o^saad I 

f&ri$F&feFts$5? 3s?&n>e sn oka a? ^t$8 

II 04 II 

wdt?l & djS^cStd s&.ratfFd^ 1 

II oe II 

aSdcao & drf^^djaFdwai, li d& 4 $s 1 
o3otd ^sdaewdofi rtdFt£o*a& 

Horn 

a^ii^^oSotSeesrso ^t^jsdn^ddo^do 1 


doaJoft J «Kdfl^o| i td'5 ii tfdarrt) oS/asttoSjea* 

II so 11 


17. ?T3akFS^8^os3ou xijs^ciO jtoofcFd?^ d^dddocb rfot&ntQfc rt^rtoanda 
3)da (ah. do. 10 *5? diodwd 88 $t za*,- s&og^o^sbttdo •as^a) d» aqSaxd d/j^dg 
t»odj aJj^, a^Faii^, »$33 sud, ajrf> aJiS^rWa, djrsja ajj^rfdOabn dnobFfifJ^ 
dj^fid^od* %,-SxJu^r\cfc)^)di. 

18. & sfc/sqSFjj*' aou dud,o3js(riBod (6 *5? afc*^©) da,*o&>a 

addsreA&^ck. •afi aodd & *to$,dO Tiraa^r, d^dd, Sow s£>j;da d*rf3rtvrtn 

(riwsda d?dirtd.0 «-od? aoda) s8?«d3^)3a tfockwd^ck. 

19. daraaidrede aod<3 dijitf danue tsodd^ (rtncrfaFd) daas^ ddar^. 

'•add^ ddFB^rtrt^ja tfd^tfcwrtCod fldaqiFdg. 

20. ■* xja^d dao^rftfg) driFfcdad djaara^ dndaad rtacsrtCod di danda 

dtdirttfd^ (dnctfaF, d^do, ®f\) AtfbSauafcda. daoS^csad ?$<k^ck ®o4aa 

4. Surya and Vaisvanara a form of Agni. 

17. For (the hymn) addressed to Surya and Vaisvanara appears 
like a hymn of his (Surya’s : ds*" *»&o) (whether) a stanza, a hemistich, or a 
verse, or a couplet, or a triplet (is regarded) 

18. But by that expression containing the word ‘head* (his) praise 
is apparent. Here the identity of Surya, Vaisvanara, and Agni appears. 

19. Now the holding (docs) of moisture in that (celestial) world 
a * s0 by means of (his) rays~this (his) function *• therefore all beings 

fail to distinguish (him) very clearly by the eye. 

20. Now distinguishing correctly in the formulas this distribution 
of these (three deities) which arises from (their different) powers and 
spheres. 




fa<evag,«doo] 
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rfio^o «l ) a?<b4'tirotafS r I 


xra&ae^o jrooiMta^^i^j^rfoed rtdj* II 30 II 

Oka& 3tod <3?«£j»d W9tisit I 

*a,o**i$tod,rt 4 jb^bSjs ^Qoior^ t i II 33 II 

deapo a^qltt^sirtiijsktWjW^tflS Ws&rao I 

erotfystoido cdoqrefj^abo Wjiwq^skaBoo s&oija II 34 II 

ts?&»c o&drt,t tfAiws&rtjriedtf.^ ti ofcs* I 

c^dJ^ rtotfo&3t snorio rto,iAesjyo* rtAOsps II 3v II 


rfao^ritfo d^ttfsren rbc®dKiF*3ah ^»?d uoto dio^rW^ eoi» tfrfaFritfg 

rioritpsFi&Trad d,o5n?ftrfi3ew. 

21. skojrWc^ 5Dc^ w^aj)^ (*©&&«*, 3) c&) d.n>cft;$dDodtx», wfcJort sSfC 

djad^doodu*, defc^doodun ^chdcfc d* d?d3rttf dcftfdsii^, 

eddndjS Treokst^dd^ zsdc&tu rtdj$F<J«>rtsdda. 

vf\oh ad) tMdart*, tod**,*,, d,atio<tn8 da&, Wstodaw* 

aow di^rts? 

22. stog,rt^g wart*(di&rftfv) sn^ofcd^ oda aS;tort$odu.ra, 'aod^tfc*. 

cM&rWodun sAoiJFdc^ a* aSri^ritfodun S^aJidadds. 

23- « o64chrt$ ^dFdfid^ (djad^dj^akd^) ts aStfdj w d(d3aJj tfd^F^dawJ 

St>r\ o£?rt uodiotn^dd^ ««o&rjocnn ado*ddd>. ud^dd^ di^Ui, 3?c, 

24- wrt A dt^?dF^<3—sd^ djiddc enjf^crododoodun, 

oditt,dO ef^rtt da}a^tpindOa;jdOodura aodd sraojoecwnc&^aoodon 3*^ dOfd 

21* Teachings studying, and reciting a formula (addressed to them) 
a man attains to the sphere of , to identity of the world (and) intimate union 
with, these same (gods). 

5. Five names of Agni, Derivation of Agni, Dravinodas, Tanunapat. 

22. Now as to the hymns, the poets proclaim (in them) five names 
of Agni, twenty-six of Indra and seven of Surya. 

23. The seperate explanation, based on the function (of the god), of 
each of these here, listen to as duly stated by me in its entirety. 

24- Because he was born at the beginning (*»rt,t) of beings, and 
because he is a leader (»d,rf) at the sacrifice, or (because) he unites (his) 
body (eono wad^) he is praised by sages under the name of *Agni'. 
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fdsaodjao 


[fc?©vad,tfdwo 


d,a»o ddo uoo snb w^aJotijd^d ^darwa 1 
d^dor djS5^j »?,t£)do d,aiifttddo 

II ja II 

ttobo io ddiwidos 1 

doq^jst sre dsso&o da^dja^ds 

II 3h II 

wdodoao d,wadjaokdr»aB© i^dt^ds 1 
dswddoad^ tljssaofcdaft^ed ddjadna** 

II 3L II 

oblige i^tps 1 

d^do^&jeda j'dedao doatforto do vadds 

II 3* II 


dd^ c&a^atfsfcFrtite dto^dooduja d* d?d3akd^ er^afcou rfdo^od 3re,tt& 
ah^jfcdck. 

25- d^a*i«?OT8 dtod £drdd — otod okt^dJSFfhsntdBoa fc^fjad 
er^odw d^acs*, qJd, e^qisrs ised^ afcedjad^rt w&rijkfcdd^t eodtf drfiFdd^ 
v^cSoto KJiJ»oiii di esr^akd^ d^afirted^odi oS?edod?h. 

26- dstod®?** dt^d jjdFtfd — d* c^Fsrar^rt dfiradwa** - aocfc o5xH±>. 
c5?rtodd ddd tfu^ a^ddod^Fad^^d^. ^rtFdg&d wr^ofcod d^dijre^d ol\a, 
daqjjdixra dd w/^otoori d» n?$Fsysr^okrt wa^d^ddi (ed Ood djrraF^rt b^fsj^c&j 
dnd^rtd>. tfii»;$J5?i r du ^ d/ad^rtdodq^,) 

27. rt^td^Fdo j^rraF^ak d>^dd^ <dsn«^ aod/j e d)*,** (dofydj^ok) 

<?iia^od (rfo?dQod) wtf^ind CD^Fcrer^abd^ (djodyi) ^oda «3otodda. 

doadort, dddi»d, snddttwi aow dtdSrtdo 

28. do^tfostew d £dpdd*ofc woods'© t:d& t3?6t3?8ota>r\oi>rt t-U,* rttooSwa 

25. Kutsa observing the action by wuich he bestowed dravina 
wealth or strength—proclaimed him as d,ai&;?a«>t (1) 

26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat (2). For that (celestial) 
Agoi is tanu from tanana (extending); trom him the middle (Agni) was 
born) then from the middle one, in (his proper) place, this (terrestrial) one* 

6. Narasamsa, Pavam&na, Jatavedas. 

27. The poets call an immediate descendant (d,e?o) grandson 
(tfzns?) and this (terrestrial) Agni is the grandson of that (celestrial one ; 
hence he is Tanunapat. 

28- Because he is individually (d^i.-td) lauded (do*) by men («MN 
combined at the sacrifice, therefore poets praise this ( w \) as Narasamsa 
(3) in Apri hymns. 
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oJoOdo atfjSb'snf^i w^FJjptsql ti I 

dddJ»fj <«A 8 II 3f II 

tjbaaafc d*d o&ts^lQt twisStaaqi I 

ofct^ jrt waioes^rft*, sn li no n 

Sityit jidrtfijiijtor oton^ mii ^)?J: ^)?Jt I 
3*3^ skt^qrarttod-o,* tsa&S'cn «a* II 40 II 

wrfa^ ad o&da, *>*»», **t* * 

dt wf^aJ^ rtj^di^dOodu*, 4&c^ritfe esh^n^rttf fi d» ef^aJ>^ ^oado?J{5ow aSrfo 
£od s^dib^dOotiuja dt wrv^rt ^Ot)do!3(5ou aSddo toofida^do. 

29- aJddJa^to^d^d— & sja^F^^oiw di a^dd^, aadrtni?rt>dd 
p*>d>dOodun (^irea-did^ne^s^), d^dsdoto rii&risb •adjid^ dddrad zou ddo 
£od J^AJida^dOodara A capFS^rt dddraddou aSdda t:oQCa^da. 

30. ttadsStri^u^drtfd—tsrv^oki efu^sj^d rtnad? dda^, A«da 

dfl*,3}dOod «^rt s^dtcra: aau oSscfo di -r^oi>£ (JtfodCd, B^d)«dAda 

s$dOod wqJsa akl^dtorfd? o^sd^ aodd qSda?^ asodj^dooaura er^rt oaidtcrai 
aoda ddda. 

31 . »qto> (oiao^Ortdfi) ^d*$cii («sd?sd?$) wostjd^aart ddro^ririCodua 
(tsfioadoja) *C;rti^didd> d^ dii^aix^d'Stdiotod r&^tioi ddrOoduo tssidfcjai 
♦aada d^a^’Jjdaddi. d» esdesaoaun es^rt en^dcmi ^oda o6dda. 

<aod,d •qa^va.da fndorttfo; saoiw, ddo», dad, dyadoaddda 

32 . aaoiaadu^ardd—d» dcaJed)) todV ^a^^djaddod w^ogdCd^ dajada 

29. And again because the terrestrial Agoi purifies (J$c»*) this 
uni verse, therefore he is praised by hermit seers as (the Purifier) 
Pavamana (4). 

30. Again, because when born (aa*) he knows (dtd) beings he is 
spoken of as Jatavedas (5), and because he became one in whom knowledge 
(dc^) was produced (rasa) or (because) when born (»a*) he knows (»9 *5^) 
wealth; 

31- or because when born (w>») again and again he is known(Sw^it) 
by all beings, therefore, he, as the Indra of the middle part (of the uni* 
verse), is praised as Jatavedas- 

7- The twenty-six names of Indra : Vayu, Varuna, Rudra, Indra. 

32* But because he, in a most subtle form, abides in the air as the 




720 


tdwotoo 

[b?8trad,tfdwo 

tfs fcrn» sjaoJwdo&MjdsK 

dwaiFtd & drttd odds' 1 

II K3 II 

do3^do add»o dtrs,^ ^drs^ds 

wfij&tBtdodOgt 1 

II ** II 

tS&tpr&SjFfctpjS.td dod, 

II *V II 

i$&aFqre<wo tutors, d^d* it i 

dsaS^e ?JdF^ g^od, <n8 ri 

II as H 

•noao t|int o&satfe dodoes ^iolo^dJjde 1 



ttottfrttfOotara wd*$ & dqSsred tfdiFOod ak&rttffi^ edjj^ sreotodotii 

tfdokasg, ^fcS&dcb. 

33. ddj£9^u ^dr^^-dd^cscSat: dcdicdw dt sixra& ^ d^d^djvd 

Ood tsdofc&^dOoa xk^ttercfc di t3(dioii^ rf^srtfjQ dckra<3ock o doXfcdodd^. 

34. ^dptifi—eo^o^dO ^eSFxbdoi ^udnd^ dootJ^od xteoisren 
d^ofed^ dijjj^d wdv^ODqJrsDn xko&^dood $» dfdiaii^ cbd,?5ock treked dii» 
rt* xb^ckdck. 

35. qBOdjdu^driitS— freu^di? dodfl wodtsao trou^drird c^cirt^jOako 
c^ra^dradfJDn (©oio^tror*) •ad^^odi w^rtv* ddo^ a^zredrt^cif^ dokawhs^, 
rti?rt w^dioiJ^ftdi^dOod •ad^rt < aod ) <3ock dxJdo. 

36. didi^rt^od rtfcgfreft worfogd© d^afcd^ xkoxkssrt dacwqJ^ (fcata, 

one pervading (a^) the three (worlds), the seers adoring (him) by reason 
of this function, called him Vayu (1). 

33. But because with concrete moisture he alone covers (djf&o?*) 
these three (worlds), the singers in their praises speak of him, by reason of 
this faculty, as Varuna (2). 

34. Because he roared (edA?B?sF) i n the air, giving rain with light¬ 
ning to men, therefore he is highly praised by four seers as Rudra (3). 

35. And having become the established (source of) life of the four 
kinds of beings, he rules (^^t) over this universe ; therefore he has been 
named Indra (4). 

36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 
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dsSen skrtw II «t*. II* 

ob&stoo jo^WFO&S^to* drttmowde§e«i mo I 

v^tfts^tf^rd^fcF' it# aJwF^djaoJ&j II at II 

3jdFodai 4 ea$ o&&» wjjlo^^ odai* I 

zt&ne «3<*? fcs?io^)r5 odon^rt^odo^&fl* orf* II 40 II 

t^rfo*^ sni ododr^cv^^esd cf^ do^sSjatidi' 5 I 

t^ain Istorm itrf tt ) fl6rf ) *06e<4s II ar II 


nadarto) o&aod er\)dtf$o3a«>d do(^d^ fccv^dood d» d(dicd)^ Bedrock aji&rttk 

al«fc%» &4*e**® <591 % b 

37- jJttF^d^dFtdid—wo^ogd® da^drsdasn sJor^b^srea W eqSa*) tsw 

Bod t^daak^ dmrvsudg rf^ok shnuB ijsaia^doi dj^dad di d^dTO^tSediaJa^ 
dcF^oto cMo;>od e^sfc&okn wadFif^^d afcd.sb&ojua edoflaadda. 

38. d» dfdfia (dtiFd^da) dfs?tfrlv'^^(d ) ^c6a3d)^5j J da^addc33d j 0odyia tsdort 
toid^^UadredaddfJic^ooaojs, ^?d jrod tzoJaaa© daa^ (aodr) d^dfred^Ooduja 
ef^j^^jjeid tfadJadiJou aja&odia dcFf^doda ^^Xidadda. 

39. i^oS^i d^&dFtdfi—t-^aos^d (dradc^cs) ^nsFa^o^rttfota odda draerf 

nv 1 ^ ^?d.aDd vdaFdod dJdadds^Ood dt dfdJcdaa aou ataojaod 

d^Aal^^dad^a. 

bursts open (c^re^) refreshment ^oso) in the sky, accompanied with great 
roar, therefore the seers called him Indra 

8- Parjanya, Brahaspati, Brahmanaspati, Ksetrasya pati, Rta. 

37. Because he alone endows tarolai) this earth at the (proper) 
time with moisture produced from the sky, therefore the seers Atri and the 
son of Urvasi (3fc^) speak of him as Parjanya (5)- 

38- Because he gladdens (3dFoki) the worlds and because he is 
genial (tif^) friendly to the people (td) (or because he is) a supreme (*0) 
conqurer (d?ra) or generator (edtfos'a) therefore (Badred) Agneya sang 
(of him as *teFjjj). 

39- Because he protects (m*) the two great ( t j ) ^* r ) worlds, the 
middle and the highest, be is, by reason of this great function, lauded as 
Brhaspati (6). 
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u^e^fdaa odrei 
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8asrjj jrf 4 t$ u,ri 4 rtdrswdo wrt«* I 

3c^«do Wjtrf.re^tid s^dc&asis Tt^'s^rf* II vo II 

WcjjO I 

ge^,*£ asdid^ds jfc^dd^o II vo II 

dod^cdoo £> oiid^^o &ftc4dJ?fejgo I 

d3 A e dj d ad II vs II 

tidctrefs^d^g ££ >( ,i ^&oe dnofrafra I 

'a^cd ll v* 11 


40. t^rijoj^a du o adrii«j^—a^e to,a^$, & rfd^ d,dodd|J 

t^jdt wncJo^di. t^j^^ijsda-aAdid 'adydd^ d^ddc^^ood di d?ddd^ t^aojre^a 
okou ddo^od aPdafoc^fh aodd ^atat^d^cJad rt^dadsk sb,*** rreddrea&djb. 

41. daoio adorS—W3SJ3 abao (Ry) adg &3okd\ (t^a^ak^) 

d,d?a* tf/aaoobSdid tsaort esfi^c^asDdriVd^ t-dnX&rackdda^Ood & dtddd^ 
dacdoodj qte&art, t-dob) audicitaak&oii: £^4fcdad;b. 

42. idod__(x:3^) & dfddo dadoed dj©3, avoSj^dodddi. 

d^qS a dj (e»oio£) dra?3dd^ w^cBjJtofcdfb. rfs^dradOod d^dg esdAdodd^. «d Ood 
d» d?ddd^ di3 aoto tfdodod a^dadtdab&ojw %4fc(bdfb. 

43. d-reatori^ohod eoStgdg ia«i rbd;rtnCodejja lr;?oD}?kd 
ts«id?ddQodwra -adiddfredOod d» dcad^ afc^ &&ftf d=ejt?qn>dOodu« e ab&oSw 
d^afccliddo. 

40: Speech is Bhahma and truth is Brahma, this whole world is 
Brahma; therefore Saunahotra (^^j^ 30 ) praising, sang (of him) as protector 
(Bssvdo) of Brahma (i e. as Brahmanaspati) (7). 

41* Becanse he entered into the earth (g^) at the (proper) seasons» 
distributing food to the nations (J^jS) therefore Vamadeva, praising (him), 
calls him ‘Lord of the Field’ (8). 

42. Because he declared him who, connected with the middle world, 
is to be seen by the mind (only), with truth (to be) in truth (*J3^) the name 
(a’adodtd) praised him as (a3iS) (9). 

9. Vastospati, Vacaspati, Aditi, Ka, Yama 

43. And by his magical power he abides in the air with internal 
moisture shed with thunder : hence he (Vamadeva) again spoke of him 
(as such in) 'the call of Rta’ (^^ 
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ararta, a$,o&t£ ) o«ta''4;t s daedal 4 4a an* oiai* | 

4(4 5»<JSo«3&*o 953 , 0 * t*4a$F04a^4?d8 

II vv II 

ssatn 4<tn o^$eo3ao4( arat n $ocroA 44, aS 1 
«»£»( ssa^dF&tsScrio 4(4 5wt$4,*8 *2.^* 

II V9J II 

4 4o4^4 cdaB^&tae 84 ( l da da 8 1 

oaolfcrtw ^*4^,(4 953 , 0^40 ii«(4sira(sBSo 

II Vk. II 

a^cn^i^^ca* edat^dar dsaati^dna 4aaoo 1 



wB*. 4s cd:da 

44 . a^ato^a^S rf^addfS—4tt3ed& rfj^^^eo^o^d^eiSdicJ^ffjjodi 6 Jirfcl 

t; 4 ort srctfa, dod<3 (dstert^) e&rt^&kdjdffc rfa*^ escto d^pSoii ip^ddf^ 

va$t rf!o*ckd5fc. et^Ood wrfri? 3§^?rcd sxd.Kb&oki dt dfd44\ 5»<jo,?3i ) a dou 
tf^e^od jtocwj rfaod,rftf<D s^afcckddj. 

45- swtS*,* du sddel—na^d rfaoaakOodde d?drt4 est^oSad^ ^dvix^cb. 

an>*}4 d»}akQode3* LqSa^d ^:dV,N et^d) (dodd truta^dfiaiai) 4tSofca;$da wej 

dt ao4jf ddi^ t:nd Jd &fcd;j«>r\da;$da d^cd sSsso&a^Oc^a crt^d s^d«3drt<> 

cdn^cira ddotodaAo. wd Ood dt dfdid:^ syad^icSasda ^idcro^d. 

46 d&t du dddfS—di d?dlod» dsydd^ n^iifc&d dat^3a(;$odot£) e?ji{ddg 
•sd^ Otd^wa^d^Cod (dotsU^tfrartadj&usra^Ood di dfdiodid^ esQdoSaou aS^opod 
aaal>rirert.fttdda4ota Ka&oJ:a «<3da d^axdadda. 

47 . d 8 (djtysdi:) dt^d dddeS. « doi) djsododqJr^- dt dfdiaiaa rfdas 

44- But because (being in the) middle (sphere) he granting an 
abode (ass^i) to the world, protects (it), therefore the son of Urvasi ( a fc*l) 
proclaims him (to be) Vastospati (10) in four (formulas)- 

45. Since the Vedas are learned with speech (as®* - ) (and) the metres 
there (are recited) with speech, and moreover speech is this universe, there¬ 
fore (he is) praised as ‘Lord of Speech’ (11). 

46- And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
(the world), not afflicted (G?f3) on any side, therefore the seer Rahugana 
Gotama proclaims him as Aditi (12). 

47. But because he is a protection to crealures» desiring (their) d 
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iodw^rt^F^tcSjrfs^^dt^F^sati do 

II VI II 

‘siri j^tsas afjofctijcJ, ri,odjai t3 1 

t&fcaFd^ds 4^0 ^Frsc^do odours § ododoo 

II V«J II 

asa,**^ tiers aij? odoBdoo aJodaiFJtrerfie 1 
asd, <av^ad gcjSjtfo au^SM^s rt^dtf^odoo 

II VF II 

e&OT35J*dJaw?*rldoe odoc^Je^sdi &ao 1 

WpJodo^dJF a^^dijFd itei *8 

II no II 


ri,t3ru?rto ^cSjjgfiaFdsDh ubsad^ eoakdoddtttdadood * du n*>tfj<5ock kac^rttfr 

akkodoa rt^Ndadsk, 

48. odsdo deo^ddfS—a&dijlu ^ (otow^-^ncfc) £odidd?k asdtdFS$. ■* d(d 

Sato ttjdort *o3id w^^fex^jitfo^coccwj;, tzdd dodRtdodd tddd^ (wdd 

t5<d (o&da es?a? irtckfooifc atatrt^dOod^ ad^odd 

^^{Tsd ■add^ ofcdotfodo ah&ofoo drir&d^dd). 

Sio^, a^tfdJSF, rtdrt,**, oSeddsfy 

49. ao<$, d^adcd— aere cddji -addd^ ^cadsireaAraoda ^ta^dOod, 
'■ad^^ di^^ou(di^-^??oi) SxJo^od as^ai^rii&iaSo? j^odio rt^Xckdtfc. 

60- a^tfstoF doto du^d dddri—A dcddi tSeXirt vs>v tftfddoSd dawFe«>udjg 
tjtoaoo&d^ ^to^od (datfo&iod) x?tax vsoididdcTCc^oodtua, rfd^ a^d (tsrt^d) *d>F 
rtCrto tr*)dwEjlftic3i)t^0odwja di d<d£rt a^«dn>F dou rfddo d^o^ako. 

happiness(^«)in his heart, therefore the seer Hiranyagarbha,adoring (him), 
spoke of him as « (13). * 

48- He giving (^ok^f^) offspring here, and gathering (them) goes 
forth (to the other world) : therefore the seer Yama calls him, the son of 
Vivasvat, Yama (14). 

10. Mitra, Visvakarman, Sarasvat, Manyu. 

49* Because all men making (^^t^ 3 ^) a friend (of him) worship 
him, therefore Visvamitra himself praising (him) calls him ‘Mitra’ (15)* 

60* Because at the close of the hot months he refreshes the earth 
with water (s&s) creating the activity («dor) of everything (°ij^j) therefore 
he (is called) Visvakarman (16). 
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sfS^dod^ doetfofe oda^stfa 1 

rtd^odaa* 3M,aJ sneio ®a,a&8 tidbito 

(1 JJO II 

as^wt^otfrta, tfait <a odjdjtcJi^atfa *ai ft 1 
3t«3jFlo 35t«jdJ3rt^FrtFt?5jse ?j?;53?bS tprtrdi 

>1 K3 II 

3j»X> stoj^tfJdatpsia^ ^^pcsrtjtao | 
£'<3}C$o s^^On^oi skeined 3a vadrfs 

II M li 

odado3v?«3e t^raFndat* sd tfoda^jlDia* 1 
3tcWrta&$3da$j^esoiao rta^dis ga^woqtajre 

II ItV II 

51. doti sddfl—d:J3dj drie 5rttfSo±>j3 -adad 

ddjstddrW^ wvdSOod 


^j4C3Fdr«a •a*3 J d;>ddired j 0od d?d£rt dd^a* dock aSsSdi. (ssqto? o^tdl 

ob3^) dd^Ae aod} edoladdo 

52. sS*«$ duy^F&ddef—sSdod, c^rirttfecdua c^ractodQod -ad^ do?ddiD 

(dtcte-rtottOJb) dodooddira^Ood esqSau c^cSrttfd^ rfotfOdadoS dJ^diddfrec^Ood 
& t5{d3rt dtddoda cSddi aotojnan tprtFdah&oiH sjdofc:5iddi. 

53- dofto^ dzo j ?dd?S_3d3 J ?5^ dnidoaart dradui d,4djadd0ai>.n oaao^) wqJaa 
&ra?d3) ?A)^4,ajJ3rti^)d0od di d^sitdid^ das^itdSokodo Oou ali^aba 

a8{tfdod?b. 

wjfc&t*, wssaosJsraa*, tya^, 

54. wriaSt* dead SdwPi_(3^dodd c^cs esqSs-s «S^, aodd t-ofc^djda) 
B^cSrt^j d^do^asirt odd ts& atfa? c^rarf* 1 ^ (i3?3 drate^j) t-od^ddfralOod 3i t5fd 
irt »did?4 dau sSdda wodii^iod) d^dyoqJjdou sh&sha Sa.aXjdadtk. 

61. Because he has lakes (*» 0 ->oXj) full of water in the three worlds* 
(the seer) proclaims (him) as ‘Sarasvat’, (while) arc** - (speech) they call 
Sarasvati. 

52. Because being their life (*»2,C3) he moves (d?cte) abides in them, 
therefore the seer named Vena, Bhargava here calls him Vena (18). 

53. Primaeval (»rt,t) Heat (3 *jj) desiring (e$dJ3^) created him 
month after month : therefore Manyu Tapasa calls him ‘Manyu’. 

11. Asuniti, Apam napat, Dadhikra, Dhatr, Tarksya. 

64. Because at the time when beings die he alone leads (do&*)(their) 
spirits (»43 o) therefore he is spoken of as Asuniti (20) by Srutabandhu who 
praises (him). 
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a rtsli* ta?J 4 dify* o I 

tfff^dstocd gt^skjkr^r^siids 11 WSJ11 

esjw^owdrt^rJ^^redqiir^tsstfjdTO^^o I 

tffySe II II 

&9tt$ rttfro <3d;3 **&»$ tinklo I 

^,odio ^ori^qsa^a^ro Qaic^r^s rt fttodag* II at II 

^^?lres?L©^ &:&£ odocw, Orator o j^d^xi^ I 
waj^Sesya^^^r^r^gr^o St^ddoo^swr^ II nes II 


55. wirsoFJas*^ di^d Sdcifi—i3fXrt traud $ji$Gh tpe>rtd<D dod3 zktimuti 

3^dotjjd£) en^rttf diq^dg dr c^aiok vua^oijartodjdOod dr dcdlak?^ *JBTo?!j3t3 r 
(vuddd Oou^qrsftood rt^djdaii&ojij ^axiidfb. 

56. dwa addfi—(d§, e$o30*£d£)d>d rtz^r 

d/adaud dolh dJasirtVddn qjofc wnart s^wf^ (Xjftua) dJ^doddfj^Ood 

d* c 3 fd 3 rt ri§*^ <aow aSdd) wodca^di. 

67. qredj jtf«3 Q q5r—(qre^, riqre*— 'adj^d:) &t»J d^Cdo i aolb ztodrw ddri 

(darts' ritfr* srcd) wdtfd^ qSox.di Q woqJd„£ok aorW© tSftsdjadswd w ewd^ 
(«5qSaD L^qj^Qrt^ $r*znyS> &ed ^KF^Sodsran -acioddered^ooa d» dedfi^ 

qsv? dounan aiitfOjrttfC zi^astosnd. 

68. ^^rdu^qSradri—o^daad esodo^dcddO mjfc&^deod wtjSjja ;J(rt 
a?r\ s!odo^^)dOod di dtddrt zDgr^ou aS^doco wok^jw^i^ dew akko&j 
c8<s?dadffc. 

55. At the end of the hot months (his) birth takes place in (their) 
midst : therefore the seer Grtsamda (in) praising (him) calls him Child of 
Waters (21). 

56. Because supporting (w cqSs*") the mass of waters contained in the 
atmosphers for eight months, he roars («,odd) frequently in (their) midst: 
therefore he is described as Dadhikra (22). 

57. He then himself roaring deposits (cJqiDd) in the earth for a month 
the germ developed in the ninth month : (therefore) he is sung in the stanzas 
(of the Rig-Veda) as ‘ Dhatr * (23). 

58. In the wide (^t^rt) air he dwells (&°^ 5 ) or he swiftly (djacsFo) 
glides (gdl) : theretore the seer ttOSj^tda Tarksya has spoken of him thus as 
Tarksya (24). 
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daditojjedw^do&o otaft I 

j^d-fcddristotfjido Ajsnty&fufoa&htu 

ab&» ^A(9S(te ztosSrs si^do I 

j'cj s&^aa^Jo rto^o JQ& ste^O* j^oSio 

insto^ FJDdo oSask^&a,* wtf^wg I 

rtodiroSoorf.j&g rt/sotorrijairto t3 s^ddro&js*' 

BaWdo rtaw 3t?J tfs&rrw I 

enaalQ* qjDrtabo&fc^vD&dJDoa^aS j^d&^pg II 

ag)dAdas8, do^, toohr# c8rfdart<& 

59 . ^dodd^to.addfi—(?gdJ-is?)Sa7)cr, drf-^t^) t:3otfdDn 3d dJDdi^ex'*, 
dpOrt$od «n)d3rt«<d^ jfcod^txra wsaridS trododadj^ SDsb^dOod •add s8$<fc ^dAdsnt 
aoda ervadFSahi 3^ dn>3:iod«f? 3&{$dod*. 

60 - 61 . ?Fddop|—«A>^t^^oDood aodd s^tdaDd di^Qod qS^rtj 

ok^ 3 2» d^aosddoj^ •sOcd &nj&k€j7>o& s^ (c^d.) ^jsertiddfjc^cod di 

t3<d*id^ si^d^sSoD e^qra^dod oS;;:on ejjS 3)3fr c d dotosk* dou oS=30fd afc&ofo 
%4Xicode£>.. 

61- -62- jtfare^ddd^-iSoqSoDddrf^ (^siakdij alr;?rttJ«)Q4j^(Dj5, ewdtvDU 

(533,3:3D udd>J en>oUjdJDdo3 D B J./a <a^d rj-.ofcFfle erudakffDydg (da*e3 a5?Cd 

woqteDddoaSDd, vudsaDUd^Fd dow tfdiFrttfd^ j5d:3{Od3^dOod) xa^du 5JDtfy 
jjDftd3d*k dod<3 erodoijtrDDdg stoaiiFjjrt Xd^dod) a5Xi>. 

^Jrt^tOjddiei—*«A)doS3Ddo3j staotorffc otyQod di dj3(3rt«f^dji^ d,3D3S;d 

12 . Pururavas, Mrtyu, Name* of the Sun : Savitr, Bhaga. 

59- Roaring (dj3f. c ) in the sky he proceeds to sunrise, discharging 
the waters from the abyss (V 38 ^ 3 ') ’ (therefore) Urvasini (i e- Urvasi) 
calls him Pururavas (25) in her own words 

60, 61. But because with great din he goes driving on the deceased 
(d^3o), therefore him, as being death (»^*$)» the youngest son of Yama, 
named Samkusuka, himself praises as ’ Mrtyu ’ (26). 

62. Causing the darkness to disappear from the sun and the Dawn 
to appear- he alone propels^K^Jthe day-star : by reason of that function 
he is Savitr (1). And he arose illuminating (tpaSaktaf) these worlds with his 


II 8lf II 

II to II 

II to II 
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p^ofco dfc* jG.e^tfsfyfcosaS 

II 13 II 

ag)^i3* 1 

tfdn^wjk, rioiSsps 

II k.% II 

V5o4 dtsao ok^cred & 3ewxre | 

itti sSacqni^g 35^ttl 

II k.V II 

xioho ^©Se^^do^es^o^e 1 

ag^do ©dit^ tfosteo&^ido ttbfio atdig 

II us II 


t3«»rbdo3 dredoddo. wd^Ood enidoiredo^d (n^atBswdg) ^ j^wadBod t3tfrk£,did 
jfoo&fdi^t $rt oiou estpqrepBod dfcd.afc&ol)? di©fcdod?to. 

^ps«a, *'&<3 r , Ss^dd, s^ssatffc 

63. ^ps 5 ad?dicd) —( 3 ^* 55 ?, 3g)3^A—^pe&diddfk) ^ e^ntfod 
ahd^ 3?ja?rtwaa?j s^f^^dood & ded^d^ (ztoahrdri^) *>p3sa dot^qred 

Bod tfdn^tiab&cdo) oda TSaj^rWC (t *3? diodwd d^ m 3e xto^rttf©) 

X-did^i. 

64- Satfa^u S>0ii—duad; d/ifcrts'.n aired dedd da/ada zredagjdrttfod t3v*rta 
3 > 3 pt wo^aS d?ddd^ dual) cada^drfsfc^ as^dod) d'.cqreitp abkoto rfetfdidda. 

65. tftbdtre^FBddei—>wal)oB7>£>dO e^doaddd^ aS^soD tfa^doiu B^doaS^tn 
t3v>vadcioid £dcsrii?od ddo^ na^rirt^ eredsDoaq'Fsren w\>ol3)dred)dd?rec£ 

©od di d?dd^ (d.aaiiF) $?&f aod) BSaiudda. 

rays: therefoae the seer Vusistha himself (in) praising (him) calls 
him Bhaga ( 2 ). • 

13. Pusan, Visnu, Resin, Visvanara, Vrsakapi. 

63. Nourshing (4^f5 r ) he causes the earth to thrive, dispelling the 
darkness with his rays*, therefore Bharadwaja praised him as ‘ Pusan’ (3) 
with five (hymns). 

64. Because the three (^frf) regions (deaoX) shine with brilliance as 
his footsteps, therefore Medhetithi pronounces him (to be) Visnu (4) of the 
three strides (£,a^d,j). 

65. Because after making a sojourn (?reafoo) apart, he goes, at the 
departure of darkness, making light (d,«do) f or beings with his beams, 
therefore they regard him rs (the Hairy) Kesin ( 5 ). 
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oJjjd^oit *$>$»*098 • 

s^e fstirm *.*8 II u. l» 

s^aSjjj 3 j*< o&ia^tfdo^djstoSA I 

adj^Ood, ero^ds II 

dfe v $a rfostJo&j^tA dbrd ad rfs II ta H 

rootaa^v?'3t t^nD xr^ajoiir^^doc* odoif I 
s^aptf&olfte ss9 *? { Q* skoi,«afc d^it II te II 

beosS,'!* swOs^dde I 


66- aa^dd^w^qJr—xSdo^ d^tsasn aodd zSj&(Ant^dn t3(3^3tdaJJ5^ 

di dfd^ ^dndd^ acd^ntty^dOod (di tfd>Fdod) d* d{d?b aa^rfdfSodj jto^rltiO 

j^^jJ^dadda. 

67- dtd& Tfbudtsrd ^dtjfciradOod ^rtFdnttftoj do 

tfntrt^dood nad?^ d^tf&c&ock d?*ddi. 4t •aod,^? sidaij, ?5Qtf?k 

(sb. do. no <3? daodwd ol tf? dn^). A ddd? sd^ d^ritfad awd^ «odddrodii^ 
f ifttorteadis^) a8/a(rtj^dOod -adde d&Fd ?5od« tfdab^didfh. 

68. Tadyd jraodiotrsudfi ddid c^rirts'di^ d>t)n Jj^dido# draa a^dLo ts^,orttf 
pi^rti^dOod (di B^dcsacdyjs) di d?d?>rt d^'bskou a^o^dj. t^dj t$ aock dnd 
crerbd dwada tdstf^rWg (no df dioriodetL d? d«^d§ jo-* 3 sh^rttfC) -aai^od 
aoS/afddpeiftda^dOodwia d^tfboSiou cSddi uoQdi^d). 

69- ad^rfu $drdd—(as^-n^adj »qS35 a3 r -d,d?asl>, aas r -»3*rtFrf 
sreoda). * d?d& dda^ tsri^d^ (drf^ d \ eaqisrs d,«dd d>nw*) CT3,adi^dOodoja 

66. Because all men (»$,* now singly (and) separately think 
of him, by reason of this function he is praisedin laudations as Visvanafa(6). 

67. Because having hecome a brown (tjJjw) bull (»^) he mounts the 
firmament, therefore he is Vr«akapi(7), (in ‘Indra is above all’ (RV* *• B6) *• 
(of) this highest bull (vrsa) goes causing to waver (tfortabfs*') wilh his rays •• 

14. Derivation of Visnu Incidental names cannot be enumerated. 

68- (i.e.) because he goes home (w^o) at eventide causing beings to 
sleep, (his name) Vrsakapi may be (derived) from thi« : for in the three 
formulas beginning ‘the waste’ (d^ '- RV- x 86 20-22) in the hymn to. 
Vrsakapi. he appears to be bidden thus f®*) by Indra. 

69. Visnu may be from (the root) vis (a«^*) or vis (&**) (or) from 
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torrid (deaoJjao 


[fc{dvai$,*dao 


Bass deardleaar ft^djtsSea^ts^rfc.dsbrns II 
Bafc'dr&tijd' *ao&fi ddro dsjarodd^ o3os 

II ix II 

adoti d^odA^jd abad ;jadja& rtd, ti 1 
rtd^rth^odjrtAoteFwso lad^ea^ o&qia^doo 

II to II 

iJssaJeaaao aadja^o do da,rtod, d (3ardo©gi^i | 
dodd^rwo d^d^td dedo«a 4 d Bd^it 

II ao II 

soa^FBt do^dja Bsa^ start L ^B^a do oJja 1 
dna^s dAva,JJ aadjafc oJoyana do &&»tdd 

II L3 II 


tsqSaa xW>^ rix^^drtJjfSv^OocJurj xtefc£ dxb,rtd€ eotfoJjaFBacxljan ■s&^dOodOA 

»a& xlQoiiFjJodo o6t^d& e$a<> xlrsc&F^t Bdo rit^nat^frenaiaA -acbdjk. 

70- w\o& odo ^dirtdjd^, 'aod^rf -adjir?,^ tsarfirW^ xt»o&>Fd B* frcd* 
nil i\ d,rfi3c>r\ tftCn^ctodi. 

71. edd xJodtjAFtddaad sfca^ i rarfidj eskdAdsrad ograrti?od (rbra/Wod) 
*a a*d d,^'tfarad rfxtorW d^criw (xJca^oiii) qQ&d&£- 

aaf^d dojattoBql J^dodj *>$&* dodo, dojfydon^dd doadrtd) 

72. ssa^d (aart fdJok) ^dAd^ d pdf, do^da (eodot£) ^riFXJ^fJri^jgdjd 
dock diAdi dtjJasftdi^di. tjoto xr^drtdjgdad aa^ji rtA^rtdfl/^, rfddarid^ 

dt$. 


vevis (d?&&,) expressing pervasion ; (he) is (thus) explained as the Sun who 
is everything and is contained in everything. 

70. The five, the twenty-six, and the seven names of Agni, lndra, 
and Surya (respectively), have (thus) been duly stated in succession* 

71. But of the incidental names accompanied by the abovemen- 
tioned nominal characteristics (fwdauijrtji) a separate enumeration docs not 
exist* 

IS. Threefold Vac: her terrestrial and middle forms* 

72. , As to Speech (aae - *) also, who is threefold as terrestrial, middle, 
(and) celestial, listen to (an account of) her hymns (and) names according 
to her sphere. 
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^ <id 4 « jfc,w frs I 

oddcn iSjrfo duov^gpt ohm if*X{Joint obvn II u I) 

edOTjd' ri <n^c t$ tto'3q?8 I 

. *>$&? e3)d *ws5^5p> dja^a^dro tfwoi ti II tv II 

wn^o&js jw;&i»esd 4 W qtoa^rt^oktafc *takt3«« I 
*.« SaradstoS^ts dd* dd,'rf d^dt II &m If. 

sbi^c ^^OAsaF^ dJ»s^ tS^ ddd^e I 

ddart^o d«d* Jto£o da uada^g II tk. II 

as^d danar t^ra^dro I 


73. tfjaaaokeckrf ctorttfcfo^ wddrtVe^, ^i»aF 

ato^dea sa«j d dj5jJde enda^da. 

74. do*, ecrsa^f, o*^, £n^, wssa:, ed, aou c&into 

aari aradoj waija aJo*jrtVrii&5TOc:rar\ aaai, •adojjoo. 

75. •adw3 wna^oara aou SsD^cd ^A^^daaartwja vr^X ja^rtdg 

djSi^dt.?^ *d.zvir\ahA racL^zi eu© fodoto&^cb. 

76. & desisLo «s:*j£r, rod aav f . wOi, ald^i* dojado fredortCod 

^ivanan wojja Assort, (^3F0&n:ft) aar> dtaioirandosStfo. 

saart eddcdo «dd dJadrtda, <no^ j^AFtok daadrt^a 

77- di d?33aioo danaF aou aS^ojjcd t,sc$o afct}d$ dJa^ ddart^ 

73- Now she owns the entire hymn when the rivers on earth, and 
when the waters, (and) when the plants, being praised, in it- 

74 And when she becomes Aranyani and Ratri, Sraddha, Usas, 
and Prthvi by name, and Apva, (all these forms of her) own the stanza, 

75. Also when she becomes Agnayi by name, she appears here 
(in the RV.) in various passage (^ ii,) praised only incidentally in some 
(hymns) addressed to Agni. 

76, When she, being Vac in the middle (sphere), has become Aditi 
and Sarasvathi, she owns the complete hymn under (these) three names 
only. 

16. 0^ er middle forms of Vac. Her four celestial forms. 

77- She on becomiog Durgi (and) uttering a stanza may own a 
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Wjrtd ?d»odA© 




d^dAS odjawon^rft dddA &Ae»blQtdrfct II 

03v) OT^dJii *jb$a8 II && II 

n^tjFtfkdrtddgA^ts^j sjqra^ &»ed*t I 

c3jSm***& oion^otl o3ot^»o <wdA«& *a&e3»* II ae II 

oiicn & sArtjd^eap dAoiArdwo eJAt^dA^ra I 

tip* *«£dust? i^Ji^ Aftotar tj tjiaitsjBeo II tr II 

d^tfawoS^tio i^av^ rtcJiSA^Ft ti t< $a,do I 

SstAtfdA^o tjlw$t *i$ a < **e II tfo II 


d/ag,,^ dtdSaSAA&dtfocb ACoSidt* 3< c3?diol> *a^d sS&brtta oiAddod<5_ 

okdA, -aces^rf?, didA, &A?di8«>, uudFS*, fc^asC?, craya, v&diA lftatra:, 

78. vjoid ri^:, $e?b, dedd^okaa, wpa^, rfqj^, d/acd*,?. aJ)^ 
fWg vacwao^dQod •a4ti d?dirW rf^dfci^cja ac& w ajj^n^rt dAi, XouoqSdUjd otfa 
4vaJoi3t«o. 

-.79- * iArt{diak> XAcriAFicaaS.ock di<vaa*rt a d<d3oto j^AFfofcsyS 

•dcdSoko&i dortrix^riidtfj. diS_i. j^oSaf, w\)aa: dou dAdnCod d^ivacAri j^aar 
dAg,^ dfdioiAndid*. 

80. aa*. A dedioia djHitfjrcc&A, da*^ xdcw^: dou rfxcbnvod d^vacArt 
t-odraoda alatfa^ dA*, £t c5?diaia dodanda^da. d^i dago, d^a* fAdantfod 
d^d^td d^ivacranufa woSa di^rt dAg, d?dia3iodi ^adxiScsa. 

(whole hymn). Her (other) names are Yami, Indrani, Sarama, Romasa, 
Urvasi; she first becomes Sinivali and Raka, Anumati, Kuhu- 

78. Then Cow, Dhenu, the Wives of the Gods? Aghnya, Pathya, and 
Svasti, Rodasi. (Now) whatever names of any (gods) are incidental, own 
the stanza (only). 

79* But when this Vac becomes Surya, she belongs to that 
(celestial) world *• thus on beeoming Usas as well as Surya, she owns the 
entire hymn. 

80- And when she bscomes Vrsakapay (and) Saranayu, these two 
undoubtedly (own) a stanza. And when she is earth corresponding to 
Heaven (d^dr), she owns (a stanza) incidentally. 
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jtaotorobed rittebtrao rPOto w?tio rfd^dto 1 ; 
dg^dja* s^^cSesSc^d &»a$€i3,rf tf<sie?s 

II on II 

rt/atg* 05w&dtd&dS> 4 d« r 1 

w^waoto woatarrsrdo ^waQAs 

II 03 (1 

«aona,t4c tftod,dJaaa ti ddsto 3,»tsklfttdF&t I 
dftCOTsboo?, si <&SJ9 fjaO< si 

II 0* II 

nadFoad,* aaV ^aa g si d&eoa 1 

oa£,c d/ao&aF si dtOaas 

II 0V II 


81. £>3,*3tdiata^ritfo & n^sdiofci sindraF, K* e>S, 

aou a64cfcrfi?ocJ rti^vsns to arfigjto w to^rtVC) jJ^oanzaddodj 

4«obt3(tt. 

efefcva e»qU» rfjo4*i^ 0 rtV5d *^o&di(^$okfcrtdd); <addg skotto dortartd* 

82. dj>do?5o& riioLtfg—^ntsa, rtntqre, a^aaoa, «3 B®ot>, tr«B£d* r , ;>d» r , 

tad* aow aSsJOiS ^a^o^oto, urt^ah&oli *a8fl?:30 «aa aou (sod*. rfaoO) 

^fotooctodda. 

83 . add^t rtaofcfiC—noD^rit, («^ri **AJ 'a^rfnn (*o£;i wflkofo), 
rtddja, Antstara, wrfF&t, dataadiioa,, tfon*, o&an>, aa^lc a^u totjl*i rfioQ ■aetata. 

84. dtod^crii «iofc^g—wasrj, TreriroTitf,?, a^TT, £oa, ditq», d£wa, 
toofoF TRlOa/ aou t-o!|3^ rf>oaata U,B^aa&?tai3odi a^fca^NlKSlb. 

81. We see that when this Vac is Surya, Gauri, Sarasvati, they 
(are) in the hymns to the All-gods (praised) incidentally only. 

17. Names of female seers : three groups. 

82- Ghosa, Godba, Visvavara, Apala, Upanishad, Nisad, Brahmh- 
jaya (who is) named Juhu, the sister of Agastya, Aditi, 

83- and Indrani, and the mother of Indra, Sarama, Romasa. 
Urvasi, and Lopamudra, and The Rivers, (and) Yami, and the wife 
Sasvati. 

-84. Sri, Laksa, Sarparajni, Vac, Sraddha, Medha, Dakshina, 
Ratri, and Surya Savitri, (all these) ate pronounced to be female seen 

(t^swfci). 
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8 dt^vu I 

•iafctpdrtrfwtp^ ri&Ade 5&$ 4 &ot rt»i II <* II 

sp^dri^fc wri^ rirtFrt,£»eido8 I 

enj^doj^ do drtr^ cdo t&>M rtjd d*dw II «*. II 

en^rfj^djrtF^, dtdrss I 

gn^cn^^sScg) t&fc: <jd d^ra II <$e. II 

rfosndcsQ^ai sn^o o5os rt & tiA^sStc^lit I 

okrt.eiifteiS^i dtd« £4, m tjJde** II «ra II 


85. 'addsQ djsdWfSajj rboh^e&d t-otfab, dooO dedirttf^ (dJ5^) 

dJ3Qd>d&. d^do aodd add£e drtFd t-otji^ dooQ sbUrrtnddaiui, c5fdintad£okra 

rioip&srldjaackda) (rfjaifraadid*). 

86- £rac$ok drtFd lo^ dao© iptdd^tffdirtvd^ ri^Xcfcdcfc. dodd wato 

sh&okn, dfdioii^ t-odf eneb^jdo. idy^? ^tfctfdJ?a&d<3od$J32,o&^. 
^d,do<draadod d^dirt^o, rtoswdrttfo, &str*3rt^i 

87. ^J5c3o5j drtFd oii&rtVg d^oSjato^ja dedic&oda tpidfc d,rforf 

sirea&faoackddo. wd Ood d» ztoT^rWrt atodo ak&rtta? edd? w d.de^irtto 

endadib. 

• 

88. *ad*Cf* xctpidri etfsu rfcatdtatatd d;c^r.<£o:art cdJada jrar^d?^ 

rfttfadtat (dj^ScTCdjddra?) edd( w dao^rfj sk&oiu ; doo^dg oijad (ejqSas atod) 
ddai) 5 $ wdd? tfqtos esc!? ddoiod? w dood,^ ded 3 o 3 o:di set^c&^da. 

85. The first group of these, consisting of nine, praised the deities; 
the middle series converted with seers and deities- 

86. The- last group sang of the evolutionary forms (tpxdd^o) of 
Self. Whoever is the seer (of a hymn by one) of the last group is also the 
deity. 

18- Deity in self-laudations and colloquies, particles. 

87. Now (each seer of) the last group thus praise herself as the 
deity: therefore whoever may be the seer in self-laudations is at the same 
time the deity. 

88. He who utters the speech in colloquies should be (regarded as) 
the seer in it; whoever may be addressed by that speeeh should be 
(regarded) as the deity therein. 
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ewts| i odt#ta& trsfrtak Dmni I 

rfrf.oFtJirtort,ma$Ft t* ^tlw^aJsfy nbmr II cr fl 

erujfn?no ^Jpdmqnr sn mcmnsiaidt ^tSi* I 

ajvsgd'gd ri,o$'afe 3^d«wqnr^j?jqlF^i II ro u 

adjoin o3)( ^fS'ircqiFv?^ it I 

*3 3 t3^ t$»a,d eniridjaqrar tfdo* it II ro II 

erortstogFC ^tSdtd dwa^it I 

89. «i3?TTe>q5FrttfO enitioS/atritf^did^. tfdirrttfjD dd^d dofcJoqSd^ 

intbib^deajnoibjj, iv$1d tnjddjad (a6fl?€>$) ac^dw^najjji, di 

d,c&ft?rtadj^>dj. 

90. 3^1. rtoatfrrttf £) d» $o«>3riifc srodgpdrav^n aodd qJodJfojritfgatStvad 

«£i£;tfosi^ak tsgdrttfgd 3/> todradj^derjA erodalratndOjdsd^. 

tst^bod e&tf tfodqJrrfdg disragd Osdd qJo&ratw^aad rt^oqsrWg ^odd ahtf^rrtg) 
^pdmqSFnaA wdcd/itnjJWjl^did & j>D33rtCrt odrad jjQfs^f^ •ada>|0£. 

91. t* £ns>$ri**g> tiv$ do 4to »s«* caa dou £ca*r(* ^dwaqJFnan trodoXflt 
nri^Gk^nadlft siodqJFrt$rt sorted t-odibqSaad asdd t3?di5{d wqSF^P *ads^di. 
<«d, id, t3a*, di, <5513 (33U^ £cj$rii?rt vuddTOq$rdcb^d3. 

92. d ^ato e^odfscu^odrt^O (a3it#jjrt<>C) do;$ dodtjJrrtdg djs*, 

vuddJjqSrd© wdofljitMOjdi^di. o$t9d(t $dt$n$rdCaixa •add d,od/i(nod)^di. 

89. Particles are enumerated in various sensess—both for the purpose 
of connecting actions, and occasionally for the sake of comparison. 

90. Others again (are) occasionally (used) for the purpose of filling 
up defective verses (oar). Those (particles) which in metrical books have the 
purpose of filling up (the verse) are meaningless. 

91. They are to be recognised as kam, im, id, u, But (there are) 
also such (particles) as have various senses, 'ad d Ur* d>—these are the 
four having the sense of comparison* 

19. Particles (continued). Prepositions* Genders* 

92. Now 3 is, io material books, only occasionally used as a 
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ijfiOj* 8 11 r3 11 

gsioa2 *aa doso^do &srea?^o d I 

sSs^^, dd* dd* II f* II 

ewdsirreFrto, Sri^odns $,odJ»o3,«erted 3od®s I 
adeido&oS i$ o^qiFo pj^djaso^ttot^H.) II fv II 

wt$> i,do^83,,?ys^?«rso3ir? ratf&no&ds I 

enadrirreFS* ^o3J5o3jaerra^«3e 3e & ^o3j»?s$«8 II fm II 

a^ed doetfe don*& a^das* ti da®ort*o I 

credo jira^djC&raerteato CTSti^o d,tfd»o dqre II n II 


93. d* ^sredrftf soa^ojw •asj? dodo dortri^oa Traq^ay. dtTrcdJ^d. woin> 
dodtpsFckjredsren uStftit'Q w^rid d,o3rcfrta&;$c&. 

en>drfrtrrWo do&, Cortrttfo 

94- Jotoddricrt dotooQXdido:! •ad^ ewdsJnrrttf&d^). fred^ddrttf 

di^ ^alreddrttf »qSrrtv>^ dtfptov^rferf^Dda^n arfddatod;$. 

95. w«Sj, ^a r , wo^g acto dujdo du o rt^d\ £o^rt$odo aatf&reahd aou 

wta^obFCto 4$*idodcb. ^cdreddritf et-Sjre *,o3:>ritf esqSrd^ £v*did tofrjrtiG 
** dwidj w Tad^ eroddrtFrttf tslrt rteo -ad^di/adi eroddrtFrtpjn&ddod} 

es uireodiFd datf;$. 

96- Arat^dasuddS 3)Ccrt, ^(Oorl, dd)o*s©ortdot) dojido Oorirttfi drei, 
w^ojigdod^. ?red>ddris» da*, stra^dO e^isandad d,*drarftf adtfod© a ©ortritf 
wodoJotrtdd^ ridaa^t3e^a. 

particle (^tre^i?) in the sense of comparison, but frequently in (the sense 
of) negation. 

93. There does not exist an enumeration of the particles (starting 
explicitly) ‘ there are so many *• These particles are used (o>a^oie) at 
every turn (dd* dd{) on account of the subjcet-matter ( d,*dra). 

94. The twenty prepositions (wudrfrreFt) are to be recognised by 
reason ol their connexion with (verbal) action; for they differentiate the 
meaning in the inflexion of noun and verb. 

9-5. Acha, srad, antar—these the teacher Sakatavana considered 
prepositions because of their conoexian with action; they are three more- 

96. There are just three genders in popular usage (dist^t)— 
masculine, feminine, neuter* tn (regard ; to) nouns, the employment of 
which has been stated, the subject-matter must be stated in this way. 
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i'apo p«3*$6rtt^$r*ao #dFareda$s i 

swdrtretf,»i3rt«2Ft$Ff»a»^«w e S> oi»& ti I 

jWf* ?wd»& t$>do a&qre 4qn 

a^gatfsk^FS *t&a a * 26 iik wjo&i q^ic I 
*»V»VWlio3*tswo5^8 *o»siqlFoido «$c3jt«* 

jwsijaJrirttfo, ddrfres&rtdj, wqJr, sre^dtid 

97. d%ritf tsqS^re sre,ciritf aSd&ri* t33d>ddri<>cd dre^dj^d t2?<3 t!?3 ©ort 
rfGodun ^drt&s^ckd^). sdr^skrttf ada&dCato Tad? ^ahdoo&^di. t,ocred*r 
^dFtfcXd d&.dcS^ 3 &d* aBt^srert Jidrcredad avoirsertock^di. do 2 f^ w d,oira(rt^ tfdrer 

tfdiFrtiM dckasddcihd^di. 

98- she*, esqlFShe*', sred d*d«red^rttf© aired aired aSUtonedad^t 

ttdg^p jrodaddrt<Scdi sBcftdft. ft ada&d© tp^tpn^okde,). odd dai, $e>d(& 

aS;torti#gd *a*d $o;$ du nVd\ doatpirfij’ra-a^ft sididdrttf rt.o&rt dto&dd). 

99. «-:di d^d d^s^sred oqJF^) o dx^ad rc-radf^d^oxco^di. od Ood t-ock 

^ud oqSrdd^ oSttfiarart o ^c^sqjaad (Orad^l, d.radcrea) trosreokrtCod 

«$Fdd^ jfjioddt3?«i. 

20- Nouns, Pronouns, Sense, Rules for construing. 

97. Now these (names) are mentioned (not only) by means of 
nouns, (but also) by means of genders ; by means of pronouns repeated 
mention (is made) of (a noun already) mentioned, similar to (the repeated 
mention of) a positive or negative act (^®^V^)- 

98. All (authorities) say that the names (occuring) in verses, 
hymns, stanzas, hemistichs, and any others (there may be), (are) nouns; 
some (call them) so according to circumstances (akqre eqre). 

99. The sense is the chief thing ; for a term (d«) is required (to be) 
dependent on the qualities (rtcs) of it (the sense); therefore one should 
bring terms under subjection to the sense by the various expedients of 
construin'. 


II re. 11 

II f«j It 

II ff U 


93 
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ej^e^tdasatoi 




O^o z!rio «^ 4 t^o lo^o e&rftaoke** I 

•*4 ^4° id ^odg^en^^pS^eo & tfejob's* II ooo II 

Oorto ?s&o 33, ti I 

oiid^s^M^cdjd 0 doo3,e 33 B 3^o3j8F3b e tfH3o II ooo II 

odjad*?»&c3 qra&drno Oorto &o9rt3o t^d<s r I 
wtjJrs^djtp^toks 8 II 003 II 

100- «-ocii aa^djD sdotod^nad (*Jod^Ftt3^d«jd, rtooijarf eqSraj^OcJid) rfw 
^es^tSctfj Hoad wdu $j ajn>d sqSFd^ a8?^t33cJd5. t*och wde^aad 3w 3 
Odd, a-at^d eqSrdfi^ aojaoOd^dv^n e ritorfe^ e9Sjj«radri»a#»^i3ftt sSaso, t«oda 
aatf^d© douoqSriUj tsiokCdd draddraddCc^d, » 3cyt33^ t-odd 3odo ri?ofc 

o&d^ oBjaododoi djaa eqJFrfjacSiSctfa. 

101. «$f 3) ^ooiJan aaftcc^^jdvajA doo^dgfid ©ort, cpaio, dradwad^ 

esu© rforia* w^oiiajadd?^. (aS?rtoa<3, doo^rtV© 3§gorttfj wdoao *,t©ort 
d^cdn^nddug^da; dedt^ci^ t:duan o^ddd eq<sa toakdtf<fodwakc£>; t»och tod 

«jan rittoodo dtjJ^, •adtoakda. vti Q Ooti 3u rW<0 tfodoudod Oort, cpa*o, 3$$, 
dooao^aaA dodcddd eqSF^) ddootsHaan rf^odadoi d^iddc«Ortv>© dodtpaF^Tjad 
Jtec^ djaa e5qSFcS?tft3?3odt?na,add)) tfo&ratuc^nad ak^rttfOabja dio^rtV©o4wa 
ddaiort* jJoa^^aaAoiirt ?3?rt£ eqJFaaAd OMo&jDaioja w^^aaAoioja -add « doo^rt^ 
vqraQ iadrt dodd to^3cdo©dod tpasSrt tSc^n eqSFaartodoi dodAF^dc*. 

aJdatJ^ri do3o, wtkaq* rfdjarfzSdrf<fc 

102* oiiad qresarttf ctori;&» eqiFi&J ojjadd?A doa^odoOdi^dra? t* qre&rW rhea 
dddElo±>ja doaddfi^ eqJFdfi^ edo^o^do^do. 

100- A redundant word (tfo) should be rejected, while one that ii 
lacking one should introduce into the sentence*, and one that is far 
removed, one should bring into exta-position» and should (then) arrange 
the regular sequence (of the words). 

21- Analysis of words- Six kinds of compounds- 

101. Gender, root, and inflexion one should, in their respective 
places, adopt (to the sense). Whatever is Vedic in formula one should 
turn into everyday speech (o'***). 

102. The analysis of the secondary elements (rhea) may be (effected) 
by the aid of all roots (tjre3a) which possess a traditional characteristic 
form (®ort), and the sense of which can be stated- 
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qni/aiirinaFdofcsirtofOdt^o O,qradjwo I 

ts^ttfqradawo srafc aJdo fcaiFtijOgtio II 004 II 

qra&tao qn&mts^do 4sbft?,qlrttsb'»j a? I 

sn^tso d 4 *de»ro irf &a?Ftfyo atJotiqre lido II oov II 

e 1 ?kd 4 FotlQ < esri i o&J59?.i8 ^dorqratioio fid t$ I 

dotidodo, udo^eto: ddid^cJods d^ 0 di II ook II 

aj^Bic^drd* v?o3oro ddndcdjb dO g i« I 


103. taoeb dc^d) (i^d)) *-ocSi ip?&, adds qre&rt* ©0a? ©<5t* qradsncod 
^s^asn, *?***» twddrt f, ©rfokrf (»tp?rf) rtsco, aou odsaqJ ©dodsdrttfod rtWaarv 
t>»ods ^OFS3,d Fd ^ tira^dsdds. 

104* taods ocJsr>0a?n Sdotfwakds. © du d *«°cJs ip?is»£od £8^ 

a?A w tp?0sa?i ©0Fd^ £dF?a*ua&ds; (two?—akt^-3! abo r qwfoasod 

3 ? Ad) ©03? vods gz&zpoci ^jg^aari dudod v^cds dts^d troa^aaA 1 t-ods par 
js^^rdd^ JtotarttiBkes. (woo?—jidssrejb; dds aousds qn&apoti «f\)ob?Ad. •add 
eirt v?d aou rf{0 ddsn^d aocnnd) ©0a? © du dOdsd e^drtv> ?Joo3A{ts?iOod 

©t^a^rtsd t»ods t*lj0Fd^ jiA&Stfuskds; (^dA(Jod) ©0a? t-ods aa^dod jjOFJ^aartsd 
©tpa^tfsd^ ^Atadudsds; (a^are-d^?^ ^Aoddfis) ©0a? dAd^s^rt rtouo03$j 
Odsd t3?<3Aods ©0Fdd^ dAtadtodsds. (two?—dAtdXi? -aa^O). 

105. ©dsa0 s^drt* (rtdJ?dddrids)_-0,rts, d^, ©s^cflsuparf, ddsFqjodods, 
u'dsa,?!© dsds, dd^dsd. 

106. rtdnrtdorf^ ©0rd^ 3do*sa?rfUA, dt^nd tod^Acrfsd^&dOJfcasrfuA 
© d torts' ©dodsdrt^d^ (©ddGdsd d?3d?6 dd, qndsdsA©, ©«(d, tnsddrtF < aa^fi) aortal* 

103. A word (dd), the definition of which can be expressed, whether 
it be derived from two roots, many (roots), or one root, is one consisting 
of a sound (^) that contains root, preposition, members (edofcd), and 
secondary elements (rtsra). 

104. A word may be explained in five ways, (viz) as derived from 
a root, as derived from the derivative of a root, as derived from a 
compound meaning (dds«? # 0F), as devrived from a sentence (vakya), and at 
(of) confused derivation- 

105. Dvigu, Dvanda, Avyayibhava, and Karmadharaya, the fifth 
Bahuvrihi, and the sixth called Tatpurusa (arc the compounds). 
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^tu^rojn^&cpo&ofTf dcxd^ <a^fc II oo*. II 

spiotoF ctodda* waj^ cjjsddmjOisF «djfc F 
•aod,^ totsk^t^edasoos^otstf* tatertfo II oo& II 

ds^djirio dcnqlF^ s$ 4 4$» 8 aS^artsFftg f 

rfdF«3j'4dc3tv?$ro dsQddrlsSoe rtoms II ooe II 

^dFtfsWfi^ a5t$ eqSF»ddf§aj^d«S{«i. eMo3<3 riotasdFcWdd^rt dod a (&«£rfF) <5odi 
c5(^doij (doo^dtj^ doQR>aoF oodi w$Fd). doa*>SF dud© dod-e$jtfF Oou odd* 
dt^riCdad^). 4i oddi dt^rivto ?3to dodj ooto t,odo ^OFSc^FritS^ dncfc^da *i^d). 
du^rtd wqiF d)&, addrt 

107. do^ &ftaJrfoa ) o&F8 aou bu^ wq^dredisrert ctoaddSt tpaoJnro&j^ 
Oodo ddrW^ sqSaa adokdrttf*^ aorta* e^Foartidol ado$t3c*i. ctoddAotod 
«qSd«> dJ^odad^ aSj^oQdidddi aod> drtddcja^oiiFt oato dy£j sjqsF^j. 

oodd Tjod, didj, <jitdj oots^do c3?d3rt*. *ada eadoknaSrdc^ aortajfcsrort «* 0 d,^ 

Antrfs^ «aook,Aoes5^-'aod ; d« da*i jtatda*to 'au ) <to *cod6 <*oaa,*©«;Wa Ooca wd 
crfi^diddi. Tada djod^ddj^^ tfucrodorioki. 

108. t«odj dt^d ^OFSe^rri^ *i?c&&atf,t3f*«>dd--dud dntf, dud »qJr, 
tsdd djadd^l, ^ fl i^ dajawdjad (oadd « du ^ crfjad qreda dina wqja? du God 
d^nd oouidi) tsdd ad(dca, e$a«> rticsaadri •a^nd^OT odftffc eq5Fdn>di3edi. •ad^ 
dd^ rtdo^fcdd du ^ »df«drrt* tpa*dart>d^. -a odd *>rert* aSd^ -a^d^. du a 
«qSpd) *3s\rt a$o&ad 0 dt atej, rtirarttf<$^ ad?t3*(adidFdn>a)»$F 5>s^aSFrfn>dt3fei. 

106. In compounds, as well as a secondary derivative, explanation 
($dFd.) should proceed from analysis; one should explain after ,separating 
(the parts) thus ‘ punishable ’ (cJotfj) as ‘ deserving punishment * (docreafr). 

2<5. Meaning and analysis of words. 

107. and «fair-wived ’ onddc^oiiF) as ‘ he has a fair (doddif) w jf e 
(tjraoiJSF). Thus * indra-soma ’ ('aoa^&r.tdT*) as * Indra and Soma ’ is an 
example of a t^odj). 

108. The form of the sound (*u), the sens? of the word (*to) the 
etymology, the primary form (dj^a)/the secondary element (rtara) all this 
has manifold sense ; there are ten species (ftwai, 0 f explanation) in (case of) 
misunderstanding («d^ndie). 
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•«% to*t|^*|t*ws 4«ir4 

de?ob£t 0309 ? 4 &s 4 a* d* fMnF 9 l( 4 i( II oor II 

a^AsnSiSi.^e xrato^e s* r 

kdatfWftJtt* rfao^fc «od*d4^$ II ooo II 

*dsbt*o rtstoctfefi %9* ^**i f 

3pdoa5?diddo 4*4 11 ooo II 

tf£<4o *47? w*d e <*4«k*rf frtto*.anP i 


109- durida xato^tren dj3$o*S>ikd otjSpritffi twdaBAtnxicpk^nrsdda 
<Jw;$ rtcdtfFrtd© adts^Frttf© twdc&ntnj^c&d^. aSfrtodd, sb.- 4 o.--e---viM.de 
4a* ^ dsatoP do« sb*jd© di*4* aouefu dj -akstrba^d aotj ,rodJt(3^$r3) dr. a 
c&jDc£d» dt a&fjd£ d»gtf4* doti du tfj Lainerks^iS OouqSFOdo^^. 

110- cwrtcfi:? a£?s3qSrdg wdcS^nsiUjCkd t?o^> dt^rttfc 7ratoiS^i|tFrtdf^ 

atota^dv^ncJia twdolfitnfcd^di «odju*^d5. tModd kda*«toh A o(sk.«©.o-or*.-o) 
&ou «*d fcdddu d* -adtfj ?ddF^. 

111. aJj^didkFo&a aou sfoSjdgdid (ah. do. no-JtlJis-o) 

glptbspdt aou di^d^ adojbirart ^ip&d—edt (dodasfydjk aji^d) aoda aock dd 

o^ranx ^dFtidd^ s5?ceadd>. 

otoj^d toajd addrloto 

112. oto^di wdaito? sto ddjjp (ah. *o. ru->cM-m) &oU ah4jdG did sjsjJ 

109. Terms (dir^t) expressive of a general meaning are occasionally 
applied in a particular sense (a$t&?); thus (in) 4 Who’, pray, O men* 
(dot & daoton viii. 45, 37)* the intrepretation (of) ‘ gees * (d«*4f) is in (the 
sense of) 4 fleeing ’. 

110. But other (terms) expressive of a particular meaning are 
occasionally applied in a general sense; in the formula, ‘ With cold the 
fire’ (fcdotfwi^o : i. 116- 8), the term ‘ frost’ (fcdi) is am example. 

111. Yaska has, in the stanza 4 To every tree ’ (dj&t dj&t : x*27* W) 
explained the word 4 man-eating ’ (jQdiandt) by taking one word («fed) 
dividing (it) into two* 

23. Yaska’* wrong explanation- Dropping c4 Hotter I. 

112 Similiarly, another (expression) which is not one-(w«rd)f he 
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wdiii&t sta d^d^o-^t djad^C^rtjrftw ia 

II 003 II 

ddd 4 3ao3a*sfe add* ada^arajj* - 1 


rttjlro &qrad£oi 4 ti« d warfaoia <a* 

II 004 II 

ddtja*d3t*a,ra ^gaddtsqJrs &»ada& 1 


djoaddrtd/atsqiacai ddc d*d 4i) tJ ri&rds 

II oov II 

did«dedo doadodo na^ssa d» t$ 1 



II OOK II 


(dja d^r*) ^ou addi rfrirtvd^ tiotS? ridden tpadfc (djad—^a**) eddoi eqlF 
addrtdjaatfcdcb. 

113. •ad^oda 3i>4}dg aodd d tsasbobc (ah- do. a-an-J) aou aia4jd|8 
rtt^Fo dc&da&rqrado aoadodO rtqiFo dad^ dqjado ^ou adda ddrtd daq^ d^dat £ou 
dtoad^cto, rtqiFo^qjado aotaadd^ t,od? ddd^n tpad* e^FaddtSdJaaaad. [odd 
aiif^tddO , aoia! d,oi»trtrida t-oddda -ad—doa an dodo (da. do. oo-av-a) aotag 
doadodo iou ddd dafyd© aa aoto ddada^da. dalg.odatfil (aia. do. f-vl-vj) 
doa t4 dodo aoiag t$ dusda;$da. 

114. sia. do. no-in-v dad^ nn dt sbdajrfdgdid d^t aoto dta^ okad drtprfj 
d(0d^ aotiadd^ adox^. fciadad* aou tiu Q d »da3a;&a eddoioSa*. dad^, ddc d 
(aii. do. oo-jf-o) aou aSa4jd©d5d wqracOa aou dto^d d^dd addrtodxo doajjang. 

116. dadxitd, doadodo, na^aadujj^&f, dddj^aa *aaa^a during (edoiad) 
du ri* eqSrd^dadoWad^. 

has explained as one only by (his) analysis as ‘ month-maker ’ (dJid^a* - ), 
in the formula, ‘ the ruddy one me once ’ (odae&at dja dd ) a r : i. 106- 18)- 

113- In the stanza, ‘ not to his brother * (d tsadacdat: iii. 31. 2), 
he has explained the two words rttjJro ^qrado, even though (another) word 
intervenes, by making them into one. 

114. The class of word is not recognized in tha word d,» (nor) the 
sense in ^ladasi**. Misunderstanding of the accent (in) oipac&a is shown in 
the stanza ‘ As on the tree ’ (s*dt d : x- 29- 1). 

115. As the regular order (of the words) was (arranged according 
to the seuse in Sunah*sepam) Naia-samiam, Dyavanah prithvi, nir-askrta. 
and the rest. 
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storrfj starota'dAF'&t u alamo s^ots#^ d | 
vm,c4c* d&A' odjaBja^qrtrt) ti 

II 00k. II 

eip^F^do dma^v^qiFdtOFOfes 1 

alddo^fradao ara^o dwrrto^frarfwo ddo 

II 00& II 

dso^t^qlFade^s m^atfaeb,* * *s 

II OCXS II 

<s* iDinijjOSAtmQb^rd^ oia* obitf *8 I 



116- esc5?tfilw rttf© t»o&, dddi, eqSaD es^drttf^ O^cJj^di 3oc&uda3>di. 
e*^ri (esas^ri) tf&i (cbe) mqre (mtp«>i3?Qd e ) *as^o. B^rtok? d*i:, aiJ^rw, 

•»¥^0 durttfg stoFtac !&&;$&. 

aid do4o, tsqlF, 4,o5j»dn^qlF 

117. t»o& SDFH^Fd?^ Jtotasb^dTOjnc&t t*odi ddd ^oSjitrtad^d). dd$ 

(eqlsre oa3 a djgdad eqSFd?S^ xtotlJb^da. drerrttf e$s? ei$dn4 

rtao£? (cflate^akt) dd;$, ddrttf t£ntdfi(&? 

118. eqSF^sfcTWdntirt, daoB^Orttfg d^dre, Oort, dodtfF, d?d, wurt^ 

^csrcOixJdf*. 'adydcift L BdoSrX dao^,^ soatod oqiFd^ j>c®FCfciilt3?tfc. daod,rtd 
e^d <agd jyjFjrttfgok/j •ad? u^oS^^do. 

119- 3*0?* mmaqldad ta^aia (eqSFdjd^ otooQ&d) ^di da% oJM*,rt«od dd 

rttf datfa, dD«jrt3 (aao^rtv) ^dpti^dd^ (rteotod eqSFd<^) adotfua airad ^daddj 

116, (so) there is dropping of a letter, (dear) of two letters, of many, 
aad of a consonant *• for instance, in) atrani, kapih, nabahj danab, yami 
and aghasu. 

24- Word and tense. The verb expresses a form of beaoraing. 

117- From the sense (comes) the word (tfa), its designation; from 
the word (comes) the ascertainment of the sense of the sentence (aa^). 
(For) the sentence arises from an aggregation of words, the word arises 
from an aggregation of letters. 

118. From the sense (of the word), the subject-matter (d^dw), the 
gender, the appropriateness, and from (considerations of) place and time, 
the (possibility of) discriminating the (whole) sense in the formulas will 
result: such is the settled rule (* *«) in (regard to) other (writings) also. 

119. Ho who thus exerts himself in the study of etymology (<^<b£?) 
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t3tn'&ta ) F8f 4 ?iA' d/»*idxL ttas^^dOuS^sM*? 

II OOF II 

ob$edsbrt,c i^snAtdrfdaS^snfc Jt« f ) 


wri,t obifittio rfdFo ddo* & 

II 030 II 

padj^qjatfdjasoa^io d^vaoa tfdoA it | 


waa^io dOtwadja* d^waFjdo auadfio 

II 030 II 

aitsqadoed draa o do oktsfyt qjadSeadwas 1 


it odoqsaaa^dsqb^aa^s »adoqia i F^ 4 ,oi > ai 0 d^i 

II 033 II 


d,oS^dt£>d<5jif, tfdck d^oic^and cto ddd^aad t^d (ddw,a^d) draddd^ tfd 
t3®a saQrtCod (adairohod) 4i?di dddaddaak^ atoodadsb. 

120. d^rt ^TrriFdg 4i tsrtali otodota •adO^dottod^, ts eaud© rtr, 

«Jir' «aod(3 'adOwdoodn, e^d rida^, a^dp odradotA 

andB^ aotw^cira •adudd^ t-tftood addpfodid^ tpadd^doda a?:*dcfc. 

121. 4* qradd^d dwa^addrSakc^ da?«3 aStCn^dBitfo. *add© aodd tpsdd^ 
d© wdaaqJ atredri* aodd djtfedriedid^).—t:^, (wu^a,) «5*j.a^° (^4) dotreadi (ud 
uadel^tirtak, olJaaarte;^ t-od* *4ak©Cd j^d^nao udwad&irfj^d^da. *ad^ 
doreadadodi sBudi). d^ (tt^d^-ategjrt^di) ®3do (sddoaija’k^da) a?red aortdc 
wda d,?$tdri*. 

122. $» »& aeadrtdud -a^d aeadrtto (eqSai d,tfroritis) •adaddoda itfaSaa^ 

aadd od^dp A*t3 rtecd «*da daaa^ awdrt^tt a3a{ dtoaBntndaddoda tpaa*t3c?a. da o£ 
^oaddda aat^ (daorf,) ritf© Jiattenartad et^FQrtVoduja id^^wadatgFj aodd adasar 
jgpdrFaad ojaa^rtecdun ennkfc 4$da£«tf,t3tda. 

by the various means of construing (tsd^eda), being desirous of knowing the 
form of Brahma, will, even though an evil-doer, go to the supreme (tfdo). 

120. How this (world) did not exist in the beginning, either as non¬ 
existent, how this universe (ridFo) came into being, (all) this they term the 
evolution (^£ 0 ) of becoming (tpad). 

121. The verb (oaaa^g) has becoming as its fundamental meaning 
(d^qjad)’ There are these six modifications (av^oas) of becoming genesis 
(Kc^) existence (^?J,4 jo), transformation (dORada), growth (djB*), decline 
(®a?io), drstrnction (a?reddo). 

The deities of the Vyahrtis and of Om< 

122. But whatever other modifications of becoming arise from 
thest six must be inferred in each case according to the sense, to the best 
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ri'a«?no t* * 1 

*0 5ty&0 **>*,0 39 * 0 tM S^Btfj^djdio II oa* It 

39^5*390 drf3R9,390 djdio ii d,»9*U8 I 
s^OT.tnsbofcsfeft^ 390&08 toodar^ d'dns II oav It 

aAi^'di^csqlsAd^otlA,' o£>o a? ddsSa«*^<i8 I 
Lowafijat sSj^de^Pe a? oa,t&o 4 t djds ^ ad w II oak It 

%9 fc'Ov?d,tf0»o ddjad.0 

Lo aou aa^A dido, t*dd dedirt^a 

123. dtdirttf^ litfjrt^ stein^d Srerfj^doodura d)o*,r^tb dtddiod^ 

ritf aav^ijSrdd^ aootort ennlofc ACckfoiJudad). dirt a^djArtd d^dirtvacto 
t^rtakn dtdotortofcn d{*dd>* dt*. 

124* ddi^ a^Arttfrt* (narfja^aart^aarfAc&c dt^ioto; t-od^od) a^A 
rt<rto dtddtfiojren dtrfJabtS^ t>drtA&3)Gnid3— gas aou a^a^Art wr^ahn, t^as 

dot) as^Art araadwdP* dads (eqSsre *ji) dou at^Art rtflakFcto dfdiofo. 

125. l*e aou s^Art a^fSScrtran©, *»od, dd&>?& c» s^cdcdJ.n*, tj,a^, 
«i (d^dA) add© oirecadto t-^d) dtdlatorturiida 

a©rt 2jCSTf9d,^»d) sdJ^^d)- 

of their ability (J^diqjar^s*'), by those who are most familiar with the 
formulas. 

123. and (must) likewise (be inferred) in accordance with the 
(nature of the) adorations (t5d)B?j3ji) of the Gods and Fathers (appealing ia 
those formulas)- 

Now hear the divinity of the sacred utterances (^dj^t individually 
and collectively. 

124. Now the divinity of the sacred utterances collectively is 
Prajapati, while the deities of them individually are this (terrestrial) Agqi, 
Vayu, and Surya (respectively). 

126. The syllable Om has Vac for its deity, or else it is addressed 
to Indra, or else (it belongr) to Paramesthin; or it ss addressed to the 
All-gods, or to Brahman, or to the Gods, (in general)* or Ka (is its deity). 
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wrt^o&o ajjijirfoo jI/ 9^,0 skqbtjjodrt e*rtfo| 

d,5o3ja: JtoFts^deria^^wss rtsw,^ ef\)i,ff8g II oak. II 

snoSo^t ero^ds I 

si^a^a&iiQtripa^tiQtjaS^ot&OjtsiQt s^desitfs II oa& ll 

a^dortj&t sn rreoblra^s?^ o&i^tjs I 
wrtodjdi^e^^o, d^d'd'afc *4^3* II oa« II 

aSjqSsbdjoderi adbiloto 

sirari© dxocb s^dtdtoirW d,aj^rt<k 

126 . stodOtSob (wf^aJiSe n-n) sr^obi dtdloba; sb^t^ocra: aowa 

deb abkoba. add*3ob sto£ (r sbtbj) sbsb, do/scJ^Sob (nJ abtbj) rttfjgbd e-U^ 

jn ab^jrt«>€ (^ddodd ibrab sb^rtfa) ^add e^ slxraoo abfl^rttf 4sb.n 

aStfjij i3?d?3e3 d?d3rt$cbdb. $» 3 di^, a. £e fcAbj e. ^d.iCbd^). 

127. «addj3ob stored siradt^ob ^dirj (3 4e d/atf, n-a. abtfojrt*) oaoba^j 

d?d3abij d»oQ?J (j *5? stratf, v-l sb*ij) 'aod^ojwrW.ra «dd dwod^ ^dtfj 

{j^? 4 si. t-r) sbs^ddiradn, wdd dao04 (a. $? 4ratf, n-a. abtf^) w^edtdirito, 
edd dwo&c* (a xto. l-t abtoj) a3,?c3?d3rftf.ra d{d3oba. 

128. ^rt ^J5jSob (oadd a3c4j$£d l . f) abtf>jrt* naob*,?ejJod^4. 

d^?d(diri<odd d(dJrt*. uc^Ood dj^dfditoirftffi bjSct* d(dirt* 4o,3 

oancbdb. 

26. The first three hymns. Authors of Vaisvadeva hymns* 

126. The first hymn is addressed to Agni- Its seer isMadbuchandas- 
The seven triplets wihch follow it should all be recognised as addressed 
to different deities. 

127. The first of these (2. 1-3) is addressed to Vayu, the following 
one (2- 4-6) to Indra and Vayu, then one to Mitra and Varuna (2. 7-9), 
one also to the Aswins (3. 1-3), one to Indra (3. 4-6), then one to the 
All gods (3. 7-9). 

128. Now (this) last triplet (3. 7-9), composed in the Gayatri metre, 
contains that name (tffJ^tb), or has (the word) * all' (*>^j) as its characteris¬ 
tic mark. But (any) other (hymn) addressed to many divinities can be 
recited in (the place of those addressed to the All gods). 
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M* BTO&arit itoetisfe'sq! vbArfjft I 

«*«,«« aJctott,*** **l G«^F*skrt eo af» II ost II 

TnqncS'&aS'' rto&* s&d^aqf* sjojfs | 
tf&dd* Grided d uokd^dJ^qlferdd 'I 0*0 It 

erf*, 4* t^aicktfc ti Ss^Soi,* ei rra$& I 

dj^oid Gd,s 9 tn^ rs 3 d rf^a^os! II 040 II 

ttfcj'fRO 3oS>JW*3d, I 


sS^iStsJita&rfti j^ctod dd&„ addit 

129-131 ak&rfrododd—(no 3d daodud 

aw, at Jliiiri*) did3^ (no *5? daodud noo 3d 3 js£) asoireF^ (no 3d daodud fj 3d 
*»£) rfjsd^rfi (no 3d diodod nstt 3? » n3d. doodudO or, fo 3d sto&rf*) a&tfa^ 

(L 3d diodwd vf, wo, wn, wj 3? 3Ja^rt*) oda^d: oarfjrf* (w 3d daidyd vv 3d 3*i) 
ddit^drf (n 3d 3iodud n&f 3? **£) wa,tjf*Fdi» (w 3d djodwd vj, va 3d 3*3,3*) 
Od^F^dJsi (n 3d doodwd ntv 3d * 04 ) dXd (no 3d djodwd nat 3d 3*3,) l»?®3d&J^ 
(no 3d sfcodt>d an, lj 3d 3*g,rf*) rt:*: 233 . af: (no 3d daodud aa, av 3d 3*3ri*) 
did?3a^» (o 3d diadud mj 3c *»3) dodidjFd^is (o 3d diodsudS j£, jo 3d 3*3,3*) 
tf^d^raC3* - (n 3d diodudC njn, naJ 3d 3*«,rttt) aa£^ t5or\d*; (no 3d d^odwd njo 3d 
3*3) (n 3d d^odwd noa 3d 3*«,) t^aSdas (no 3d daodud wa 3d 3*e,) wotp^ 
dak: (no 3 d d^odwd wt 3 d 3 * 3 ) ^tsDdddjFBDjai^i (a 3 d d^odud Ma 3 d *toi) 
aa^a^ (a 3d s&od^d wa 3d 3*3; no 3d diod«jd naa 3d 3*3). * aki*3tf jjd *3^ 
•aid ak&rtya a^ddddirWd^ »«3 3^3) ^afccbdda. *83*3^ %4rtvCodx» 

dddia d^dcJAVgak* *a3d d&okn^Cak* es3d* d,eadrt* tfodaudad^. 

132- t-oda 3*«,d0 aoo^dg e$ 3 t 8 cSddJrt^ 32,4c&ad j £ e **33 e$o* 

dooj^4 a^dc5dd«tfdodi <d*>3j, osoffie^ aow utasaiarda aSdCdadda. 

129. In Lusa, Duvasyu, Saryata, Gotama, Rijisvan, Avatsara, 
Paruchepa, Atri, the Dirghatamas- 

27. Character of Vaisvadeva hymns* 

130. In Vasistha, Nabhanedistha, Gaya, Medhatithi, Manu, 
Kaksivat, Vihavya, as well as in many other seers- 

131. In Agastya, Brhaduktha, Visvamitra, and Gathin, variations 
(dd,a?cR>t) are here in (in the d.rfjto) apparent in their respective praises. 

132. Now the teachers Yaska and Sandilya say that any formula 
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tttnoSf^F rfj^dedo dn?ri*J8 

333do 53? O&O 53?^FtiFd3 ) tio S3? rfj?£d?td 53? 1 

II 043 II 

sSjgjdcdo ddt^dFo abijodiJoSodjdio 

Kb84$dF'd*?8 *S3?F &8VP* jk,4t?8 ?k,»?8 1 

II 044 II 

rtoMS, & ^3?F53?3tf2, &»?*»? 

jwdd^rto, rid, do &v?8 d,erortded»?8 1 

II o\v II 

ridri,4*4 q^ddo^go ris3?FJk k »? J^a? 
d&tdi^cda?;*^ d*?,w3oJ3FJk, ^d*8 1 

II 0488 II 


133 . t-o^o xto^, sbttoj, eqSFaJj^j c?d Ta^rt^O oira^ddwa dcto drains 
d,do^ ^6 wd^ a^?dtdB3tfdod) a5?tft3<tfo. 

134 . & djdjdtd^irt^O aua dfdlrftff^ awsoqS j^ArtCodwja shkrttfo 
rt^dfcchdck. g* aero dtdiriv*^ £dr?a;i>n?rf (acre ) aou du j^c&rafriafo^dood 
aws dtdSrttf^ ?>dFtS^tJsndo3iod5 acahdttfo. 

Tdd^aedcdntfsnd dao^rtdo dotfo, «5od,d*d»?tf53?d &?tf D ri& 

135 . 3 »rf dojadjSt *to«,d l * 3 ? ^dd£) (s&wJflt Jtotf,d r -rJ f 5 ( aJj^rtVO) 

rid^atdtdiok) ^*v?r>d>d*. & sfev^rw? d,w>nd^dao^rf*ig tftod. ridJ^tdcdioto 

dio^rt^o addi aqS:raft 

136- ridded)) ^doSiodja, *d^4( aou afido«d dtdiafcodj* add) aqJa?n 

in which a combination of many (deities) appears, is addressed to the 
All-gods. 

133. One should state everything, whatever it be, a verse, or 
hemistich, or stanza, or hymn, which is addressed to many divinities, to be 
addressed to the All gods. 

134. All (rtdn) the deities are praised by the seers with collective 
laudations ; now this technical term (3°%,) ‘ collective ’ (O^i) is laid down 
($c?4g) in (the sense of) all-comprehensiveness (*Ja?FSJ35^). 

28. Paassages of the Rig-Veda addressed to Sarasvati. Indra hymns. 

136. Now the seventh (triplet) is addressed to Sarasvati (3* 10-12)* 
These are the Prauga deities. She is praised in all stanzas by the name of 
•Sarasvati in two ways : 

136* As a river, and as a deity* Now with regard to this the 
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it iS'^sjati rt II osn. II 

eot^'v? tj c^stfc^a^o iS^ qt^ ititjlt I 

•aofoo Jbs^tpoi^rf* sk«j5t oto^;b, rta^sbo II cal II 

aJAo '8 o3j»«t> 4 o 33jm,okrf«ob$« I 

35?,qi9<?^d^Sgg II (AV II. 

A^Sbi^cd,© rtai, zJdo I 

e tStdlaia -ab^cSj. (toedariri© d* dtriiob^ Jb»Afc<kri s&oi,rtti> ub rfwd, doth 
tfs^tfi&aS&Fol^ a 8 ?$d>si±>. 'arfwd dd<3ob ^ 0^4 aJia^cto 'adj^Oej. 

137. « e* sba^rftfo aSrarfdorfd—woO$;b? (ah. >$ 3 . j-vn-nfe.) am 

lle^cJj^** (ah. * 0 . i-r«-j) $ m, d$c (ah. tfo. &.-.s&_v) «®a* > w* (ah. rfo. 

y.jn no) <3obo8 (ah. * 0 . ^c-tv-r) •Bocka,* «3tOs$ a (ah. * 0 . fe.-Mj.fe.) ■adt w 

tscb sfco^rt*. wdfl otoSjCa <*obo dad^tps (ah- ris. fe.-fe.o-J) dau ad£ob 
sid^d^Cioi^ r&.ab^dock a$z32,ohecbrf;h. 

138- ucjfl d^a^obritofcJSofeSofcg a5?tfhd=i di «aobo io^t?8 doto ddcSah 
d)o^ Jto^tdtdiofoth^rifc djacbd *5d:a8/s?;hdC) ojree^;ho^rffj^n cdh^dOoduja 
a5s^d^ a5/s?didJ5cb^c3i ahe^O w aS»?dj^ dart crfioho^ 

d t&fch^dcodu.ra ds durt^dSajrad ^dFCIb^dodj •ado? dow 

fc^ob o*Ji3ou_s5i3*al» a6«Cdjd?b. 

139. esdd stasa^ dd> ^.a^rtCftra (M-nn 

teacher Saunaka has stated that the passages (in which she is praised) as a 
river are six, (and that there is) not a seventh- 

137. (the six being) ‘Best Mother’ (eotSdsbc ; it. 41*16), ‘Alone* 
(vii. 95 2), ‘On the Drisadvati’ (cjafir^a^o : iii- 23 4), ‘Gitra indeed’ (*M> W : 
vii. 21-18)‘ Sarasvati ’ (x- 61-9 and vi- 52 6)- Yaska, however, regarded this 
(passage), ‘ She with her might ’ ('aoho s^ctpi ; vi- 61-2), to be a seventh. 

138 Aitra regarding this (stanza) as a sacrificial text (ctoat^) for 
the victim offered to Sarasvati (?»3^i) in the Maitrayaniya (dofcw), 
because the oblation is (here) the chid thing, has stated (that it is addressed 
to the Vac (a?t» c ). 

139. (The hymn) ‘ Doer of fair deeds ’ (Jblfto^^o : i.4) is addres¬ 
sed to Indra, as well as seven others alter it (5-11). Six successive stanzas 
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t^rfcS^stooctoo 


[d)o< o. i. 


dvadoi siredolr^tSevere oioiis 

II cmr II 

tlOow^oi) didoO^ 7i aJ htoioi* 1 
dv^o^oaodre^ wdFtSreFts&g,^ ^dtdis 

II ovo II 

did)d n t«^qre^ret iltodre,* 1 

s&odre rtdredddFJw doodad sre ridiirnre 

II ovo II 

doodre «a® oktaredoed B^dtdis 1 

atfded^dres^sSfye aes^o^re^oijfre^do 

II 0V3 II 


rtVrto) , aod J ?h 3?d3oto. wd3, o&ootao* w,q^o aou wdfSoij j&n^d© v, L, er, r <5t 

'aod, rfi3(2* c5?dioi>\ 

k. ;3( dre^d », £. «3e ojjtf^rtdgckd >*jod, ;&&„ dadada,rt^ TreaStSo&r 

140. criwowoi w^o ^ ot: ud^ol> i3»* aoto odjSofc sh4j 

d© 'aod,rff^ dich^rt^erend. wdOod s&aoa;d £><>c3afc aJi*j<$£> (^od^to do 
aou a&*ij) wu^croqJr^j 'azjjdi d(d3riV&d&. 

141-142. a a^cSoi) ajs^jrt skcJortcBd? d^sOjdediaiw. *acdj?to dfdioire 
ndid ndoiidO duddo riodoiidd^ s^ida^d^. di si^d en^credFd©dod doodre 
aou Ojddddodo tfreaxad wri 'st^c'a djtdiritfoda aSeVrittrert^Efc). we'd siiodre 
Ooto dutfj daoda»re «aou atf*, ^qSFdd^ tfcVod)tredd art 3* ab^rt t-odf d<d3 

ofoock c6(Vt5(^rt3^cS\ at^Ood & ab$jd dtdirtd ado&d© at?zre,abtjedack;g;d}. 

(beginning) * Then according to their wont ’ ( «d ^qreda& : 6- 4-9) are 
addressed to the Maruts. 

29, Indra associated with the Maruts jn RV. j 6- 

140. One (of them) ‘What is firm’ (&?^ ; 6-6) is sung in 

honour of Indra with the Maruts- But the latter hemistich of the (stanza) 
next but one to this (i.e. 6.7) is addreseed to two deities- 

141. For while it is chiefly addressed to the host of the Maruts, 
Indra is at the same time intended to be distinguished thus : ‘ both glad 
(and) equal in brilliance’ (d>octo jldrejiddFjjs)) 5 or (this means) ‘ with hi 3 
who is glad (and) of equal brilliance ’■ 

142. Those to whom (the hemistich appears to be ) addressed to 
two deities, explain (the final vowel of) mandu as not liable to phonetic 
combination (^^a^ 04 )- One (however) who from his study (of it) 
recognizes the pada to have only one deity, deverses a hearing. 
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Aft'dAt dtdd^tiwdotjiswroftdat c&qn 1 
d)dJd n t9d,i?aAtod3djagf9o3»Fiwo jto.asfcFw 

II 0V4 II 

dodid^d^dF^Bodjdo, 1 

dodod n »o dotftod,^ rtdjaoio rtrfoo a dot 

II ovv II 

^p^soo^p^djd^ 0 8?d&^ B,d<d*g 1 
fcj&Fip^rfd&tcdnqreFdf^rnp^g ri&otfylt 

ii ovn ir 

e^dtoSot n^dddFc & Jj,^ 0 do o3»^o, d(d*?g 1 



143. ts^drdtddS 6/a*d*)t (dod,iS^) aauodo cStdri^criod© Ldr fc,ta3>ou 
wqSFd^todxbdoi d» & ri)4,rt (2.3? d^rt) dodid^cad? dojaOjdtdioSoodo 

(•aod,du addra tfd) tf^akrd do3^. 

144- dadid^csd? -ag djqre^dicrirend^dOod •asd^o todiaeindo 

d^odo 3$oiot)dodo. d$od3 didi^ouoqte^d *tte> tfoe^dorrtvijDodin dstfreFrtdjDokn 
•aod^rto dodod^rarttfrtn ddjsdssd tp^nado^jdodo rf^a crioo. 

d,qJdodood«d 03 {3* to*. do^n*. fa to^swri 

145. wf^o dJdio d^rferfJoSc aow a=^dd;3o& xtotf,^ c^r^oSaf dfdioJw ; dt 
to^d wft A f»l\g daaqj^ie ^au wd^oia aio&jrt -a^do d?dlrt*b— pdjri?^, tsdd?>f 
cinr^ ^aoda. pdiFtp^r^ (sdri'WS tfdd wnj oSaod eddjafoirer^oiaa d/sa^^da^) 
dodo •a® u 5 ?$d. 

146* *add doooaji xto^swd rtortaadJ^t d aou dado/jdjSodo to£d€> dijcd> 

143- as Rodasi in the Atharva-veda (tf^siFoAcd) is (regarded as one) 
oF the wives of the gods- 

This praise is by the teachers regarded as chiefly addressed to the 
host of the Maruts. 

144- As the host of the Maruts is chiefly addressed, Indra is at the 
same time intended to be distinguished. For the entire host of the Maruts 
is considered to share (in sacrifice) equaly (xJdao^dao) with the great Indra. 

30. The deities of RV. i. 12, and of the Apri hymn i- 13. 

145. The hymn‘Agni’(»J\) •• i- 12) has Agni as its divinity. In it 

one verse, ‘ by Agni Agni is kindled ’ 6), is addressed to 

two deities: they mean ?>^if^ and wdd^faSo. 

146. Now as to the deities which, in the second hymn of 
twelve stanzas(i* 13),are praised along with Agni, hear their names from me. 
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Ujrii tdvsadoiJ&o 


[dao. n. to. on. 


&o,oboic jwqJro *?n?o fWd»& II ovt II 

j^qidjsoireo B^totoofrso ^todara** I 

dOTdortrt^AeoSjiodJso id&qj^ro d^oSo3* II ova II 

w&ordtd & adotfsij^o n^&Q* dtsd^iotsd^oto I 

fj&/d,cs 9 ?*? & ^j^dja^siasijdja^o rtortiJf* rtarf II oveJ II 

djS^a* & otatvxcf? dddj^si^tS rtoj&,r»8 I 

d&o^c t5$3fy* dddj^o & ^ *2,^* 11 ovr II 

av?d9^o & jfc,do I 

B^ris^Q ia jda,« tS*a?aFB^»^ jCR^ieOa II o»o II 


ad^rtCcfc^. d^afc^to tf«d tS?3 dedirtCd^ wd& er^o&iod zUo&ovh & l) &tfv J t3 j d} 
dda. ts d&trtii dddorftfd^ sS?*dcia, 

147- tods^oia sj>^d® «8d 4 ^ (t^Cs^al^) odcs^oda ab-fyd® dttodsw** 
doto d(diojaia, dajadjSodo aJa^^O fJoatfo^^ou t3?d3ado.rc, fwujdodo ab^d® * 29^8 *aou 
dtdiodojj ri^oaftdoddo. 

148. oddodo ad>*jd® wioF8 (s^ofcd d^Frftfa) aou d«d3od:ja, dooodd al)4j 
d® b^&q* d^i aoto n^outfdnjddtdirito, dtfjSoia sb4jd® «aou 
(oa^ daia,, wudiffDUD^dJa^dedirt^a) d?dirtto, doU^oia ado^d®, 

149. s3c^ tfj&taatf 5 aou dtdirtto, i-o^iSoda ado^d®, *ava 

tpadd() lAfyt d(d t 8 aod da/a da daoO d(diodato, d^^oda ah*jd® 

160. ^d-^oddada sj>$jd® dd^^aSaota djdJadaja, ad^oddodo aia^d®, w^®a 
aoti dfdiodaja da,ioandadda. 

147. In the first (stanxa Fuel( ’a^Jis praised, in the second Tanuna- 
pat, Narasamsa in tne third, but in the forth 11a is praised. 

148. but the Litter (uIof) in the fifth, then the Divine Doors with 
other (6), Night and Morning (d* 2 ,tsasa) in the seventh, while in the eight 
are praised together. 

149. the two ‘Divine’ Sacrifices, in the ninth stanza are praised the 
Three Goddesses; But Tvastr is to be known as praised in the tenth. 

31. The eleven Apri hymns. 

160. In the eleventh (stanza) of the hymn one should know Vanas- 
pati to be praised, but in the twelfth one shouid know the divine 
* Svahakrtis ’ to be praised* 
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VL *dj»ak, tSedw* «t®*t*w* I 
9? fed dswr^fc^ak O^eoia & »*©,$* II oaio If 

aS,j4j8 dorafcjtJtov^b n^tnd^ 4o* t£ I 

ofctioofc s{,jd>iQ£o as do II ossd If 

I 

^dod^ & cdod^tj* o&tmdjtd & dfe^ II cm It 

ei^d oJottos^o^oSie^ t** I 

ridj^odo (ddo,) eb,t4a£rttfo 

161* A ?to£d d^sjv&jd© aha triad triad d*d3rt* ri^candirifot wdduda 
aea (atab„) okra ^doOoddc ^io^ndjddi. add*5ok dtdlob adcto 

d© (tidadsns' eqisa do?dod) 4,$ ^*^dad^cSi, 

162. dd^ tftofctoodd t*U^ rid^ock w^c4fl3,ri$ch^4 
dooa^san o3itwdr?d^j riotooqJdU^ dao^rttfd^ ^drc&^dOod edd^ tfU,»5 shrtjtdd© 
ImU^ aSd^, «5fc,?aiftirttfdi^. 

163 . •a^rttfui, ^s^dicd aou odarftfj doyoqSd^oi doacb wb^d/a^rida, 
ni,ts3d^, w^d>td, d)dadda?q5 aou criartrti?rt dauoqSdU^oi to&raodo «b,C*to£dP t,U^ 
wdj e^frijairtito oiitwdFedrfj douoqSdUjoAdadd). 

164. d» eda «b,t4airttfg rk« criatadFtdd ;ats4dtak dofio3<ria<Ddad 29 Ood 
40 ddrvd d^ddaod^rted^ da^ ddaiFdadritda. ewtfd oda ria^/Wd^ adtdJJdcwd 

161. Now as to the deities which, in each stanza, are celebrated 
in this hymn (i. 13), they (occur) in all the Apris; the second (deity)* 
however, is subject to option (Ctf^ic). 

162. As to the Apri hymns, including the praises (ritual summons), 
they are eleven (in number) j or (rather) the praisa hymn (consists of) 
sacrificial formulas, while these other (hymns of the Rg.veda are ten in 
number). 

163. Now there are three (Apri hymns) relating to the sautramani 
sacrifice (J^i^dareo), one to Prajapati (prajapatya), and one used at the 
horse-sacrifice (e^dotpoD), and the one (employed) in the human sacrifice 
(s^dodtfj dac$t) j these (make) six (speeial additional Apri hymns) in the 
Yajur-veda (oiatiajdi). 

164- Here only the Praisa hymn (VS. xxi* 29-40) need be (consi¬ 
dered) ; that (which has been referred to beyond this) in the Yajttr-veda 
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t^dcS^daraoiJao 


[dao. o. xte. r.a. 


Atsgao j8,jdttdo oiai^ &'$>rtidj» tsrf* 

II onv II 

dotqreaqT 5 oiido^o ti ^(il^t^pt^odidoS & 1 


o&stf* H^dadt oiat^ sjaql^t ti o&dot$ 4 $t 

ll cm it 

<ioa*o5*ddi,t«k dddr tl o&cf^dFrfs 1 


djiodJMdrti^ wdodft^ 

11 OMk. II 


tssStjjSi Taw. ditd a8{t?d d>^dios,d n dio^rttf^ &c$>rddjss dou t&koka 
defc&d?fc. 

«*fc,e*»4rt$ duack rtao^rUfo uqtaa djtftdrttfj 

166 3* daeOd 10 eij^Jirairitfg difcd^nad (1 £( daodwd 13 dt rt/a£) 

Qtd^ddjas *ot) sb&d^nad rtSid^t sfrt^ w doJ dot) 1 dt diodvd 
142 df odd^cfl) dedioij ?re ddg 9 * dosb, doadort ^u dddo 

dtdinsto Tad. wc^Ood & erodo&do* dock driuo, ^ ^^dgdodoi 

didcSob dtdiato H^dO dtwfoJtotdddftMbd a^ doratk tsb^Jto^rtOchd^. oired 

dodd—rf^skdab&d^aad stog, (2 d? diodud 3 3? ^i). ri&jdj^t w/V^riotfs 
*ou xtot£,; nsqJj^aji&d^d^d «ad»# da? tsi^t dot: *to£ (10 «3t d>od?)d 70 *5? rf/s£) * 
dxd8b,d wi,?ab:>od d^irad rtartSUn^oda dot) QdjSda daodud od<5afc Jfoi; dfcd 

d^J^ODd t»d4j tf* dot) dtfjSaji djodyd djdjSob xtog,. 4i *ra # J^ ?tog i ,rW<Do&ja 

dddeSak H^dtdiaJao '4as4ortcrod>dOod 3i isauoj jsaoatfortdo* &»«?,& 

dock rfricb. 

156-157- tart^^aiiJidja^sTOd jididj^e wd^ oaw* dot) djadwdc daodud 
188 <3t rtra^dOoko, eskdr^akkd^aad rtdad/^e ttd^ dOrbstoc dt>u 10 3? daodud 
(o4)ta:xh) need not be troubled about (here). 

Of those (eleven) the hymn relating to the Praisas, and that which 
Dirghatamas sang (i- 142), 

32- Tanunapat and Narasamsa in Apri hymns- Idhma a form of 
Agni- 

155. and that which has been mentioned in (the collection of) 
Medhatithi (i. 13): only these three contain both (3?tod*re« r and doadort). 
Both that which is mentioned in (the collection of) Grtsamada (ii. 3) and 
in (that of) Vadhryasva (x 70). 

156. Both (the hymn} of Atri (v- 5) and that (vii. 2) which was 
revealed to the son of Urvasi (Vasistha), contain Narasamsa. Tanunapat 
(appears in that) which Agasty'a (i- 188) and Jamadagni (x. 110) sang. 
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•kfco&rtf, «ri^ s3g V3^4 P<sA4i I 

•SoeqreiiptodiFtrao o&aria, 4^**2# o^rii (S^na'•; II o»e lb 

rtodd^oj* oiaqrep^o vat doddo vao &&Q?qli I 
sat£o 4 * oiag ddrdoeaah^doJao &td 4 8 tiZufyit II 

drade qr\io* &>«d^ d^aq^de II osw lb 

qn t&nt to'd 4 s dSwqJ^ie 
II qft ^edwoJjao e^eolotsqn^o&g II 

110 d( ?to3,d<Dexh», as^Jaa^ab&d^srad dSioJjSwa^do^a aota dajari^oia &odud 
cTO^c5oJ 3 taidgadan tf^d^ired «s*»i (eqSaa dtdw) aota sJakd^sred dSiadJ^t 
arfjdrfjfts aoto r 3? riaoriod 5 (St ^n^ddoSaja iftorfan** aotoada a-JdtSaJa tStdi 
odrortda^da. wd Ood * (3c>u^ sto^rtCrt ififcpiJG^o* dova,?i aoda aS*da. datqres^ 
sia&d^swd 1 (St daodwd 13 *5? ?ln^dd t-U^ aJ^dda daoQ dedirt* d^ioartcsad. 

168- di dedirt* oJaad o?s wr^ada^ d,Attoia*d3otwdd^ a6t*dda, 
di a ere wtj,td/iirt^fio3aja djadU(Soda sl)^dfi*d qaq^g aou wr^oda^ rt»t3*3)da k 

diodi rfSuqfg&c dou du$j otoa,* t^Odidsi dred^da^^o dodn, qn^d 
(truadaija^dcOaoQ) wad wucdreda^jra dsd^a aqSrOda^da. d» adda treod;Frt*a (o&oi,*. 
d)csa, da*, eruad enaodreda^da) wr^rt xlouoqSd^cJa^dOod dfldojSoda aJa^jdg Vodaudad 
dSWa^* *a«^0 ddrt* e^oia^t diaddadd). wd Ood wfc,trtn& d dndtajSoda ada^rt. 
(djtjjOicWd) er^oSat dtdiodaa. 

•aOrt tajdiS^diaSaoto rt,oqSa© addjSoda eqr^oda^ ddja^dredada. 

167. and that which the seer Viswamitra (iii. 4) and Asita the son 
of Kasyapa (ix. 6) sang. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to belong) to 
the stanzas of Medhatithi (i 13, 1-12). 

168- learn the manner (rioddo) in which they represent (rtoifc^oi{) 

Agni. 

The Fuel (w? 4 ) is the Agni who is everything ; for this (Agni) is 
kindled rtsaaq^it as fuel. Or this form ( , aq^) is made from the root dhma* 
to blow; for fuel is kindled when blown (qJsdaSi) 

Thus end? the 2nd- chapter. 
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^S5)OJJ5)0 

d<iftidJB?do&o tjisi fndj^ <d)o 1 

<3s?B£ djWsdJsckddwAQts^ t$ rtotfdo II o II 

dOTdortSwrt,** & uf^djsakdtftid* I 

^038 d0*0* »!5F?Si 4 ^fc?fW 9B* OTl^d* II 3 II 

addoesnB&d^tsftjO fJcredototst^de a^odoo I 

fj6j8 d,dd 4 e^e^asB^^jd^Fsioe rids II % II 

rfojsdtfok esqy^odosg). 

efc,tjiQtf,addll (d^odidddidi) 

g;irdcjB?r', dtredort, •*$, tiioF dou d?ddrWo 

1. & er^rt ipJ-ojiara^ dock o8*tb. «jaw»* aodd d,t8, tot* 
•jodqSp^. j^Ftatotyriw soedd^(i^o) a^ort^dood dada, esddod jR$F;reJ\ab 
ws^atort^dood zre$F3t>r^rt tfftodJtrea* dock aS^cb. 

2. dosdorti—$» ^oudorfdtdSaJ:?^ wr^ahodc rfudcfc rft*dch eqiaa rtda^, 

tdficb (3ot>t) okt^dO d» dtdiabsi^ Qtioti (*S^4) dJsdi^jdOod d* dtdirt ^oado4 

^ou rfsJch tooOdj^jdj. 

3. s&f, dudda 4 * dfdiaJifi^ (cfoudo;^^) wr^akodi o8(*ddi. btfodd, abtfc 
dO *«3did cidood (tjjiood) A dedialji dodd er^aJu d^doM^dadsh. sbA^rtto 

o«* c6?*dd). 

Chapter 3. 

1. Tanunapat, Narasamsa- Ila* Barhis. 

1. Now this same Agni is (also) 1 anunapat by name* That (celes- 
sticl Agni) extends (oiJa?^*) his body (*?ko). 

They say that‘ Napat ’ is a descendant) and that the origin of this 
one (wjj) is from that one («sdod»). 

2* Now some say that Narasamsa here is Agni Again (eqJa®) 
others (use the term) in (the sense of) sacrifice, (saying) * all men ( 5 toi) 
utter praise (do4o4) seated at it ’. 

3. Others say he is Agni, because he is Narasamsa as the object of 
praise (**j^) by men seated at the sacrifice ; and so also say the ritualists 
(nb^ta** dd*)> 



sfco. rfc rtft. nfc] 




767 - 


I 

«*asno£t?i 3 pt*© p «*V® a « w dC^r^darm II v II 

tofeFdcsnodos&ft^jto, rtdro to dO^oto^o I 

odad^lQt ara dOe^oto^t II n II 

o^dJfc, de;$fyt oSjss <£,'??, n?to, d^oJas I 

wrR^cOnda^arf^Foi? gqpn^oi^fys&td ti II a II 

qb,do * a^a^sk, jio^ja,o3ao<«jft l «w arf I 
ss^qn^o rsti) t^ssu^t otosda ti II & II 


4. «5^8—•atf ^a,*’ 3 (*},£*>) a 3 *o qre&a^od ^a^srerwSc&ock &bfc 

rt^a c8?tfadda. ear^rt <a vassal aodn stada. 0t 0^;$ ^cr-^^xJa «aou qre&a^ocrartOt 
<ac3 r -d ) &ob'b l d/aoda Oou tpkiaJa^onartO? ^^^aanda^da. 

6. to tops— ssa^o5j( totops aau o5rfoj>odun tffloiayjdad^. i>$odd, ear^odaa 
atotdndaaci tt^OodoartO, ■a&Qon^rtsD, sSpt&d^Uij d 0 Q oia^^dad^ (dot^oMt). 
d^atwyds rfaia, enag^n^cBv?, aow d^rfirt^a 

6. 0^08 dtd^s—sdixi, dtrfirttf d^o^S* (^adfl d?dd^oja6f) 4t tfrfo^od 
tfdaji^dadda. -ada^d-ra e/^d^odrad esn^oaia asu d?d3aja^ wfJadoXdadcJa. 4t 
erre^cfcaoiaa wr^odi^ eskriOSsd*. 

7. 0* dfdirttfa ar^od>£ d^aaft sa i»3crandadaa daia, «A^o5rtdj3 da,4^dad0a. 

■add^ uvi <bh «i>r4ad dafc^gadi/j an^rte Tada^da. 

4. Ila is a form made by the Rishis, and (is derived) from the root 
id, expressing praise : Agni is called idavan (possessing refreshment) either 
from that (root) or from the root id, expressing increase- 

6- Again, this Agni is the Liiter (^br:), for the whole of it (4dro) 
is furnished (UOt^ob^o) with food; or because, when sacrificed to, he (Agni) 
is furnished (cot^o&oi:) with fuel- 

2 The Divine Doors, Night and Morning- 

6- The Divine Doors, as they are called, are the wives of all (the 
gods), they follow Agnayi, and so also Agnayi (follows) Agni. 

7. Now being firmly established in Agni they are praised in 
combination with Agni, In their case also there is a predominance of Agni 
both in praises and oblations- 
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t$ o5o* dssj^snrt^ofr^sSesj it d^ie I 
3*i sw 4 , l.* flaj# to tr*©* 4 ^e5?d & II « il 

ddi eroijj^^j ^VL^i^ n9 6od3dod3«?8 I 

*$1> a?d 4 ^drtr«i d , 3Vb5nF*!9'» 3 to eOdo dd*** II r II 

m bo dj3'«Q? tfda^cf* d&ttf* m ido^a* I 
rnajs^ tfddo^ss^jd a^rtodaJj9d;d?8 II no II 

dja^a* & i&rsenOTa?^' jw^Fddi^di'* I 

8. dtf.&wtf* wtfsn en>353*3d*V—(aod<3 erutofdedl ?fca^ oad^tpdJad 

tS^rfl) 3* adc& dedJrtto er^rt? douoqld^dadaock aStVoand. £>dod<3, er^cto 
tf^dokd^ do®3ddJ3di^)dOoc5 en^to (s^E>) t-odi douoqjad ondfo&. 

wudto^ dd w Oei^trsod t-oda tfdc&odi (ddcTOddO t-odi t^ren) dttf^d^ck. 

9. ddos eroi^6c&j}af?8—v^dabd^ Ladi^aud^Ood di dtdlrt erases aock 
ddd3. sqdjso (03^,0) wfja, 8od3dod3*pda d*i— * ona^udd^ iodittockrfVod 
(daot3£od) totototo^dOod oa^rt dtr?, Oodi ddd3 wqSsra dvg, aoto du^ d—woli* 
aowdOod ^s^sjDrftoafcda. & Oc^eaud© crira^dn d^sren tracido^o^asd Ood 
d»2,— ed 4 ^,dn3F ^odrs w0f^. 

10- di oD^dtdSrt traOT^s^da^A dank aqS dddirtvdad^. 03A,ak o^dod 
wud© 03*,rt data? aodn B^FO^aii ddiodsdO ddort,** doto, oji,afc todofc© 
aodd toctoFtdafcdj ^f.drdO eroa^as aodQ i£ddo. 

d,^ a *jy> dtd^i, 

11. oloeaao" 5 aodd miJpFn^ do*. dsq^dnn^ojw. di adtfc esr^ak 

8* And as to the two goddesses, Night and dawn (d^S,?®*)^), they 
too are regarded as related to Agni. For the Dark (8^» ? ) is related to 
Agni, while Dawn is, as it were, a sixteenth portion (*«*) of that time 

(V3U). 

9. Dawn (ws?:) lightens (wt^e) the darkness, Night (d£) anoints 
(»di) her with drops of dew (fcoda); or else this (form) might be (derived) 
from the root aois* preceded by the negative (d'S*), (and) mean ‘ the indefi- 
nite.coloured one * (B^^dcsF). 

10- For at first she becomes Gloaming (£&eH3), at midnight she is 
Darkling (dda^?), and before the rising of the Sun she becomes Dawn 
(VU553*) by name. 

3 The Two Divine Saorifioers- The Three Goddesses* Tvastr- 

11. Now the Two Divine Sacrifices are the terrestrial and the 
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Ba^di^tfer uw^tt d,spj w^ 4 iw II oo II 

**,<£, **4v o3ns jw & sj®** I 

tnzis^ stools*) «j4o II oj II 

ttf^sbcare&rtcv? & riotfyo w®,®®, I 

esiwo * w£ «ka**° & ??d*e tfda II ok ll 

43? & 4&9? 5394 ^ OS t$ 4fy*S^ tSttf t£ I 

dj^w®, e^d rtdiw®, ti II ov II 


ttodritto ^nFtator^cfiiod (Os^d^?:) eroif^crijarfdid^). wc^Ood ar^ak di adrt> djarf 
rtd^ (^rtFdawqSotid) non a5;J0?od tfdofcuando^jda. 

12- *&&,* iScd^s—d?djj (dojadi dioQ dcdiabdo) dou dtdJrivb a,73^ji 

ridCdad s®tf r tsqla® n^diai^ d,daortsiadck. di s^rt^diok} dijada Tja^rtdCda 
^dOod dajadadi? ttodrttfcd,d$odi da/acfc ?3?dd?3 aSsJdarttfod ddoia^dadda. 

13. c®$F3®/\criic^ e^ofc dt &ra{dd©d>d a^tdrt <as?a doda agdcb. daq^da 
(eodo£) «3/a?ddedad d®*jrt rtd^aoSiod/a, ^rtF&rassdgdad 9®d$* dock 

rfdda. (i^od? d^dirt a^r£?drft?od dartda t3?3t3?3 aS^darttfdadd)). 

14- & a^/^fdScdaa wddra, eodo^, ^rtFrtdou dwada to tfritfg) 

dajadadqJs^d aS^dadtfod -adadVa. di d?dioiaa t-od? djaddg^dja t3fdt3td dodrtCc^dia 
eoJja xreddOdad wr^oS-rsd^ (a^^odo^nrrftf&did da/adadqJ »r^o5«d^) ^fodadda. 

middle (forms of) Agni. For they were born from the celestial (B^) Agni; 
they are therefore celestial'(4*fe) by birth- 

12- Now they who are called the Three Goddesses are here simply 
(representative of) Speech (a®*') in the three speheres- She is spoken of by a 
three-fold name as abiding in the three lights- 

13. Ila follows (the terrestrial) Agni, Sarasvati is attached to (»2>na) 
the middle one, while the third (celestial form of Vac) becomes Bharati 
as occnpying that (celestial) world- 

14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven {and in air and 
here (on earth). Both when individual and combined she belongs (#«*) 
to all these (three) Agnis. 
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& ok^odidstd xiQrQptsr^Qh rf^ti l 
jw^Fdn^^ d«$F8 jfc^s Hiir&i ab ii II om II 

tjMri^gdcCTF ^ijQ.WF^OJ^i ad STd I 

tfd4F;tord»tiiift' d$A i%d II ot'll 

o&: rtoi^idjse d\l dde^od,doo9n^^8 I 

Aac^fc ^s^ddoesrsf^o ddo i3?rt *3 ob?i 4 qb II oa II 

mjBadj^srs^b rto&^s jkrsob ^riqSdFtos I 

15. ^ oU rtnzi dedicOido^ci&e esck zn§rzr, Df^okodt (eqSjro odd drasiao 

dddod?) d^d;to ) t3 { (fod) c & e$3c> dt dtdlodw ZK>$Fdd?dJakecfc> (d^atsreriotooqS 
*»4 j) ab^rtedad^ «todartdd^ d^4&d aborts? dat^d© di ^d^dtdi 

obd^ wr^ob ctosraoiddocb (tfdjd) d^tfccbd dufcj t*oad}^tb. 

^hF?oio dtdiobari riQ'tft&bob d^orf 

16- *i*i) **i du 4 ajar (d,v3»>b) w$a* %s c *^otj cpe)d^a 

*>od ^d^sjartuaiodo. oqJsra (^qcsf) rfdobidd^d Ood eq5nc> tfdoFrtd© rf®Doii 

dnubdd{redwood d» d?dj>rt aoto rfsJda tooOd^cb. 

17. ?toakF?l 7 & zud ± di^rf* riod^© w^ofcd^ dda&d^. o dl^afci 
qtoSbabgabo, oodo^dfiai>ja •abd wn^ob djss^odd^d ^d^dd/^, doqbac^akd^ 
(d^rtottta^t a^j) n^hfc e© ts^obdd^ ddocfc^da. 

18. t-oda ddioiidO aod^ eqSdFC®d)^t3xd dqJjod aftfcob adobd© dod^^A 

16. Now as to Tvrstr. there is praise (of him) as this same terrestrial 
Agni; or (it may be said) there are stanzas to him as terrestrial, and there 
is one stanza also in the (hymns) to the seasons (addressed) to (him asN one 
or other (s^&) form of Agni- 

4- The oelestial Tvastr* Story of Dadhyanoh and the Mead- 

16. (^j^i 0 ) may be (derived) from ^ssf or from af,^* or (it means) 
1 he quickly (^jjwfo) obtains («^3?)’ or 4 he assists (wsipdre) i n works 
(tfdarrti) ’ therefore he obtains this name. 

17. The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
as well as the mead (»bqb) which is above (ddo) and on earth (*d), also 
(abides) in the Tvastr (who is Agni)- 

18- Well-pleased (with him, Indra) bestowed'on the son of Athar- 
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it tntjsid^ ts&tfl ttjOdjn 0*fc t 5bg e d8 

II o«s If 

ds&jfco SJjjdO 4f5*t$8 1 

d to 4&t4* doqJod^^esiodo 

II or II 

isti^ho tJuiP dcsf 5 doqJjOdretdwo 1 

it «$ n^o o3orio5j?t$ dt3t*J*: 

II so 11 

ddotxo^o $o {Wjj^sndj 4 ?d 14m qlsns* ) 
rfogr^do n^nSoSors^o s3o$od,^ 

II so II 


esd^rt doqbadjj (to,a^j&c^) ob^ e/ori3?&Xcj<k. w saa^tpsidBocS d$et3ab&abo es^od 
ittsfc^od (dtfFfc^od) tStfrfo^d &. 

19. 8» doqhai^aJo;^ wdcSt^srart •acd,^ w aoo&aJo^ doodo—•ad?^ (di rfoqb 

Bc^akd^) j>?cb oporto ’j&te&ndtodda. 2»odad(4 djadcb^o^fc'ad^ atoon*>ddra 
rftCt^t tsdfl wrt jredo e3?daoOdoa tsda^oy aodo tf?i?d?k. 

20. fio?r\dasrert t«oda rfrfoo&dO dptdab&ob u«rt w^ptdtdSrt* uoda ddart 

w daqJaddjC^afj^ rfn?&adt3?$odo dri^^rt n^arfcddo. sd^ t?{i? « ;d.&ok> ddedJaha 

( , aod ; ria) di criraoto d^dcddada aB?$dod Bdabd^ ^v'Xdiia. 

ri9$«3©iot»odo w^fcdJkj—dot^jsa (tod 

21. wd^ t3^fi?d?dirtda— aenrvadd t-odo (dadaflcria) 

qlofc ts todOod djqbDc^obd^ de^jada. 'aodjjb dodda. 

van (i-e- dq^ota*") even that spell (w,^); and the seer became more brilliant 
by means of the spell- 

19. Indra forbade the sage (saying), ‘ Do not speak anywhere of 
the mead thus (revealed ); for if this mead is proclaimed (to any one> I will 
not let you escape alive ’• 

20. Now the divine Aswins asked for the mead in secret from 
the seer; and he told them what the Lord of Sachi had Said¬ 
s' The horse’s head of Dadhyanch The middle Tvastr- 

21. To him the Nasatyas spoke : ‘ Do you quickly make us two 
receive the mead by means of a horse’s head ; Indra shall not slay you fo, 
that’. 
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&d*ra f* & dotted 1 

iddjeod^sddil^o ^d^dad^ odn^di 

II 33 II 

d$td^ *>4° ***!>"* 1 

d*rad ddd-Q* d:d A * ddFit acrijFfiftda 

II 3a II 

dddj^di, ddaa«ofc i 

as^aaok oiwrtdcdoFo^o sra^taad)^ fcdow^ 

II 3V II 

4,35^ &»datf»aF d oSjaistf* dndjSu*' rttfe 1 
d^ds d d ?>3cnitd djaio dd 4 d ad^d* 

II 3M II 


22. dq^o?daj)l»oj)i y^t^diriert w did>a^oj)d^ eroddfifcdifc- *ai 

Ood tiwtitood 'aod^ w d$efc 3 aj:>?*ah tf£o*®«>$dek* w$$ s^tdedSrt* 

ddfiJakkah doiot§ -ad ^>ds edd t oed^ jStoXiddo. 

23. 'aod ; d ds^aJwqSQod dd?t3d)2aah w^&dd^ aojiFtsadr’ *ou 

ddF^dgd tiidj d&retddd rf)^cg airetn co^o. 

24. d&ra?ddd ??0cia dij*<jr\alra?ri w urrert d3<e)$j ad^uodj c^ri 

rtcrt c33<3«>d^ ddrt^d^ «^6ofc d)=it w £?odgo3>t d»tfjrt&3d*. a eaofcF^ otosrt 
doiiFo^d cStoudj^di^do. 

25- difydisafteediotod d,d, 0 ^ <torfrfi?rt adcaojnm a^rinCe d^dcroddort 
dred djadd^ t3?o^ddja w\)oUidJ7)de«t>do. # A d?d^> eseSt® xto^rtvg dodt^F^^ eyd 
^dsisndiddi. «dd *addd^ d^B,^ otod)dA 'ad^agj. 

22. Because Dadhyanch had told (the secret) to the two Aswins with 
the horse’s head, lndra took off that (head) of his; (but) his own head they 
(the Aswins) put on (again), 

23. And the horse’s head of Dadhyanch. severed by the bolt-bearer 
with his bolt, fell in the midst of a lake on Mount Saryanavat. 

24* Rising up from the waters (and) bestowing manifold boons on 
living beings, it lies submerged in those same waters to the close of the 
cosmic age (oton). 

26. That Tvastr, who is in the group of the middle sphere (droqjjddW) 
is a modifier (Otfafp^) of forms. He too is praised incidentally ; a hymn to 
him does not exist. 
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* °^° w^sbcio&o tacsf^siFrirf,** I 
«o&o sitmno &> nits snwa sncoiot&t* sra II 3 k If 

tff^r^r^slidecn^o 0 I 

daod^t^ **>*,?{ ^t'ojoota II 3t ll< 

rts$Ftiwotto* touted ^*?o5oe m & ©iacrtOt II 3ei II 

TOj^fJ^o&AWfStvs^ adoajBO do$o3Atsqld?3* I 
i^dro ^o&skesnh^Fdfita d&^o&g II 3F II 

drf^d do^o, aow dedSrttfo 


26. diddjA—d{o^^o3icdj oircd d{d^dJ( Bdajwd&nt w deddo ddnsd o*t>B 
tfodi Bot^^d er^afo dnsysoBode Mft&dsfc. £<sf^a5:t dd&Bc&odi rittf^ckdfia. 
d$od6, $j wr^ojji d<$rW rtodgBfk esq<3«> & ddnVfJ^ (d^riv^) &iort<3rt &mntioi 
v^CB&dd'b. 

27. ^didd^a&>', w& abe^ntf&d ddod^, eSA«»^di& srst^d (j *5? 
diodwd at <5t to£) dondiSok afofcjd© (docd^o^ Be dfl^o&s dou sk$jdC) e\ 
akd^ dji^aBu God x^Afcda'dsk. 

28. »d<3 diAdcSah diodt?d woaoA dot; 8 *3? to^dd fi,J3oridBQoG 
ds^Bdedlah*:^ ol'Addodn dAd d^docn s^ascemd. 

29. w^ors^A dot; dediak Gdafcdg dn^o^d diB^edritk (tftcratpo^criirt*) 

ts<StB;rer\d. ed<3 «sdc© d;^* d-B^edGi^dA di aou di dfdiaJw esf^ok and 

di^ddoto Gdafcd© dJ^B, dejd a^o^oij^p t-od? wno^di. 

6* Vanaspati- The Svahakritis- 

26. Now he whom they proclaim as Vanaspati is this (»<djo) Agni 
as Lord of the Wood ; for this (Agni) is lord (SB) of wood as (their) protec¬ 
tor (cuss), or because he guards (ssuojiB) them 

27. This (wafco) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsamada in 
iu the third (stanza) of the hymn « Eojoy ’ (doods,: ii. 37), which contains 
six stanzas* 

28. But an occasional (fortes) praise of him (dftejjB), as a sacrificial 
post and as a tree, with the whole hymn, ‘They anoint’ (aotsoB ; iii. 8) 
is (to be found) in the third Mandala. 

29. As to the Svahakritis—the views of the learned have been 
various. It is, however, a certain conclusion that all that (viz-, which is 
meant by the term) is simply (a form of) this Agni. 
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wo&o lo 4 nr s^wwo fJ^a^TOBaeB^ws I 

«oi)o s^^A^r^frso rtdr? j^s&o&dad^oJas II *o II 

d<i»ii*ra& 3 . 1 *tcdj«> ii (dtngorisJde t$ oira I 

rtdoj^tSt a^c&oetf,*^ ^tsSPetfcdod&j & 11 w 11 

jicnio^dig 53? ji€03ji t$ rf,W?$FfWO I 

W«*?;3j5tSd A V?5lfct 53? oil8 II *3 II 

30. d#od<3 75<ya5?s?cSrts?rt (dod6 ^os^io^dresran w&FJfcd atozkjrtCrt 

yqSss? d^nen) d» yr^o3>t Oi dqisrad dio^rtertu^ -add* skaf^ dfdSoto * 

3i esr^cft)? dd^d, tjto3rt<i?i\ra (n^rirttfrtjj) «aorf<5 addoddc dtfe) ss^rirt^ 

tw^^ssfbd^i. ddFd^rirttfO -ad^d drag, <3?sau dadS •adda c3sdd5o^?b. 
ditoyisa?#* s&&, ?$o?dort aow adew c3td3rt<$yj^ ri^aadorf 

31. (,23d^ol) d?d3ojjad) drarfjsre* 1 ' d^ yjoagort dou add* 

dtdiri^d^ zd^Xi&d ab^eddC dja^aojd^). (Oj a$asd Jte&rtfa 

ojraddadd—13? d^oriud 13 3? djs^ (s3ati??a$8 vir^s dato ah&d^dDckdo) djak, 
1 3t ducted 142 3? doi (Bt#>FddJ? Qtiq^s dou adifc^gjSacbcb.) & BqSssd 
jta^ritt d^jadi 'adoddodi -a© a5es?<3. ^d^.-j^d^ tt^d) -ack 3^. ddch dJ?3j 

^did^. 

32. adc$3? dioij^) ^aa^o^d?ds7)^3c)d y^jslQ^^oS/jfrtOod aJj^dJidid 

obtsdJ?3ch »?& toabdid tf,ts?$o33aii3.^, towd^, esd^d^ wqSa? dod^d^ 
ddoiwddi. ' 

30- For he is the maker (S3 ?f) of oblations (^cbs); the making 
(tf^) °f them (that is to say), here is of a single nature (dtfo*>) : it is he 
who is the source (d,*to£) of living beings, the imperishale (source) of all of 
them. 

7- Tanunapat and Narasamsa- Deities of RY. i- 14 and 15. 

81* Both the the second (stanza) with Tanunapat and that which 
contains Narasamsa, are combined as applicable (d,o3jsfi;^?) in only three 
(hymns) which (thus) contain both. 

32- The (stanza) containing Narasamsa, as well as the second, may 
be (applied in behalf) of those wanting children, (of him) who desires 
strength, or who desires food, as well <as (of him) who may wish for 
prosperity. 
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ert^o&o ta^&'^obFtSj'^dcdSusta't^i' I 


dOjdjdorio rraoiid,o d^dtdeda d^dc 
<*od, ta'sko &tSe^tdo o&na^ddddjadFdo 1 

II aa II 

dfc^ddaFiw dd, d,d 4ri fio d*d**8 

dd,&F<S'* tf&’&jga dd 1 

II av II 

jg)d*4{Fol»tttl3Fdjc5tA 

oiad^pt dtdntp^ fcarededed doda,«s | 

II ass II 


o *3e daodod oy do&, ox «3e d*d3rt<$o 

33. satpdrt^ ao’j nv cSoda rfra^cSO ar^da-^ jJodra?^^ 6* :toi$ 

^djtStdJlfsidocSj b$od<3, rfsoji^r-iSods^rteod 6* jJ«g,d5 

d^a^asci sto^d 'a^^j. 

tiadodtdaadswd d/arf,, o dc skodod ox dc d^tf, 

34 -nod, dj»ed>o &w dj dJSOjrtv'a^ na *3? d^dg t-odaodi di*j 
dg «-od»odi d?d3aSioi dtfodosd d?dirt* d)^d?dio&5od dio^o^ri d^osndirfcfc. 
(<aO d*d3od d?dirt»?odi deed. -ado 3^. a sto^dO t-o^dood d(dir(tfd\ *i*d 

wand). 

35. •* iJia^d aj^rftfO aijS^fw asu dtfdd^oiGM^p, $v$ abTfcjrttfjJ) 
ais^: avj ua5)di3defu j ^c3.':fA^ a^^d>. dertadd, dradOd ab^rttfO d>*?» 
^odi ddddddP, <*Ood 3»oOd saoij di^nVO dj*3t?» aodi udiddd^p. tocSok adda 
sbe^ritfO di^fsa iiodo d?di3ddP tfocfcucbsjdi. 

36. •* ztos.rfg deairttf^ Sj.iJbaari *,«&£<,{** d^aseshd. ed 

33 T The hymn, ‘Hither with these’ (»$o^e i. 14), which 
invoking Agni is spoken of here as addressed to the All-gods il 

recited (JWjSe) among the hymns to the All gods, because, being composed 
in the gayatri metre, it contains the characteristic ‘ All ’ (£*,)• 

34. As to the hymn, ‘ India, drink Soma ’ (aod, &ft?dao bw. i. 15), 
consisting of twelve stanzas, and addressed to seasons, (the seer) praises in 
it seven deities in their respective stanzas, together with the season- (»>*). 

35- There (the deities) are characterized in the plural and in the 
singular; in six stanzas (1--6), with rtu, (sb^i^a), in four with the (stoJtov*) 
then again in two (11, 12) ‘ with Rtu. * 

8 Hymn to the seasons s RY. i* 15- 

36. The Rtus are here incidentally praised with the deities; so it 
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i$ iqre ra^Fdii 3 es& ti II u II 

ddo&^odxa O^eoko&a I 

^fito&oSjs & ^j^do sj?^^ t$ II && II 

dot$dJ^ do «gcd; d^o d33\ 4 dedd^djqf 5 I 

jd*J # sto A r3^t?dfv L o li tSdotpFrijF&iiDerido II M II 

edts^d^ddo tl^okdojta^o^swo <d Gortds I 

<3 dd 4 o dortlra? sb^too e^doo dd^ed djddo II II 


doioSj? d^dJjj^djQcdMi /^dodsb&djd^d (ai^>ci?d^’5at>d) jtotf.dgakfl (j $( 
soodt>d *l d? d/stf*) dtddrttfd^ ttodorttadd dj^ushck^joo. 

37 . do?£ t6?ed «aod, jtotdoo « 0 oto *to*,d€ :&J*aJ:;> &&du3o&> adi-ftjrSO •aod, 
<3<^ jfa^fcckddo. eddoioSj? dddjScrfi ak^dg difo^fdirWfto^ dojaddok aJiSjdg 
^d^deddafcdJ^, t^e^tSal) ri^dg, e3f\oiod^, 

38. Bridal sh^d® ^)^d: •aodjdd^, wd^Sojj 3k$jdg, sbaud^ oou a6dO£od 
d,fcd trad aos^d&csdfif^, &^«5«k aSiij^od ao^^ajj aii^^ddrt fjauojabWjrfy© dj&tifttd 
(«r^) aou aSdod deddofcd.^ ajj&ofco sb^fcdoddo. 

39. sk/Jjtddoo^rftfrt •adod dedirftfd^ d,dja«aod (wdfd) ACdo&a^tottfo. 

d,djaradod3 vfrtij&c&g d/iduad rijoqirftfo. , d^odd di doad^rt daa^o^eort^ooartO 
d^d^cd diod,dO wu^^ndod d?diab aSdojioaartC diodj^tidedSabd^ »oodrerv 
adjO&ofc ?raq^g- 

is both in the hymn of summons (ri^S) for offerings to the Rtus, and in 
the hymn of Grtsadama also. 

37. Now with the fisst (stanza) he (the seer) praised Indra, the 
Maruts with the second, Tvastr with the third, and Agni with the fourth ; 

38- With the fifth Sakra (Indra) again, the two gods who delight in 
truth (Mitra-Varuna) with the sixth, and with the four beginning with the 
seventh (7-10) Agni Dravinodas. 

39. The divinity of the formulas of the Rg-Veda is to be known 
from authoritative statement («d?8), not from its characteristic mark (® or 0; 
for it is not possible to know actually (d£ d ?d) the divnity of these (stanzas) 
from its characteristic mark, 
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do OTjZtojf^susbo ggds I 

^ Jt»d,d»rt C5?)^d8 II vo || 

tta&c^s3< QjCSjde sn rtoitjSnF o&d, ddordjS II 

dj^cdodt d?d jjrfjv? de^dog II vo n 

sSg^dcsnft rfidv^d d,at?i>& gdod do I 

jtaodjrrforiidrfoota^o adjdorto II v3 II 

’itf*^.®*** dt^q^d^dodjSldo | 


40. aj(5^od(3oi> sto*jd$ B^$(£(dirfddJ\* d^dddob ejr^ofc^. 

xh.dJterend. d» Jira^d dj^oS/aad) ahdoj ucrira d?d3o3i^ d^4d>d s$,^?d d^aodraAdj^ 
tSoda d§*dd sou d)&o& estps^ab^). 

41. t-oda Jin^dO <ajd) M$3i> 9*3?* d<dir\U± »dddd rt>ra 

rfi?odun, ra>aS*d;bFrt$ody.ra ririrfc d,ij?daon d^fc^d a Jto£d^ 

atjtt # ib,£c&od:> dt^oddo. 

dojatfc atfsod d ) 4 i dcd?totf,rf& 

42. (a^?:S?rfiri^ s^J^d ^3>rWO) d^ada 3$rt5?&d;$. 

djadw^did)—ztoofoF wqSaei wa^^rad^S aua dfdirttf^ ^axi-fc^do (srocra-li3? diodwd 
164 'as^a); add*3ob drtF—aua dedirttf^ t-b^n (sJdo^oton) d^Xxk^cb • 

duad{3cdi driF—stot^d© cbd d{d3rts»d^ d^ftsaan dOodjriCod) 

di^Xidi^ck- *s3)ritf© dradu^oii driFd d^art d.'5aj>Fd3d l d Soofc^dodja a3dj5o& driFd 

Edj©ortdcdJ?, dajsd^cda driFd x^art d^s^acfoocira aSricb. 

v3. aS^do^* ^ otJ ^ rtFd ^c3? 5 d?din^d\ add rfddartCod d^td 

40- With the eleventh (he praisesi the Nasatyas (Asvins), with the 
twelth this Agni again. Rathitara, however, says that this hymn consists 
of single separate praises- 

9- Three kinds of hymns to tne All-gods* 

41 For where, (in a hymn) with many deities or two deities, each 
deity is praised singly (d^«) or by qualities arising from its activities, 
they regard that (hymn) as one containing distributed praise (3^3;*^*). 

42- Now the hymns to the All-gods (d^dca) are of three kinds; 
that which is provided with joint-praise of the Sun (djaaSiF-do^d), that 
which contains the characteristic ‘ All’ (a^Oon) and that which contains 
separate praise (*^$^*2,*) 

43. That which is called ‘ Separate praise ’ (djtf^di*) one should 
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a^Oorto & a^8 rt^8 tfskF^rtiFfy 

odad^swpj* rt/aodaFS&flttfqre 1 

II va II 

d<a?<8'ar»t?4orf^d £0 w^aks jtoo&Fdo^do 
d $rertj^ d/ae^c? 5 arc 1 

II vv II 

d 7na|^e o^ojjsdnd d ?toodJ*FodJ9o skad* 

d t^djdo doo^ts^taii $edoda r 1 

II VM II 

d td odoij dsiQtded dido sra 

II Vk. II 


a^Oortdou driFd a^tcdcdirttfd^ wdddd 

tfdoFrttf doab, rfararftf draFdotood Jk^e^ndo^jck. 

44 . toodiFiio^ddoto drlpri t$detf dtdSritfd^^tdfc (xtoakF^fo, 

d4tc3?diri«?to s^cra^dd^ d^Ffc) slQabFdd^ sde* d^dsun 

II ©gra II 

45 . arid t-orii tor^d c^doqJd® (3ro,dotf dio^dO) $rtded3oi>d^ didfcd to, 
wsSrttdtdSaSid^ ^A^fcc^to, sia^dfdiok ri^cfci^to (t^atodj^o-ak. do. n-&H 
•as^a) tookFdtds^tfsDd to^dS oditt^ouoqisred uak^drfg ( ad > to w 
^djdfdtoid^^o^. 

46* wartoSi? t-ocb to^d dio^ritfg dj,a Tayd tJedo ododj^djadtl (d,srad) 
•ac^ta dtifl?5e>, d«j;s aoto ddrW d^aSjstrtad to «dj d^dtdto^d^&^ag. 

[ 777 # ..— 

recognise as addressed to many divinities; that which is characterised by 
* All ’ (£^€>ori) is the one io which (the gods are praised) with their univer¬ 
sal (Sij) qualities arising from their activities. 

44. That which with reference to the All-gods frequently praises 
the Suu, (ai d) at the same time praises the gods themselves, they call a 
joint-praise of the Sun (tootoF^o^d). 

45. But (the term does) nut (apply) at the beginning of the hymn 
to Bhaga, nor in hymns to Usas, nor in the hymn to Savitr, ‘ I invoke ’ 
(tj^atodi: i. 35), nor in the Surya (hymn), in (regaad to) oblation (and) 
sacrifice (doa)). 

10. How to ascertain the deity of a hymn- 

46. nor, similarly, in any other formulas (which are) statements 
(c^nat), or where the word ‘associated’ (dttotss:) or ‘together’ (rtttoi) 
may be (used). 
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& ttfej'pno aJOd'grtfo 1 
•Sjdjdtdo ^ato' wkno&tfs 

II vs. 1) 

«»rfo&,3o &,£o s»fc aijBdjO djrfio 1 

ii v* ir 

wcf 5 So w?o£' ti 

d,Qa^?i e fc & tf 4 t3#r 

II vr 11 

tfsSo ,FSi ndn^n,^ &aa jF,* ^fr) 1 

«d6 t»odo xto^dg d^ortdd&od c5?d3rttf aMdorttfo ztettesjarvd dto 


wd^ d^dtdstod.doda tp«>a?St3?3oc3> eiadiflaohd ^su w^aJjrd d}3r>&s$ck. 

48. «-odo doo^dg j>aF3^dcdiaJi^ ri^dfcd©, *h,4sSd? *ad© doo^dg dtdSak 
rtxJd^ agcttodtto t»odotfd dn>3, ?toitoc£dn « doo<£Ood (5 dfdioi'do^ ajj&rftfo (&&, 
•a^ddo) wtlFdjs^d. di adodod^ sn^^trodd^ 4Vdo eddoS etfotfdetfc. 

49. ^*«^FTOd (sio&rtVod) dcsirftf 7reaWe*>aioFrtt (es$;n> rtoesriV) dcsFjSoSoo 

dootf,d (tttjSna dn^a) dadtigatorf©, foiSoiogatorf©, d^ttf Cc^rttferori© ddofcd^d. 
Giddo, agotodcto t»odtftI ^WjdalJjrt stotf^srent^dja w doo^3) « dediodod^ ddFt&Xd 
okodi acaJotStflo. 

50 wcrija **krrt$od wato s^odo^ £dF{i;Sodo3 .Oodd *Sjaen^ 4 

(®nt>o rsdoiood tfSodoFOod) d^dfir^, tsdo: (It^rfdodnadoFaoa) we^dd^ 

(tpreddd^ d6o4od traojoraod) rtodo*dodo3, tfa^dedntfa^d doo^rttf doi^dgdod 

^BiiSj^Ood tj dtdiaSod^ iVadoodoiodxft, tja£n> dfdsradotooqSatid nodoFrtCod eod» 

47. But the old Lamakayana states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) are celebrated even 
incidentally (d/orres*) 

48- The divinity, whether praised or not, (but) indicated some¬ 
where (in the hymn), the seers adore with formnlas. That (deity) one 
learned in scriptures (»^,) should take note of. 

49. For the action (of the gods), though not designated by their 
agents, are nevertheless indicated somewhere—at the beginning, and in 
middle, and at the end, and in individual passages (d^i^t^a). 

60- The very action itself in the Nivid to Savitr praises by the 
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sw II no II 

Srert* o&«'“ I 

ofcdj^OS tJj^fc^j^d^dtf^dodFfi II mo II 

^zndoncndoje *1 jc^oioiraes^ *0,3?^ t$8 I 
a^dolQcn^^^^omc^ d^^^dofc dedno II M3 II 

d^dirttf dztoi^ ^Qf^ota £s?afctoakck. (^on6 t-oda dao£,dg d?dio& iwd^dFtd 
a^ad^ w jiodtfFdg w dio^d dedScriio oi^flouodd^ 4$<riwd)dtrejA di(d o5?$d Jda 
d^ ttcktoJid?^ ^od^B^oi^d)). 

Ao^^raftcie sogo, dzra&de doo^rtsfc 

51. ^rtdtds^tfasd to^dg (i <3{ diodu vn3? xn*,) esna^a dcdlrt^j^ »«(, 

^<5 <ad>d to^dg (n <3? daodej ni-JcS? rtjss,) Jws^a dtdlrWdJ^, ^tStditoisred 

(n cS? doodud ov^? to^,) aoto sja^dO sr^obd^ riiafcckdoioke, 

52. «-odi xto^d dws^d^diojj^ ^.Jfcsrerf tj Jto^d toafcpartd aJj^rt^g 

dj^dtdSo&d^ *^,4* sksa^dtdirt rfoUoqSd^ sdotodd^ a5?*^rt eqSsra d,dortd«Ood 
<a3d dedirttf^ Jto^d €t>3) dj^rt^g afckoJu &i>a*)di3)d> tfodats&sjdo. Oodd t-odi 
to£,dg dija^dtdioiid^ j&^dtdodi Jjojjdjdg. dua^dediok 

dglh^jaock Sodt^F^wsidSt >a etpo*> dwa^d?diaii ado&ss^ ado&^de^A 'aid 
dtdirttfdJ^ j^skUjrt ^aocdp acedia «nd. 

action : since the cow, the courser, and the ox are (called) milker, swift, or 
career (respectively). 

11 Hymn-owning and inoidental deities* Seers of Yisvedeva hymns 

61. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the hymn to 
Bhaga (vii- 41), Mitra and others in the panegyric of the horse (i- 162), 
and adores Agni in (the hymn) to the All-gods, «Hither with these ’ 
<o$: i. 14): 

62. as to that, they say that, while for the most part employing in 
his praise (s^rffF) other stanzas at the beginning and end (of a hymn), he 
(the seer) from association (d J acSj5{m>®') or on occasion (d^orea* - ) praises 
another deity at the same time. 
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otojro^o ddd^qlrsntnisa, sl^oi* rta^qraft&c 1 
otoao & a^dorttii m arijoira 

II ii% il 

rifcqrar sw 1 

o&fc^swrod*, wtalsrtcjjlief^to *^^**8 

II 8SV II 

sktqnk^drtd, t^odcto^e dajtortrotos 1 

triad jRj dda^rar^ a^otoarloe rt/atdr^fl* cods 

II 8S9S II 

Aj^ra, i 4toto8 dttot^td8 tf&tswd* i 

ins^d^jd SOrd*,* rkdd^storstowdods 

llna II 


53 tuocto diod,d€) oin>d derfdato^ d,qn>d (da^) d^diotoecto tp?a* w dfdi 
otofi^ d^adoarti^dne w stoo^?^ wqSsre ato^jrt da^qren^t (d^ctetdiotod^ d^afcctod 
Aog,) soda d^dortddDod ^qre^derfioto^d raid dedSoto^ d^3*ckd 
(trcdrsaoddDod dt<3 dtdSotod\di£fc&d doorf^aodo a8ddi.t«octo dar^d© dag^n^t stooj^ 
rt* dja^dduatodo. oqSs*> da^qrer^e stoab, Oou adcto dqJ stoo^rttfa^wJuatoito. 

54 . da£qrer\j>t ^ou aqSsrei, rf^u^cfc^cto An^d^d^^^d ato&otoa 

e da^d© wdc* crec&prt^dJ^ ato&rttfito^ d,dod djaado^cto tfottoticto^da. 

to^tdtda^da^rttf djd^rt^d ©tofcrttf cS4ctod& 

65. dj^d^dAft^rid (a^tdcdirt* 1 ^ d^a*»<tod An^rftf) djd^riircd ab&rtva 
dodd—d^qraap, ssrt^. ^ t^dditf, dafto, rtotoi. sutS®^, ddi«raF, saoireF^, rtaeiito, e*>d, 

56- d^sre^i^oto, dd^ed:, a^axs*’, nrsp^sred aa^do^, wudF&t^sred 
dfcJSj,, freqree, ctodd^, dodiB'S’d^doto ^^iaad O^Fidjas, 

53. The deity to whom he addresses statements of an object 
(WjSrsacrefi*') is to be known as hymn-owning (?iaj£qreri${) ; but the one whom 
he praises on occasion (ri,dort?d) is to be recognised as incidental (£C*>4J>t), 

64. In four ways (d&qreF) it may be said (sra)> rhe hymn-owning 
(deity) is mentioned (qtojit) in that hymn in which a seer who praises all 
the royal Rishis or (divine) Rishis is indicated (^dFdj). 

55. as Medhatithi, Agastya, Brhaduktha, Manu, Gaya, Rijisvan, 
Vasukarna, Saryata, Gotama, Lusa; 

12- Seers of Yaisvadeva hymn (continued)* 

66. Svastyatreya, Paruchepa, Kaksivatj the son of Gathin (Os^aad,) 
and the son of Urvasi (****), Nabhaka, Duvasyu. and the son of Mamata 
(totfrtfdns). 
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aaSd^g sdifcdrfjn^d^ cRS& oil* I 

syasdade^Pe s^^^ozng OTqtare dgrtJ«a*g II tie. II 

eoaSjartjf ^sdotd^fcFdrtsreg rfs^dFodj^ o3o* I 
odod.&tsft^atag Sd tS llsw II 

woqio3d,tf t) iod.ia ^sd tdr^«ira? J^qJv* I 

Stws&tai^ ««5dJ\ rtosdricd^ odog II «r II 

s3t & rtsfc- »sntf 4 a^j 8 <^8 tfs&rrfjrtJFrtjg | 
rfsdo^dijJ *d s^rt^s &rt>,3)8 II toll 


jm^fsJp* i^aiioeiJjscsf^s -fte^rig I 

57. saS^, tfdjri, erfffSjd, S9&d(3, d^bi^ctro:, sraqJr, dg^atod eaa, 

68- eos^, rts^sfofcrtgfe (tpdn^a, aA,, 

tsdarfr^, dfcd «aou 33j,&Frtv^no<3t dotted nsii.f3{ to^dC) d^ctat^to aSjtdtdirW^ 
t,odf5odi aSi-ftjN© sd^fcckdcfc,) odidj, wr^T^ds;, tfafceac, 

59. Uoqbd^^rt* (*aod3, uoqb, shtoo$), d^^uoqJs, ddjUoqb ^ot) skoQ 
xJoBjs^cJcJcJo a^edtdSrtd^ d^xcadda), ask, £f6sdafd, dorfjte non 

rftod sb&; 

60- •* aji&rt^^dja eadodd tfdarntfa rtarertcrt 6znr\ 

tafej^noixra, *3tdt3t6aSrar\ai>J5 cTScysxjs^ri^O rt^fcdadds. 

d^aiiAecng aou dedSoia adodo- 

61. JoocS d?tfdoi (najc3? to£a t-no derive) o^Farar^ ok^t d,aeto(d 

67. Vihavya, the seer Kasyapa, and he who is Avatsara by name* 
Vamadeva, Madhuchandas, Partha, Aditi, daughter of Daksa; 

68. Juhu, and the seer Grtsamada, and those, who are'the divine 
seven Rishis, Yama, Agni, Tapasa, Kutsa, Kusidin, and Trita; 

69. also ihe four brothers, Bandhu and the rest separately (d^c* 1 ) 
and Visnu, and Nejamesa, and he who is Samvanana by name. 

60- All these have praised (them) in separate hymns with their 
universal (S^:) qualities arising from their activities, (whether those 
qualities are mentioned) collectively or individuelly. 

13- Explanation of Dravinodas of RY- i- 16-18* 

61. Now the Dravinoda, who has been asserted above (iii. 38) (to 
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gstofl&9od,o cn^s^detfc & ueag,ota<8 II to II 

woiio fe ri,»!tQ*cl©isft A cJo&o cnn uo^ So I 
tt?ob£e d u^jwo&o II *.3 II 

ctoeofe rt,a»o c^oko$F2)j$sfae oii^, tno&d* I 

cn«9d^^FO^OQ^° dj^ciQecn^^s rtjOSoo II m. II 

ofefetB?o 3 ®^ <a^<ar9o rtrifcras oiidft* I 

rfo^sJjan^ o&lo* w^« d^n^ cp,3iira*drt8 II k.v II 


aou dedlofccdj tfSabidda. dt c3?diobi tou^^ d^d^ &5tkddi3S>c£0oci 

tfudtb •sddc^ , aoa,£ocfo oSftfosdcSo. 

62. uud<^ ^doddsTCc^Ood d» wr^o3a? d,oefo{c'i£>. «5qSaD okts^QrttfiD afcJ* 
ri* edcSrt <€1 e/^sijqsfirij^djstjrt uudck^snjdoiKtnfc tfiSokidjdOode.ra d» wr^rt d^ati/ifiS 
(Sou oSsJdo. * 

63. vdyfi (djara)^odo *3abidi>. d$od<3 akaa^okO atoxl^ 

aBjacdo dj^di^dOod tsdSj d^yaan d,^d) u^Ci^dj. dirt ofc^dg tpartd&did aJj<^«oj 
rt* aod^f^ wbFfc es dirautf TTsdraosrtj^dOod sfc^tfcj/Wrt d,ac&ra?d6odfl 

tf?tfUBkd3. 

64. aqte'a riikri* dd^ s^dntf© er^.afcd^ 3$^,^sdi5, uud (uuj^cftaertOod 

t^&d) 3)d^od.ra &,?3^ddrtt?od dorfjsjp^a^d. eqssre d* daqjjdja;^ 

(eodo^^^r^) cfc.od tt£Ji>dd?3i, «» tn>drertt?odu.Q d» dc^Faar^aSjf d^p8ja?di&. 

be) the terrestrial Agni, some call lndra, because of his being the giver of 
strength and wealth. 

62- This(terrestrial) Agni is Dravinoda ; for he is giver of strength ; 

and he is produced by strength, (that is) rubbed (da^) by the 

seers at the sacrifice* 

63- They call the oblations wealth (d,dC3>), because it is produced 
from the oblation ; now the sacrifices (aJa^a* - ) are givers of them (oblations); 
hence they themselves are wealth-givers (d,oe&R?a;> 1 ). 

64- or he (Agni) is (called) Dravinodas because he appears 
(connected) with them (t»aao) from (such expressions as) ‘ the son of the 
seers (and) ‘ O child of strength *; or because he was produced from the 
middle (Agni). 




d,ailo«djatsf^$e53aodoo i^aitA'CTriii&aet^ie 1 
d^oSt d,snnt d,&iifttdrf8 

null 

sood,^ cdodjon^ddoteo ddo 1 

t3 ^JdtdJado rtjr^odoie t^aS^ts^as 

11 it. 11 

tKJo/^8 dodspTscn^tp^^tpg rtdrt^as 1 
dcadofcraesd^odja dwaF <^^050^ & Swad*' 3 

111& 11 

toesb <aod,d dotSdJ^o d&wa&v? 1 



65* djarift?d<5oda detfta *3?^ t-odi esdradda^da. di 

zn^FSjar^c&f ri^a&ddort c^sra aodd tffjuaiiod^d^ focfcddck aod> d^e^ofo. 

•adyd, wr^dtdjretfsrad zto^rftfgcke esiyakd^ djSriraed^ock tfdBckd d,3Jortrt* 
w*3{*3ck3)4. 

ot, ot, oej *5e dsdirttfo 

66. ^qfr&saodud 163? -aod^ dedioiw; 'addg t-oqJ^ akTfcjrtCdid^. 

‘add rf^oOci sto£$j (•addeodus r ditfcjrft?chd;$) -aon^ddiredi dediodw. wdd duoad 
(nw 3? Jiratf,) ^/st^dC &5?dod?d3tfira, u, deafen ^dsJ^^djddo. 

67-68. ^ rtflicS (ntr 3e rifled) d.radw ada sfc^rtfg t^a^ra^^aiira, daioOd 

di^di aintojritfjD (t-w) tfd^a aoio e5cd3od>.ra, fododi tdi^d® do^dosj dediodua %3 
asndjddi. d* rfjsT^d© (v ?5? ak^rfjD) u^cs^feob tsiod><D d^oriddOod Aceda dada, 
•aodjdra, od^aja adi^g d» dedirttf tsirt d$Wc> aou dtdSodxn d^drondadda. d» aiattoj 

65- It is this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (d^fS/ifcre:) ; 
it is then that he is called 4 Dravinodas *: it is only in (hymns) addiessed to 
Agni that mention of Drovinodas appears. 

66. Here (the hymn) which follows that of nine stanzas to Indra 
(i. 16) is addressed to Indra-Varuna (i. 17). The one next to it is * The 
Soma-Presser ’ (Aratdja^o : 1. 18) Brahmanaspati is praised 

14. Deities of RY> i- 18- Eight names of Pr&japati. 

67. ^in the first five stanzas; in (the next) three (6-8) Sadasaspati; 
and in the last-stanza (9) Narasamsa ; Soma-Indra are incidentally praised 

68. in the fourth ; Soma and Indra, and Daksina as well (eQro) 
in the fifth. 
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adjrfonac^bOT rtottogas ^<ddactfota'i 

II II 

«a,wad^o difcodjg aa^O* f33S&&e 1 

djt d dk* tw^c^tsoao trades d,wasUg 

1! *r II 

hsoajd odjap sadjad vad dga^d^ds ddo 1 
*4*8 rado^ *d*4*d'd ti 

II &o II 

^itodjaoj^t io d,qidao doridao td odas r 

II &o II 


rttf© ato&adaa dwa^dtrfiodj «Srt 'aid diij, jSodtjJFtfj&sadaaft d^d 

^na sb^Xidadck. 

69. €* Jira^dC ^tsadiakd^ datJ&^dtf^n 'aod^iu ^oSstrtsduakck. ad 
•idcfc ilt) aodjit^sda^dOod t»odo aod^iu ^ ^tsadiofjadi esqSFdjaduaftdj. d^tsadirt 
di add* rfsldjrtV^d a^ ed) a&d&rie&d^). it acih c5d±>rttffi d,tsadaokouai3t 
•Sjadu^okefc. 

70. d,eadiak trotfd oMckrttf^ a5?*;J<k, £?*. di^t, it, eadot, 
ddddj**. 

7]. a^^Aj, aati^**, to,a^re^Ag aodd? d^oadJab aolb c6dd>rt*. a^rttfjg) 
diftd^odi c8*sd» («» ^otoodo) ^jSodi aSddja (u^ca^i: aouada) dai^ djsdt>£akck 
(d,tsadA:) do^ od^aiidi (tfdsd^ dotwdj) dns,ritfiQ a do*,ritf d(d3akodj J4 

o^d^di. 


On occasion the relationships (Sowoipat) of sphere and world are 
proclaimed by thr seer. 

69. Thus (a name) of Prajapati (ca,t3ad^o) might be (meant for) 
Indra : on this principle (*aJ) two names of his are mentioned here. 
There are six others as well *• Prajapati is the first of them. 

70. The remaining names I will next state :—Satpati, Ka, 
Kama* and Sadasaspati, 

71- llaspati, Vachaspati, then Brabmanaspati: the third and the 
last (belong) to a hymn, as well as the first and the fifth * 
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u ) dtS j td*«>aJj?o 


[ rfao. o. to. nr. 


ij&$Fdi6j4^do d toio jwd^rtg^ge 1 
gsr»Frt^dgo rfstfFffso ded*?(3?o dodges 

II 13 II 

<?adj?$ gqjokoi^g? 1 

gcwaS^Fjgdedo d^ris^FRdosd &o jd^gs 

II a* II 

gj6(d go^og* ^gd^ otoeob il 1 

docb^doF^^^^doiidoh^^ s?$Fdi 

II av II 

gdg«<3ts$ tog,eg d,A g^Soi gog^gs 1 
dacfcirao xreritioireFgo, 

II &9S II 


72-73. edd a^tsadsab en>$d aSdcbrttfibt (rial^, TOrfii, 'a^A, srodji*) 
xb.Afccbd totf.rtv^rfC, datfcjrtvsri© wdd dudlj ^ip^dOod dddgmm, 

ao^ dedgrttf a5^tbntf.ra d^mdAob^t <aocb aS**dcb. di|„ ge)dcb di 

w^5ra,ab^) doabodo&ra di?e3 a£e«>d ^oUi rfdcbrt* dn>^ d^daob?^ £dF?£:bddodJi 
a5?*dcb. £>3od<3 & ^o13j aSdbrftfod dn>^d? d^dart aodouarttffb^ tfC^* ebFd 

w?>rb3)cb. 

or <Se to^d dedgrtdj 

74 - 75 - f :&*jrt$cbd d,* g^o w^cbo aou df 3 e to^dg sbqigsbsra ^dedi 
rtvad docbj^rttod^ sre^F^r^obo d^i^ridodfic. sbcbd^dgrftf jraatadabrobod dt 
to^dg or^abi sbbd^diritooQrt di^Fwncbdck. 

15- Prajapati's names (continued). Deities of RY- i. 19- 

72, 73. but under the four other (names) neither a hymn nor a 
stanza belongs to (wtb^l?) him- 

Now certain people (bit) desirous of a correct view in devotion say 
that all the names of all the deities (belong) to Prajapati. With regard to 
that (others) say, this should not be so; for he is traditionally held(*^g) to 
be (the owner) of eight (only). 

74- and by these (names) only are sacrifices and oblations offered 
(*^)d°^<) to him- 

Now together with the Maruts, who belong to the middle sphere* 
this terrestrial Agni, 

75- is here praised with the hymn of nine stanzas ‘ to this * (dj£ a(jo : 
i. 19). But by reason of the association with the Maruts in this hymn 
addressed to Agni and the Maruts. 
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dafydoo tljd ofra&^tsf^o d do sn$Fdo I 
jra 4 rio&o CT^rd&'j'd dqrc dado to ri^de II £*. II 

etaobd* &tdo&e tie* s^cfySe dd& to I 

wqi dtdwo&as **>$** d^v* II 2 . 2 . II 

oi^el/aesdrelF^ srod^ dqio ts^o&ed i^ddo I 

odoqja &&D djf^oiiie ddJF ddorRa II 2.0 II 

76. «* rifted© d^ddahcbd esr^oia doqljd^d^c&e aBncteo sR$F3^okg 
dodo oSis^d doS^>. edS xto^d© tfocfcu'ckd esn^ok tad d*^ rbradrepdokod •a© 
xJo^daAcbd esr^oto ira^FSeiA^oSiod? tfodawco^cfc. 

doo^d© dBr^creftcJod dsdSd^do* aeoiaod wrt 

77. €«d) dtdSrtv 1 adofcd© ^B^nad csJof eq$a^> rhraacsfcS 'ata^di- 

u draF^odiod « dedicdi ^taddjii^ w djdioJo a5xd^ «5Coi>toakdo. vocredcrirt— 
doi^dis^dd dtd3ota>d d^d^are^oii asoj.d© zn>tSi$Fair\ ;>edo aodd 

ddJ^^evcJODqSFa^n sra,$Ffc sdotaf^d aar^a o^qJFdrtsb atoasrtwji «rudo3j3cnd 

Wjdj^ajg. ed Cod dio^d© x^scuncod £3oifaec& d?d3ta dddd^ « dtdiofc tore 
acsFdcfiiod d^ttfsren a«o4jd?w. 

78. •art t-odi aSiS^j, eqSFaj>Wj esqSaa srad -a^rtcrt t3?di otto!) aod:> dfrt <Si?oi> 

dc«o acdd s5a^d?ds^caad tot^d© decod ^a^ta^d© xa^ctdSok tftoF 

rttrd^ driFX to^erericodds^. ts dtd3o& rtjradreFjSctood (»033 tfdoFdrapdoSiod) t* 
doo^d© xd3^d? d^F^dedic^jodi acatadoi g^ddoo^rttf BSabd© akn d^ga^rstod. 
dcdirt^ vtoFnvd^torenvsj^sdttafc e ^DFs^dedS oiradotndd^ aed-ita^tSfTfc* 

76. Yakas thinks the middle Agni, and not the terrestrial one, (is 
meant. But it can only be this terrestrial (Agni), for such is (Here) 
evidently (his) character (tad). 

16 How to ascertain the deity of a stanza- 

77. Such (a prayer) as ‘you are invoked to drink’ is not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni) : so (the invocation) 
must belong to the designation of the respective deity. 

78- How is one to know the divinity of a stanza, of a hemistich, o^ 
a verse? As in the Nivid to Savitr the activity (of the god) is praised by 
the (statement of his) activity. 


08 
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uaSd fdKcJj?o 

0 a 


[ dao. o. nr. 


Aoef^jC $''b3pF'??ficnij'7?4o8 ^do^oira I 

oiiqra ti do^«J)3^?o3j9 deltas ss^ars $kd»* II fir II 

&arf # jM j ofce!l ) tpdrt il e d*d«81 

ao^iwo d^dcwBejwo B^dwado^dio II 00 II 

79- dot©d dj&?«d© aSe$&d adoiiad^ ^djdadi^Qe^ft $©;$ tfua«>aodr§rWd\ 
&3d}ddo. t,od3 ak^© dr;?^ j? (®c>©^ idodwa) aou dt^ad^ .'add ^DFdjd^a© 
ad 6 wrt dratss^dosadd© djs$ab©dodoi sae^ edoiud s^ciaJw aS&aeid Ood 
dto^ qS??kdodi «$Fd:n>di3edo. esddoi ^p?!?3 (tjreddd^ aB/sdad sj^cioiw) aou iuDdO 

(ad^,) aod/s, wdai (Se^rtacdii^ sj^riaSw) duad^© (todid) aodja 

^do^dra (dlbdl33aton e^ajadiddsk) daac^© w x,?akocto 3$abi3{tt>. 

•ad? o?3 docBjae (n-fo-f) I Adores wa,a» ff tfod«* (onv-n) I 'aa^a diodes?© 
«3©&d dt^^oSjacrtaod ^dFS^deddobd^ ^cdj&ri^uaSjck. 

80. sos?drt^ (nv*3? ziratfj dot zto^dfioSwa add sirad, esqSsra dio^rttfgah/a d/ad 
d© adoXdod ada&rftfd^ &od a§?<?did « didod tS^n aoe;&x (adoiFX) woiro An^a 
doo^d ^ar^dediojid^ 3i?da&atf,t3ttft.* dood,nv©do3 dtrW© aada eqssa 

aSd^ ddrWd^© at^da e$das uakd^dirWa ^dp^u^djadod* atfabtSeto. («n)iro_ 

mzsicn, stovas^qn asr^a C^ddoreoddu djOS/aertad^ es© aoa^sooredi, a^^fdfdiri* 
as^a at^da d?dirt<k ^QF^ourN&ddoda seaSid?da. edooi oijwj^s wd^ws 
•io^w^s •as^o tafcdtfddu^olracrtad^© es*!csd>oa dtdirf* ^apj^oandoadotk 
3Cofci3?tt>.) 


79 (as in) (The milking cow, the carrying ox, the swift courser, 
the industrious (woman), and as (in the stanzas) ‘ May Mitra be gracious 
to us ’ (do a^t ; 1 - 90. 9), * May Varuna be our protector ’ (dcdret 
o^ast) t^dar : i. 23.6). 

80. (and) ‘ Hither with these, O Agni ’ (©i?d/^* i. 14 . l)_i n such 
cases (3*3,) the deities have to be carefully observed in accordance with the 
general purport (B^c&cra) of hymn. 

Connected with words (dt^) containing two are more members (fid), 
there are two deities or many deities. 
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tt4o&»do djddo 1 


ob4, 

II oo ir 

djrtoa^woiodt^ o&i* 1 


ufecs33Fdeatfd 4ow^4a tfskF4ow^4o dtdm 


we&A^e otf we&d^i o&4 4o4o„4e 

II «jj II 

4s$4j4 eohd4^44^a^4^o^8 ^)os 1 


tdit^ar^ l$ Serbs' 

II eJ* II 

81 t-oda dao^dg t«oda dtdicxbfi^ ^dF^ahsn d^afcgBc^d/a 

o dfdioia a5sSd^ 


uoOd^ w dcdlobd^ jfc.Sfcdodaicd}? qrad:ii3?Tfc. daak„ ®- ocii ako^dg 
addo d*diri* zS^fcc^O on o <addi d?dirttf?if^ s«ode d?diob^ 4^<Sfcdidoi 
tjre&4i3t4a. 

82. t»ock dio^dg e5<3?« dtdirWcb dda^oton (t,83,rt) 4j,a4d d,* 

c&aock dtdiokd^ d^e* d^ttfaart d^iXii^g wrf t-odi dedSob^? 4^a&bdo4 
tpodddttfo. wieaaFd^^, dedirW et-fsre oktt^rW rfsbF^dadd/* t-tf/tooB 
dad dao4,rftfg o$t* dtdSrfebdck das^ Qz^da d?d4ritf^ (C^st^d©) x^aXitfcd 

dcdtfFdgobfc, egobja dfdirftfd^ x^Atfesndobodo tp*>a4t5?ra. 

o&tforttf dado, 4*^34 a^od 

83- 3^dF«at)d© esoftd*d)^crsd (esqSna rtA«^dd«ysd) daqJf^fSovaadjart «li^a 
d#a, daii, dae dota aSsod da/sdda ^^Oc^da. adda ^d^ad A^oaftdda. 

81. A divinity not associated in praise (sdoda,#) is (to be regarded) 
as though associated in praise if indicated anywhere- 

Where in a formula addressed to two divinities a deity is spoken 
of in the singular (dwds* - ), 

82- One should know that to contain separate praise • 

also that in which, when there are many (divinities), a deity is (spoken of) 
singly (wuacass*'). 

In benedictions (W&to^Fdtda), i n (enumerations of) technical names 
(doo^jth), in leading ritual forms («diF*o?rsda)many deities are in the plural 
(uaSadr 1 ) where two membered (deities : ft^dd*) are associated in praise 
17- Story of the Rubhus and Tvastr- 

83. In former times there were three sons of Sudhanvan, son of 
Angiras, (viz) Rbhu, Vibhavan, and Vaja. and they became pupils of 
Tvastr. 
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fcgotodjsrt *^o o&iskr *ot$d 1 

d8&& dtfdJSFiirat &«,* dtsw enijtrea^oiJFJ* 

II 0V II 

it ag£*,53?Fri?re?j^oJ«5r8& is 1 
i|5t iso titsdsrapio rirf^ddijdo rtttcJaiSjit 

II 0M II 

dqJo Bd^o ^doqkdo 1 
^ocr^cd) t$ rise d*dd,!o3t?ttft i fre& odaa* 

lltfk II 

z>4o tS A td o B£ 1 


84. ddFAdaFtfaduered s^d^d) id^rod w ajaqJa d/adoaddort 

(iejj drsdejad ac^) aStC&raUjda. tfrt ^darf, d?d*rte.ra rt>dutfdaFd,a?reoad 

e a3a$arfi?d^ tfdda ^da^ aa^d^ddF^djaddetfoda £.ra{0dda. 


85. wrt w afot^rftfa sdad, ded3rf$rto esdddort itfjoi m>aSdrftfd^, woiaaqlrftfd^ 
dnatoUjOa. sda^dd^ *<3o&>d qS?d>^d^ daiFfcdda. tftdao rttartaF**ao 

o-Jt-ac) 'ag rtut aod<3 ed'^d). 

86- t^dd^rt *-oda 0^37)d dqSdd^ djaa&rs^d;. tt^dtdedirttfrt da-racb da.r;* 
dadri$od(a,doqbdo) dade^arad t»oda wu^dasrad difdd^ ddaFfc&sUjda. (^ 
jJOh^cJo rtaaoo dijJo o-Jt-a) Taod^rt adda doiacsFd «ada6rttfd^. jJdaFXtoUjda. 
(ob •aocTSjOij dtlratodao«ea iijJadaFdxra ri8* o-Ji-J) dedirt^a er^oio daj;t>* 
aSttffltfaJofcdoi, 

87. t»oda ddatfca^oiad^ dwdua sBtCdtbiofccrert t«oda rfdadna^oJad^ diad 
*3{3ota croe^(4&&^A. * wdd w aiatfart^© t%?^<3*>d aia*^ addd^ djadt3?tfod«, aodd 
o$ad?d dajadd^ dJ^dt3t??oitwj, todokdda aae^d^ drod?5^odwja wdd© a;jadd)obt>r\ 

84. Tvastr instructed them in every art of which he was a master 
(*%^j)- The All*gods, who were thoroughly versed in the arts (dOd\tf 
tfdJ3FC9s), challenged them. 

85. They then made for all (the gods) vehicles and weapons* 
they made the nectar-yielding cow ; the draught of immortality (wda^) is 
called nectar (dtoo r )_a chariot, 

86. to Brhaspati» then for the Asvins a divine car with three 
seats, and for Indra, his two bay steeds i also what (they did) through 
Agni who had been dispatched (to them) by the gods. 

87. When he had said ‘One cup, make into four’: (dtfoddarfo) 
RV. i* 161. 2) and when they had conversed in heaven (with the stanza), 
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erot& d it$ mUrwit 

II et II 

4jSQ?j t3,d deddtds s^snzJAs 1 

^r^tsa^itoibo^ wds^^o ddo^ it 

II os II 

d(sQ3d»tn £ d a4 oSise^FdA l d^it ttB&d^ds 1 
^AeobrfdiSc q^rts 

II or II 

w&wio^dosuod^ ridric rtaS 1 

it^o rt^aod© &ft£o ajjoii&a^a^tfo ddo 

II FO II 


fogrt ^ss^a'cS sreuaj dJaa£ral$,tb. wdOod d(dl 

rtv*o <joa»rso^ddo (t§ 4 e* # wd tfdoara d^ *3eA tf&sotoja 4 ' ^wsra&e^rt I 

*?>s^ was riotiid&idoSod^jat d8 I ( v -**-*)- 

88. ss^d^d^ii, c5?dd?d{TOd s^daobjj dcdirt^^ tfdda 

(eddcbort) ditjbncrt a^ad s&dreosSo^e^ ^ad3 dcsh^d^ Wtbn^JoX^Ujcb. 

89. aJj/JjtddO aktfbrttf^ S^Artisrert xjj^ndO ahtfo, a$b, znri «aou djjadd^ 
djjdo^aSid^ dsosiodtua (aktfs;) e$sre toiSokzSfS drfoj>odwfl (a-sad*) ■& afctjbrt* 
^dr^^cbddi. di aJj^rtC.i ^Aeo&xSdiide deainfodjS ^.edjs^d^ (esqlss 
aSd^rrtd)) 

ao-sa iSe dedirtdo 

90. di abqfcrttf tsiakg Taod^ *djS«uo£) x^tdsdrfds!^ 333?ldJ3aa?a. d,q<da 
diodwd wo&o desreoia w^«3? (n £? sbodod jo £? *»£) ^sw <adb ak*j3 *i;£d§ 
di s3>t£rt0 tf^A «»di^)do. 

4 The eldest said ’ (tv- 33. 5), they fashioned the (lour) cups as had been 
said, gladdened by him. 

18. Deities of RV- i* 20-22. 

88. And Tvastr, and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati 
summoning all the gods, bestowed immortality (on the Ruhus). 

89- There appears (in the RV-) praise of them in the plural 
(tiafcas 4- ) with the name of the first and the last. 

In the third pressing (*d*3) a share is prescribed for them (i(«»o) 
with those (All-gods). 

90- And Indra drank Soma with them (the Ruhus) at that pressing. 
Now this hymn (beginning) ‘ This ’ (sobo, i. 20), which follows and consists 
of eight stanzas, is their praise- 
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t^aSc^t risnoiJDo 


[ dio. n. 4a. a. 


e dea’ 5 ^Aeo&a^ftd^gf* I # 

iodt^srerio wsai, II ro li 

am^cc^rc & de&ea^o n^ris^o dtsisi^o&t I 
«oo^rie ddof^S* iS tsn^c&re t$ a^qJe* &,«8 II rs II 

cn < aj»{ ) (?rf» 4 d,< t$ *»i|Sf&« * M n I 

deasjreo si>3 f a^?a?8 djs^ied^ sSjj^ds II r* II 

snoio^tsJ^ot^sRoka^o a^ep^o 43s aJdo I 

91. «ao8?ona i f\ i e «^ot) 30 <5? sto^rtg voBg^rWa j^socjAtfadck. diioOfi 4 ai£ 
and a^ioiwrw? aofc 3j <3? dradOci f3e!W^ aktftjrttfg add 

dwoQfi c3«>t)0j aii^rtv'g (a-y) iode^33«jri «aoto etptp^Ood 

92- erid dodd t {5? e^cdo^ tsdd d:ooa?i (r.o-no) adck 

aktfrjrttfC) dfdd^okd^ 03 <5? 'aoc^c3? ) dd^Rs^e, esn^cfcra non •aod,^, 

ddjw^, esA^ofo d^afcd^ «sdd nSsSdjrfeod dcd t3?6atoA ^asejsnd!. 

93. wdd dwoQd adt£> afc^rttfg (n*-nv) a^dSd^arW;^, edd dc^oO^ (n*) 
t-oek ab$j?i<D dj^easTOA x^tpacdcd&afciJj^ s^rtuuAd. «sdd stood rfAt^d £nc5oi> 

ddrtA •adod (t_) t&ifcjrttfjD dd^dd^ zb^de^Ad. 

3k (3e 4A^d dedSrtsfc 

94- Antdjs48 non 3&. j3ab 4»£dg dAdujSafc ai>^dg dTiatodfi^ 

d^ioOd addo (3.*) ■acd,;yjotoA<'iira l e£od stooddj toAda a( v-l) 

91. (In) ‘Here’ (*a^ : i. 21) the two gods Indra*Agni are praised. The 
beginning of the third (hymn praises) the Asvins- and then the Dext (stanzas) 
* The golden-handed ’ (fcodc^BDrio : i. 22- 6-8) are addressed to Savitr- 

92. One (9) is (addressed) to Agni, but two (10* 11) to the Godd¬ 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, Indrani and Varunani 
and Agnayi, are praised seperately. 

19- RY. i- 22 (continued). RY i- 23 *• Pusan Aghrni- 

93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth, the 
stanza ‘ Soft ‘ (4j?^tt3a ; 15) should be held to be addressed to Earth- The 
(stanza) * From thence * (fc&ftf : 16) is (addressed) optionally (as) to the 
gods ; the rest of the hymn (17-21) is addressed to Visnu. 

94. To Vayu (belongs) ‘ Mighty ’ (*?a«>,» i- 23. 1) : for the two, 




sfco. o. >to. 3a. j 




783 


^tlot sb&gjdc 

11 FV II 

gjiiat d'a?<roo agpaj^ e^nofcc f . 

to ^rirt,rt e riq^s ^djsrt d$t 

II Fit II 

4*0$c lit 1 

o&qre to doqkj it ^ptioFt s^tdfrgt* trs^rf 2 

II Ffc II 

a d$rl&o *&qfc»5ea tedded *3 1 

aqrerdjdja wawo s^eoire aq^qreroa^fydtdaa 

II TL II 


add d^oO?! ^tfd© (£.-f aou da.n& trtiSbjrttf©) dadaab.rttfod rfloasfcd 
•aod,?*^ caodrs,? dadas®,*^). 

95- daaoQd ^s$dO (no-r>3) ad-tdedirttfc^ add daao&d (ca-om) 

a^ri^d^oto tS^diaJjci^ di ^PdfJ 4 ' aou dtdicria dq$^ dteJfojaod ^iottd 

t*oda tddiFd ticod^ (^ed) elijda^aood di d?d3rt aq^ri <doi: aSdca twoQda^da. 

96- 97. atodoja daqbs^od ^pESFoad a^?d?d£rt* daqhd^aod 

d3j5?(a^in &w£# doqto *itfd,« n-nn-nn), e d£r&o daqkfj? 

(v-vh-* 'aa? d o) addoi d* dpsdtdsto a^ridt^Ood G^ofcz^dadfk. adood 

daaoQd dtodd s&dojrttf© (ni-JJ, Jadg ^paiF^F) wd: <aoio et3 j ?a£rW.« add daaodjJ 
i-od^dd ai)«0jrtVO (jsi cO wu^os^f, jv 3? d>$jj) a\3l)fl d^ld^yjdjdd). 

Indra-Vavu, there is a couplet (2,3) : after that there is a triplet to Mitra- 
Varuna (4*6), also (one) for Indra accompanied by Maruts. 

95. (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (13-16). 

(He is thus named) for there is attached (w^i) to his car a 
ghrni : a skin full of curds- 

96- Therefore (^® r ) he is praised as hence-he is lauded 

(0^3?) by singers (4tot) For as their skin ^ is fnll of mead, the suppliant 
(a^FcJ* - ) also approaches the Asvins (in the same way). 

97* The skin itself appears in (the passage) ‘ Refresh the track 
with mead (« sJdF^o daqhfn> iv. 45. 3). 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (belonging) to the 
Waters (16-23); the last in addition to the (preceding) half (23. 21) has 
Agni as its deity. 
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ftotfo & v^ojjs^o^ wr^eoSo^F* I 

rttf ipiht a? stftio sradorao # II f«j II 

sJAisq^ &o?A mrt^obe t&rtrt^s&Fq^sk^ & I 
O09tf^»c^(d arf^oire sS^ric^j^sto fJ3o: II ff II 

ok3,tA <aeiJj^^ojiaoooS/atg &,£g I 
rio?^3$ o3jsj^« 3 F^aod,;^** & ??rb&8 II ooo II 

3 V -40 & d*si3rttfo 

98. ^/arfo «iow jv {5? iiraciw£oi> abF>j (Fs e^sre Qtszti&i) F* 

«aot:$qn:?te ^,t3J j fie ajjFaj er^oiafij^ »dd S^oGfi jJ.usc'o skF^rtsk (*-M) 

JSS^dfSiaJs^ erid rf^oGci shF^ (t) $rt£e3ioi>f£r^ esqisjti rfdora^^ a© od skioGfi 

tfjSfSabsSd/^ tdiF^rtsto (t-na) odod^ aoto j« fie ztoF,^ dc&cs?^ 

99. to <aou .st fie v&o ?i n, aou .s*. fie esr^c&fi^ 

wdd woadj&ed ( Ji <3? Jtoj£d£ no 3c abF:,) * iot3 sh^* 3 © 

Tfc.asSsjand^eSodo 4s?o&tf{w. dl *5* tofSoso ah*j<d© (ns. <3e shFoj) d?33 
rw^ rf^arf^ftd^ck. 

100- 0&3, n^sn dou ^ufioia ztoF.c© drtdOfd sreu^ akF^rttf© •ao ^ (n-v) 

Jkab, wuuresourW (tudtbFgirW) wck;$docto oJja^ zrozh, F9^ F^ *>oto wt*aoi>F&rtF 
wri<3 $» sbv^rtrt 'i'cd J &«tJ J f!? ajag,) dfjdiofcock tparbo actarfd 

2D. Deities of RY- i- 24 30- 

98- But (in) of whom now (F^ fto?3o i. 24) the first (stanza) is 

addressed to Ka (1) there is (then) a stanza addressed to Agni (2), a triplet 
(next) to Saivtr (3-5), Bestowed by the gods (tfn #*»*$)» being optionally (•») 
addressed to Bhaga. * 

What follows (6-15) as well as (the next hymn), ‘ Whatever * (ofctf »** 
i. 26), is addressed to Varuna. 

99- * Do you put on * ( axssa^ i. 26) are two (hymns) addressed to 
Agni (26, 27) ; but the stanza ‘ you that knew ’ (coatjhatqJ i. 27-10) 
is to be recognised as (belonging) to the Middle Agni ; the last (stanza) 

Obeisance ’ (F555o: i. 27. 13) is addressed to the All-gods. 

100. The following four (stanzas). ‘ Where * (ofc^ i- 28- 1-4) are 
(in) praise of Indra and the Mortar, (so) think Yaska and Katthakya> but 
Bhaguri (thinks) of^Indra (alone). 
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tttSd), jOAttorij d,t djt dd' fc 1 

tidarQddif'ofeo sn totsfeo sno*^ «J,dort* 

II000 11 

eodjo ofcij^ ero^do wah 4 jn< ) ir3» r 1 

e&jin&g'dt era^slss 

II 005 11 

jto,o&d»ii8 tfrfjft* dodxn def 5 1 

Ddjo & dqlo 4dro fod» 4 a&o 

II no* 11 

wrt^a&o d t^an^do ddi | 



101. to£d (J* 3? to*„d) w, k. <3? sfctf^rWg «u«j5ae3^(t*d*)t, a ?5e 
atod^rttfg d^w^p (t«d6) towered e^ok vh\#£ to?*k eqta? totdidtod^ *otad 
tidird dtodfk djdoMWjUjCk^ck. 

. 102. o3itl)0 aou jreSt to£rt^ edd dcood^ «* d <^od,o aou no <So& 
to^toj «od,?b d^diaJM ; wdd no^? to^d n*.-ort3afo ab^rtdg cj^£?dtdirtto 
dwoOcJ danth tirt^rWg (jo-jj)«rosS/a(d(dia^A & a 4<u ) t3 J &dcb. 

103. *o<St totf,d ol$? shv^d d^Ood,g aou rii4j?>od &#it{X$od rt^xt 
«3d,?Jj 4o*d,iS*ft w disJ«S<d?>rt d^Ood drad^U, t,odi Q^nd dqJdd^ totjjk. 

no—vo torrid dcdirt* 

104. l t^ JI * oti tot^dg tjr^abd^ diaoOfJ addo xl«£Ktfg 

(susaa) , aod ) ?jtii^ Jk,*xi03rtd>3di. aou *v;Sf to£dg 

101 . 1 If indeed ’ (o&ta^ i- 28. 5) are two (stanzas in praise) of the 

Mortar ( 6 . 6 ), the two following (7. 8 ) are (in praise) of the Pestle also; 
the last (stanza) lauds the skin used in pressing (»QddcStaij) of Soma. 

102« ‘What though, O True one’ (ok^B, *^ 3 : i. 29) is addressed to 
Indra as well as the following (i- 30). After the triplet ‘Hither, O Asvins’ 
(e^<?9 : i 30. 17-19), addressed to the Asvins, the next(W)£d)triplet ‘Who of 
you’ (*&? • 20-22) addressed to Dawn, is the last (triplet). 

21 Deitie* of RY. 1. 31-40. 

103 Being praised (with the stanza) ‘ For ever ’ (^• r *• i. 30-16), 
he (Indra) rejoiced in mind gave to Sunahsepha (the seer) a celestial car 
all made of gold 

104- The (Hymn) which (begins) * you ’ (<jo ; i. 31) is addressed 
to Agoi; and (then come) two (32-33) addressed to Indra- Then * Even 


99 
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oJoies^r^do tfsS^FtfOori,*^* & dort* II oov II 

snd^c^r^oSoe d^v^d&ro ero^ds I 

^deoS^se o^^^on^ds jin^o TOS^skot^ie II non II 

doilj^ci «n rs dj 55 ^ d jtov^cWjOftd&i* 5&0&8 I 

&od»4&®,d*?o ao^d 4 iS?od,e£0 s^io II OOk. II 

wrt^o&o s&to»?o *Jo5» 4 $« I 

ew«,3j # n^eSjert^o o&o dgoi ^oferf^tni II oo l II 


dcdirt**^ rt^^Ad. ^od,^ do aoto &.s <5? ^r.^dg oircri ^d,o5i5(Kdd 
-ra^A 'aod^d s-asfoletiahFrtV^ aakoiM ^.SXc&dek. 

105- B^oind^h^o *ou a.ai^o^ rfjscto^ak a3i*jd djidw^oio zreddO an 
oi)^, *}dd$o±> o^ddg dos^ddicsa^ d^iziejsnd. dxrsi^cdi nuddO o^^dcdioii 
*^4 *ac^di. t-U^ di aas^t dtdiolw. 

106. & sto&d akkrirecj soACrtii 3$^ d» odd sja£rtd ( 40 —am 

d^^sreA HDcidJ^a ksrajSj^adou dddaSid^ 'aod > £nc*i5 rtooa 

ohc&. 

107- Ji, o&o^o doio (site!? tog.) er^oto^ 0 sis aoda drad 
u^rtod dwoQci dijadi dja^n^ (m-*lf) dowd ?d3^«d^, eroA,a^ aow (vo) 
tjjd^cs^AaJid^ d^doXdi^. d^odfi crioo dgol Oou vnj!oi> to&djD dojado 
dodd aiitfajrtCda^. 

thrice ’ : I. 34) is addressed to the Aswins ; Of Indra, ('a-x^ : i. 32) 

lauds the action (of Indra) without (any) statement of an object (atfrswd). 

105. (In) ‘ I invoke ; (^otoaj ; i. 35) one verse (1) is to Agni, the 
next (2) is addressed to Mitra-Varuna, the third is (in) praise of Night, 
(while) the (whole) hymn is stated to be addressed to Savitr. 

106. These five hymns (31-35) the sage, the son of Angiras, after 
he had seen them, sang, on gaining the position of Hiranyastupa and 
eternal friendship with Indra. 

107. (Forth) (dj: i* 36) is addressed to Agni; the three (37-39) 
following this (beginning) sporting (£,^0 1 i- 37) are to the Maruts ‘ Stand 
Up ’ (twf,^ ; j. 40) is addressed to Brahmanaspati* * Whom they protect * 

v oiio d£oA : j. 41) is (composed of) three triplets* 
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a&mofcrdsa)¥®,wao datfy eO^djdds | 


af^o rto jgpda* a & 

II OO0 It 

sJtkftta®*, rto*,d8 1 


eru^ao^liFfn a{p draw Acs® S5f« 

II OOF II 

w^Aao a 0on®4qi®& 1 


c*Dv?£ drtsjp* ts$ 4o&,«®8 

II 000 ||. 


vo—vt «5* rtorf.rttf AtdSrttfo 

108 - vo*!? sirado di^,, duadfSoi) ^drttf© (n-& da^b, a-F) ddacs, a^ t . 

eokrdJ® sou da/adcb dtdirKto addjSsb a^dd© (v-fc.) dtdintfoda rf^goartcb 

dcfc. rtoagjadis* doto vjjSofc Jto^d© dps® dsu d?dioto d^ifrendidik. ofioicJ 
^ci^cj^oi) dou d»oQd Jtos.d© (vsl{ 3? Jin*,) *a*>d r abTkjrftf© djadw aJjis^nvrt 
dad,t& dtdiofo. t)d<3 dxrad^oii dod,d tsiok© ras®,dcbc«cb qacbdcb. £&f5oi) 

t^tSd© (t-r) A»?dod?dd «d. wcfcdood * ilra^d© ae® c!?d3rtvd\ (aj 

Arts^i) d,dofcjto®MS doda rt?Vdi^)di. 

109- 110 * $i to£d (V 8 l d? dja^o) side ah*j?J§ tsioia© aai,, debt®, 

tsakrdj®, dash, a$ J ?<?tdiriV.n Sj^roMfcdda. t.odo sto^d eda® daoi,a ^Or^dedioiw 
atodod) pC3Fd&i!daa>rt ddj®re (ts3cd)dc doja^dodra dioi,d ogc®^) dua^d^dod/a 
aJa&oi^ loodcdi? ae?Vdodf2o. add ri v«v© dcdlnV d«SdirtV^ 

a8?rtod3 t^dart^ dtod' dot: vm{ 5« jwa^d djsdujJofc ato^tg wo^ca, dearth, dad,da 
er^oSiad^ %,**£>> UjCbdda. 

^ ““ eg of RY i 4iV 47 ~ 

108 (the first, 1*3, and the third, 7-9, being addressed) to Varuna, 
and Mitra, (while) the middle one (4-6) has the Adityas for its divinities* 
‘ Shorten, O Pusan ’ (*o^sdfj r : i. 42) is addressed to Pusan* (Then come) 
six (stanzas) addressed to Rudra (i. 43. 1-6), the third, however* not ex¬ 
clusively. 

109. There is here (i- 43-3) praise (of Rudra) aloDg with Mitra, 
Varuna, and the All-gods. 

It has already been said before by the seer that without an 
authoritative statement ( ud?S) the divinity, 

110 * cannot be known from its characteristic mark (Gorl) : yet in 
some places (V 3 **") lt (the deity) is stated : (thus) in ‘ you, O Agni, 
(^dat^t: i. 45 . 1 ) the Adityas, Vasus, Rudras are praised at the same time 
(with Agni). 
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*4,8 ert^o&t sjjmtfejw^iw jfc,** I 

48Bj»$dJW ©ortqrewa »odoo 4da?4d8 II ooo || 

eqfc-tljJF* i5edded4 e a&o* <a*?£& i 4' aifi< I 

eB^o do^S* o3»4^t riadt* 4a$ 4o,4o II 003 II 

4a?*d4€ 44a ^o&Fdwck 4 4 aa* 4 o4j,48 I 

111. vsLjJf 40^d fojSoia ^xqc b afcaojrt^O (e_r) rfjses&dtdiob &,* •ad^do. 

^jrt^e SttS4 i «'(vv<St sjs^) aotd djdjrt^ s *4jai3 r (v*? 5 * 4n2,)aou 4^2,^ ef^ 

ob^ vv;5t 4^2,dg d,n«>$ (tfoaJ^d n-j #b^rtt<<g er^obttlrt ts^feStdl 

ritfjif^, enjslratdtrfSobclf^ 4^*4 otm5. 4t akTkjrttffi vud-ra? cStdlob 4jdftdsdcJrt •at5. 
v« 3? 4ratf,d «oi)o 4ja'd>8 4aa?4d.* a°tj duadjJob srodd©, 

112. dedSritfcb^eSfcd ad^di. 'add daaodd »3&»t eroaj? aoto vl 4? 
eddd^odji esodoo s?o oou vl 4( 4^2,^ e3^£?dtd3ri$? dtdiobo. wdd 4* 

vl* 5< 4ja2.d orfasq? swd8 ^ou frsUjiSob ab4j3© e^^e^tdidV tsirt eQ^^to 
dodfSodo oira^dj 4tf4odda. 

113. 4ri 5ns&*4 (Wc5? xLrag.) sbsb, eroakit t$d,t$8 (vf *5? an^adib 4/3*. 

rtCrtn vud4j? dtdio&a. esdd dwo 04 erudo ^o doto wo 4/a2,jaO 4/3obF^d^ 4^*4 

CT>nd. 4t 40^d o5o?jw sndtf aoutJC3ob dd^cs^a 4rsoiiFilQd^(wq5s^ 4jrtr 

111. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (i. 43. 7-9). 
* O Agni ’ (®f\t • i- 44. 1) are two (hymns) addresed to Agni (44, 45). 
With a Pragatha couplet the Aswins are (here) praised with Dawn who 
bears her characteristic mark (Oorttp^e 4 '). 4 Here is Soma, O bounteous 
ones («abo 40t*b» 45d?4dt: i- 45. 10). 

112. is a hemistich which has the gods for its deities- The two 
following (hymns, beginning) * She here ’ (&&a{: i- 46. 1) are addressed to 
the Asvins (46, 47). 

Yaska thinks the Sun (wdajj) is praised at the same time in (the 
stanza) 4 With oblatian ’ (atosRi : i. 46. 4)- 

23. RY. i- 48-60- Story of Savya- The Satarohins* 

113. ‘ Together with ’ (4d: i. 48. 1) are two (hymns), addressed to 
Dawn (48, 49); then * Upward him * (and twda^o: i. 60) is addressed to 
Surya : (in) ‘ Wherewith* (cfta<4: i- 60. 6) Varnna connected with Heaven 
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3 & lira' ero4,3ai II oos. II 

4o«nadda*,OTn» 4 9» e dw^l^4^£#5o* 4>iJt I 
^qSrtSrc & ^di^'d »odji 4s^8 JrfsSrafe II oov II 

j^okaaod^dao jg^sut^locs^d&oc daades I 
ddj jtd 44fy« t^A^dreolAFtfu^d^^no rtdi II oom II 

djg&t daoddt tS^o&a tiado3a&, 4dt3rds I 


d^di) ZQQ>r*jn>r\ZR>$. t?A<3ok diAd: datfojri* ( on-ns. afetf^rida ) dAtrtrW^ 

treddracbd d^o&aijdodj d^d^srand. 

114. ^AjJab di d>Ab di«^rttf£ (nn-n*.) dAd©d adtb abtf^rttfe (m*nJ) 
dAtrfdd^ jreddrotk^. &A$ok va. <3ob da^d enj^oi^Fd) dao^dddsrendi^jcb. ddt3r 
rt^a *aoto c84d£od a^fcd cad ab&rWjg 4s^ douad^a •aod^d wodt^Adjk. (Wt3r dcdfl 
dadjada i-oda dAdo abtfcjrtP d,4,^rt*. <ao^d w£?d ah & rid riA^rt* dAdw^da daodo 
djDda^dOod d» daodt>^ ddtfFjsi dou rf4b d,*o nand.) 

4s^4 5^»2 ,o 4; *4t3r4di dodd oiwda 7 

115. woAoa: doio daftidaa doa^dJaon^O -aod^rt ddafrod ^£,44^ ddala 
i5{^oda uoiafc 4d4jrf^ djaad<b- art da^daad^Ddiad , aod ) i5f o3A(riwadaq< d F 
Ood a da&rt 4^fJou ^*,cwa4>. (d* 4d 4 fSa-jj^ wor\d4t—d^qida daodud Mo-Mi 4 a£ 
rtert (e 3 aborted) dafeowandadda). 

116. d^qSda daodeadgdad 4At £,r < da&ncrt didF^doda a64da (d^odd «dda 
Tiaqjadeeaaft dAdo da«ajrttf d^^rttt) 6 a? 3oia d^jSoja daodcd aborted gad,4A^da«a 
to*,** (4ra *Atf,rid s&4^ dAd 4 A 2 ,nv) a^nvad dai»ndoda d4da. dod«c5oda 

(d^t?i) is praised; the last triplet (50. 11-13) is destructive of disease 
(dAtrttfj. 

114- With the first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
‘Rising ’ (tros^isr : i. 50—11, 12) there is driving away of disease, while in a 
hemistich (of the last stanza) there is hostility to foes. 

Among the Satarchins is who is a form of Indra (»<>£>)• 

115. Of the sage Angirasa who wished for a son like Indra, the 
Bolt-bearer himself became the son, having assumed the form of Savya in 
consequence of the seer’s asceticism. 

116. Now the seers in the first book are to be known as Satarchins in 
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^o^^js^siicsx^jdv^ «$o3 4 * sk*? A t3& II oo*. If 

iWtfo tn$s3tri;^o ?$a «3d 4 &, doira <qft I 

•SjS^fiO'O^o rSo^djart^o&siM^tjo II one. II 

ttoa^re^'j dipvFO& siracJoio I 

ert^oksd & stf^t A ri^O g avsw* II oo«s II 

ds^frodes&a&cd •aon^rfckwoSAes d^Ag I 

d^ddFcoijsd^ «3 js> 8 d^»ag II oof II 


diodwFjjj aSi^oii coodofAj daq^dCcfcd j, a., v, a, l, a, er, r dot) aoib docdwd 
ahkrtVrt dot^sfcab&rttfock aS^di. 

117- *to t3» 4 ' aoto t-odafi afc^rttfoij iw$t >3 a^£j w^sStcrer^akA, dote 
sadrt^c aotoaiFt!? dA^^ s^b^o^c&a, dio^o oioido <aou to£c xiAf,^ wr^abA 
c5?dirt*. 

10 -&* dc dA^rt^ dedirt^a 

118 . wxra^Tada aoto dojoOd diAdo rfAirfcrt (tn-fc-a) •aod > ?h d?diaJ^. 
si^t dipFda aou tv d? dA^tfj skdo^rl* c3{33oki; ds^ d ^oto lm d( 3A£Ood 
diooOd t-otfah, dA^r(<>rt(i.M-i*) a^cdaa c5(d3cda3 sno dock dAdwsrt^d, 

119. no xiA^rftfrt e^ecStdirt* deriioiw; <«dJ»S> aao Oou sOt) ^a^cJC 
(cj d( doodwd mf d? *A!k) -aoca^ddicad xa,* /adi^th. xkriWFxiAiritf© jjAtWsron&d 
•aid dfdJritfd^ xiorit^Fckxred d,^ddA>doDr\do35odo aeokri?^. 

--Lvs---~---- 

the last, as seers of short hymns and of long hymns; in the middle ones, as 
middlemen (da^dre). 

117. < Now indeed ’ (JiA tJa r ; i. 58), containing nine stanzas, is 
addressed to Jatavedas: while the hymn which (begins) ‘ Branches ’ (doJAi 
i. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one, ‘ Bearer ’ (^*^° : i- 60)- 
is addressed to Agni. 

24. BY. i. 61-73. Eleven Khilas RY- i. 74-89- 

118. Then (come) three (61-63), ‘ To him ’ («^*. i. 64) is addres¬ 
sed to the Indra : * For the manly host ’ (3^? ^ F3 k : i. 64) is addressed 
to the Maruts; ‘ With a cow ’ (ria^ ; i. 65) is the first of nine hymns 
(65-73) addressed to Agni ; ‘ Ever indeed of you ’ (d^B a®°). 

119. are ten addressed to the Asvinsj (the hymn) ‘These’ («;&>?>: 
viii- 59) is (in) praise of Indra-Varuna- But Whatever (other deities) belong, 
to the Sauparna hymns are praised incidentally (^arai^A^j). 
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erosJjJ,o3ood8 srtW* ) 

iodra^tfeija^ dwrtrt^t&fctsrt^s&Fi^skj^ & II oso II 

*8i e* rtotl oi«3ad 4 >w 4 o $ss?d*?8 I 

dq^ajted$;s?F vi dndorsal Q o3o* tii II o-$n II 

tiv^otor ^r»e sS^dedt dtnwo jk.Adorit I 

w fS jj* *jJaa,^ cSesnaao tfd,o aJjadtS,io ^)d« II oss II 

doqto ss»»*£ d tft dfc^dsJao daq^fc^i* I 

iv-ro jtotf.rttf d*d3rt«$o 

120. erodadjCdoois aou ^js^Qod doooa^ wrb sta^ried ( lv - lt ) er^ofo 
dtdSoiw; wdd £.f'j 3« sJjaid iodto^ $?!»* dart? asdo dradsartod do/ado aborted 
(<vfc) wf^ e$sa aoq^djaf^oJoo dtaSoto. 

121. «a*a io^au doioQd odo started (exo-uv) •asdjcb dfdJaJia; add 00*3? 

jtn^d oiJada^aar «aou m. *3< sh*j3® dodo, eqtaar aotoadd aSdsort* na,doA^ 

oan ;tot33aandod;$. eao doioOd atf, oSoe aou on de xn^Ooti doooOd, 

122. dauo^ ara^nv-rt (wf-fo j^neri) a^ededinFo dedSo&o; add err dt 

d/a^d djadw s abtf^nert (e dJae #cn,8 n-j)?redjad (5l d{aJriVo cS?aiaJoo do^i edaolc&t 
& dja^d (of *3? ^S.c) deoapiao aou aod*5ab aJodjnja, $d,o tfitfupi acto doUdaJo 
aJo^nja, aou aotfs^ob a3i*jrkja (sadjad^) d<xir\<t dcaioioo. 

123. fo dt cod doi^o ssasa aou ^tddfc (k.-et) «ro3,do3ad doqJ.dd^ 

120- The following six hymns (74-79), ‘Going forth' («n)dd,obo*. 
i. 74. 1), arc addressed to Agni; but the triplet 'With golden Jocks of hair* 
(iooc^cfja? oas ; i- 79. 1-3) is (addressed) to tne middle Agni. 

121. Now ‘Thus’ Ca*!, *• i- 80- 1) are five (80-34) addressed to Indra; 
in the (stanza) ‘Whatever’ (obo ; i- 80. 16) Dadhyanch, Manu, and Atharvan 
are incidentally mentioned- J hen‘They who forth’ (d, o5ot: i. 85. 1) are 
addressed to the Maruts, 

122- being lour (85-88) ‘To us’ (w n* : i. 8- 1) are two (hymns) to the 
All-gods (89, 90); two (stanzas here) are regarded as (in) praise of the gods 
(in general), both ‘To us, the auspicious* (u ftot tpo^:; i. fr9.1), ‘Ol the 
gods’ (d?3ifn;o: i. 89-2), and again ‘What is auspicious’ : i- 89.8) up to 
(yavat) ‘A hundred’ {tto : i. 89,9). 

25. RV. i- 90-93. Order of hymn-groups in M&nd&la !• 74-164 

123. In the triplet ‘The winds waft mead’ (*kqb a?wi : i. 90. 6) the 
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t^sgeS^stoctoo 


[ dao. o. to. ro-nov. 


e&At^F^OA II 054 II 

&Q'Sfe H^d^di^drid^ra en> a^^^ilAcs^^oet I 

d*©**?^ Wft^dJStdwfc* *,48 || 05V II 

A/aetfdisc^&tig *^8 *Jc^i3,?sT8dj35<8 aids I 

tfon^e^r^s&a* i^e Bds&Ocoiaie II o5» II 

wdoo tioi, eof\d*ae dddr cn^ded^o wrrad &oe<rftiro I 

(wodtfd^) edt^Roand. wf *5? xUa^d no jSt siae^jd ttQtd’^Fti&Js aoto aJa^tto 
woacria rijaara^oka vu^sund. 

ro-oov <3* dtdirt^a 

124. 4° aoto (rn *5? Jtratf,) *aeda<ira, sea erg»^(FJ *3t rfja^) 

^ou rt/a^fj vu3S/afd?dioi^a dfdiri*, 4 * dja^d n-no £{ Dia*jrtCrt e^pcd'diri* 
d^dioiaa; wfV^A/atdJa ^ou fsl Rjatf,^ «r\^ da*, rfjatda aotft^Oia d?d irt*. 

125- d,q$dadaodud tv-Fk *to*,rii?rt rt/a«*d>* slafcoiaa; (e*io*i FV-onst 
Rja^rtVrt Tfoatsda&oiaa); nnk-nJk. d/a^rfCrt ^^snja*" aowad* aJa&oka. di sJa&aJaa 
er\i&e* dow ^tcda ' nj£-nkF ;to*,rti?rt .dtotJ^adskhotaQ efioicJ 

nvo-nLv dja^rtcrt O^r^djas dou adakoiya Kia&rWa. *4 do*. 0*^F*djag dou 
aSa&rtVt^dra (dodd “adoujd dra^dVja) eiokCdadda. 

126. wondrts^fred tfast^ou sdakodaa wdao *a,cdoo dou rv *3? A a^d d^ 0 
nan dad* da*, wa^dt&ratr^oiad^ *,4Rdad ARja^d nk da^nVd^ dsfcdadjia. odd 

supieme (ddda) mead is also (wb) desired? but in the (stanza) ‘Aditi is 
Heaven’ (wQAcf^F^:: i t . 89. 10) the majesty of Aditi is told. 

124* ‘you, Soma, (^o rt/a?da; j. 91) is addressed to Soma; ‘These 
Dawns’ (Osa tfo*^ : j. 92) is addressed to Dawn; the triplet ‘O Asvins (w^cra: 
i. 92. 16-18) to the Asvins- ‘Agni and Soma’ (esf^ts&iatd^ ; 1. 93) is (in) 
praise of Agni associated with Soma. 

125. After Gotama (74-93) the son of Usij (Kaksivat comes: 
116-126); after the seer Paruchepa (127-139) follows Kutsa (99-116); after 
Kutsa, Dirghatamas (140-164): always (^« r ) these two (sets respectively); 
in this order (ddo) is read (the text of the Rg-veda). 

26- RY. i* 94-111* Beers of hymns with refrains; Khilas of Kasyapa 
126- Kutsa, son of Angiras, saw ‘This* (ladao; j. 94): he uttered 
(this hymn) containing sixteen stanzas (and) addressed to Jatavedas. 
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^p^prc (3(sn v^sloc (3(d^esn^o5o8 en^djaoira^,- 

iotjqJro II osk li 

«* 4 S» °» °k*t **»j*r*at<> asS, 4 , aS^sstfj, I 

woli^stfFtaFrto, s? j$iw o ^nfno ^sJ/sf* dlsas jwdjjfc, £,$» 

J^«8 I' 022. II 

rt^s&ae d*a8* askde I 

*)i,t iJ^critrsF wc&djdiesto dqre C5.desJ«aio ridjadtfS^Frag Iln2«s II 

dt atn^d agp^pr? deaas ^ 2 - u d? ab^d dj*d(Dd d)j5i> sudrisrto * 4stort it dot) 
nk (3c ab^d w^roqJFttoj t3?dSrf$e dedSok). 

127. nk d? tn^ouqSFd), *» d/a^d d»a^d?dio£rad ts^dfdAfr^ab 

dcJsrendas^da ttqSaa esqSFabSjdCoS)? aSet?dodo£ Saa^Q wcfc d?dirttf ddareno^ •adodjcb. 
edd &»daii ab4jd (ok) tro^OejqSFdg aaa^o ed> c3?dirt*> aSddd^ d^etfsah ?totAfcd. 
«y xb4jd® Aadoa da/ad) jrodrts? dfdirttf a8ddd^ a5?tfd TradJ^ssn d?aas— dedin* 
doda djai, %-Sderend. 

128. d^dad, dfcd„ ^ncqjas/ejrt^^, adad, d^*, **, dou ab&rttfod 
d^sad xto^rWO, taafodedirttf adoiados rt© t o^dedi (E>:3a,d*rca, eA.d' 3 , a*^e>) rttf 
asobdere n€>, rtacsdcoFdob sredJa^ioba dodatodadjQu aod3 J^dediritfdJ^ f3«)?re rtfdi 
ritfdJ^ d^A^aart d^eS deed afc&ri* kode aqJaad t^dadd^ esdadoXdad>Be>. d,Ac8jau 
ala&ala 3&„.aab djisS^dP t3cd dedobanda^da. 


Three verses of the stanza ‘Foremost. O Gods’ (dP^P^C dfaa:: i. 94- 8) 
have the gods as their deities; then half of the last (stanza: i. 94*16) 

127. either belongs to the same deity (ie. Agni) as the (whole) hymn 
which precedes it (ii^dr), or it is (addressed) to the six deities, Mitra and 
the rest, who are here referred to (**>^)- 

The last hemistich (i. 94. 16) is (addressed) optionally (33) to the six 
(deities) praised, whereas in ‘Foremost’(dP^ F * • 1* 94. 8) the gods (in general) 
are praised with three verses 

128. In Bharadvaja. Grtsamada, Vasistha, Nodhas, Agastya, 
Vimada, Nabhaka, Kutsa there are no similar (ddatdtf^Fret) refrains in 
(hymns) addressd to many divinities, also (not) in those addressed to two 
gods. 


100 
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[ rfao. n. rtfl. rw-r.on. 


to v aSi pd«DoiJ5o 
v a 


d,t a&ftri* rtj&^sS^tfxncdjart^o&t 4 ri,S>f*ja«ri4tsr^oJot I 

^s^^e^oJosij^ijajdro aotio&esr^ofc* ag)4: II oar II 
wi;ds3*ri4 4 o ooa^^Qjdro rido* I 

vsziatdM djid.d»d 4 o & Sts^s&etfqhio&d^o sfe^j' 

II 040 II 

4 oloe djdjots^rf 4oi$ sSj^dtsnfc t$od,dJ»8 I 

V*i,i on BA e oda •aoc^fv l t 44 ?>o«^tfF 53 e «* 6 * II 040 II 

129- d^e a&fcd* (rw^? ^ otJ trodjatcstdiokiii^ 5k<k» sr^oii^ifs 

4^44otiu 3. aj^qni ^ oW ^&ciO (ft. Jtog,) ri,aii»«n38 aou aSstos er^ok*^ 
4^44wnd. ^jd^5dd 4 dado*** (re; 4( 4a*,) aoto xto^dg ^b^^ow esr^o&tif^ 
erfd JooQ? rf/sg^d usd 4s (r*. 4t aja^) ^ou sto^ao wfv^s dae3: aou wr^cda 
d/acaoddd^ eqi^a T??do esr^ahoS^ a^Aaerand. 

130. aii/^?dao!o3oda€ wn^d^sacacO aadjaca t>ocr,i*$i£>d xte^rWjQ w»4;J*d4t 

(rr 4? xtoi) oaou aja^ig) BrosStcSAc/^ofed^ a^-iXoad xja^rtv© d^dw^odadoda <?^dda 
S?Vadda. s&t«5 aSfCd ersidedrt? aou Jto*^ TS^cda aia&odaa i d« Sjag,g ■aod ) 

d?d3ra*d3d (4 oira* ^ou ooo 4? ajsg,,) aja^d k>c £5 sjag^ (^odd rr 4t ajag,) 
da^ 'addO t-odi ahttoj dia^dda^da doda dow Mt^odaFda (Se^as^d. 

131. 4 olrae s^asa aot: (ooo 4?) ssja^^j 'aod ; t3fd5a«dnd oda ?to£n*© 
(ooo*nov dJa^,nv«D ) djadu^oiada; aiod^dja (now {3? Jto*,) ^ou xjat^ d^tdedmtf 
srad daaada ztog.rttf© (noa-not) daado^ojada ; odd •aon^f^e (necy j3? sjag,) dot) 
djag„d) 'aan^r^rtv^ jJ^^Xdad ddda xaa^nvO (nou-nor) djadea^odada; daaoOd ddda 
sto^rttf© (nno-nno) al>^d?dirttf4\ ^A^uadaotgjda. -ajgjrftf© 44o doe dot) (n. c) 
4o&$ djadu^odada. 

129. ‘Two unlike* (4,? dared?: i. 95) is a hymn to Agni Ausasa, ‘He 
in the ancient way’ (* *^9^ ’• 1. 96) is to Agni Dravinodas,‘Of Vaisvanara’ 
(•^8^^ '• i- 98) is addressed to Vaisvanara; but the one before this (i. 97) 
is to Agni Suchi. 

130- Some say that the thousand hymns addressed to Jatavedas 
(which come) before (the hymn) addressed to Indra (i- 100) have Kasyapa 
as their seer; the first hymn of these is ‘For Jatavedas’ (tsaSdtdrf?: i. 99)* 
Sakapuni thinks that they increase by one (in the number of their stanzas)* 

131- ‘The mighty one who*'(4 oSiat d^jsa : i. 100) is (the first of) five 
(hymns) addressed to Indra (100*104); there are (then) three (105-107) 
addressed to the All-gods, (beginning) ‘The Moon (taod,dJ5s: i. 105. 1). 
‘That which, O Indra-Agni (o& 'aoa^r^t : 1. 108) is (the first of) two add¬ 
ressed to Indra-Agni (108-109); the two following (110, 111) ‘I wrought* 
(itfo: i. HQ. 1) are addressed to the Rbhus- 
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*j1o na4,' l <briti ) orfo *0,0*8 *?OTS,*t&m 1 

tort* n*8 dsj*Frt,d &sna8ttb > d* 

II oaa 11 

d id, &s&»5' ft0*«bo 3bod > a?^od ) ag,5fe81 

dta*os^s»cio&d i a*Fod,i$> ) 3$,d e^e**,*! 

1! oa* II 

% **h\ *!.»* 1 

rtdrdjd^ 0 t3 rfck»B* i o&Fsk i £td^B*©tf» < ' 

(1 oav 11 


*,i wad, e 8 aou ©iifcofc d^ods^) (non <5* to£) 

132- i*oat>&&odi trswd© aSmSdixfooda aSjscrti^d^ 

jrawad,* (Boto cSee^ijjf^d) ala tfjrajdcad 3)^da uoda B3*tpt>aak© tfo, ed? 
edaoQXfootfe ctotdda. 

133. d^o^t^.^>d e A^akboSw qreaob© tsd^ dotdd^udta TreqJjBgd »©<&* 

rZ4ati Q tofdauirttf?^ ■&&, edd drfdd\ iooa wdd\ sraddj^fi uoqSdwt^ 

5ii5^n dreddtdoda tZtdi/W^ej* b^$f* tfddcfc. •add 3 j aqSjred B^qSriSaJie^ 
t^aSrf^abn $t<>d?k. 

134. *a3d dt* ladpe^ tptdoSi t-ert eooda d« Bgcre<5 Bod* 

icoisd aiiditfo^dod dfdirt^ a^sb tot&-3» d?din^—tsddjDodxn dcfcra dosd, tsokFdad 
rfdo^dd^ ^Rtdu^ d^oiii b© sBLotcfttffc ? fre^dad * tfd*^ mead *ddi Bkefctfo^did 
do^ Bock BBcidQod nScCddi- 


27* RY- i 105: Story of Trita 

132. The cruel sons of the she-wolf (TOersd^) having cast Trita> 
who was following the cows, into a well, carried off all the cows from 
thence. 

133. He, the best knower of formulas among all knowers of such,, 
pressed Soma there and summoned all the gods: Brhaspati heard that 
(call). 

134. Now on seeing them coming, he reproached (them), raying, 
‘Where, indeed, abides, the all seeing power (rtdra,^) of this Varuna and 
of Aryaman ? 
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9 & 3 ^ ( S 3 cdis 0 


[ sko. o. to. rOJ*nJn. 


rtss^Fidrio *p,sw <d II o*a II 

t^aS^^aSjiJjjeQ^ a^si^sirtw^o&g I 

ort V ^*3 3o o&e,o ty*m o£ wreaks rtri II cm II 

»*«,**<* ** 1 

gjil'treoggtij tin* 4 *# tsmtiS*r<3xn£& II cal II 

ert^ofcg ssrad ero^ds I 

vb^fti S^QciO 03&, ,grt<J3?8 Jk,«8 II 0*0 II 


135 . zpaaakg aa^Ood * 3 ^ ^soVrttfrt rreabatind. tpaaokg ae^cod s^rt 

di dcdlrt* sQriskl.di^ck. ud6 ?j3c& & ded£rf<tfd atoorto tnjcfcb^g. 

136. &ra?5rt t^ao^^oQ^od ^toaosA* w ^nSFoao^t^raE.irttfou ^JS^rttfO 

safc&3 &&£n$v e a^^dri uooa oiita^qSFsren «$l>Ffcd *ra?dod«d tpundd^ 

^4,o3dco. 

137- u^^tofo dts^da^ 3to Si ^^(oom £* rfa) 

wtf* o 3 o 8 dodo djsdosrtod dojsoo shs^ntoa (ni-nyjesScS foomatifr 

003-030 rfja^rts? dcdSrttfo. 

138. di$e c^t 339 *$>$*>' dou dj^cg (ooj) djadwjJcdo saddg n^sjas^arttf 
dj^^oioja doooQ^ (J^O sreddfi rfi.Aakn 'scJj^jdo. e£oc$ dood^j ;!«£ 

ddja^oioddrtra es^d? dtdirttf &.* •aio^do. <sdo a,*a^o dou no&^t sji^d© oaJ, 
do3^ tfu&icdedirW -ado^do. 

135- ‘My limbs were wounded by the bricks of the well* Having 
seen all (the gods) I praise (them), even though not one (of them) sees 

(me). 

136* The three troops of the All-gods, urged on by Brhaspati, went 
to that sacrifice of Trita and took shares of it together. 

28. Deities of RV-i 112-121 

137* As a seer Brhaspati declared the knowledge and discernment 
of Trita here displayed (das') with the last triplet (i. 105. 16-18) of the 
hymn (beginning ‘That’ i. 105- 16). 

138. (The verse) ‘I praise’ (*»^t: i- 112. 1) is to Heaven and Earth, 
the next verse (1) is addressed to Agni; the remainder of the hymn 
(112- 1-25) should be (regarded as) addressed to the Asvins. ‘This* ('ado; 
i- 113) is (in) praise of Night and Dawn. 
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<ssto d*d,o jtfdo ipobro t3^o 1 



II OAT II 

z>odjO *i Jt^sMe ^qJooo^de 1 


ObfcC3?F<Jo «i 9^^^ 553,^0^3$, do* A 

II ovo II 

v?&'d£o o3idjod,dw3!lO^ j? 1 


rt&ntgo 3)4j(3csta 

II ovo II 


139- <arfJ» docj^oii aoto onvjS? ; i3^o tfcssscsao aow 

r.nai^c aOod ?>woa^ pdriK^tp^o ^odo djadejarb;* 

oda ste^rttfrt (nnk.-o.so) e^x;?:3?diri<»j dedisJa : nJ0{3? zto^d oqi j^a}^ aoti 
fa$cfo aia^ (n.s3? ah*^) dot^a^ doaead djadi^jck. 

140- *0*^ aou n^njJ? stra^Sj •aorf.^o, ri, ds ano^o aauasjcSc 
S^edt^irito, »dd djioQsJ adcfc dn^rtVrt (n.sai rfa^a, nJv) en;sS/j{d{d3otoa dfdlrtvV 
gj^»a d^o £ou osm^S? x^^dd ajaLdaa E^doda^ ^pred ^jdsb^ouid^j draad 
cresW?^ d^od djaadadjfc. 

141. •aou osnjSe «T^sra<a r ^oioadfia adi&ahi. di ziQtf.d© 

ri^ga-aft dfijaega^r* dj Sjas.^ a^?c5fdirtVja d?dicdaa aoda 

j^dsrada dao^n^O enj^sand. 


139. ‘These* (*a3Ja:: i. 114) is addressed to Rudra; the next, ‘The 
brilliant’ (^o: i. 115), is addressed to the Sun- Then (come) five(i- 116-T20) 
addressed to the Asvins (beginning) ‘For the Nasatyas’ i. 116-1) 

the last (stanza) in the last (hymn ; 1. 120. 12) is destructive of evil 
dreams. 

140 ‘When’ ? (3033,: i. 121) is addressed to Indra, and ‘Forth, 
(*j). i. 122) is addressed to the All gods- The two (123-124) next (beginning) 
‘Broad’(£)$«'• i-123 1) are addressed to Dawn (Gs4?j. In ‘At morn’ 
(sra^:: i. 125) the seer lauds the gift of Bhavayavya. 

141- ‘When, indeed ?’ - 1- 121), a hymn of Kaksivat which is 

traditionally held to be addressed to Indra, is indicated as indirectly add¬ 
ressed (ddracj£) to the All gods in the Svarasamans* 
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eQrfd^ rtJd^taroa^o do 1 


sSjods jkjFL^difyrt/ittSds 

II OV3 II 

do os etc djdoloe 33 do e^dodod^doiot d,Wfj* 1 


$,eo3$ro j53dortj3e$rt^4^°k FS 

II ova II 

otf^do d»d4od(d a o t^as^j dtdfc&iieddoo 1 


tf<9?j83(3' do*o dreFrtjsti^s&Q^s 

II ovv H 


d&tsfsfj* do&, 4<do& aotwdd d^od^). 


142. %ir£&2tS r sou aaho&a oiwdtfcwr^cre rt rvid^a^ aJ^d acj^tp^d^ 

dJ^a dwnfc esgoc 3*^ do^rt rf^dUj todjaart dJ3n3F-oto>7jaod uV© creooiag t*oda 

ooc^ dai^d© as^oarvsn dour\ j^djadi^da. 

143. w rfdiokd^ ^ d^dhoau/; ^dretio^odun dwf^ WcktSdOodun 

4b^cnd t^redoi)^ ^jred rt^ai^oto U3ts<fc t3(UoiJT5di^)d«^n « woe^d© Jtofo.a.ckosrt 
e© £0,zba,d 3* aou s&k^dck* c^COdc^. 

144- wrt e 4j*Sa&crots*k, og cid&a.d todcdS^dcWod^iio eS?dtfc3j3d<io< 
4drt)gc8«jact?icift od d* doii^s^d^ *oda odd doddj ridrran 3t sb&$*,d tro*, 
rtotj duo«3d;$rt* eshtooaar^g *d* J$4okd^ *a^«irt AadtStifoco edtjy* 
dd^. 


29- Story of Kak&ivat and Svanaya. 

142. Having acquired knowledge from the spiritual teacher (and) 
going home, as we are told (4«), Kaksivat fatigued on the way fell asleep 
within the forest. 

143. Him a king, Svanaya by name, the son of Bhavayavya, saw as 
he went along to amuse himself, accompanied by his retinue, bis wife, and 
his domestic priest. 

144. Then on seeing him endowed with beauty (and) resembling 
the son of god, he thought of bestowing his daughter (on him), if there were 
no ohjection on the score of caste and family, 
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ji 34jJ,U, d»Fito*«o,©tfo *£g 1 
o^Wd^oftdtotsf^ea *>^4* <0 

II ova II 

ri dcT 5 cSsitfititofrtbnt 

(1 OVL II 

t$&o&)FW8 1 

dqtojreo snaifnqnroh 

II ova II 

s^dqnrwo d tio | 

a^ria^djto^eiS Bitoe 8^0 

II ova II 


145. w aacjifc u sh5»3}dJ3dd?^ ed*i rt>vfaf3, duossa. 

dddriVd^ »d^ e #i>J»tfidj«>odi -aoSorfifc—asj oat^t, tJoftdd 

totd,dd<k, 

146- troriq^jfjsd ae^rSdo^ou afc&afc aocfc aSetftJsn tsd*^ 

doij^Sc&j ^3e»FZiJdra«j^^iai)0^d 3^ ateo, d:>oa s^afcd^ asrasjdreaxfoUjfS} 

147. di3j, dsreasvzocg 3^ ^o&cd^ «^b^^dv^n f w a£3o* 

dqSrtVfJ-^, t-o&nodi C03j fra^Ooi ^s^dcsfd qSS 4^a-sd flodadrtvd^, qJfjaad^dita^ 
Era^da^FriV^, wck, tfoonV^ uVadtfoton 

148. , a”wd todo tSf^d ?idjnvd^ (wqSsrs esqSdrartV^) firecti atofo (d^) 

«d?>rt toU^. d» ada&d^t djiodjj xjs^d (r»J4.j5? to^d) oaeto^ 

daqJstoji^ Jias^i^ (. 33 ? shv^) dodj toasred adowojn^o drirsto-aruS. 

145. Then after wakening him he inquired as to his caste, family, 
and so forth. The youth replied to him saying, ‘O king, I am of the race 
of Angirasas ; 

146. ‘ I am a son of the seer Drighatamas, son of Uchathya, O king/ 
Thereupon he (*,<Sok) gave him ten maidens decked with ornaments* 

30- Story of Kaksivat and Svanaya (continued) 

147. and the same number of chariots, strong-bodied bay steeds 
going in teams of four, for the purpose of conveying the maidens, money 
and (utensils of) inferior metal, goats and sheep. 

148. Further he gave (him) a hundred necklets and a hundred bulls- 
This is told in the next hymn with (the stanza) ‘A hundred’ (**«. 1-126-2) 
and so forth. 
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ijiwzoiJDo 


[ sfco. n. rt.». nJt* 


&o5^?i,qra4* I 

i$daod«F8!.Q* rtaso t^d rfaj;$,o II ovr II 

j^tjoiraw^doijss^ri^ I 

3^«rtjrt e i$ &55^d &3,e diort ti H o3»o II 

#ed,daF«3o 6,oiog* K^o&afc^oS I 

O^eotao & k^ri^^toOa^Bvsskjiio II o»o II 

v?&cd£o rtdrSWS rtsTsprsd I 

Sara & dj^F^dofc? JW?k€orre tfqio tfde* f II oats II 


149- da^ jiradi ttckdritf^, ?tra& $7% wqJare wtfdrert^/^, 

dqSrt^ci^ « dqSrttfrt t»o&noddj fTSUjdoi ^c&drttf^ eddab, wsdd 

150- tpsdabs^d 3)i*j?n>d ^sboatsSiod & a^sra^ ak&tfadjadck ridd&. 

uskdtfaton 3 j d^rteod rto^d^d ah3*tfodJ3d?b w^rts?^ w ada^d^ 

dJDd^oia odd c^gjsaudd ^ ^odrt ddds^n £<?fcdii>. 

o?wd cn«jrt,3o<, c3?c?4o%' doo^rttfo do^ oat#* jtQtf.d doo^rt^ 

adododg tfes$ w«?35^,odort^o. 

151. 3*r( 4i nj«i5? stot^d® di?s3 o8?t?d aaqJ darts' ere?* a^dotfodw tn)^s7»Ad> 
d)di. diztot^d rfortodrfs* aoto jjSe ab^jrt & tft^do^d riodotod Be^r^djas Oouadfb 

152. wd<3 & ^ja^do^ ^^fdo^d? d^d^dodo (diiiaSiodo) ^ti^oid ^dtfcb 
e$33^o&ddadd>. iotivh^rt dad^dgd^d 4t jjS, ahtfy dJ3<^ (wddjDchd aaafcrttf^ 
dO&tOfcdd) 0(^F?{da^.ou (^fdo^ci iod) ah&d^srerfo^ck a6?rt jreqJj ? 

149. A hundred horses, a hundred necklettes, ten chariots with 
maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand and sixty cows. 

150. KakJvat, who obtained (all this) from Svanaya Bhavayavya, 
both praised (him) after receiving (it) and recited (the hymn) ‘ At morn ’ 
(sra^s i. 125) to his father- 

31* Gifts of kings; Narasarasi stanzas > Opinions regarding i. 126—6,7. 

151. Now here (in 125) the rewards of (liberality) are for the most 
part set forth to him. The father, however saw the second (stanza), which 
begins ‘ possessed of many cows (&rkt : 125. 2). 

162- The revered Saunaka says that the whole (hymn) is Kaksivat’s 
But as to this (stanza), how could it, according to the indications (it contains) 
have been seen by Dirghatamas? 
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eruw^ie 4A<iAta?r;3t3 tBfcrtf: I 

oatt, 8 ^fe*dJaa?i 0 jfcrtaa-&o II 0*4 ,1 

tfstorcl oirat ?8 oaw^o cn&z$ tiAtwa^gisk^stoa I 

iWOTdoa^Od^tfjw.g a^Aeojnm^tps jto,«twFddoajask o*»^o II oasv II 
ajowwSoonap^sio&si^ ft* a? twokaaSiis^g rto^sjad&c I 

rtoJd,snrio djacdadoSjeo^oadj^cdc^e otow'* sfcs^e «?tfagpt $8 llomtll 

153- «d^ ridnqrac&fcSorfd-tf^'dotf'h ^ *o3rt 5sa,»a (J^o (o.S3i$f *»£) 
aou Jto^doi oatsci oa^d^ a&fecxsn i?f$ aSdr/tood edji ^odcrfjad 

Of^ridjJ^ jfcrtjg doda dAdwarto'j dao^rtCod ^ o^d*^ rf^akotcjS 

Odoiidg w^caarddd^ d©Xj edprt tM$,okcrert<dod} ara^fctfad^ ^odj dftfa^da 

XSd^OtSyjdS^* 

164- oatsd oadd,dort <aci»d dio^rt* djadaandO, rtra sraruJC esqJsa d^4 
tohdG abi^tdd diodwrt^g w^g -adad eodri diod,rti?rt jjaoado^ daoi,rt*oda 
ddoJwd dji$ *aoa^da- 

155- wdoonap* - aota nJfc- «3t ss^d dadu ado sbtfojrttfg tpadod^ (^do&) 
dou ostsd d,^ 'adi^jdj. d^ fc.-i.t5f sJatfajrfVg dosarfsad x.doi>^ru; odd d^odjad 
d/afdosa aou ^frtra ddd dotpadfS •a&^ek. odd di addi sjitfcjrttfgctod 
dotjjadflaiw djafdoga c>ou fc^rtn, ODeprto , a3d i prto d^dd^ aad> satf^pcj aou 
o^aoiiFd o^oajoiiddi^do. 


153. The answer is, that when « At morn ’ (BJ^t: 1. 125 1) had 
been uttered (by Kaksivat), he (Dirghatamas) was delighted by the gift to 
bis son, and then uttered a prayer for the king with (the stanza) * possessed 
of many cows’ (shrtji: ]. 125 2). 

154. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, great, 
small, and middling, are told, should be understood to be called ‘ Lauda* 
tions of Men ’ (f^otidoJ-), as the praise of kings (is expressed) by them in the 
ten books (of the Rg-Veda). 

155- The five (stanzas) ‘ Lively ’ (edoocro^ : i. 126- 1-6) are a song 
(in praise) of Bhavayavya- With a couplet (6, 7) there is a conversation of 
a husband and wife. Sakapuni thinks these two stanzas are a conversation 
of Indra and the king with Romasa- 
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v a 


[ djo. n. nsk.. 


<aoi3,t» wraodjaadi^t^tJanrto duties A 4 rij^ic | 

so^cn^no fijaedoyao Fwsia fredj^MjCSjj^sraFdo&sj^oia o?4,tlloiik.il 
Wjrt^i^rardoioa^oij oat8,t II 
II <q* e^tdaaotoo ^*to3Aes?^o^8 ristoad,! II 

166. ■* adcfc aborts* aso&dg ®«>*&jaoi^3oio etffsahFd tttpo^ab^ tS?fl 

ot-Sakfick^ch—•aorf^rt ;dotoo$fcdo3 doJterttf (rfodaSofid) sls^rt^O trot#, 

srencb^cb. t^aS^Aabi ^ inti djaedasa aoto jpadodaalj aou oati^rt 

dacbd ajaa&raU^ aodi & aSsadd *reoaod;$. 

•ajDrt d^-ddadJaF^tisjad aou rf^ot-Sd© di/ad^ab e^cdo^) 

rtdjari.djacbcb. 


166- Sakatayana thinks that in this couplet there is a story of a 
husband and wife (in connexion) with Indra- Brhaspati gave his daughter 
Romasa by name, to king Bhavayavya- 

Thus ends the Third Chapter- 
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eg w,a$d erfssotoo tf&tftarerzp^o&g 


ddrt,;fcqiFo o58otc^O»^ J^oko rtswo&o Britos I 

w^arrestodo ddtrtowcrias fc^a^tfFoSo^ 0 a^.oim II o II 
w^ttrerfjsoftdfc* «i 3d, 0 ^ 35 ^ dolaes m tJdflf* drfori* I 
qaort,8 rtsQa^riqJ wsiwsnti distort ie do* ti do* oad, II s il 

srso^cSodD ^qs^aksg. 

d/a^sa sk3o, <aori, <3 3d sjaao^osa^o**. *ja£rt<& 

1. edodd ^pioSacretic^ d?^ ^abd^ tf^erfoddd asreafoijaa#/;^ awadrid^ 
*$cb •aodjpk d?^ b,ak:&d,{33>d ^dokraedd^ <lntdt3?3ou W33?£cflaod dd^atoci 
dt3tt3*ao3nrirt/ia djdo&d jfojax&j t3*rid uodd-'. -ao^^a d?^ rfajSrt uoj&dd^ tfocfc 
^pSalaoatSpia wrfdd^ ^cs^ridrteod d^O* ^tSXdpia. 

2. wn eor\ddrtjsed,d© vua^rf^vad aodd t^ao^aob ^^odaa e£rt taoda Xointf 
$ods?sr> , aod ) pi sbdo, d'Jed?doiad sadriv?^ daa^ fSdi^oXd*. wee 'aod^a ^(aotparf 

Ood «s 3 ^ 0 * 3 ^ *>od3 —Oeje^^^a?, ddrt facsbritt 'adob? esq<53«> *aod? aodi 
^edfia (aod<3 o^dddra^tfsud djaedart* dadjaronrwe tSeadoSae esqSsra Taudf dodd, 
^tcia do$.ft?rredM?a)d oiaad^cda? yqlaa *ad^ uau^dd abOdad ^adjaooda? doda eftfdpia 
dodt^JJ^oia^). 


Chapter 4. 

1- Romasa and Indra. RY i 127-136 Praise in the dual* 

1. Then the Lord of Bays, the Companion of Sachi (Indra) 
becoming aware of that affair, (and) desirous of seeing his dear friend 
Swanaya, quickly went to him The king joyfully honoured him with due 
ceremony. 

2 And the daughter of the Angiras (Brhaspati) came there ; rejoic¬ 
ing she adored their feet. Indra then in a friendly way said to her ; ‘ Have 
you hair or have you not, O Queen ? ’• 
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m znvt?i?ad$ io tarred ero^Pt** ^o? dtf, jScnid^ie* I 
no j^droSja ns^oij 6 c^ais d^o^s^e ddo d4d,« II a II 

wqrert^c&i? ef^&j&j^de oko do^on^rf d, ddj*^ 1 

oijodo ^Sioo?5^ddF«^ dd ^od,o s5o?ri »gd otortjS d,i?*do I vll 
iriogo d^d8 ddFddftj d^od^drodos aj^flo I 

3. w aJy^o&a •aod J d ero^dtfjstka^ irstJtjrad^j daot:53e)d d^d^doa 

Obiod -aos^e, dc^ d^rod^j uoda dc^d^ dock a5e\?dtfo (oJfc. d( dj^^d 

ero4p?d do? *ou s. d? shtfoj). wds* £?i? cree^o wa^d^ fcodd &3>$j£oa 

(e»rt§»9 aou t. d? afotfoj) ddraqjeid^Q ac^rSoari^}. ©sio^d w onts^^oSw di 
ojid^ ^^o3J3d did^icdioS etotd*. 

4 . edos^ d^oad d/s^n^rt (wfv^o a§.ra?rsdo «Ooc& dfcduartad oil, djj d? 
vi\a &u c2?d3<doa; esCocS d^oad o&o ^o .aocfc s3jaaejsrt>a ocJo 

(nJF-naLSt) •acd > di StaSotoj ed3 osr d? dja^d 3$, ddJa^tS? aou 4. d? ak^tfg 
'aock^j d^-s^Uj^doddi. da*, n*j d? d/a^d cdoodo ^aoocn,ddr¥3 oou l d? afo^tf© 
■aori, do^, ddFSot^d d^criy; a^cb. «dar5 & abu^rttf© aori^rt c^qre^ad^dodi 
oiredjdj threadidcJi. 

5. d£od<3, $t>3) aborts*© aoc,?! dts^cdwqS^ ddrSdoi aodd ddr^dwaod 
driFdoahdo^di. wd Ood •aod, sbafc, wdd dis^oi^qSdd^ d^ddo mr\ a^d^d^oirafrt 
acb^jcb daotid)- wc^Ood ao^a> dodifSrrt^g aod,^ ss^qred^S acb^doca 3odoa aS?Vadea. 
dwoad w «oow oslV d? dja^dgaid 4. sirf^nvr\n doaodd *>,?»fo w&ofs «oow cam d? 

3- She in a childlike way then addressed him ‘ Feel me closely 
(eA/a^pCddo?: j. 126. 7), Mighty one’. The king having soothtd her with 
the previous (stanza : i. 126. 6), rejoiced. She then followed her husband 
as a devoted wife. 

4. Next follow, two hymns (127, 128) addressed to Agni beginning) 

* Agni’ (wr^o: i. 127). There are (then) five (129-133) addressed to Indra 
(beginning), ‘ Which ’ (abo : i. 129) Here the stanza (Forth this’ ( \ 

i. 129. 6) is addressed to Indu, while Indra-Parvata are praised together 
(in) ‘ Ye him’ (ofoo : i. 132. 6). Yaska here considered Indra to be 
predominant. 

6. For in (certain) stanzas (Indra’s) bolt is praised as Parvata, and 
when there is praise (of the two) in the dual (^j* 32 ^^*) they say that 
Indra is predominant, (Beginning with * Hither you (w »% : i. 134- 1) 
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» nj snolottfra riotStoQsaoSjijtdtv? c^aS^fJo Itell 

aioii dddso&i^dcsn &»3?&t^8 $ras^8 aide r$,$ I 
djt djt aide rto^S* «$ des^qiFtSFtei atftf p ;fcti 6 * p li t n 

s&j^ddarao &&&'« ?to£o d,aj, jf-j^o ri^dedo ^deoddo I 
^*2, 8^*^ s^djdtdo ^*?odoo dj^dedo jw^e&derfSesk II & II 
Jto^dg djado dijaaa aJ>tfcjrti?rto (rva.) t-U^ f aSiS^rtert dediodii ; dwodji 

w sfc«3jni?rt(n*Mo£) v-er aj^nert) ■sod^ofcorW.Q, esed s*>oa?j t,oda ah*jrt (F^f a&^rt) 
aaokis&i dediotod. 3woa?j d, jfc aou nas. 3? ?to?^ dwa^asd (aas^d&raSotj) •aUjCb 
d^diri^djddo. 

6. oslL $t zto^d sirado a ajitojrtert ais^dditasi dedirt*. d:aoad(fc^&) 

aodi afo^nert djado^dddo tf?a3rt*. l j5e ak^rf ^isaddOcdxQ , aa ) u J <k 

dtdintt rf^doandidcJj. t $t aJ)*jji 3gj»3cF$Fdg dfdirttfocn dfsined^ t-b^nak/a 
wo^oaqJFd© d^esaan rfdijrttfodujs ^idoand. 

o«t&-o*F de ded3rt^o; djrtjdedjdja^rt^ 

7. jfcafcrfja oi»io aou nat ri/a£$j ais^ddicacjs, d,d, aau oa.y <3f 

Ttotf.Sj ^jadcJja, wab, aou n*F ?5? Sia£^ a^edcdirtv'ja deafotot dojid^oli 

oad ttrfo, aou sja^dg s^es d?dinv s^cOica^cfc a^jdedsasaad (esi-Saa 

d^dts) «£?s dtsinv 'ai^do aodd, «£?« dedir.tf ■sded 

d^dtar-ra^dedi aS^co. 

there are nine (stanzas *• i- 134. 1-6, 135 1-3) to Vayu, (then) five (i- 136 4-8) 

to Indra-Vayu, (then) one (i- 135. 9) to Vayu- The next (hymn : i. 136) 

has two predominant (deities). 

2- Distributed Praise RY i- 137-139 Yaisvadeva hymns. 

6- There, hve stanzas (i- 136 1-6) have Varuna and Mitra for their 
gods\ the following two (i- 136- 6,7) are (addressed) to the(deities)mentioned, 
Dyaus and the rest- Couples (of deities <^C ^t), including the Two worlds 
(tatdM), are praised together (50*2,3?), each in a verse (can), and the gods 
(are praised with a hemistich (7); the rest (7) is distributed (in praise)- 

7- The hymn * We have pressed ’ (sbsSidja : i. 137) is 

addressed to Mitra-Varuna. ‘ Forth, forth ’ (c,-d, : i- 138) is addressed to 
Pusan, the third (i. 139) is addressed to the All-gods. ‘ Let it be heard * 
(wk, •• i- 139) is the third hymn addressed to the All-gods- 

A hymn to the All-gods may be (included) among those which 
contain many deities- 
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dj^d^deaja rtotf^tSs snm^rtnF | 

C^a^qrs^ iSj^a^qncW wsJod,^^ e& d^^desns il <s I) 

d^d'S' d^v^ddoric s^oto *<^ 55 ^ 9^0 di »o&,e dlocsi^eil 
djsda^cvs oocr^rt^floioa endr^*^ ^2» s deaaj^llrll 

idafecdjIa^F tf*,* rit^tt r o i dae 5 ^dnrd 4 do sn 3«tfa do^^jti^l 
g>re 4 cJ»^o a^ddo* ^tSOon^f^e & ds?^?^ II oo II 

8 - d^d?dtojkrttf£) ?reqredrasysA fre^d?dirt^a t3e6t3?3aton (eqSsre t-b^A) 
ak^rttf goixra, wt-Jat) t^oda aktf^, eqSr datfaj wq5w> ««oda zrad, adc&> zradrttfo e$$sre 
daftda rodrttg rf^etfasA ^o^Adadda. to^rttfg djtp^dfdirttfa t-t^d* eq^an 
•ata^da eqSara e^stfdaoO 'adtoakck. 

9 . ri^asd wda, s^db* aounfcr *3? totf.dg &£,c&(diftf «ac5 dodd 

drsdu^ak ab*,d$ a$j?d?d3rt^<i^ «»b^A ri^kd. 3 *3? ah^?Sg Oas^ddacsddJ^ daaodjJ 
daiada afctfcjrttfg (*.») dxodd l *3? da^d$ Taod,d^, l 3 ? aj>^?Jg 

WA^aSafi/^, v $t aJj^g dadad (dirtv^, f {5e afc^g ’aon^rttfji^, no de ahr^g 
t^ac^AoJari^, ran £? da*jdg i«b^A a^ededirW^ d^AdozAd. 

10. ^ to^,d (dslf *3? to£d) afc&ota>d dd)t3.(tisb&od» d^a» rt dae aau 

f* 3? aia^jdg dq5.jt3 r aot; aSsJo^j ^cre^cd adjJaodajd^ %^Xdadfda eqSaa s^ijda « d^ra*"Kia?*ada 
dotoc^d^oda toi3dad)d^A ^AJoduadada. ec^Ood e ada^dg, BoO^A^c^ 

d,ipc>dtSfdirt^f3^A d^^Jigdorto d^d^fd (dodip^Fda^csaA) , addda L s^Adu^Ad 
oSaodja ttedo© eip^oda^rdddadjda. 

8 . There are variously (fcabd*), in(hymns)addressed to the All-gods 

stanzas, verses, hemistichs, stanzas with two verses or with three 

(i^t) : ( r v' % h) Vaisvadeva (formulas) have two predominant (deities) or 
one predominant (deity) or many predominant (deities)- 

9. mere is (one : i. 139. 1) addressed to the All-gods, the second (2) 
is addressed to Mitra-Varuna; three (3-5) are to the Aswins, then (one) is 
addressed to Indra ( 6 ), then (one) to Agni (7). one is addressed to the 
.Maruts ( 8 ), then (one) is addressed to Indra-Agni (9) and the next is 
addressed to Brahspati ( 10 ); the last (stanza) praises the gods ( 11 ). 

10. The seer in the (stanza Dadhyanc of me) (dqS J B r a 6 she; i. 139. 9) 
praised either the (ancient) seers or himself by proclaiming his own origin 
among them. For this reason some disagree in regard to this (stanza, 
saying), that Indra-Agni are at the same time (*) incidentally praised 

Sns^er) in it- 

( 
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afeti$ri2, td^todios 1 

e*»eciot$i|^sfto$j»F id ddsfen <n«dd grarfFSe 

II no II 

no i&eodjajj^BdjjjasSd^qknoIotadijijSJde 1 
gj^&Bj'^rfFncSe id rtt^Fi.0 Jdji^rti 

II 05 II 

'BaBaAfc ^adrio^iAe i nodoFt tfdtf,4oids 1 
it&^a^aag'go id i dddddF t^cd^as 

II 01 II 

i sn^esand io rttjJFo idd^e Ot^rdd^a 1 
i i Bedrid* nsid wqtodkFtJdiitfyw! 

II ov II 

Oed'pi^s dotd ©idfcoid n^sd,oi 



11. dP^rdg tt>fcrt erot^qS^ w^oS^a ^ oU * dF * ^i,&*&* wtftjjji 
d^oto rt*da ^n aotw. diJoiaa t^rtadoddd^d. 

12. *‘B'^'b stoked© *ooj)d(TOd t^aS^aodw tsa/odrod sfeddn aou 

ritpFcfiatod fc,tatod3 tifydabC trod^nru^fk. otakF^ujinudg rftfFdgt^ hod$ 
^aM^od^* c&Xt -aoiodii— 

13. t^g^^JoS^, *«*& A ^?ab rttjiFd© djsdO^odUA snis?fMS(c!. 
et^Ood $Ccb ^ atodjrdci^ A rttjjFdO ti&j atakFJiotftfmrbdol droddfd «&oO*d. 
add t^ag^ata ata&F^Uttaei^ *dak©i>rtd SfaijFdo^darerb^dou es ad^ rttortCjj 
da^,, 

14. w rf^rdf^ (rft^rrt boddfkj tfcorti £t?i> od»;»rtt)jd «i«5 
akg&donrt© (*><kcn>rt£>) dodi abfcdjk. et^Ood « rt^Fdod oSaUjd twtdfyak&odi 
^fia Ot^ridJai a 3 u ririo^od d,fcd jredcia. 

3. Story of the birth of Dirghatamaa- 

11- There were (once) two seers’ sons Uchatbya and Brahspati. 
Now Uchathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgu. 

12. Brahaspati, the younger (of the two), approached her for sexual 
intercouse* Now at the time of impregnation the embryo addressed him* 

13 *Here am 1 previously engendered ; you must not cause a 

commingling of seed ’• Brahspati, however, could not brook this remons¬ 
trance about the seed* 

14- (So) he addressed the embryo: < Long darkness shall be your 
lot ’• And (hence) the seer, Uchathya’s, son, was,born with the name 
Dirghatamas (Long Darkness). 
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[sfco. n. m. ovo-ohj 


d OTi/aesfydtfd^sraddHvSotfwo rtdt 1 
ddodre^d^ dd^td,* dloesdo£ft* wejtod ds 

II on II 

d sSeatfBd^d^t^da^rewFdsSerido 1 

riSMd^ w^oS/aesd^oBj* dsw^rt^s aJo^rf 3$&a r 

II Ok. II 

d^a' 2 do Boa^ddaw’ 2 djad^&or^aoS ^$8 1 

Bad^o sb^eo dri^trosto £tdd^ dodd 

II oa 11 


15 - w en^qS^^da (Be^Fdsircs aowadda) aoal^d TtodeJ? Ttodadcraddo. esdda 
dd^ woqJd^srsdcIrreft dtdirttfd^ saoda ddd^dradua ri?ddrttfa adjart Ttaorttfd^ 
(jlracdjd di.criadaj tt^irtjJokdtfc. at^Ood adda tfadadsrertri a^doS HmrWoti 
i irafdid ^dat^e-dd^ dddda- 

Oe£>F3$sto8 aou oiafceaoocJ djStfjsnd ?tQd,rtsk ovo-ona 

16- ^ ©s^Srddjas ^ou ofc&oiaa dcOdde soda d.rada3rtad v d/a^rfCod 
(nvo, nvn, nva, ovv *3? djs^riv'od) tsadde&ner^oiad^ d^Sfcdadda. dBac^ ooto ovj dt 
dja^d) a&^xtotf,^. -add &radak aJa«^ 'aod.d?dya^d)- w S od ^ o0 d do 

Soda dJadejartid eda (nva-nno) ar^oiaa dedicdaa. 

17. Bid,o d Soda d-radaartad daada ato^ritfO (onn-nna.) aaa^ddaradda^ d^<5 
dcaarvd. add omo dt dra^d &ad,o d ^ou djadw^oia aJa4jdC Jaa^d/at^dd^ dJad^ 
d^Adcarvd. nwj d? dja^d a $cd^8 ^ou l d? ak^^,, 

15- He when born distressed the gods, having becom n suddenly 

blind- The gods, however, gave him (the use of) his eyes 0 > so 

he was cured of his blindness. 

4- Hymns revealed to Dirghatamas: RY- 140-156- 

16- With four (hymns beginning) « To him seated on the altar’ 
(d?&dd?: i. 40) he praised Jatavedas (Agni). * Kindled ’ (ddac^*: i. 142) 
is an Apri hymn, its last (stanza) being addressed to Indra(i 142- 13). The 
six (i- 145-160) following (beginning) » Him ’ (do; i- 145. 1) are to Agni. 

17. But Mitra-Varuna are praised with the three (161-i53> hymns 
(beginning) ‘A Friend’ (s»*,o: 1. 151). ‘A Friend’ (Sa*,o : i- 161- 1) 
expresses that this (stanza) is addressed to Mitra (only). * May the cows’ 
($tddt; i. 152- 6) lauds. 
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0O*o sn^saad^o dajfo fe I 

0f^o sb*<3cs0ao i,'d tS<a* t$ II m II 

tfcfctid, d^orreoa, dtfrfncs^tbftcJrob's' I 
&&o CcbF tf»a* *,tft 3,* s*& doac^di II or II 

d, d^ art^e&rfyQoa^&dJ* 4d jk.o’ 5 I 

rtjBwrf in sS^sred n snSW^tl vaojg* II so II 

A'ttro & ftt^Ftfdarfo *<5\ii0*n8t9j I 

mm tiqr^ dotted? II .so II 


18- wOdo&cS^rti)?, eqSare wr^o&fj^rt©? rto^xsjtifid. h$cd<3 w ab*jd adob^ 
00?* *£. ak*j 40 o&a tf^akhd^njici sbo^d© ojiA wQAoboad esr^abod? 

rfttfua&dock tstpcj^obaib^cb. 

19. dtfodd, nbhobi «£) d^ortaddod waatft^oSjsertdjaadudido eqSsro er^ 

obd\ eD*ctodd£) tfoftdutfodi. wd^Ood 00 ?* dttfdtododo. «Ood duoBd 

0&3 t&Ftfo aodi djsd^rtid skocb Jto^rtert (ostv-oMt.) ad^4 d?diaJw. 

20. d, ds wsodo ooto omm c3( dn^d djadu sbjidi aborts**) (n-n) Taod, d^ 
OsSh rt* t-IJjrt 4j e so.ncad<b. n«v j8? rin^d n mo dou l *5? ab4jdfi sbfcoba aafc ad 
didodddou wu^diR^ddd^ t>obfcb;$d3 s^srendi^cb. 

Oe^F^dJ»B dOtt Dbhob dMoOd djW.ogc^ 

21. d> Ot^FiibjJou ab&rt doba^n dufc^od do?d^) 13?rarsren rre^ varied 

•adasart *add 4! J^-Sob^ jtota <ad^ escbddda ds^drlnotb <*dd drtdcd 

«I3j ?iaob StOdg a^cbtf^b. 

18- either Aditi or Agni; for(its)character is evidently such- Saunaka^ 
however, thought that both in Kutsa and here Aditi means Agni o&ly. 

19- The seer may here mention («£>*) either incidentally (d,rfona» r ) 
or because he saw (Agni in this form)- * The three (hymns) after thjs 
(i. 164-156), (beginning) 4 Of Visnu now ’ (d&A tjbrtfe : i. 164- 0) are addres¬ 
sed to Visqu* 

20* and with the three stanzas 4 Forth your ’ (4, dt :i. 166. 1-8) Indr^- 
Vishnu are praised together. In the stanza ‘ Those of you two ’ (** mo 1 
i- 164. 6) hc(the seer)may be said to long for(3? mog*)thc mansions of Visnu- 
5. Story of DirghftttMpap (continued). 

21. His attendant slaves, being weary, bound the aged at *d blind 
Dirghatamas and cast him down into, the waters of the river- 
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[ dao. n. Jira. oml. 


i^da djJ^iIjiiskjrarifle* | 


fcdsaoaras^cJ^jd 

II 33 II 

odrsj & araa5«<d diaSra d^o 1 


ee^on^j&ritf^d 

II J* II 

wortt3«irt&J»s5t i) to fJd^i rtdoari&dcJ' 1 


ttoriCTHrijCSt oiwe^dwfcwo 

II 3V || 

o?«sa, li i^kno cnfcto tjJe^o dor^ do enfant I 


wdodJidJ®^ ttocn ofc 

H 381 || 

e tsjkddde lj^c5otx>n^ & ^©c^ iJ,o3}od 

d,riort©o ofjj?n 


tjahih^Ood id, ai, ditsrtert* albari^ «i B OXa6.T8?o3aij. 

23. i?*^ u°rf d>®i>m>h£ # <^:3 w i»0{J doriofc ftt^Fidi 

sk&o&a ^vstiartfrt «IJ j d ) aSrUi^ ©afctooik ?<orf£> aa | '3&>C«to3ft ©o^doe^ i(0 

24. ?toa& eorfifid oit^ eddied! *ajad£j ©cri^ e© o3)t 

©63^. 1 5 craticS edd'*!o3i£) w\>&ts r aou LdF ere* Tad^ 0 - vortazt:& i?irt # d>*jV*j^Ood 
doijtffi^ dddat3($ou , a«S^o3ood & vuitr aou naxo^d^ 

26- o^Fidrc* aou aa>**o& tovrt «*feXidck. jtoob d^aartOod afcjfcfooda 
«jod 4i daBDidt^oired sk&cto wits*' aou naXoiw i?^ adofcdjg ^tpaddoOds^dii^ 
ioda edtf§ Tf&tmifF d»o»id Jtd o^d Bj5t* sk'fc^d^ erve^djSdreadth. 

22- One among them, Traitana by name, tried to strike him away 
with his sword, and (in so doing) cut to pieces (^^°<») his own head, 
shoulders and breast. 

23. Now Dirghatamas having (thus) slain him (who had) involved 
(himself) in great sin, moved his limbs there (in the river), (though) exces¬ 
sively stupefied (Wtto^&oS) by the water (vud). 

24. Now the currents (S^*) threw him up in the neighbourhood 
of the Anga country. 

Usij was employed in the house of the king of Anga- Through 
desire of obtaining a son, 

25. The king dispatched (this) slave (to Dirghatamas). The great 
ascetic observing her to be devoted (to him), after he had come out (of the 
water), begot (with her) the seer Kaksivat and others. 
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tljd &»^^sbtlQ'Q'4 e fc i <nd ) M 1 
cn^swaJjipsf^ 3o 

II 3k 11 

*d»Ftfdo side dw 3 a' rtoi^dg 1 

dsdJ»Fo «3 <56 &'o&d»3o 

II 3k |1 

tSjS wdds rtojfc,** adodwg 1 
$oduv? e g?'&oduv?,f' d, 3 onari 3 j$'*FWS 

II 30 II 

owi-oka. 3' 3 A^rtd z 3 'd£rt& 



26- oou ab&oki wt3j»'§ aoca &ndo*>rbd j to5,rftfod 
(n«i-nw) e^'tS'dirtVtto^ dwoa3 jj, n^sra aoda djado«>rtad adofc to£,rtt?od 
(o»r-r.4.o) Oc^a^dj^artVci^ rf^fcdadik. 

27- disk, *dw a-ou ntn 3? to^Qod sktfirtdfif^ rfjaoO^ sin 3.0' sw3,t 

aodi 3od«e>rtid addi tod,rti?od (nk.j-nk.si) akw^d?^ jfc^fctkdck. nkA 3' to^d 
4sdJ»Foi?3t aou ab-^3© o&o^sl,^ c&t^dfQrt t-aS^^d^d sdab^ 

djjJotoiCtiftcS. 

28- diij, * ah$j3§, ( nL St to«,d no 3? ab$j3©) o&w^dgd -aid o^rit 
rt^ofora ado^di. djderiddOod d^ z&idid esqSas atadOdod raid esdjrttf rt^aato •»£> 
vod srend. 


6- Deities of RY- i- 157 163. 

26. And the seer praised with the two (167-168) hymns (beginning) 
* He is awake ’ («si?a?$: i. 157- 1), the two Aswins: but with the two (169, 
160) following ^beginning) ‘ forth ’ (dj : i. 159. 1), Heaven and Earth. 
That which comes next to these (dids^do). 

27. (Beginning) - Why ’ (^0 : i- 161- 1) is addressed to the Rbhu*. 
The two (162, 163) following (beginning) ‘ Not us ’ (d.n> 3* '• i- 162. 1) are 
a laudation of the sacrificial horse. In the (stanza) * Full-haunched * 
(kfcdJ3Fo*t»Ji i- 163. 10) he extols the horse as he is being led. 

28- And here also (i. 163. 10) the many steeds belonging to his 
troop (^“s&ftqj^i) are praised : both the yoked and unyoked are incidentally 
(denar') mentioned. 
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* 0 *2 r J i 5id * 0, i£,*. 0 w?rt gates' I 

siraort^ Ttod^ ilctomo etoatfi^ipa II sr II 

snftAC5Qs3?4&rdc9|'£, o&C^te^o d -ft^Srio I 
nai,^ djsoio ra*d?o ai,$ttedo II *o II 

qrarf;^ St^rdo ini, •aon^gjasSa^s doJ rt^es I 

tot ,o o3od5d 4 aaS5aojio sS^dc^o diking* II *o II 

29. TSclr^ gja^da&sjcjrtd? wc& oii^dg tfjsg^tJj&doi jpaLfc 

sJi&cdw x^fcdjdda. arartok*, w e^d gs^d^ (aodt3 edgj truotortid en^daddaok 

c^^oiafi^) gastrao!?^ <?0aSj5(do3oia/a (dddola$a/i) esdd dttoXdd\ twl^oiaO •aUjda 
doiahra, d& do^, Xd dO^didoiaiaa akkahi tpaafc driFfcchdda. 

30 - daab, eddoi ts^d dctdd d^s 3 ao/iax>d s^X, es$ai>X (do?w>stoa£) ntfou 

d^rtV^, tt^j^ocdd^ tf^oda^dfto^, e^do?dd z3e3 t3?3 oaahdrt* tftrtifcddogd 

Aras^riodjdTrsjft u d.reoX30odrftfrt rtadj4nxn z&d^d daw (daa*,) odxradd^ 

dJaoXdd^ tf^OxSad 'aC djdoXXuand. 

31. oiats^djd daaodar.d uofyUjrfid e?arid dod3 wad d,do<aJaa <aad, d^ 
dpddtdd xk^oiaa -agaSi? aSe^w^d. daaodd xa^nad sndarij a 0 to n*.v de 
xJad,^) d^dtdxto^dodi d,fcd ssfid. 


29. He speaks of him (though) hot (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) as if past. Of his flesh (djaou), of the 
basket (&5d), of the pots (tfda), and of the oblation (££:). 

30- and of the robe (o«>X») and upper covering (eQaas), and of his 
body (rc>^) which is mentioned as about to be dissected (»d*a), of the spit 
(tee) and the post (*J$w), and of the axe (rf^S) there is here (e*,) 
laudation. 

7- Deities of RY i- 164 '. the three Agnis; the year. 

31. There is here also mention of the goat (6?«>rt) (and) praise at the 
same time of Indra-Pusan. 

The hymn which (begins) ‘ Of this benignant * (w^ srad^ ; i. 164) 
is stated to he addressed to the All-gods. 
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3S,5wna desn^o tnij $*$rdo I 

^8*^ 9£*c*^o3a8 

snsbs ato&ftt a?ota9?,F*? & da^dos I 

^*5A^® eo8jaes 4 rt*L *> d**°& 8 *,«• 

atJtrejfc, tf qio&o^ftjo o&qra drtFA and d I 
et&A'otv^cre^sV^&Ao^ aJ0d*Fd8 
dotiQ? «$ *,?? tljSJ 4 ac?? a^dtfdjd t$ I 
rtod^do * So ’$ 8 *e*FO&^lii 

otv ds d?ri jrtsk, siojackaqJ af^rtsJa, dod^d 

3*2. 3* dio3,ris?d esqSFtfkdrttfd^ aS?Vod djs$ •ad. d?dirtd 

adoJidgoiija 5k3$?drti?d. ds ira^d (wrt^ sjada^j ^ju olv dt d/a^d) djado^ola 
aJi-^dO rfxfacb dioO ddja?ddlj (qj^d^o&s) ^aoda d^da^dadag sSttfosrtd. 
jp^d^aks aoddtda aS?Co£td. 

33. $t djad«{5o3a afc^dg a8*i?<bd srcrfcjfio^ tsr^odad^ da^da^rad 

pad gaa-aadd^ sk»0c5oJi dalretcddd^ dretfshs^. •* esr^oJa dda 

d^rtdd^ (s*.*^) *S s^doarul 

34. tsd<3 daaoGd alatajrttfO wj^cda ddoiad^, «i er^cdaa rttrt wadcsda 

daa(i «duNi^ (cdatsdjaddd^) tfgttdgfe, es3S.r;?crai J ritf adola, Odrt*. daadnda, 
taocaad da(<3 daij^oda wdad aia3artV adoia, Tad^ddJ^ 

35. daaoOd alatajrt«|D aji^oiaa doaa^Cdd^ t»oda &&?£>*, oc3a, 

dajada, wda, aod^cJda tpalrtCod «^adadol driF^dadda. 

32- In it arc various sayings (peters:) and here (too) mention of 

the gods. 

In the stanza ‘ of this ’ (ed fl : i- 164- 1) in the hymn, three brothers 
are spoken of in the third person (d6/s?^)— I will explain (them). 

33. Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the middle 

brother is Vayu. The third here is butter-backed ) ; (his seven rays 

are praised- 

34. But the following (stanzas) tell of Agni, how he rains and 
protects; and of days and nights (e&itc^ijr), : 0 f days (Od), of months, 
and of revolving seasons- 

35. With the following (stanzas) the seer celebrates the year 
(rtod^o) like a wheel (as) fivefold, and threefold, sixfold and twelvefold. 


II *3 II 
II kK II 
II 4V II 
II US II 
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t^aoi^dascrioinio 


[ dio. n. r.tv. 


^djtsa.ido *$ ifci&o ti rf^Oeo nstlo 1 

tfs&ro 

II aa II 

aaqred ti tfdJSFri 1 

wrta w* rt^worldo* 

II at II 

ridtso d^s?n^Fdja« SrtrtFo 1 

^dJSF^i^e^FfJo wreg, daFFn^add^o 

II ad l» 

dwa^aga*^ & OTf^jR’ 3 dJ»a? srshid: tfoiSs 1 
rtdJ^od&aA srstio as^ofas rtdrfjAto 

(1 ar II 


36. arartafc?, g^ts^d^ (dotddCdyd Srio&d^) $e&, ^0, 
rtd^A? fcoOfJ abartd qi^F, 7i9fyh % dedrtwrt*, •a^riv*^, 

37. s^cdca, ad^* r dou d?d3rttf fre^sqS ddoFntfci^ tdoeitfot)^ 83 '^ 

taring tsr^dsodwrttf aqtoa (rfaioda, TOdifyF) dc*Ffcd«i?k. 

38. ztookFd&jWod tsuDdafcrW tn>d*3) wdok dradd© kfdt^ 3$d: 

rti?od d^ttodd© A riotootfd© jjwr^, wft^, SdmjiP aoto d?d3ritf «d>F 

rWji (zre^rnto) 

39- aae^jcsrt* drsK^^doda rfrdOjdi^. aodd snv* aotoodi 8*otoo&>. 
c^radovada *a© o^wd^ ajtira ridJi^akodn rtftfjddi. 


8- Account of tho oontents of RY- i- 164 (continued). 

36. and knowledge of the soul (J^i 0 ^,?*) and the cow ($Cck), the 
buffalo (^d), Vac, Sarasvati, and the ordinance (qWoF) of former ages, the 
Sadhyas, and tne troops of the gods- 

37. and the various activities of Agni, Vayu, and Vivasvat (the 
Sun), and the mighty power (aqiraa) of Agni, and Vayu in the stationary, 
and moving world. 

38. The taking (aod»o) of water (a?;) by the (Snn’s) rays and its 
discharge again- There is here also glorification of the activities of 
Parjanya, Agni, and Vivasvat (the Sun). 

39. Now mother and son are Vac (Speech) and Prana (Breath) : 
the mother is Vac, the son is the other (Prana). Prana is (meant by) 
( Sarasvatwhile Vac they call Sarasvati. 
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s5<d 3*8, ^ra wt^St II vo II 

tfatipt ***>*1 rfdeo srsrt »d srs I 

&fte»& erog^ i,oiftts§»8i II vo II 

rfsotdoio sS^dtsiskoaio 1 

*5od,o sw^&adj* d^oii^F ?T'5? ^on^ dd^de II vs II 

40- “aoSjOkriiPod (»:& tfskrto^ak, odi a ^?oO,ob) tfftftdirf tlotd^ gt*, 

•Soda aSrfcfc. zr3,ra^ dj^d,d? & ge^d -StfQda^da. wd^Ood cts,c 9 eqSoa 

«a^d^ dt* rf &* 

41. ntv *3? dftt^d va. {5? aJi^S^d dsdou dac^dot) e$Fd© wvdc&ftfft 

ji^da^da. qtodododd wqSn*> ejis^assrod (wutq) dod(3 dft?da^). 

daftda dacQ e$d4rt<&t di Aft?dad dad^a^ca. 

42. n^Oe^ardjaoda aou ala^dddndad d» sinV^rt^ aodd n-vn aJada^rtVa 

a^?dcd3*)^. edodd daaod •aaad aborts© d?dJriV^ edddd oMojiod dtftftdoton 
sb,^a*M3. 'sod,o S^4° dot& ^»-^rbd adda aborted (vt-vt) JtoobFcb dcdioJaa, 
Od^o dodtoro dou 5ftdoia sb^rt (mj d( da^rt) dd^d r rtftobrsb 

oirarttaacada. 


40* The body joined with the organs of sense is designated ksetra 
(&*>) Pr an a alone knows it: hence I he (^c®) is spoken of as * he who 
knows the body ’ (5^%,)- 

9- RY- i 164 (concluded)* RV. i- 165: Indra and the Maruts- 

41* Saka is (used) in (the sense of) cloud ; its dhuma (qlft*Sa) is water 
orgarment. The bull is Soma ; and the three lords (a$d) are his purifiers* 

42- That (part of i* 164) which ends with (the (stanza) * The 
buffalo’ (n'So?:: i. 164. 41) is addressed to the All-gods : afterwards there 
may be (said to be) separate praise *i*) The two (stanzas: 46-47), 

* Indra, Mitra ' C»od,o : i. 164, 46), are addressed to Surya : the last 
(stanza) to Sarasvat (i. 164-52) may optinally (•») be addressed to Surya. 
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^sredttabe>rsjt| e Hi rfeepdoot^Se II v* II 

3JBcfe£jod ; &, rtosraris o3o?i riddos d 4t) ^8 I 
didowdoo&owrt, .^ori-ra, 4 * ahzmji rtsnrs II vv II 

&v?d&t ad^dja li djadada^td ero^ds I 

& £$jdjt*,6 & II v» II 

«5*awrts 3$c?d^ o&fctps sSOft'tfFjit I 

ddj^rttijid^doBjaii, dd^ i tsw t d3tf,tka II vs. II 


43. d$ r.tv t5? Jto^dC i&^e^tportd) j^aftnio^cfc. e?d3 d^so^n B^fd^c 
(ts^dadakdj^e) sct^A d^araode?nri. {Wc^aqS sdahrttf ^ctodetahji *ad. ed^Ood 
»6« aodd £?od adok;&i «a^ ssncS. 

ot«-otsj Se d*dgrts?o 

44. tfodro dotp^ aoto n&-« *5? sljj^dO dai^dantfrto •aod^rto tfcSd ziotpa 

d«ioi> ddddd. d* ah*jrttf£ s-ddi^a^ah didin^rtth. sJd^oj^aJ) 

ainkjrttfo (&/5*3ak shtaj j 3?0) -acd^ snjtfjd). 

45- da«©d ato^dg (r.fe-M) n dodo, no *5? aktf^rfto -aod,d a^d). ^°d(3 * 

shorted didod^rttft d?dioi:>:>. $ ji $ o& do^da aJitojrft?rt t3ed <al>^dodi 

wtpc^afctftdad. 

didJi^edlrttf atfo&rig t-ori) <a«ararts$ 

46- dpdFvaudg d«Sd J-cdi , adaB7>x3dd^*dj?wd^ d«0(A aSe*dw. t«ont>jtood} 
trcsjdg 'aodjdi rfoajtiddjadoA.n^rt efddo dadod tdintfd^ tfod<i>- 

43. Now this hymn contains little praise -. it lauds knowledge. 
And because it contains many statements, water (*Ov) i s also mentioned 
(in it). 

44. (The hymn) ‘With what? ’ («oiJt> : i. 165) is traditionally held 
to be the chief (ddds) dialogue of Maruts and Indra. '1 he odd (stanzas) 
are (the speech) of the Maruts, all the even ones, including the last, are 
Indra’s. 

45- (as well as) the eleventh and the first- The next triplet 
(i. 165- 13-16) is addressed to the Maruts. 

But the authorhip (eir^c) ( of the triplet there is attributed to 
another. 

46. A story of ancient events (sSjcred^) is (here) proclaimed by the 

seers- 

Satakratu (Indra), while roaming in the sky, fell in with the N£#rptf 
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d^d Aa^d | 

AessadartA.^: Aoaado Ads? ded AijAg 

Il ya II 

A wA$wrodnAa JitJad^odjO ddA.cn 1 
dadaAs^ipAas^d d a,$8 

II v* II 

dad^oa t^dtod^o AdA,dai d,Ao3* 1 
&<Jad,o Ad o d^ a od,o didid^ 4 t cnAadad>* 

II vr t| 

d«a.cdredtjg 4 Acj^ddootira,? At* Ada^d*** t 



47. wrf 'aod^jk t* skcfcc^crfirfs^ *k.£Xd<k. dadiA^rtto abfcrt* dedirt^ 
A^AAidoA •aod,d?k L Ao.AXdda. dadoah,rt$rto, -ao^ta ^dd & Ao^dfSok^ ert£ A 
afc&oka A?^ As&edoSododSiod d«d^ (<*>lm *5? ztotf,). 

48. ti$* e eri^Ai 'aod^raA daA,A^ xc^dax «AoAd Ae^san dadad fdirttf 
AanrfAj o8jj?a eddd^ Aji^ sjfaew^di ^ock dradenrtad duada dra^rt^od (nt.t_ok.er) 
A^AXdck. 

•sod,, datkA^rt* daia, wrlA^tkl* (otF-oao) 

49. wAoAd srf^da dad^a* aou ntF A? Jtotf Qod aodjd^ d^AXd^a daa^ 
AdA,o dota ad.^^od (ntt £? a^^d n At di^^od) load e6ti?do£ 'aod^mn «ada 
Xddnad daxi^ dadac^fdirtert &adua -at^xd^. 

50. ahkdi wdabdA^ •aod^ ACda AAtoa Xd^dfiXd daAjA^ dadad^fdirtvrt 
^jad^jaddoda d<i?d?k diAa, (ae^ d;&a3>?, £?<& fttrreA da*^ fn$ tfjadadfSoda dc*a 
dJadd) A«;nn ^ia?da^nadd jja$ ^otoa^da dra^jdja -aw, 3 jA aAj^tio -ay. a$odd 

47. On seeing them Indra praised them* and they as seers addressed 
Indra. By the aid of austerity Agastya became fully aware of their 

dialogue. 

48- He quickly went to them after having prepared (?&*£) an 

oblation to Indra, and he praised the Maruti also with the three hymns 
(i- 166-168) ‘ Now that ’ ( : i. 166. 1). 

10. Indra, the Maruts, and Agastya : RY- I. 169, 170- 

49- And (with) ‘Even fromgreat’ (Jfcdftjd' : i. 169) he (praised) 
Indra, and with the (stanza) ‘ A thousand ’ (sd*,o : i. 167. 1) he wished to 
give the oblation which he had prepared (?>ck£o) for Indra to the Maruts. 

60 Indra recognizing his intention (Aa^do) said to him regarding 
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[ dao. h. to. nto. 


d ttijt indj^do odjfc, rf*d did^ddJjdo 

II no II 

tl^^qlFdotnde d^dsed ad^* 1 
■fto d «^w>at&od,5&rtjl<5, pa,ddd,d 

II no II 

rfadaOjg do d^edAF ds 1 

-do <tac tpa^O* d^aoodj^t dnd^dwswo^r 

II H3 II 

art*. tiddftaV 1 ** 0 &^»°d,° J&aadao&a** 1 
ao^en^odddo t^aa, defy dd d dd ds 

II Mil 


^ 0 tS a?k *ot^&& 3 cSotu. 4 )d'^ L atodn ai?aSitn>dck aotoqSrackd d ttoddsg, (ne.o dt 
n dt dj^pod) *$o&do*ddi. 

51. t,^ ^&dd h aiatouCd^ add dad^d ^okd? eqlaa wd^dde 

*retorbd)do aod<3 fc drf^Xj^ndac^d edd tnx^td^ s^wsrarta^Oy aodi •aodjda 
uR^oa edtfj d^^dsan—Go d« (nto dg> j dt 8h«^) aot) aJa^^od, 

•aod^dt, »d?$ mart rft^a ? ddrt xddaxd dad^ dadada,rtert d$ fodwaoda?) 
a dada^rt^o £drt **ft<ddd£d? ? 

62- datkab.rffodd dsjaqrajSOoOda (aodrt dadaia,ncrt riadjd^ ebrdas oaSctfadjg 
$tda dd^Arti). asj •aodjdt d^V^ ^ja^t5?d ^odjSa. edrfj •Bod,da *o &»< ga,<l 
(ne .0 dO *. dt a3ad^) aou ala^od art^d?^ tjgjbfcdck. 

63. ttdd ert^fia « do rf^ods (r*o dO v dc ali«^) aou ak^od da^osad 
<aod,dd^ ddjaqja^djaad«ia da da, rtareqja^djaaddodd w « dada^ncrtt 

edrXdda. 

it, * Not * (3 : i- ltO. 1) : * there is, indeed, not (anything for) 
to-morrow, nor to-day : who knows that which has not beem (eda^o) ’ ? 

61. « But the intention itself (ds.datd) of any one, in the uncertainty 

of purpose (eqSrrtowadt), comes to naught *. Agastya (then) said to Indra, 
* Why us ? ’ (*0 d* : i. 170. 2i ;) they (the Maruts) are your brothers. 

62< • Agree with the Maruts ; slay us not, Satakrtu *. But in the 

(stanza) ‘ Why us, O Brother ? ’ (4o ^©t ?2,<i : i. 170. 3) Indra reproached 
Manya (wrt& $)• 

63* But Agastya in tne (stanza) 4 Ready ’ (edo ; i. 170. 4) pacified 
the agitated ($t£) Indra. After propitiating him, he made over the 
oblation to them (the Maruts). 
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Me tind toe&tyq! Mo^s iA'sfefc'ttfi I 

Bot3,eafc sb&di 4n^ II «v I) 

fcjtwwa* $ii3«dfcr*3 # o>k i gqB j d I 

sfottodi a ijh *0)8 a^rta, *8 II km ll 

«* 4 s 1 

&&&,! rtri o&i^oiio,* sk&a^o^ &aest|&s r II an. II 

riatf 3 w^rs^«* 9 ?FoiraFo &&***« tn,o I 

wttaittdjfcsiJaflttft daSsrfoolrasrtw^si^crija II *& II 


64- wt^Ood ^3?djd?S^ JoodOjdj^sneJu^ Taod^i skda^rtert 
otpfcdoi dnad^d. wd Ood i ad^^ &,4&d Ttra^rWO sockd^rflritf ddoii^) ntf 
.salt «\)iaaiMh;$da. 

66. do^jwd e ert^akkaiw sfcdid ■aod,?J?i© t «Sc<3 t3?<3 jto* 

rtCod j^afcdtk. * 4* •* *odj djadejsrbd dddo jfoirttfod (ntn-oiJ) dadad (dirt^da* 
edd daaodd «da xtai^rtCod (n 2 . 1 -n 2 .er) , aod ) ddJ\ rf,^t*s»n x^*Jtjd?k. 

66- sk*i n 2 .n M rt^rarts doda djade^rtad v aSrt^rtfod (*.-l) <8od,d> 

dadac^edlrt^jadd rtWjren j^idOj^dadda. ud Ood dadad ?dJrt*ad<S -Bod,^ *$£ 
d^^^dadd^t -ao^dd^ dadav^d 4 * (dadad^dirifadd rt8o*fn>ddck) doda 

rt^Moand. 

ertrt, j dafc, tfdd dJ^oijad doeandwtsa,; oar d( Ji »4 

67. t’oaa'Siaodavaudd odd, ^ajaLedaa aiaias^ddJaad ^ tpacfiaroSjad doesa 
daad^cfljad^ dofi^dah 4ot^ra(ddjadua tsaSt&fc edfadcS ^odaddaadeaaad^daldda. 

11. RY- 1. 171-178 Agastya and Lopamndra : RT> I- 179- 

64- Then when Soma had been pressed, Indra made them (the 
Maruts) drinkers of Soma (with him)- Therefore one should understand 
that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are incidentally praised. 

66« Pleased at heart the seer praised the Maruts again seperately 
in the two (171, 172) hymns ‘ To you * (£,* ’• i 171. 1), but Indra with the 
six follhwing ones (173-178). 

66. And Indra in the four (etanzas) ‘ praised ’ (rt^aads *• i. 171, 3-6) 
is praised with them- Wherever Indra was with the Maruts, he was 
Marutvat (attended by the Maruts). 

67. The seer began, from desire of secret union* to talk to bis wife, 
the illustrious Lopamudra, when she had bathed after her courses (stotf 3 ). 
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U^d^dStJOjJSo 
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n^9^o m ^o ^par <Ob «3-&e*»Fdo I 

Odorfjft^s&qnrf*,^ ero^cntp^dj&raeatfo&a* II nej II 

SQ*^ idwa rtdFo ^olQeqnF^o Odo<&5?8 I 

jfls w^moiwFisJo* orf* I! »r II 

do dort^ rticto siwa^ I 

Hj^j^slraaSiji^^^sjcwrT? u% ag)^ II to II 

68* n^r £? dji^d jgpartdaJo doda d.radej«>rt3d j afctojrttfod (n-J) 
dn^doii^oSw e^sjasSakfi^ c^^daXood^. wdd d}>oad dddo alitf^rttfjD (a.-v) 
d^fdai>g wdvd^ SolrafddaXd^ou asc&;j ewiazftd. 

69- d» doited* (ert£ a eJAtcudw^obda) d^<dcdj «-3L>ajD ^dXd da^dotp^si* 
abd^ ^ ^^p(do!odoo&jod Stfd esn^ftSjdo—cW?d ^a^3?>0a3;n> hereto •boSB 
olc>d^ 'adOod £$n doasDc^dij so^sxiodo A^cio «saa B^oii^azqiF^n «* aw^d 
(otF) $si$ate ocdi (H-t) oefcdaSfk. 

60. e*ri^ t?ei? (Jdd foooasa tons^sto c^a3J3d fJjscsredwJa^ja da5 

wdfh <fcad ca^oii^djadaad sre^dd^ esddd^ £,aoX<fc JoQiod «j©orttSdn>a 
edd idtf^ dijjXdJif® doodB^doiu^o^ft ts i3>uffd^ to03:>—adj ^)£>c5c, tioi3t3?d, 
caddlntfcjafvkd oo^ aStV ddJaqresSdjaadco. 


12. Agastya and Lopamudra. RY- i 180-191* 

58. She with the two stanzas 4 During many * (^pdFti : i. 179- 1,2) 
expressed her purpose. Then Agastya* desiring to enjoy himself, satisfied 
her with the two (3, 4) following (stanzas). 

69. The disciple (of the seer) becoming aware by austerity of the 
whole condition of these two desiring to enjoy themselves* (but) thinking 
he had committed a sin (•*?*) in listening t^,®^), sang the last two 
(stanzas 6* 6). 

60. The preceptor and his wife (toda) lauding and embracing him 
kissed him on the head, smiling both of them said to him, * You are 
sinless, son ’. 
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odoosjss 0OTo%e* ii% tof.^8 aJotltpcJ^^ 3 i 

ad &9?jd adfltso & II to II 

n^aaad^s?^ » &ra* ajr^s^rfrtg | 

fc&sdo^o ?toio^4ja, 4 t er^sfei^c ?do3o'4 ti II as II 

i^d^geadsCTreo ^o^ajdcdDd^ao I 

warao ^mmo ^raodarj^ jfc,4o a&s II u II 


cwo-oro 

61 . odoaijpt dznoXi aoda toduarbd ada xto^rfCod-(roo-OiJv):jn£ d ;idaJaoko 
tt^tctosSrWd^ d^^XiCdd^. esdd tsaaoa$S a^aud ti£o? sfrzn r aou cxjm 
to^Bod, 

62. o^asd^artCii^ & ids aou oak. *3? sto^dod d^cdfdlrtv 1 ^, fcrfao d 

aow oai *3* drag,Q3d e^dcSj^ s^fcaadda. aou n°jv <3? x3J3^ wh^daa,^; 

tsrt^ dodo aou cx;f £( ajs^aS esr^ah^ zJ^Jauand- ■ 

63. eiiaaFWo aou oro 3? ztotf,^ t^OD^aaka dediodaa; tfotf&ot tf aou 
oro f3f zto^ efuc^s^ddsnoj^jdj. ead tfeadaa d» xjs^dg est3 (dintf*^ ^iwtpdjaji 
dtdiaJad^ ajiod^rfid^ (ws^raajsaJjaF*) rt^anoahdaSaada cs^s^okcdodcsa. 


61- .Then with the five hymns(i. 180-184), ‘Your (coursers) through 
the regions ’ (aJaa^p? dtsusk ; i- 180- 1), Agastya praised the Asvinsi but with 
the following, * Which of the two * ? (c^od : i. 185). 

62. (he praised) Heaven and Earth; with the hymn ‘To our* 
(ta cit : i. 186), all the dwellers in the sky (StrSL^ Qa^ed:) ; (with) ‘ The 
draught* (k&>o •. i. 187), Food; 4 Kindled ’ (toatat ; i. 188) is an Apri hymn 
and (with) ‘ O Agni, lead ’ («^t 3o3a *• i- 189), (he praised) Agni. 

63- ‘The resistless’ (tttdajFrao: i. 190) is to Brhaspati- The following 
(hymn), * Venomous creatuae ’ («o«Si : i. 191), is of esoteric import 
(evades** - ). Some consider this to be a praise of Waters, Grass, and 
the Sun. 
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dddr Idrt&j&jt sn art^o Sdrfotfoto | 

wri^Ao^t tfa^dftds da d^tis II tv II 

II «ft ag^dao rfaodoo ristogo II 

64. eqte? ad^ d(d^j rttodc&ou dotfd&aod addocwdtfnad 3t 

d^sred&aiodfl tfudd w$sra,c&ada3)da. 3* *to£d (oro) to^aia adda tfcty 
rttfC aired pQr^zid c&4da •ada^o^ dada^ w^rtv 1 ^drad^ja addsreA^. 

■aOrt Ujdc^jdsR) ri,oqSd® dfldUjSoia daodud addrioiaa rtdre£,;$. 

64- Or Agastya, in fear of poison, saw this (hymn) as an antidote- 
The last couplet here of the hymn, however, contains no distinct name 
(u^sre^t) and its character is obscure (s^dnd:). 

End of I Mandla. 4 
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wq! Qjltobo daoctoo 


ijO rndd'd^stot^obs 1 
o&t&,'(3?q! rtbad^tsf^diatsf^o jW.tfBbrdt 

Hut II 

3tooi»a% 1 

sbaalairttf oa ti tStrt d 

(lkk.II 

dbaod,»a* da*a, £a d^ tperfodos^dj* 1 
qtafc^ dosbaOgj^e^ rooaaapashpd'ddas 

II kail 

adri£o$o skoriosg 



3 «3* s&odod 0 03 rj^sbri, ssod, dado, d^da 

66. 3 tSc shotted d^^sred rt^sbdsty&ohi d^sbrt^ aou sbadu^oh rtn^ 

Ood t»\o b^ obd^d dtffd ^ou sadd^ab tin&Siod tretfsJfdnt^ob?^ j^ax»ifa;i«b. 
toadJ^t tff^s **oti k & ?lraa^ odd sbioQtf cbd* di doth dadwrtid 

a 3t ;to£rttf£ (v-oo) e\ob^ a^aswsnd. 

66. tuotb ssbobdjD & rt^sbdabkabi ddi^qrestood <sod,^o3cbd dnd^ 
dO(dd^ ^^tnodddrt d^s^odoj^rtFrtdjg ayortn tredJbdoi rtn?rio*dib. 

67. ‘aod^d wvadd^ qSo3« *aod,do<ob? di ^sbdsb&obd^ sbcroao 

dcro^sbKiCri^d skd^ thsh>o aotat^cb d^co ^?a ed^e *od,£otb *$eb 
tjoba$flts3t*cn>n ed^sbtd ?br\ n tood;b. 


II Mandala- 

13. Deities of RY- ii. 1-12. Grtsamada, Indra and the Daityas* 

66. Grtsamada praised Agni (with) * you * (^o : ii. 1). Then 
(With sacrifice * (ob^tfi : ii. 2) and ‘ Agni kindled * (rtSbdjy w/v^i : ii. 3) 
are (respectively) addressed to Jatavedas and Apri stanzas. Then with 
the seven (hymns : 4-10) ‘ I call ’ (abdt : ii. 4) (he prised) Agni. 

66. Having applied himself to austerity, he with (t3ijJ w ,*') a great 
body like that of Indra (o°^), in a moment appeared in heaven and air 
and here (on earth). 

67. Now the two Daityas of terrible prowess, Dhuni and Chumuri, 
thinking him to be Indra, both fell upon him armed. 
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8^(353 OSJDo 


S&vdj rf goSiactiftFS&^fcg 8?zio elftcstfF&rdcs 1 
o&5* w?d <q* tfsjnrrl^onSjW^tijFoiii* 

II is II 

ero^afc ^•iiFftjjodjtsio tpt^sndo 33'd aS 1 
•addooid&ii^tr^ ^aod^rto, &urtFC&j r 

II k-F II 

S>a5?^ 9 1 1 

oktfesdjO areo *!s3t 3i^ fcjttbdjO ®^rtiraes* s5o? 

II £.0 II 

ddo rt J »‘»to sbg,4 a>i sbgojjo it tiria 1 

s^nS^o Jd^RreiafcFdH^o ddno ad 

II to II 


68. o-d&S rod d* cS^d diODdtottfjSoii^ &Q&> rt^dadah&ofo oio* es?£ &d 

aoto oj <3? sto^Qori Taot^d WDao^Trsoiorrt^fif^ rtitsrW<ir^ driFfcd$i>. 

69. TaocS^ uudoud,dort*<^ d?5? w d^d waSVaad wdo*;&. 

•ndd^ foepi^ddj *85? ^ zSdioii^) aodo •aodjSh t£e$ (<3ec£») t* 'au ) do d^d^ d,ajDfc 
d.ra od<k. 

rt^siid da&, «aod J 

70. ■* ts ?JoflRddn>ad toed 'aodjcfc ri^djdci^ Tfooao—acj 

a^3?, -ro*k Jo^dtS^ toaksbd aad^oda *$.• bdodd, £?5i> dtfrt b/ac^Sciruijd. 

71. «d Ood, ^ grfzbj ^SF^FStin sSdo&C. ?drt dfrad dddd^ fodo 
d?fc aod?h. wd*^ t?ec afc&oia ts , aod ; dd\ ur^ ?i;kdjOfc •aaiodck— dja^ckdddO 
i,?d sred *80^(5?, 

68- The seer becoming aware of the intention (V^d) of these two 
bent on evil, proctaimH the deeds of Indra with the hymn ‘ Who when 
bom ’ (oto? ts^t : ii. 12). 

69. The deeds of India being (thus) declared, fear quickly entered 
them* Now Indra (saying) ‘ This is (my) opportunity, ’ struck them down 
($uaoFOij» f ). 

14* Grtsaroada and Indra. 

70. Having smitten them down, Sakra addressed Grtsamada the 
seer : * Look upon me, friend, as one beloved ; for you have become dear 
to me 

71- ‘ Ask a boon of me ; and may your penance never fail-’ Bow 

ing down, the seer replied to him : ‘ For us, O chief of speakers* 
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ddopadarfa, tnet^snrv** tv?&, B^dofeoristo 1 
rfaSco? dfi&adaod^ doiao a^saaod, $?dac8e 

II *3 II 

«aod, *? j0 ti dtw&tdjjt dcdao wd 4 & 1 

da? djadnsi^o <J$?3icJ8 

II a* II 

?>darf,o 3&do swoiaFSiaod, itsc^F^waodjCdja 1 
dd,? ddaado ddro dd?ddg 

II av II 

dooassjafe^ da awsp writes d&d? 1 
triafcs^rt 4 risa^** sreridart^da* 

II ax II 


72. ttotd/W/to das^rt rfaiftfdd^otbd^cLd de>*jrto (dJ*&, sa^) 
atosrertoja iooddaJaaofcreri&ii©. aedtto tfiwt^&ra wd ^asjQrtdd^ tfdart w&rijfc*. adj 
■aod^?, dd^ waG ofo oiroswrtun ^0 e*kdint>ntD. 

73. ^ *80^*3?, i3T>^) tss^ti^rftfOo iu* £5^ daate^ctoddd^ dtfakadown©. 

dad*) aireswrtu* ^© esdidiaaMO, dcdsd a8;s?rtad£>. adj Tasd,^?, £?*Sa o$tf 

d© ^eSj.tredddo aodda. 

74. rt^didik d?i?d di ddrtd asob^) <aod, i^aja ft aia^dddAdad (. 30 * 3 ? 

l *3? aJatf^) rfja^rtd© ad>*33Ac3. ri^dadab&oiaa a OfJodJ^d dda*, ddritfd/^ 

tSeadjii. wcd^ *?$ •aod,?fc, 

76. aw/3oL? wrtdoda ria^Jfc » sb&oia tao/^oSad^ kfidifooda edda d?Cd 
ddrtdd^ d-o^da. w«* aja&oja/a dd ^?a5tp»dOod *od,d d^dd^ d^Ood d^r 
d^addi- 

72. let there be both security for our bodies and speech that stirs 
the heart. Let us abound in heroes and wealth- We, O Indra, turn our 
thoughts ($>?dja5t) to you ; 

73- and you, O Indra, we discern in every birth, and this iiiy heart 
is fixed on you ; go npt away : you are the better chariot-fighter (d$?*di). 

74- This choice (made by Grtsamada) is explained in the final 
(6) stanza (of RV. ii- 21), « O Indra, the best ’ (*aod, £cs? # ?>) : he chose all 
this as a boon- The Lord of Sachi hearing that, 

15. Story of Indra and Grtsamada (oontinued)- 

75. the Swift Conqueror (daoas^fcj**) agreeing, grasped (him) by the 
right hand, and the seer, through his friendship for him, touched Indras’s 
hand with his own- 
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326 iOjtfdfd^aSjao 

[ dio. 3. xhs. nn- 33 . 

Ttlof* wrt^&a jdo d3tfeod,rtddo d,* 1 

djO&sktd 3$cJodd« 

lias. II 

tfdaFW? dd^fco 1 

sgd^ddusRti oSOs^rids 

II u. || 

rtjtojj^do&je? oiis\ijdosn> 4 d 0 Mida 1 
^R^d nJ ^doclot fWdo 

II &er II 

n^daips rfja^jk,j5^dtod,o 
dddF dopfc.dd^ed dd, * w^wd^o 

1 

II ar II 

76. w^oaid edot^cto tsioin>r\ •aodjd didrt oSjstdch. 
tj rt^dod abJ»o3od\ Sj^s^dcJrfVod xis^ox r^caxddo. 

tso T9od,t& s^de 

77. wapda^csdaFrtCod •aadjda « afofco&d^ ^paxado. 

e •aodjdi ^taetpadQod w abtaofcd^tdX aoiodfh. 


78. dd^d^ *),9%QrtVoa Xoi^dsaxbd. 
wdood a^daS^C^,*™ 3 $>do fl^ska daWdso^od d,?^ parted (dodda). 

79. u$« t^djdfk $o,$t ddo aod) iraausrtjd nj x*n^,ni?od (nn-JJ) -aod, 
dd\ di,s*ddJ. -a^dd^ & o<a %**>£.a>d ddoofcdg eCcSit u^ra^Aofcd^ * 0 dd>. 

76- And thus they went together to great Indra’s abode. There the 
Destroyer of Forts (t&tfodd) himself affectionately honoured him, 

77. and paid reverence to the seer with ceremony prescribed by 
rule. And because of his friendship the Lord of Bay Steeds (do*n>ddi) 
again addressed him : 

78- ‘ Since you, O best of seers, with your praise (rf > c ®c* r ) delight 

(djadofcrtt) us, therefore, being the son of Sunahotra, you shall be (called) 
Grtsamada by name. 

79. Then with the twelve (ii. 11-22) hymns beginning ‘ hear * 
: ii. 11.1) the seer praised Indra. And just as he was prasing (him) 
^e saw Brahmansaptti there. 
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4*0 & ri^Gonatpatrf t$ I 

rf idoa^tpjkaj^d t$&t?FO$ ero^djS II «o II 

rfmiroo rtcBeoo^u^akse^** I 

w^j^ao jSjrtoreo^ ^D^se^a^ojd t$ II do II 

^osj^rf tfs&Fitjtftcd jdj^prsS^oido c^o!qc8 I 

Sar.jdckwdsaod&Sita^tfracdoFsiJ^o II «js II 

e*Ba^iW&J 5 SJ 98 rfjatf,Swdo sretkwdwi^Se I 

sa-xo rtAtfprtsfc 


80. t^aS^aoii^ u a6*Oi5Aric$ *oiocQXckd t^a^ca^aoJj^ s^dfcdik. 
•fcab, u^rax^ok?^ ^oO«S c3c>u^ XA^ritfodwr* (ja-jfc) rt^fcdck. 

81. rtwaiwo aozo sSj^CokA (j* 3t rtA^d n $t sbd-j) B^o ji^o aot> 

ak^tSgofcA (jv *3t 4»tf„d nj £? ab*j) •aod^dc^, ^^cs^aod)^ s^^wand. 

dwa^san aB?*^cred6 d» 'dnd.rfdg (js,-jk.) u^ra^aok^f dMa^dfdiajj^h 
wand. t^aSx^oft^ d,siondriOod d^asiwand. 

82 . t^a^-S sSiJfe, aot; •a^cb d(dir(v"go&A j-odea^srsci tfdardik 

«sdaa rbcsd?^ o3a?1>2j d3>&osi> s^ax^dfii. di^, dsc-re, c:^, e£o£, 3j2tzi>3, tjirt, 
eodirdja aowdcto, 

83. wO^dfc «! *3* xto^aC) ^ounasd. <ado rfoJ$8 xou *s d? 

16 Deities of ;RY- ii- 23*30 

80- Now he. praised Brihaspati also in those (stanzas in which 
(that form of) the name (Sort) appears. He praised him also with the 
four (hymns) after this (ii- 23 26). 

81. (beginning) ‘ Of the hosts ’ (nRi^iio : ii. 23. 1) ; in the (stanza) 
‘ All ’ (»^o '• ii- 24. 12) Indra and Brhamanapati together. Or (he praised) 
Brhaspati incidentally (Saenzs*) and Brahmanrpati striciy speaking (*«*). 

82- He praised the different powers of the two by (lauding) one 
and the same deed. 

To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijata, Bhaga, Aryaman, 

83. the Adityas, belongs the hymn ‘ These * (*sdJ 2 »: ii. 27). (The 
hymn) ‘ This * (’ado : ii. 28) is stated to be addressed to Varuna. (The 
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srsdorf* oSjdt do sors^tj^ riogj^se^d^wsfc&e 

II e* II 

dj^dtddOjidOjO^o ddo & o&i* 1 


ad, ho ^doSoA d^SWona, rtri do,#* 

II tfv II 

^sw^^dFtSFt dot^dJ® & S3?»* 1 


M^^A^aoSoare o d tiottjfcreo 

II tfS! II 

vmjo sSjijdedo edicts credit A \ 



Htfk.ll 


sidoca^ii dedlofco; * sto^djDcbd oira* s&t o?w?r aou no <3* ckt^a^ 

d*iJ\ ttdd ^U^uritfd^ ^ddrai&^cb. 

84- d d 3d,*38 <aou sto^dj (j r 3t a^ec3?d£ritf.ra, oio^o dtswcrio oou 

&.o j3? 'aodp^ja d^sirtVi. Oi sija^dOojd d, &o tf^oo ^ou t *3? ab^po 'aod 

d^ab, todo *azo J d;a d^doaftifcdOa. ’ J 

85. doa^ ddx,<* ^oto w *3? ak*jd ^as^FqSrdg SJaifydotra a^ediobd^ X^AX 

<oand. oi»t ^8 dou r *3? sfe^g do ds d$Fo aou no *5? ab$jdg 

dodo£ tdlntfd^ X^Ajtesnd. 

*o-*a <3c torrid deddrtdo 

86- wxR^do aoto sm xja^dj E^edtsdnsb d?a3oiw; ejfy do* aou *j *3{ 
Xja^dO djadWtSt d^rt CTigmjd^artVa d?a3ojw; do>oQd aodi dinned (J-4) 

«q$aa •aodjda d?aioiii. 

—-—-»- - 

stanza) addressed to Varnna beginning 4 Who me ’ (o3/s? da? : ii. 28. 10) is 
dertructive of evil dreams and the like. 

84. ‘ Upholders of law ’ (d^sd^: : ii. 29) is addressed to the All¬ 
gods, but that which follows, 4 Right ’ (a&3o : ii, 30), is addressed to 
Indra- In the (stanza) ‘ His Power indeed ’ (^ Jo ; ii. 30. 6) Indra- 
Soma are praised together. 

86. But in the hemistich ‘ O Sarasvati , you , (dd^A : ii 30- 8) 
the middle Vac (is praised), ‘who us,(o3/;? 3* ii.30 9)is(in) praise of Bribaspati. 
the stanza (That of yours, 3o d: i i.30-11) is (in) praise of the Maruts. 

17. Deities of RY* ii. 31-35 

86- ‘Our, (WH^tfo:ii. 31) should be (regarded as) addressed to the 
All-gods ; and the stanza at the beginning of (the hymn) ‘Of this (tfJfc: ii. 
82. 1) belongs to Heaven and Earth; the two following it (ii. 32-2, 3) are 
addressed either to Tvastr or to Indra* 
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t3,e d,t DavaAftcsnctajCi atfd^on^n^rt^o^oJj* I 

adjure tins'* *w %8 *rfj 8 sfestodt ^<5 { II «jt II 

ddaific dj^iiidoiedii) jtoes&j©* rt 40 <t I 

gra&^rt^^ri' 5 qbn dtrtio <3jae dcdoo II <*a || 

d*ri,o stotfcio & dddja £* gaoadoa sad I 

narfatfjk. si^rto ri^aja, d ©kM ^o5oo II or II 

87 . esdd diioacS adda aiatfajrftfrt (v_m) osea aou dcdSaiajs, t-i aktfcjrwrt- 
^(sadc aot) dcdloia.ra dfdSoiaa; £ra<5oja aja^g (u <5? aja^tfg) rtaorto djadw«>d wd) 
sfcoO fitdirttfa da^osndadda. fcoatf <aock ajatfajrftfg tfaalia aou dtrfiokd^ 

wanes. [3hrt,cdJ4ob£c& $» su tfe ztos,dg wqtoa ded ogotodeto tfoatoskaio acw 
aSa^rt^d^a^. odd dodJ^dg a. d? SDurffl^dg tfoatodooSo da^ tfoatodrcaafreo 
•aoK adda aJava^rt* (n-J) sSOSsrend rfas^ <j. do. a-si-nn-H dgaSa* dt dao^rtCd]. 

88- e$od daaoad adda abva^ritfrt aodtJ, wda disc n^<&sia*i dasfa, 
w^dfiadait 4° ^ oU (*- v ) »<k^odaa dedlodaa * < aaaddo£d qsava depada 

tJttao aoto piawaj ajatfajrtCrt (M-ex) tpts^ cScaloSaa. [Si wda dao*,rt<ra a df aOo 
xtotf.dgoSat sad da£a„ i^^o^aia^oloicdigaia^ Jood a8?<>d d **dgo3ae sad]. 

89. daaoBd W i« fc£s aou d? ^Si^j dad^dJSi »dd daaoBd qnoadoai 
iiotaav d? dadai^rtito dfdiaSaa- aa ds Jiis^aod dad^ds^ aJa&odaa d^^iJa^daaart 

aortd t-oda da^ada^dd^ «oda ddO, 

87. Two (stanzas) each belong to Raka (ii. 32-4, 5) and Sinivali 
( 6 . 7 ) while with the'last ( 8 ) the six (goddesses) Gungu and the rest (are 
praised)* 

Preceded by these (stanzas : ^J^dr?) there are two stanzas (begin¬ 
ning) ‘Kuhu’ (tfaatradado) traditionally-held to (belong) to Kubu* 

88 . Followed by these (^da^d?) there are two, 5*» (and) 
traditionally held to belong to Anumathi, at the beginning in the same 
place there are four (stanzas) to Dhatr (beginning) ‘May the Creator grant 
us wealth* (tjra*^ da®£a dJ*t dc&ao). 

b9. Now‘To you* (w £?; ii. 33) is addressed to Rudra (and) the 
following, ‘Delighting in showers’ (qreo*>dcn>»; ii. 34) to the Marnts. 

Seeing a beast (da^rfo) on his left, the seer himself approaching in fear 

(«%*<%>. 
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t^aJi fdasoAwo 


[ dlao. j. xt«. aa-vo. 


ttsreo itandddca^ jfc^s strafe dis rid? II ro II 

jrear^cs^do addo I 

jkaesfos ^aaysiOAi jrf jtoedjasd^d^s^, ^odre M ro II 

i^ori^sstoka* sJowrsqi sc^erorrsud^tws I 
a$aqn>F?3* wfV*L4 c&aregjpa** I 

90- do^to do,do doto stored (aa ?3c on j5e #k*}) afc^fccbdofc. 

5&>oQfS erusSc^o^^ ^ou aa ^js^Qod wwaotfawa* doto ritdSok^ 

& s £A)dod'b. 

at-v* ?3s ato^d dedSrtsk; fcowactorijrad ‘aod^ 

91- 2^0 2^0 8o?s^^: dot: aa j5? Xa%cSCgS:js, dooda^ doto at *3? ^^dfiojojs 

di^tStdlrt^^ sb^t^md. escSd duoQd enadi dot) av 3c fta^dg ^a^dcdi 

edd dojoa^ ri^a^ded doto &r 3e afo^dfi a^pcdediris*?!^ 
atacsto^pdR? doto vo 3? a5.rc?do do^>, s^sd dotooddo dtdirtVo. wdd tfja^oii 

t 3? ak^dg atotdo, ^sss ea-3 doto dcdiritia j^iouncrod. 

92- sreolfcc o&c it doto vn 3e stores© djjdCd addo shtyTU Jrt saaJoo;#*, 

a 3? sh*jrt TaodjOiakiritfja dcdSaho. «$©od doooed a (^tidodd a ahtfojrttfo) 

^enartd^doo^ru-' cSfdirW^ x^-axtoand (aodd v-t sfttf^rWg aos^ddjEvdd^ t-r djD 
w^ 5 »?d?dinVc^, no-o-s d© <aod,d^, na-nM d© a^cderfSrW^ n L-rxr d© *d«,a 
oJidJ^ ^«§-UtAc5). d,e»®o doto r.r 3? sb*j3§ aoStpsFFSdcdSrtv"?^ (daqa^N^odd 

90. ptdised the same in the (stanza) ‘Praise the famous’ (s^fo dj,So : 
ii- 33. 11), p ropitiating him. Then in the following hymn (beginning) 
‘Unto’ (wd : ii. 35) Apam-napat is praised- 

18- Deities of RY ii- 36-43- Indra as a Kapinjala. 

91- There are two hymns (ii. 36-37) addressed to the Seasons (begin¬ 
ning) (‘To you’ : ii- 36. 1) After one addressed to Savitr (38) follows 
one to the Asvins (39) With the last (stanza 6) of (the hymn) to Soma- 
Pusan (40), Soma, Pusan and Aditi as well, are praised- 

92. And (at the beginning of ii- 41) there are two (stanzas) to Vayu 
(1, 2), one to Indra-Vayu (3) ; next (come) five triplets (4-18) addressed to 
the Prauga deities- The stanza ‘Fourh’ (£>‘-19) praises the two Soma 
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B^auJ^sf^ n^dc* BtoqreFdt ^1 aide II r5 II 

jfc.*o & ^dfitdetS^o&Q,* £»«, rf&owos I 
«fe9$'«3Frf3»ataco?9?o da^jw ok d&tno II ri || 

ri IsinXrtto Aoj&jt&j rt&sp zt&ojzhno I 

doa^sij^dB^d &»v?,9? e o & tfd^dr - II rv II 

< 9 * Ojtcodoo doodoo rtdJ9d,o 


totdauaritf?^ o&^dtdrt scfcd addi rraartifc) Dtj^orttfSe^ tsr^ofccif^ n^aa dt 
aoto jo {3c triads n^sarf^arWd^ es^oid w aao ^ou jn $t ali$jd§ atoqreFdrtvd^ 
rt^Azterend. 

93- t*od> ddao&djg , aod ; sb r^d^aji&cOiod %doi>d^ *&otte)doU 

d£jria toddd^ »«>$, ahko&a agtot aS/sodo^doaari tadd t^tpand|) po& i^/Jdda. 

94. rt^dadda djorttftfdaan wsrtii.ckd tffcoeud£p&d^ d^a ^ afo&d^d 
Boo *aod,dt w d£todd©&ddodi J$da duoBd tfc&tfd ) » r dock todw«>rbd adrfa 
toirWod (vj.v*) d&tobotod wod^dd^ ri^axdda. 

•a^rt addfS? daodud to^n< addflaSw sdrea^sredada. 

carts : Agni is there incidental (£a33tpc° r )- ‘Heaven and Earth’ (n^a? ; 20) 
(praises) Heaven and Earth ; then follow (21) the two Soma Carts, 

93, Now Indra again desiring praise, became a falcoline patridge, 
and taking up a position on the right quarter of the seer as he was about 
to set out, uttered a cry (daad). 

94- He (Grtsamada), with the eye of a seer, recognising him (Indra) 
in the form of the bird, praised him in the two following hymns (ii. 42, 43), 
‘With repeated cry’ («^da r ; ii. 42. 1). 

End of 2nd Mandala 
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ciqt d^cdoo rfoodoo 


jS> 3?>$ 4 rreo ok^riTOt^rtt^rijjriJ^Frsdoetfddo t$ $99 > & I 
7i nu^sQ^jk, anuri Tin^o doe^rt^o&o o&^d* t3 II rw II 

sSjS^tfOtobt rtSM^&iouagJbi* t?j< wrt A «o&e eru^de $,*, I 

n^snri^a^ erv)3j&A* dsa?v? k?4P*s# desn* Sio^8 II Fk. II 

S&Je>dc$Ofc z&orio 


djodoi^sj^ssud azr^ao^oiokoiw■, o-k. 

95* rre^aut:^ 3)3 cwd asu^a^^ outrun zftoaaoii^ ouCzba,^ drea 
wdd dqjudOod u, ad& Frida okdr^ $ndnoch dooQ 3)3^^ ridd<&. *o3a5 d> d^d{3? 
dioriud^ri^sud as^a^sh&ota d» doodad ri^doto^aud fcotdoj^ dJ3 aotOjitoi^dd^ 
ri©fcdod<k. di Ttog,^ ear^oi^ dtriicdo. edd rioaoQci adcfc Jto^rterto (J-a.). 

96- d^jiour^aSat d?d3aka. jiswd j aa» 4 'doto cSUUj^ok ^£3) 

«dd dwoOji dddi dra^nert (w_k.) tsr^oto dtdicriw. wdd 3 j Jto^rWg a^aud^art*, 
erodri^, etf^dirt*, d?diri*, b^dedirf* a:3, 'addgdfi^ d,JloriddOod d^^duund. 


Mandala iii. 


13. The seer Yiswamitra- Deities of RY- iii* 1-6 
96. The son *of Gathi. who, after ruling the earth, attained by 
penance to the position of a Braman seer (t^a^br) and (obtained) a hundred 
and one sons, uttered the hymn which is addressed to Agni, ‘Of Soma me’ 
(&a?rf^ dju: iii. 1), and the two following (iii- 2, 3). 

96. addressed to Vaisvanara. ‘With every log’ (rtaa3 J ajB r : iii- 4) is 
an Apri hymn (<*£,$*)• There follow here two hymns (iii. 6, 6) addressed 
to Agni: Heaven and Earth, the Dawns, the Waters, the Gods, the 
Fathers, and Mitra are incidentally mentioned deities (?Bt9Ut). 
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tirt^oktato ri^o$t Jb,wJk, dd»«lo( tnd?Sta?8 I 

&2,ob'g ) *A' o&d, o&a^rt^asnr dsni^qnroA^etfdJsqnro^ 

SB^S** II Tt II 

o*w*rol»t r^^s^cn sto«* ttfda^tws *)&v? rtAtddj*^ I 
d^(5^<nS^OAdAO(S^oSAtS&*^AF(«98 tflHj t^rUgP* &ft'd%C Odlll 

TOSd^rfja^fJdjatkStak ttocra^tokt d*d,tf5o3^r*<tJk I 
ecndodt &•*?*£• ss^^o* destas tampans II rr II 

97. er^dtrfaatfsjad Jin^rW® d^cid, 3da», tsaidtaa: 'aa^o 

rtori^FtW© tfockuch;$c&. riod^Fdg (ef^okgd) d?3 t-ad* 

dtd<o& ®ri da eqSsw %,a *ayd tftrfw d(dJo±> siratf, Jtotafcdtin 

d,aJortddOod «0S3*> o5a?©$ (wddA?F) ran aid dtdJrftf s5?Jdo ts^rtn^rt^gd^dock 
aOofctSt*. 

98. rotafcFrt*, rt^skd, dfc*, pdo^ts, *M, aoti ato&rW dorfdddo, 

&3j{(3cdJri4a, e^tdtdirt*, ttorsdridj, e^dodd sb&rt*, eoioiaa, dia«tsda, ^alaJurt*, 
^rtadodd riakri*, o^sraiSjP&ri*, d^ri^o, (<addartVO odna^ddn), 

99. *raed>, e^ji{3?dlrt^a, didai^rt*, < aod > , «sr^, dad,, jtac&F, trodiJa, 
djadtrcddda dtdirtv^ndad Jto*,rWg 4a^d c^dot^do^rt©, dat^de^rtC, ttetfaJaw^rt© 
j^s^dn edda dja^d daas^tS'dioda J&,art d^dda^oUadjada^O^. •add ai^iolaa 
d,aJortdddoda dortcfixJtSfda. 


97* In (hymns) addressed to Agni, Vaiswanara, Varuna, Jatavedaa 
are seen to be praised. Whenever (here) one (of them) may be praised or 
there is no (actual) praise, one should know that they are intended to be 
incidental or to serve as a comparison. 

98. The royal seers, the Grtsamadas, the Vasisthas, the Bharadvajas* 
the Kusikas, and the Gotamas, the All (gods), the Asvins, the Angirasas, the 
Atris, Aditi, the Bhojas, the Kanvas, fhe Bhrgus, the two Worlds (totcJM^ 
the Regions (Odt), 

99. when praised at the beginning, end, or middle of a hymn, in 
(hymns) addressed to Savitr, Soma, the Asvins, or the Maruts, to Indra of 
Agni, to Rudra, Surya, ox Usas, do not interfere (3^?^°*) with the deities 
who own the hymn (4niv»w). 


105 
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wrt A «8 riakdlnesg^ofo enja^r trva 4a » vustfoSat I 

&£< V9R^ oS^sn^ wowo* £,<4 aiotJ t$ II ooo N 

£*•5? wctfat^e o&AjSttfA^ sS^cS'Se ^rta^swa I 

on^on^ o5At»2* ** s&jOoa^siMti^e II ooo II 

efVjSbaaMo sS^tSe&e d9** SM4 t3,£o3j* I 
l-3t 3? d?d£rt* 

100. d&3(^^ eqrejobd (a. 3? esd^cj ;iradt>3cd} eqr^oi) wtfsa 

slcSc djodwd i~zr 4Ain*)er^cS(d««^d^; »d3 tfe^ab&d^aad tnAt^r «v> da itt 
di^ wai^re dt wa&> ^ou ai^rtenn (c^didaoaud a*. 3? ang,d na*nv doji 
ahtf^ritk) «»ot3ol W3j ^ou (a. 3? £oodt>a) c 3? xLoo,d© drsau odo abtfojrtCrto (n-») 
oiiAd^) d'dioto. 

101. d» s; 3? *- n? sJ^Sod doiodd aj^rtC-to jnqrectoaah a&nddt 

dfdioiw; tsd6, a 3t ^^(ua^ cocre, oau sh-frjrt) a^^t^dirtVA, £a 33& (nn 3?) 
sbfl^d dd^i? dow ah^rt d^ds (* 3f ed^d dAdt)3«k) eqj^ahd 

tsd3ah ^5.^ (oodd dwsd3ol> dood^a oj 3? d«3,£j) 'Socre^rttfo d<d£aJw, 

102. tff^daaddo doto '&d^3afe dn^di) w/yskoddo dot) dAdo3ak sbe^ 
dQv^o dot) m 3oii i&Ttoj d^(d(d9Td«^). wrt^ Ods dot) jm 3f *to£d wr^ ssod,^ 

20. Deities of RY* iii* 7-20 

100- The seventeenth Adhyaya (RV. iii. 7-29) is Agni’s. 4 Stand 
erect to aid us, (wa^*" w* do ra wvascfli? ; i. 36. 13-14) these two stanzas of 
Kanva are adressed to the sacrificial post (Q&ao), and the five (beginning) 
* The anoint thee* (»otso4 : iii. 8. 1-5). 

101* The rest (are addressed) to many posts, while the eigth stanza 
is addressed to the All gods ; the last (stanza) of this (hymn) is that which 
is said to be concerned with cutting (the post). The sixth (hymn : iii- 12) 
is said to be addressed to Indra-Agni. 

102. (The stanza)‘Agni, Dawn’ (esi\d»ddo ; iii. 20- IN is addressed 
to the All-gods; (they are) also (invoked) with the (stanza) ‘Dadhilcara’ 
(dQwa,o: iii. 20* 5). But the stanza * Agni and Indra* (tw^ : iii* 
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ei^eo^c q,0 ^t 1,r ***** II 003 II 

d, ofcofe stoctodga 039^ d dtp? do rtadid.rfs I 
ad, 4PC snen e&dAffJ^a aii^tsa Ff^A sfcj^d II oo* II 

<a« Oa^cta^ jdort* ! 

* oSA^no^e djss^jd dd, da II oov II 

d,olfdeaodid ) oE» ) c6 «aiii ) o3e* dorate^dg I 

?to£e aS,e* da dd 4 *k ss^sad,® rtd>Aoe< II ooa II 


aou v 3? sJi^jrt er^ sfcda, *ao^ 'asck t2?dioiw ; rfjff^ddo aoto 3L <!e d^do 

danda al)*^rH?rt (<va) djS^d&ntr^oiu d?dlah). 

103. da(Od 3t- d< sto^dg d, odaoda aod) djjdusrtjd rfanda sh^rtert (v-a) 

d}da*,rt* fitdiodaa; gdqrado ^ou sto^d tto^oia ab^rt (r) rtada?b,Ao3af dtrfioiaa. 
dj 3P* ssatn aota 3L $< xLra^a© aii^irtV^ 3^,d*en>nc3. «9%,'do dou sr *5? stored 

sJaoqld dou m <5t aJa^C da,£?ten>nc5. 

104. eodao tot efyi doto 33 <3* rtag.d ^Oso^ds dot) sla4j<$0 

iWd^ (d?Ooia dat©cad e/^rtdd*) d,do*»rfereM3. a er^rt^t d^sn^ tfjataadi 
(d^dirt^ 9to(^rtti>) dot) atao^od tfdaherend dodo at?oiai3?tto. 

xo-xx dc rtA^rtd deddrt** as^&ad^, rtaaart da*, dOrt* 

105. 'ajQod doooOd dod3 a^ dot) xto^Ood (ao de ^i) daaoQd 

3a da^rte'ri (*o-3i3) ■aod^fii dedicdoo wd(3 d, lidrnino dot) at *5e stored© as^aatf, 
aJ)i»rtA dQhCAra ddd dotp^dFSoioo vu^s-ard. 

25- 4) is addressed to Agni-Indra- The following triplet (iii 26- 1-3) is 
addressed to Vaisvanara 

103. And (the triplet) ‘ Let them go forth’ (d, aJaoda : iii. 26- 4-6) is 
addressed to the Marnts. The last (stanza), ‘With a hundred streams’ 
(Wqredo : iii. 26- 9) is (in) praise of a precepter. ‘Forth your food’ (d, dp? 
a^nai : iii. 27. 1) prrises the seasons- ‘Rub ye’ (daoqsd: iii* 29. 6) praises the 
priests* 

104. But in the (stanza) 4 Misty ’ (3)0es^d» : iii. 22- 4) he (the seer) 
lauds the fires on the altar (Q^a), how they are there to be recognised as 
the Divine Sacrifices. 

21* Deities of RY. iii* 80-33* Visvamitra, Sodas, and the Rifera* 

106. The twenty-three (hymns) after this (beginning) ‘They desire 
(•at^oi : iii. 30) are addressed to Indra* But in the hymn ‘Forth’ (d>: iii 33) 
Viswamitra and the Rivers engaged in a dialogue. 


[ sbo. a. to u-u. 


m 


$&aefe£t jt$j«^qtFo jfcnkwa M obtain 1 
a5wfe3*qkioii«,jt8 totfcdo *3o^tic cn>s?t$ rt 

II OOk. II 

Parana*, 3, iJ^oie B^dd^ddetfda* 1 


wil^dFiSFc a$ti©,t sn it 

II oot H 

vfy dj^tit Sji^^Ft SJ8^5Mi,dt38 I 

as^tpokFft^F dd 4 ©k&o wakdtioddc 

II 000 II 


108. t-oOctii&ock Xd^ahrig) d* ds^G^Jk&aka J&ejaX<3oto azi&pft ^)tock>* 
fnind^dOod ttd&radfS a&tra^FScJA sS/soUj ^Go^oosyaA craook<D a*re&i* di3^ aoiiDj 
aoto fSarts? XoAdyerj uodch. dok„ w riotto^fc £.;ktf d^oACdDA© aoca ikadfk. 

107- d* -93 3e to^dC awa&s* - do^k, rfoiaOj doto adda ftart^d^ 

Xottoe^x dia3?read to w dQAv*:^ a J AtfdG:>ut>./s €v$*& uakdtdd&odwa 

«d dtfdtd?fooaeA« ^dFfa&k^c;) ffodajjoa^d. dertodd—^ejSj dou a £e tri.^ 
;gpa3F$Fe;0 ftoqteo, rtotfrreo 'aa^a asdddd^djoS.rseAad. osanoke odd doaod^J 
aiiS^nv/^y^ s^dAtfg tidoftcs dd^8 'as^a uaoaaddi^^otoenod. da% no£? ai>*j?:g) 
Jknoasu 3c (d3*.e dsdtfd) <a 3 u dSdtfdgi^ototAj&a Uodauoa^da *0?a «i to*„aC 
d,a3drt* (e^oAA dSokAVo) 'akd;$. 

108. to^d stodO^ a:d> aSa«jjAvO okn (n—9) a. <3? ^psjorqJFdO oia/a 

as^aaSjNi daAv*^ a^dddsS datot^fcnajS. attd d^oa^ 3 j>*vA\? 0 (</ua:>s:;r3rt 

v 3? sb^d© ) «$d^8 aou u35oddd^sd^ vysoto?AXc3H(3. 

106- The seer going with Sudas-being his domestic priest-for the 
sake of sacrifice to the confluence of the Vipas and Sutudri addressed these 
two (rivers) with (the words) ‘Be propitious' (So). 

107. In that (hymn) there appear statements (d^aDcre ; i n the dual» 

plural, and singular : in the hemistich ‘Unto’ iii- 33. 3) or in the 

(successive) padas ( c ^*) 4 Down to thee’ (£ M’• 10, 10, 11), in the 
singular (dtfdB 4 ") in (refererence to) the rivers. 

108. in the dual (ftj^® r ) in the first distich (iii- 33: 1, 2) besides 
a hemistich (3) the speech (being that) of Visvamitra according to the 
sacred text (*£>$?*)• Or (on the other hand) the rivers acdressed the seer in 
the plural (eoskda 4 *) with these (following) stanzas, 


t^wJtstrcata© 



«$ML kv ta kfu] 




****W t$ d*S» 4 «Mo? obaStt I 
a^sk^tl * 35 ^ ^o id oW* cScsi^ II oof II 

awwicf 5 ia «^ sS^tolrs eoa^zrarfF^rkis&t I 
4&W& $ijW *o iresb odoqre ckferfdo dtp? II ooo II 

*otd* 6*&oe 539 iiy^rtOA *t&rto I 

©^ &fe&89Fc)o tSe^^td a^asi^ie 11 oooii 

odaaeotoorto qp^ddo «^c3ti e d&,do I 

*009*^ 5l)0C9Cdo^e d*,i39 II 003 II 

109. d» fc., cr, v, oc fS< ab^dd© sfQrtsb aSft?d sorted. «nx>ts 

sbtf^rtft abfcota oa^rttfo. akSjcS© oia/j wdcSok ahft^Qofoa •aod, 

dou TatOjCJo iStsirWa J^crandaddi. tsdd esrfdo e©, 

H d^a^^odo adoio ; s*a&, da, n 

110-111. d^sionadQod ^soimci^Scdj a$ofct3c«i. ■s* adck ab^rttf© oka 
<aoC3^ddFdd (*aod, sks^ £.(&) 'ado^ca. sg^wcd s^^cch 

tpaafc ssrfv© (c^ioSjdow acd^od Sip^sS;:^ B9*s r ^ou an 

^ra^d© itesoadd. tsd? X-s^a d 839d9o3je a»w adddoda ^)^*i naoiatpsrt 

Saida^d^ ^pxoand. 

112. d)39dd 3)5,oia sfcrK'o (dradajtrfa) 4a,r»od sicflahc^) 

daJo^riS; ts^dcJ'a.v^eja cr-it^a^d u ^Adyt^c sxtf dajap!<5oda 

iSf^odi tdaSaOdaa 53?£Cad^a. XiCc/XtCa *j7?.£d 03 j‘ . y 9 iJiS^ aoU^d^od iTS^j^j^rltd 

•a&^aad^N, 

109. (viz ) with the sixth, the eighth, the fourth, and tbe tenth ; 
the rest ( , a3ois) are the seer’s- The two gods who are celebrated in the 
seventh stanza and in the sixth, 

22. RV. iii. 31 •• an adoptive daughter Yisvamitra & Sakti- 

110-111. are to be recognised as incidental. In the last (hymn) 
there is (a stanza) addressed to Indra-Parvatha- How one makes a daughter 
what is called an adoptive ehild (J*^ea) or in that sense (Sip) impregnates 
her. that is told in the (hyrnn) ‘Teaching ’ (sa-s 1 ": iii. 31)- In the stanza 
‘Not’(d : iii. 31-2) the giving of inheritance to a daughter is forbidden. 

112- and (the seer) says that her son (who is) younger (than she) is 
a brother like an eldest (brother). 

At a great sacrifice of Sudas, by Sakti Gathi’s son (Visvamitra). 
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tjo^iSj^s ifaejsi^edc^tS^icig I 

3*^ *3 ?f*0(O 533 cWdJ^ 5338$0 **3^0*0 li 004 II 

)iOO&Fgcdj3 08538*^ dcJ3^« ttSiorfr^O&g I 

ti3&v?<reo ^gs m 5wrtrf3*o *?sbs?atf«3v r Hr,ov IF 

ero?5? A wajra^o tf3&*3& J 33 J S33&/3,es?i38Sj3eqlo33* r I 
© 03 ^ s33t$o ii aj)^^ j^^pwofca* II ooa II 

^^jJrecOA d o 5«*$° rto^fj^oko | 

fyo3a3 4 firt/3es«3 n ii 4 cJc&BS£ ^o^ II oo*. i 


113-114- ra^sS^) wws^jd 533 ft ©daSortWjU^Ood ts^ae^d 

TOft tiad o ck. wrt tsdidr^ d^os^ddck s^oioFfi £33*33-3 ffood **dFO? dot) to,a^i 
tsdioco aas^ays.^rt a^jiwfcdoS draa a^ofoffc^ wuolhdJt&dd). 

wrt u ua^^ofo tfiS^^TOd as^a:^ doaoO)j e$d£rt dja^Fiackd 

dj^ 533 ** p^^drOc; dAtf Ort a^Sio^td 53 d 

115. eroatfrf^ Oou M&. {3? */5^d nn *5e sb^d© aS^djdoi as^a^jk £3^$ 
03nd tnisort (s^ doddddrt) a^,£u&doi djaa a^fcdjk. dJ3d?rad3d df.cxij^ cdck 
njclrstddod vudw3ddjaad tsdodr^ojjJartv^ sgpgfc *£jO*.d£i. 

116. 'ad^d m as^a^di s^cSf *j$dFO«o dod> d^doart^d and} s3,tfOjrii?od 

(a* $e sio^d nM-ni. <5e aktfojrieod) 33rt ediofyd^ sj, JAd<fc. d)3^ 33d-> ri^dj 
oSjidd333rt nsacrio (TOftoi^tfakiC) d^ritfd^ A tf 5 toss' 3 dad) 

dj;du«)rt3d fn><*>i did^ri^od (ni.^o) sbe*^* 3 ^ 0 - 

113-114* was forcibly deprived of consciousness. He sank down 
unconscious. Bui i~ him the Jamadagnis gave Speech called Sasarpari, 
daughter o^Brnl -.v '. or of the Sun, having brought her from the dwelling 
of the Sun* Then that Speech dispelled the Kusikas’ loss of intelligence 
(»d)Ao). 

23* Yisvamitra and Yao Sasarpari- Spells against the Yasisthas* 

115. And in the (stanza) ‘Hither’ (vud: iii. 63-11) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness (ed)t3js?qJab» r ). And gladdened at 
heart by receiving Speech he paid homage to those seers (the Jamadagnis) 

116. himself praising Speech with the two stanzas ‘Sasarpari’ 
(jtodFO?: iii. 63. 15. 16). (With the stanzas) ‘Strong’ (^tf 3 '• iii. 63. 17-lsO) 
(he praised) the parts of the cart and the oxen, as he started for home. 



Sfco, tu 4ft. Mi. ] 


ri*j(tere^oSit 83d 


rJjBn^tijijjdtdde I 

atfoa^&o,' o3»^, d 4 sJAs^c^'fcsOjS ^, 0 m II oot II 

m 4&**2' **$81** .«* I 

& ^ d Q j^4 «s ^ev), dcn^^^sn^penOv^i II 000 II 

sJfcjq^jTO, 4 4^ oft 4c»e«o&Ftf4odadoi 

■&t4F;wti )w) 5jiwa? J & skawetottf^ esokS* II oof' ll 

tips tpcS^it ziui&iF fte«F &i$ *^3*4 •» I 

3eso?o B?e?8 s^S^oido^ f^tiFO&e** II 030 II 


117. esrfo^d d^rt uod&ed (naftafe^ aab.rWsb^) s^<5t rtfOfc 

d«fc. skioQd frcu^ gbv^rtto (asi^e ^^.d jd-jv sbtf^rttfo) dfc 4 sh&nn erf^ dotfdd 
onn ddsd^olkdrod^doda (afcs^t&c^:) c,*?s3r»;3. 

118. «* •as^o jo-jv) aa^aaj^t ty&\ twt^ 

Ofc aac&iiSodo itvWjUjd. ■a^nvb ssdaadsDa sar a rttfo&a *a3)rn?rt ire* 

drockd s^b&d^doca stptjaoeac-jrttfoGj* (sjjU) a&tvt^tk^. 

119. d*»s do*ddtt> d« {3 du^- sbtojrtFd^ (s^n? strand .so-jv shtf^irt^) ftd 

c&aod €c^4da “ae,). adi edd tJU^xoranFdaort tfodaftokoto w^o^abadj^do. dXd. 
doidacb di ceXdo^nO, iacfljod StSao^rt© dacsa&ratsS^) dot^adj^do. 

120 . a^jnc^ dBXddd e^a* €?t?add . ajaco a&flt^ruran «^©fc ctotrto 

^cb. ;b^ add dj?jVbrtV.j d^screrbacj. oc^Ood axs dodcdda a aditf^rfFd^ aodrta 
twtfjOs'troddi aod^ e,ftta •ab^ca. ! 

117. And then going home deposited ,(chein there) in person 
(Rotates). 

But the fonr stanzas which follow (iii- 53- 21-24) are traditionally 
held to be hostile to the Vasisthas- v 

118. They were pronounced by Viswamitra; they are traditionally 
held to be ‘imprecations’ (ai?ffsc). They are pronounced to be hostile to 
enemies and magical (atpajCFJ:) incantations- 

119. The Vasisthas will not listen to them. This is the unanimous 
opinion of their authorities (uw?<d.r«) great guilt arises from repeating or 
listening (to them); 

120. By repeating or hearing (them) one’s head • is broken into a 
hundred fragments; the children of those (who do so) perish : therefore one 
should not repeat them. 





$40 rtlrtn o [ d»o. a. aa. av-to. 

tSts»o>k,ai^d «ti»$rtefe2tt^fcs I 

rtzjsrs^djojii rids lido II qao II 

desajndofedl 0 tid'^o djdo*tcJaJai^ I 

w^?f» »bg3P<' tJtdiSfcr^ dt II osj II 

d^dtftt* arf^tcdj* 2»»*,o& dod t* I 

ooa^tfrdrt^tart^d, wtfrdt Aorf, eru^dsi II om II 

121. e^oOd «bfcahi <*d)o d)o8t Oocb Aadznrbd fnti^ *®£rtCod (mv-M£ 
Aj»2,rt*j) a^tcStdirtVd^ ^iXdod^. 4 dedlrf^d^ x^ijfaaort «hl*aiM add »$td 

eolo a^daiJaodoaVOod eddd^ & l 4fcdod'b. 

122. tod rftcdoi a^fdtdirWd^ &,4A;nri dstf^tsamdsjbcJrfjdottfo 
(**ij3t ztoid d,i sh^rf fodabBad) 4 dtdirW d^cdw does? erf^darehda < aa^d 
oton jfc > afcikd<k. edo*d $cifoi d,!^ aou rt$t 4/a^dod e^fdtdirWd^, Sslo,* 
tsjn?* oou MfcSt Aft^Ood di^^ou dfdiahd^ «o8toi di dot; lo£? do^God abt£ 

*iifc(bd?fc. 

123. sir £{ Aa^dg ai¥o,oia dod dou o <3? sfc*jdg Ja^dfdJafc 

ejto wg d^fdfdlrtdd^ ^l4wMScfioodi aeabt3t«i. «oS(ddioou «btjfcc3?di?e 
sod lo ^5f tin^d AoiSak dancb sbtf^rWg *»od,d» sk^nto d^dtrefttbdcto. 

121. The »eer praised the All.gods with the four (hymns) *To him* 
(too, iii. 64-67). 

He praised them all with his whole soul* thinking of the highest 
Abode. 

122. while the he uttered 1 Great is that unique mysterious power of 
the gods ’ (ddd^csntnsb&Mjj di?«o ) 

The Asvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) ‘The 
milch-cow («?tfht: iii. 68), ‘ Mitra * *• iit. 69), and ‘ Here, here, of you 1 

(«sB<rf dt ; iii. 60)- 

123. (The stanza) addressed to Mitra, ‘ To Mitra five ’ (SbWjOds 
«*otf : iii. 69-8), should be recoognised as addressed to the All-gods- 

But the last triplet here in the hymn to the Rbhus (iii- 60- 6-7) is 
addressed to Indra and the Rbhus. 




(bo. *. ta. uv*j. ] 
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gpsSFt ri^tSe ftsottod, eroatoe snttoi dodos' I 

QdJwdJiOTijS, 4 < db* I 

ooo^dtbioa a^qislat B3dF^^d,9?dd8 II oav II 

a^d s&jO^d&w cro^doa I 

adarif^ M d^andj^w^d^ 11 ^ 11 

<ai djA?o3oo sbodoo 
to-k.3 «3t Ji»£ri d«dlrt<fc 

124. koOrf sira^d© (i-o {3? sto^dS) a-v 3e sh^rttf© saod^ adai>^ rf,*ort 
ddaod sackd)^. erad/sc sntS^d ^ou tn {3? sjst^diQ ^^odi a. sJufcjrWtD wsSj^dcdSo&a 
diioO^J sadJO ero ss?o ooto lj cSf lifted ner ajithjrftftD t3?<3 d?3 tS'S'irftf^d^&fc wch 
djiirWja aod6 afcjasi dxrau t-o&nodi d^diodjoi ri^rfemdi^ch. oSe^odi 

djadwjSt ^tSdjD Oodfl n_*. shtt>jrtC€) Taoo^d^cs-cj^, v-4. 

145. L-r$< ahtojrtVS ^pssja, no-astlC sJd^^s rA-nat d® ^ncdi^js nt.-r*Jd© 

Coa^d^raira a^srortcadca. & 4jz$?k adds (nt-ro) tcdadr^sha 

wifSc) oiie^d^FTSai'd aas^ddoradd^ 

•a0/3 djod°Jd adicfafca xsdred.dJadodo. 


25. Denies of RY iii 61 62 

124- In the preceding couplet (iii. 60 3, 4) Indra is incidental. 
After ‘O Usas, with strength’ (tfu&a? aadtrf'• iii 61) the fifth (hymn), which 
is addressed to Dawn, there follow in the final (hymn i iii- 62) six triplets 
addrrssed to separate deities '- the fir't (1-3) is addressed to Indra-Varuna, 
and the following one (4 6) to Brhaspati ; 

125. and (then come three respectively) addressed to Pusan (7-9) 
Savitr (10-12), Soma (13-15). while tne last (16 18) is addressed to Mitra- 
Varuna. And with that (final triplet) Jamadagni praised the two gods 
who delight in law (sJ.a^qf 3 ). 

End of 3rd Mandala 
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[ da o. v. rta. n-nn. 




eqJ ddoqlFo doodoo 


dtdfcFJadj^pwaqlFo dawwsoj^ri oJotSa^dg 1 
odod^ dj ^ddradtto e»erfdci li) d ) a5? doqio 

II 03k. II 

Aocsf^o do dotiddt?Ood,o &A'dd$i dty 1 
oiofc*A,j?oo* do^d dAi^St* do ri^ddot 

ii o 3t n 

5e>C^c3odo rfoo 
iwe^odo dooded o-ow dArf,rtdo 



126. nadadtdafc&oia 3JScoa:rar\ t-o&> d^oidfi^ 'aO 06 uoda Xdacda 

dd dj^Frtvdirt dadudd tf^^^aiaao^cOa^a. xw^Ortda t-tstsunioJart^a 
tad»&fe<M^3. o vseacJO s5^dac5(SdaJ*oiaa d^oiaS^c^dQ oirad dqJj3*)d «®^o^a 

djaialaOd^dood ddjaddOd udtfejad «-oda jaaoSaoia «c3a* daao^d draorfdji^ 
(Entrrils of a dog) t3coBaX» c5(d3rti?nja } i^rtCrtja, skkrtVTto ebrJidda. art •aod,^ 

c^dradOod aOrt uoda tsdda ritcfcafcc^ dj^oddd^ Soda daqSa aodfl da$adm>d wd« 
dd^ d^^diaddO ofc^tt^aart rfaOXdda. & ddoda^ d* fj«)fc£daSa daodad nerd* sto^d 
wd« 4 r dad aota nk dc da^dg rftcaartd. « ssoiad^t & ru*. de i&?edO *$fcd. 

127 . rtja?ddado^t 5 jred a m>dad?dri;i»o 2 aa arv^oia;^ *3,0 oi^rt^ « 0 oda d/»d 
wrtad dm djairt^Oodaja (fres^d? daodwd o-oh rtA^rt^a) Taodjdc^ add daaodd w XV s 
Aod) dociasrtirf otrtftJ.rt'Jjgoius (nt,-a.J) g^ifc&dgb. 


Mandala iv. 

26* Deities of RY* nr. 115. 

126. He (Vamadeva) for whom, when he cooked the entrails of 
a dog for the rake of honouring the Gods, the seers and the Fathers, the 
Vitra-slayer (Indra), in the form of an eagle, brought the mead. 

127* That seer, descendant of Gotama, praised Agni with fifteen 
hymns (beginning) ‘ You ’ (*ra 0 o ; iv-1-15), and Indra with the following 
sixteen, « Hither ’ (a : iv- 16-32). 




Sbo. V. tag, DM] 
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4 »^34j I 

3<teilciTC$4ori*,4 eaijd^t $s?*do II oae *1 

6oitae*,dtsi< tag,* stf* d^hjdtd 1 

aia*i&»F«$Oa cr^sp^o iQ* 4ja*sk4;Ja*d tz II oar II 

4rt^d trsoiwjCjacsqRFoii dw^do^rf* I 

eotis? d ta^aS^es^o «w,ara»o rtgr&td do II 0*0 II 

128. (<rot))<3oi> doodud) tadudah tag,d 4 $ra,4do aocb dradwsrtid v 9 jid^ 
rtdO (3 -m) ef^ofod^ o^donvsyan d^dstocinQ. tfuddo abtfojfW© esr^abd^ zre^o a* 
srenabh, dditsdd^ dooa^;si>r\ak.ri d^derendcfoodi aSetfcddo. [diouta f$d£ tjjk 
t^ab-dydcb sb^rttf© aodi sStCda^ci) tfoobo treuoj adi^rts?^ ao&drieso] 

129. 4,4^1 aoda B^dotjJsnirbd na, nv d? tag,rt<0 (Ootafidcdin^odd— 
boto #b*jd© cBttfdid dtalrttfdoj Jto,Ade^ncSc&>oci> tJudio aSttfoddo. wr<3o>idt 
tag,d t&a^c^Fra^ ^odo sired ersrbd *..er <3? sbv^ntffi dikobo taesktfd?*^ (Swdtdd 

5®*;tSi) 4jag, ak&oka *b,a*tbddi. 

•ndodedo&baio tadd d^ori qrs^O 

130 . «* tacdoVd Gf^araiM^n^A ei rw df tad r-00 df aJi£ojrti?od ab&aho 
tja,d?d?d3-itfd^ do^fc&ddo. s^dadStdablaaka tfd^ 3S>oB}ad rftpFdgn^n i^do *ogdol 
(dja^oiretd dwaue) sfclb^Ge) dodo ntjJrdf rf{t?crart, 

128- In the three (stanzas) ‘ As such, your brother ’ (* : iv. 1. 

2*4) Agni is incidental ; others say that (the seer) praises the 

incidental (dosAfj*') Agni together with Varuna. 

129. Some (say) that the two hymns ‘ Agni, upon ’ *• iv. 13,14) 

are addressed to the divinities mentioned by their characteristic names 
(©oto<5,d?d32i). But with the two (stanzas) * He noted * (tiretJps* - : iv. 15. 
7, 8) the seer praises Somaka only). 

27- RY- iv> 18-30 Indra’s birth and fight with Yamadeva- 

130- And with a view to (long) life for him the Asvins are praised 
with the two following (stanzas : iv. 16 -9, 10)- Her unborn child (ntjlFo) 
who said, 4 I will not be born in the straightforward way (aowws). 
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[ da. v. * 0 . n*-*o. 


ttcdj8?d&*8 ^4,&dot$,sto^b4|l»t4tfl 


4 H?4sto&A,t oiaao^oia vbfcstasaesansJ id 

II o*o H 

olQttfo&F^sfcdtdio woo 4qs? | 


Ofred dd a«5rt e « tS^stoews? 

II 0*3 II 

4 4o a*,e»ii L ^*»4o40 1 


4jo3oo ^t(79tp4o^4 4$Ood,t* rf^siai 

II 0** II 


131. “aod,?* sndat3(4a3a&c& »?oBooi> ^tlolaJua t)d eGAoto, ak&oda 

vi$»A todd*^ uob* 4^ ^^c3sd <aod,jjrt aa^bfcdih. art 'aod,?ia sadadtdafeboto 
BSat^dwsdd? oSudrfj *6d;i>. 

132. art ^dadtdoii&aiw 3^ d^aSa^ rf^fc&flocfc <aod,tlfad^ a&^Odrtto 
ao3^, o«)^.rt^ja tfiJabaddort oiaad^drafr esd^d^ tsoBafc3?fc. 

133. t-oda vaudg rtjstdda^SjSred m>dad{dda aSakrtv 1 rt^oda© , aod,df^ L 4a,*fc 

4<^ dtfsDf.dadoi n^qarxada. 'a© xa^rta^d? ^oJadt^oiadcda aStVo^da^da. s,aJaOod 
ddd dXa.^) dda^rtriteDPidodoS •aod^d^ dredaa «a,3fcd jn>dae5tda3a*»a$a oiae^ 

‘So^a atratrttfeea. add sia&rtVa , aod ; dd^ aEt^rt a«io3d Xa^fcdcto add oiac^ 
daadua a6^?rtiS?c*>n^. aStrtodd, e-oda d<fo,dd^ «,aia?rj ddddjart add dacOd aS*jrt 
4,oii;a?>d<3o4d <8^*0^ d^d^ Srttfa^c toa n^sreocxiada^ i?t«>dcira add\ dradao 
4{C ^oiadd^ SqSfOfc t-^fooddjart ^jidd(Trartdad)da. addoi STOdadfdaJaiiaJaa •aod, 
d?i^ djadaa Xa^Xda^dOod n^*3e)dd ^oddoi aod^da adji oiae^ d^daa a5/i?rtt3t®a. 
eQad «a3d ajj&oJaa aSd^ 4^„(3,n<>od ;w # ai.ddjs addo3 fjcSosatStwamg dota dssoSa^ 
vadaaj^ks aoto jv 4n£d 4 <adao no {5? da^dg ad^dand advert aJa&otfaa 
*a6d,d^ 4 *0od, dow VO d? 4ft2.cS djidajS? aja^jaod ^J^dad^a. 


131- (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own welfare, 
admonished (^Bai*). But he (Indra), as soon as born, challenged the 
seer to fight. 

132 Vamadeva, engaging him, after he (Indra) and thus done 
violence to himself (the seer), for ten days and nights, vanquished him 
with might* 

133* Gautama, selling him in the assembly of seers in the (stanza) 
* Who this ’ (^ •adjo : iv. 24. 10), himself for that purpose (4t4) praised (him 
with the (stanza) * None, O Indra ’ (SttOod,; iv. 30*1). 




sbo. V. 4 a. -34.-10. ] 
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4sto(b*?At* mftdjo rfajfysioijlFt aicrereoria* 1 

doaia^o3j»Frf t^odoF^crijarri 

It 01V II 

ti tfdJ5Fri a*o*a04oflat iqn 1 

«B$aa»^4 4 4oH2,d4^tSt 4^*0aa4 4 &> 

II OW l II 

d, 4a d fJdtPtdoF/^s 4o4,ds 1 

«Soat?4, d t* sdoritlF* AQtdotdtori^g 4^4s 4o$ 

II on II 

4jsedo5d,t?a?j55o?rso & e^aS^-SdoF^^t 4^*0 1 
Bd^BA «3j5t4 ^tSeStod^w 4o4^r5o 

II oit II 


134*135. io j3? fcsSjariora* ^ou e. jS* ah^od •aod,^?^ *i*fc 
*od,4 fotdd;:^ eqJF^sSo^oj^acRi. etfoso sredjdtdaiikoiii, •aod^fi todd^ ;»ata 
ao^s&rWdJ^, -aos,^ ajaftd fSDcraaqSeaa&Frtdd^ tjBJrt drtr^dft). 
wrto doidotJtjJsio ^oto.xjs^d dftde^ dojiOo asotf^rW© (ji <3? jJjsj&cS o-i aktfcjrtd©) 
#ai»ok «qJr ea^c^orioJwa, «j$f 'aod,d a^ak-ra 'azo^jw. 

136- *ac5? -34- tiJs^cS d^cdd si, 4o 4 a^8 aod> dfldejsrbd fssujj 
aborts'© (v-a) oJoa d:ocO^ rt$F« 4) «&ou -»£■ <3f ato^d a sfctojrttfgokA (o-h) t»U^ 
t-ot^k, sbe^nv© # 3 efid£3Jo xa,4 •a^3)d>. d^o&d ahowa dou jso £{ xtog,d 
vi atot^rttf© Taod,^ ^ii?^d?d{5j;d^ x^Scren&dob. 

137- 138- & 2*Ji5,$j (j cj) d^d^edic&odo dcto atsaakrd 

da*^. 10 4? 4ratf,d Bd^»* doco d^duartad dusii aji^ntf© (r-on) *od ) t&Ad4 

134- and in the (stanza) 4 What then, are you * ($dTOdi®*>Ji: iv. 30.7) 
he halfway (ts 5 >F?) dispelled his wrath. Then the seer (praised) his (Indra’s) 
form and heroic deeds, his valiant exploits- 

135. and his various deeds, proclaimed to Aditi. 4 1 ’ (Sfrfo; iy. 26) 
is self-praise in a triplet ; for there is praise (in it) as if of him (Indra)- 

136- With the following nine stanzas (beginning) ‘ Before all bird* 

this * ^ ’• iv. 26. 4-7 ; 27. 1-5) there is praise of the eagle- In the 

hymn of five stanzas ‘ You ’ : iv- 23) Indra is praised together with 

Soma- 

137- 138. Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed to 

Soma; while with the triplet ‘Even of the Sky * iv 30-9-11) 




8d6 




[ dao. v. *o-*a 


erojirto da?c5^ vtnofort aatftoo&jds I 

snsbd^tS tfrts *&&£'* wao&F5to II oa* || 

tftoti*'* * «** Qtt 8 I 

ws^dw^dio tooSiro tf^Jfr^errs^erec&cJs II our II 

«Bod,^ ddodrae ri A 3^ djafiotfs I 

toodiFJ^ dOd^d ^o30??5Fo5wi ad t$ II ovo II 

crerftjls jtfio&ratskitp^dow^s ^pssj?tS?J8 I 

slic^rao nas$pes<k*s 4 rt.£ft<***° II ovo II 


di^daro^df^iotod wudzl^ sb^vsrt&dtfodi aaefcroo&fick »$o«) ) ai>rid}d& do^, di 
dra^d aadioswdoo aoto jv ab^jD tfrf, woiaFdja aow t3(diri*h 

jk,*o«>bckd&. 

]39. b» ah^C ( 8.0 £e ste^d jv ?5f ab*jd€>) ;3pd?it^ tfdotfat aod<3 ag£)t) 
dd*b aodqSrd) 8b,Sofc£> rfccoo^dj. sin 3? ri/s^d waa^do^dao ^ju dm £< sb^sJ© 
xtoobFdd^ ^,<8^u^nc5a5oodi w^u«>akd:ka£&Fa3*> tf?vbdcb. 

iwjredtdirt^ sRotf?irt8?o 

140- •aod, 5 i zsivi^ aidoias aoOidraF^tf, e^ri*(jj«>dJ3c^3?>n zrfoe aou 

adc& ttc^drt^) dock b5x!&. er^rt drstti: dou tfo^urad tfodadritff a^df^; ;toakFj)rt 
tfrt&ura d «odidrtV 0 , n^oi^drt £oiuSi do to t3o$rtto a^aS^rWo. - 

141. e^&tdtdirtvrt cxsxit^s^p («J„ob0) ?&id£rt wdjs, dotbd^dirtvrt djd^* 
doto t3djrttfotf, t 2 oT?rt ^0 «n>3$0?d?dSrt $oj$draFd rtjat^jrito sred^rt*. 

the teacher Sakatayana considered the micMle Dawn to be praised with 
Indra- And in the stanza here ‘Good wealth’ (sadooa«>doo : iv. 30. 24) 
Bhaga, Pusan, and Aryaman are praised : 

139. Pusan is (here) called * TJdJsVa?: according to a Vedic text 
(d^4) he is ‘ toothless ’• Asvalayana says that (the stanza) ‘ Of us most 
excellent ’ (t3JJ\tfdw^„doo: iv. 31. 16) praises the Sun 

29- Tho steeds of the various gods- 

140. The horses of Indra are Bays (dCf), the horses of Agni are 
Ruddy ones (drafts*'); those of Surya are Fallows (do^t), and those of Vayu 
Teams (£obd» r ). 

141. The Ass is associated (Jits) with the Aswins, and Goats are 
the steeds (trctSca*') of Pusan, but Dappled mares (djdso&i) are the horses of 
the Maruts, while ruddy (wchrit) Cows are those of the Dawns. 
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4&4»S3r*4s 5 ^ 3 ? I 

4c8jit dtdw^Jk, 4A a o£doi'5«j£0 ) &ft's?^qr? II ov.9 II 

eotago snriiio mb o&jfytri | 

i* 4^4o wdot?? So 4i II ova II 

rf&tfto 4«rf,$e*At doSjart jfc.aerfAtt^ie I 
tia^o&ri^ ad,i?t II ovv II 


wjS,rt 0 ®a A rf StJtJ* II 
<81 t^Btfc^'stfnotoo ti&tjloFtsiT^o&t 

142. 57^38t dot: ^jarioo £o^toc* d «ididnVj», e^djdrt {refracted 

riV «ijrt <n sred^ri*; wa3 ttof3o& dado dtdlrfv dod3 do^ t^aS^aofc ado&djg 
erfd jk,*nV|D sreigfja d^dacb^o^. •ac^dji tH^san&^c&. 

143. aired doo3,rtVjD di?d rffCd oire^credcte wa&otf tjqSsre sreotffirtV dc®F<S 
tk^jD w daoj^rtVg « c5(rf3cxJj^ d^ArttrerNdaSood: ACor:t3c«o. d$od<3 t* dfdioiu tif^ 
eotaql eqS;re sreaS^d ^cteddt tJAOa^do. 

144- fcJ <3? sto^ci tfdedtf'd «iod) dradererbd &raf3ok ddda aja^rt^jg(JA.Jv) 
•aodjcS ddcfc <ada3riVcS^ j^Aawand. d» aJa^rtVCdad ad,*?* fid? c%al«5t v^lr^ 
dot) freu^ du^rtVja t»od) jidFdjfred ^olw^aDd) esqSFdjift^ tfjaoOdakoda 

*Vo&t3?tfc. 

<aOrt fret^fSoi) eqj^oiad) dooridodo. 

142* The steeds of Savitr are Duns (Bissau); the Mnltiform 
(S^ctesres) is (the steed) of Brhaspati Now these two are not praised with 
(their) deities, otherwise but seldom. 

143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in a laudation 
should be recognized as the one praised ; lor that (god) is in many ways 
the soul (u»\) of it. 

144. ‘ Two small girls ’ (estates : iv-32-23, 24), the remainder of 

the hymn, is called a praise of the two Bays (of Indra). And the four 
(words) after it, (viz ) (and the rest) are to be recognized as liable to 

phonetic combination (e^nt,»^ri>). 

Thus ends Fourth Chapter. 


■57^5T 
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[ sfco. v. 4 a. h-Vm. 


WjCdrf esteaotoo sdo^Ars^ip^oiog 


98,(3 ijowatfrdo *1**4 B?Qv?,t 6 rtoar^g 1 
vtom Q , 555 ^ 38 ,®^ 42,3 na$*a,fno s&oj 8 * 4o ofo 

II oil 

aSdA^jd^iAe swfyjwFsiatp^ | 

4ao&f^ rto4g datadOa^tS 

II 3 II 

&oiw* 2 , 4ao&fi rio4 <a^ t) 48(o8otf( 1 
djt 4a*,( *8 

ll * II 

soric3o3o 

**.-w3 4 ( 4A^d dedlrttfo 



1 . jJj ©iai^a^g aodo drarfejartaa oA> siA?,^® {m-il) 4^34 

srertcS. »© od da^oOfJ dajsda (8ic;-VO) Ooto xb.axteincS. 

wdfl *u *3< 4A* B d eniiA^ io oto aoto dAdo;3ok ato^eS© d$»3, dfrfiok ts3ab© 
n^nari^sritfciJ^ 43,34 uanoo^cfc. 

2. wriiS vo $< 4Aj£d a!o4 1 doddi* aou m <3? aJa^d© e\, araofca, xjAokr 
t Stdlrttf^ riSAegosan x^^wanch^ck. 

3. da?e3 c6<Vd ajo4s 4ai3d* r aou aoo4rf3? afc#jodA *ad^ xiAcriiF{k 

d^dicSaodra ©sato&tre^red© d^uarsd. dwoQ^ add> 4Atf,rf«»|D (vn-vj) ■aona, 
ddacsd^ wdd daaodd aocd en) 4,d» # (va *3( 4 a«.) aoda dAduartad daAda 4Af, 

(va.-v»t) w^afd^dirtV^ x^Auear^d. 

1. Deities of RY. iv. 33-52- 

1 (With) ‘Forth’ (d,: iv. 33- 1 ) begins a group of five hymns 
addressed to the Rbhus (iv. 33-37)- Following that are three (hymns) 
addressed to Dadhikra (iv. 38-40) : but the stanza which is at the head of 
the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38- 1) praises Heaven and Earth- 

2- Then with indirect (d(3Afj£) expressions (sat^) and names, the 
three. Agni, Vayu, Surya, are praised in the stanza, ‘The Swan dwelling 
in light ’ (rioxli dadda*" : iv. 40 6). 

3. In the Aitareya (Brahmana) The Swan * (Ooo4* ; iv- 40-6) is 
prescribed as having Surya for its deity. Now (there follow) two hymns 
addressed to Indra-Varuna (iv- 41.42), then three (iv. 43-45) addressed to 
*he Asvins (beginning) 4 Who ? \ (*i: iv. 43* 1)- 
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vofco anotot&fe'^'ifc spobs^t Art, tdrni I 

lid t^sSto^swo&ay *od,fc,j$,i 44(3 *&j* II v lh 

<ado 4$4ded4 f o o3dg,4 > o&fterf a dA' ri^tis I 

ofciig II » If 

Aa^o ii 4oajBtfFjjj^ajd&jaide I 

$6A<Q?&t Izlirtom A <ao2>«iAtt$ 4 4t II k. Ih 

4- wrt^o fco? £ou vL^e 4A^d n?3? ah*^® aJaA vt *3? riA^d s?oiA' &fa,e 
Hov ak^CcdaA a&> aot> vs {S? xiA^d m sJ)«ajrttf<gajaA t«U^ a sJatfajrt^jO otcrfaa^ 
jto^irontJadtk. «ft)«d rsjjtfajrtvO aod<3 vt *5? JUa^d l aaa^rWtDaiiA (j-z.) v» *3? 
jto^d k sh^rt^o^a (j-v) Taoi^srsojaarfsia js^4o*>Adad&. 

5. «ario dou vr <3? 4a«,d t sJatt^rWG o&a cdarf^otjJ dou mo $t xLra^d 
tjA^oia odcia aiatfajrttfQoiiA (no-no) t-U^ c aJada^rW© •aon«) ; ij ) a$xi ) arttfa %,^oar\dadda. 

6. » xiA^ (mo <3* *Ai^) tijd^adgd^^doda tf?^da^da. daaoQ^ adda 
*A3.rf*$ (MO-M3) twsSAtcSfrfiaJa rfj,* Ta^a^da. ed3 mo *3? da^d ri ^o^sn aoda 
dadwartad daa* aJat^rW© (e-r) tS)3A?qB>*aa<3 «daFd,do^aJaa vuisaAda^da. 


4. In the (hymn) 4 * 6 The beast' (»5° *<iv- 46. 1) ■ O Vayu ' (aaoSAf: 
iv- 47- 1), ‘Enjoy’ (dlo: iv- 48- 1-5) seven stanzas are declared to be 
addressed to Vayu ; and nine are addressed to Indra-Vayu, (viz.) ‘ Indra * 
(*odjt: iv. 47. 2-4) being three, (and) * With a hundred ' (**C<3: iv. 46- 2-7)- 

being six. 

6 . ‘ This * (*a-o: iv. 49) addressed to the deities mentioned in it, 

(and) the last couplet (10, 11) of ‘[He who has propped ’ (o3a££o$: iv- 50)— 
these eight stanzas are traditionally held to be (in) praise of Indra- 
Brahspati- 

6 . That hymn, however, is addressed to Brahspati : the two next 
(beginning) * That ’ ( , »3o-. iv* 51*52) are addressed to Usas* In the triplet 
‘Surely that king ’ (* 'so^oa: iv. 50- 7 9) laudation of the function of the 
appointer of priests (t$5A?qn>4a») is expressed. 


107 




860 




[ «bo. v. to. m.M&. 


djt * *it djAjdtdo *iot o^OTa^Seoiao aldo * o3o*« I 

&*>&, jJj 4***V *^° sn859: it * it 

3a0&08 tfatfs JlQOiiF sa?^, fctds doisaAietn* CTOta&dodiV s3do* I 
da<«*tdo o4j»j^ *90(3,0 * sSo^cSc rt/aoSortoc?^ f* doj^S? satfjgprisll 
tornkttP dotfdJ^o * do,*'* r* c^e * dfct rtd,S>ja i$ I 

riocdo d8 pserss ^8*0 o?ds *><4o $*?r9S98 ^fctSesnrtjko^sf H 
«*-«$ $e *ja£d dedirt* 

7. i^esS^ dock draduarkd dsda to^ncrt (mi-mv) dtdldw; 

*a$ dn^n a.ou mm (3e d^dtdsa*^; do&oe o^snd^&t iou«i t5f to^ij 

a^snty&rtft dtaioto; £cd,rijg attire dou Mirte to^dg drsdw do/sd) di^rtCrt (n-a) 
JjJdto&a dtdlofo; darto swmas dou v <5? au^jrt 8addf&ob» c5?dSote>. 

8. ■* toieCUkd gort aurJj neokidoto, *i*oa dod5 xjao4;Fi3odja u^Ood 
dOf»8»eo^ dcdfl niofoaxjsokFdodra de^oaco. &ad oin>Xjdo ga<ro%co? dod<3 *aod ; (Sodj» 
B«>«^j3c5o4w rtaire%to? dod3 toofer sb*^ ■aodjdod.ra etpo^ofoddadda. 

9* ^ *(W dash, A'o? dou dediiWa a to^d m £? da^rt® &.*tor\ckdda 

t-e. j3e da«ijrt<^ %tn dou d'diofed^ d^ts^neS. a *3? ab^d dodo ?4i dou 

daduiSak arodaO ^dTreoijd^ («j8»), *do *t pres? dou ddd^oia cadd© ^d?reaSa 
Ood t3<dJJadddrtJ^ d^doXrt^nd. 

Deities of RV- Ur- 53-58 

7. There are two hymns addressed to savitr (beginning) 4 That. 
(**: iv. 53, 64); ‘ Who ? ’ («*: iv. 65) is addressed to the All-gods, while 
that which follows (viz.) 4 The mighty ’ (daio*: iv- 66) is addressed to 
Heaven and Earth- But (in the hymn) 4 of the field * (&(*,$ : iv. 67) the 
(first) three (stanzas) are addressed to the Lord of the Field, while the next 
stanza, 4 Prosperously the steers’ (dado ascrei ; iv. 57. 4), has Suna as its god. 

8 . Suna here is Vayu, Sira is Surya : (for) they say that Suna and Sira 
are Vayu and Surya. Yaksa, however, considered Sunasira to be Indra, 
(and) Sakapuni thinks those two (^tS and M0) to be Surya and Indra. 

9. Now these two, Suna and Sira, are praised in the fifth (stanza : 
iv- 57. 5), while there are two (6, 7), the sixth and the seventh (stanzas), 
to Sita* The verse (csd)« Prosperously our shares ’ (&«4o <4* jpaoai: iv. 67.8) 
praises agricultare; 4 Prosperously the ploughers ’ (&do *t«WTO« ; iv. 67. 8) 
men who live by agriculture. 



•bo* V. 4 a. 
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&,*! sadw*, «Jwr^4 0 6to5a« «o* e o ?^li4r<dv?»iA' trnid I 
d>lio so rf*,t 4dro to 4 aII oo II 
«&^0 S3 »3,ri 4 !iAe£o rfjOa^dJBI^eoSoo S3S3 < W < 4 a4o to 4,5^6 I 
es3o 4a,*o S3 obO S3 rt^obrsbed^do* llooll 

«* ti&qJro sbodco 

10. di?©d v <5? ab/fyd tfddo sdttr^i dot) sbAddob B3dd© d^F^dd^ rt^A* 
tt3ft<3. tfAdab jradd© ab&oba qJddd^ uabfca*>d. e^s3 ^ xto^de^cj^ ^2* wqJa? 
^dJwabd^t xb^do^doboda rf?C*jabda. 4dMC3,dASbFi aou m dt xtotf,d© 
do^djTra cJ3/\ob^ ^asto^nd. 

11. t33,a^fwa ri,oqSrt^O ctjCcbdoi & xto^ dAobr esqlsra tsr^deds.itfaanik 
5$da. «ad#j wts^JiAidodja rftio&^da dab, & to^dC ewdtf'Wd^ (udt) 

(«tfc, 4idj) tat^rWdJ^ rtAobFdd\ Jk,*rio3ndokodA tfudcb a8c*dda. 

•agrt 33^(5 oSj diod^d) 


10. Parjanya is here praised in the thiid verse (iv. 67. 8) while the 
seer pronounced the last (C3d) with a desire of wealth (iv. 67- 8). Or ( it 
may he said) the whole hymn praises agriculture- ‘From the ocean * 
( 4 d*>cj 3 jS r : iv. 58) belongs to the Middle Agni. 

11. As mentioned in a Brahmana it is indicated as addressed either 
to the Sun (wdsjj) or to Agai ; for it appears as an Ajya hymn ; or some 
speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise of Ghee, (or) as addressed 
to Cows, (or) to Surya. 


End of 4th Mandala. 
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[ «&0, M* &)• 


vqi j4ot$rfoo doodoo 


rt^rjkci^o rt/soiar^ tsrioS^ idJits^oias 1 

II 03 II 

jto,o&dJ»rni dOejfys ^«3^ d t3« c 

II call 

0,859 4^*®$ dqWj»fc*s| 
rtoan^w^d&^o^ s^&ae tretfs 

II ov II 


sortScrio 

o.3«J dtdirt*j da&, djdsnfld s^a^od^) 

12- ^tpsrckrtjkf^c^d JiraaiiF^d^ (4raacwr^3S£9ffiwd© o^afca^orf 
jtookFdd^) rf^radod c&h wi,akkrttfa wzSjaeq^g aoda dradu*>rt>d m *5* diodud 

xto^rttfod (o-st) *i*x.dad». 

13 e^»i5^rt«od d^a^d d* doodud ejSt* d/a^rt^O M* (it**)* 
^aJd*^, aJicsotiodi aotuddd^ a^fcfla^jck *odatock;$)da. 

14. ‘atQcadodd a^d aoto o^tsd darted d^dae® aou o?ts?Sa t*om$Aoch 
wawdg dqSdO tfa«*a rfoiiortaa,d &. urf wdd datSoia ^fotklirad ts^aJahoJa 
*n>d d^iSoz^d^ dqSdd^ filled H?d$aton orredaarltf^ toaoc^da. dod<3 d$ 

jwd$ator\ e^rW uredaarttfd^ ^ai^<D tada dqsdd^ ^dda^c^ck. 


Mandala Y- 

3> Deities of RY- y* 1*28. Story of Tryaruna and Yrsa Jana* 

12. The Atris having dispelled the eclipse of the sun decreed (d^p) 
by Svarbanu, praised Agni with the twsnty seven hymns ‘ He has awoke * 
(tftta'Q : v 1-28). 

13. Traivrsna (*,$&«)> Trasadasyu, Asvamedha, Runanchaya may 
be observed as objects of praise in various passages in the (hymns of the) 
Atris. 

14. King Tryaruna, son of Trivrsna, of the race of Iksvaku, was 
riding in the chariot* and his domesic priest, Vrsa, son of Jana, took the 
horses* reins. 


S&Ok tt* to (VJef* ] 
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d B&g^stdoatodj^ <*$/»< 1 

d oadjdo 3)d©«fc»do 

II on H 

doesqlswohdJWid^ow,?^ d ) !Q^ d dotS'.^ do fcdio 1 
dja^t^d^od^ oaoadsbt^dcfo ddn^ds 

II nail 

tfdjitsai^tdFinB^dj dsa^9tid,sl)m c^aSes 1 
tsrf^ 3 b*,jw,& d o^ait^od v?&t3a r 

Ilea II 

ddf aj^f&fot nm Jd,xrsd A do 1 

edc*?, d sjjdo aado g&d3*d 

II 00 II 


15. ^)d»e?o^cii dqsad^ dd4)£<tos»d e traces oauflda **j, edd 

ddoiw tf^ofcslratrv d^frecJda. wrf uzufr —3)d/a?lo3dii^ tkoda, ^)5/sek^(, £tdi 
Ps t»utfdd\ food} skBazreddd^ dn>ackd »}o£} aSfVd^o. 

16 *adOod fofdfood z$fo?to3d> 3drt udaJ.d^ etjJaarondtooJfiCod (d^d 
dot2?a^t dc^ eqsaa d^dd^) w da^trawfod^ tcckfo foecQoa m>tsdd^ t3fd 

dtddj tod&atocd'b. 

17. z2)to*io3da fothfcfood} foolbfotdd Ood e oatsd (c&e,) rtjtfdgd 

er^ok Bs^ ^ (®t>ao3, Xit&d a*,) fiadsad^*. e er^ak® a&Acdadjadd 
d^oartcS ccartckf sd^- 

18. edOod w ostsjart t:ds> s^atootofo adds 3;^ 3$foc*>fod, * fo?A 
eddd^ xdjaqjjsdj^a 3^ tsdoSoCok? tfdckfoodotJod} fcoddoi 3?^ 3)4o?&>3;jd^A 
djaadda. 

15. The chariot, as it went along, cut of the head of a Brahman 
boy, and the king said to his domestic priest, ‘ You are guilty. , 

16- He (3^) having had revealed to him Atharvan spells and 
having (with them) brought the boy back to life, left the king in anger 
apd betook himself to another country. . 

17. Inconsequence of the departure of the seer, the heat pf his 
(the king’s) fire also disappeared, for none of the oblations cast on the 
fire were (any longer) cooked. 

4- Story of Tryaruna (continued). 

18. Hence the king distressed, went to Vrsa Jana, propitiated anti 
brought him back, and again made him his domestic priest. 
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4 aJjrtitoV 1 

&Z>odi fcndto no twoiwo 44^ ti qLadits 

II or II 

&dt^8 4 4od» ntfrdJ54oi5^o tf&sndfc 1 
ndw»9dao4,odjao ii*,t tfdo*4g 4,SW* 

II 30 II 

sSds tfcdjadtodeft t^don^do^tjndd 1 

Brigade* t&Qtn.oirao 4oinf\ l dJdt* i ©«* 

II 30 II 

4odsJ94> 4®^oi»o4o d>n4o li j^n4o&t3* 1 
&C78dtdddds^o 4 odo4, ilatdsdtd aa 

II 33 II 


19- d^^a a^sSc^fxsrs m>e4 toed uoda esr^oii Gd^d) ktnran&3)i3ock 

ekcto$4j5tadck. outsrf dai!ak£) creesS d^oiaa ktrstfoirencla^da wd^rt AtfcQaaa. 

20. «C< esd& edfod;3 wdda^oiaCd ««odi totapddattf tfatfiatooda tfdot4g 

4,o dot) ak^od (3 £? 4ra^d j £? afceaj) edtf^ d^dn>ad?k. 

21- w d^sh tfadjsdcto stood ssr^oi) Bd ^crodd atjatoh datd oSe$do4 tfftfo: 
da4^ £> ttojC*ap dou (j <3j 4»j£d r {3? sfctftj) afc^d^ d®*ua e 4i£radf wr^oJ* 
ts^tit^dj^d^A tfuooiaoa c^dot?fc&. 

22- w ei^aJaa oirad^ d^d udfodd ead^d;jsr> tS^rtajg, e oatsd^odw 

4 ^dfid^ fcntJakd^ dilhj qJ^dnaft. » 


19. Vrsa being propitiated sought for the heat of the fire in the 
king’s house? and he found a Pisachi (fcntJ) as a wife of the king. 

20. Having seated himself with her upon the cushion on a stool, he 
addressed her with the stanza, ‘Whom do you here t ’ (tfdatdq : y 2- 2). 

21- Speaking of the heat (ddi) in the form of a boy he addressed 
her (thus). And when he had uttered the (stanza) (Far with light * 
(adfli'ia? : v. 2. 9) the fire suddenly flamed up, 

22. repelling (4ddJ*4) him who approached and illumintinting. 
what was (already) bright ; 

and it burned th$ Pisachi whore 4he aat. 
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rtowi^JlA^ I 

at3?fi4ott,tfc rt,o$* qJodA'n???:^* da,*8 II j* II 

deeded aJewdadri rtA^wa^ s^dt^o^ I 

VldoA msn e dooa^ b a^dja^ed II 3v II 

d^oi' ta^o^de doora, added* ^d^rm I 

ssadodrt^ ^rt.tfjsnd, 4 rtA,e6todA^dd*o&de II 3*» II 

«&,o3ag jfcrtaon^ofr dodsbo dA^da^ da I 


4* odod^rt«3 (3 (3* dA^d 3 dad^ r <3e odada rtd) &do&dg]«add rt,oqJrtd 
d,dAtos^) da da, 3r-vo *Ad,rtd dedirtdo 

23. d» ^cJda da^rt^g d(tfdid asoji^j tpa^s?olai3^a^cadOaJ3A, sradidfQrtd 
^CAjidou rtjcqSd£oiwa sdriFJiwruS. 

24. o^odai* & aada da^rt^g sjatafcdad adoiart^^ e^a^oXoSat da?d d(Cd 
rtjotfrt^g ‘add sdcsFiS ada^da. & dao^n^a ^raeda^d^ dioeA 'ad > cto wddgdad adoda 
it da aq>d,( 0 ^ 2 red^ aoda 4 i?od}t 2 *«a. 

25. dtddO (da^eddO) aSodraddA t-odasd -adad daoi,rt5# adoda^ ejSfd 
t3^a^C9n, o qSrttfg driFfcda^da «adauda^)cJa. «5ddai tsdadf^ada^cdjJ^aad efc^dAiridtia^ 
tjt^&^^odadao^rWcd^ Dideodata^o^radO ada4F>jda^)da Tfodatada^jd:. 

26. 4t daodud m ${ d/sa.^) dadaan^oda asda a^dot^TsAad wt ^/a3,a^n5a 

,5. Referenoe to RY. y 2-2, 9 in other works* Deities of RY* y. 29-40* 

23 This couplet is mentioned (flcrajd^Sj) in the Brahmana of the 
Bhallavins '• 

such in the Vedic passage («b,*) (quoted) in the work entiled Nidana 
of the Samavedins (tfodastn). 

24- The mention (of them is probably (d^tded) wtth reference to 
this hymn ^as a whole) : for exoteric (uas^) formulas are to be found 
enjoined by the requirements (d^) of a ceremonial rule (&d) 

25. Formulas (thus) appear in a Brahmana pointed out in a parti, 
cular passage (S*d?d) : so the Apri stanzas of Jamadagni and the stanzas 
relating to the drops of ghee (&2 i t4tal5) in the Aitareya. 

26* Now the fifth hymn here is (made up of) the Apri stanzas 
«To the well-kindled’ (rtiuiua^ak ; v. 51). 'Jhe stanza (Thereon ’ (hds t 
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sn *on t tl^on^rta^^ptisSst II 3k I) 

oocs^rf o^ri* 3,t* erorfiw iji, dories I 

& snded rfo aS oiia^sii^fi d II 3t II 

«oo^^o^e3 eJjixj^o *°* 

oi)«5,j j&ao&F** wa3,<ra?o dotii3r« 4sbr II 3d II 

wdd,o6?a dja^es^s^rt^toSoes^oiirliS j^o&o I 

cwt&Xjt 0 tfo 4 jV?c 3 ?,ttftiF '&6 li 3 F II 


3)cfc. 3L $t totf,d ddo docttds i5ou abftjcJg (f) a^tdtrfgrti^ xJ^^sScrand. «arto3it 
ii (3? to^d 4. <!{ aJj*j?i© xj^axStfsnd. 

27. d, jOfcrdn aodi d/adosrtid diocQti n3 xto^rW© Taod,?^ rt^xioDAcS. 

ed<3 3F & rfjas.d ero^sre oka* do to afc^rf iradej^oii zraddCoiua an <3? totf„d o $t 
do aS oii* 4 " dou {retook s^ddCoioja dou aji&ofc?^ xh^xJ^AiS. 

28. an <3t totf,d doto f 3? afc*^© tbg>t3j»d«3 •aod,?b ri^tfirand) 

vo to^d o&a^j djaojoF dodo d-ndwurtid w srt^rtV© (m.f) es^afckrt* 

stood «doFd d,dod %d. 

29. wd^oddodo djsdOTrtod js. j3rer^d?d«?esad xlo^d© ^ a docs todereri 
o^tskFrti?^ nvdQod xJo^odj?n>d e^#3ii»ojoo a* oatscJd^ x^itotoi^odj ttodd tstpc^ofc^. 

v. 26. 9) is optionally (s*>) addressed to the All-gods, and the last (stanza) 
in the last hymn but one (v. 27-6) is addressed to Indra-Agni. 

27. There are twelve hymns addressed to Indra (beginning) 

• Three ’ : v. 29* 40) > but here Usana is praised with the verse (JJ*>d) 

* Usana ’ (vudfTO : y 29. 9) and also with that (which begins) ‘ when to 
gether to you two * (<o os5 oka^o : v . 31- 8). 

6* Atri’s praise of gifts* 

28. And in the (stanza) 4 O Indra and Kutsa (•aoa^tfow, : 6. 31. 9) 
Indra is praised with Kutsa ; and in the five stanzas 4 When you, ’ O Surya 
(®k*2.d dnoitF : v. 40. 5-9) the fact of the Atris is celebrated. 

29. In the (hymn) addressed to Agni, ‘With a wagon ’(»?«,o*: v . 27) 
the seer Atri himself, pleased with his gifts, proclaimed these (kings) as 
royal seers, so say some (authorities). 
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*{,6 li d^<t I 

tso&ido d rfa?o ^«rf dv^qi t$ dotfto II ao || 

ri^dwro dtfWo 7l»«9^o l 

dt^ditds *$o 4*«Wa 4 dFdo well II *o II 

090,8 d,* tS tfto,£o qj* tfcdd I 

wa^fco c39< 4 i8> rtcn^d^fetfi^dStriiFM II as II 

rtodd^fco tat^dja^rts^ak «&f9ot$o3i8 I 

<j»ed^c dd,e do jtocsd^otowa&o* II *a II 


30- cjafsa^, 4« ostskFritf ^eoiix!^ t?.ra?o ts^akkahi tar^o&N^ B^tpFXc'ad^odi 
tfoGkutb^d. d^ckradotj craejk es^rt ate^stad daid^ 'ad ) 3^ 

81. adcfc afoftd rtidWFdjofcasd rreaoi>ti\ toUjjfc. e^ditqJtSoUi 

d*b $n& aak,ntf*i\ *,4d<^s| udtfa^d qJjisJS^ faljjA. 

vo-»o jiQ*,rttf dcdirtdi dido, ©&reot3o&;& wtf^art d»ad cwdd aJtfo<o&>. 

32- eA,8fc**o3:.» Si S/s^dd^ (.st) crcdd^ad 03»d<^t tfccctfocb 

#(uddo dtfodcro. 3<5rt trade £ftlb, tf»8ty;jd> c.ra§cfl>y. akkoto ay O9e0ody« t3fd 
tfeioinm twsdd^ XLesoXddo. 

33 . abcaoriaSaostsdi jS *S eS fcf* rt *t» stoduarfe&X w ok^dg 

diodes »£,aJ.2*di $?,<Rd utty aotaddd^ as^dXdda. a ut^akfeoto 
creed ware^d^ x^etsox wdi ofc^dd^ dcdeoxcssi. 

30. There also appears (here) a prayer to Agni on their behalf 

in cosequence o' (their) request (s^Cfim*')- Ten thousand, three hundred 
and twenty cows. 

31. (and) a golden wagon with two oxen, king Tryaruna gave to 
Atri- And Asvamedha (gave) a hundred oxen, Trasadasyu much wealth. 

7- Rnanchaya’s gifts to Babhru- Deities of RY- v. 41-51- 

32- Others say that he (Atri) addressed this hymn to the kings, 
for one cannot give to oneself, (and) the seer received (the gifts) from 
(eacn) king- 

33. abwodokchose the seer utjl^, son of Atri, to officiate ai priest at 
a Soma sacrifice in which a thousand lacrificial fees were bestowed- So he 
(utjb,) sacrificed for him (shraododa). 
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ricf 3 ti tFskija* o*m 4*?$ ti I 

01 ^ lira. 5 tia^O s&swStdo ti vsotifio II *v II 

jjdrt^resk s&an&eo?: rf*5Jmrrf,4jg wstfsJa* I 

oiofcrtriijij^siJeiTO/^fra *S$ .1 *» II 

s^aij <sod,?w tretis^ tfd,o ia* I 

tfjae do sno sSj^des^ Sv?d0 aJcwts^s II a*. II 

stock«& d* d,** •5vo*?e^ 0 t3 do rto,«? I 

enjB^ti dj««oi»oireo ti&rs »,&<•' II *a II 


34 ae^rtc&e tT^sbrf'Sou oatsck in^Ad^cRVO} t>och 

skdesF^soF^srsd srojoiifl^ ^^do. 

35-36- ^dr^rdoto ojrDrtdd^ dJoa^trTjft tld^d srsi^rtv*^ ddddo. 
skkabi aoja^feliufol^d^rt djrartrd^dg dn^Sio-ar^akra "aoa,^ addd^^^rf^addi. 

a3i2»aii) no sto^d t^d,30odo 3:>d;> siraauarfad &zv^ sbs^rttfod (oJ-r M)oyd^ 
Bdo* a8e<>d?Jo. tfj&e do woo aodi d^sde^rtid nn sjs^rt^ (vo-ho) a^fdtdSeUf^j. 

37- edoid dwoa^ s^ s^snrfj 3oc& si/adcjsrbd no Jdji^rttfO (aj-tn) 
s&tkd^dSns^ vn d? d«£d wt? d •svo * 0 oto nr d? aJi*}d© •avo * 0 ou 

d?dioiid\ di^^tjahd. vj d? eroBtdoio i>ou a de a^^jdg sla^ti^dioiid^ 

^^ijUDndcAiodo s^dcoo • 

34 And the king of the Rusamas (d^dotf) gave him four thousand four 
hundred (cows) and a golden cauldron (dja5*ato) 

35, 36. And he received golden cauldrons for the Pravargya rites. 
And having received (them), the seer as he went along was questioned on 
the way by the Middle Agni as well as by Indra ; and ht related (all) this 
with the four (stanzas) * This good ’ (tfW, 0 v* 30. 12-15). 

The next eleven (hymns) after this (beginning) ‘ Who pray of you 
two ? (fot fto v. 41-61) are addressed to the All-gods. 

Detailed account of RY. v* 41-43. 

37. (Then come) ten (hymns) addressed to the Maruts (beginning) 
* Forth ’ (3, v. 52-61). Ila, however, is praised in the stanza «To * 

(«t? v. 41. 19). 

In the third stanza ‘Up * (vua*" v. 42-3) Savitr (is praised), Saunaka 

said, 
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waft* 890tfFrf^&, 1 


ddoo d 3 ©,* do d,dodo,40i d^d 

ii 4«s ir 

a^fto&tproenoS^FdFeda? torioiJeOao 1 


soddprf: do mods 

II %F 11 

odwp^do, pgpdrao doc3c pdo.daoodjo do d^dd: 1 


djS^tddo ^rtoOpdo, dwdod^d rtdjjfcj&c 

II VO li¬ 

moSoa^d^oiiFds doo do aba 1 


wf^o gl*dOFo doootsoi w^ff 5 5^d i0 rtt4 0 i$ 

lt VO II 


38-39. v.s£? sira^d erosci jk^io aodo dradwsmorf a sh^rttfc (£. f) 

o&d^ p^aptfwartd. doioatf no 3e sb4jd© rfi&iS^dirtViira^ ddoodJjio aou n- 3c 
»3i*jd€ eJad^ci^ s^artutirtcS. wdd d, PkdOjAs a:>u nv 3e ah$j3 dtdJodii atoso asu 
D^djdO jfifi-orlQ na^d ww.ioioFOrt.ra ^fro^c^oksd. Scitfsgpriabo dr afcSjrt , a«'^oi» 
dcrfioko&n, raoddo der^r^o&o&ra, 

40- oiresSjdo 5&9d3orf.ra, ?*^do Taod^orira, tpart^o aou wwsortiFdo ^r^fJdjSodA 
o6f«od(Jo. ads </a,t308 '-* ah*jdg doda^fdirttf^ d^*<eahd. rfdoh,ii»cs 

aot: ns 3c dot^S «i,^dedlrt^ s ±^mr\d. 

41. va. 3t ste&dg w^odords aato a. 3e ali^O moir.dsira^ dJ £ds « 0 ou 
v 3? sfc^riS ^ediNflra^ wdd dojoarf (wmSO aazo) a 3 c ado*j?*0 •aod > ciiira c »dd dwoo3 
u iJrtt (t) do^o, wo«ao4 (t) aou ahs^rt^O ^doa^irt w.^ do^ ^dorns^rt^ra^ wdd 
dooaQd ytis, doioc dquu^? d)4,d§ e^iwStdirt*^ d^adwsrtd. 

38- The triplet ‘ Invoke ’ (erod v- 42. 7-9) is addressed to Brhaspati; 
the next stanza (v. 42- 10) is addressed to the Maruts ; ‘ Praise him ' (idw 
d^tov- 42-11) is addressed to Rudra Butin the stanza ‘Forth the fair praise’ 
(tf, rtosa^t v. 42- 14), 

39. the deity is variously stated by Saunaka and other teachers. 
Sakapuni (considered) llaspati, Galava Parjanya-Agni, 

40. Yaska thought Pusan, Saunaka Indra to be praised, Bhaguri 
Vaisvanara- • This ’ (dd: v. 42.15) is addressed to the Maruts; ‘ Together’ 
(^o v- 42. 18) is addressed to the Asvins. 

41- ‘ Adhvaryus ’ (yt^oior d» v . 43 3) is addressed to Vayu ; The ten’ 

(drf v. 43. 4) is addressed to Soma, while that which follows (v. 43- 6) is 
addressed to Indra. 

The following (6) * They deck’ (wotsoa 7) (praise respectively) Agni 
(and) the Kettle (^diF), and the stanza ‘ Hither \( et9 ^8) praises the Asvins. 
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g8^4 s?otao gpstftoo t$ wqirtlrtsrkOoSjs^^it 1 
aJ^qSsiatsijJ Q^dtoSj; ti rta^sra £>4 aa^tfds 

II va 11 

« srstio dofyslrao rf^.4 & t^ei^o 1 

«sa A oiraort&J4 sraa^jo d, s$pc aaoiaoOc&dei^Se 

II V* II 

io d,^$e4 ^sw» a? t ^j s5 < ^ *>«^ 8 1 
aSdjitgl^j^dtsio J^oiao 

II vv II 

v*, vv, V85 dt dcdSrtsk 



42- v*£e *.«*,£ aj, ^ou r dc aaabi a^j. ^J^dcdiofcpi.^, 

& tTOSiotpg aou oo <3? aSa^rf qSpniFqJrdg &r\ oSa^, w^oaqSFdjD dtaSrttfjif^ 
xa^whd. 

43. vi a? Jto^cS v jlra* Bas aow nnfS? saft^g ajs^ao®^ srefjfSJ^ a^aOji 
e rieqMo aoij nJ 3c sJ>^ag vv 3c zn%d ts^^jsoji^ji^ aow c; 3c 

»3)4j^€ % dc sto^d ^vv) ai, a a3c aou v 3c ali^ag a.o3.;a3 

d, 73 ^ dad. 

44- $o atfj^ip aou vv 3c sto^d djsawiSoia s&^dg 3jst3i wqSsra c^lirW 
d^.3 , ad. wqSsa d» afla^rt aodj^nO, d^eradacriJart© dcaiaijartioakda. 3* r-rag^jD 
ddnc^aar* aijtdcdSrttf^ j&.atfuartdoSjoda aou tJtyaoiaFda ^ctf&dra 


9- Deities of RY. y. 43. (continued), 44, 45* 

42. ‘Forth’ (dj v. 43. 9) (praises) Vayu and Pusan* In the Hrst 
hemistich (of) ‘ Hither ’ (» v. 43. 10) Agni is here mentioned, and in the 
second (10) the celestials (as’ 5 **!) are praised* 

43 ‘ Hither ’ (« v. 43. 11) praises the middle Vac, then another (12) 

Brihaspathi, 

* The higher one ’ (tf^cdJSo*o v 44. 8) praises the Sun (wO^) Vayu 
is here spoken of (in) ‘ Forth to you ’ (d, 3: y 44-4). 

44. ‘ Him as of old ’ (*o d^qre v- 44- 1) is addressed either to Soma 

(or) the Gods, or Indra. (or belongs) to Prajapati. Kausitaki himself has 
spoken of this (hymn) as one in which the All-gods are indirectly addressed 
(rfftntg). 
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£<afe d'ss?<3 r atosi <ado ddo I 

deswi^o dj^td* & deddlo^^c d Jd «S$ &,nt ti vss If 

eofco ti&rnrSud iS*od,33 ofoja d,$g ssaofosn otafe aaofooo 1 

dijJo ^ 0 ira &Q«dfc* oii^ jfc,*? sb&&Qc (b^dva^ill 

« docj^stf «* ^ju^o daoa,wao rtojk,lo« rtsag I 

tii torso & rtwj^d^to Con?, <r* rt 40 «g 11 v£ R 

45. 'a^ritf© (;^dfd*/s^rtt?g ?)'adrd3Jsc<3okdod3 dc^w^d. •acredfioicf 
d* 53 a?J r ttod* «aoto r.o df dotted 4.L dc xjs^dd^ dedi3?tfi. vt dc stated deaaino 
*v* aocto dfadejarfcd j aborts*© (z._e;) dedirts* d^abdd\ d^t&rencS. 

Ko-k.o d<d3ri& 

46* wo d? djs^d© »otoo £ra*;to8 d.'sdOTrtid v ab^rWjD (v-z.) dxrstb 
abtfcjrtvb aod6 v, t l d? rbfcijiwa , aod ; a 2 oi>in« f d^ JC^rsad^i; saotosw otoafe aou 
m d? ab^dS 3*30 szabosa c^cx -ai. ml d? xj.t^a cqJo do *aou tf dt ah*jd9 
sb:bc^tdirW (C^dc) d^oired <3.»?dXe dfdiob?b A d^ido^nd. t-U^ stot^d© a 
6jstdfcob dAdvad sba>d tdSrW d,0od ad. 

47 w tooa,di »0o4J ^ d? x;;~d djsatid^ ab$jd£> cbd,:5 (ta^aadod,;^^ 
sbcb%rfv) rtredd^ tocsd^ £n«d esqlas »d3 nc®riv*rt don^i (acdfl cad d 

^^3cdo) tjdobod &rs$ ad. 

45. Among these it is spoken of as the third : after it comes the 
(hymn) ‘ I invoke the gods ’ (dtasfj*" did? x 66). 

In the couplet * The Spouses of the Gods ’ (dts^fJco dd^tt y. 46-7, 8), 
the spouses of the gods are praised- 

10- Deities of RY. ¥• 51-60- 

46- Aad with three oi the four (beginning) ‘ This * (soioo y. 51. 4-7) 
Indra-Vayu are praised> while ‘OVayu, come* (arsobaa ebaio v. 51-5) 
(praises) Vay*u (only). With the stanza ‘The car ? (0?o y. 56-8) is here 
praised Rodasi, whose (husbands) the Maruts—she being the spouse of the 
Rudras—are praised (in the whole hymn). 

47. But in the {.stanza) ‘ Hither, O Rudra’ (w diaa,rfi y. 67- 1) the 
host of the Rudras is praised. Now this is the name of the host of the 
Maruts •• they are called Rudras- 
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WAndf^ do&o. jn$Fd5&$ 4 s3tf* I 

er^c sbcte&^ggK^o dockets rtn$ II v<s II 

dot^dre sn« f X^ofcs rfsnrs j^dra?^ rtdFrf do do 8 I 

rtsw^ rtdFt dodolo? rtowtftiw^ d^v* II vr II 

OTBfcrd^sta^f^f< dt|Ja$*0* do,i« I 

4 abg^siftitae tretn*;d3iprtdo 4 d,jwrij ti II no II 

es*\3o »?o3oFdoijjFo d sa^dcdo?^jow®8 I 
wdjriei&rdja^tcriodJ^Fw^oiredFcTOFMo II no II 


48- to c3e dodoes ^au a «5? ab*^© * oaipFasr^oSoja, dot^ 

djar^oiort didid ?d3rt^dj3 sb^cn>r\3}ddo. 

49. d?dd^o±>3t djadUe)d fc^tcSfdSrido dra^Eo^ srert^dioSo ^d/sdo^doddo; 
t^jodasr^O dot^doiedloioosAdoddo. dodi^edirtste, ssdd ncsrWjz doqkdidtdSfto 
hereto rforatjJtdOori t3^3?3o1iar\doddo. 

Bajsnrfjcl d,**,©*^ 

50- d^a?^ aoto aS^ied t-to^ ott&FoSod do. ssddo aSoedreddftfoBtJ^ 

ea,aJi*»oi> u«rt uodo edddo^ d^ofc dolfttddafcddo 

51. toi?t# rotsjk sudo cdredouadfii^ «do tood v^oioFdd.f^ j^otsOeod^fron ab&rt 
«dd edo^^cd d)^dad edFcrs?rc: dot: rio&ako nsdo doadid 

d€ ^)3ji?6o^c^ndi5?^ocii c^DF?jado. 

48. Now that Aerni and this, (viz ) both the middle and the terres¬ 
trial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) ‘O Agni, with the 
Maruts ’ («f\? dodoC^: v. 60. 8). 

49. Vac (may be) middle, all female goddesses(^odo:)(may be middie) 
and every male (deity may be) middle, as well as all groups (ri»), (such as) 
the Maruts, respectively according to their different qualities. 

11. Story of Syayasya. 

60. There was a royal seer famous by the name of Rathaviti 
Darbhya- That king being about to sacrifice went to Atriand propitiated him- 

61* And making known his identity and the object he had in view, 
as he stood with folded hands, he chose the seer Arch ananas, the son of Atri, 
to officiate as (his) priest. 
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rt otnrfo ofctt'Az^ob' I 

S 9 * 39 ^*!^ 5 ®^ 3®i» 11*3 I) 

moilocanom^Fdecn^s fca^t^fcijae s&asn I 
etfr<33<3?8 3$^£ft,tsqJ rt *% ^s&ootono&t* II «*. II 

ti aditsd^n^wj^eo o&afcj&to I 

&' crawls,* ^OA dojifttjtfda* II av 3 

1$ ^35^0 rfj rf£dJ5*t^OT do 3 8 I 

rtooSwt^ dooira o»^i otots^o t$ ^tsw^ta* II a» II 


62. Oestsfi 33e,qSr{3ojofS^ do?^k w^si^fTad es^Ffiadd ab*»o3oo ds^ 3)*,i&adi5 
oued akt^pdFaSrae^ft a£jacl3&- ssdFdssdab&ok 3§^d aSSdo 

63 . e^FcTO^JiajiJaoi» 33)3 ptd ff^ae^prt ddcrt, w&Dortrttf dBo 3 aart dtfw 
dtdritfdt^ tst^aJodd^aPd^- *o3cc dfo^oiaddodd^d 3$3,£fjdd tcjjclb cstsprt 
oJit^dfi^ dJaQPddi. 

54. dtStri^did sJdaobdC e«4F3^tfsl>2ao4w ctedaS^dttaod^vad 

oati^^aia^ dja?add>. urt ssdp jSjsdaSJirtErcxJd* 

aodp*,3o. 

55. art a^a-s^d dod^ a o^e^^ob© ©djrf^aaoa^i. at^Ood c^sra^da 
oii^djadi^c^ osedd^ tfao^o—adj oacd?, 3 j oats^cAradd dd* daaaod^ dddfO^i 
dodo Ba^Ffcddo. 

52- He, accompanied by his son, went to the king for the performance 
of the sacrifice- Now the son of Archananas, Atri’s son, was Syavasva, 

63- who had been gladly taught by his father all the Vedas with 
their members (wort) and subordinate members (wunaort). Then Archananas 
having gone with his son, performed the sacrifice for the king. 

54. And as the sacrifice was in progress, he saw the illustrious 
daughter of the king- The thought occured to him that the princess might 
become his daughter-in-law 

55- Then the heart of Syavasva too^became fixed on her , and so 
he said to the institutor of the sacrifice : * Ally yourself with*me> O king*. 
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&990 ©&,J&F&J**eO JTOjO f^jgPC^'&SC*' | 


■&0 j? diidooSo {39^0 9^53339,0^ dc33&0 bo II Mk. II 

«*,?$^«Sd0WrA«5 bo S9&9V9 39^03/3*0* I 

O9«39cJsi520 > 2ie»9 4 L ^SitiFtfje«39 S^B$0 II »£. || 

iTSi^fc^F & «395iJ999 f3j3$ S&oa^S* bo 5^5333* I 
»fcj(Jo5oe &(030990 0<?9£ 0ZJ3 ^53*4^9 I 

tfjfesbFo^d^o ded&ido dif^Se oii^s II m || 

jtf, *9^ l3 ^ 7i ^0 0?fc39 rta$ rtodjoi, A Sp90dlF«3j9 I 

Wf^iafSjFd W3dJ333 tf&^S&dOlrfF* II HF II 


56. wrt 03ta?k $4,ab<^ ad^aSdjaa&odefc 'a^*sU J dja ^ dU^ 

da?o3*aj:rad oxriak?:^ tfod:>—di *id^ddaaSsjsa&rsckd at33cJd© 

etps^akdetk, 

57. ul^^ist-d a a^sre^fk ««♦ Tad^ ddart eeatofrertid ddoiidg 

rf,9eii5Ji!(=9^w dcd<di. s^d^ 03t$3Jd—£?3) ao?^^)d?^f ?So. wdd jid^ d^atod 
<53nJ 3 dd o9c5sfo^ eat)d£oi>e z&S^ctodftede ? 

58. si>S»cdre r\udd;& ddirt wtfabfScrfw^di. Si oiddtfjfc dao^d,^ &3d 

3fc&a3:i?d&- w^cod dio^si^srad abkrt fido^, rfjjtiratra. wrt naft 

d?drti?rt 39d5io5iodo (dtddio^djd^sred s^otooSioda) c^Ooft^ ddcdwdsb 

dtfodd dio^d^d^dad abbota^ d?d3j iodaLodi aSc*ddod{ dod^o. 

69- d^oL wipn^okdc^ <i$ck oats^ e ohko&d^ «dcx> dio^d,^^^ 
wnodid oi39d ^cbdp’.ra dd^ u $ake33rtW9:sk dod:> a!esrdda. 

12 Story of Syayasya (continued). 

50 The king wishing to give his daughter to Syavasva, said to his 
royal consort: * What is your opinion ? I (desire to) give the girl to 
Syavasva. 

57. For a son of Atri would be no contemptible (sdowFW) son-in law 
for us- She on her part said to the king : ‘ I have been bom in a family of 
royal seers; 

58. One who is not a seer should not be our son-in law ; this tyouth) 
has not seen formulas- Let the girl be given to a seer : she would thus 
become a mother («cv;) of the Veda; for a (certain) seer regards one 
who sees formulas as a father of the Veda \ 

69. The king after conferring with his wife, refused him (saying), 

‘ No one is worthy to be (our) son-in-law who is not a seer-' 
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*iiM,ed ^it obt«,t ^iri I 

da dwfcdk sb&At <^d «%d<FJj II to it 

da &dir«wrfAa9w5«a*$ttrt 4 da8 I 

ifctoiaAto ddodo tS igte&Jd^o tl sw^rsJo II ao II 

tidodag&suatf^ nsn^ rfjriridj I 

*?qn,o ^ tS^das ^p«R5bjbtp^o <^d*e J^cdoo I u IK 

o$at»^d,o daios*^ ridro3»dJ»d do d^ds I 
d<Jo«dada*» t^d as^cnc^obbdo dda II u II 

ew^ado rtsndjo ti a&eofc** I 

e^o otow^tlF*’ 5 rlr^ fcjraag)*^ d^dja^dao II k.v IK 


60 . oats^od Jddj^diaad abbohi okt^tfcbF^ ddja^atodfiodd 

dd* rt>ddj boidandcb. wdfl a^ara^d dad&j w catsd^abd^ a^dOw. 

61 - adodd dodobn darldfl bod&n uda^diaren edort creoakg da*ob*e, ddod 
didi, ^dadro^TOtido doQXddi. 

62 . ddod d>d^, djdadja* aotndda ddd^ Oou ratsd d)^&- « 3 ow>tto daod, 
d^^rtvad abbrtsto end da. •adotOjdn ddart naookg ?JoQ*id etdFcTOd* dad^ <add 
d)djjred 8^sred y dd^ dC^da^n ^seJJjdda. 

63 esdodi ddodo*)t:da ab&d^fSaS s^ara^dd^ tfd^ oUjdibbrt i»{Ofcdda. 
oatsd wd^acfcood w dabboia:(o^Kd<S /k oiaa) o o^sa^rt esdc* dqSa^d d^^dd^ dnUj*. 

64 . difo*b*f dota w osrfcdaa a^sad^rt ed?t* ejdarttfd^, daort^d^, 
rtdd^, e^rt^dft* faUfJfe. esdd docScdrad o^criadJ^ (eriFpadrfatobabd^) dptSfcd 
uC« dodda^i?’^dj5 wdd xSs^ddd^ ^f«Ofc dd^e^da^ ddOdda. 

60- The seer, being rejected by him, returned, when the sacrifice 
was over ; but the heart of Syavasya returned not from the girl- 

61. So these two returned ; they both met Sasiyasi and Taranta 
and king Purnmilha. 

62- Now the two kings Taranta and Purumilha were seers, son of 
Vidadasva. These two kings themselves paid homage to the two seers. 

63. An 1 thr king (3do^) showed the seer’s son to royal consort* 
and with Tar.mta’s approval she gave manifold wealth, 

13- 8tory of Syavasva (continued ) 

64. Goats and sheep, cows and horses, to Syavasva, did Sasiyasi- 
Father and son, (thus) honoured by the institutors of the sacrifice,. 

went to their h'-rmitage to Atri- 
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tttj^srsrtoiaaw&^o s&rifcFo O*srf,i«wrto I 

sty 559 4*i d3jjw3» 4 fc«cj 4 o^*ra 4 diF^daSo II k» II 

A et^sradoSo tfri^o BSod dssaForl&raetffRo I 

W«J 4 a5o dOO^d&F* XJ^O tfsSed p 3&9F« II kk II 

<ag e ticS £ ' eSodofodg sB^c&cRfctd^c^tsg I 

ddBF do* win^Fe abe5 e dj5aw^a?^g II ka II 

rfdja?&<&*{")3 5&&&5t Oi^d^g I 

«°d^o 4 doi3<j5? d^j desra^dodaiiDn^ II k« II 

a^snAi?*' a^iowdj^,*' *t < t* dactoi^cR I 

ddjfc, dodaift* deOTdo,d,JlQdR^aM^^ II kr H 


65. u«?tf e* craeot^djs dasBeiStts^aJRd w w^daao&Fokd^ dJ&^OJjdda. 
3^33*1.3 dad*^®, jRda djo^^d.^a-si aii&aJRrtOsjdeR aow asad^ofcretfbga. 

66- w®3. w ^sRForfdaodooiRd w Ocdse^odw ddd fc^O^dsR. jro^ira daoi, 

d&FdRd ahkotond^ ddrt toaSV dolr^d^o&Rrtaa,^. 

67. edra^dO dorio^a^, *°t* tJoask^daasrt esd^rt da&d cdJrtd rtda/ad^ 
rt/a{ridsRO&ig}. s^sadjcfe daRdc® ^oJdid w doda^^din^d^^adcia. edflycto 
dracdO laodeaqSsRftd^. 

68- « dadad^dirttfw^ t-od* dok^dcRr^da. adoii© xadraFdao&sRd 

aKuJrt^d^ QQktito. ^easavadOoddadddra, adRcteo&irfjCifl «d dacbdfdirtdd^ 
a^sra^da *ift?a, • 

69 . w^olaFQod e didad^dirii??^ (tf* 35 a dtis aotj kn d? dfa^d dadudab 
akBoj) d^dRadda. art esdda Oid^^tRd docod^dirttfoda ■adjirt ai?c0;>*3. 

65- And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splendour* 
(But) Syavasva thought : ‘ Because I have not seen (any) formula, 

66. I have, alas ! not obtained the maiden beautiful in all her 
limbs- Gould I but become a seer of formulas, my joy would be great* 

67. To him as he thus reflected in the forest the host of the Maruts 
appeared. 

He saw standing at his (w^dt) side, quite (*ad) similar in form, 

68- and equal in age, the Maruts, with gold on their breasts. 
Seeing the gods similar in age, with the figures of men, 

69 . Syavasva, astonished, then asked the Maruts, ‘ Who are ye ? * 
($t : v. 61 * 1 ). Then, however, he became aware that they were the 

divine Maruts, the sons of Rudra. 
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odo 4*o driog goay^d »?og,qn I 

o So £o sb'4' oiatiaF^edng^gg II ao II 

odo^ g^d o&t£ *e 3^«d s^a^sTSF^ I 

go,« &»•?£ godn &,«■? rtt^ogg d^dngds II £.0 II 

wdsiMt$ 6 dotf^o g< w gen ricks I 

siidig^ ga ri^ngedo s^sn^s giskanoksss II £.3 II 

dtfatgsriJF&goskrtt^gjjjre gen I 

g gd e ab&cna^go ^d^^^dsaegoSac II a* II 


70 - tn?tf wdga « skdoS^dirWg^ oda dio driog? aota m ge on gt 

ab&^ori ^Jfcdga. wddg^ gPead &rarit3c (jgdg^ prega drad g^c^ 

dnaiga doda da^odaa ^jpdt^ga. 

71 . e dadacS^dgruto tad— di tfa&^ga gsi^g^ gjaefid ttorid g^aiJCo da^a, 
${;$ od^doda dd^? «?tfdga. «aoda ss^© ddgjd dj^3r^6^jsoddo «dga dJ^ad 
g^Otood fc^o^a w i^jQ*,3a aa^j so.-jddaasrt, 

72. ^3\,<^3aJa d)?©^ JiadRaF® jddga^Srtda w ^aa^da. dadad fdintf 

c8/adU)^fteddae?3 ^earaaCodred w s^sn^d/i t^d, 

73. dqJd?ioatig ^j^oiag^? dagXjdS saga Pinsagf dao^d^a^j 

aad da&aJjadgo u adedadda^ w dqJd?3aats?rt ac{v*t3?^oc2a 'atffc, 


70. Having observed (this), he also praised them with the (stanzas) 
‘They that ride ’ (ok 3»o daoog? : v. 61* 11). For the seer considered it a 
great transgression on his part , 

71* that, as soon as he had seen them, he did not praise them, 
and that he asked-them, ‘ Who are ve ? ’ Being praised and being delighted 
with their praise, the sons of Prsni (the Maruts) as they went along, 

14- Story of Syavasya, (continued) 

72. taking off the gold Irom their breasts, gave it, to him* Now 
when the Maruts had gone thence, the illustrious Syavasva 

73. went in thought to the daughter of Rathaviti- He, only just 
l*W a seer, wishing to declare himself to Rathaviti, 
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s&t <ja,«5ia2M«^9^o cf^e oaA^o ^cfljaetso&i' I 


dqtoeas&aSdjoato ^oa^e^aSrtt* rigoso? II av II 

ds$^« ferfarfis *)*,' a* I 

®kj5*&Foira€rt;i»«?,oi) dess^ o^rs,^ id, lira $0^8 II aw II 

utnoij dF3^o no crater erusScoinoinzirrTs^^o | 
jwcf* i^taJjjortjD^ 8i,o^8 ^now«8 II aa II 

dqJa«AdaSo cra^r *aA iwsio rfdort *3 I 

siooira rforU&^orfo r^o ai^tig oio^oa II aa II 


74. cral|C3?rfioj^ edcio w d&ioA> skoaiao^d ado ;3o? j&jra,tsko aodo s£r;d 

tjartod adck ak*jrt$od (lo $? strand na-rxjji? ahtf.^rtvo) a5?v«*!ofcdt&. ud<3 ts ot>*, 
d?dioioo dqtotaostsdc^ ^if;?QdOt). wd^o <a£)dad£oeootira wc^Ood a^sn^do 

aJo&drittsrad ^ ad^ 2^ (flood oats^dod s^dd^ <H*do, 

75. asJj o-ad,o3o?, w ddde^o^tsd^ do&racddsrad lodjauoioddFdd ^djUod^dtddjg 
m>fcxJo^doddi Oodo £d ge« aou ajo^od (Ln d? SJa^d nr * 5 ? ai'*^) aefcdsk. wodoi 

o^oioo ^o5ia?ddd^ avduo, 

76- ddF^^fiad w dqto*ao?edo <5^ tsioiog eddo&raodo s^sra^d 

^odoirad wdFfitid^^^d a tfdj uodo e$dd SDdrts^ doo!^ ddodjOX Sjdoondo&Jodo 

a^ifiarv, • 

77. a;5j doa$2*Fo3o?, c3D{io dqJF^ssd eq!a?Aot>eck. ??*& &>od ^^dj! 
tooqSo^dd^ iSWtSrfodo , ad j db^rt add^ Ad^oxddsJ- 

74. commissinoned Night on a message with the two (stanzas) 
‘This my song of praise’ (£>3o do? ^?doo : v. 61*17, 18) ; and to her 
(Night) who did not see Rathaviti, he discerning (him)with the eye of a seer, 

76. said) ‘ Here -he dwells * (&^ v. 61. 19) « on a delightful 
ridge of the Himavat ’ Urged by the goddess Night, after learning his 
instructions, 

76- the son of Darbha, taking the girl with him, approached 
Archananas, and after clasping his feet, standing bent forward with folded 
hands, 

15- Story of SyaiasYa (concluded). 

77. he announced his name(saying), I am Rathaviti, son of Darbbai 
inasmuch as I refused you formerly when you desired an alliance with me* 
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•feJes $g,s j^oJjsfcjfei fci?A 0rf;tff{ u 4es 

II ae (1 

antn^^Fsfeqtoai^F^ ^ptsoQoa^ j^o&o d^g 

II ar II 

tfatf o d«j udi«d.t ^4^4 I 

tf&'obfeto rfdotfo t$ j$do?totfo d snQrdo 

II 00 It 

da,8 dda* *2.*^ tmadofeFdfe gobo | 
ob6«d s&jV^dfefndjteQdd doarf & 

II 00 II 


78- d»rt w gaixo. «rtjaf ?dd dd A &*$ djaedrf JDdtitf. 

atj 9'«b ai5&o3) (sfeo^d^ad) ^afco ?td» sb?*ai» d>od, 

rij^Sed afokok ^odoixra wrvcbd. 

79- «-*,*«&, wda^db*. dirt a «$ofed^ (di^ j^okd\) todoiJ3n 

dortjloJJj, *ot& tf?$ e w<5? 3,*! w abkabd^ c»^, e^F^, doqfoji^rO *»^d 

rt«od 

80. wdodd o dni> djta^rtdd^ (ttt?c w&eudd^) u*dcocton 

tekhj ed^od etfed^ofed^ dd^ rtjBeu^aisrcn atodlk&fitdd). afc&oixft rtB 

d4<ai>* (ostid^) a3>d»^, ddodddf^, 

81 . diif* 4 ° oocfc dradoDrtjd w& ajj^ncod (Lo df ato^d *_no aiitfej 

rt*) d,?Sc^djaO dd A skdd a5r.dkha5j;?d?k. •dirt •add do^oOd ab&'d ti>J$o ^odj 
dftdo^rt^d no d^rtVO rf^rtv© ) r»®^d:i>re.id^ d*Aaiu?>r\c 3 , 

78- forgive me for that. I pay homage to you ; and do not, 
adorable one, be wrath with me- You are the son of a seer, a seer your¬ 
self, you are, adorable one, the father of a seer. 

79- Gome, accept this (girl) as a daughter in-law, So said the king, 
and himself honouring him with water to wash his feet (JWe^), with the 
water of hospitality (^^a) and with a mixture of honey (djqbder), 

bO-81* and giving him a hundred white (tb*) steeds, he dismissed 
him to his home. And the seer, on his part, having praised Sasiyasi, and- 
king Purumilha with the six (stanzas) * May she gain ’ (d^f : v. 61. 6.10), 
departed to his abode- 

Now the following eleven (hymns beginning) * With law ' (ffeitd : 
v 62-72) are addressed to Mitra-Varuna* 
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jittered rt^FtjJro *Jot$tt/»F«ai&5$doi J _ f *i 1 
rid, nadrtort,c8t 

II 03 II 

01)2*8 s5j 8^8 1 

3dis^sl>t:>JtJo*£e & d sts^fsJs 

II c* II 

®j3t!>;5?€ oS oa»^ fi^qradoiii*' 1 

II ov II 

tf 5 io 8 rfogeo 4d8 1 

^i$8 rtjrt^d rt^FtjJFo rttfed** 

II 08) II 




82- 84. 'artd riwoOfi (£*-«) rf^JrfeaniS. 

& lv *3t Zn'ti.ti od:> rrtitfojrttf* (h-f) rftpaF^FSjaft c^dFfccbd «\)t£n*r\d. 

& sdo&dg t-cdi tfjdtfiud e^dieqJ^ou si^tfdOy. 'ad^rt 

d^rorkdoi d?d3riv^ ei^f* wdd ssfjirf^df^ zooSTsaxiidoi 8» e^afc&oto 

adoS^od^ o^tzd 33)3,3*^ ran drod<£F ^ol^dl^dra sJ^wasr.O^. ^oU^ol 
Jtodp ak&ok d,o<o^d) s^ua-aeod?^ tforfo oseprt djatdiooefc 'ad^^ t*od3 diddBSl^rt 
ok€ ®3>$ wtfsyad t-odo tfdaool© ^ufo^Jj 'aU^jk. o^TrsudO w 33$3jrtotood effrtja? 
djiJrt u'odi tfl^^tdcdirt^c^ w^isadtaS rti^io aou iu d? rt-ra^Qod d^Afcdsk. 

85-86- w eftj$c(5cdirtti» •addd^ w aS^dod <add 'ass^qJFdd^dd^o 

Xdcb. rt^FSiasSd® c^oi didddUjrtol© £tJFoQ^<3and w al&rt da^vart^dtrajD odotpa 
ssa^s aoda dficwariad d>ja& ofctfcjrt* (tu <5{ , 3toi£d i-r afoti^ritfc) ah&odjod derf 

16. RY- y- 73-78- Story of Saptavadhri. 

82. There are six (hymns) addressed to the Asvins (v- 73-78). 
There is (here) a mystic (y\)d£ds r ) praise consisting of five stanzas (v* 78- 
6-9) with a view to childbirth. 

83- 84 There is a sacred tradition (d^A) that the seer after incurring 
seven faillures (wdCT3qn>f3 r ) was appointed (again) by (king) Asvamedha of 
the race of Bharata, his wedlock being childless. On the eighth failure, 
however, the king casting him, in a trough (made) of a tree 

into a chasm (altt?4) kept him down (in it) when he leapt up at night 
(Then) the seer praised the Lords of Light (datf^t) with the hymn ‘ Ye 
Asvins ’ (w^ff 3 : v. 78)- 

85-86- They, raising him out of that (chasm), made him produc¬ 
tive again* The triplet < Like the wind * (oS:qJt) sail : v- 78- 7-9) is with 
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otoqn and tf,to3oe Jj,h,9* 4 »diat tin?* 1 

^nd)ti rtsp^reno djS^o idddddoi,»o 

II fSk. II 

tjradsljio id id,**, t 4jpadJsdo to d^sfei' 1 
ttosoiddrtdFaejyp^doeid/^do to d^it 

II e& II 

dooSe ewdi 4 t Troai,* oiddoages^e* i^is! 
dWF^t odd^sD* id,n 

il «ra || 


srand. ed<3 &n<3ok <a:sdi ab^ntiQ (s-f) et^tderilrttfik rt«?FTO,sn>qJFsren sb,£< 
oancS. ^ojij 3j,s»atr*>©d© iDso^sJrfaiin^d^n ^ rissiudodock dttf 

oaruS. * sack 3btfajrt$rta (m-f) rt^F^aeSj^d^sa*' £>ou dried. 

b7. 3* oda ajjTf^rts^O (ter jSc ri-ra^d h-f) d^caOia^Adid adsbrt*^ do&t© 

Ktid & sSityrttA tpadd^rf? dtaic&odi d{S<t5?ff3na;$da. btfodd Sj abtfojritf© did 
tso?o3dd» rigr oou dto^rt* ^ aqJaad «$$333,abdri\ ^fc^tforiari^. 

tf-«t $< jtratf.rttf dtsJirtto 

88. ddd? il©t erf a ^oda :IredWi>nari j rijs^rttf© (£F-vo) wustocdcrfialwa, 
o&dott it did ooda B^dotfsrertid rfaaoBtS add> stoarW® (tfa-wj) riuri^, wtso, dd 
dot) erst ?3f sjsBj.d© dKF^ajj w<« aoo tfv {8? sto^d© da£^dajj^cta?diatod 
dj^daJxra ri^Strendarfda. 

a view to a child (rttff) for himself who like a child (in the womb) slept 
(in the tree); but the other two stanzas are to be known as for the Asvins* 

This is also recognied (t^e) as a consecrating prayer for children 
issuing from the womb (^ s ®« )0 ) 

17. Deities of RY. v. 79-87- Khilas 

87. But it may likewise (^a*) be (regaded as) concerned with the 
evolution of becoming (V^^i), for it evidently has such a character: that 
it has this character (dnd) is evident from the two words after birth (eoaofea) 
and embryo (dt^F). 

88. The two (hymns) k To great ’ (tk^t : v - 79, 80) are addressed 
to Dawn, the two ‘ They yoke ’ (o3uo«lc: v. 81. 82) are addressed to Savitr. 
(In) ‘ Unto ’ (ew^ : v 83) Parjanya is praised ; but in ‘ Verily * (ub* - ; v. 84) 
the Middle Earth is praissed. 
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t^rtd tsto oiPo 


<ioe d*d dadoo&o daj^t^jnfc&t | 

m^!9o da ad, rt;i»,rt* «nona,rt l 4o °oa ) rt l siaad,c) 0 'I er II 

a *iA orto stodado dja^skaisiao I 

fcdoirasiadacrew^do cf^dtrod,* rt,*^*dFdo II fo II 

fc,tdja£siJ®&tswFdda, doart db* I 

da*, *°^°£^aldaridafv^d, Sand??*** II fo II 

89. eoa» 4 <1 d* d*d dads aou ab^ (ctj <3( dja&d v <5* aii*^) dasdj^dd^ 
freddrada^di. ^'woOd ad, dska,t5* aou cm <3? ddi»dfi^, add dwodd 

«socj*,f\^t aota ok. <St 'aon^r^rt^d^ d^Ado'siMS. 

90- 'aod dwoOd zto^^P dioriwd fodofr wd ad, 4pt dart* aouo&dt 

dja^dO, skcbd^dirttf^ s^Mo^Ad. Ars^cS t?w^j dj^rt^O as^a^i rtxda «£>© 
•ys^o^tfsyaft vu^aand. 3» sa&^ adoimdodoa*' aouadda sbfcafca. L $( daodud 
rt^dr ^ou - 90 «St dja^d) 'aod,<ja« e doda «dcdou,dadoS & ddodJadad>Ara,^doda 

ddod. 

91. daodejao^dg d©4u,dad (6ocJ» 4 dEWFo) iaota fyAs*^ w^dard'jad 
aar\c3. 4t An^d (djadOd) tscfc aa*3jrttf$ sSodar daia, ^s,d d^^ddd esqla* «d<Jg 
eo^ 4 °Ja (naod^d) dosaddd^ c*,$Fdu*r\d. & xira^d^dod er^aja d^ioto o*,doAd 
a*f\d«$di. 


89- The (stanza) ‘ For us to-day, god Savitr * (tJBsjj jlra* d*d aatfj ; 
v. 82-4) destroys evil dreams- 

‘ Forth to the sovereign lord ’ (^ ddra^dt • v- 86) is addressed to 
Varuna- The following one 4 O Indra-Agni ’ ('fiocs^r^t: v- 86) is addressed 
to Indra-Agni- 

90. The following hymn « Forth ’(*$,: v- 87), the last (of the daodu) 
is addressed to the Maruts while makiug incidental mention of Visnu 
(assort). 

It is called Evavamarut, being the antecedent (d,43PdF«) in the 
(case of the) Indra hymn * As Heaven *(tf^dF -. vi. 20). 

91- But the hymn of Fortune (^?^5,) is a benediction : the following 
six are connected with fortune and sons. Or that (hymn) may be regarded 
(or meant) to banish ill-luck, Agni is incidentally praised (e>B*dt?5ts) in it- 
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s« itgrrfsferil 4 q&^ I 

psi 3 ?&ftsn dokfc^t rto*,do*t* rtoJk,wi II ! rs It 

vhtsirdtsh jtowi'Jb ^siirMoj^jti dedaa I 

&a*dtp«* Oortsnv^iOe^eied daorf,»i* II ra II 

dio^^olQertddo^oSAti ^otaetot tiod^di I 

&tJtd,oi»ti does? rt^dtp^oJawi 11 rv II 


. 92. djtsadr dad^ ?Jtdj&£, sou site rtnirWd^ ritfrdjrtdeaudg tie* 

udxb. xlo^do* Sou stolid© dotoJ^poboad (bduQ focbd) c^sredqJ ^tabd d^ort 
rad e0s9 uatodtf^ij, Cjtiod rad sodn aSttfuabd). 

93. t54*;»Fdd«dsn>d doo^ritfgokQ, d3d?^F^a3rttrtdao^rttfgokn, 
d&trM d^aoba djdortdiJDod •ata^aa *odiU(b;$cb. wd<3 dio^w^d t$cbdtb woi j> 
tbod^gcbd aw^ddCod dijac^itdl cdia^di, d ) d3rtdrfQodzb,a«Jw.>r\;bd d(di oto^di 
.aouadd^ dot£»» aeobtSt*. 

C4. daod,rt* dash. 5bod,d,cflntrtrttf (oired dao*,dd^ atod dodtjJFdg wjdo8ja?rv 
dt3*4otad4j d^olrafrtdodi aBdcb) ddabdg dso^d,:florid? daasOjirecbcb. d» ddobdg 
twd,35MJid dQpabdart^fbiJofc dotgdJ5dt5?*a. dao^rt* *<do adabrttfd^ drod,. 
rtntJjbd^). 

18* The Khil&s of Prajavat and Jivapntra- Employment of formulae- 

92. Or thetwo (hymns of) Prajavat and Jivaputra (may be) used 
together as praise (* 0 * 5 ,^) in the ceremony of pregnancy (rttfredarri). (In 
the hymn) ‘ Flow together ’ (dod^do*) various kinds of females having millc 
are praised together- 

93. In benedictions, in (enumerations of) technical names* in 
leading ritual forms, a deity is incidentally mentioned (pswdtpatt). One 
familiar with formulas should here observe (it) carefully from the statement 
of its characteristic name (Cert). 

94. (In the case) of the application of a formula and the formula 
(itself)» the application is the more important- There should be careful 
observation of the rule (SQ) regarding the two* The formulas should be 
(regarded as) making (only) statements (tn^obtrat). 
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a^oOTtSiae t 

rtJW5$qreo&*?8 jto 4 i rto*>!SVfiaStw& & II r» II 

&<)£,'& Ko»t£di<jfc ^qncScs^ it *sbr& I 
g^QDiirtawtjJjaiai jfydredai rtsi^ie II r* II 

^jwod^Otfo rt^o.J^sswskg d,««aUs l 

wrid^iorfs jwi? 4 ( jari 0 jdr€d ,8 rtoB*a it II rt II 

aaf^t^rfeo^o^jadjatanadj dO'Oric I 
n o c^soa^ o&Jrtsdd.d, dc^st^ ti II re II 


95 . ec^Ood dioa^rttf d/oi&crfatp^dg eo^a^ditfdfffeaiiftcS. 

■« dao^rfegcfcd ddrttfo Treqredrasren t-oda pOFsa^Fd^ rt/Mlrt^trand cto do;$ 
TiodtjJFri^O tirade* F*5nt>r\ di?sddrttfoi wrioS/str^w^duskda. 

96 . rbradcaFj! drodjd dao^rt* ed^dijsOjdy. tfdaFrttf? daaa^. fcoiaS 

^diFrt^O «A3do3j3?njjoo waSF^ad d,cpa?4rtoren$od TfjsQd dao^rftfjQ d,tpd 

t5?diri*. dodfl d^^cScdirt^ rtarart* draakd ddjFritfrt ecftd/5cm>ndt3c*a. 

woftdrt, aow o&fcrttf «dd s^aaod 

97. t»oC33£/3odo «^t)d€ d^dAoka ^a^sStgohod ^q^Oocwja, a^fdfdi 
rWodun Ttofc dajada ddFrt5?aflrt dJ^di3?VDd s^odjartd^ djfoodiii. 

98. wrt atortd<gc& .eaudfi mps** a-a^csioSK dofdd^, $o* egrtuod*. 
«dtf^ £/atftd todd? deeaud© d,tSc>dAok do^j, ddocafi, 

95 Hence (there may be) a disagreement of the formulas with ’ the 
(application). But the words (£d) occuring in them (the formula?), which 
have a generally understood meaning (rioStj^d), may express what is 
secondary (rt>®). 

96- The formulas being secondary and the rites primary, the deities 
may be primary or secondary •• this is (to be) understood- 

19- Story of the birth of Bhrugu, Angiras and Atri» 

97* Prajapati, desirous of offspring, offered a sessional sacrifice 
(rf^j) lasting three years, accompanied by the Sadhyas and the All-gods, 
we are told (**). 

98. Thither came Vac in bodily from to the ceremony of initiation 
On seeing her simultaneously- Ka’s (Prajapati’«) and Varuna’s* 
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dlocsdr&ftjt t^rtowFtf.c ssorradtrtjoftoa aii*ii II rr II 

a^tnd^o *** *i^d swrtd^dd I 

u^s^fci^aeolft'sfc gd'd^d doc *o<t li ooo ll 

d,ts?sU4,o3o'£)j^,i <?ad*co I 

•jobtil^la* wtf t Jiraoiraroflorfdod^Ai II ooo II 

olotstt^ecfy •aafcWFd.t d* 4 ^i&t w^jj^s I 
t^d^icdrdn^Aoc adl^c* o3o «roti i <c II 005 II 

%* doddoo doodoo 


99. acodoFd) aabk^ (rreCo&») tftJk^dinart ts na$otood 

a*ahrd) er^abg uodo tsc^^o. edood vuotjsd ej^tsajdcfciod t^ruskLab tru^*, 
atodtto. dodridod eonoaakfcah 

100. aartjAioiw diet* (w^rf^oad •au J da didji#d\ (^rto doij, eono^»:> 
^stA s^wadaok^ wo*j— aij d,t»dJokt r d» nujd da*j.d $sirt ^fJrt (nd^ t-u^) 
diod^ak ^?lra wfltStdod*. 

101. aart^dlok dro<d^ d^tsadSoto aartakt urfdodi dtCddi. etfotfd 
AoojraFr^rtV *ao3rt JJdajsad Qf^*aoSO&>od t5tfrti^.dod w^ab&oiu wvz^ -wdifc. 

tfdn^eoiofcoSo tsdd •^sa.o^ 

102- food d^wadAak atdjF^ t3d er^ofo tfodrttfod eonoashJ*oi> trui^a,. 

aiJocOoiod) £{i?dakdj. ts t$or\o'saij!*oj} tjJco^,ts?k. 

•ad^rt at?it dcdji aBsJdo. eor^trf^rt dad^Acras A tfdo^eskfcoioi a>d.d tdlrfdfl 
rtadaaand^- 

•aOrt od^ojj diodt)^ Sdjad^dradodo. 

99- Scman Was effused. Vayu scattered it in the fire at his will- 
Then from the flames Bhrgu was born, (and) the seer Angiras among the 
coal (wonaa). 

100- Vac, on seeing the two sons, herself being seen, said to- 
j> ra japeii : * May a third seer also, in addition to these two, be (born) to 

me as a-son’* 

101. Prajapati (thus) addressed, replied ‘ So be it * to Bbarati (a?*' - ) 
Then the seer Atri was born, equal in splendour to Sun and Fire. 

102* Jlrbaspati was the son of the seer who was born from the 
cpals (Angiras)* Brihaspati’s (son) Bharadyaja, who is called Vidathin. 

End of Fifth Mandala. 
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«•* *«{• doodOtf 


ri dmohdria* 3ms* It 
rij$d,ri e rio d* 4t) dri 4 od©o dd dooti^dit 

it ooa II 

rijO edjji^ risa,mm?^to3j»b d^oSaedri 1 

rifttn,b *>trf doasnrridort^rarajricJrij do 

II oov II 

&v?<*i*, o ddcs?rij bt5t< 4J oc3^it 4 di ddo 1 
yrt^t ri ^dO^m^o dtsf 9 oSi’ 5 do bmtd? 

II 008 (J 



wdcSoio s&oriusg) 



wd3t dooaed n-vk. rift^rtd d'dirtrio 

103. 4* wd^5f doodudj & tjtfo^eab&otaa eds 3$ri,dra #&b 

ri<odo oEttfoddo. 

104. 4i «d3t doodudg ^o tri^t aodi n^dodmrtod na ri/a*,ri0rt (rva dori^ 
oo-dl t«U^ na rift^rtCrt) ei\oJw dtdiaSw; doftparrio Odi dodi n^do^a^rtid da/ado 
rift^riCrt (t-r) d^dtor^ako dtdicrioa. 

105 . edorid btn riaedoo aodo o^dotpssrbd *r rift^rtert (oi-v*.) TSodj^ 

dcddaiio i d* doodud ri £'ds* aou a $< rin^d dftdo<Sadi riodotodod 

vo^do dtdirt* (dori, dori^, ddaw) eg d^riortdddod riftdrioa/Mkddo. 

Mandala vi. 

20. Origin of Bharadvaja. Deities of BY* vi* 1-46* 

103* And who was a preceptor among the Maruts, was (thus) the 
grandson of Angiras, Now this sixth Mandala is stated to be his and his 
sons. 

104. In it there are thirteen hymns addressed to Agni (beginning) 
* You, O Agni ’ (djO : vi. 1-6, 10-16), while there are three (beginning) 
•The head * (doaqraFdo: vi. 7-9) to Agni Vaisvanara. 

106. After this (i-e. vi. 16) there are here exactly twenty-nine 
(hymns) addressed to Indra (beginning)'* Drink * (bw: vi. 17-1). The two 
gods who (occur) in the (stanza) * O Agni, he dwells * (ert^t ri &(***: vi. 3.1) 
are incidentally mentioned ($&?4f3). 
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jjjj & «^t<t s^dea^*? I 

•kf^4«odj» ddo tno^d^od^'* risno )b,li li ooa It 

OTojwOod,^ dodo,^ I 

<aod,i ac^ga^iot sw^ j6,1q« swojjj&rwadgiv* II not II 

eo&o dtdd^^de j^d^d^odjdoe^ jrf,tigl? I 

oii edobB* ttjtwdo.48 II 000 II 

106. rfa*, 30 <3t Jtra^d agf^crfob' ddorao *ou r d( abtoj, do «to e aou 

00 d( o^?cS?dw«dod5 rifdWjthsJ^. 3j < 5 ? d/a^dg * 3,4 tt&gtfc. wd5 

j djd^ tfjsdodj 0 d? sk^rttfO * 0 ^ 5 ^ s^AdOTnd. 

at, vv. v», vt de dod,rtd dedirtdo 

107 . at d< dA^dgcbd eda^mds aou * *!« dj^dg s»ato sbd^ «od J 
mdot^dn sb,*TOr\cfcd<k eqta^ di sk*jd$ d^a^aan *aod,dd^ f c^4or>0aaft aacd^dd^ 
d^Adoandcdiodi tpaadwafodi. 

108. vv $t 4ng,d ecdoo d*d» aoda dodeartod doja^a (jj-jv) 

dA(d^d^\ d^4doand dia tfudda 0i ahv^rtvrt vod^da dcsiaboda a8?*d<b. ok csdofra* 
aotivatde dja^d t^taai aodi d^dwartad daiacb (ao-aa) aow 

dtdiofcd^ di^dcraiMS. 

106. But these two stanzas ‘ Bring to aid ’ (d&t*da? *• vi- 21. 9) 
<Now my ’ (do do?: vi- 21* 11) are traditionally held to be addressed to the 
AU-gods. The hymn ‘ Hither ’ (0 : vi. 28) is (in) praise of cows, the second 
stanza (i. 28. 2) and the last verse (vi. 28- 8) being addressed to Indra* 

21. Deities of RY* vi* 37, 44» 45, 47- 

107. In the (stanza) ‘ Bringing hither ’ (od^wadi ; vi. 37. 3) Vayu 
and Indra are praised together- 

Or else Indra is here predominantly praised, while Vayu is 
incidental (*>m><t?5t3). 

108. The triplet ‘ This god * (eofco dtdt ; vi- 44 22-24 \ which is 
addressed to Soma, some say, is addressed to Indra- 

But the triplet ‘ Above ’ (»9 : 31-33)of the (hymn) «Who brought * 
{ok w;iok* r : vi. 46) is (in) praise of Brbu (u^)- 
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fcido « 3 ,* .dooiw^ ^tin^oic ddt rtjtfo I 

si^riii^waak&iA ip rf^d^g dot$*$F ervj^d: II oor II 

*aori,g d,qrs?Jiot ji^ii fcotdjpt I 

' 50 4 5 %j 0 ^ J b *ts«to*aS>toij98 d^o&oi* rijj^dtodptft 11 ooo II 

wrtsgfyi sf^a t^&dPdo&ratidg I 

u^ 8*4,10 ^leaJpjto, <$od,dat;Spe4,dpo ddo 11 om ii 

dtf^ie std^ortg ddo odp^cnirdodjsr driol J 

109- vv £e Jto^d fo$ah :&*><$ fo'^ob snsddg to^ti ahkoirod tioaia^^ 
iodofc^ (t^do^t;) Si.lfcckdtk. 'aod.dedrssaud to* a rWztitio36 w^dot^ejao&o' dot* 
Vi *3( siradu w ajitfcjrtsk (n-«) 

110. o$;n> d» ahtftjrfcrt (n-w) TaodjcS? d,tp^d?d;ioi>}, d^ortdddod 

xb.ricrond^dfk aocira aSttfuakdi. drfodd Didtoku^a^redO d» d;>o3*,rt^ <aod ) d?d»r3tS3^d 
w?i>03£?a&d:>o^,rf«?odo 3°?^^. 

111. vi $< dJ5^,d ertjgfyl aou jo £? ak^dO dradu£o& saddg dfdirWdJ^, 

^dd(5odi J^ddg dxrsd*3afc zrsddO r^t^odo zr«)dd£) sod; 

112. tsd? to^ti Stc^ortg acto Ji *3? o&4jdg (dedia3:>dd&) 

tw^sreMSakodo £04 oioFd^ aStvbddo. odd di^ie *a°d} djsdwrbd djjsdj 

109. And Samyu praises his father in the last, verse (srao) of the 
triplet. The five stanzas (beginning) * Swe'et, indeed, is this 5 (E^di&jWoiWi 
vi« 47. 1-6) which follow (the Indra hymns) are addressed to Soma- 

110. Or else.Indra is here predominantly praised, while Soma is 
incidental ; for in the Aitareya (Brahman) they are stated to be e?iiB3£(ok 
stanzas addressed to*Indra. 

Ill- (In) ‘[Destitute of pasture * : vi. 47. 20) one verse (dtd). 

praises the Gods, the next one (the second) the Earth, the third Brhaspati 
the last verse (^d) Indra. 

22- Deities of RY. Yi- 47 (continued) and vi- 48- 

112 * The (verse) which follows, ‘ O Lord of Wood, be firm in bod*y 
(d^it Ottjorit -. vi.J47- 26)» the teachers state to be evolutionary (tpradd,^,). 
But the (whole)l three stanzas (26-28) relate to the stroking of the car, whii^ 
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«b«3&, 4J^Jk. (Jqratpdorfriw MiS(l 4*/9,? cbo&tfcl ^o^4p<s4 H 

*sb4,«imF <*4 M^qjF^od^o I 

£ 0 vte stotfc** aj^jiD#,* d^ti: d&»t esft II no* II 

va&Sj' sn dradoi ari sra sr^cra sto ^pd<^4 I 

d J0 do ddo djsdo^o acs^do^d^s^j^?: -fre^rda rf^oSot aa II II 

aij^rt^dojojj (J4.-JW) dq^^dodFfid^ sj^dstociruS rfiab, «nj*i .sock djaduarbd 

dwoad duado ak^rW© (JF-fcn) doo&>$aSiS^ (drtao) 

113. vi. {3< dja^d s^n <3? aJj^d dda^dwaFS «aou ew^oaqJFdg -aod,dd^ 

%Adoand. doioOd w d? djadw aS^ r&tf^rterf (o-oo) errata d?dioi»; 

($* vc; <3< 5Ja^,d abS>»ota>d ioojooenFdFdj^s ^owad^rt .oodJa aSdcia. wd Ood 

tj akkd^sred d» d^^,dd^ ^racarisja^doda edcdauand). daaoOd daJada abtt}riCri 
(no-rA) dadao j ?dirtv , ja edd daaoQd oadcfo afcdojrtVrt (nv-na) S^tdtdSrttfja d?dicriaa 
(a&cfcab.rftf?^ di^dad dao^rtV^ d^sto^docto edoJaad draao&iolb). 

114. aqSsa va *3* dja«,d na-nsi ^raJiTfajrtVrt eaafjODrt©, dada^rtva nc dfd3 
rtvartwaoada (Oorlia?5,d?d#rtvartwaca2a). « dia s&adia* ^oda c^dotfOTrt^ v aSa^nvrt 
(ni.-r.F) ^pdda dfdio2aa; daaoQd - aSa^rttfrt (jo-jd) dadaa^nva deaioiaa. ■ft sifae.d 
to<5o&> aSi^rt (j.s) cj^sadjadartvan©, d^oSjarf© dfd3a3jart^ctada. 

the three here (beginning) ‘Forth’ (vod: 29-31) are (in) praise of the 
Drum. 

113 And. the hemistich ‘ together, winged with steeds ’ dda^rreaF:: 
vi- 47. 31) is addressed to Indra. The ten (stanzas) at the beginning of the 
^raoacS hymn (vi- 48 1-10) are to Agni ; the following triplet (11-13) in 
(this) hymn to Prsni is addressed to the Maruts, and, again, the following 
couplet (14, 16) is addressed to the All-gods. 

114- Or it may be addressed to the Adityas or to the Maruts The 
four (stanzas) ‘ To me, O Pusan, (o ^ 4Gdc5 f : vi-48- 16-19) one should 
know to be addressed to Pusan, (and) the following couplet there (20, 21) 
to be addressed to the Maruts; the last (stanza) is a celebration of Heaven 
and Earth or is (meant) for Prsni (22) 
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-Wj-aitltjjFjoino 


Jtav?,a d^dtaa^ds iido 1 

Ojlcotaf^o tida$F*o ti sjko&ao dotSd^qra^d’* 

II 0031 II 

da sratidad, dpdtsdadj&j* 1 

dj^do dd&aa darijO daddd^d^^Qt^d* 

Il00k.ll 

dndaa^ o3ac dtsaofct* ada^datd wnas^to I 
^ Jwsa^e cFris^rt^oda^a^&e 

Ilona II 

vr-M3 f3t deddrtda 



115. •knob# damage tatfo aoda diaduartad v (vf-mj) a^tdtdi 

vt *3t stog,d j £{ 3k$jd® er^oiad^. v <3? :>ia$jd® sreahadd^, 
*t *3* w^fdtdirftfii^, 

116. i- c5? ai^dg 35^^, a j3f ria^C ^jsddfd^d-^, r *3? ria^O tt* 
dd^, daaoO<3 $add^ bddo dou no <3( da^g dad^df^, daaoOd adda ajatfajn^g 
(nn-rJ) 

117. dadacS^dirWd^ rta^dvtiraeS. olot tinaoA dou na da*ji$g akhsto 
ad^otf rtararrettareQdadeia. mo jS? Jtog,d wt? d^o dou l da^tf© -aod,^^, -es da* 
dcdi dot) ex da^dg da^dfddci^ j&,J*wsnc3. •ad? mo dc Jto^d * <3? da*jrt 
djatdfcoiaja, r <3* da*^rt er^ da*i e^tdcdirito enad dot doda c^dotfasrtad 
daaoOd j #Ja«ajrtCrt (r-no) e^tdtdlrftto d(d<oiaa, 


23- Deitief of RY. Yi- 49-52. 

116-116. After this the hymns ‘ I praise * (< 2 »d{ : vi. 49-52) are 
addressed to the All-gods; the second stanza (vi- 49-2) (praises) Agni, and 
the fourth (49-4) Vayu* then the fifth (49-6) the Asvins, but the seventh 
here praises Vac (49.7), the eighth (49 8) Pusan, the nineth (49. 9) Tvastr, 
* Of the world ’ (tjiadd^ : 49. 10) Rudra* then the two next (49-11, 12). 

117. are addressed to the Maruts. (With) «Who the spaces ’ 
(ofijat dtwofc : vi. 49-13) the seer sang of Visnu- « To * (»$: vi. 50. 6) is 
addressed f6 Indra, and * Hither * (« : vi. 60. 8) is addressed to Savitr 
There is one to Rodasi (vi. 50. 6), one to Agni (9) as well as to the Asvins 
(10) (beginning) 4 And * («wd; vi- 60. 9,10). 


Stop. *» M3-L4.. ] 


riotfdA'si^atot 
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«ff^tJSwrj» 4 si^oloeg j^oS^r t&ottii ^o^ 0 w T * I 

do&o r&wijG as^sQ^ to 40°°^*^*^^ tSjstido II ooo II 

t)$'4afeo tfadOrtoo d*d,5&t*t a{,tig<t I 

S3ocn,i^e aj> fto agpttfc* «aojio jwdrt^o &,£' » cor \u 

«#h,<8t iSjrf atoadatfo & d^to^rt I 

erortt* li li aorta II oso || 

118. mj <5? *to&d ei^caJwrs^rfddo aou o*. rtf ato^rtjarfdc (eiyCcr^iSt) 

(Scdioto; mo rtt rtri^d erada rt^i* aoda c^dotfoDrbd slndu j atottojrtiM xtoohF?k 
d(dioto); doiodoo aod* s^bodsrarbd v d^^rtcrt/j (m*-ml) duo©rt mj rtf rtn^ttoj 
S^oddo dfdio&a; mi rtf -aodi dos^ aotfu^dn dtdirtsto. 

119. mm rtf <jac[pd o^eddoo ddOrdo aou j rtf afc^rt dad^da dtdicflaoda 
odeadda dedadda. ad, do agp'tv? aocfc n^doijJ^rtad daaadrt JrtniriOrt(Mr-LO) '»ocre,n |> 
rt* dcdiodaa; <*odididns» r ooum rtf rtfl£*j jJdrt^atoj dfddotoa ; donate dos doda 
dodennad daaodd *adcia rtn^ncrt (lj-lsl), 

ui-avrt' dAd,rid deddoioo; dd^to^rtdo 

120. es^tof^fSin* dfdioiaa; d.ao5d dcda rt/5«,rt«?rt (lv-lm) era&atdfdia&a 
dedicdaa ; d^)dor oau ll rtf rtiai«?j daca*a,n«a d?diacaa. eraad Ooda daadcprtad 

.j »Ja*ajnr« (?) es&^tdfalns? assort *ac3. 

118 ‘ O Agni and Parjtnya’ (a\edar^ 4 ; vi- 52-16) belongs to 

those two (deities), and the two stanzas ‘Upward that’ (trada ^a*: vi, 61-1,2) 
are addressed to Surya- ‘ We * (dcri>o : vi. 63- 66)are four (hymns) addres¬ 
sed to Pusan, as well as that which comes next (68) to the one addressed to 
Indra-Pusan (67). 

119. Some declare the stanza * Him chief of charioteers, with 
braided heir ’ (wlfitssaa eddr^a -. vi- 55 2) to be addressed to Rudra. 

‘ I will now proclaim ( d, ^ptd : vi- 59, 60) is addressed to Indra* 
Agni- ‘She' («:£>-: vi- 61) is addressed to Sarasvatii ‘I praise* : vi. 62). 

24 Deities of RY- vi- 63-74. The seven treasures- 

120. are two (62, 63) addressed to the Asvins ; and there are also 
two (64, 65) addressed to Dawn j but ‘ A wonder now * (rft$ffcr » vi. 66) is. 
addressed to the Maruts, 

And in the couplet« Unto * (*v>») he (the seer) proclaims adoration 
of the Asvins. 


Ill 
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[ Sko. L. Jfo. Ll-tV, 


•^r^ddiWsS^sSjtfo aAjts^o d8 I 

^jOO^ddOWO 3d do II 030 II 

ts^sna^Qsf^ stora «aon^<At5Ji' 5 o^od^A* | 

Jd3j8 xto^s <Atdj»dod,t* ^ Qf* I! 033 II 

d$At siorf^Foirer rttsrt.qre I 

t>wi$ rttf, dr^fc rfrfFtsffso t&jjXir&d o II 034. II 

«9\d*Ft znabsiratfs Jd,<A,ttf^jd jwowfo&8 | 

ejtsrt^tfFdn^tao tSB* 5 sndbrijOdMF^ II 03V II 


121. a^tss^o sd8 doto tt ?5? tin *,#j iba^rfcbrecto, dj^t avo dot) te; 
jxto^tfj -aon^dcbrecto «sdd d^oOd rfo a?o tfdoFis) dot) tr d( ztoidj 'aocre,dd) rtdja 
dfdioto. 

122. dcooOd to, to, tj, ta *5? *to*,rttf g ^doai>r\ c^sred^art*, da^, 
•aon^djsedo, t^ao^a dou dtdlrttfo d^arondasto. jtofdadan^ dot) tv <5? *to^d<D 
« c5{d3n«f( aodd djscdocodjd* d^aocJAcbddo. 

123. tv ;5? djj^d stoaej^ob ab*jd w\)£ot$Fd$ dad, d*^ rt^recw dock c&tvcS 
oks^. e^) ota^doad—tfd, oql, c^, d^, tfjaao, »$j, ««s (w«S) dotfdf td«,d4Frti?A 

-dodd d^dAFrt^CdtStvad dd,aq5 d^r^ock efit^dad^). 

tn M w^dAFC do&, jwowfo& dotwdd ^33,0# 

124. t»oda rtdaakdg etp^dart wsoodj^d doto osts^to, ^otsokt^fred 
d,^?3^ow oa«cto aredfts) dot oatsood ok>ddg doat3ioi>o qttB^eskkofc wert 
woddo. 

121- There is one to Mitra-Varuna (viz). ‘ Among all beings your * 
{a^fH^o d$ a»ao ; vi 67)« Obediently * (do l^t . vi. 68) is addressed to Indra 
Varuna : the following one, « Together * («o : vi. 69) is addressed to Irdra 
Visnu. 

122. Heaven and Earth (70), Savitr (71), lodra-Soma (72), Brhaspati 
(73) are respectively praised in the following hymns ; (in) * O Soma and 
Rudra ’ (AntdADaoj, : vi. 74) those two (gods) are praised. 

123. Discus, car, jewel, wife, territory, horse, and elephant, these 
are the seven treasures of all emperors (chakravartin). 

25- BY. vi- 75 : Story of Abhyavartin and Prattoka Sarnjaya 

124. Abhyavartin Ghayamana and Prastoka, son of Srnjaya, having 
been conqnered in fight by the Varasikhas, came to Bharadvaja. 


5fco. L. to. 2.9). j 




cuprislOjtfijferf^ <0 aSjTOOTjjnjOb <n3a&' 1 
oJaap && 9 asar#’* 

II 05» || 

gddaj&otfevaOTaao ^^uoq^<9^o3o(d&> 1 
j^o tdii atl,«oiao djiSji 

II 05k II 

oiat**?^ tfa d waodaao 1 

wtjtfrritotf 3 4iAjKzo tfadas^o^ c^jwaa 

II 022. II 

&<do rt oSaatio^aStfdreo fold's 1 

tl*da.o^*5 ^5rf,ed aJ ) tjif, J tf3ad J rfaoi,oia^ 

II 050 II 


125. aj)S»o3j ui?rt taoda dd^ cSsJcb’Wrf^ aS?i? u aji&rt cidisajddjaa Taoiadd:— 
agj»tk<3t, i^d) aadftsodou o?«3jadf3 criwc^dren ydOcd s^eSdoshd ?d. 

126. Stik Sttirt ^)djv?ln^i3c)dC g^oJj ^udO «?*id 

tso&iduo Ad^ro^r^d^). u^ao^csfjDd 3$&a(&og& cdJ*»ddd^ vacadiB^jJoSAf «9d£rt 
TQ^ittsd^ dodi d^s-id^^FrtVo wuoburud^. aodd ed^atad^ e treed^ 
tsdSidoo ddi^roarod^). 

127. sb**3k> aesrtoS,? wridoda a5?i? <=dert a^abasb, ^fared nsotodotarf 
dd>^ «ddi —A oasOv^dfl dS^rtCad doseSdoarfdal dJasa oada aSfCdfk. 

128. aBDrtoSa? rfjadid^oda Sadrt enj^dsd^ w oatsd otoSjydtfdra/Wd^ 
«^di dau itra^d (i3i) djoS^rti?3d dj^cdann ej$daaJ,fc esdd 

73oidafyrn*^ aS^fcejh. 

125 Having approached aud propitiated him and mentioning 
their names, the two said to him '• * O Brahman, know that we have been 
vanquished by the Varasikhas in lignt. 

126- With you as our domestic priest we could conquer the warriors 
(gdjU^jifS* 1 ) That is to be recognised as ksatra (warrior caste) which 
protects the everlasting brahma (priestly caste). 

127 The seer saying ‘yes’ to them, addressed his son Payu - 
* Make these two kings unassilable to their enemies- 

128- Saying'yes’ to his father, he consecrated their implements of 
war individually with the hymn ‘ Of a thuuder cloud ' (tMda**^ : vi- 75). 
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t^aSi^rfjaoiJao 

[ dio. l. d/a. tr. 

s^tjlrfja d;^ djad,^ oSj&tn^do iQi dSWFtfio 1 
Qj&cota do d^ft'ota ss^tpdooAjrie 

II 03F II 

R j^o m V ! tido$F* do 'aaSo^o aSot$&ja 1 

ttt?F?d s?d$8 jtfaja £ d^oSiS'I^FCd dodoes 

II 0*0 II 

ds^&re eoiooqrsrreddoa^S^ 1 

dd£ja dtfrtAtscaodo, dd3J» dt®t3$d*a8 

II 0*0 II 

«a3$oo ddtfd^Ag 1 

d^oiQtd&e djyao tidodF&e 

II 0*3 II 


£8) «3< dtddrtifc 

129. £* (5? xlra^cs dAdudok dio^d© oixa^rmh sdtSdd^ (armour) 

qjofcdyd otod t^Uci ty 0 * ' ac5 - 3 ^oAd^oJa afc*jd£ $5fc*»j«l 

c6c3ak?£^ (ts^_a?dj Q47imr\d. 

130. v ?3f ts^F* aou rtG d addo SoOrWd^, * <5* aJj*^© -ajiap 

aou to^tfdok^ l $t ah^d ^pswFtfFdQ dtjSdfS^ <3£jftd jred^c&ii^ «u£o?0Fd{> 
«y&erttf unad^rW^ Tj^arfusmeS. . 

131. l (5« sj5*jtf© dq!d ts^ritf?!^, c ?5? ak^d^, uakoqrenaddfi^, r <5? afc*j 
?i© dqSsSodg^ddJ^ (dd/l&toat) no j5t akfcjdG (riwoa^dnjjidcdirttfd^ (dredtdaai) 

132 on ak*jdG t3»csd^ (arrow) 03 d? ab*jd© ^dtSdfl^ n* d? ah*j 
d® tofcdrfVd^ a&Adoix>d taadUntfdJ^ nv dt aj>$jdO rt© d *>a ®a*QCodod ^ncrt «13 j 

25- Deities of RY- *i- 75 in detail. 

129, The frist (stanza) of this hymn praises the warrior in his coat 
of mail (1), the second is (in praise) of the bow (2), the third consecrates 
the bowstring (3). 

130. The fourth stanzr praises the ends of the bow (4), the fifth 
praises the quiver (6). With half of the sixth the charioteer, with the (other) 
half the reins i te praised- (6). 

131* 1 he seventh prisses the horses (7), the eighth the arsenal (8), 

the ninth the guards of the car (9), the tenth the deities of battle (10)- 

132. The eleventh praises the arrow (IT, the twelfth is a praise of 
the cuirass (12), the . thirteenth praises the goad (13), the fourteenth the 
handguard (14). 
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9tf,$sbC adoiids^^ wad* Bri, *s&8 rts^t I 

eo3.ae«bdAc Qjd'ob'& wi?r«^o sjYdotso d0< II <mill 

Aftttfs^o ^7i t qS&sSttrg, «sto8 rti,*8 I 

rta^ds^o & cdwa^dts *dt$d A ^ uq^s II o*v II 

jk # *d«5? J d&e *|,$oiJ9 oiMoiM&s^s ?fc,adaioi» I. 

wys^t tlAc^sSoc a?de vtoho*^ e&ds II o*» II 

totf,€e3?<3?<$ & rtorre,dJ?on?<$^**ioiBt8 I 

gg8 d,*? riotodj?* ^dswFd&soad^ II om.1! 


133. cm <3? sb*jd djaaejiSoa c?ddC ad^jjo^srad (add© ea did) troraddJ^ 

odd(3oii cadd© en)4jd djajSOBioa «jsaa tnrad ^odo^d^ vo^outfFd adcfc cadritf© 
a?da?5?^adJ^ dj.Afie^nd. 

134. d* to«,d ni- *3t rt>4jd$; dNi^^od aS/ada&ra:Jl3 uarad d,dort -ad. nt *3? 
adibjd® odiiod oa,ooqjdd^ rfi^tfuarid. oiwddjadad oS/5?$ck ^ do?d^j bdrid*^ 
dUjtofyd adak;& 

135. no d? ak4jii® a5td©?nd. nr dt ak^d© ototjdrackd ctoeqld 

*ad daij, of *3? afc^jd &fs<3od> ssdd© (tsqin-s &ra;3o& j nadrtb©) afc&odw aiwddrocfcd 
o3.»t$d adabd© tiakdfi^ uoiifc a&eaaFdad* defctkdok- 

136. dj?d rf?$doi n?aSiiaiiS»o3j3 * stog,d ak«^rtCod ssojwqrearttd^eSdio*, 
^pdFd3?r\ a^Afc w -au^o oiedd^ a$3* 3?oSsoo?tsodo?d dif, ofoddrodj^dY^n 
Y^lofcfoUjcii. 

133. In the first verse of the fifteenth (stanza) the poisoned arrow 
is praised (15), in the second (15) the iron-tipped (arrow), but in the follow¬ 
ing half (of the stanza) the missile of Varuna (15). 

27. RY- Yi* 75 (continued)- 

134, 135- In the sixteenth (stanza) of this hymn the arrow dis¬ 
charged from the bow is praised (16) ; in the seventeenth (there is praise) 
of the beginning of the fight (17), while the eighteenth is to be known as 
(in) praise of the mail of him who ties it on (uqJji:) ; the last (19) is (in) 
praise of him who is about to fight* and in the last verse (19) the seer utters 
prayers on his own behalf 

136- Now the seer having with this hymn praised the implements of 
battle of these two (kings), sent them forth again against the Varasikhas. 
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t^atfc^tstoatoo 


[ sbo. t. to. jl 


c?«io,e 1 

^do^t&ocstp^^d ^tjodds 

II CAL II 

rfodooF&$o3jad&?dfe3e 1 
;<&o^9f 9 03odJ3<3cd W^r3jfWa^«3?3ie8 

II oao II 

^ dSjJtstp^sj.iFJ^oOFoW 3 | 

da^saoSo rtiddt dd&SFaqJo d*k 

II 04f II 

do^w^ rtrtr£ djsss^ a oilers »3j d$ 1 
cl,o6j»e3^ a‘a^tpi^Fdo ddodias 

II ovo II 


137. * Tat^cb outsort dcreabdjatfc^de^ft ^dn^ttsb&o&ra rid ada* 

•lodi djsao^rbrf t3DU3j aJs^rtCod (sl d? riJi^d v- 2 . aktojrteocs) •acd^^ rt^fcdfk 
tjJdc3^jtsa3iJ*ojj rij^ofoori ^?^c^d -aod^, 

138. dahir&tojra ^ato dQofc ddd3>?6 iiecfctfl^d sstp^dar? t3*o&dJ3d 

aou w catsd uodo «?dd dg^nvid nwasodd^ rio®3:;3J3Bada. 

139* ■diD?5ojren stp^dlFt da^ wsotsojjrdou ta asco^d/a (^o^d ri®«aiaOoa) 
ida^^rivsd dadaai3oi.'0d3d\ ojiiddO^ eo&o*. id^ rtadan^d tfda^tsaJa&ak toJad^ 
tooda wdort c3af^)d^3«)d qlcnsOdria.rttfd^ toUjda. 

140- t^o^eto rtrfFahkabis dadXiO todaJi.daaajrt -ao^d?^ tfodda. & *au ) da 
tretjdn £dart qJfR>QfW nadd^odojad^ sdda 'aadjjjrt t^okas* Oau s3>4j 

t>odura (j* d? to^d u d? a‘ad^ aozo a3i4jdodw.ra (vi. d? to«,d 

jj dt akiftj) ACfcdda. 

137. With the four stanzas ‘This here of you ’ '■ vi. 27.4-7) 

Bharadvaja praised (Indra) from a desire of aiding the king (»*>a£>djad) 
Pleased thereby the Fort-destroyer, 

138. the Lord of Sachi, coming to Abhyavartin on the bank of the 
Haryupiya river, slew them in company with Chayamana. 

28* Story of Chayamana and Prastoka (concluded). 

139. Now these two, Abhyavartin and Sarnjaya, having conquered 
the Varasikhas, gave manifold wealth to their preceptor Bharadvaja* 

140- Bharadvaja and Garga. being seen by Indra on the road, 
proclained that gift^with the (stanzas) 4 Two ’ (d j o3J3d r : vi. 27. 8) (and) 
‘ Prastoka ’ (*/&**!: vi. 47*22). , 



*&o. Jt. ] 
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cnrfo tt, t$ & I 

©&i3jtfcdja c^oin*^ wrt A « ri^o rto**iFO&fj r j^o&o II ovo II 

o5j 38 &&*,' d'd*?8 xS8«^rnt I 

a? ad sSoc^c oa$*3d8 II ova || 

<5* dd e o daodoo 

141. tfdcj^cak&okn sid ej sauoksjredcatid ttrt^e aou 

ab*^od (ja 3? slra^d e; c5? sb*^) sSfJ^n ri,doj3dJ3adsk. 

142. d* Jto^d© («* sto^cfi) t^irtik d,*oriddeod ?^o?r»dad&f;t 
eddf ejota> dao^nert dois^dedirt$oc.j (S-ns^ct) o*$*id8 ^owddi w^D^ok 
driadda. 

•agrt wdjSoia daodw$ sdraz^. 

141- The seer on his part praised the gift of that (»3abdJ3d), him¬ 
self proclaiming what had been given (by him) with the one stanza, ‘Two, 
O Agni ’ (djCdJa?^ ert^t : vi. 27-8). 

142» The deities who in this hymn are occasionally (d,5Jorfi>B r ) 
celebrated, Rathitara regarded as hymn owning (xto&tpats) in praise (sk,*). 


End of 6th Mandala. 
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[ di. i, d*d 


eqi rta^doo docdoo 


acvjwvrt&fys doOttltoF djs©et$8 du&sl 

cScsSfd^esnvjjpodjWj^oiasdd 

II ova II 

W010FAdFi^8 vvov d<rccdu8 fcoiow dwfc8 1 
dOssv. ti rtidtpaFdw dip^ 

II ow II 

dJio^s dcf* d ti 1 

9i& dtsxsdoo^^jd rtod4P F *d rto *Si ,| ra* 

!| OVM II 


■~-—"“WVTlrNR^**.. •' 

&tf?5o3o rfoodo^) 

d*j^oiiko& da&odj; tf^dd dJ^ofcdo 

143. d^twdArt d>otd £ou ^sd & w daOfdrt tf^dsk&aJu ^?rcftd *k. 

w tfi^dprt d^tsadiofc dodajsfo d>oO 3$JjO&da d^akcrerid^. wddarVo atododd— 

144. wOA, Q*, dffc, yaws, dcTOodw, fco&o*c>, rojp, dja,eq} 9 , as^, dost?, Jtod$, 

146. tfd^i aoda » dOdotf&dapD d^o&d rfdcfc. <t aiodwadjdooO 4^aJ)d^ 

d£& *^d8k&rt assddJ* adrift- * d^cdadQ—dtdirt*, es&cto, rtoqldrck, 
rtdrrt*, oi^di, 

Mandala YII 

29 Predigree of Yasistha- Kasyapa’s wives- 

143- The son of Prajapati was Marichi, Marichi’s son was the sage 
Kasyapa. He had thirteen divine wives, the daughters of Dhksa : 

144 Aditi, Diti, Danu, K.ala» Danayu, Sinhika, Muni, Krodha, 
Visva and Varistha, Surabhi and Vinata. 

145. and Kadru by name : (those) daughters he (Daksa) gave to 
Kasyapa. 

From them the Gods aod Asuras, the Gandharvas, the Serpents* 
the Raksasas, 






tiao. t. «*&] 
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stofoofc «l &sw»£ t3d,Cesc3^^ «»*o&8 I 

oa J d»«t4fJoia^*9?5 r II ovk. If 

t^rt^^snodOFS^o^^ Swi^s dda» ssi zi I 

qrsa? tSjSi rf arfs^o^ skcwrio^da II ova If 

4*5^ J&isss o^dl©? sa^ckt^Se I 

^o^o 4*^*2, Sw «|,t SW^t sfcfcw^ uS II oveJ If 

ioloeasa^ 0 ®^* 8 *4* * 

fie^^^eci ^aten^rtatdfie H ovr If 


146. ksatfriVo, -a^ «*d |S5<3?«a^ tszs ok s^rirWja enn^cscSdo. 

« z^afcd© woddtaoka aS^dtkskoa ^d^ 

147- tfrf, wofcrslra, esod, E>i<^, sd&ra, qn>si>, Sqresi), ^ scried F^odJ^ci £3^ sf 
•jowrffo, 

148- 5^He), •sod,, os^ ao&3dj» tfeo t-U^ ao^dck skea ^^tk. 

& aS^drfi skoaok© tootrossaFrt 'aC^doS aodd rfdocspio aortt^doi «sdV 

isfifccSdo. 

aaaj,ddando skio, en>dF&e ; wrt^a sdo^ d*ai 0 C 
149 . Si adVsktfjVad S>afc,rfdara& t»oda oke,& ^/aenns rt e>© en^rSe Ooo 
tjjSjd^tokrf^ ^fQddo. esaood esrfd a?oi>F3) s ©{Saar sj ok^taokfi^ <aou 

?>t03 ^aotjJcJ© (cu|jOfc€) t3a&. 

146. Birds, Pisachas. and other classes (of beings) were produced- 
Now among these (.daughters) the one goddess Aditi produced twelve sons- 

147. (These were) Bhaga, Aryaman, and Amsa, Mitra and Varuna 
Dhatr and Vidhatr. and Vivasvat of great brilliance, 

30. Story of Mitra-Yaruna and Urvasi- 

148- Tvastr, Pusan, and also Indra; the twelfth is called Visnu- 
(Thus) that pair was born of her—Mitra and Varuna. 

149- Of these two Adityas, when they saw the nymph Urvasi at a 
sacrificial session* the semen was effused. It fell into a jar containing 
water that stood.overnight. 

112 
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[ «bo. «s^ 




^(iSjd so rfooeSjair^ri ^coiordo*' 3 d*JA^ I 

wrtrt, t%, siAs^ rtout^ad&i II cwo II 

tooSoqra *J*3e *o*, ? *®**stf w«Je *0* I 

rt«3? •***&, *&o?>8 rtotf.oi »bM£,do8 II o»o I 1 

tfootf* rtotjtoi/a? w«3e sioio^t rfowsci^ii I 

eroBoireodo g&ot 5 rli 4 8 SdJ^stoA/^e sb9B?o3o&?8 II o»3 II 

rio&loc aiow2> 4 g,*V 5 V^ vogjdn^je I 
oioa^j tfoo^z^bOTF^s tfootfc«w& &> SijaoSoie II mu II 


150. w gcas3? atoi>Fdoa<i/5 skareSd^rW.ra «d ert:£, a d*d. aoto < au ) d6 
ah&rt* w©o3:>t o^dot^F^ODdcJo. 

151 . r^s^ddocsd aeo&F^) udi ^ud ditdahji (dxidtdot aotj) 

tfu$d©ab.o tto^. ited s5>t?3 t5c t o acoiiFOod ahk^td <rsd dfc^sk&ota tn)*^ 

162. cud© wv^^cdTOrtidoJ dice*) ddFfc^od dtfrbd en^^aliJacdM 

thoi^d© JuB^dcfcrad acakFdod tnj3^?rad;£>. erfjk wv^^crocrort t*od^ 

d-rai, < ac| ) ;k. 

153 - aiiS^nurt ^codi rttri^d^ -ad^odo sBttfcfc^jdOod 

wri^^rt dn^iSou stack d,*d 3aaa}&- «3qScrd tfoo^Ood (tfcotfd© CtakpQod) & 
eriz^sb&kata a^l^d Dod 3 j ak&rt Tfcotjtao^d^od/i ataoac&a^- 

150. Now at that same moment two vigorous ascetics, the seers 
Agastya and Vasistha, there came into being. 

151. Now the semen having fallen in various ways—in a jar. in 
water, on the ground—the sage Vasistha, best of seers, was produced on 
the ground ; 

152- While Agastya was produced in the jar, (and) Matsya, of 
great brilliance, in the water. 

Then Agastya, of great glory, arose being the length of a peg 

.(**%) 

31. Birth of Agastya and Vasistha* 

163. Because he was meted with a measure, he is here called 
Manya; or else (because) the seer was born from a jar* For measurement 
is made with a jar also : 
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«B^t?qr5^o it atostost^ eg|i' I 

it( hsQ^ rt^rfjamrta d*s^s $s^d' *ii I II oev || 

i&rt, j$*^do rfd, a^t «3ta» wqndoiis^ I 

erur^oio rtOere^Ju^dqi Sed' skri^rfs II oust II 

rto»l»« wtf,? drfg's Jjd^tfskFWs I 
wd^ad^fctpioFtodjO rtAcsaSd^airo ^oa II cm II 

*A'sbg?n?fd$At J^taati ^OsnaJjji I 

abdotec aa <aod,£>aa o^e^wa^e^ ri^Se II cm. II 


154. tfaotjJ (53^)3? t-odo ^QFJ^sred tt^icdi z^djarod^ JtodJk;$ck. 
(qjSpj^Ort^^ e^otosarf tfaotjJdd^ en)do3re?ivto33 0 3) o&w^qSFaan ^fdd^ icbaart dtd^ 
sbbata ^(0^ djq^dgd^ t-oda tfzbud (3$djd) si>??3 ^o^d^di tfodouoO^. 

155. w «dawdd^ aua d?d3rtvja fcado ^o4dd>. w £toj>od 
ad^toocb dXid.ak&oka diwa id^d\ dread^a. 

156. d» dfcd.3i>J*oS3 aSjJdi esdd rtics^dJ^radsren tooQd^di. staaqra^art 
^(d.doti wqjFddad)d>. Taid afcfcrt* iirctdua xret^ajjd * •aod,dd^ rfXd sb&oiu 

djlodicfiiod ^ra?ad^. (tJ3 Q 0od sc: &»rt« honors d*d 3,?d.?k. A e$r 

eqSFd^f afcd # 0u 3 acsh^da). 

167. wrt ■aod^ito «i dfcd.aii&rt oka^orttf© jfofdatpartdd^ rfjadjddoda rft* 
d&. ^ ddaSo^) a&dolrae aa <aoz^o rnd^^o dXia^i di^^dod^K 

*a»c^Q t^a^rasDT^d^O (^^O?oi>jioto3oi>©ak;a *d) tfodiudo^dy 

164- by ‘jar* (tood) the designation of a measure of capacity 
(parimana) is indicatad, 

Then, as the waters were being taken up (^ofedmes), Vasistha was 
(found) standing on a lotus (?3)SjC). 

155. Thereon every side the All-gods supported the lotus* Arising 
out of that water he (3*^,) then performed great austerity. 

166. His name arose, with reference to his virtue (rbcs^i), from the 
root expressive of pre-eminence: for he once upon a time, by means of 
austerity, saw Indra who was invisible to (others) seers* 

167* The Lord of Bay Steeds ‘ Indra ’ then proclaimed to him (that 
he should receive) shares in Soma* 

For this appears from the Brahmana (passage) ‘ The seers (saw not) 
Indra ’ (sbdetot sa Taodjo). 


Ujtfd tri*5oi«o [^o. l . tta. rioJoA 


d*3$ e ^ o^a^Bw u,a6 4 tfstorif I 

3idrtf;kF3k d&rftokrfdjart^qre II cm<s u 

^^V 3 *** 55 ^* sn*;*5 9 8 rtd>re e 8 tfiortSa* I 

WOSroJj?£^^85^^35^^ p5e)SJ$09J3 S^^jO&O II 03Jf || 

fck&sk, skj«,Si(krf8 3ta>^8 jlft<3dtp8 *S6 j8 I 

^OS^SSafY^A (j8 || Oto II 

35^.rt A ck3oes^ sj; jtfsSJ^A&e S^Atoko 35^^01)? I 

^s^dcoiraFl^rad ijt rfjocs^ri sdaa» e ^8 II oto II 


dfcrf ;*>&, rffc^tfaeddtki & 3' skocteri o-*s d'5*3rt& 

158- dfc^.sh&akft t^dfS dodKta aba^OiSdiFrttf© u,ay3ou ah^ctf rfda 
ofc?^ (ah^tf^rttf-d oa t^^ou ab^tsjS? Je&fSodi d^d^) rtefcGidtk. okt^rWgokft 
«a3d ddi^ tfd>-rftfSok/2 d^rSok^ ddofow 'adds yaSFO^nckdk. 

159. wd cod cd.E3^,a^dF?doFrtvOoi^5 ®i/t uoQowaSin^d dfc£ tfot>d Ue>,a£.C8 

O Tjn mm g C>«» 

d&fiakd^ ^akh, ri'33S5?3?^3do tpgudeoks^Aa^^ AC3ta$di. 

160. doa^ddicad $j dXs^ito&aki & &. *5? djodwd© ilndo ni. 

rttfg (aodd n d>a^ a-n*. TtoirfyS) ar^otod^ d^Afcdidjk. & dat^dg ?Jl 

dou j j5? 3irai^ a^extot^. 

161. a 3 u m d( strand jb okra, ad, rtsk^og ^ou fc. j5( xto* 
dgakra, 352 ^ oke a^ddl!? aou a ai^rwcid na 3? dja^dgokja ^zy^doa^oia^ 
d^AxtescS. aS oka* «aou ny se to^dg -aad^d^ 3& e A?to2ntl 

32- Yasistha and his descendants. Deities of RY- vii> 1 32* 

158. Vasistha and the Vasisthas thus (became) Brahmans in the 
office.of Brahman priest, most worthy of fees in all rites at sacrifices* 

159. Therefore one should honour with fees all such descendants of 
Vasistha who may at any time even to-day be present at a sacrificial 
assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

160. Now the seer, the son of Mitra-Varuna (3*id), wfth the 
following sixteen hymns (beginning) ‘ Agni ’ (af^o : vii-1. 1) praised Agni; 
* Enjoy our’ (twddj 3*: vii. 2) here are Apri stanzas. 

161- Then ‘ Forth to Agni * (B^r^okt: vii. 5), * Forth of the sovereign 
lord ’ (*, ddra,ts*: vii. 6), the second ‘Forth to Agni' (oa^aSi: v ii. 13) 
which consists of three stanzas—these are addressed to Visvanra. Then 
those which follow, (beginning) ‘ In these, indeed ’ (Ijt aS: vii* 18), are 
addressed to Indra. 
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rid dot$ tj fts?!*? riadovao ria,*i 1 

d*» dooad ssd^n^o era do rtjtJdd^ do 

II Ok.3 || 

rifcri «ri rido^Frio, d^O* t'ftFdo 1 

rtossario dJid.dOjOi^o a? h^otido. 

II oa* II 

dfcs^rtd, ^o3ja«dd, ded^rde ddoSo^t da$ 1 
«aori,t» tSjd rioeradjas doiorija od*, rfdoF ri | 

II oav II 

rioari d^c4 daa,0 dj^dtsaS dd, do 1 
d^d^rtewdoioo dd, doa wod^riosd d 

II ots II 


162. d?t-3lJ d 3<3ftd 8oO?5jCJi da^od^rfdrWd^ ($» 

rtCrt •aod^do dwa^dfsioiu). *j dt d$8 do era d 8 .oou no dt sh^d® &tsdd 

^)^i3cd 4iC3X5d cradd^od 'ad. 

u-w dt Jto^rtd dsddrttfo 

163. do?d a8?«d ajj^dggd ny df d«£d iS,* aocfc dnd«n>rtod |<? ab«jj 

rftf© ofora (jj-jm) tocredd (fceadd 3)*,) d,*od 'ad. ^^otljae sto ^ou aa dr dja?,^ 
•aod,fJi tftdSoiranc^cJjo e» dn^dg dfcs, doso„ -aoa^rt dSd dotpxdfi aco^di. 

164- ^ djo^d© d^are d^ort-ra e33 ^orto *aod,S>rtn #dd doipdci ad- 
aO «d3 dibd), tsdd, tfudBao&Frf* adw d risfcdw^d. 

165- d> tfod^do dodo djiduDrt>d v dA^neri (av.a^a^edrdirt* Scdioto; 

djs*.d esera doo^jS doto r.4. dr ab^d© rstcfioow ororddra^ dwoOd drajioritol 

Zo'-i cl dr sri^s© i5&^0F^£F,dJ^ d,«oXdw*n£. 

162 being fifteen hymns (vii. 18-32): praise of the Maruts is 
incidental (in them). In the (stanza) ‘No one Suda’s (d$i SoasSt : vii. 32-10) 
the gift of Paijavana (Od^s). 

33 Deities of RY* vii* 33-38. 

163. is proclaimed by Vasithha, as well as in the four (stanzas) 

‘Two from the grandson' (4? : vii. 18. 22-25), * White robed * (4j*a ot ** i 

vii- 33) they pronounce to be a dialogue or a hymn addressed to Indra. 

164. Here is proclaimed a dialogue of Vasistha and Agastya with 
their sons and also with Indra, and ^their) greatness, birth, and action 
(are celebrated^ 

165. J he following four (hymns) ‘Forth’ (**,: vii. 34-37) are 
addressed to the All-gods* There, however, the stanza ‘ Born in the waters’ 
(et^o: vii. 34*16) praists the Dragon (9k), and there 1 May us not ’ d* •• 
vii* 34-17) praises the Dragon of the’Deep (©fetojFi^). 



mi 


i^ddt tfreteo 




vbcatfol ske^ad, »l sb ^dw i 

dsc&ot 4 u>^( l» <JX54,04*5^«aak4< I oul I 

truck «£ itsiit 4a*, o do 4 a< saddc^ddi ‘ 

cl^tlats^rtlr^ xpzA&ts^ tfrUSwrt, «3 *s,3i 3 au V 

sad^d 4*<alAtsd, doddjs^skbc^ddi I 

akfagrtlort grtsuK^fa 4 a4o gAAtsfc d B ae* I 

166* dit^rWjS^ Adoda^cood (wdcJ) •se^A ebakoek dab e$sa o 

«***%*£ di^dAfrir^dOod »b ^>u bKUhjoOA wVsad e^sa ax^tfaad ooAg 
tlfittctC add w^a.akarta^cfood ebtsr^i^ d rf<tf**>ad. 

167- track dg dtdi Aou aer 4< 4 a 4^ dfdiaki. odd d Jta^d 

do 4a t ddo4) ^odj dodcartad Atscfc tfae^rtvd (&-v) ®4,rtd d*diabx 4 . 4* sk^4 
drUkui^t aou tra^odd^ $*«£> dtdiabock aSfd^ck. 

168. d ner 4« *a£d n 4t sb4j4 d^d^ck nad^ oboka dfdicdaa; bod L 4f 
■b^4 wicBd^Tj (drukart,*) d^k dfdiaJ»rwbdolaka d 4A£d dAdt^ab da^4 
4a4o $rti aou tra^osdr^ d*4t d^ddoka. 


166. The Dragon (eb) strikes (odoa) the clouds, or he goes in the 
midst among them. The Dragon is of the deep (m^f), for he is born in 
the deep (u»5^), the air. 

167. ‘On high that* (troda ^ 4&4a«: vii. 38) is a hymn of Savitr, 
Here the couplet * Blessed for us* (^0 4t: vii. 38- 7-8) has steeds as its 
divinities, and the hemistich ‘ On Bhaga the mighty * ($/<daa5i *• vii- 88. 6) 
is addressed to Bhaga, so a sacred text (states> 

34. Deities of BY. vii. 38-43. 

168. And the third verse in the fifth (stanza) here (vii. 88. 6) has 
the Dragon for its divinity* 

As the hemisttch < On Bhaga the mighty * (drfdaa^i *• vii. 33. 6) so also 
l> ‘ Now Bhaga * (4a4o grt: vy. 38.1) t 
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4 to 4&v» 4)snt't grii 4 sa 1 

sS^dcsaft tiot&ocgjri rtotittarc grfd,d4s 

II otr 11 

w^4t5r4doo4ja A o»a 4 sn 1 

ate do s^4o4 e ^o $ risked.4, tigdt 

ii o&o n 

uoadoie 4o oiodofci Ge^roJao* 4,4orl4i 1 
4jj^,esfc 4 j| ) ed«4,jf» i *3^4,4 tfdo* ti 

II o&o II 


ar-va dtd irtda 

169-170. m f3t daodwd uj> «St xtoi^d 4 to aot> a. £c aJj^fig dtcdadoi 
tfrfs^C dttftoakda. eruaij^rt efv^s aodi s^dotfJswrtid dwoO<i » ?io£ 

rWrt (slf-vsi) a^tdtrfirf* dcdiota. e;$rWg aodd at^dtlFdo aoda djjdcartod 
vn (S( Jtfs^d m atotf^rWg (j-l) ^dzluand 3i vn fS? *lrse,d focJcrii aodd l {3ak 

aJj^rt tfodxtoj dtdiolw eq$s» d» tJja^aii sk4j4g dja^d^d^^nvDd abbrfcrt skoritfdfj^ 
(«&'!) to?do«>nd. dudda sWjidf^o Bot; dt vn 4/3*,$} t^rtjlraUjjS? dfdiakoda 
rff^ddi. 

171. aiskrt* djs^d B^do^dgato, tocSoiigoko $t)^ d(di 

rW4^ Ba,4on$at>n xj^axhs^d. dcrtodd—tfrtd?d*3*33d a vn xta^d B^dotfd 
ali^tig e^, nod,, Baas^dawa, ts^jre, ^jbd, u^ra^a, d/atida, dad, Boti *$d tScdJrW 
d,iJo^ •ad. »arto3)? $J3<3oia aj>4}4g tn)s5/5?d?dJod> s/ojS ad. addgdji^ ag Ba,4on* 
can A±&i4Vt>r\&>$i3o&> acoiat3?*a. 


169. According to (the stanza) ‘ May that Savitr produce treasures* 
(4 lo da^$> RV. v- 82- 3). he (Savitr) may (o^) be (regaided as) Bhag- 

‘ Upright * (tAftqSF^i ; vii• 39-1) is (the first of) five (hymns) addressed 
to the All-gods (vii. 39-43). Bhaga is the divinity of the five stanzas- 

170- (beginning) ‘ Winning at morn ’ (Bt,4gF4o : vii- 41. 2-6). The 
last (stanza) is addressed to Dawn (vii. 41 7), or else a prayer for the seers 
(djd^) is here (expressed)- Some, however, pronounce Bhaga only to be 
(the deity) in the (stanza) ‘ At morn ’ •. vii. 41- 1) 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) proclaim 
(deities) in an occasional manner (4,4ort*i) (thus) in the hymn there are 
aome deities (here) and others (there) in that place (<£,)• 




[ dao. a* 49 . w-vr. 




4o*,sadijJs» 3$<$t II 

rfton? <3adj6,&0' sn *t4F 4 oitsF« 4 Jk, dtdvas I! o ts if 

na^^^aqf nad^o tf^Sw^ck^pdF*: I 

j^qldjscdjajii, ded*?8 d06c«F*?8 II oaall 

ra tf/crin e*J wsfyo g^Bagsrsis djt|idd4,jt$8 I 

172. zte^d d^aOgdtdioda^yd •aid dfdirttfd^ zto^d© zb^zkrf ziodtfFrt* 

tfuad_zi^oartad aid d?d4rt* dii&^tStdioji zre jdrfj (ri^djoiDj^rtFritfou d:js& 

zia firi* 1 © daaa^dtdJoda <dt?j) ritod^&r?, eqSaa d^a^dfdlaSjarf^ w aid dfdiritfrt 
*rea£do&Fadd.ft, wqSssa d^a^d?a3oifld£ 4o^aiaan (tsSakjD eqSaa >5f0fc— 
aona,^?, aoB^a^ aa^a) 4^*ta^to» e$as diia^dfdiak riratfj e^aa zJdi/iritfj 
dtot^dra (ricadodd ffco^)—di&drerttfo, a^?d?dirttf rkod), rfzfcrt*, did^di, MQi^dj 
addort^ rbo3$ as^Q) «qSaa ^^dddidd&osduja ajj&oia &t«3 sBc^d dod^rrtv 1 © aid 
dtdlrftfd^ (^dortdidod) x^iduBkcfc. 

VV-VF 3c d*dirHk 

173. d*>oOd dgv^o di aoto vv 3? zto*,^ dtdioka. edd d^oad 

t* d?ds aoto vm 3? zja^^p wdd d^oa3 «adn> doB^ok aou vl 3e ztoitfj 

tbd^cto ^doaan dtdlrttfo. edd vv 3? zto^d djidp^cdi ah^jD aid d^dfritf d^otfaho 
•sch^ck. ead> ojjadodd—ts^pcdcdiritis, evdflcdcdJ, er^, tfr<, aod,, as&, ^pare, 
t^a^ca^i, wa^, B^srod^g&t, ud: aou dtdirttf d^orfotocSofoodo ACobdcea. 

174- «4pc o&o di aow vt 3* zto^tfj wds (vodtftWa) aowda dcdiadw. 

172. Other deities are proclaimed because they belong to the same 
world or because they are associated, or else again because they share praise 
(sSo^sas**), because of the sphere of (their accompanying) troop (rtes), or 
because of a (common) attribute (VS£,ii). 

35. Deities of RY- vii- 44-49- 

173- Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44), one 
to Savitr (vii. 45), one to Rudra (vii, 46) in succession. But the deities 
proclaimed as belonging to the first (stanza) of (the hymn) addressed to 
Dadhikra (vii. 44. 1) 

174. may be recognised. * O Waters * (wds: vii. 47) should be 
(regarded as) addressed to the waters- The first triplet (of the next hymn)< 
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ero^slw dj^dt&e s»~e^r?)c sv&?td e 4< II o&v II 

•S^dcsS' iqra to I 

dadassfc^ rtdirt,o jjdMd,d^ap e wswo Ti^is II oaa II 

WJTOO Ti^Si II 

li <a£ u^nSt^edaraotoo aJoddoejq^odit II 

daaoftd xtot^d (vjj) dradu dijaci alerted (n-8i) d?d3ai». £»i3ok v j3f sii^rt 

•a^?t3cdJrtvartO f aJ^rtsart© dfdSoSrorttododj. 

175. stjSsra aiit^dtds-stfs^d d» Vtf ^p^roSjan o±j«.d ao^fSf QdsJ 

dajsu^d d^dfdi^djoSjrterren de^cfc^co djfcd ssnok? •ad. do»j 

vf <5? «njd«rt^d^ (esno jfc,*8) 4^4<>Qcb. 

' “aSd od^oij eqj^aia^) sdrad.dJadada. 

is addressed to the Rbhus (vii- 48- 1-3)- The last (stanza : vii- 48. 4) is 
pronounced to be addressed either to the All-gods or to the Rbhus. 

176- For it is thus that this entire (hymn) addressed to the Rbhns is 
chanted on the tenth day in the litany to the All-gods. * Whose chief the 
sea t (ridiid^tas: : v ”’ 4®) is (in) praise of the Waters 


Thus ends 6th Chapter- 
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e# e^cdd crfst>ojJ5o s$35js teip^okg 


e sdnao* & jioittf ^ n| I 

J^r^difciRdf^ dta* tid^^d t$ 

^tna^&^deds^ totdjlftjtg 58,5* oiai^tjg I 

*4 ^^fy 8 rt 40 « 8 

wdcJoio eqr^ojos^. 

e. sSe sbodedg ko>u. d'dirttij 

i^T^r- 

1. o a»o ^ou mo cS( rtft^dO taodood; aii^S) ktira^ dtdiakd^ ^*4 
trend. rftrtodd—n<3? >&%?*© Jasr^dckredd^ j afo^jdg erv^okd^, **5* sto^djg 
a^cd'dirtf^ v 3? sion^d^ a^trend. 

2- duatk diftda ahTfcjrtc&d v&n^o doa^ wQra^i aou mo, mj <!t 4ft£rti?rt 
tt&^da d*dirt*. tsddoi daftda sk^rtVatf, aj, tre^sre ^ou m* dc xto?^ o^srod^o 
rtdft, OTJlo,e5j J <5 ^ou *v 3? mm 3? 4ft*,d iradej^oio adi^nja t,U^ v ad>*^ 

rtvrt •re&ra.tdjtodu d?diodw. odd duodd aodd mm d? 4ft£d j-o dddnd 4. vhv^rtti) 
djo^rt^odi djfcdnand. (A a aktf^rti?rt aod,^, diaa^dtaiofooda 
tj?k;,docS4aiaOd). * 


II oil 

II 3 II 


1. Deities of RY- vii. 50-66. 

1- Now with the hymn < Gaurd me’ (» dJJo ; vii-60) the deities 
are praised in successive stanzas : 

Mitra-Varuna (1), and Agni (2), the (All)-goda (3),j»as-*well as the 
Rivers (4). 

2. Two triplets (vii. 61, 62) have the Adityas for theirgdeities. The 
triplet which (begins) ‘Forth’ (d,: vii- 63* 1*3) is to the Two Worlds(6atd*e) 
There are (then) four (stanzas; vii. 64. 1-3, 65, 1) (addressed to 

Vastospati: the seven following: (vii. 66. 2-8) are traditionally held to be 
lullably stanzas. 





Sbo. L. Hfi. ML—LL. ] 




899* 


side tlv^o d»6a*?$ d 4&at I 

dwo da fcddo dtdo d, 4 otado ^d e<) rtad,sSj# II * II- 

did 3 * 5 6 da soa^ddaif 5 dod,j03arOi dJd.tpg I 

e^d 5 da ddjdF'saddjgpg j£,a sasaas II v II 

oiadc3 4J djatdj» ) o3aFX,d, enjt^eitd^Fdotisijas I 

rf^oiard,t^gaO* da ft«oiade t$gadr*dw I m || 

»&n^o ddi^e ed A odatf 5 s’ 5 ddjats «,&€■* I 

3. dwoa?i d dso d^na, aadi s^dotiJaartsi v iQ^rtdg (ml_mf) doda^dl 

rtdd^ rt^axtoand. d* v &fc£rtd«D djsjSofc wr <3* sto^d d&^oii oj <3ab dedinert. 

fcdjdoda aStdt^ckd a^otcddtdoici^ x^axoand. 

ll-lv dod^rtd d'ddrfda 

4- dwoDd odadd 4 aoda na,do$aartid l xto^ndi) (lo-ll) aa^ddaradji^ 
Jt^aXcand. edd dxodd aao aoda oa,detf3ar'od v Hn^nifO (Lt-tv) 
dtdindj^ x^axoand. 

6. »d6 oiaridj dow k.o 3e xjs^d oiadd 4 daeo nah^dCak©, erudj^odaFt 

data lj d? sto^d o-sl ahsajrftf jDtdua, erodjta aou La. d? Xn^d djadw v ah^ridgotoja 
dadi at aia^d ^sraFdFdCokJi xjjo&fSX^ x^axeaftd ; **L 3? xni^d dt^gai aou 
ol dt 3j}4jdg JtoafcFd (d^^ai) d(dio5 >coa t?aax X^axtTaftd. 

6 . ll (3? X^dg ddJL,e aocsa Andvznjd a:da aborted (nj-na.) ^D^da 

3- After this there are four hymns addressed to the Maruts 
(beginning) Who, pray? * *0 ; vii- 56-59 1 ; the last stanza of these 

(vii. 59. 12) praises Trayambaka, the divine father. 

4. With the seven hymns heginning ‘ When’ (oiaa*" : vii. 60*66) 
Mitra-Varuna are praised ; but with the followsng eight (beginning) 4 To 
meet your ’ (d,a a«>o : vii- 67-74) the divine Asvins 

6 - (In) ‘When to-day (otoac^: vii. 60) one (1), Aloft the sun* 
(tfo^ajaFi: vii* 62) three (1-3), (in) Aloft he goes ’ (tfut^ta ; vii* 63) four and 
a half (1-5) are addressed to Surya, while (in) * That eye ’ (**&&>* : vii. 
66-16) the eye (of the sun) is sung as the deity. 

2* Deities of RY. vii* 66 85 

6 - Saunaka has stated that the two stanzas ‘ Thus of yOu to-day • 

ee^ : vii. 66-12, 13) belong to the Adityas, while all the other stanzas,. 
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t^aW tdwctoo 


[ do©. L, to- LL. 


&(3^8 j*;3®f oiai$8 J^oireF 0d3dCJ^XJ® 4 8 ad,*«*F»®8 

II 1 11 

<3;Sat tJt»®d *a*^»®$®....1 

WO&FSlO^ dd)»S® 4 & (dd rt 4|) l®8 

II L II 

o&dd A tod dsaBs®^ riai$8 ?i 40 »®8 1 

tos® snBABoFto^c ddows^odoFdJ® tfrts 

II 0 II 

jda,*® era da ^&^t>®^8 n^cdiF^s do®: | 

II r II 


d{d3akod.« vu$d al^rtVrt aodd o&ddj aoda c^do^rtad v ajatfajrtCto (v-nn) 
totf,d *a3d tria^rteto toobFok dtaloXao&ra dai;$. 

7. to *3? totf„d0 «ado$ tJt»®d8 «®oto a 3? aJ^to wdd daaoQ^ to^tf tofSok 

dflhd ajj^rt^rtjs f sJiSijrt^ dda;®, aoiaFdJ® Oouadda dfdirttfoda 

aS^t^dadda. 

8. LLStto^djO oiadi^ too&F doto v $( sdat^od daaoBE$ no aborted 

{v-na) esD^da dtdintfcda aB^Ojda^da. tsqSsa® 3§no sJasa^rftfO »oa, aai,, ddare, 

eo&FdJ®, tjiri dot) dcdirt*, 

9. d^AxJt^daddoda aSetftoaiada. edd dadoed enada ^s** dodo todw®rtad 
•toda aborted (k.k. <5? ato^d nv-nt sbtf^rttfa) tooiaFiSt dfdiodaa. it^as dot) 
ni. £t aJa^d© zre^Fdoiaa dJ®^ vutf^ndoSaoda ^d*<Jo aSttfadda. 


When to-day ’ abdc^ : vii. 66- 4 11) and the rest, are, proclaimed (by him) 
to be addressed to Surya. 

7. ‘ These chastisers * (*3)* tS?a®d: ; vii. 60*5) and the rest, these 
nine are traditinally held to belong to Aryaman, Mitra and Varuna- 

8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s (obdc^ tods : 
vii- 66- 4*13) are traditionally held to be addressed to the Adityas : or else 
Savitr, Aditi, Mitra, Varuna, Aryamau, Bhaga 

9. are praised. The three stanzas which then follow, « Aloft that * 
(voda ; vii- 66. 14-16), are addressed to Surya- The teacher Sauoaka has 
stated the stanza ‘ That eye ’ (<*&&» : vii- 66- 16) to be a prayer- 
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ero553*3, *<rf,$'$F>aps *"t 4 8a 1 

tSa^Oeoa^ddorit* <»oi»,ddi»o3At8 *^ 4 t 

II 00 II 

erodo sSj^JOI do do 8 36,8s 1 

d<j 3 »^ rtjinvf^aj 3*** 8 8 ^ tftit* 

II op II 

80 48 , dd<^tjj e 9?d4 1 

8,orio8o sraddo^oioo 4 qrsdo4o dd^d^d^4o 

II 03 II 

obrieordtA ti n^tp^o 35^08033*^ d^s^rfa* 1 

8 80 w 8 d 38 4 o tl sndiiso 

II 04 (1 

*Q8,rttf c3«d8rttfa 



10. s^ossa aod3 d.nd?J3rt:>d d^oOd i.-.d/as.rttfg (iM-t'o) trvs5jsfdtd3obrf^ 
83,4de>3f\d di'oOd «noraa,rfd3ra dodo s^Cods*>rod v *&*,rive (wj-wm) •aon^ 
ddocacd^ d^iscand. 

et-tSF 3*A^rttf dedSrt'fo •, dfcd d38o, ddawd jjacfcooiM 

11. erodo eira^as aox i.L& Zr.^ti d/sdy^e ^pasrqjFdd ds^cj^oba 

d^^noid*). t-ocro osi SoDflO ^23^3^ o 3 >e 3 i^ndf dfcd.fb dc^csd d^r! aurardtb. 

12-13- s&rad di^ob^ d^dcSdiJ.cbaart ushCzcQ pzcDxxSx VQoiszr\ 
t2jiriv ) j3'?> dds* dfb «^,d vua zJ.docs esdd docd ?br> uoaii. sfj-13 oiren iSjaricoA^d 
^ab, Lakd)|,d:>d « ?n:d53033c^ dxd.do mm <5c to>£a odoritsjFd dctb 

d-radusriod odcb a3)W^rtv*ow ^.s-a.) ddJ3iyFe>£CO~ "dd^ ^djdido^ djuftd^j. c^ob 
<a^d chorus ^djtodadoi draQdjb. 

10- Now Dawn (is praised) with the seven (hymns) ‘ Forth the 
Dawn ’ (3)^353* • vii■ 75-81) ; but the four hymns following these, ‘ O Indra 
and Varuria ’ ( , soo^dro?9D ; vii. 82-85), are (in) praise of Indra-Varuna. 

3- Yasistha and the dog of Yaruna •• RY- vii- 86 89* 

11- In the hemistich ‘ Aloft the light ’ (vodo tiftjf*: : vii. 76*1) the 
Middle (Agni) is praised 

During the night Yasistha in a dream approached the house of 
Varuna- 

12- 13. He then entered- A dog there ran at him, barking- Pacify¬ 
ing the hound which was making a din and runing (up) with intent to bite, 
he lulled him to sleep (^•> l 5 J c »') with the two (stanzas) ‘ When, O bright 
one (otodtarfl : vii- 55. 2, 3). 

He sent him as well as the othar attnedants of Varuna to sleep- 
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[ sbo. l . to. crL.ro> 


d&iiA' caw* ^^8 an^s jj^wq^ 1 
rf ud Q s ero^s 

II ov 1! 

wt^akso^rf pedeA slwslo^tSjfjo In 1 

t<y,5T5^j 3^4 tta'*?,o3j3o was* wsaj^ jS&/att36t 

II on II 

stfoari ssao&sj*^ ri, atdcdja 1 

e t) oijarto 

II OL II 

aj, atdoifc***, saoiaaa^ wa,en>fte3 4 ^33*oii$* 1 
airi^ d e ^o&o sjao3.ot8 wa^qra^siMt^<e 

II r.L II 


14-15. wA d&rada (d* Ad udji^ $/aea) e*£)rt toodd dfcd cadACod 

tiopfcdda. toopate^d dfcd & dodotod d&ra<^ i* t aoda d-ndwartyd 

?rst)Oj to^rttfod (ejL-err) Tk^kcJfb. wdOod rio&s^cWd ddore<£> esddd^ ^ c^ddoo 
tsa?odc&. qk>;33jfa ^ou shtfjd^ (er* ?5e to^d t abtf^) dXj$ # <& dBfcdtoddt 

eddd^ toopr-d sresfAvb (dA^A*) «Vi3rtd ;$. 

ro-FL <3? ;ira^,d d*d<3rt&i 

16. ^ a«do3» dodi djfde^Ayd dao&d :&racb to^AtfC (fo-f.s) syscd^dd^ 
d^4x5<OTAd. 4i to^Atf ^ws$ afotf^Atf jg -aod^ahiAtf^ fi^ddd^u Atfod^od^ajjjj). 
%^xlcreAd. 

17. d,en)A^dio^A«g Q ZHdoin aou saoiudedsutfsred ahtfjd^ (ro de 
to^d djjdwd slufc^detfriftfodi orfatoku^a^radC dtcda^jdood sroofoodd sra,qred^ioi>3. 
dt ak^g) ^azracgsrsA&^dodj acodot3?Tfo. . sha^edod ddA«* s^o&Bod tottesrotod 
tpsddd^ Ad^s!t3?treA£>. 

14-15. Then king Varuna bound him with his fetters- Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father ( Varuna) with the next (*a^s) following 
four (hymns) * The wise ’ (Ptca: vii- 86-89)- Then his father released him- 

As soon as the (stanza) ‘ you in the fixed ’ (qk|a*>& : vii- 88-7) had 

been uttered, the fetters dropped (a^d/seiSd?) from him- 
4. Deities of RY. Yii- 90-96- 

16- The next three hyms, ‘ Forth longing for the heroes ’ (^ Pc^oira 
vii. 90-92), are addressed to Vayu. Now in this praise those (stanzas) are 
addressed to Indra-Vayu in which there is praise in the dual (£-j^ sr ). 

17. ‘ Forth with longing fot the heroes ’ (d, dtdoira : vii- 90-1) is 

spoken of in the (B^6*c& u^^re) as a stanza addressed to Vayu belonging 
to the Prauga litany (d^ewA?) the predominance of Vayu is (thereby) expre¬ 
ssed in contravention (*^aiao «^) of one of its verses (Jrod). 


s&o. i. >4». po-pl. ] 
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It otod&df'fct&rtjs a^?ds | 

jJ *A'n t$rt^ d oi»t6t»a <dd rf^nt 

II o« il 

»on*,i^t dottoolj'l' d,tl nvd^,6t «Jdt i 
t&zm ?id«^f5 r «a» w&to&ol^ 

II OP II 

oatn otorriorfftSjOfc 4w 1 

|| 40 II 


18. po sifted it jd dock dradwarkd dirtdo aktkjrWjgoLn (m-*.) r-#t 
jto^d odj?d^,d8 dock dftdejsrtiS v sb«^rttfCakJ3 (v_t) ed? rn <5t JtQ^d erudovi 
sou 4 akSjdgokfc, fj *3? *.ra£d jj, &raev? zom j «!( ab^fiOako 'aod,baaJurteu J d 
jd^aakn *acJi^)di. 

19. do«3o <is Oodi dodoartid addo xlra^rt^g (rsi-rv) •aoa^n^rt^ii^ 
at ^jratriaa aoda djsdejar'od d^odfJ odda sja^rttfg (fm-pl) rtd^dcdadJ^ d^dd^a/MS. 
r» <3t ^J5«„cs rf aas^i?* ^ou &. <5t ak^Sakfa fl 3? xtod,d w&toiaols ^odo dad 
trerbd dincfc jcafojrftfeoija (v-l) rtdaa^ ooto d?d3oi> 'adi^di. 

paobtf sbi^ rtdrt,a «asid 

20. t^drdg t3aakdj3ou oatifk jcaadddrrttfddrt s&ad«3?vad rf^oJjaridg oct£ 

oiid^ ^^odi d?^ t-odi dq$d© * dJMdioSi<£wa (atsojjadF:jar\) rtodofcddi. »rt 

« oatick rido*. jiortV^ TfcOda, 

18. ‘these with true * (Se : vii. 90. 5-7) being a triplet, ‘As 
long as strength ’ (oirad^di : vii- 91- 2) being a quartet, Eager (<rodo»a vii. 
91-2) and d,tot5a (vii. 92-2)—these are traditionally held to be the nine 
(stanzas) belonging to the two (Indra-Vayu)- 

19. The two (hymns) ‘ The pure ’ (dido ; vii. 93. 94) are addressed 
to Indra-Agni; the two following, ‘ Forth * (d, ; vii. 95, 96), are addressed 
to Sarasvati. Sarasvat (is praised) with the stanza • He ’ (d*; vii. 96. 8) 
and with the three ‘ Longing for wives * (ts?>{o&odi : vii. 86. 4-6 ) 

5* Story of Nahusha and Sarasvati • RV. vii. 95-96. 

20. King Nahusa in former days wishing to consecrate himself for 
a thousand years, travelled over this (earth) with a single chariot, saying to 
all streams: 
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tOjridtdaDatoo 

[ doo. l. da. r«. 

o3oj£gt da$i c^od^e smjidjtfd* 1 

<$,do dd e 8 djO^owscs do&o 

II 30 II 

deSedo tpimo^snro&t s^drdaJ*,** 1 

ddd^co d^dd-d, m it d£ £ A ?»ekd 

II 33 II 

Stj&eSa £ *2.j «rrestoda eadrao rt ddJ^Aeo 1 
*• w-jnO dodart? t$ do&a* 355^0 

>1 3% II 

sted^do^o tfdjr ddrf^r^ d d ®o d,a 1 

5ysdorf8 S^rorjsdjsd d^dort, ^a$o&cdj«> 

II 3V II 

<a?3. dQrftfp fSDdi ojjts ddx dredt3{$odo trod e&fcdodrfo. 
o ’ ^ * & 

wd Ood es cd'ti 

O 'IP 


^tj^oeirt© «odo £3^ tp^rtd dssakdd^ t*dnd 
t3ctk aod<k. wdd^ 3?s? ffort* e ostsdd^ *:>o3i—<a?3^ o^csfSt, d®30& 

dd^ fred) dert djadsraetso ? <tefcr\cfcd sradafyF^) tt^sreAta^da. 

22- sreSdd^Frtv J d3^ dSorbad otort^j d^rsd s^ak^dai^rldd^ dock 
di.c&o d ? ejc^ood ouc^e, ??d> d^aedaok u$rt da?rv w^e^dd^ 
^Vdj. a dd^<3oko &lft tfe^)d sia^okd^ e-dA^d* aock 

23 . ®srto 5 i{ wrtdoda oi)K^ sS ?0 derf ;3 od a 8 « 3 tb *d^a?ddak tos?rt uodjk. 

w ddj^criw di oatsdd^ wddQcd ?i^rtafc •add oke^ t3??ad ®aod^ ip^d (did>)d^ 
ok$ti^m>A t-dr.Xd*. 

24. dd^AoJoo oatsd a^okd© pidFbXd & esek^aaokFdd^ dfcd akkak* 

.'(* |2to&rttf<D d/jdejdah) rj>1 ^ xt^d aou j ^ aj^d® ti,M 

ito&cbd'b' 

21. «I am about to offer sacrifice ;* bring me shares (for it), either in 

pairs or singly.’ The rivers replied to the king: * How can we, who have 
but very little power. 

22- being you all the shares for a sacrificial session lasting a 
thousand years? Resort to the Sarasvati: she will bring them for. you* 
Nahusa. 

23. Saying ‘ So be it,’ he quickly went to the river Sarasvati; and 
she received him and yielded (djdjuSe) (him) milk (and) ghee- 

24. This exceedingly marvellous act of the Sarasvati towards the 
king, the son of (Varuna) (dfcj^) proclaimed with the second ^stabfe&^'of 
the first (of the two hymns, viz., vii. 96. 2) 
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o&d,t s^arirdc * aide iit 

ewdJoSjjod, **,8 ^8 snop^ e ( *4, ero&d* II am II 

41**ori,o aJqWji djd, w^aj^Ao I 

o&w, «d 4 eod > 55ie5H3^,do« < ^oo^Wjrijj!)** II II 

tfjft'ota ?Wa» tljoi tf^atoen^a^w^ae I 

rtorf^do * skodA^iSjon^rtA^J&o aJdo * odj»* II 5& II 

rt-oov *5* rtA^ri dedirt* 


25. cdirf^e Odi aou Fz<Sf JiA^dg wdd d^od^ ra sto^dg 

•aod,^?^ odd dwodd 3 rtA^rftfg (fr-noo) ash dsj^ ecd rr «S( 

enacJoo cdaw^ofo <aod> dAderertid d*Ada sbs^nVg (v i.)&^ tsJoiog “aod^ 

jamtodd). *iA,e araii: acdi dradWDrtod dwoOrf adefc JiA^nvg (oon-ooj)dtsFf^?^ 
rt^dfrandid^. 

26. ed6, ft M 4»&d djadw^ois sfc4jdg •aod J ddo l a <5? 3k>*jdgafcA v-ude 

ato^rttfga&A rtJ,a*OTMl oJjd^e dou «» rt d« rtA^dg dAdw<5ak 

#Jj*jdg *»od,dd\ dAd, ri^AtSOdruS. dAjSafc abAjdg (no) -ao^ doa^ Wjd^A •aw ) ddA l 

27. •adt ft dt rtA^dg a. de da^, f *5? sJid^rttfg t^a^ra^Aoi) -ad. 
rtodi do aou noadt alA^dO rfooriAtfrWd^ (fl^rtv?^) 4^A«e:?nd. edd daaodd noviSt 
stAi^dg NQod, di^ djaeda dedin^d^ J&,A*uant3. 


6- Deities of RY vii* 97-104- 

25- ‘In the sacrifice’ (c&t^,?: vii. 97) is addressed to Brhaspati \ 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (vii. 98); but the two following 
(99, 100) after that are addressed to Visnu, and the three (stanzas) ‘Wide’ 
(twdao: vii. 99* 4-6) should be (regarded asi addressed to Indra as well* The 
two next (hymns) ‘Three’ (^^»* '• 101, 102) are addressed to Parjanya* 

26. Now the first (stanza) here (vii. 97. 1) pr .ises Indra, the second 
and the rest (2. 4-8) (praise) Brhaspati. 

In ‘At the sacrifice’ (o^>%t ** vii. 97) the first (stanza) praised Indra 
alone, but the last both Indra and Brhaspati 

27* The third and the ninth (vii. 97, 3, 9) praise t Indra and 
Brahmanaspati. (The hymn) ‘For a year’ (dod^do : vii- 103) (praises) the 
frogs; but that which follows (vii. 104) is addressed to Indra-Soma 


114 




906 




[ t&O. &. Jto. oov. 


akfcdrdar * 

oSi* nadirs aid,cn II jo II 

o5j« jwidodd^v^dj^ ert^caw ii «ro^o» I 

avsd&t dj^dea? dim* d^tis II jr II 

o&a ssarid^rrert^oSja ooB,* oIq* doe* io d^»* I 

n^s^e d, oira dm*e* a fc^djo & dJ»6o*e II *o II 

28. t-ock ddooiidg dksSa&Jaah djaisdjoa dooDdostid doiadOod 

e ^&ra?*aod dv.^jraa dX^t&krt <Bon 2 ,d/&tdi (nov <8? tog,) aoto 

oDgjae^^So^) (oa^ddjif^, {jErazaijart^d^ d^dj^dui jjrf^msd djs^,^ os^jif^ 
rtn^docb dddo) dod/^rt rtjsedcJsDcSi^. 

oov «Je djd^d d^si addd 

29- ■& nov de osgrtt^d/^ag o3oe awidodo o 0 u r d? ri^?S$ djatrfi ' 

dedloiod^, d^oad no d« er^abfi^ on d« d^*ig deededirt^dJ^, djooad 

adda arrive (nj-nst) £ra?;kdea3ak?i^ ^Adusrtd. 

30. nov d? swado odu nv d? abdjdg er^abjira^ 

djao&adoo «oou nt-dc da*^© 'a 3 ^,dd^ l d, ota drre* Ooy na. d? aJi^d§, dja{d>ui 
rt^d\ tfoanV^ a *d 6 qJjO oou rw d? da-S^© doco^edJrttfd^ d^A^ejand. 

28- The seer, when his hundred sons had been slain by the followers 
of Sudas, full of pain and overwhelmed with grief for his sons, saw (this 
hymn) for the destruction of demons- 

7- Detailed account of RY- Yii- 104- 

29. The stanza ‘ Who the simple ’ (o5a{ natftfodo; vii. 104. 9) is 
addressed to Soma; the next (10) after that is addressed to »Agni; the 
eleventh is addressed to the All-gods (11); the couplet which follows it 
(12, 13) is addressed to Soma. 

30. The Stanza ‘As if I* (oka srado : vii. 104) is addressed to Agni, 
while ‘Who me’ (<&*? dJ*> : 16) is traditionally held to be addressed to Indra; 
4 She who strides forth* (d, oto tSrreA ; 17) is addressed to the pressing stones, 
while ‘Spread out* (& *d«^o: 18) is addressed to the Maruts. 
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ai, sJtirofc'* aJotljOii,^ oocn,to'&)» ^rto^sira I 


•k*»»2,.i&rts&w*,« to toe dg <** ii *o II 

oa eSjrf aj^^o t$ tfqn »9©?lto* 4 ?i8 I 

trc©j&* to&o «ri i e»?^^ta3w$> 4 y8ticra?J r II as II 

aSot^d^o & ertjSJj^o iSjd aatbri8 I 

dosjotoetfddts?*?^ gaiie aod^d II aa ll 

riie s^id^e i\?ifcto 9 e dosaodica i 

tigJdetoi'3 jka*>wc8*A d, ao^As II *v II 

<ad rtj^s&o doodoo 


31. <ai3e Jto&d d, ddrojo todca~w» (nr-_*j toj, 

jv) Taod,^ sb,* wJa^cfc. tojSofc a&4j?i<0 ( jm) *303 d^so. , a-£<to *>.** t>r\<fc31>. 

d» toe dgs doto J*cc5« sb*^© sb&aka dgciok?*^ i3btxzrtiX$J* tk uakfcn^Ffccbdik. 

32* eroo/atfo&a&o doto ss {3? Bb4ji3© 3*)3S # sh2aaJoo Oe>£,trewd© iJodo^d 
ioSD^a p^fTOdradrtCoQdod cb^tsc&rttfrip, cregste^ xJodcdd^oclra, tjtoao 
aJj© aJjji, ^rird^odxra itfrt dgrioi^ ?>edrif$oci» Sfd3n^^ o^Ffccbdtb- 

33. ddoce^c^d dfcs jk ^)^i^?saodup, dossoaodwja tfortlh, jraficiaqJnctn 

d» slra^d nw ?$t ab4,3© ai-\n. v 3t sb^© dojs decdodoi ^ ddo,rt*. 
5R»ds^r!e3od) dljJjdoddo. 

34 . ^)djdo dXs^aJ S*‘doo w^od dotsDd^ft ?$>^>d 

tf^dcad^f 3 * 1 ^ xboa^rt oag^frartoGi saddd-. ^■ c '“ 4 j ^ 5 d(*^)di. 

•sort btfjSofc doodad taro*^. 

31* Five(stanzas, beginning)* * url forth’ (^ddrods: vii• 104. 19-22, 24)- 
arc addressed to Indra, while the last stanza is addressed to Indra-Soma- In 
the stanza ‘May not the demon us’(to £ft?cg?-- 2H)the seer mvokesa blessing- 

32 and protection in heaven and eaith -»n his own behalf- ‘The 
owl-friend’ («n>©J*«oiJa&o : vii 104 22) (Pray -Si y these night-walkers of 
various forms.' 

33. Now in the fifteenth and in the r'mtn ; stanza) of the hymn the 
son of Varuna (Vasistha), while as it where lamenting, his soul being over¬ 
whelmed with pain and grief, utters a curse 

34. Vasistha-was at that time pained, as his hundred sons had been 
slain by Sudasa who, in consequence of a cu' se nad been transformed into- 
a demon (dgt); such is the sacred tradition: 

End of 7th Mandala 
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wqndjdtt ddoctoo 


utfAddos 1 

rU&w? wdjbw^av^Pddos dde 

II M II 

ddintdo, do3Jiti4 *».i***\*« ** i* 9 * 1 
^to3ja^»jj< 4 w^ortt 

II U. II 

ddo VtOji ^d g t arejrt^dodofii 1 
t^Q^oiradnd j'ftnn 

II an II 



ItOj dado, ad^iraqi dotudd d^od 



36. d>ab, ^rroqS aowadda ^>ja?d aou akfcofc -adda rtidatkudjQ 

aa^v^ridd^ daan* rtadadd w^d^fl^od inoidor,. tooda djidi) (dddgd rfd^w^dadg) 

srexJdjada*.d do. 

— 0 o 

36. adOMjCto m^djada^danarf t«oda ad* dd^sred d,rT5qS<k tfcs^ 

d^oia iadcda dateS idaSa^l^fooda ^djdredaA.d^. ed^rt aufjdsrandCg. 

37. dc^tk wodo d?^ dd^k d?^ d^ab indaia datd Md^Ufc ^Bjdad.dad^ 
t&atft «dda dooRzradwsaioFdd^ djadad.&djSoda do*fc dj^ at^srad itefc^o d edd?^ 
dol^tSdodoi ^jjfdos^ viC $od ed^d\ t-do^ attjfcdeia. 

M&ndala YIII- 

8* Story of Kanva and Pragatha- 

36. Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When they had 
been dismissed by their preceptor they dwelt together fn the forest. 

36. Now while these two dweltt here the younger (brother) of Kanva 
(i*e* a^raqS), having placed his head while asleep (^da^on the lap ofKanva’s 
wife, did not awake. 

37* Now Kanva, enraged by suspicion of a sin (and't wishing to 
curse him» awakened him with his foot, as though about to consume him 
with his fiery energy- 
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<*£ ^o qntfo %mqJMB$ott©i ^t I 
dJi^4e ** ^ ^dofoutowi «s«$sp II 40 II 

4 4?*&n' «nqi vaii^t as dotfttjttrfltapi jMpI 

rid»9r<^^ rffed ctofas&roa©*^ 0 II *r II 

sjsiSt^oo^rf Uv^O v<d,^ I 

do^aaoftd^e fraet rirto*t ssd,** *JAo II vo II 

^o&o rtodo a^dno^o dstortorto ^das^M I 

38. x^roqScb adjdAaoda .ackort £o*d eta d tpi>drf?$^ *Cda tjjdwndatootk 

edd d^ofc t2?a edot^cto 3^rt ridre^sJodJi adchdg) 

erfda tf tpsd^ak^t •aU J tJt5^odJ9 c9,q>F*id«i:. 

39. ec^ood e uzTXitibti e d,n9$ck $a?d eqSas «c^ 4d,^odJ d,fcd <J3A 
dodd *dd sfchrtfodS aoUiSah diodud da^d«rt d,dj^a9d«i>. 

0 <3* doodod o-3n rtd derfdrtdo 

40. d» ©rif^a** soda n^dot^snirtjd ta^Ood froeoj (n-v) *aod,d^ 

e^ri^ di» do aou dndOtSah zto^d *v <3* di^dg eoAoash&ak ^4,oSi« 
(erfortoDed d^odws) ed **,£' aoto d^ d*ajj^ et?d°Q* rf^fcaa i. 

41. d* dr^d ahkoired d^gsJQaiw, d(ds9tdod ^diddjd^ tftfdifootfc 
X^odrarvc^ w^ori^oto OeJiitirt di^ ^didd^o^rhdoi dresd^a. dt 2>tjJ39d sbhata 

38. Pragatha, becoming aware of his intention, stood with folded 
hands and chose the couple for his mother and father. 

39. The seer, being (thus) the son of either Ghora or Kanva, saw* 
in company with many other members of his family, the eighth Mandala 

9. Deities of RY* viii. 1-21. 

40. There are four hymns addressed to Indra (beginning) ‘ Not at 

all ’ (dja daT: viii. 1-4). in the stanza ‘ Downward his mighty * (°«&^ 1 

viii- 1-34). Sasvati, daughter of Angiras, living (drioi*) as his wife (?wot)» 
praised her husband. 

41. The seer turned that Asanga, who had been a woman, iinto a 
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UjSSt^tdjaaJjai 


[ djo. tf. 4 a. j-v, 


4,4 a aado ajo-ft^.ario II vo IF 

4o vaa^ atpflA^s 48 $?*f4o i 

jeadjoa d* 4a, ^e«4^ tifcspo&Faa* 4^4o II vs IF 

so^af^ 35,?A a^naqf 5 rPj di^4? yarfly;o&d8 I 

SOnri T*oe;yani dQdFO 4j m &&8 30^4 S&i^do I! V* II 

e$c&rt,aoaod jJoSAtddUj «4orfoa«d> dieqja^sk&rt «de* atfdad oadrttfd^ ■fcr.Ujda. 
®adi €aU^ aadrttf djdo4oi}d\ djadt3?£oda wdortoaedi difjpa^dskkc&a-, X^fco 


aodi dAdwarbd ?sa«^ sJ^rteod (n «S( 4 a^cJ ao-asi obd^rtCod) 4I taXi’iidrfj »a:>da 
tfittfwand. 

42. Jd? 4 a^cS fcga aipodja? 'dodo sirsdwartid j sbtf^rWC (v-i-vj) ys'sofc 
oatJ^ad scoria dot) oa«d nad&,®oto draFdoi>A si dt 4A^,d o5oo s&? dodo sJp-wa^d 
Fsaooj aJi^ntfO (jn-JV) wunadB^doSotrad ssa^JBadJa dozo oaed cjad£ ?*oj3o3oa 
•a&3)do. 

43- vd? 4A£d 4, ^parfroo dodo ^do^srervid dddo d,na£doo^nv£ (cnaqS 
qJodXjd doo4,dod<3 addoa to^ee^od^d doo^^Podo, siAt&^aSatetfodJjjd doo^^PodA 
4?o e dddo doomed ^naqSejSod^odj aSttf^do^do. a dt doodudS i$d?tf8d 
3i aqSaad tfod^d skirted) eqSaa caawoj -ajoeojrftf© (nn-ner) ^pddfdicdid^ 4^44. 
wand, add dAdOd dddo sJo«Ojrttffi (dh-d^ ^pddfddA, 4oooOd dddo ajj^rW© 
(nt-nu) •aad^dA d^oandoddodo nawd dotoodd e^ja^ojid). 

man (again). With the foui stanzas ‘ Praise ’ (4^*o : viii. 1, 30-33) his 
own gift (to the seer) is proclaimed (by Asanga). 

42. But with the two stanzas ‘ Bestow * ($«g[: viii. 2. 4142) that 
of Vibhindu, king of Kasi (®*>^), is proclaimed, while with the four 
(stanzas) ‘ Which ’ (oioo ; viii. 3- 21-24) the (gift) of the liberal catf*a dia is 
praised- 

43* The two pragatha couplets (beginning) ‘Forth' (4,: viii. 4-15-18) 
Sakatayana thinks are addressed to Pusan ; Galava, however, (thinks) the 
former (15, 16)ds addressed to Indra only, the latter (17, 18) to Pusan. 
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raon^mswrt &3V3 a <33Sto&sb*j^'d ( sbt d>t$t I 

tndo 030,1 *6aorW 4 do 03$ <5* jfc,do II vv (I 

dQ03eav3^^c ?!»£« ^^*)0d^,SW3 o&ipa I 

•B^drtlor? djjds^O^g dl^OTF^*^ ri 4 4*3 II V3J II 

daan^od^o d^dv^daft^o d^tfdo Ti^io I 

doj^S* 03tf3ped&, sjnd^F^^jd daad n os II vt II 

djtle da idsaad^^s^do djOoQdo d 40 do I 

44. •sodjiScrisa'efsto^rfv &ra£c& (vji?) dJ^do 03$8 aocfc &&dexj>rbd 

duada sbaajrttf© (nr—5o) dadaort <aoio oats^ creci^do^oJaa we^ftdisjda. 

»-oe jir3d,rt$ dcddrldo 

45. m 3? dia^d© e^edtdirtt^ wdd & strand a*. (3t 

oiaqra t3s* ooto wv^osqSrd© oiaja add daao&cJ <adda aia^rtV© ojaja (ao-ar) tfda 

dou a3ts$ Ot)cid,do^aiaa tfo^ssnda^doda de^o^nd. 

46- d»«3«5 r 'aodjg aou edjSofc Jto^d© naod^d?^ %<s=jejsnd. «dd di ;$«£ 

d© aS,d A ^ aou du^dad *o *3? ab^tf© djB^o^ofco ^d^ndodtSoda 33*J$3ri aou 
eiffsoiiFdja tfd^Fd* oaouada 3^^c33d daad^o dowdr-ra e^c^ojaddadca. 

47. wad i.{5?^ja^d ddsbsrfo dodo dradoartad a aborts*© (vk.-w) ridor 
dotood$ 3§d,fJ3d 30oBd dou 03c*S n3$d,do4 “ad. da^odd d, o3a** doto l £? Jto£d© 

44. In the last triplet of the last of Indra hymns here (viii. 4. 19*21), 
the gift of king Kurunga is praised (with the words) ‘Abundant wealth’ 
(rt/^do 03$: : 19). 

10- Deities of RY- viii. 5*18. 

45- In the hymn addressed to the Asvins, 4 From afar ’ djao3« r : 
viii- 6), the thrity-seventh stanza, (that is) the hemistich ‘ As ‘ (oSai?3 : 37) 
and the final couplet (38, 39) are traditionally held to be (in) praise of the 
gifts of Kasu. 

46- 4 Great * (doB3rF“ : viii. 6) is addressed to Indra ; in (the stanza) 
containing (the word) 4 ancient ’ (®i^ viii. 6-30), Sakapuni, as well as 
Mudgala, son of Bhrnyasva, thinks Agni Vaisvanara is praised. 

47* But in the triplet 4 A hundred ’ (Wo : viii. 6- 46*48) the gift of 
Tirindira is recorded* 4 Forth ’ (*> : viii. 7), the following (hymn> is 
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ride & rfjsdado d,ti e ti II v& II 

^stoJ^co&o oil <sod,e* tfSjon^wo^siiJ^ &i I 
erv^P^s^cdjs^^r^Fe dc^P* sn^e^^i rt^gg II v* II 

qdsin&^de^o A^sp^jOis I 

*sp 0 4 d&ip^F ^ca^t^rtaS^JB 11 vf 

ib,9ii d£j<S ttf^tooiniF&e^^o^: I 

dcaewo&FS&SMw^o o&£o$ j&^g II no II 


3. edd d^oos es ?fa aodo djsdtrarkrf skodi 
(o-no) ts^pcdtdSrttf^ rf^xierand. 

48. ^s&i^c ^>ow nn c5f tog„rfj w^dio-dcdSaba; ok qoij, aow to^Dod 

stooOtf «do totf.rti?!*, (n^-ri) •aod,^ dcdidu; wdd to^d (pt.) i?ja^5oi> 

loofid (nv) s^srerqJrdO OTto^ajj* aou dcdiok -ad 

49.. «ario rt aou no c5e to]^ wo^d rfsdSrf*; wdd 3* to^d v, &., a £f 
aSitf^rW© e&Job^ o 3? d>S^e w^tdtairttf^ d^JSo^d. 

or dc dedi dod^ ^dd^oawd 

50. no dc to^d dskf^df^tpg aou r £{ aJ^d® w\, toafcF, sn>o£» ^ou 
d^raddo dfdirt* djjadi nDdritf© t»tta^0oi ^d^^dodda. nr^t to*,d 

okdn&v^rfg doti d,reqS e^od^d J diS^rt^ftV-aH^aa^d&B-sa&FdacJ ‘scasjda. 

addressed to the Maruts ; and the three ‘ Hither to us ’ (» d* ; viii 810) 
are addressed to the Asvins, 

48- * You * (s|jO: viii. 11) is addressed to Agni- ‘Which, O Indra’ 

(°k •acd,; viii* 12-1) are six (12*17) addressed to Indra; but in a hemistich of 
the last (stanza) but one of the last (viii. 17*14) the god Vastospati is 
praised- 

49. ‘This* (■ado : viii. 18) has the Adityas as its deities : with three 
(of its stanzas), the sixth, the fourth, and the seventh, Aditi is praised ; the 
eigth stanza, ‘And’ (vo3), j s addressed to the Asvins- 

11- RY- viii. 19 i praise of Trasadasyu’s gifts* 

60. (In) ‘Blessing’ (do ; viii- 18-9) the three (gods) Fire (agni). Sun 
(surya), Wind (t*?W) arc (respectively) praised in successive verses 
(^0* The pragatha couplet ‘Whom’ (oiao: viii- 19-34, 35) is (in) praise of 
Varuna, Aryaman, and Mitra, 
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s&fc oiu4r<* 0 *d*a i tticj*&» I 

atotratfdo dt^Ajno t* rtsno 4^«ei II ko II 

ifyswtf* snrooA aa??d t$ I 

cw\t s^atft^o 9%do nn?^^(^do atffto II K3 II 

^w, oaOTi^Mrt^oB^objgt^tforf t$ I 

dofeo *»*,*«$ *tf,o t* atfsilAg li m It 

«b£t ddo *{,8^*,5fc ) t*du,&e«* I 

dotnd^rtdi^dooSac II *v II 


61. d» rr c?c Jira^a etn^ oocfc djadtrortarf j 

(at.-**.) aoto 03ts*»FO& tra^tJort *ad. e® w Otiwsh wo aqbndch^ (^tokrf^) 

joo 

62. e£«d t,oUrt^^, iTOtTO3qid*,rtd?£/^, (t-ddrtd?^) 

toftrt fn>ok«<So4ck;S tfocbured t-ock (cS^eo) cdi^ crojisran foU^ou 

*,jJoj 5 -ad. 

63- o^e&FOko cwjinxn ast,, amidsicn e ahkaltf 

cg«?A jjaudcif^ aod^^rt ai?xd& di^j, dojwdw r» c aou jo f!t stog,aod aod,^?^ 
rf^fcdgh. tsdood b,cS<J®d aad,^, «i0®^ 

54 . aej afc&oL?, x^acBaod < 3 i>^ So^s^nchdek. df^o ddrfss^ t?tC$ j*t 

afo&oto, ae3^ 'sodjjSt TTssiS^soio di od^daoS v^ofcdcta^ $«>c& JaseDtidtS^ 
ddirittt jradaqS^pd?^ &ndo ^odo €<$a&. 


61. in the (hymn) addressed to Agni ‘He has given (Bcre®* ; viii. 
19-36, 7) are (two stanzas in) praise of the royai seer Trasadasyu- 

He gave*fifty maidens and thrre herds of seventy (^Sf:) cows- 

62. horses, and camels, and he also (g ive various garments, jewels, 
a brown bull, the lord that led those ; herds) 

63. Having wedded, the seer as he went on his way proclaimed (all) 
this to Indra, and with the hymn ‘We’ (dcrija ; viii- 21) (praised) Sakra- 
Pleased therby the Lord of Sachi. 

64. (said), ‘O seer, choose a boon’. Humbly the seer replied to 
l^m s ‘I (.will) enjoy O Lord, simultam ously the fifty maidens of the race of 
Kakutstha, 
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v?s&£a< wskdod^o olT»dido m&o&no d£o 1 
iosoSpo drij&po ddri^jBgta^^swcdJdo 

II «a II 

*l?iFt3 ^S^SJsUtO 3t)6d^SOj8 

II ML II 

dre rtsJFsk?)y* »?«,?>*■* 1 

w rtoi stoda^o j^o^o dodo&a^orijSSw^do 

II »£. II 


t&8*o3oo sBodjci?^ t^ari ddrtsk, ^^0 s&&» a3^ aotwdd s^s^o£s$ 

55. riilaato <aod,£od *3^ ddrWfi/^ t?e$&£od?a—{suefc , ail ) Xd dradrttf^ 

ddcri;wdo3c&j?, ( .o3J3dfi, d**,c3o&fi atoarenoj* tfs^olnirtd doaijiQ, 

dc^iQ dow S>Q£g?drt<k ^ rfitSodaOCtS?^, 

56- a^tfdoF^ow riedse^oiu escort, a£Bod jfcdreFdiaksred djsd edd^cd^ 

ddd £S;>Ffc£rtdt3?W3, oa^skoQ ^oiiFajiOrt a^ijfsa^n (w&ft^ort t-oddo3) 

o^dj^rt^od tafcd wia^d^rtvo, 

57- ^ od^rfioD d^akdfi rfdsjjd.a&ntdagsS dti:to oask^Dod ^«oxJ?2(* 
♦low dj ddrttf^ 3?i?dcfo. uodj^i as^rtc^i? urtdodi wd^i 3?<>d 

tf rto3 dou jo to^dO didod edirt^ci^ doiidoo »^o dou jo d/s^dO *30^ 
t$^ rt^rfeahsS. 


12- The boons choosen by the seer; Story of Sobhari and Chitra. 

65. (and choose) the assumptioa of many forms at will, youth, and 
everlasting enjoyment, the conch-trrasure, the lotus-treasure always remain* 
ing in my house. 

56. May the famous (w^>) Visvakarman fashion (for me) palaces of 
gold by your favour, and a flower garden with celestial trees for (each of) 
those (spouses) separately- 

67- and let there be no co-wife rivarly among these (fifty spouses)* 
And he (Indra) said, ‘All this shall be (fullfillcd). 

‘Gome hither’ (a ho«; viii- 20) is a hymn addressed to the Maruts i 
the next one, ‘We (dodio: viii- 21), is addressed to Indra* 
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W9S0^ 6 ^tfd^SS Ofees*A' dotfrfjl rfg I 

**to$ti* obsn'sti&tirstou aa??d a iiw 11 

eaods JlAtsfliia^d aort^o d*>o tort^o I 
ssodj^c d'^do&tre * cnto&o d^aokiJ' II nr ir 

waHoadAtstpdjafjat^ d,dfcrtfdjira: ^o&o I 

rtojfc.A/ae dtddtj^ oiodok* & rtaao dcf 5 II *.0 ll 

woiw«?no <bS^o d d citm^oS rt^d^fcs I 

tiotaati *,*o II ao I! 


58- «C3,afci»ak tottfo Aou afcJ»o3*> aa^ dorfd <3*3 sli&rti?Adi3 3*0 

h&fftjSoii ^tfd© oJoc^dJDdo^doarert oijja^a^^rrjn Xc^daxd^ akriip^aii/^ 

&$ cSatf^rWci^, 

69. ■sCri* Aockcwad^. tjc^Ood w tottfoak&ato •aod,^?!^, ta^jSou oati 
JtoJt,4akci\ q^odA,* sn aow jn {3? to^d ol *3? sb*j5>od d^oae?* aa*! 
tSAckd TAdiqJjFdfl^ ^do^droadid^. 

33-3n At torrid dedirt* 

60. uVtf -aOrttf oatsck ajiiioii x^dcfiiod ud«* SolofaSdU^* ttfc&ofoi d^oats. 

sk.ASirfoi rf^AXd Ood dosa^sars ej ^e«|Soajj2»rt 

61. da^sread e toe^rWs^ M«ox akkoto ^d« odu 

j&,AXdck. wrt sio&J^frecJ tJ^oatick tottfoab&abd^ ^Oio—adj akXt&t, ;>t?k 

djackd J&.Art ?raek edFtf^. 

58-69* When Sobhari, son of Kanva, was sacrifcing with members, 
of his family in Kuruksetra, rats, devoured (his) corn and various oblations 
(So) he (tottfo) praised Indra, Chitra, (and) Saraswati, 

with the stanza ‘ Or Indra ’ Caodfl,? sa : viii- 21-17), proclaiming 
(Chitra’s) Power of giving, 

13. Story of Sobhari and Chitra (oontinued) BY* viii* 22-25* 

60* And the king of the rats, (d*>) rejoiced at heart, from self 
satisfaction himself* 

Chitra, being praised like a god, gave, to the seer, of cows- 
61. a thousand myriads. Praising (him) the seer accepted (the gift)- 
And rejoicng in heart (tJ*,) addressed the seer, ‘ 1 do not deserve the praise 
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ao&Frtj^ti? 5 dsiM^^a* fc I 


3sioo^cdja d^&A* ^o dA^tji twfcjff 8 II *.3 II 

•^^t^^nar^^odi 0 ^soaoio^jodjSiw^do I 

oidipa d&a* dos^rfJ <5& i d # skxF #J 3$dd flJ t$8 II *.*. II 

wss^ do d&orsd^tra d'sJt? titpriodFOO I 

eruoa^cod)^ dAtrio^ wfv^ s4aoIaf* e^d^ds II fcv II 

woftcrcs dosto i|d n do I 

«9d^ s50jW,ddo» 4 do, dd n^dd dAd,cng II *.« II 


62* d4od3, fra^ ac&FrtA^ojo© (sa,rirK< vudddO) akUjdddo, «A^ 

t3*d. wrf^ wee^n d?d3rts?d^ zk.ad} aodsh. ab&aioo i» s^doBi, ^oto JJ <5< 

dA^Qori B^^?d(dirtv»d^ d^Xddo. 

63- &> ^ou Ja. d? --fcS.dC, esr^ojidJ^, edc dwoBd dsnoio w aezo 

jv d? sa^cSS ‘aoa^dd^ ^Asjuand. wad jv dc ^o dds -aock c^do^aadid 

JngoS) doAto aktfojritf© (jtf-s^o) «A)dja?d?a3ojj d^a *a3. 

64- do^ou wdod^d^ W 4 a odddo aolbdooQ d?dirt5fc_u\>s5A?c5?;33, Taorf,, 
^A?di, wf^, XAodor, t^d^a, 

65- woftoadiSi, didja aou z3<d*?> 'add^cto dco ddr^d dd^adOod d^dd\ 

4Aodi ttddi dcSrtd dsBaak&od. wddodd t3a*3oddo. *a aao aow 

jsn d«id dAdOd r derive (o-f) a^aajddocadd^ d^adejaruS. dxcOd as 

sljd^rt^g (oo_jo). 

6‘2. having been begotten in an animal womb. Do you (rather) 
praise the gods *. Anql (yet) with the last (stanza, viii. 21-18) he (the seer) 
praised him again- And with the hymn ‘ Hither that’(L a^o : viii- 22) (he 
praised) the Asvins* 

63- The (hymn) ‘ Laud you * (^^ : viii. 23) is addressed to Agni, 
and the next one ‘ O friends ’ (damoJa: : viii- 24) is addressed to Indra, but 
the last triplet, ‘ As to Varo-susaman ’ (odqra dd«? dasadb t : viii. 24- 28-30), 
is addressed to Dawn* 

64- Now it is these eight deities altogether who cleft Vala : Usas 
and Indra and Soma, Agni, Surya, Brahaspati- 

65. Angiras and Sarama. Now at the beginning of the next hymn 
* You two as such ’ (•? 5J5o : viii. 25) there are nine (stanzas addressed to 
Mitra-Varuna, but the next twelve* 
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dcto c?tn o&w* nari^stfokt d& I 

$e*rio 4\ i 4.,) , i 5 * M & RSl e 0 k< 5 t 11 *■*■ 11 

w^*tf® rid&8 fyf* iOdoe^o &sq?;bc6 I 

w^plo & odw4/3?oioorg d a?ob;3?£ w^oarto, o3js: II fc.fi. II 

Ofco ^IRF Sidt$C ^)^0 | 

sSj^desnd aiotS^^f^datf * wnari 4s II tes II 

ugojdctf <aft i^en ©ortla* t^aJcn dal 

rfj^oiioS? d?dr» re^jfc tfs&Ft?: II lf II 


66- d^Astasnd. d& Oeiefk sb&rt aaptejaad adddd^ 

38*$? ztoa.d &ra3oi> irtjao, occ& djscrejanod a ane^n* 1 © (jj-jv) ^o^^r\i3. 

67. 3.>?©^ dojscso a3j«jrtvirt (jh^S? j.s-jv< 5? as^nv©) es^£?d?d;lrtsk 

fc,?Ac&)ocJ &3sredofj r aovdpft T?jaUj ddc^) -a© vu^^nd. odwsjpes ooto 3L«$( 
rint^d© e^^td<didVc5^ ^Ascand. ■* zin^d o&oga, lo Oock dndoafod jo-jh 
ali«ajrt^© aaaJoydf^ zS^Aritrand. 

68. od^csd ^^cTsd d>^3) efh&^c dodi stodoartod oda ztot^rWg 
(3fi.-sm) sl?3?dirt^ 

69. «d<3 Mqb^tfs ^ou 3rd? d/s^d© c^tfaaSHreSr ^ou e^od^d noaJa^n^d 

u i?«cad -ad. 'a3)rtv© d,Aafc*jd© ohra t-d;^ t5?diaJw 

3^ «daFrts?od«;.ra rtorarttfocun diAd^l^dodida. 


14- Deities of RY viii- 26-31. vlii- 29 is prthak-karma-stuti* 

66- are addressed to the All gods ; aDd the wealth! which king Varu 
gave to the seer is proclaimed in the triplet ‘ A bay from ‘ Uksanyayana * 
(^t^diogw^akd? : viii. 26. 22-24). 

67. (What) the Asvins, being plesed, bestowed on Susaman, is told 
here : (viz)- 

‘ of you two ’ (o&;3p? 8 -. viii. 26) is addressed to the Asvins * Do you 
yoke * (o&ott^ '• viii. 26. 20-25) (and) the (stanzas) which (come) next are 
andressed to Vayu. 

68* Manu, as he was named, whom Savarna obtained as a son 
from Vivasvat, uttered the five hymns (27-31) addressed to the Alhgods 
(and beginning) * Agni at the laudation ’ («i\^? *• viii. 27). 

69. < Brown is one ’(ut^d?^j : viii. 29) these are ten dvipadas with 

characteristic marks (©oni») -, for in them the deities are praised, each 
seperately, by their activities* 
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rto,»?8 tfdOFrtoi^i j^jg ^Lj^Ftsiro oiod, $o I 
j^qJ^s&FJk.AiWFrfo dj^d«do dried do II **o II 

wtoo tot^Oi xPdj^rt^eoaja djrtod^oa I 

*%*&* tJ,°B,« ti d^e t$ d^k e 11 2,0 11 

dd£ja riOja^ricJorfe oiort^rio^dodjrfg I 

oiowdreda^dorori d, <«ew e d, ri,$e^F»* II ts II 

70. ota>d tSedSrfv^ dd^ sd^Frttf doak, rtocarti? d»Ft3cfc>od 

xi^AxS^IjijiJdi^? ?5 xirat^ j^^diFxi^Aoii xto^ri^xb^ck. *aodd xn^d^e d^dtd 
(d^tdcdirt^d^d tbk xfc.dxbd) ^idodi rie*dda. 

ar dodo, *o £? rtA^rt^ ri,d d ed addr*; *j-*v de 7t»d,rttf deddrttfo. 

71 . eodac o.daDdoijSo*' epodJ^d sto^rtv^ ut^fieds aoto .sr^e 

riredo^ofcck. d» xto^d ri/sde^ok daijdO djs?dodd-^ J £e »&*}d© w^afcdJ^, a #t 
sio^d®, ^3^3^, v£e tfi*jd© ■aod ; dd^, »»{3« dod,^^, k-de di^jd© 

3^ddd^ i- df ab$jd£ ask dd^ » £? ak%dO weeded Jridd^, 

72- F dt ak^djQ Jaa^ddoraddi^, jfc.AJJSJancS. no de ah^djg es$,shl»rW 
d,dod •ad. oi»e oiawa* aoto nn df Jtaidg o^xiontfsjsr* aktadjaddd^, dwo^mirv 
afct^dd^ xb^rt^ftri. 


70. Now where the deities are praised by their respective actions 
and qualities) there is what is called separate praise of action (d^s^doF 
di*)* Such a (hymn) is addressed to the All-gods* 

15. Detailed accouut of RY* viii* 29*31* Deities of viii. 32-34 

71* Now of these (E^ceni) the first ‘Brown’ (wtjhj*: viii. 29-1) is 
addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed to Agni» (then 
comes) one addressed to Tvastr (3), and Indra (4) and Rudra (5), Pusan (6), 
Visnu (7) a stanza addressed to the Asvins (8) ; 

72. the ninth is addressed to Mitra-Varuna (9), the tenth stanza is 
(in) praise of the Atris. And in connexion with the institutor of the sacrifice 
{in) ‘Who* (ok t viii. 31) the sacrifice (%\t^.) is here praised* 
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oloe obtnf d^tJe rfto,e ouano smo'vvi i 

<>J 4 ifcjitafj' 4o^ c oba^ sb&j* II &* >1 

obt^jkatd<d dodge's aJod ob» doz$«' obtfs i 

« dsb»F&sd,& s^sq^ e aide Sbi^tyobrsba obqra II av II 

dcb»^ vC)¥% wf^sbr^obt I 

*A«2,a rf, ^edj^ocs^rf rioa» 4 i8 ll tx II 


73. ao M sto^d obs* obaai iaoeb dredwarbrf aicb afetf^ridg (o-j) 
obe^acFoad ctdirftf© 3,?s <red 'aort^o ^liwncodib. cJ^ajss* aorfa sibsdotrtid 
^»oQ(S aoth ab«sjrttfg (s.-v) o&^rfjstbd aktsaj^tf 'ad. sbgja dedd£i Oods 
drtdejart:d fyswoj abtf^rtv© (n»i-Otf)ab./3, 

74. oba dod£< aoda dja^usnod a sbtf^ridgabA (m-f) ob%,*b»>tbrf obc 

distil dwh, »•*?* a^ob (dodirtvi) eJeaard^ vu^CTjrwJ. e d;bF sow 00 *3? »b«^ 
o^t-SF^cjaddiOd. »do jgpjga ^oda stodosrtarf dj^oOd adefc ab^rltf© (nn-ru) 
deddd^ %^Soand. d^odd obqre jjs dcu r.a. *3? wobFsbjto, 

75 . dbraiin, «a^lra x^.^oaftna3. -add dsicQd wp^o obi aozo nv dc sk4}rt 
er^oba dtdiobs; -add daaoOd si, tf 0 «is aoda dradoxrbd *. *a£rt«rt (kj-a.v) tio d,ib 
d(diob). 

73. In the couplet ‘Who sacrifices’ (oto? oiatsai : viii- 31. 1.2) Sakra, 
the Lord of sacrifices, is lauded. In the couplet ‘Glorious his* (^ d^dreaf : 
3-4) the sacrificer (is praised), also in the four (stanzas) ‘Swiftly* 
(sbgo: 15-18). 

74. The five stanzas ‘The couple who (otta dodJ?; viii. 31. 5-9) are 
(in praise) of husband and wife sacrifices, ‘Hither protectin’ (w ®^f : 70) 
is a prayer. The two following ‘May hither come' (ob: 11-12) are 
addressed to Pusan ; while (in) ‘Since’ (obijre: 13) Mitra, Aryaman, 

76. and Varuna, the Adityas, are praised ; ‘Agni’ (»^o: 14) is to 

Agni. 

The three following hymns after this, ‘Forth the deeds’ (*, *,«?> * 
viii. 32-34), are addressed to Indra, 
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t^aSzS^stoatoo 


[ rfio. cr. 4ft. a»t-vjL. 


eqt *4^ 4o fc0'6orf'j3tod > »fett > &'r' 1 

4 lo rso v?«bo3j9sto4 ere 43 to sretfsft448 

II e.k. II 

tiesQft o 4.?redo d t o44 A oiMdvad^ojja | 

4j9^dOjOd,4j5^,e 44s 

II IL II 

soon^r^o atfdstort^o&sSJjOCJ^rtjO asdart* jS 3* 1 
aftdide 4°^ w sraBaw^idd^tSi 

II &<s II 


•sod, siafc, s^o44 rij'^rio&n'dOob 3 j$o& wj-v*. 4j3tf,rttf d$d$rt<fc 

76. sea. 4e wqis *4^4, aou nr £{ ak*j4G Lrfr tf^aJw ^(4dtss*)d 

4,tjradQod *00^44^ dJaijreOfcd*. w fc,?oto D^^oJjand^dft ■aod ) 5i> »d^ 

;Sft?fafcd*fc. 

77 w d^o4 ^ouid4 4a6.ra{dooirenrf 4a- < aod,4> wdtfO .aJw4*4 

^qred^sbrkca^rt e^dicrad^. *f^iScod,cct <aau scat 4? w^ttSedirttfdft^ 

dx>oa4 adtfc rtft^riV© (sLi--aLt) •aod,**?^ zd^du^nd. 

78- diioQd fc^tSc dja^dO 'aocs^r^rt^fi^, «dd doaodpi a.r 4* ^ja^cO er^ 
odjiftL «dd daaoQd vo 4? zto^dO >aoC3^r^rt«*d^, diaoO^ adtfc (vn_v.s) 

dedesd?^ %Ade^nd. wdd dd:>rad?d3DCsred vj 4? sda^d t# z&o nft,sja»8 doda 
drado^rdd !?ja^od dojada ad^rt^O (v-L) es^jj^dedirtvd^ s^ziejancS. 

16- Indra and Yyamsa’s sister. Deities of RY- viii- 35 46 

76. In ‘Downward’ (»#; viii. 33*19) a girl addressed Indra (who 
appeared) with the characteristics of a woman j for the chastiser of Paka 
(Indra) made love to that Danava maiden, 

77. the eldest sister of Vyamsa, by reason of his (Indra’s) youthful 
desire (o&advad^). ‘By Agni’ (w^fia ; vi i. 35) is a hymn addressed to the 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra 

78. The following (38) is addres ed to Indra-Agni, (then) one to 
Agni (39), one to Indra-Agni (40); the fallowing two (41-42) are addressed 
to Varuna ; but in thevlatter (42) Varuna hymn the last triplet ‘Hither you 
two’ (» 5J3o: viii. 42, 4-6) is addressed to (be Asvins- 
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<9sSoe 4a»i\iotof vsqnjgSS^frd,* 44i 40c \ 
danodjas^ £<& o&a^oaa^&tirfo, s^qb^snir II ar II 

444) 4o4^4o s? 4 * 4 «i 4 <stoja&$8 | 

w 48 a^rreqT 5 srjQ&a^ 4jo^<J5 4 e4P | <i^ J5 4 o^n (I 00 II 

Stti^oSoFstoPfa sb&48 rtaSJt&Qt 4> cJ^iS* 4^m I 
{^4*9 l Oo^vad ) ^(4^AAev90^ ^dodds II 00 II 

ftOo ^ 4 4 dtf^se m rirndJkdjrir^s I 


79 . 4uoa4 <a&< 34,4 4 aoti va 4? 4ri&aqraf^o aou vv 4? 
er^oto d?44ofc5; esdd 4woa4 4d&> rt/s^rtiM (vm-vl) <aod,4a dt4*ai». v?d'4 
a^qb^sjas 4ota4& 4d w^ 4 4oua4£rt 

30. cra4d 4,do>8ak4^ V4.4( Jto£d e# 4 &4o <aot£> duak 

sfc^rttf© (3 o-jv) dciFrf^bd. tf fl** araol** ^ocb oj,do^srerti4 adc& 4,rraqS 
rttfgo&js (3M-30 nJid^rt^OoiMi) to^d T?^^oii koa4 ah^Ca&rs (*j 4t #Jod^) araaki 
44^ rt^Axlwnd, 

vt-s».j5e 4*4,44 d?44rt* 

81-82. vl 4t Jto*,dg qta aodi s^dotfnartjd addi ah^rttfjg 

(v-m) di*,, 0 o&f4js 4a^, dj&cS^airf^ 4^44t»ftd. VM *5t Jto£,dgifc4 vj acb^rttf 
jS^t^Ood <004,45 fc^fren ^ 4 * da^oiatfQod ddFSas^ tffQXi, *>sbd<*> esdaSe* a© 

79. The two hymns, ‘These’ («*t; viii' 43), ‘With fuel’ (*o; viii- 4> 
are addressed to Agni; the two which then follow after these (46-46) are 
addressed to Indr a. 

Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 

80 as a gift is here praised in the (stanzas) beginning (Hither be : 
(w >4: viii. 46- 21-24) The two pra^atha coup er< ‘Hither to our*(a 4* 28-25) 
are aderessed to Vayu as well as the last (staoza) but one of the 11/010(32)') 

17- Deities of RY. viii 47 56. 

81-82. In the couplet ‘ Well led indeed ’ P : viii. 46. 4-6), 

Mitra-Aryaman (and) Maruts are praised. 

Pleased by (the hymn) coutainning forty-two stanzas (viii. 45) the 
Fort-destroyer (Indra), after cutting through the mountain with his. 
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022 


tdwoirao 


o$3t 

II 03 II 

tfddja^ 4°* s k r4o <«5&^i5jd3$ 1 


tto*^8 aJoifj8eai*tsfc Ajgi aa<i&Qt04 

1! o* II 

rtoa» 4 s^ & tdifctwso 4rt 4 3t«aao 1 


»ocj^» 4 i> & ^rreijLrat ttfl&tSjdds 

II 0V II 

edsrtos^i^edtSt^^i jtfto&F5&o3 4 o rtdo wrf*1 



II m II 


£,gA?tf*5otJod£rt food^j afc&oiu di adakd^ *scS( xto£d 

oiis t^oiai^ aoto ao c5e sk^jD s^t adofcara*!. 

83- uQ^tSedsstfsred sk&> ds dou v*. ak^C) wa$ak^ d^arfa^ricS. 
■A uto^d TfAj3ojj oc& s&tfojrftfjg (nv-nu) erosSAeiedioii^ xk B <aj$W3r\:3ofcoci> rfftfuakdi. 
3B5,iif5?d«jJ& aoio vey 3? xJa^$j &raedoci> t3?diaiw. 

84. vr-Mt. ddn^ aolh xto^ritfg djacsStc^rfvsd ah&rt5fo , aod ) *i^ 
ud3 Ji. *3? ri,rreq5di) dodfl mv 3« sdf^ aou xto^d *-v 3? sbtfojrttfe a^fdtdSriO^ 
*3,4*03 IMS. 

85- *3? xtia^d eti'^f^s aou ^j»j3ai> :&4jrt (a) or^aJw d{rf3ok3. 

d» sJa^jd ^A^oSa ©add© xjao&f* d^o* ■ad- d^e^ck rijd^cSowd^rt &aUj direOnO 
Sddd^^p, 

bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off by the Asuras. 
The seer has stated this himself in the (stanza), « Who clave * (ofo* * > °*® r ; 
viii. 45-30). 

83- In the (hymn) 4 Great ’ (sfclo? : viii. 47), of which the Adityas 
are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). The last five 
(stanzas ; 14-12) should be (considered as addressed) to Dawn as well (e©). 
4 Of the sweet ’ (*^dnt: : viii. 48) is trrditionally held to be addressed to 
Soma 

84. Now the following eight hymns (viii. 49*66), by seers of ardent 
brilliance> are addressed to Indra ; but the twenty-sixth pragatha couplet 
here (viii* 54* 3-4) is addressed to many deities. 

86* The last stanza, * Agni has appeared * (tstSt^r^i : viii. 66-6), 
is to Agni ; the last verse (sad) sang of Surya (viii* 66-6) Whatever wealth 
Praskanva gave to Prsadbra, (*,*4 ) 
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tidJ^Oc&t 4o&,£o I 

6300^19^^050^^^ dv9^eo5n^o3rf & I 
&zn£stod dco3<73o osn do <a& 93rto08 
o5odo o5j9^^ 0 do i^io doj^ie s^d'drfo I 
eO^djdio ddo & o5a»* 

0*do3: rtato **<*43* «d< I 

W3O0 a£&d 4 «4 r Hj* d & 3ji i® 0, i* 00 

86. tjtoOtBori^ aorta d/sdejartad ad da zira^ritfC (mh «l) d^oJ^osnd. 

ertd & adda &atf,r(erto <aort ; ^( tS?d3o3aoda rt,?o0 oiaa. lm *3? zto^d 03*3 doe aou 
00 sia^O dtrfirttf (d*o38) ctadeJ^ a5?i?do5aoda tpsrtao aouarfd 

e$03,o4a;j. 

87. wd<5 * rtaada abdajrttfa (in ,8? stored no-oJ aJatfojritfa) o^eiStd^tfdoda 

oiJ3^d e$S3,oftodas$da. ed3 *3 4 dV aou La <3? wa^da dedirtva. 

88. t»oda ridacdidg tS^da tfotdOJki.daoDrt rfd^fdOoda® 

rtCda^rt^ tfodda. wrt erfda udoia^ Of* arackrf^ bada afojood irtrta 

<3ud dafd -aUjda. 

18- Deities of RY- viii- 60-67- 

86. all that is here praised with the two hymns ‘ Great indeed * 
(qto0{* r : viii. 55*66). 

Bhaguri says that the stanza ‘ The givej to me’ (o*»3 da? ; viii.66-10)- 
(contains) incidental mention (£ 0 ^) of the Gods ; 

87. Yaksa, however, considers this triplet (viii 65- 10*12) to be 
addressed to the All-gods* But the hymn which here follows, ‘ Now these ” 
1 ^ : viii- 67), has the Adityas as its divinities. 

88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
Sarasvati, cast a net, caught'them, and threw them upon the dryland out 
of the water. 


II ft. II 

II tf& It 

II 00 It 
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dMskit$am>,o* B $<,t d rts&raaee II er ll 

$*dOS8 ^djOdjO S*J9 4pe t|^^ d HFO 35^5^$** ti I 

eroded slnn o ^dtewtpsk^aas II to II 

rfjs^a^dtprtoMoqra&a^o&tgjeSso do.*' 5 I 

oocra^w^ dqJo s^ri tf^^iraFkrt s&t* aib* II ro II 

89. wri « araekrt* c^ratfok&od eusradi^desjh waaok 3$i,dd\ 

(wa^dci^) sb.dfcd^). w woajjdi tadd w$rt uodi e Erasfcrts 1 ^ uddtood ttftfc iS^dftd*! 
dra^crafcdck— 

90. ad^ t3^6e, dfca^od fcta^crartaf^dodi ^o&riddtao. £dart ^o^^ado 

tfajoao. ^rtF&raetfsra^aJrarta^do aodi wdd^ ridraqradddfcddo. d» 

jtoi£d ewi *^0 aodi d/5d«rarbd a aji^ritfjD (no-rxs) di uaa^d xacOaoirad «a* 
dtaod^cd^ rf^dTdtrand. 

*.«-£» rtra^rttf dedirt* 

91. ea*od» waa^d draicrirand^dOod «a^dcds^^OTd dra^rt^g «a4o& :&,* 
•adi^jdi tfodieodo^dx « r^ cqJo aodo daderartod dirada zto^rtcrt (Lcj-to) Taod,^ 
dtdiato. *.«■ <3? Jlra^d erod dra db* aow ov <3? ah^d© ab&rttf d,tfo;3 «ad. 


*39. And they, frightened by the fall of their bodies, praised the 
sons of Aditi' And they (the Adityas) then released them, and graciously 
conversed with them (the fishermen), 

90. (saying) ‘ O fishermen, be not afraid of hunger. * and * you 
shall obtain heaven.’ 

In that hymn (i^ : viii. 67), Aditi, the mother of these (Adityas), 
is praised with the triplet 5 And ’ (vui : viii. 67. 10-12). 

19- Deities of RY- viii. 68-75- 

91- Because she is their mother she may be praised in every praise 
of them owing to (this) connexion. ‘ Hither you as a car * (» dqlo : 
viii. 68-70) are three hymns aedressed to Indra ; (the stanza) ‘ Near to me 
six * trod dra db* • viii. 68.14) praises the seasons. 
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liori o»44&*> rto »81 

wswOod,^ tw\«^ a<,e«90 rtp 4o4,ds Ml ?3 II 

aJ,^slow<?rar8 t<& A' dckwdjStfsT 
^•toi^'obes^sn 4A^;iM4,do etoao?o 4d,*s II r* II 

atofe8ri*AjtaiQcs?o d dqwcJAatfo &> I 

«roo*^tfstort^oSa^ d<3< 4 a*,« a&Aeatfs II rv l< 

oian^^siooS^* 0 ^ 9^0 x^v^v^cfc^Its j^o&o I 

ww^sta^in 4 o,¥3j 41* ca4o 6o,4sJf» 8 II rw II 


92-93. k-cr £e 4o£d odi aJj^ri^O (oh.df) ah£ di4^ e^&tqi aou o^«d 
vsi^d rf^odo&a erv^sDncJo^cid. tr (St.sto^d tjwa0ad,8 aocb dodoartjd j afc^rttfjD 
(nrv03) dftd«3^oj3C3c)d on *5? ach^d ^pa^rqSFdO •aodj, ssr^ dj^ a^edtdirttf 
•adi^cia. woiasqJFdg dtocad < a&;$d>. 4,0 flo* aorio dndefttod adda 

4»irt$rt (to-s-s) or^odw dfdioiw. eqSau addjS? £_s *3* zto^dO 

94- Ld^rtVd^ (u^art*^) dj^Xda^da « dra^d 

abtfajrttfOdad eJ^waOrtSod tfoGkudarf,d. eroBecnqno aou ta. xto^dO w^pedfdi 
aaAt&SA* di aoda n^dotfsariad duoad adda sto^rttffi (ev-s.») 
©i^criad^ rt>,4xtat>r\d. 

C5. tv d? ?tog,d «3ado o&aaad aoda siraduariad j shtfajrttf© (o«t-ov) ab&oiaa 
djdorfdjaa&aoaa^d. d^oridreataoddodo da,4:n>F ^ou crets^ 4?M 

tJjs^ cra^dd^ djdo4dJ3an^*S. 

92-93. The five following (stanzas) in this hymn («*,) are (in) 
praise of the gifts of Rksa and Asvamedha (viii. 68 . 16-19). The first 
hemistich ( 11 ) of the couplet ‘lie has drunk * (eca®** : viii. 69. 11 - 12 ) is 
(in) praise of Indra, Agni, and the (All-gods) ; the rest (11*12) has Varuna 
as its divinity. ‘ you ’ (^0 "• viii. 71-72) are two (hymns) addressed to Agni; 
or the latter hymn (72) is (in) praise of oblations, 

94* and of milk, cows, and plants ; for it evidently (^>*$^0 has 
this characser. ‘ Up * (ws* : viii 73) is addressed to the Asvins* The 
two following hymns, ‘ Of every house * (a&starfi : viii. 74-76), are 
addressed to Agni. 

95- With the two Strnzas ‘ I * (»do ; v iii. 74 . 13-14) the seer praises 
himself- 

Having praised himself, he praises the gift of Srutarvan, 
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tfWdjmrn^Jiouot?9^fii^o ti sbas?<to'o I 

aJdoSjs aJda&^&aorijO ^t?a c^* II n. II 

tSO&O fjji^Odo *J09W^^8 I 

<dfee* i«c55o 3^*3*^ II rt II 

dw«wSw* z3'»n7no s^ts^stort^o&siMid# I 

A^ew^iw;^ sii <q£ »ocn,rf ^d(d ti II rtf II 


«.k. ro dz tfz&irtti* 

96- d^dsrar aoto craticii d?M djdortstoGfcrf Jtekahdgcfof riaaw 

ddcdj^d ddo&^t aou de>oSod-i\ ow 3? sia^O a^&o&a ria.AfctrocS. orertokt <g»bo ?& 
•aoda dj5do«>rbd a zto^rttfg) (tt-iu) 'aod J ddj t d^AXaD^. 

97- tsoioo aoio if c5f &o?3a?h dedioha. cSc% 0 *% 0 aocfc 

B^do^swrtid d^oOd djj5da ztod.rftfrt ■aod^ck dedioha. di ri/s^rf**© dnd©t5aJacn)d 
vo d? watsJjQla^ aoto no df aJa^jD a^?d?d3rt^d^ d^Jtaahd. 

98. dtaafwo aota era d? rt»i^ a^tdfdlrito, daaod?i jg^a^o aoto erv *5e 

esr^okra «* dot aoda dadejariad daaodtf ^sLra^rtcrt (erM-ere.) tf^tdtdirtto 
do di aoda d&dersrtad diioQd a Jtra^rttfd (erer-ro) •aodjjto d*dirttfa. 


20- Deities of RY. vUi- 76 90 

96. and the great river Parusni, in connexion with what he ha 
received (wercd). 

With the following (stanza) he praises the d&k,? (viii. 74-15); Indra 
with the three hymns, ‘Now this’ (*adoo da: viii- 76-78). 

97. ‘This active’ (tfoijo : viii. 79) is addressed to Soma- The 
three foliowing this (beginning) ‘Truly not’ (3&: viii- 80-82) are addressed 
to Indra. In the first of these (80) the stanza ‘He has exalted’ (eacdjtfar: 10) 
is addressed to the All-gods- 

98. ‘Of the gods’(d?a«>t3?o : viii 83) is to the Gods; the next, ‘The 
dearest’ (d^td^o : viii. 84), is addressed to Agni. ‘Hither to my’ (» 3a?: viii. 
86-87) are three addressed to the Asvins, and ‘Him* (do : viii. 88-90) are 
similarly (•ad) (three) addressed to Indra. 
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*^5^Jd &«*« *i*i09*,SJi« II fT II 

dAna iMtwtJe m A) AdFSiood^|t3de**FAo I 

enid^iotjJo rfstomob aansktf* 1 * wnw& m II ooo II 

d^., Aftts&dagws&ois iis^dmF ddt As do I 
d<3^ snOA tljAjw^rtafAsftwqiFi d$d*,d8 II ooo II 

7n Aas^d dwaBt AoedJo [&£jtod,o tnuiind do I 

^rf 3 ois abt^Aoto ] adan&od,^ ddo^ana* II 003 II 

wane? aou % 0 'ob a^od 

99. jgpdFd© e^ab&rt wsoocq aou aSxSo’d (^) c&fttdrCi^dj. «rf* 

tidiFdftCrtOod (iftd^) dddo&i^do. » ^oSii d«^ 3odab tadd&^rod w^did© t-u^? 

«o^rt odi#^ <lo?a -aod,^ d/stfefcdda. 

100. A dj^ ^d^di^Fdod •aod ) d dadratridrfd^, twd^drfd^ deck, 

• dda;$d*^r\ Bc>i,aJSrtdo^odi <aaofc ddjsd^j *«?d^. 

101. deidCd, ?i{0d wotid© Aftfdouirttfo t3$ad ;$. ed^icSftfairo rtftiddi» 4 

^oto dftdw^oJj ai5^?iod Taodjdci^ Aft,«^dJaad*. di adoiad^t « ak*jd© tftdeaftd. 

102. (« *ft?day«r(^^ «« dJodd^ looduo e© otod TBgd Ood) 

w tfdflOka w wiriv'd^ treoSaaia©o3i{ -aU^&raoda aoe^aritfod enoka®^ Aft?dad4dd^ 
fcddjsa wtf 3 odo <aou j d? 3k*}?od Tao^dd^ j dddtfc. «od,di egrttjoda 
«sd^ i3»)C0aoia©d Aft«dad^dd^ csartok? sreddraoddi. 

21. Story of Apala 

99. There was once a girl Apala, daughter of Atri, who suffered 
from skin-disease. With her Indra fell in love, having seen her in the lonely 
hermitage of her father. 

100- Now by penance she became aware of all India’s intentions. 
Taking a water-pot she went to fetch water.. 

101. Seeing Soma at the edge of the water, she praised him with a 
a stanza in the forest. This matter is related in the (stanza) ‘A maiden to 
the water’ (d* 3 ^ sni: viii. 91-1). 

102- She pressed Soma in her mouth; 

and having pressed it she invoked Indra with the (stanza), ‘You 
that goes’ (etf 3 oil d*a: viii. 91-2); 

and Indra drank it from her mouth, 
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Ujdc^tdp&aSoo 


tfgc&aai, ri $ri ^b?!* I 

*? tSjcJo tarradjcdo djiStrt & II 004 II 

rtjt3A*dJsddddn? 4 onto tfad? dj*o a*, rtj^tio I 
^ft? e ^djii^o ^dodds II oov II 

dqi$d,tt9 aaSttod,* o&irtjfy tS I 

s^ddF a,: da^e* ft? & diAtstfda* II oo» II 

dft? e d c ^rtddv? oil? *jpa?F ft? do^A^dr | 
en>^o? d^sdA^iy? * ) tfo?dd # jrtJirfj? II oo*. || 


103. wdodd e dc^otfca * 80 : 3 ,?^ d^rt edtftdAock aSAtn w^pdri^^. 
ed^rt rtdafcFfcd*. *aod,?b wsjrWfi^ *0d&td « d^oha rfaStijtfa* aoch 

dAd«J?rtirf & ad5dojri<>od (v-l) •aod^d^ rt^SXjdtfa. 

104. Bod^t, Wfcjdg jSaosda dAdwa iStfakadoiahA, ^ ds^c^doJid 

rt* ^d^AobA, diodda?AoiiA, ertadoio&A, d^ dAtndiodn?n rtaoddasrta 

doioSiA dJ?di aoda c^Frioa, •aod^ wstt dradda^ d?$ riodad^A, 

106. w dc^oSad^ dqlddjd rtoBridCcriaA jroaoia tftfrto daAtrsdSFdAdadoi dj?a 
d»drt atfdda. edOod edtf ddar^) tS^AaiiA djodda?n w?c?adoiaiaA wo&ada. 

106. Taod;^ w d^oh do?ddd^ dqSd^dg doAD?dJF dAOfc atfcrort dAderod^F 
edtf dA?rtri,^s?d tSdaF^ dtftaad^ eda daa^rioBoiAA dod*Fda?o&ada. adddoJarto 
Od^ ddiF^j dAd$cdJ?AcdaA f diAddoiidwd ddop^j ^tfusd: dou t-odadqJ aSCodAAcdaA 
u&ada. 

103. after hc*had eaten cakes and meal from her house- And she 
praised him with stanzas, but with a triplet (viii- 91-4-6) she addressed him 
(saying), 

22. Story of Apala (oonoluded)- Deities of BY* viii- 92-93 

104- ‘Make me, O Sakra, to have abundant hair, (and) to be fault- 
less-limbed, (and) fair-skinned.’ 

Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer *was* pleased with it 

105- Indra passing (**>&*fe) her through the carriage aperture (be 
tween the body) of the car and the yoke, drew her forth three times- Then 
she became fair-skinned. 

106- Her first skin which was cast off became a porcupine (**#*)► 
but the next became an alligator (rt/atqj?), and the last a chamelon (d^d©?*) 


«&o. e. to. ro-ooo. ] 
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jdA^djarttoodjiF^ptoOt I 

tfdjC* jjod^o moiZxtz^dt ti o3o* II not IF 

cro^dja n^rSt JSPjtvL ^i^d*^ 0 * 3 ** I 
ejraodAt&otft ^*eo3:? dcMtfrdo to ototo l ( ooe II 

•tototo ipt ddo to&*,d» doarf dls' I 

tof,t a^toto atod^santo a^tigto I 

edtfjd^ to dcded^s todcdAe d^qloirafiFto II oof It 

107 . d» t«ock •aaw&jWcS^ z&ttfvDhdc&ocb ajn^to, tprtao* ^otwddft 

totfodcb. wrid fts^ ^ou dj to^dOoijA (fa to to*,) snoddn «aoc& djadenrtjd 
dwoO^ adto to^rt^Oodija (fj-fa) 'aod.to rt^fraAchdsk.aocb^cSMi aSctodtb. 

108. wd6 Fa. to to^d T?AcSaij sh^O (*v) afrqbrito rf^cnncfctooda 

ototaJata^a^radO to^^do. btodd, ^s?odae^odja?dadg $1 di^rt^ dosnA 

to&rf dao^rttfg «A)dolra«A7i«nAd. 

toaedoto toddrt^to^ tfWo, Lacked a trad 

109 rf^drok*. * 5oU wsoOd (fv) dxta^ntt dedioiao ; 0 «, ads 

aorta 33^clo^a7)rt.'d d^oOd tscfc sorted (f M-noo) -aod,to dedioiw. 

•aort^f^s^srart di l xjzQntiC acrifSabasrt Ft. to to£d|) t-ort> •asand^ 
troj^nt!. t,oC3ato>odi BTiudO to?dod?dScdM d^s^sJjdd do&Bort dediri^d^ ^jtiX», 

107. Yaska and Bhaguri call this hymn a story ( < aSiw4), while 
Saunaka calls ‘ A maiden ’ (tfc^g ■■ viii. 91) a (hymn) addressed to Indra, 
as well as the two which come next (beginning) *As one who drinks’ (sreoto 
viii- 92-93). 

108. But the last (stanza) of the latter (viii- 93-34) is pronounced 
in the (o^toohtn.s^ea) to be addressed to the Rbhus ; for on the third 
Chandoma (day)this hymn is chanted (tfsjjto) as one addressed to the Rbhus, 

23* Story of Soma’s flight from the gods* 

109. The following hymn, ‘ The cow ’ (ri^i : viii- 94), is addressed 
to the Maruts ; the following six, • Hither to you * (W *• viii. 95-100)> 
are addressed to Indra- ' 

In the second hymn of these (96) they say there is a story («*«<>*)• 

Soma oppressed by fear of Vrtra, fled from the gods; 


117 
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^os^sStoilfc,* B^tltireoJiskrio aJ^ t$ stosbjAe I 
A b> ata' deodars*,** »©«,&*■* I! oo«j II 

iaarfe^Ftori, w^flsi^rrejao £> 39 ^;* ddF0&3* I 
©do^^o ^ ** 11 oor 11 

aaqraa ti tfdJSFrf natfdijori,o li tfortA | 

do?djaew53a^ &aSt6rt ^sioid^e dWj^o^ds II oao II 

118. wrt 'aod J ^d^oaci addj aiiWjrts?0 (v-h) ak&ah^ aej ak&c&t, 

wlra?, -aodjpad 3 ©^ 'agoS:? 'ajjdsii clrajds asdj derrick. &$od<3 sh&aJ^ a <5( 
enj^oaqJFdO—< 3 eo&/a,t -dio ddSF, tfsktpdjSjasii—•aoO ) c!ot;jdi5? *ag. 

ejdfid^ jiraeadodddo otizdi? csa^j oired^ ri^a&raera ^ocb a 6 ?tfdo^d#j d,^^d^djror>— 
^odosfc*^ wods drfj (v £? afoWj)—aej Ary^d?, 'aod ) cSow^d^ &>$t f •agc&t -ad^. 
dcj^ (Sjaedi Ood^ ao*i?dod& aodtpo^oia^). 

000 c3? An^d jd,S 4 td addd. ad^s^) <aori,&rt rtseao&djst&^ci* 

119. “aod^ sfc&ol) dodojjajynad ara^d^ 37><3? sb&ohadiort 

axn uodi dddo a&^rivod (v-w) ri^otfdjaa&raoac&ddi. ah&oto ac&ort 

wodi jioAdid u 'aodjci^ c3js?a toaotf rfoii;?dfaaodo S^ta?, £? dock d/adoartad ardi 

(*._*.), 

120 - ^od^ frejreaqi Rad4wDaJ5Frt5?^ t adjfc ej^^^F«s^n £ftUj a©?3raa 

d rfo&iraadck. dadjaeaa© aou v $< sto*jd$ doritSF ^ou rf&p& -ad. 
jidaod,* esods oou f de QtoA 'ad. 

118. And Indra (then) with a couplet (4, 5) says * Here I am, 
behold me, seer* ’ 

For Nema, being alone (&«:) while praising (Indra), had also said, 
* There is no Indra. * 

25. Details regarding RV. viii- 100- Visnu helps Indra- 

119- Indra* on hearing, that, praised himself with two stanzas 
(4-6) as he showed himself- 

The seer on seeing him was greatly rejoiced, and in the couplet 4 All 
this of you ’ (&%?«&*? : viii- 100. 6-7) 

120. lauds both the gift of Indra and his various deeds- But (the 
stanza) 4 Swift as thought * (da£/i<tssat - viii. 100 - 8 ) is addressed to the Bird 
(fttiesF), while * In the ocean ’ (ds&aj<; 9 ) i s (in) praise of the Bolt. 
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smio rfdrrtwo t3«a$o ^4 1 

II 030 ll 

3o fWStfc^o&SWocSvfa,* E>3& 1 

^4° ^4 a£dj® 4 d 4 !bJtooW t 

II 033 II 

o^drewio dod.reo^do 1 


add0 dc?3 

II 0 3k II 

^dt^dsQoo rtjSc aaia* 1 

II 03V II 


121- <aodi dis^wsriirf adrii ahtf^rWC (oo-oo) akkaJj* 

2^4*03*3. j-ocra&raocJj tfrfiofcrf© s^a^skd^ ww 

gjtreiJpkrWod rfoQ?i dido&ajre, dijacb u^o^d &. 

122- wo^aS towsSoatf^rWid didok^fod 'aod,^ djakw^rtOg. 

od Ood esd<£> ash o?i ziajad^ t&rctft *a;§ods£>—adj ad^df, freifc ^^5*5^. rfoasaddrad 
t3?!?oOdodji). ed Ood stifc df^ danddO ck^raodi ddd da^aSodjadd?^; 

123- fJSofc s^nc^i &agp;j)£v^n d?^ dt33,a;33d^d^ dofu^^sniri w woJw^ 
cf^g (aodd sso^og w^as ^nr^;) d vaduaidd^cUodJaa^ddf^ aodi 33a,^Fdt)3, 
ad^d) s^rtofc? wrtdodda d^&i5?*3P dd d vadsaddd^ djaffi^^*. 

124. & addd^ua r.oo dc d^^d da3* ad^? aou 03 df ai3%d© drfrd 

waft i. d33odd no.-i d? d^^dO dr.du aoda oa dotjJaart3d ahtf^rttfO^ 

(n-v) a^aa^dcbcadd^ d^A^waftd. 

121 In the couplet ‘ When Vac ’ (a3oc3^,« r : 10*11) he (the seer) 
praises the divine all-pervading Vac. 

Having tormented the’se three worlds Vrtra remained (unassailable) 
by reason of his fury. 

122 * Him Indra could not slay. Going to Visnu he said, ‘ I wish 
to slay Vrtra ; stride forth to-day and stand at my side. 

123. May Dyaus make room (^o^d) for my outstretched bolt. 
Saying ‘ Yes ’ Visnu did so, and Dyaus gave him an opening (dddo). 

26 Details regarding the deities of RY. viii- 101. 

124* All this is proclaimed in the stanza ‘Friend Visnu'. (^t : 

viii. 100*12). But the first four stanzas of the hymn (beginning) ‘Specially* 
(sjj^ : viii. 101* 1-4) are addressed to Mitra-Varuna. 
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aai^oia otb?^ eoJard^? ddatori^ t§ I 
g,ofr^&$F8 ddFt^dJs&a^cwsaai ^*8 II osm II 

*Jos v^D^dedn^ « da 'an^fka? 4*** I 

swodad^t ^o&f* eruaja^ ajs^o sra do^dAodaFOlo^B II oak. II 

areddJa&e o8eA dJaSe^ra^o da ri^s da^ra I 

^dart A * ta^Binart^eoSa? dod^dg II oas. !l 

ooo <3( dyad,d »addil 

125. $• non <5? zto^d d, aa*a,o3a aoto n da4jd djadu dvada nadrttfjD 

daj, dchra, eo&Fdja aota dfdJritfji^, sree^ak saaddg w03^3^ddJ^ da.iriw^NS. 

126. «d3 i. d? da^jrig wOs^3? dtdloiaj; w da* aoda djaduartad daaoQ^ 
adda 9Ja«a.riv<g (*~«;) «$^?c!cd3rWa xi^oaftcjafl. daaoOd adda da^rtVrt (r-oo) 
aaokad) dtdJolaa ; esdd daaoOd adda sdattojrWrt (m-rva) 7traoi>F?ira, n*. *5? da^jrt vodrt/^ 
dtdiritfa. esqSna oa.dC da^d xtaoiaFdodjd d^oiafl dediotorieoaiada. 

127. d>«a d aoto &ia4jrt (nv) dddn>?i& d?d3oiaa; daaoOd sinn dan^wao 
aoda drad«jartad adda sdatfajrttfg) (nai-nfc.) fo?dd^ rfa^tfejand. d,dartre ta > ed«*' acda 
djadwartad daaoO^ adda jto^rtcrt (noa-noa) erv^oiaa dediodaa; add daacOji zira^d 
t-oda aJa^C (fo^oia ajj^jD ov) dat^djar^oiaa, 


125. and the three verses of 'Forth’ f (d, *• 6) are to Mitra, Aryaman* 
and Varuna, the fourth (5) is to all the Adityas: such is (here) the praise. 

126- But the following stanza (6) has the Adityas as its deities. 
‘Hither to me’ (t* da?: 7-8) is a couplet addressed to the Asvins; there are 
(then) two addressed to Vayu (9-10), two to Surya (11-12), one to Usas ^l3) > 
or (the seer here praises) the light of the sun and moon. 

127. Generations truly’ (d>W5 d : 14) i s addressed to Pavamana,. 
while with the two stanzas ‘The mother’ (dJ3*5>; 1510) the cow is praised* 
‘You, O Agni, great’ (i 5 ^* : viii. 102-103) are two hymns addressed 

to Agni. But in a stanza bf the latter (-*$#<) is.praised Agni, 
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skcb©>8 riotf wrt^e otobe* skfyski I 

oSc^fc swtfrtSF* 4^tsft A orf^etJ 4 ie 1103 * II 

m&i ^a?o3o «B^?fc # 0«o33t do (^ da 8 &,4s I 

cJrt^t oa^iltsjff^do sj^ot^o djj ^dgofetfc II 03F II 

•a* as^doo doorfeo 

128- dodod tdirffodiSokja, &d,Aod£afoA (no* <3? dra^d nv*3e adi^^©) 

rf^cnncn#. wqJsra ncn <5? dja^d oi aoto nv *3t ab^d ^psraF^rd© d^crondad 

esr^oSif di aJ}*jdgokJ5 aod<3 no* tfe rfjs^d nv *5? sh^dgodoja rfo^fJeiftdod^oda 
dVobdftfo. 

129- non *3? d/a^d nv *3e sh4j?i do^d£o3i (adddoio ?) cadd<0 wa^dJ^ 
to^SoSo sreddO daq^do^obci^ Jk^iSusncSo&oda dds^tfaad Q$d?aJatre,a^c8d$ 
adoriosnd. 

•afirt aoU^Sok doodea^ ddraa^. 


128- the Middle, together with the Maruts and Rudras, (viz. in) 
‘Come, O Agni,’ (oiroJo : viii. 103-14). 

Or in the first hemistch, ‘ Generations truly 5 (d,»c) a5: viii. 101-14), 
Agni is here named, 

129- in the third verse (c^), the Sun (WO^), and in the fourth the 
Middle (Agni) is praised : for so it has been explained in the esoteric (dd^j) 
Aitareya Brahmana also. 


End of 8th Mandala* 




936 


(stootoo 


[ rfao. T. ate. a-Lt. 


wqt tfddoo diodoo 


dddretfs Ti^ii fcraedjse ddda* &,{£ diodOt I 


dddwddcrsd, rtaari^ <ad rio&,ra8 

II 0*0 11 

wrt A trsd) 1 


war# d a& jgps^ rid 8 

II 0810 11 

wrt^oSS^ oiosrsd^ oio^ «a^^6e ^8 1 


e«9#9^a#& wa^a^^rk^o# 

II 0*3 11 

■^rn^rn- 


SoO^^SodO 30oriOSg) 


o-ejt dedirtsk 



130. & daodwd© dddreyis fc^edas acu d'diofe^ jd^a?i<s#r>d. 

rtaad 8 aoto a (5? zlrs^dg w^CiJjsici dtdifWd.^ rida^dediokocfc Jb^wsAd. 

131- i-t-wrt^ woii^ao** «aocb E^dotpaejrbrf dxradi afctf^rttg 
(nr- jo) wr^ak^ c^rfon«^r\ ^SzJej^nd. dri^ tt war# ds aocb djsdsrarbd 
d^jcb aktf^rttfg (no_nj) dddrotfsk dp^ded^dfS 

132. w2e ll Tifi^ti £j}$o& tparfdg odo^e dai,o ^duarbd adcfc 
sSstyrtfG (jsl-jv) wr^o&< 3 ^ j&^usAd. acto jh £e ab^d© ^a^dedsS^, 

d^ioQ^ *,$ 3^0 Sou j>l c3e ab$jd|0 &r\ dash, da^dedoe^dd^ a^adejand. 

— — -—-- - - «- - - - 

Mandala IX 

27- Deities of RY- ix- 1-86: 

130. Now Soma Pavamana is praised here in the ■ ninth Mandala. 
(In the hymn) ‘kindled’ (sia^s ix- 6) the April deities ( w &$ ! 0 are praised 
like Pavamana (dddj#?5). 

131. And in the three stanzas ‘O Agni, life’ (w<\ eoforaok: ix. 
66, 19-21), Agni is incidental (£ outputs), while in the triplet ‘Our protector’ 
(efasa ix. 67, 10-12) he (Pavamana) is praised together with Pusan. 

132- Then two later stanzas in this hymn (w^,), ‘which of you 
ix- 67, 23-24), are addressed to Agni; ‘By both of these’(<nnp#qj^o : 25) 

is addressed to Savitr; the next stanza (26) is addressed to Agni and Savitr,. 
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stoo s^deDt ert^o&w 4**°** *>°k° I 
crorf, 6 t ti oso a^g^ofca^t^rtdiidi 11 W 9 

to*,« &<kd,t rf^tsfV' d&*ten ^darrtoirfs | 
toodordw^^dw^fc da^Sa* II mv II 

e^rdd^ tfdewjd odo^^dt ** d^ds I 

4j$8 aad^otoe dtsn ^g&AeOns .1 oui II 

133 . Tad? *.£<$? tod,d g$do& d»o aou 3L < 5 * 8 h 4 jtJ© o%?d(dirttf^, 
vod fc^odoo dot) 3F cSe ab^c e^cxb;^ rt^oand. odos srodstodci do cb tod 
OTrtad dddo abtf^rW© (an-*3) s^qj^oh dodd d?dd^ ddabad aa^ipFaJi 
ri,dodaka wu^cand. 

134. aoto Ui 3t to^d^ ^daidoi wqlroddd dwcfo^cradd di to^dO- 
dgntorer^ato toabFcioiokra, w^doioto ri^ironcra *3. ^rfjFO^cto totdidjtfd?^ 
totxbd dd^dou to^cJo^akodi rt^rio^cb^di. 

«i, ra, 003 <3< dtrfirt^j 

135-136- ol ft to£d & <3« sk*}?JO obgbQrcd erudiw vasSjtfl dot) d3ddf 

zreddO sbqhritf xb,a Tacb^da. fl d< tod,d dtmisao dot) l df a^4jd toad* 


133. 4 May they purify me ’ to : ix 67-27) is addresed to 

the All-gods, while the stanza ‘ Near to the friend * ( «wd fc,abo : 29) is 
addressed to Agni, and the two next, ‘ Who ’ (oh* : 31-32) are (in) praise 
of the , iudent of recitation (K^qrajCtoi^t^ > 

84. In the hymn ‘ At the rim ’ (*,$*? : ix. 73), when interpreted 
. the demon-slaying Agni (is spoken of)‘ and 4 The filter ’ (**a*,o 1 
ix- 83 i called a praise of the Kettle (tf to) as (representing) the Sun (toto) 
and the Soul (w^fs c ). 

28. Deities of RY- ix 87 96, 112- 

135. The verse of ‘ Deft ’ («b$iQrtoa : ix- 87-3) should be held to 
. be addressed to Rbhu- Now three gods are here mentioned incidentally 
(^oas) in three verses (oad). 
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t^dd^daac&ao 


«,®a 4 dtawo| 
djsodordtr^^dtr^fc *ja,oda j* Aocda fid a? 1 

II CAL II 

ttcrodjoS?; da ddFora^o dd ? d ) 8»Ft , sn ) e3tdas 1 
vatfe dodrt darid^fc^diFrsa dtd dedqi 

II CAL II 

d*&o »a*&t rrads ^kd^oddo ddo 1 
ddudjs ddrloe oatsa fido tStsadatft dedao 

II (Mid II 

ji^dd^ed ddowa^ ©dakoaoftdrts Idas 1 
(SajaadeoSocd daa^td oiafctwadatd 

II CAT II 


osdrftfg dxradadaoQ dtdird^orfddaod j^^wacS. edd 3* d>$jdg d;aa^i5td< 
ofcad &aeda?S^t &n oi>r daab, esa^Soda &,a:awaAd. 

137. t-ocaa^faoda rfdaokdg -aod,^ «aodo—a«3j ah&rt<t, datf wcJd 

tjfrad^cstood t«a& «©?icad eaufc^oka wjo&aaA&sart a5?rt tJtfijfcAt 0 aoda 
d^djaadck. 

138. edffj sk&rf*—aej -aod^?, tf?*. naa, #/aaj (&rs£>) (adrift), 

a^dnaok («n>*3)da), efi^aJjand wqSsa to^o&ratrfd £?od arid, wdcs^, rfdod,, ddrd, 
ond> d®aokaod t5?d<ted^ aeda ri^^da^da. 

139. eoAta^jsad ft* «sou s3i2*Di>i -aod^s^ <3a«3ado sa fio« 

ooj $t ;4n£dg, naid di&rt* adaort dit<d rfccdoi adofcdadjk. 


136* three (deities) are mentioned with these three (verses), each 
containing a couplet, (beginning) ‘ The Brahman of the gods* (“>®^, 
: iz. 96- 6) ; or rather it is Soma who is (here) praised as (represet- 
ing) the Sun and the Soul. 

137. Now while a draught was prevailing, the Lord of Sachi asked 
(the) seers, * In this great time of distress, by what activity do you live 7 *. 

138- * A cart, a field, cows, tillage, water that does not flow away 

(ej^odcS), a forest, the sea, a mountain, a king, by these means (ddo) we 
live* * 

139. In praising (Indra) the seer Sisu, son of Angiras, declared 
(this) to him with the hymn Variously s (cJafiafiao : ix> 112) in the presence 
of the (other) seers* 
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ra&od,**,^ rtswroJb, 4d4aorf£4i 1 

4 * u it ***> 4* e &ado si 4 agp<fe** 

II ovo (1 

*< ^ 4s!f< 4 d rtrt5nt*d» 1 

44*»«rt,t» anddJi&tokrtiotjt^d?^ 

II ovo If 

w44Aokad$eo3j»4s ^4^3^4,4^41 1 

44 g»s»r4oa4 j o8a£t3' ^?w«^w 4 44i«4 t* 

II OVJ If 

swaJo odatv^^&Ae^otS^^Atsni^ctf^Aen^s 1 
^p4s 4 

II ova If 

«o4, aa4b, ob*rt4o; 44w^4iqJ a r 



140. « sbfcrftf^cra «n>4 tifc <aod^—sfcfert*?, stfgdra ^otdsred 444^ 
44fc,$orig4 4i tf^d^orodrf} t3<d dnnr (twaaoh) r>£ aodffc. 

141. «do4d « sbiirtf era ^rtFB5,(j.aJjfi\ uab* $/3?dsrad 444^ stofid*. 
e diORi^dJ^ci dJ^cw^cOiod caddrept sbVojrt* (444 j»4i Aocsbs *>ou dtdio&d^ 
d^aitcbd 4» diodod #h*^rtifc) wdort tatadmid^ dsab, e^)rW ado&aan sb&ri& 
ffcoca rftvdda— 

142. olrad j$dod*k oiQojj^odirtiFredloic^n rbdotfcdjr^sS djsd^s^ dtosq^ojad 

drodidilra? di^ 444^^0454^? w ^dj4& 4?^ daddfi d>4j, daoOtf 44^. 

4ddtoo4 dodtsd^ 4^^ da^djs^n (daddfs^rs) dradadjia. 

143. dai^ « d)d^d^ da^, aadaj, d(a5, wmt>d Ta^rttf daAod ajjf aroddf^ 
draoc^dja ed?k a^dd^^dao^rtv* w^aia^Ood 3$ped?rer\ 4dF4^a^rf<^;k*ito45dck. 


29. Indra and the seers Yalue of penanoe. 

140- Now to all of them Indra said : ‘ Do you perform very severe 
penance > for without penance this distress cannot be removed*' 

141. Now all of them, desirous of obtaining heaven, performed 
penance. Then in cosequenee of fierce austerity they pronounced stanzas 
relating to Soma Pavamana (Ctddre^). 

142* One who is not envious, is studious, obedient, and practises 
penance, purifies ten ascendants and descendants as well as himself. 

143. And whatever sin has committed with mind, speech, body, 
and food purified from all that, he enjoys the fruit of Vedic study. 
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W5dd»sjjj8 ddo ri<??drio 1 

reo&AOjts^/jd, o&r^arao w^mjno&d^ dtfjre* 

II ovv II 

anddndo | 

fc^pOi^taJdirti &edo rtfcFdirqtftrido 

(1 ov» II 

doodoo dtifcdFdo | 
areddredka* sa^rido&sjatresk, dd, dj 

OVk. II 


drfsko daodoo 


144-145- ddd^dtrfsstfsred rreab^fqJodXjjii sbo*,rt«*0 (too ahe^ritfg) 

o^a^sred freddia^^didra, g^sroc&cto tJd u,a^d^t*o&<i^ (eqJsyj df^?a(d^dcJ»id 
ridWjB^ioj dddj^>fo?didcd3akc£^, -a^d c5«d#rt^ci\, jJdj^Aab^ atod 

a$didck e^^^c^od cp^£fc &,4&d3.rcc w adahdjD rid^Stdtaofo saui, 

^dj, djqSidadd wd< 'Bdjrttf^ ak^jt^sren i«dn4id* ^od<5 « ^dad^rt qteqre^ 
ddo^abiobsrb^ck. 

146. AneskdtriSab^ dro^d? 7b,art<j«>ftckd tit (f £?) daodudg nov tor*, 
rtvdad^. -adjrfVrt c^ddjadstoirttfou dddi d^c^atoncb^ck. * .diodwdg) d* 

«<Drt doodu^ ddjs^^. 


144- The Pavamani Gayatris are the supreme Brahma, the bright, 
eternal light* He who here at his latter end («oJe), restraining his breath, 
intent on them, 

146. and he who should meditate on Pavamana, the fathers,the Gods 
aad Saraswathi-to his fathers milk, melted butter, honey, and water will 
flow (voddlFt*). 

146. This Mandala, addressed to Soma, containing one hundred aud 
fourteen hymns, is called ‘Pavamana’, and seven lessons (e;k35V5i) are 
(contained in it). 

End of 9th Mandala. 
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riddao rfaod©* 


ton,rfiCo 3 j»a dda^rg, <a* ^ds 1 

d, dedaflt* ^da, tjlodi dad,daa£do 

II ova II 

©iadd,^ atort^ofyd^dd^d^* o&s ddg I 
dedtod^djspdo^d d^od <a* ds &,*s 

II OVtf II 

ttgdd, to des?< 3 ?o ^tottpai ^oiawwfyofra 1 
«sdau?mo d,das a^doaii^** 

llovr II 



ad^Sodo s&oriosg). 



o4d,doJa daod©do-e de dtdlrtsk; i^o?* dada, «od, 

147* no 3? dotted wrt,* t^dsf aocfc tode^rtad tod© l to^rtcrt 
(o_i) ft^di aotoadjk sb&aJaa; edd d, dtda«w ^ou u <3? to^dj 4,ftoa* 

aotaad?fc aJafco&a. 

148. to^d tod© ©da ajatfcjrftfg (n-L) da&aciaa wr^cda^ da„ax»dad<ia. 

wj4 A ®)^ 8 * iot: ^ tooO<$ toarfa riat^rttf© (t-r) da&aiaa j^c^drt aia© nyl 

•aod,^ xSa^fcdadsla. * adoi>3) steart ^,as3s« a rt«od acdauoBda^da. 

149 . & Sj&ODi aotoadjia ©&dd ritotdoaJa -adjirt aJrad torfdd^ 

tS?«sdto $oxlad rff, i bQ ) ^. a dtdirtOrt ^totbicrar^to ad^rt ©*add dotao$ 

ad^dood edadd oddad© bidjJj uaiada^d da. 


Mandala X 

30- Deities of RY- x 1-8, Trisiras and Indra 

147- Trita saw seven hymns addressed to Agni (beginning)) ^Before' 
(ert,t: x* 1-7), but Trisiras, son of Tvastr, the next hymn (beginning) ‘Forth 
with his banner’ (d, dedans : x- 8). 

148. Now'six (stanzas) of his (hymn) are addressed to Agni (x. 8* 
1-6), while with the triplet which follows, ‘Of him’ (*$'- 7-9), he praised 
Indra at the end of a dream '• such is our sacred tradition- 

149. Trisiras, who could assume all forms (d^tod^e r ), being the son 
of a sister of of Asuras, became the domestic priest of the gods from a desire 
of (rendering) a service (to the former). 
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UjrfcS ?rf¥ 5 aJjao 


[ dao. no. 4 a, cr. 


i&^ho Qlaio d'dcab twtootfttdiflji 1 

Aatsdj a^tfyqret^da* 

II ouo 1) 

d^ odoi/^tskswdo do doosoo dAtstto^fcowog 1 
dofcodi rtio^sreiosdocJ^do 44.04,^^*^ 

IIojjoII 

do swrtt^dria^j&o^ u,e^«a* ddd,dj»< 1 
ridsn^w^Oj^dodo atfoswo^aoo 

II 0R3 II 


150 . di d^djJotwdc^ dtrfirttf aeak^dtr^n esxbdtk tStdirtV wc 

<*dadol d*fc>Xckrfdoda •sod^rt a^otob. ed Ood •aod,^ t3?ri(3 dcj. dn^okatfdii^ 
drtdafoocfc w ^IdXiycj dorado idd^rWeif^ tf£ofcs?4d;b. 

161. Taod,^ tfiofcro>*d ajftdji duada id^rttfg (wd?k wdi4a^rt) 4ra?di 

c^djjckA c^ btiJi^ (wqSsre dwaa^) ebotsud£ab ctodd^ vj>i?&. 4iO«)ZR)d (djt^jra^) 
dret&i.^ dwaoa&d doSodg <dou d£ata>o&oda. do^i,^ dwsoddid 

fidd^ aa.ookou d^otookak. 

r-ovdt dJO^rtd dtdirtdo siodo, ojj.ok.de dart'd d^sidrtdo-siojjik aqt ef^rtdo. 

162 . «r( UjD^^dAdd edotdatriaiia dtCfcdi-adj •sod,de, dfdirtv^d 

^d^Ccdi? *sid^ d^dAddou t3«,a^radd\ d?5^ &>oO£od fooddod 

tsd Ood ddd u^aSs^lrstd^ jw^srand. 


160- Now Indra became aware that the seer (a,£o?:) had been sent 
by the Asuras among the gods- He then with his bolt quickly struck off 
those three heads of his. 

161. The mouth with which he drank Soma became a francoline 
patridge (ehotsu); that with which he drank Sura (became) a sparrow 
(tfoooTf)i while that with which he ate food became a partridge (4a,0). 

31* Deities of RY- x- 9-14- 

162 Him (Indra) divine Speech (a*^) addressed : ‘You are 

a Brahman-slayer. Lord of hundred powers (d4tf,3&), since you have slain 
Visvarupa who sought refuge (^^^) with averted face-. 
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rtsfctf^fcotirtjs^rt vtohowS %* rijObo I 

i$ro rtjw^tej^ jwrt^rtt II cm II 

s&jijfcewtfFajtpcJdjOMo a^n^tia^e o&areo ofcsfcs I 
i&fdt &&* rtosnAac »drt J rt^rto3ji*rt,oiQ*8 II eav II 

tf^rt^oSa* trtat??F*5« ofcari* aasfcrt, rtojfc.Se I 
3d3eo5ia9orts^a^4 rt^oiai* sfc^sloe ofcsfci II oam II 

uqlsnritattqi tjJ^rtjJr^sw^drt: fcrtd* rtaJ I 

rtar^, 40 dedrtmrt,^ rtojfc^ofcoSe cfc A ^S,o338 II cm II 


153. ^aod^rt & u^sta^ dra^doaotiosqJFOtin fcodiS^cd^oti ak&oia ejjgpt 
fo aja aot) e{5? dj»t£,d Sao^rfCod £ed<fc^ irtda&aodi ^tgridjaadifc. 

164. arf^ortrt paired aharo aou fc^ofoa era ired o&dadgakc effcdi 
v?n ed^ad^ d*jfcsodrt\ edt&fccjtirt e okdiofcaiokd doqlj ^dd rtotpadcSoki 
ii tt^snofco dot0 no rtc zto^dg ak&ofc) arfo?jdid?b. 

156. djifs djJ^e dock o^dotjJaartad daaoO^ adcfc stoirWjD (no-as) er^ 
o&d\ s^rtaand. ®dd dwoOrf ofcorfe sno ^oti nart? rtii£d.g ria^rrte ^ot> Aftfda 

rtiota rtcbd adcfc rraan^ tnr^d. afdsdtosnorto ^ou nv^t s»id© 
daqS^a^dcdioArad afcsfcrtrt^ fc,*rtwhd. 

156. * ov*3? jJjs^d edtSofc 5i>4jd®, estfsrarrack, t^rhrt*, eonddda, 

caddgcto fc^dcdirttfO i3?d ricd dortdddda) ^rtrdA'*^ .*ouotfdU,djd 

tSfdi-s# rtaa^rt*, -addgdrt^ sb^uimd. 

153. Him (Indra) the Sindhudvipa himself besprinkled, to the 
accompaniment of the hymn (ri^td) O waters’ («rt«; x- 9), for the removal 
of that unpropitious sin- 

154. Yama rejects Yami who solicits him with a view to sexual 

intercourse: the dialogue, 'Hither, indeed’ 1 x. 10) of those two 

children of Vivasvat is (descriptive of) that- 

155. The two (hymns beginning) ‘ The bull' (^ss : x. 11-12) are 
addressed to Agni. In the hymn (e>^) ‘ I yoke for you ’ (ofcad? sao x- 13) 
the two oblation carts are praised together- In ‘ Him who has passed away 
( dfitdSasreorto •. x. 14) the Middle Yama is praised. 

156. Then the Atharvans, the Bhrgus, the Angirases, Fathers are 
praised together in the sixth (stanza) there (x- 14-6), as groups of gods 
(dtdrtra) connected with heaven (c^^i,)* 
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do3^ioc ri^ic obdjg 1 
daoljcsfc webtfg aredt adj^oio &*? lo rii 

II O ML II 

goa^obF^cidoobiijS fc^t?8 && obit obsbg 1 

3^c?o s^tbtd a^sb ervtns^ns 

(1 owe II 

hi^mo &> dadrtsjpc obdo^ws^ 1 

»a djd jjjiSc zr^Ff 5 ddo fci^dw&edaao 

II oar II 


157. »3c* dao^rftfg okda& k^d&trtfo&SvLn t»or\tiiitoti$Gto sk^rt 

t^ck^da tfocktoda^cb. nv 3c to*j& « 3c td>4j3 adj^oio ebsJt dow eru^-v^FdjD 
akd^c^t Jj^dodo tfflda zk^crend. 

168. d^m>ddd d,c^ (wo^) *Jo73^d«djFrt^O okdi<& fc^rfrart<j5d3 zi^?n>/\ 
ckdok. nv 3c to^d s^ck s3,c8o dock djidwurkd d*ra& sk^rttfO (a-r) d^cniddd 
asokd© t-^oiodd^ ®d^*j o&c^t^dd^ dstfwaod. 

169. akd^ ^dedJrttfrt d,vh (*$*) a«>ockdck. wd Ood zh^fccfcd 

<m nv 3c ed3c d,qre3<3cdioko. nv 3c zin^d el d,d dock djsdt^rkd dank 

sktf>jrttfC (no-nj) okda3 ddd» ty«>c£krftf3^. rt^arfcreruS. ero&td«?o doto d»o&3 
om 3? zto&d®, 3k.azi^rt£3. 


32. Deities of RY. x- 14 (continued), 15-16. Three Agnis- 

157- Yama is frequently seen praised with the Fathers and the 
Angirases in the formulas ; for in the verse 4 vivasvat ’ (ad^oi : x. 14.5) he 
(himself appears as) a Father. 

158. Yama is praised with the Fathers in conjunction with the 
deceased man who is<to be hallowed (rfoTOjOkF). In the three (stanzas) ‘ Go 
forth, go forth ' (d,C*o d,Cfio ; x. 14, 7-9) prayers for the deceased man are 
uttered- 

159. The god Yama is Lord af the Fathers ; therefore he owns the 
hymn (rtn^tp^w). 

In the triplet 4 Run past * («* : x- 14- 10-12) the two dogs (are 

praised). The following (Hymn) 4 Let them arise («vac«J»^o s x. 16) is 
addressed to theJFathers. 



sfco. no. 4a. nut. ] tjt^otii 
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troid«» id irfir do4* 1 


fc^dsoajfcoawao id 


edd^s^daf* tiattp^ 4ridga^ ?raid oi>8 

II oao II 

44, s&jiStt* 4l 


<a4oari 4a djd4 4 4a,*(»rw^ 4ad4^ td 

II <*.o II 

4^4^: idiwa^hcaB 4o5 1 


4 sSj idswa^o wajOdaiS^jO&sktsd arf4j4e 

II Ok.3 II 


160. oBc$ tsoa^ofcrt^ ado4eahd. 

iSerfSri*, e&ddi, 'arfort rfotootsSsj^oi sfcAdoaqSstui enjltfda*^. aModd dtdirwrt 
sk% (aSa^) d5^ ris^ssaW 8, aodu* Sorted «s^ (»^) *5^ **>*>3 e^rt 

4 ;d||aab r aodtwa rfsStk. ofctsaOtfJ&rrttf d ejfcdifc uocfc aj^stottooi esddjJ^ idrtU^d 
er^rt 4atog8 (dgpcsar^) aosk aG?sd>. 

161. sSdjtisfo^t aou nt <3? is^aartsWou 42,* -ad. »4d 

jsto^rttfC afo^sjaa^ot; e\o& £±& 'ad. wdd <a3d o^d 

dfi^riOe 4^*)i(b«$cb dcditidi^ot). 

rtdrej^dsaodi si^oi 

162. a^^art 4d»j^ djdi ^ftoas Oou d»drjj esdCtsk^t?^ do. esrfdg =Jdca«P 
aoto d^ofci^ ads?^ aood$>rt sa#? aaa^djaa&ftU^. 

160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite in 
the burning ground. 

There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, the 
Gods, and the Asuras: the two who bear oblations (^ 5 ) and food offerings 
and he who is called Saharaksas- 

161. “#?Now;with regard to these (**,) the (hymn) ‘ Not him ’ (^tfo 
X* 16) is (in) praise of the bearer of food offerings (^^j). Other (hymns) 
however are (in) praise of the divine (Agni), not of this one (connected with 
the Fathers), norjof the demoniac one (^d). 

33. Story of Saranyu : RY- x- 17- 

162. Tvastr had twin children, Saranyu as well as Trisiras. He 
himself gave Saranyu in marrige to Vivasvat. 
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[ dao. no. to. ot. 


iit ^dm^o wss^ie oJadaoiasSj^ add^di I 

^ o&dJirfed «*o&io* 2 , 9 ^o ia ^ oiadai II out II 

b^o3j9o* 2,9?£0 4a sJj o&adas 
sr* t^cdd^ndno 43Sj9 # 5(9^oda8 

163. ad^otf^rt rfdcw^dtaoda© oiada (d)*,) oiaaara (^4,) aou 'aUjda ed«t 
datfjtb BkUjdda. edd© aJada^t fcooSadda. 

•a© rt «d<3aSa eqj^ola^ rtdjax^. 


163* Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by Vivasvat* 
And these two also were twins but the elder of the two was Yama. 

Thus ends 6th Chapter. 


■m&Kmsr 




<fco. no. da. ot. ] 
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eqi erf5raojJ5o 


^dors aStotgo do ddts^s dt^feto j^oioo 1 
SMQbdo dn?gdd&*j t^oa^dti^sSo? 

II oil 

eats^iwC^rfs^odo, dw^siotsdoiod^dio 1 
oatsfcr adJWjJisi ittajw 

II 5 11 

d SOss^oio 4 jJv ?> 0¥90 ddtoja^dodjdQbrfto 1 
d,* wredoado sn^e g/»v% degros 

II* II 

eqs^otaj). 

ddtaod^ad.s^v^od (dooododddodo.) 



1. t»ocro$AoC4 ddicdod© d<^ zj aocSxj rfi<5aJjfiyd rfdioJjdjD ddcw^i d^oic&t 
*dod «-oda d^ao&d^ *,t<todddo A £diFfc (*>&,*) » *,?ok dd^ •»*£& datf^d^ 
(ofcdo dodo, abdJS) »*>& edjdALcScdnn cEAdlbafintdtfo. 

2 . Od^od* do^rt tood s5ife3 esdjirt di^do^ rtA^rtCg. ts *<**^o&£ 

Sd^oddo dododou d^df^ twa^djaOdifc. « doffcifr dd d^ dodcdred ad^oddoi 
eddftiJ^oirad o*>t:&Fain>ddo. 

3. $t>d,di><L>cJ dn?3 dd* d^oirad ddcw^dtdaioo fid>jd tf^do^ aodd 
dAfccSaton B6AoUj3to?ndo3)do foB^oiodo. wd ood ad^oddo wda t~idj ogcart**, 

edjdAOdd^ s^V d^t^otad 0 dccej; 4 pd tfdrf tifrfd atotddo. 


1 Story of Saranyu (continued)- 

1. Now Saranyu having created, in the absence of her husband* 
a female similar(to herself jand having entrusted to her the pair (of children)* 
turned herself into a mare and departed- 

2- But Vivasvat, in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute) He (dod>) became a royal seer, like Vivasvat in brilliance- 

3- When, however, he (Od^r - ) had become aware that Saranyu had 
departed in the shape of a mare, quickly went after the daughter of Tvastr, 
having turned him>elf into a horse with similar characteristics (to hers)- 
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tijria tdnotoo 


[ dao. no. An. o*-. 


adj^odo aio&d«&f*o I 

sS^q^^oSjscstf^v^s^ no ti Aw^di&mai As II v II 

gg£o3.rccft, dtrtctf do^ 0 iddid^a i 

enjswta^,^ m 4^ rttfFnd^c&s II m II 

dadrocf 5 dou#/ad&8 I 

dd,^ oSi' 5 d^nd^naa II k. II 

<a335kdaodOO Ojj5J^8 ddWJ^dtdge 1^*3* I 

4*Hj4 44** ** =*>4** »* 11 


4. ad^og^c e^ctocOod ^ uvrt uoddod^ou asSok^ tf^dtodaoOd 
ddrej^atrt &i?c wrf ess5V 0 od^jsd^ add^ck esdtf •at^afod^ 

jgpdjXdfk. 

6. wdd xo^?rtv3e}d© adxyo^d a^okF^) £raaoo£> d}?d aoda. e^djifccfiaired 
ddcsj^ d3rt rttfFqreorSaSJSrttStdcti w^&od 3&>d sk*e3 w a?oi>Fd^ d*nX 

<Sfltad*. 

6. skrafc*In?ad n^F^otem edopd didFda totodda t^Xdda. ed3* 

daa^ dd, aoto aSddorttfod d^cren w^<d*dirttfod> xsdFOodexa d^d^dadda. 

ns. 3c &atf,d dtdirttfa 

7. * 'aA©^ ddcw^dtdnBsrod oa. 3? dntf,d Oil o3,t dou adda 

sfctfojritfd (o—s) eru^srandc&oda ato^da £?$adda. 


4. And Saranyu, recognising Vivasvat in the form of a steed, 
approached him for sexual intercourse, and he covered her there. 

6. Then in their agitation the semen fell on the ground. And the 
mare, through desire of olfspring, smelt the semen. 

2- Story of Saranyu (concluded). Daities of RY- x. 17 

6. Now from the semen which had just been smelt there came into 
being two youths, Nasatya and Dasra, who are praised as ‘Asvins’. 

7. Yaska regards this as a story of Vivasvat and Tvastr togetner in 
the couplet ‘Tvastr* (4®*j • x* 17. 1*2) which has Saranyu for its deity. 
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gpsSci JWC?? BijSnT^tOtoa^C? 8 9 10 & otfa 1 

s? **03*0, oirai 

lie; II 

«3W0 1 

*2,^8 SldAC^S JtotrfOjk, d,stfj <38*^6* jjjtlc 

Hr II 

wtS^dwfctsrarilftt ssa doii^^^oa & oira 1 

II 00 II 


8- ■* m. (5t to*,# ^psqa 3,^8 aoto &. £c sb^d o-j cac'rtVd 3pddc3dtf 

a. dc c^ddeD ef^ofora X^doaAtkDtb esqsaa a. dc nzd#j dcdiobcdP art^oah 

aScv^akcb. d^odd suite abtf^nv© (v-4.) ^pddcsdi^e 

9. A slft^dC did t»odi abAjd© aodd Xod^tdcdazeoad (£_r) shv^nVfSoia 
rate d no dc sb^dtD wds aou eji^cdlobc^ x^axusAd. dash. * ioci> •^evbd 
diioOd skradi ab«^rtV£ (nn-oa) est^cdiob eSobe jtocsbdd^ ^ortdddod 
j^iXcroAtS. 

10* (A ne.Sc aSofcj^at8 dou dwodd nvdc ab^dg ***** * oU ericdi 

oSid^ X^Xe^Ad eqSsa wt^cda^ScaaFCd) wM^dtiAcS. nu Sc s-fttfcd o_v Sc aoatfcjrttfjg 
di^dcdSoiid^ Xo„<sxe^Ad diSi, & doo^AVi esos^XoXydrtV© trodolQCAXtJjtkd^. 


8 . The two verses (beginning) ‘Pusan’ (^pss t x. 17-3) are addressed 
to Pusan, but the two next (3) to Agni; even ihe third (3) may optionally 
(as) be addressed to Pusan ; and the other three (stanzas) which follow (4-6) 
are also (addressed to him). 

9- But one (stanza) in this hymn (o^), which follows the triplet 
addressed to Sarasvati (7-9), is (in) praise of the waters (10), while in the 
next triplet, ‘The drop’ (C,^**- 11-13), Soma is praised indirectly (dtacg)- 

10. But the next (stanza), ‘Rich in milk’ (debase : 14), has the 
waters for its deities or is a benediction- The (next) lour (stanzas : x 18- 
1-4) are (in) praise of Death and are applicable (fl^c^s) in the funeral («*°^) 


ceremony. 
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skj***^ <*ske 0 a$381 

sasko t&csStt^ ict? A i 30ptfs&rri 

II oo II 

o&tpa tpada, ^u» r^J^ jC dift' oira^ «*s 1 
*kcwa3jafc33j»8ra4,c 3o3^»non3tf&rc4 

II 03 II 

en)&ca^r rraOc^doSja 34^ 1 

&rtc^ adjdsScqta 

II 04 II 


n*3$ torrid tso^rtoxj^dv^ft wzJolA'ft&d sdoo3,rtd Brfdit 

11. 09 3t 4 a^cS 93#5oe «Sesj38 act) *. 3c 3k£j3$ tfc^odcrend) 

33d 33ai>3€) ac^Faio^fi^ loco n^$r4«73rtc5. «u3ao tSc«3ct0 4 8 aot) v 3c 
3 jQo&a Actf a5ci?do3 cSc^odcn>nck33d O3ok3£> 30Q aou tfc&FdC 3,coi)^3^ 
dAcdoand. 

12. o&qra aou n 3c »}>*j3© 9^33^ ^aoQ3 *- 3* ai)^® *>3,^3/^ 4^*4 
©and. <q3j 9 iwOcs aoto l 3? ak$j3©—3* £,ca&ck tfcwrtert *3^ cthgjifootk 
iAttftJauoeadofoioan jfcdiortOokoan (33^ 34o&dAd3 tra*33oar\) uakva© t2cs*d 
dot) es^43oJw wud.aand. 

13. ewBcs^r fnO aou a 3c ak*j3€—^&33 *S^afco 3iab 
3a ) 3docd3{^3©4oX Ulajif^c^B^,^. 3^s3 d3^3© «art Prided dock o5t$ « ^cai)3^ 
ddodwsa^—aou adcda^) ew^aand. 


3. Detailed account of the funeral hymns RY- x. 18* 

11. The (stanza) ‘These’ (“adoc: x. 18-3) prays for long life for those 
who have escaped death ; ‘For the living this’ ('a^oo tSdct^t: 4) again prays 
(for it) for them in the ceremony with the barrier (3op). 

12. ‘As* (okip*>: x . 18-6) is addressed to Dhatrj the next to Tvastr(6), 
then with another (7), ‘These wives’(a3n>t),he (the seer) utters a prayer for 
the women in the ceremony with collyrium (»©ts3) 

13. With the (stanza) ‘Rise up, O woman’ (woOc^f ?saO : x- 18-8) the 
wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husband). The younger 
brother of the departed, repeating (the stanza), prohibits (her). 
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totn d'dlae d gsStc^Q I 

^ei^ibrtdjdo d »t^e* na,ttl 4 fwjicw»* II ov ^ 

dvartnsudd'spo ti J^ttfdAFtsobo gdc<^ an I 
saod^qJro gibrotnde sdjtdd^tiro qbibwrsStd* I 
okjw^dtwg jrf,odMw 4 oi« 4 4 &?<3t twodjddaril II cm II 

ded«?o d^d^stotd da I 

daod,tda d^dad,eda dtd«o ddardAc dd««* II <* II 

14. dy^rt *d^£§>&e^g o wabFdd^ (X,?obi dJotadd daSrtsbddJatb^dda^ 
ddrtU^d aaobFdd^) rin?^ aoad 3>to?fa*<b dradri?*. d^odd d^dd d^obi d*^ 
ddob do?dd?^<b*o* daodda^dn'da^d^ u^a^rad s?^ ^d?pjJa^da. 

16 di dtfrtdad dtjdoba (^eqJdar^) -add trsaobdort tsrfjdbdusbtb oqJaa 
edj 0 Qas»OdtjaSadai sb^jreddd ^cbgd dsk^d^ ddoiaasart wo^Firon tfdJriFJria* 
dota rd? aJadjd^ «l#dfStda. d^odd ^rodd© eodj^cfiaolaa ddoiaa^dasrort di daod,rtdd^ 
d©da«a v 3 <daFndd\ dndt3(va>nda^da. *aodd eo^^oSartdC di daod^rid^ vud 
ctofnda^da do^oiaa. 

obad dtddoda rirfdn %$d do^ sbod,riti» 

16. di node to^d^dad a-rdt ab^ncrt d^d^dt d(diaSaoda tf(dtSt«a. 
sbo^ritfg dfdlrtd cBdcJarttf jjftdaaari, e daod,rt^§ obad udaFd addri *813010? ed^fd 
dofc jloa^Fda?rad35ft w daod,n«rt aodd d?ddcdaoda aS?tfri?*a. [«woa<ddrfrt-di a-rdt 
sJa«ajrt^O eo^ddaFrt<> addt* ada^dood di daod,rt«d da^ d « d?dialaoda rf?tftwbtb 
aodSa^ab^).] __ 

14. The Hotr ought to perform this rite, should there be no 
brother-in-law, because a Brahmana enjoins that (the widow) should not 
follow the departed (husband). 

15. This law regarding women may or may not apply to the other 

castes. 

In taking the bow (from the hand) of the departed man, one should 
mutter (stanza) ‘The bow’ ($d« *• x- 18-9) for the sake of averting evil. And 
because these (stanzas) are employed on the burning ground at the funeral 
ceremony. 

4 Formulas in which no deity is mentioned. 

16 One should state the deity of this triplet (x. 18. 7-9) to be Death 
(d^^). For in the formulas (in which it is) not expressly mentioned* one 
should state the deity from the ceremony. 
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t^rtiS^d^aSrao 
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rf0O^$8 tfdiFSg^d 33,W?jJ«ddotfs3? I 

aJoa^jto,* odjsd^^ enjrf drfrsA ®3$ra$ li n& It 

VTin^o a^oSja^rts w* doiSo&tfdoFrf I 

o&qj?CR& wda^e^crarf & II n«s II 

wc^da^ fcdfijse I 

wrii^rre&os&i z$ dwo a^okodo ddo&tdoda;^ II II 

Sd^Fi^&jasdo & rtsno tf'tidatmo adas I 

«d^dF8 rt^qJdJscdjado, er^'&rd'&Bo3o crowds II 30 II 


17. i»oda d:.od,d© aSetfdid adoksjsn©, tfd^Fd dddfSo&art© d^ssndad <3, 
eo^d dodtjjFd© « dio^^ d,t^d£c&e d?dio5iodi aSetfiS?^. •ad^ nu<5? tog„d 

no-na.d? afctfcjrttfS todv<3cD}obd erod ddr aou nod? ab^d© tjtodiokd^ 33 ^i?>f 4 
trcr\c5. 

18-19. 3* jrauij sbtf^rWd^ (oo-n*) dwa ^xir\ d^^ddd rfotd^) dkdw^ 

dodd eOchd «fc (auuarttf& A ) t-^toa&d esfc dorio&dot) tfd^Fd© wuo3.ra?MJ 

uart^cb. 3* to^d a^*e«3?S aow aj^d© (nv) ?ood ^3did^?d Ddslrttf© 

dc^d^ d?rt to?a£&orito? esddoi d^od to&d addrftf© oixra c^di dpre^FaJ^ 
dod t2?dxddoi ■at3 J dd?3o«o-wB^4dakck l wie^Fddradd© ah&o&i s^^daxo^d. 

20. ddirqljO <aou nr d? to^dg to?3)rfs?d^ d^AdotiruS. £e:d& Oi toi£^ 
e*a$8 aoto tet^ediok? d?d3o3iodi d?*ddi. ■* to^d djsdwdo^ ah^jd wu^oaqSFd© 
di^ to?s&d?d3rtsb d^ad^S^diddi. 

17. When 'there is lack (of a deity) from the (evidence of the) 
formula and the ceremony as well, Prajapati is (the deity). 

Now as to the following four (stanzas : x- 18- 10-13) here, ‘Approach* 
(vod ddF; 10) is addressed to the Earth. 

18*19. Their application is in the ceremony of collecting the bones 
of the departed. Now with the last (stanza) ‘In the future* (d,£ei3?d? : x- 
18,14) he (the seer) expresses a prayer (in saying), As having taken away 
(my) other days, the Fathers placed (me) in (past) days. 

(So) they also restored me, about to die (s^oko^o^ to life in days to 

come- 

20. Now the (hymn) ‘Turn back’ (^d^ri^o : x- 19) is (in praise) of 
Cows* some regard it as (in praise) of the Waters. The latter hemistich of 
the first (stanza : 1) is however, addressed to Agni-Soma- 
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boD,* q,*eai»o3j»dw5f5 dtsf 5 bm*** I 

dyjj^do & yso^qiro siwfito to^s&oi^S? II 3n II 

^rfe^4 «rt A eP^^o do?rf ii I 

eoo^twslM^s&e o3wdo II 33 II 

ddjo d, &> af^o *J career" I 

gcsoastoc^tti s&i* tfstorri $oto II si II 

or- 32 . £? d*rfSrt& 


21. nr j5c tot^d 4. <5? ak^iD •aodjsk 3 & ak*}5ig ' a ®^» 

er^c&ou didrck dt^S.-W^ ^rforidtfaocs rfj^uand. si»oa£ 30«J? to^d todticSak 
di^fig esgdrW t-oda si«>d3J3^a^dj (k*dcre aoafc*'). A to^dd?^ 

aao^ok^oUidrack^dock aSt^ck^jck. 

22. d« 30 3t to^waj Tadd dwoOd jo »5? tod,toj er^oJw dtdiato * er^ 
fitdaadsad to^rtrsdidodd tfocS do,d dock todoarkd dwoO^ stock toB„rtCrt(-SJ--sv) 
•aod,?ii dfdioisj. tJd<3 to£ok jv f!c to^d oJwdo dva, aock todwarkd stock 
afctf^rW© (v-L) e^^?d?d3rtv^ d^e^md. 

23. gd,o <38 acco j>i f3? toj^j tocskfk dtdlaka; stf, arisen, aou 
Jj^dck cSedJok); doJ^ wrtd^ doe s>Dda sirsdearto dwaOd stock to^ncrt 

( 3 i- 3 r) -aod,^ d?d3ol)o; d» to*3ok stodo to^rtVO :iradec!ofcnad j*. j!( to^d© 
<aod,<k to?d<33a?iaod do^pisn sa*k stead saataB^rfs^ sa*5? aS(i?tooaaa jJ. 


5 Deities of RY- x- 19-27- 

21- The sixth (stanza) is addressed to Indra (x- 19-6), while in the 
second both the gods are incidentally mentioned (2). Now the hymn which 
contains a line of ten syllables (x- 20-1) is described as intended to avert 
evil (and) as connected with mind (steds). 

22. Now here after two hymns addressed to Agni (x- 20-21) there 
follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where ?’ (tfowa: x- 22-24)- Now 
in the last of the hymns to Indra there is one triplet ‘Ye two’ (odwdo-. x- 24- 
4-6) addressed to the Asvins 

23* ‘Happy’ (t^o:x.25) is addressed to Soma; ‘Forth indeed’ 
(d,: x- 26) is addressed to Pusan- The three following (beginning) *It shall 
he’ (*®rtr: : x. 27-29) are addressed to Indra with the first (27) of thqse 
(Indra), being exhilarated, proclaims his deeds. 
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u^d^dasaiwo 


[ sfco. no. 4 a. jl. 


o&qra i$d§ oioipra d4r* mh ij I 

4ji4t II av II 

ds^t A sb&ds iP^A 4^,* dfc^d^rt^o? I 

Wf^SWod,0 4^5^00 l3 fc'»3?4o 3&$45&t$F* II JM H 

jgpsSpFetfF&AFtraJcJd^s xSuf^o swoiwjw 4rt I 
a *A,tdjw4 vg^slM^oa 4jaoi>FS&*d & II jl II 

24- 3» J*. ;3t dA^d wjjJjasf^F^s dock dradwartid v sbtfyrttfQ (e~nv) «sd<& 

(<aod,ck) ddrsa,rirttfO wo^rtFidamd^dAoda a5?rt dododai,dad3odA, a5?rt d^ (datf) 
oia^ daOdadjSodA, deuddJ^ rfert dodgE3dn>dad£odA rfftfeand. 

25. 3* J*. <3? dra^d 4*}, 3co?d8 doto oh *3? sia*^© dadad^dlrW^ 3woGd 
ofc. *3< sia^d© do^oiaaqldtSA^ ai>l*oiaa da.aJjnacS. «Jj^aaiJo sbtatfo do to ni #Ja4jd£ 
wr^oio^, *80^45^. dA?dadci\ d^aduand. 

26. na <3? aii4jci ^jasreFqJFdO datd rfcedoi er^to^dAtdadtdirttfci^wicraqJF 
d© dtsF^areaiaart^d^ s^aderend. a ^<4in4i dou ne; $t #Sa4j4g es^oiaoi/^ 
daaoBd nr ak4jc3g dAoSaFfifi^ da,ado«>ftd. 


24- how he moves among beings, how he rains and protects is told 
in this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘You became’ (tnjtoi s 
x. 27. 7-14). 

25. (The stanza) ‘Seven’ (d£ : x . 27-15) praises, the Maruts the next 
stanza (16) praises the Bolt; (the stanza) ‘The fatted ram ’(fcto^o da<do: 17) 
adores Agni, Indra and Soma. 

17. BY- x. 27- (continued)- RY. x- 28. Dialogues of 
Indra & Yasukra. 

26* (that is) its first hemist ich (does so : 17), while its second one 
(adores) Parjanya with Vayu (17)- ‘Crying aloud’ (» d-A,?4fred*: 18) (praises) 
Agni, but the next (stanza) Surya (19). 
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t>f* Oitsobo oia <a^gig rt^ijSgoi^At^olftgB I 

s^£g s^&t qi&^oi^o AgswiwSW* As A,o&i II sl II 

^tlfte^Aroands AwrfW^ojsra^ros I 

eo^g AftoSjSFdef* iijtttp Aft.oSag3g «$ Adg Aaj II soII 

in 3g tag 3 ®AieA 4 H® 4 Sjodj&,g a® Ajso&f ss>A a® I 
aif^e oS^Ao, Aoasri ©Jode* d^d &> II sf II 

oiwrre^s Atf,A 4 ad^ok® d&^Aj'Ao? oiod: I 

27. soaf 3 sJig rrad^ »)ou jo £g aJa^AjDak-ra AaaooA eofco o&ftg do,! Aoti 
jd Ac ato^rfOolift -aod^ siia^ Aa^o^d A^o* *aA. A^gs^&g Aou jj £g ab*jA€> 
<aod,A qJ«k*>,5S ArerjS rad. odd dga®a®o Aj®Ag ^ou j* Ac aia^Ag AajadaAaod 
AgAirWa aodd, 

28. &g* f wad, Aaia, A^ tocfcA asoiaa, AftaJar, AcfAj Aou Aaftda 

AooO AgAiritfA^ Aa^AonnA. di sja*jA (J*.) &«Aai> c®AA€ Anoiar AaAa, sreaiaarttfA^ 
UJrt Aa^AotihA. 

2C- •* Ji AC Ao^A jw jg dga®&« ^ou foAoia sb**rt (jv) -aod,irerf©, 

Aftoi'Ffrsrt© AgAJodrartuafcda. ad^g o^rA^ -ss Ac Aja^dg Ajaa^js^srsd 

AAatf,aiaLrtn, , aod ; £rtja AAd sJotpDddodaa enj^sysncS. 

30- & m Ac Ars^d® AAaAoa^aJa (j, v, t as^O) aiatf^rttf© ■aod,A 

Aodft w\a$d «AAaAoa^a£> (&., h •Bsr^Q) aia*ajrts»€> AAa^aSa&oia n«)^drti^)dodft aeoda 

27. ‘These two of mine’ (A*' 5 Aa?: x . 20) and ‘This which’ (eafco 
oJa*: 21) these two (stanzas) are (in) praise of Indra and the Bolt; and ‘To 
every tree’ (A 0 £g A^C ; 22) (praises) the Bow of Indra. But (in) *Of the 
Gods’ (Aga®A®o : 23) the three 

28. bestowers of cold, heat, and rain, Parjanya, Wind («»?>«) and 
Sun (tp®Ajd), and in the last verse (cad: 27-23) both Sun and Wind are 
praised together- 

29. In the (stanza), ‘This is your life’ (a® *C tigsreAai: 24) either Indra 
or Surya (is praised)- But ‘Every other’ (Ai^C a^A,j* '• x- 28) is a dialogue of 
the seer and of Sakra (Indra). 

30. The *even (stanzas) are to be recognised is Sakra’s the other 
stanzas as Vasukra’s- 
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[ «bo. no. xtA. 40-44 


t^aW'stocitoo 



[I *° II 

0300,0 aJ&Q'gdjRtj jOj gjdo&ft' <3?rf&B' dodo 1 
odon^rls^'d^^oSo'^ qrsFrst ta'sdoo fctS'db 

II an It 

$*na 4 dtds 1 

Aa^^'n^doo^d^dooi^jD^ai 3 djatdadi* 

II Mil 

^'oiooto tialoip^r ti ad, d'd3,'^ano rto.af 5 1 
wswodarea^d'd fradjaf^dOFi^dis rto,is 

II *4 II 


tS'tfo. *aod,3 odits^qSF^n dfSSritfO woOda^d^ •aod,?^ 

todod^dii^ &«'»— 

to-**.#' 3/i^rtd d'dirtsfo 

31. oiats^qSrsran ^ djadjysd , aod ; & 'ad^aSjj^ddQ tsi^ todOg. 

udik wood © .(fcd swri&d) $» qja^dd^ tf&fc fo'dad^ rred^di^d *fc aodi rf'Cd*. 

32. adtf djatfd^ ${C dt^qreooired -aod,^ ^^rad' e£rt uoda w^dd'Qab 
(oli^d) tro^da^d® j>oda£raodo 3 fija'dodi* aoujtfjSt Jira^d 8&*jt>od ^UjCdJ5ft 
rf'Cd^. 

33- esd^d^tfarod ad, d'd*?, to,cdjl' aou.aod' d^^d 4 d^ v£{ 
ritf© do^dror^aki wawoplawa* aou rido^od zk.adu^&ddj. 


The daughter-in-law of Indra, seeing the gods had come, but Sakra 
had not come, * 

7- Deities of RY. x- 30-33. 

31. to the sacrifice, addressed (him) in the third person (aSft»'j£d» r ) 
(saying : ‘My father-in-law has not come; should he come, he would eat 
grain and would drink Soma.’ 

32- The Bolt-bearer on hearing this speech of hers, came that very 
moment, and standing on the northern altar (tro^dd'ft), said aloud; He 
bellowing loud (3 flja'dada r : x- 28-2). 

33. In the praise of waters (beginning)‘Forth to the gods’(**, 
x, 30) the Middle Agni is praised by the name of ‘Child of Waters’ (**d?o 
tJo3* r ) with the third and the fourth (stanza). 
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x* o&a^dwfe * %^^od,siMido I 

sS^dtS' a*, do'^cv? rto dat^oAo,t aids II av II 

tfada^diedadFis aide cS^e Wjrtdsfydo I 

sJ^ie aaw>«qp oad, ti^said^tis ddjg II *» II 

ewddo^rfrto oia* 4 ti&flrs 4 o&a* I 

sre^eas? <«* jto^o o&idgj4&4e3d e St II *a II 

34. e itoc dtaasreo aoesa 2re,dotfsrerbrf aoiSt ?lra^,d© a^ciSdirt^fi^ xia.art 

wand. d, 3 4a rt^on ^ou sus^St -aod^ dtdioia ; d, dre oJwoiMsJt aou 

aadt rtn&d dadudok afc4j?3© a^tdtairttfdf^ daoQ?J rto dre aocfc daderenad adda 
nb^rt^g (j-a) *80^^^ s^asi trend. 

35. d» aa < 3 c do^d dwodfi adtfc ab^rftf© (v-a) ^*d^3)a£tred (tsqS;re erfd 
doddered) #idod^dw aoto trets^d^ ak&ato d^do^dreaood?^. Suao,4$ aou creeds 
d^tfjrecreri edd a^fred d» do^d tfdddou afci*aiw o^«d dod^rtdd^ cw:2£)di3?ddodi 
ridreqreddreda*^, 

drtd credrtd d,*o< (av) o»-vv drerf,rtd d*airtda 

36. odjd 4 sj^^dds dodo dodereijd fca.de freu^ afcsojrtcod (fc-r) 

aoaa,4$o«>ed dod^ntred ewddo^ddouoddd^ ddraqreddaxbdda. «2,dtsre dre aou 
fcvdC s 05 .dC sridcrireUd doz^ cre^rtV d^o?5 ad. 


34- Now (the hymn) which (begins) ‘Hither* (£1 • x 31) is addressed 
to the All-gods ; the one next to that ’Forth’ (d, ; x. 32) is addressed to 
Indra- One (stanza) ‘Onward me’ (c, dre • x . 33-1) is addressed to the AH* 
gods; the following couplet ‘Together me’ (4odre:2-3) is addressed to 
Indra- 

35. The following two v stanzas) adore Kurusravana Trasadasyava 
(x. 33. 4-5)- On the death of king Mitratithi, the seer with the followings 

8* The hymns of Dioe '• x- 34* Deities of RY. 35-44* 

36. four (stanzas beginning) ‘Of whom’ (a&fy x. 33* 6-9) consoled 
his (Mitratithi’s) grandson vuddo^dUo. The hymn which (begins) ‘The 
lively (are,dt*re* ; x. 34) is called the praise of Dice. 
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jdle tfddj^n^ zi rtrt,2are| 

^olncd&t tjjfao “ftirfo I 

w 8P 0J k* *<*? &°do* wwot^o sS^tS'dic II *& II 

da^oi* stoc&rde wrt^t rtpdo ddo I 

ewioijsri s^j Wj*< oirato^t reedijs^dred^tio II *«J II 

*Jdas ^doFrfOjOi^5jj\f^ tfSokF* aistfa A & otos ^ng I 

Saw a *^*3,8 3* sS^dtsJPts*) & d^tis II v II 

37. di to*d (av) n, 2 , f, nj«S? aJi^rt^o drid rotfrttf QtioA *a3. oa <5* 
a^dTreoia^J*)*^ d,rfofcfc t^tsarf.Q{dpr3d(drtd) eUraddd^ ^oD* eaafcjuarul 
to^d ewCd ajj^rt^g drfd wUd^, cratfdcta^ ^oQ^^nd. weaaq^daa dock 
todo^rbd duoGd adda to^rttfe (ah-a*.) %4rfwsr\d. 

38- wd6 al to^d to<5ak0dad dac&»? wrt^t dodi djaderotfad d>jjdo 
aia^ritfO (dj-ov) to^dtdSaJad^ rta^riuandoSaoda tfudda aSftfadda. ed<3 di to^d 
£ra*5oi> nvj3? ahtoj dja^ to^deda^tfdoda. &>&, odiadj, naud dou tfi^oiaFda 
rifdadda. 

39. tfs&ft* Sai,^ «5ou At *3? too&rto, ‘sod, dou act *St 

to£tfj •aodjto dtdiritfa. wdd tood)Fd?dsa«ac)d At d? to^d l (5? aja^dg 
oarukd •aid 3?dirt* (o^sad^df, «d», -aod,:, dadais) d,^ortddOod sJ^io^daddoda 
d$ojat2ttfa, d* Jto^d focSok adda &3a*ajrttf© (no-nJ) a^edfdiritfd^ ?b,^doand. 


37. Here the twelfth (stanza) praises the Dice, the ninth, the first 
and the seventh (x- 34. 1, 7, 9, 12), 

The thirteenth praises tillage (13) and admonishes the gambler* 

But the remaining (stanzas) blame the Dice- Two (hymns) beginning 
‘They are awake (tsuaq^o : x- 35*36) are addressed to the All-gods. 

38. Some consider the praise at the end (ddo), ‘Of the great Agni’ 
(datot ei^ti: x . 36. 12-14) to be addressed to Savitr ; the teachers Suanaka, 
Yaska, and Galava (consider) the last (14) stanza (to be such) 

39. ‘Obeisance’ (?3dat : x. 37) is addressed to Surya, ‘In this* (vkj? : 
x. 38) to Indra. But (the deities) who are praised in the sixth (stanzas) of 
the hymn to Surya (x. 37-6) are incidental; at,the end of this (»*i) hymn 
there is a couplet addressed te the All-gods(x- 37. 11-12). 



•bo; no. to. ar-vo. ] 


tfs£;iotjqjy?bi 


& ab^tf i ooo^» 4 itsl tl I 

oocs^readMirfjaobajfc, ^.loesqtrtire II vo II 

aide BdJ^oksrrt^o&t j^qJdojto^ii.doerf ds| 

a^e tl aS«l^es^rtSr«jj lo^nt II vo II 

t**'*^*:**' ^totasa snzJdAcrt'to dzijrm I 
wzn* stffcjO da^Fri fc&6'd r^oSe «$oa II vd II 

40. olrae aao aJ0«w 4 aoda daduartad duoa?i aback xta^rttf© (*f-vo) 
dtdiritfjb^ ;^,4sSoc>r\d. ts^rf aou duoQji dineb stra^rtVC (vj-vv) 

edd < aod ) d{d53*sn>d d* vv <3? *ae,d nn 3* ab^O 

d^*>$c3iu5. 

vB-vk. $< Tint ,rtd dtdlrtdo. 

41. BrfjjjO aou VM(S( Jlft^dgob/a *Bdd duod^ vl< 3( da^dgoba er^obd^ 
B^ideartd. add vk^c ria^d la^ab sb4j?i (rus) ew^o^^rd dradw^ob 03dd$ d^aa 
d^ari^d^, adddok cadd© dtdlriVd^ ^adoa/vS. 

^.fctajo aott *,?ob d^od 

42. Ijgmtf aou ato&rt $at®3 aou Qd Va. esd* ddiFflafrt 
(iad\) Qod ddda^ri da. ed* ddrt eddda, dbd;tt>r\d da dadadob^Ood ^ dodob 
dajSoda© oXa? satohe^*. 

40* Now there are three hymns addressed to the Asvins (beginning) 
‘Which* (oh* *♦ x* 39-41), and there are (three) addressed to Indra(beginning) 
‘As the archer far’ (t»3,?d • x * 42-44), but in a hemistich (11) of the last 

stanza of the Indra hymns (42-44) Brihaspati is praised. 

Deities of RY- x. 45-46- Story of Ghosa 

41. The two following (hymns), ‘From heaven’ (Od^o: x. 45, 46) are 
addressed to Agni, but with the last hemistich of the former (x. 45*12) 
Heaven and Earth (12) and the All-gods are praised in the respective 
verses (**>*)• 

42. Ghosa, daughter of Kaksivat, was disfigured by an evil disease. 
In the days of old she remained in her father’s house for sixty years* 
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[ sfco. no. da. nr-vo. 


skoiato iSorso d ^Sj^td dddoFdo I 
wcrso a^ss^ dwqre ^n^^atic3 £ €5^o dotf d^e II kk II 

cdai^a' 2 rfjadatfa^d wcrety^aad o&^ddo I 

ef0^09&A(^^4,o^Fo ddFt^odaide ado II *v II 

dodd^o t$ tf^rt^datfo ddj ihn o&O I 

dodJ9& daorj,: w^dis d^oS^Fi ^csS^^e sJiO&s^f? 3 I 1 v» II 

dodokoAe* d,* oira* a?o do dddp m I 

do,# 5 aad&j# 2 desf 5 fc,*# 3 d*re 4 dmodcJo II v*. II 


43. ddrt dac&dotortOydua, dA^Joodcre, <ra^n daiwbj 
d3icb4oirat3d«?2, act) Uoioajod fodri^d *. wc^Cod ed4o w^stdtdlrftfd^ dj<5 
rfatrti^tdoda ^o&fcd*. 

44. d* e^'itdirttd^ uroQfc d^d ?r«jr»d d<^ ^odab:> (eqSsra «?*$) atfsdd 
dfi^ ddddi. a^rtck? esdrf esdo&dOod Of 4 rt>FaJud,d^. edne^dd^, o^ofcFddJ^ 
ddi^ a^tSiWd^ tfagwo ddi$FS33rf sddd^ ddddo- 

45. wd ood u e^cdcdiritfd^ *oin?ddadid doogri* dd^ rtntddaadd 
e sb&ob3&d,odjad e^da dd w dedSrttf ed>rt,d&od dioddswd foddd^, rf*s»tydd\ 
(t-$,oto wd^dd^) ddabuakcb aoci> we3ja?t3Xd*. 

46. w&ftftfsk^&sYsrt tsdtfrt o3j 5€ a^o dOen^aou *rdf aag,^ «dd 
diioGd dtjto odjaodo aou vode dra^d! 5 rtaedctodd). di dng„rteod tf^doad 
d'dirttfo feeder™, e $rtd,dfddda A (oto^^dfrfd^ d,dt&* 

43. She fell into great grief (thinking), ‘Without son or husband 
I have reached old age in vain i I (will) therefore resort to the Lords of 
Light (&$*,*<). 

44. Since my father, by propitiating them, obtained youth, long 
life, health, power, poison for slaying all beings- 

45* I, his daughter, (would obtain) beauty and good fortune, if to 
me also were revealed formulas in which the Asvins shall be praised by me- 

10. Story of Ghosa (concluded) 

46-47. As she reflected thus, she saw the two hymns *Your encircling* 
(c&nt 533o di: x- 39-40). The two divine Asvins being praised, were pleased. 
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aj,?^ »wo?6Atn?o &gn?o ^ I 

tf»?Fdo &do dM&o II v& II 

dddo^d^adenF^o o&ft^543 4 e* t'^Fjdc I 

d pJ*w* 03^ 3 ^^dnuo6j»csdo3ja II ves II 

as^tndv^^de s^^e^dooGd <wdo *wdod8 I 
^edjoAeo^^dio 4^0 6 edes^ rtas&rt^aSs li vr II 

ft? d,ts?ri&48 v?dj»o^t^?5d sat???* do?^ I 

dft?£o i3*ori,8 ^oioo wt|^ d^Fsodod^F^mds?^ II »o il 


47 . esatf doS/statradd^ aod3 d^Oe^dd^ SjatrlditJcroartV^ do®?ddj?a 
Jkoddasd t^ak^r* dodarfcdda. dog^ es *S\ftt3Srt wsbctodfrad daofod^ t-aofc&aUoj 
Jbd^^ow «<kri,!ofcadi. 

48- ft?^*? 4 aoto djSo^od d,fcdo?d e w^sedtdirtsfc Mjrftfotf, gd^ei^rttf 

skaui i tfjjdo^d ^^odiad ?|5 *j?? 59? aou ejkrt^draad^dd^ vo c*C 4p^d 

d ^ ad v oou nn *3? ak^jiOaJws ae ?5e djs^d wdjat»c3^«» ooti a. *3? ak4 J d£ak& 
ddo?teJ?tM5. 

«j9od,dj*)odiJoM oijfcoia d^oi 

49. dpdrdO d,®?adArt ejfcO* Oou ^ >ad *. ed* ddrt »eabFdo?tf,dJ?Q 
rttfO -aod^d^ sorted 3§*,tJ?rfi3?3o:b ucdifc $jafda?d id?!^ draadVo. 

50- «* wd>Of aou fc^abo dd A iodajrad d,ts?ddcfnod *$i\ < as| j a?a edt* 

ddrWd^ dcSdsb. d^dd^, n?d^dd^ do®?ddj?dde??odi <aod,d? w ^fokg 

wdV ?2)^,?j?n af^ddo. 

Entering her organ (tfd) they made her ageless, free from disease, and 
beautiful (do^n?). They gave her a husband and the sage Suhastya as a son. 

48. What the ‘Nasatyas’ by means of their two winged steeds 
(zhdfmrtp^o) gave to Ghosa, daughter of Kaksivat, is proclaimed by the 
(stanzas)‘Not of that* (d : x-40-11) (and) ‘Of her that grows old at 
home’ (ssd-raeod:: x. 39-3). 

49- There was an Asuri, daughter os Prajapati, Vikuntha(S«ooo?)by 
name- She, desiring a son like Indra, performed very severe austerities- 
11. Story of Indra Yaikuntha- 

60- She then obtained from Prajapati her desires (in the form of) 
various boons. And Indra himself was born of her, as be wished to slay the 
Daityas and Danavas. 
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[dao. no. da. vi. 


atfen cnddjS n?$ro ddadt ddodw^d I 
w^d *t9Q?o ddfitdFd dd, t$ 4d # v?d r 

II no II 

djewakatokrets cgjdacT^o&fcea ^Oes 1 
rtrSj dsj?Fd 4 «p^w^?4o d^sj^&s^d^wfs* 

II na II 

dj^si^o jB^eXotdreo^d tf&jds 1 

n°^ ^ d B^dojj9dnd i^a^ddd Ottawa 

II nail 

oats^o d djtd ato&rtto dfcrds 1 

desnia^pdodjadctjlt Afttiolttesdaddjaodaodja 

II nv II 


61. t«odi ddaofcdg d?d3rf«>rta, n^dorto (eartadorta) oIwc^sdo^^. u ahatgdjg 
4 ‘aod,d J *aod*i> 810 ^oQ (90x9) ^ 65 ^ 490 ^oQ (70x7) docwd 

dj^adcdi. 

62* (di d^croddort d^a, eso^o^ ^riFrftfg iad A , iStf,, wu^rtCod ^FidDd 
etftc^d datUrftfd^) 'aod,d J *odffc ^ usdiuuooddt tit d^crcddd d^d^ogog^rir 
t3c,,«nj^rt«od j>a3F*;raftd dincb d^rarttfd^ djostetoadda. da^ djda^a 
« d^a^ddgdd^ ^oaoDddj^adda. 

63. dash, t^daoia datOd^ wetftajiflou d^ddf^ qSfiausFCSritfod »d?odao^rM^ 
^)d«{dadodd d^dd^, ^rtrdgt^ d,«raddoddda.>d t»detf'^ddJ^-i»Mft'Bti'h* 

64 . tit orators d^dd\ tin oda «dd uin^ Bade d>;fcrren dd^ djtou doa^da 
riCod den dadofcasa, djaaiaaddddfian dtdlrti^ fcoMa^d^ zs^do^^dda. 

61. Once he was engaged in battle with the Danavas* Of them he 
slew nine nineties and seven groups of seven- 

52. Having shattered with the might of his arm their citadels of 
gold, silver, and iron, (and) having slain all iof them) in their respective 
spheres (okijraR^do), as arrayed on earth and in the other (two worlds). 

63. On earth he exterminated both the Kalakeyas and the race of 
Puloma, the archers, and in heaven the notorious offspring of Prablada. 

12* Story of Indra Vaiknntha (continued). 

54. Having obtained sovereignty among the Daityas (and) puffed 
up with pride by reason of his might, he began to harass the gods, being 
iufatuated by the craft of the Asuras. 
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na^stoireft, v&6t*?&#*«*? 1 

lira II 

aiaMo, &g,ridc»r;b Aan 1 

4 tSjiis&Cfc^d wri^* 

llM.ll 

Mi A iUQR, tnn 4 «jo rfg»rf)&,4e6ttr£8 1 

V9* k <t£z& wrfo gddsu* ^s?s 

II M II 

jJ4 tfdwrrf cdjsfc ^ 1 

oioqn^d/stt^ djdtaSo d^orto */a*d3d*o j^stfo 

II110 II 


65* eacJoOi^iJTO^qS^FOod ttoattec£«, «jsi>d?to ed $i •aod^eoodjioci fc?a* 
osd d'dirtfd is# owjotosi^ wtfOTdd L&atoth shb^tsS.fRd rt&rti aoti sk&ofc 
skfldfi^th. 

66. •* rtJ^rbs&!*cd» ts Taod^ttoodti fc,aka^,irond wc^ood d?din^ji^ 
dj*4dtf^r\ «srod,^T!o.osJcS j^ojif^. badi^odi w_rtj?« 4 <C d&»3Jod, ri^o aou 
vt rtn^Ood « •Bcdjdjtfaodpi^ 

67. rfd,rtiai>bokod ti,rfc**cnti e *od,;^Wod£rt oSredo (aodd «od,cSt 

»s^) aou eosraoB^. efioid w •aod^wodiii wa»o t^rijdo d&ifo aotfc duderenarf 
skioOfi dmdi (vej-Ho) ^d,dotfakS^ djaa&raoao^iS. 

68. *5^ w^d,rfortakg bod safh atod atod sasM^rt*^ diaad<i»t 

dt^Jaoatfcdda. d^ s«>do ad?dd(id cQts?red, ^jo^ouoddf^ rffrt 
AntdadAo&cT^r\ dj^adcSow adohdd^ d,tforidjaa<fcd<k. 


66- Now while they were being harassed by that same Asura of 
unlimited power, they fled for succour to Saptagu, most excellent of seers, 
in order that (the latter) should admonish him (Indra). 

66- Now the seer called Saptagu yff as a dear friend of his, and (so) 
he praised him with the (hymn), “We have grasped (ts^tp*^: x- 47), as he 
took kim by the hand. 

67. Then he coming to (t■aqj^,) himself (and) rejoiced at the praise of 
Saptagu, praised himself with the three (hymns) ‘I was* (tsaSo tjbdo: 
x. 48-60); 

68. Proclaiming his deeds, which he performed in days of yore, and 
how he made king Vyemsa of Videha lord of Soma 
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jde&»e ^*5*8 ^n l 

«aori,«^jwtwi3tdt ti *3^8 wadrt^Btps II nr II 

^no d^doa^o d£ra,rws&3dg3B?$,odjao I 

F^J$0 ds5F«*i tfj^oSOFO rf,^3,0 tfodf^Sk ti 

ri, ^PC doo$ ^xr» t 5iJ5i 4 ilrae ato&Fsfcgo&o II to II 

sSjar^fJfle rtjrtsd^ okas^*sri\ t$ swsitfe I 

rfrik^dtso s^tf *sfe 92 ,^a 4 jrt\ jieSsrtode I! to II 

59. sgprirdg ,d* adtaodtdd rots^rt ak&oiu 8*>rfd^ foU^. d* odc^ 
<aodjei e&rtjriQod *d^a? dadsad storttf dddO d^oirartritf^ sireadsb. 

60. , sod ; & jj^dodok?^ djatkaa, eadokaad ^adi^Fd^ 
dab,ri$rt sado djaad Joctfoi}^, ^skd, dnedritfrtja sagfe d^^naodi^d^ ddi^, ts<Sorto 
«& t-do&sre/vk^jdiira^ si, 4pe skcS* aoto h° 3t Jtod.dC) driFfcdadik. 

rf^tvaf^ak atfok; wfyoko dtsagrttfji^ tfWo, Lae&aeft &f©<ig 
«a&$.Qoad o astfok. 

61 . ^pdFdO erv^ok t^td tfj&ratddoad sSjS^d, erv^atoi (naaSFrfsr^), 

o&ad nadd (cadffarvj dou dusk daoBokrs abtjdja?$do o&e^rttfC) ddbajd^pdpdoan 
tsfcFJ&d dfdlrttf totfrt kai^a^da. doajOiuqJsjd^aad & ddfaajOaafoartCod 

(tt3>rttf 4t£ n &c&<k L aadwadd) & dasdcto aSdoadda. ^ Oj dxodadioQ jJaSjafddd^ 
dijioadid^ «tota er^oka a6do, 


13. Story of Indra Yaikuntha (concluded). Story of Agni and 
his brothers *• RY- x 51-53. 

69. By the curse of Vasistha he in former days had become king of 
Videha, and by the favour of Indra he sacrificed with sessions (*J) on the 
Sarasvati and others* 

60. and (praising) his great power and his injury to foes* and his 
sovereignty among all men and his lordship in the worlds: but in the 
(stanza) ‘Forth to your great’ (d) 3 j>? dio8(: x. 60 I) his own imperishable 
might. 

61. When the brothers Vaisvanara, Agni Grihapati and Yavistha* 
Pavaka, and Agni Sahasuta had been shattered by the Vasat call. 
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ezttiv?,sb dtsS«tf 4 i *g,*s I 

7i sa^agdri^sfy ofeiftdgp' ddrfjt'P* II u II 

iiotsdioai s^&oarf^ggj'srf^ I 

itsfv^tswiis^jiod d<s? orfnj&oasbjQ IIm, II 

^O *1 dOOQd^^jrf d(^»9^S^tf^¥90 I 

wpadtdo rtstooaob dtaadesntpwrtjjai II lv II 

t^s^j «5t5ra<, d ««Jslwa«iooi\t ain^d iloe slrt I 

doajsf rtjCffsw ids I 

62. dtdirttf TSajaaid^ LaaSj^n d* xttScv^ato stakrttffio&n, vudtf 
rt^gokn, djgrWgokn i&atft rttofoodik (w^oii rfdd<i>) A ariok^ &,4s9tyWg 
*t«e^dK|cfa. 

63. *skrt atort^ t,aJ^*,d er^adw ido^id^ fl&sdlba&ntd todd tsjfciWj 
dtriirttf dif?3 ?fcn n uodcto. art dtdirtVrtn v&donn <ddd otoddfi eS?dirttt wjfccic^ 
toodtto. ert *d^ u$ er^ 'agft&^d^ tfoda er^odw agrt a5jafndadj5oda 
siada^oadotpfccdda. 

64 . wrt adadaidA, ddacaidn er^ak^ ciodQoddc *i»tadd>. tsdaj er^adj «$rt 
tooda edited tsJa&gokt «Sc&&raod3 dtdirttf u$rt aSnfddo. 

66. ^d^uvrt uod er^odijd^ d?dirf* ilrt?a -aoiodcfc—aej er^c&t, otoo^Q 
rttfg ddart efcFrfaartad aSa^d^ ddart dfcfc, ?>drt ddn* dtwaftt^g *{*, fodad^. 


62- Agoi Sauchika departed from the gods, so a Vcdic text(relates). 
He on departing entered the seasons, the waters, (and) the trees* 

63. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer had 
vanished. The gods, having slain the Asuras in fight, looked about in quest 
of Agni. 

14* 8tory of Agni’s flight (continued). 

64. Now Yama and Varuna espied him from afar- Both of them, 
taking him with them, went to the gods- 

66* On seeing him the gods said ; <0 Agni, bear our oblations, and 
accept boons from us; do you, O brilliantly rhining one, attend upon us; 



e^aticS^stoatoo 


[ dao. no. to. mo 


dedotoiftfS* femis*' dqJ» tfodod, Asdsdis t^c&o II am II 

rt^aremql ^d^ar^ttSta* ofedAt* dno I 

tu^ono ds Arst^o aJoii w*ra dods II aa II 

BiOTsiujOjS agio,' o&8 I 

«ft)4d*t e ^ 1 11 Tt 11 

da&MPjS fcti&ae d(n rtod^PMdrtosgMss I 

rioqfssart fedAftt desn tsrtooa o&jJoajJjws II a* II 


fnsrerijtredrttfod tStfiid adj er^ok?, d*k^ dadrd?iwo4jFdc^?!ddeoji5. p??h dd^st^d 
dO t,d,c& ujC^o d^dftrJi d(dirt* rtoriofcd dmrtFrttfd^ £twrQtfsrerfddoi diado. 

66. d^dirttf dra^d^ enjoin $io?J dji^da^tk—dtdirtvad ptdgdn 
cftCc&dd^ <T35b djada£((S* ttdfl ock dondd ts^dn dddFd^vaod)Fdod d,a5ntti?i 
d^ ddaJi©. 

dodtsdd addd 

67. ■* oda (dqj) dortdd tsficJa otoda aotud^ *aO adorta*^fi—(ft) o&e^tfd 

a^ddO dj4fc a *snnbad er^oiaa (oacjadaaa^t).; (j) wdrintfO «dd tfOod ew^odtOrt 
idOjdad (d,c4<i) ; (a) cdacdracijS rt^aSdO sa&Sjaid er^ (e^Saa rredFC®^^); 

(v) oiac^Qaia w^dt^rtdOdad > (») dgpar^ * oda aqS dotSc?Moa> 

tfwdda dc^adda. 

68 . (ft) dada^da (a) h^rt* (a) d?d<rt«<a (rtoqldFda) (m) ddF/Wt dftdoad 

oagdda. wqtaa (n) rtoqSdrda (a) (a) d(diri<a (v) «xiadda (m) aja^oa^dda. 


do you yourself graciously make the paths trodden by the gods easy 
to traverse.* 

66. Agni then answered them •* .‘What all ye gods have said to me 
I will do; but let the five races enjoy my priesthood* 

67* now the fire at the entrance of the shed (aaeadaaa^), that which 
is brought forward (d,ci?af), the son of the Lord of the House, the northern 
and the southern fire, these are held by tradition (*^*) to be the five races. 

15. The meaning of pancha janah 

1 68* Men, Fathers, Gods, Gandharvas, Serpents, Demons; (or) 
Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras, Yaksas (and) Demons: 
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dod wjnsr I 

d^daSotistoc^mr?* stogie a*dtoo&?Ji II tr II 

»&*,*»« oioadjiflo ti d>d e <e I 

ttocw^o&ori^&ecn^w m,bw 4 tic* ddo* wu* ll to II 

tigu &o,cio ?&<&»? »®£ a^JO^t^^snOdt I 
rtoqlsnr^bj^c dcsn sb&gpji fcddrt,*® || to II 

t^djic tijd to,ofeoic c3, a d3co3d*c I 
o5oc vn# 6 * dj^acwan® d«a®5®3 e c5$ o&^o&ai II 13 II 


69. *33? dodtsd3odd o$j®rfjd» Godded dou uta®aSaFto t£?tfddcb. 5®Tf&j®oSd?i 

390 WOTOJdFdd—(n) 5>S®d3d (t3?rf3d) (J) TO^C® (a) g^oid (V) d^ (M) tod, 

doOdd3? dot*«d3odd rt^ddcSa. 

70. (o) ato4,«^rt*» (j) o&t^dd^ 3j®ridd ofctsdj®?* (a) ato?^ e^oSwr, 

doo (v) tfuo®^ (m) o,®^ 4i odd ddo&aXd? dotie?J 3 odd 8 ®« 3 »cfioJddd 

dii^. 

71 - (n) tfc®^ (j) *» (a) ddtf^ (v) a®e’ (dj®*j)(n) n®,ca 4 dotScoa,aJjrt*? 

dotiti<i 3 ocJ> (d?a®o*rttfd) B 6 ?*ddo. (o) rtoqJdrdd ddtf^ e^, 3 aJddd(j) d(di 

rids (a) dd 3 i 3 jdd (v) 

72. («) toFrttfd. «* odd dorfdridt dot*ed3odd o*3?a2ot3®,a^c®dfi rttdcaruS. 
•dij dtdlrtd?, di dodtsdira djtpoaidg oSdUjCdd Bid o®,ridrtFrito, o3dts®,a$ro®d «<d 
dcainto, 


69- Yaska and Aupamanyava state these to be the five races. 
Sakatayana thinks they are the (four) castes with the Nisadas as a fifth. 

70 Sakapuni, however, thinks they are the (four) priests (ak^ei) 
and the institutor of the sacrifice (o3dedJ®d), 

Those (priests) they call ‘Hotr’, ‘Adhvaryu’, ‘Udgatr’, and 
'Brahman, * 

71-72. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosphists 
(tt^d®&di)- They are stated to be Gandharvas and Apsarases, Gods, Men, 
Fathers, and Serpents in the sacred text of the Aitareya Brahmana 

and (continued Agni) whatever other terrestrial creatures(3 ) ^3?B®»®») 
and other divine beings (t5to®i) there are that receive worship (QSdtf t aJj®i). 
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eodredto, ti &e ©t^Sro oto'ot* li 1 

eO*^: ti 

II t* II 

j^odrewac^FkoSretsa^ jiretdo* t$ obi d&s 1 

dad^dw^ d, rtoio o&t§re^ dad tdAretsto, t$ 

II tv II 

o&w, **44*4 ** 1 

ob* 6 A,erf *5d*re,ri fid dva$ d 

II t» II 

b dtsreireo riaarded doa^das 1 

3&n>tZf\ s didoes fc,iret a^jdrtdjS ^6*^*8 

If tk. II 

73- £drt atspSFO&adjci^ (long life) e?krt,Sotf0. WfJttf aqisred 

•aid atotpaFrtrttfto^, 3?^ ?Sa8;i?ddort d-Aoke^dgobja aired 

dtfsxd uaqlokft 

..ofcreria&djddJ^ edart)fc>di3??a. 



74. 053rto3o( okt^d c^dotjjdC e$&F?bd a^oirassas sou wafoArivto oiots^o^ 

dg tabF&d wj&airewas dou wakirtcrto okr^d^ <a;$rterttre fn>{3? 

dtdicrirenctodoiaiua, afce^ d^a^c!?33a3reft&doioi)j5 (ofctt^dg 
dSo£>do:3ai>ja) doda er^oju cSjdirt^^ tftiftoodch. 

75. ®*>rto3o{ urteJodjs^ dfdSrt* dddd^ 6/sMjfc—dej e/^c&c, oke^ 
^crenakt <ad© (dod<3 ai>edg dwa^o*^ -ad©) *b*|4ijtodto 5>t£? erufc 
dock a5?i?, dojac^Treddd dcod-f^d dijsdlj^ot^j, daoO dfcintf^dja tf?o, 

76 - ur^rt dddd^ *JiU,da. es^odxrs daS d?dJri^ sdrt dread tf^dsredCfWcd 
z.ototdtood>, 


16. Story of Agni’s flight (continued). 

73. And let me have long life, and various oblations, and let my 
elder brothers enjoy safety at every sacrifice ; 

74. and let the preliminary (^oiretSe):) and the final oblations 
(UckoJrewti:), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have me as 
their divinity, and let the sacrifice (in general) have me as its deity.’ 

75- This was accorded (^®^Qf) with (the words) ‘Yours, O Agni, 
the sacrifice’ (iaaj^t ok^t x. 51-9)* and he(became)Svistakrt (offering right 
sacrifice), to whom the three thousand* three hundred and nine 

76. and thirty gods gave all (these) boons. Then Agni, well-disposed, 
pleased, honoured by all the gods, 
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:>$Aotaon?& oiarf,t*o ti^f cBAtisk4oO,4i I 
ga^tp: jiloii fc^iA* ftaajffl^ris^sntiiJi II tt If 

d(4ens9F%e4 4 t<3A( 4 ao4o tl rtafytHi I 
&rfoQ6'«4o *\oiw 4)^o dtt4twoii4e II &* II 

6A(d»si v)B)i tftyajfc, *as*af «$sora& ti I 
*on,tf tSjsna^dv? Wi^rw II «■ II 

«<,•* «.<,!> ti aapi g*44p< ^Ovsdo3o8 I 

adding desn^ a,tp* II oo II 


77. ^vsuorWjd^ i?Ada j&twtjjd^ rfa6A?ddchrt$od 48o4f3ir\ dfdlrtCrt 

stod^ d&>4id « ef^oiaa sJoirafdQod oiae^n^O aSAt^n^o&Fdd^ Aodfl dtdi 

44^ obtt^ eiB^^dAa «to&d wc&Fdd^ dndui #AdMi5h. wrt 

78- e* oiw (auua) dfdtradad^^^oBaia ; datddA^ (fou^) dAdo^p 

rtjrta n waaiin dOdaFtfsreo&aia. «sd^ sra^aJwrf* vaodd ddrttfo sdrtoqJodaa^sad (t.$,ok 
•ArttSa&a^,) <c«d aou dtfFO&a&U£caa& ; edji draJaF^ dirfi, tS^cdACfiaia. 

79. edd ^0?dd tadeart* mz? aou dtJSFaiAoSaia ; Ad^d VAdoort* dad 
aota dt^FaiAdiada. tnarladart* wdanvjd^ ; dddartda edd aeu uloiAd^; dnt^ dadda 
da da, daca^rtvudd). 

80- tJd,dP rtjDtrco fja^ad t?9dartvad^). 4io?ao inr\ dad^daOj® 

doda dAdu^rtad da.^da dA^rtyg (iho-h*) tftdJrfto tsn^otoA, 


77. shaking off his limbs, the divine-souled oblation.bearer, pleased 
in company with his brothers, unweariedly performed the office of Hotr 
(*>«!>•) at sacrifices* 

17. Story of Agni’s flight (concluded). RY. x. 54-37- 
78 His bone became the Devadaru tree •, his fat and flesh, bdellium 
his sinew, fragrant Tejana grass; his semen, silver and gold, 

79. the hair of his body (dA(dArt) became Kasa grass; the hair of 
his head (*t*3i), Kusa grass; and his nails, tortoises; and his entrails also 
(became) the Avaka plant; his marrow, sand and gravel; 

80- his blood and bile (became) various minerals, such as red chalk* 
Thps Agni and the gods with the three hymns (beginning) 'Great* 
x. 51-53), 


122 
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d;&j»B6t side 4*V^ ol i ? ’to'L* wo dole I 

S>t£jo rin^wsw^^o d/sotof tforijS&tf 3 || tso II 

jo^radwi^dw^fc j^adx^^ rij^ie I 

qdo djt rfj^d?d5 i$ Oj*?o5o? s&ddd^tls II *3 H 

^qid^o^c O^toii^rt^ojojoo^ l&o^s&desin I 

wfc n^i fcl^dtdn^Ftt^o okd.dod.do II <9% II 

81. *ot|je>2ftfcoddcb. no did* ^odo drcaerertod d^oD^ adtk dratf,rti?g 
(mv.mm) •aod,dd^ rtiAdws>n& mmc 3? ato^d aqbo dn^tto aow «£? shSjd® doofcF 
d$i\ dod^dd^ 

82. ■d* MtStak^d© 53^,c3dd^. e^ddJ^ x^-afcdtoakdow tpsd^p dotllsrarta^tS. 
<ado d SDdo aoda djsde^rtad <adc& xtotf.rftf© (Mi_M2.) a^cd^dirt^ d^axSenind. 
tjddwi-d? dra&d o&dati^o&aaskcB* aou drsduirbd d^radj ojitfjrtdO (si-m) did^d^ 
%a*!«7Dnd. 

83. di2|i di Mid? *to£d ifcsdUcSok sk^dg *aod,dd^ adddocb sJi^d§ 
ttf^cdod^, td? sfcSjd© djsed^dd^ tf^ldtJafuS. dt ato^d© fcdjdfdiri^d^ wcS^afc 
jk^hch^cto dorfitodi^di. di d^ofc© d> xto^d dio^,rt«s»d^ watortodtiJFrttf© 

rt* ^cAratridJd&dch. -add dwoD^ ato^Jrad o&f,* ododoo ao*o 7tog,d adakd©, 

81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of you* (nodal* 
x. 54-66) after this are addressed to Indra.* 

In the(stanza)‘ Who lonely runs ' (&qho da^rao x. 66-5) Sun and Moon 
are praised* 

82. The praise here also appears as of Breath and of Soul. The two 
(hymns) ‘ This ’ Cado x* 66-67) are addressed to the All-gods- In the second 
(67) there is a triplet (3-6) to Mind (*&d8). 

18. Story of Snb&ndhu : BY* x. 97-59. 

83. The first (stanza) is addressed to Indra (x. 67. I), the second to 
Agni (2), the last (6) has the Soma (mentioned) in it (d» r ) for its deity. 

This (hymn)praises the Fathers also (and) should be recited (in that 
sense) by priests (w^Ft^o). The hymn (beginning) * Which * (oJj*» x - 68), 
coming next after that, • 
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rf^wdaj^ sb* I 

jiortjaecwi^ajjjiow,^ & II ov If 

atOdS^^t * 3 U 0 $AtZ 9 F O&Q SJd sfedris ^sis I 

^totfewd' II 0M II 

tioqkJ&t^atd*' ridden o3o«s*,dood«Jt I 
cPj «09>9^0e *»do *&d* dJkoiraSrf 5 Qjtf* II *k. II 

4it)0frZ>'l SjjW.oi , K&-KT StQ^rt* 


B4> t»oda 3j&dFtJ®??i3da;$da. wdd^ a6?*d^ dad*^ * rtauoqladott 

akfcodaa dda,rt0 dreoire dJ5l3d ^toswrs da^Fatotn ts^^a^d tto o^rt, 

85. w 4auo$aad (ts^dd^ wtfa? koJdan uoda edci do«dd£ 

j8(D^J»^tS^odi ro^Fdad adoJi^ & jta^dg) (m) adoxJwnd. *dd\ dad*^ 
(zs^ck eqlzre ts^) tfod^&fc droadad rt^aoSaodn cSfdusSada. (di adafcd dWFdaba 
* 0<* %&-) 

86. od(3t daoddd d^d^snd »*,dodcJ too^a djidond free^j daoD drfntddda 
(uo$, &>i:o&, da^uoda, ad^uoqb aou ahkrtda) odd? daodwd o,d ai&oikr qJodx»,d 

jvdt xtot^ ajifckrtvDftroC. [di tra^da d&ratdddn es*daaJ aou oatsd uV z$d«tfed 

oand da. nadwaoiddod o oatsdi Tadd^ ts tfoddod irtda] djaodjadrito dial3 dnderad 
e$wadtfdaFrt0O eadodia wd *oad das^ uda© aou -au^da £^tidd\ 


84. is connected with a story-: hear it from me desirous of telling it. 
When he had lost consciousness from stupefaction, having been struck down 
by an enemy, 

85- Subandhu’s life is (here) recalled (tStzred,*.) or (the hymn) is (in) 
praise of Mind (dads). 

King Asamati, of the race of Iksvaku, the Rathaprostha, cast off 
C^a^) bis domestic priests, 

86. Bandhu and the rest who in the Mandala of the Atris (v- 24) 
are seers of Dvipadas (3j,} JSOT, )• The two crafty priests named Kirata and 
Akuli, 
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urfdjafts g)&rac5$rf, dOs*^ f* b da^ie 1 
*4p<tT> e^tT> tfawij rtaa, rf 3 re adored 

II 0fc II 

doaodretoeat^ oiotret^ rtouododotprfe^ioi 1 
d dojsoadtp^reti^ doostotd d dretf d 

II 00 II 

itotsa^rtidjawodj oawaiddotptsrtjfeg 1 

4* rtowot?* 5 tilit rtratf 1 p^to^odog 

II 0F II 

rf'g: rtji 4 odo<do rtrtFt dod ri^reodoreg M 1 
did ttdrfFdo da^o odoO* itsfyodoot 

II FO II 


87. *wo$s dftdasddOAo* dock 4ttfe u «rt*4o?ts* ^dfjfJoid^n 
3tB}fcd.raod*. dreads a c^oiiiO DtivoicS 4i C^tsoe^cto ad* sn>oan^d darts' ctoddd^ 
tfofc Aft?B5oi5fi^)^o^d xauoqb ;iradwi>cdrfd, 

88- totfrt a6js?n djaadrast^ok do*, o5js?rtd re*fyFaod dowoqJoOd *t<3 
fcoMSirtriAd*. w *too*3) -add (& reoretfritf) aSjsdid^ aatfoadd 
duaejJFaSjsfn jtod*?s3 tttb idU^. 

89. toCd w ^idFdo a^tido *ioo*ad e*d^ (n^redd^) edaSofc edd^ irt* 
too* (eddJdJ) oatsd uert woddo -a^, *tooqb e*dd^ £?a ao dw wdd 

«roi?ri doaddo drfi5?dddo, (n^Bsoiod*)- 

90- dotioqbad b^c«^ iooAdsA lodo^dv^naiws edjort ^{odi^rto^dv^Ao i*a 
d» d, redo aoto dja^Ood (ml) rf,*j,dootf,rtto\ dfi*a,d do do*, ed? eao&FsaqJidnaA 
•iodd dotooqiaad (reread)) JooAdoA wdo^dtnfjA odod,t ododoo aoto werdt *to£3d\ 
d©*|.d do. 

87. Asamati made his domestic priests ; for he considered them the 
best. These two priests havsng become pigeons and having gone against 
the Gaupayanas, 

19 . Story of Subandhu (continued). 

88- fell upon Subandhu with their crafty power and their magical 
art (otofrt). From the pain (caused) by their attack, he swooned and fell. 

89, When they had plucked out (ewotdj) his spirit («**), they went 
to the king. Then, after Subandhu had fallen lifeless to the ground, the 
three brothers, 

90 the Gaupayanas, all together muttered, as a spell for good luck, 
(the hymn) * Not ’ x- 57) : for bringing back his soul (*£ «d*fjjp) they 
had recourse to (et&otoi) the hymn ‘ Which * (c&r 1 x. 68) 
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4*4^ tfe4«»4r6 oko 4, *30*6 4tio Mi I 

4,4, &«bF4*d4&a*44s II ro II 

4,obs snns (<,!> 4) tf 5 .^ <3)Obr4 rondos I 
oion^dj^ ^ebF** *Sj9» «4 j&*6*i 4a,3i 43* II rd II 

4,4*3* r^fkskdo W344 jo4 4 o o3»44d, 4a4 4 <e I 
t^ari^s 4 a*4a^ Jgpg? *3 aoo 4^ 4^3*4 *3 II f* II 

4dt)o4Jd*3*4 ffso^ro ^44 f o&* 3 4) 3 w n» I 


91. ;&&, d> vDGbrdC vootetti a? fc alia rb^de^n nr^f 4»£d 

4 , «o3j9fo3m 8 aoda djsduarbd dusto (n-&.) defcdcfc. d* dwada ahd^rtd 

ddcsOod ^aJari Oou nadd*dioda trut^U^aijaria^da. 

92. di 4n£d 4 j»* 4a »i Ooto v4( aJa^d dJadua dajada cadrtd© 4ia*dad*di 
oiad\ 4^*4e»h4. fiat^doia cadd© ^adaFAcda Ododadd. wc^Ood di ada^rt 4rafda dada, 
*#Jar*aJaa d?d<ri^a. •add daaoOd n-Ld( afctfcjridg eda^ti aou d*dio4a d,do4 «d. 

93. dt ^dda siae^rtd© (u-L) l 4« aJa^jd cadd© ttdadaAo&aota dfdi 

odad^ *J,3*eJ9h4o&od> oUa^d etjn^oda^ dai^ d^a?, cf^:, 4<a<da, ^psa, eodog, 

Oota d*dirt^a, 

94. ;huoq!iad sao^Fnan igddFS *ou i$< aia^cdO &,**©> l^&dda Soda 

91. And the following (triplet) which, beginning ‘Let be prolonged’ 
(d, »ao : x. 59), they muttered with a view to remedies is, 

the first triplet of the hymn (1-3): it is there meant to drive away 
(ed4ft*dd) Dissolution (pahrA), 

92. Now the three verses ‘Not at all’ (4 js? da: x. 59-4) are addressed 
to Soma, the last (4) to Nirrti; this whole stanza being addressed to Soma 
and Nirrti- The following two (stanzas : 5-6) are (in) praise of Asuniti- 

93- Now in (this) coupl-t Yaska thinks the last verse (69-6) is 
addressed to Anumati, 

20. Detailed aooount of RY* x. 53-60* 

Earth» Heaven, Soma and Pusan, Air, Pathya and Svasti, 

94. are traditionally held (to be the deities) in the stanza ‘Again to 
us* (4>fttr:x. 69-7) for the alleviation (®9ci) of Subandhu- The triplet 
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u^&tdasatoo 


^t$t ta'dla^'djOt&AjttqiFtJrs riSui^tS 

II rv II 

daidAe Frs^rreqJro dj 1 


dstf <a^tp^fJo * rtBtfo 

Until 



<aod, gi/^wa jk,« J dofcakos&*« 

II 0.11 

ert^^t* ttora ti ies^o io j^do I 



II re II 


Ho &oed%e dodo dadu^rkd dua& abtfsjrtdg (o-no) D^dSd^drW^ 
xk,axi trend. Hi no^c sfc4^ ^ja^rqJrdO , aod > ^ xk,A *ad. 

96- do*dd ^toru^d^ (w^ie) d^djreck^dtfajn stofcrt* Bvred^arW?^ 
xl>,*fcckdd>. zredtfdaFrtCod voofcred rio<dd dd dock rfdoda^da. 

to#' sto£d dedirt* 

96- i>o^( xto^d w tifio dock d&daurtad cretx^ sktfOjrtCod (n-v) uoqj^D 

sfckrf* -Bvj^do^d TOKcTOd eddjsjodod^ d^ort stood*. ed^d^ us&aqiatft 
d^orttoad^d <aori, go, dow w<3t sh*j*>od ts ostsfi £,?okxJ^ $a*o <aod,^^ 
rt^afcd*. 

97. e uoqj^Oak&rW wofcakA rfd w'mjtscte^ urti, dou l dc ak4j£od 
rt^afcd*. ao** tioqj^oakkrteodoja edd »^c*d*oduo x^Wt^ e existo* rotsok 
«d^ stoad vaxdoFV^n t^foocfe rtntzreofcd^Jcfcd tooq^Ortv 1 xidJ^ddO idirv^X 

xkd^<5 po&faodik. 

‘Blessing’ (do: x. 68. 8-10) is to the Two Worlds (AfttdM), while in the stanza 
‘Together* (do: x* 59-10) the (first) hemistich is addressed to Indra. 

96. Now they praised the Two Worlds for the distruction of infirmity 
(ddi): ‘infirmity’ is stated to be a designation of sin of (bodily) trouble. 

96- Then with the four stanzas ‘Hither’ (t*: x. 60. 1-4) they praised 
the scion of Iksvaku, and after praising him they uttered prayers for him 
with the stanza ‘O Indra, dominion’ (ttod, gi,: x. 60-6)* 

97. And their mother praised the king, with (the stanza) ‘Of 

Agastya’ : x. 60-6). The king, having been praised, went to the 

Gaupayanas full of shame. 




sbo, no. &*. to. ] 




m 


jtQ*,ti»d e jk,d?d l fvo d^ddtd bfopaft)aii i 
wA^d^t^^dtnido^sbo^g dOi^&i 
rtauotjbatdj^ t9}g3,taes»orota rti^t kn(r9) I 
jfcwoqidt a{,Baojj»&o d'd'd^v^ ti sndtft 
diirat rf^jwo&ciji fc^lac «mb) ^Odo d,a I 
eoioo dra3e* o^^i* rtiuotlbsedtfidRa^o&Fi* 

98. »«ioid tt.^aJjiibodttOcid d» uoqj^Gtocetia&ti^ck ^dcradcra&rejJod*^ 

^»iOod (si<8t daodod jv^? zto^Goo) aft^oii^ % 4 fcd&). esr^oto •add fo^God 

«dd wt?rt toodi—aj>S*rt«J?, wft^ak do$ab ktftpsrfdjg jktooqhGd 

99. *bd£tfaraft < 5 dfcda^cfc. di •atg^badodd e&fr? 4 ofe b^csj&j ‘ago&t adi^jdi. 

•adot^d •arfd Sjtak^rraft 3;^ •adiddrto vsB^aU^sk—Bock rf<i? *0 v?dtf 

fRid (B5d«) eft^oka ^iwoqjidd^ wcS^&fc (d?d) Bock zkuoqkaji B^rad^ lood^ 

tfockifraUjck. 

100- to«« rlfa?B^ojjfS^^05d tooqj^Qrt* wr^okck^ s^,3X»ddo. eft^oki k,t*fraft 
:^?ra da^d ^rtp#j afja^UjaSsfd^. tooip^Gak&rttft xio#.ftt&ta£ craft 4.0 ${ 

jto^d tfodoo d»« a ou «.<!? afct^od rfjuoqkad wskdd^ (B^radjkJ &>o*ckft 
uctodoi B^QFk « Cddi. 


98 As among the Atris they had also praised Agni with a dvipada 
hymn (i^dd), Agni, on his part, said to them, ‘Here within the sacrificial 
barrier’ (esorfidOQ) is the spirit, 

21* Story of Subandho (oono)uded) Deities of RY- x. 61-66 

99. of Subandhu; that of this scion of Iksvalcu also has been guarded 
by me desirous of the welfare (of both). Having given (back) his spirit to 
Subandhu and saying ‘ Live, ’ the Purifier (Bade), 

100. having been praised by the Gaupayanas, went back pleased to 
heaven- They, rejoicing, summoned the spirit of Subandhu with (the 
stanza) * He as a mother * (oc&o draaa : x- 60-7). 


II ro II 

II rr II 

II oco II 
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AOetisbtp&DrAj Aoworsts M t£X> 1 

AjaA.itdo wrfca^Aj iS'AAa' tyadwaoJ) It 

H ooo II 

osj^Aao d^v^riSdA^id* 1 

d$do d^tStaad G^eoSaestt^ddao Aj,*8 

II 003 II 

wA 4 tfdar ti Aso^o tl <aod,e» Ad *tiro&?3* 1 
ip^h d, ftaA&anjS^i Jwd»F e A 4 dditaes A^«i 

fi ooa || 


101 . eAoAd eg ^{fcjAsan tso^c i a AiwojfcBA AeeddA^ e iA*o* 

e e^ e Aotddg d^sStiA erfjirt duotJAei o^Atocfc^dv^ft «i AA^d «foi?d dxsA, 
rWA\ (er-as) defcddo. 

102. Ajj^d erov'd aBA.^rftfA^ deA^rf toAok (rvs) eoiao doe dA,8 Bow 
#b*jA oC * e AawoqbBA AotddA^ Ad^ dA.rtCod a^fAj*^ deA^d^cb. diAo, e Aiwo£>Brt 
;$A* tS?AA (d^dj tfuobnoBiAi. vdBor^ Bod) dAdsjsrbd doooOA «d) AAA,rttfg 
(Ln-fc. 4 .) B^tdtdArttfA^ *),AAOT>rtc 5 . * Ars^rfvig ^ddA^crad h.3 A? Art ^ rig 
eor\dAdAdow akkrWA^ A^ASwaruS. 

103. A* AA^dg„(4.j)3jjJ4a&3 (rntp^Acod.sjj^oSA) Ai eorvassfclirttf tss^a^oA 
ddr^, eddAnd «ai)FrWA^, 'aod^dA edondad BoA^sA^ BdoA d,AoAdj?adidAi. 
^AaAo «nodono Bod) dAdw*rt)d doioBA d)t^n^d (u-on) Adc®F3$A,fA>d-d)A^A 
d,AoA •ad. 


101. Pointng to the body of Subandhu prostrate on the ground, 
they sang the remainder of the hymn for the maintenance of bis conscious¬ 
ness (tSeAA:). 

102. And in the (stanza) * This ’ (»ako : x- 60-12) they individually 
(V*) touched him with their hands when he had recovered his spirit. 

There are six (hymns) addressed to the All-gods (beginning) * Tips’ 
(^do : x. 61*66). In the second (62) there is praise of the Angirases. 

103. (The seer) praises (them), proclaiming (their) birth, and 
activity, and friendship wj(h Indra. « M^y he now prosper (d,AAAo ; x . 
62. 8-11) and the rest arq a. praise of Manw, son -oflSayarna, (A?diy). 



dbo. no. As. tx.ua, ] 97 ? 


d< 4t >d tvM&HtAtiqprafc ^tfyoSaii^fcs1 

^3*^dj9£90 3jfe'SfeA afe *3,68 II oov II 

aJqi^^^eg *.,*,9® jj,-*, il»t stodawo I 

5toda*t;i^t$5iii*3 l tfo^f,!iJ»tf d ak« , ;Jej& to II oon II 

o3» rf*0t dtfjSjaa^o j&a.o&i* io^stra & •rstP*' I 

aax^ok dOjr^dcJorf? tfitw^siJoaS* wfcj&e II not II 


104. ^ tsoiudjFd ran ak&c&i dfdlrWf^ ?ii,afc&dfk. ttfS* J3A*,ci 

jkx^stoteo doto no <3? ab^figahA, dot?? do^s do dou abdjfSgodiA (di shtfcj akd,td 
dgch;$ag. abea;3F?dd ^otoksSoJoiak h f3c rf, Eroded on *3? esfksrotfdg m 3e jSot&Jar 
dg A djo^d) 6io?a 'ado^do—doio? dxo do doaidn^o jb^varnsb,^ dt^dod*' 
oSodfda | dod^v^dondotcdoodoscacr^o dJddWFWdoO^r^o sfcd,ri?3o II) do^ 
tv <S{ xiA^d sja&ie ^ou » f!? d^dgoJiA &Q4oto &,& -ack^do. 

106. tx^? rtA^d dou ah^fig ^ou d(diodj «5d. 

Jijlk, dl Sow OM ditjdg darad^dirWfi^ ^arterorid. Jatfodd aq^aJMFdoto afc^Ctk 
iterttSferod ^drlortriftrod ediFrttfg A cho^d?^ dachd fd3t>*srod doo^dodi 

xt^sron 4<x> djado^edo^iida^aS daw ^Asres^Qod pdFt&sierorul 

106. ojj® n^dFirJio doto seated (t.M f3? *A£d t f3t sditfcj) daq^xro dd 
•rort^dSokfi^ Jto^siOcirtd. 'adf djs^d do»^o3o hg dou « *3* sh^dg aas^ddocsofiA^ 
tfats^daodjis dou oj fS? aii^dg w^tdedirttrfi^ xh^xersrsd. 

22. Details* of RY* x 63 66 Deities of RY- x* 67*72 

104- And for the sake of long life for him the seer praises the gods : 
(so) he came upon ‘ Her that well guards ’ ( 4 iff 2 )dJareo ; x. 63-10) (and) 4 Her 
that is great ’ (do&?diA dj). « Of Daksa ' (d^ : x-64-5) is (in) praise of 
Aditi. 

105- ‘The goddess, of welfare, indeed’ (^^°^ : x- 63*16) is (in 
praise) of the Pathya svasti; ‘ Welfare to us * (3*?i c^s: 15) is (in) praise of 
the Martuts; for for it is stated in the texts of the Adhvaryus (with 
regard to it) * He repeats the stanza addressed to the Maruts.’ 

106- So also in the (stanza) ‘ The Cow that ’ (oiJJ rf*»: x. 66-6) the 
Middle Vac is praised , ‘ To Mitra ’ (£a»5,a&: 5) is addressed to Mitra* 
Varun.a; * Bhujyu from distress ’ (t^daosMi: 12) is addressed to the 
AsviB* 


123 





[ rfao. <v>. Jto. kx-L* 




rf^djfc t$ dadao Jtjh, d^tlt auio d datfydj*o 1 
vfcstoo d,t endrdji^t gen, wiV*o4asi»t>,oiai 

II oot II 

i^qidat ia egrtlrt taxied,*! 1 

sj^dtdtsli *»*,«*> *a # **tsdrtiFt|t^d*,* l 

II 000 II 

odati^^tAdd^do ta,d 4 oJadJ^tre^daaanda^it 1 
dtn ^ddatpdaai^d 

II oor II 


107. tw ${ ’totf.d fo<3aii adcfc sfc^rttfg shshd?!^ djsqt^vi sra^tdiokc^ 
^,4?iCJ5MS. 

u.&j iSt Jta&rtf d'ddrida 

eidno Qodao aodi djadtranad add> tog^jg (l^-lc) d^Mtnftd. 

tfn*) * 1 ^* *5ou ir (St ?i»g,dg er^ak^ J&,crtw>r\d. dwoOd «d»o da* ssi^t aou 
io £t itag.dg tji^fxlfs^d d?dJrt^^ rt^*rt«s>nd. 

108- u^JtS'dvstfsnd u 3* ^«,d e. <3* vu^oqSrdg 

rtjOto'rfdcS. s^(i?d»?«s^d(eqlsw tftdo dtdirttf ^d fix, d^rfesrt&d) d £t 
j *5f sh4j*i ^s^rqJrdg dou ddd,ota(fl&c£fo av^d c^wsdrtCod ad^&rfcdfi 

t^aMjCak^t adF‘<&<e?r\&c&od& lothu&i^cb 

aodt **£d d,< e t* add* 

109. fjreddbiOTdidrt »d ctod rfdod» 4 ?Jak (rfddJM^i) ip^ stood 

ctotnaJu (e$s? dd^cdnd 4&*?h) ddu^ddsokfi^ rfdatodiiot eosad g,?* snd 
& lo <3? xtog,d£ drirfc 4^Jfc03<3. 

107* He also praises Manu and the Middle Vac in the couplet 
containing Svasti (x- 66-14,15), 

Then the two (hyms) ‘this’ («d»o: x. 67-68) are addressed to 
Brhaspati; 4 The auspicious’ (tjJo^t : x . 69) is addressed to Agni; (then 
comes) an Apri hymn (x. 70) 

108- In the first (hymn) addressed to Brhaspati (67)Brahmanaspati 
(appears) in a hemistich ( 7). In the hymn to the All-gods here (72) 
Brahspati is alao praised in a hemistich (2): (that is) in the one beginning 
4 Brahmanaspati' (72. 2) by changing (&v?d*t) the characteristic term 
(Oorisnvg). 

23 Detailed account of RY. x. 71 

109. That knowledge which is immortal light and by union with 
which one attains to Brahman, Brahaspati praised next(e$)with a hymn (71). 



cfco. oo. ao. m ] 
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*tstaaq!ro d,o5j»trtj^ da o as, mo 1 

sS'ddas^gr&M^sio m,o9d'md, to d^it 

II ooo II 

w motors t'tSQasjSbddj m/^doano £di 1 
oiaipO&rodjdtsd^r* Jtoityd^flddqlraa^ 

II ooo II 

ofe^ndo^aodotf dn^odhrdaQo rfft<o 1 
ofeqp ti d £ dw^**,t ddtn^o d^tofcoto 

II 003 II 

ddd» 4 ii ao^daidaoto I 



110. d,ai»trt;too zotii «fuda8Atr\fc(tJdo>&d pstn e&rrttod) 

e?d<jd^ ^sScQde^C^cS. aoc<3 dtdfreipFnaA dtdrfao^rtd?^ otocto 

trodcSi. 4 sto^d© dtdrttf© rftc&d ddtf.^d'lr^ eddj TnqS&nanabsici ao^ddd^ 
ddFfc&dda tfocbuto^d. 

lit. & toid d©d_*to^rtitf£^»^rtV (dio*,rttf) j^daddd^, eiprdd^ iCddd 

d^odobn, d>£ d(C39$Fdd\ a^afcddd j>odak» vu^sraAdc&iodi dw^ 

wmatoda rftdadcfc. 

112* sfchn* dd^ ts^ddjIjjjOBood xrewj^oJjd a a^rtfdlodi djdoddd^ did^ 
edits tfdirrt^O e dtsa^taoswd dao*,ritfdJ^ adnd o?a edar^dawdaan d^nrtdna 
tronolatMid aota^dd^ do^odjwd od?*oto Jeodua^d oou ddodo^ * rtog,d a dt 
«Jj*jdO «u2,s^Ad. 

113- edd no (St d)*jd© arft^otod aa^ortdd\ x^a<u5Ad. fo£cxb Kst,d£ 

110. Now the employment of formulas for the sake of a liveli-hood 
is forbidden* 1 here appears here for the most part correct knowledge of 
the essential meaning of the Veda (as the subject of the hymn). 

111. Some teachers say that there is here praise of those who are 
wise in speech with some («$*) stanzas, but with others in this hymn the 
man who does not know the meaning (of the Veda) is blamed. 

112. And how the wise found that (speech) when she was located 
among the seers, and bow they divided her at the sacrifice all this is here 
told in the third (ptanza.: x- 71. 3). 

113. BatJn the tenth the wise man is lauded (*• 71. 10), while in 





[dao. no^Tia.- L3-L9 
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oiarf i dao44,F*?d»o4 a&olfttrto ti ^rmo II nos. II 

dd* do *ja,o&it rt&jfct iSj5nO<<8 rts«i I 

qredeodj^t ddaiirat wods ^o5j»f^o3of^J 9 tfrts lloov II 

©od^ o&ss? 8 *o4,t djt id, *^4, «Sdo ii oio^ I 

H 93^1^8 *,do4j^$ d&R^ OdJi>8 II r.(M II 

va: *ri, rt^tf^FrtjFS *o*A,o^o4e ad^tf^s I 

ra^sto 4 p< dwcttSt djt ** *^3* II <**■ H 


?5soaj s&oQ aSi^VJjrt* (ctoe^, wvcra^, eaq^a&aF) aia^d^ wrfdrfda £*f8o* 

tetrad es&Frttf addeSokci/^, e3)rt4 s^alratrtdcir^ akkcriw dtSFX&idsk. 

£.s-e jv *^»4,d d?*4rt4o (aQes&o^rttfo) 

114. d*rt =tooa?S tJ{5? ^ra^d© t3^, da*, efQ^oia aoUa riaoD tiered qresra, 
<8od, dckra, a^, wod, *^oiar, woiaFdJS, !^rt ^otoaddfS^ xb^siejsftd. 

116. wjiars, erv)rt,8 doda siraduartod daaoO* ^dda sto^rttf© (s.su«.v) •aod,**^ 
*a,4*OT)nc5. aJ, *3 rf waJs aou <add daaoO* lm c5? ?irae,d© ^psDF^daaaasrsncdajl, 
d^dJS^daasOTOftoiajs, d$W3t?dwa)5J5r\okft ^db^ad, 

116. dart^o? e^rttf B^dtt»jirtc&TOcJa«>r\ ciort^ rtoo^rttf^n 

aorta* rt^Wosrtd. e d tiaow* aoa Lk. *J9T£d© */5fdaea3rt4*^ wca d esprttffto^ 
doda dfsdeurtad daaca* adda* Jlra^rt^O (it-ier) dadatf td<rt4{4<^ 

rf^4*e»m3. 

the last stanza he (the seer) states the distribution (ajacfljstrt) of the (four) 
chief priests and of their rites at the sacrifice- 

24- Deities of RY- x. 72-84- Kh'ilas* 

114- Now in the following (hymn '. 72) Daksa is praised and lalsb 

the eight sons of Aditi: Dhatr, Jndra» Varuna, Mitra, Amsa, Surya, 
Aryaman, Bhaga. 

116. The two hymns (beginning) ‘You have been born* («£S*i : x- 
73-74) are addressed to Indra : but (in the hymn) which here follows 
(beginning) ‘Let well proclaim’ (*, *5 : x- 76) the streams (&do^t) which 
flow east, and west, and south, 

116. are praised together according to pre-eminence (d,q^**i)in 
seven groups of seven. ‘Hither you’ (w : x. 76) is to the pressing stones ; 
the two ‘Of the sprinkling of the cloud’ (eqj^di :x.77-78)are traditionally 
held to be addressed to the Maruts.- 



ato.' no. 4 a . tr~er. j 
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ual^so* odi «®rtja sS^tfrtoriCrl 

o&4, aide oda4a, rtorto «££' 

II oot II 

4cnbeaarrtus^oo 1 

a$oatfcre4 wrt^to&o o^otijO^ajjtfo aldo 

II 000 II 

^w^dait^ * 000 , 1 * 0 - -g $»'&**.\ 

i3rt 4 ao3jsf t$ aU A e »rt4,48 

li OOf II 

^aptfsnoOja* erojp <a* ti ol twilit 1 
erosg? Ssq? ^ravajfo atjle^ s5,j* ti rtAeajAo 

II 030 || 


117-118. waJ^sfc aorta djart^nart daaoQd adrta ^irtdfD (w-oo) er^ 
ok?i^» oda «;!» aorta rtaartutirtarf daaort^ adrta 4jj^nviO. (ern-ejj) a^tfdaFjSow d(di 
oda^ oda4,t rfajlffyt aorta dLrartUDrfad daacrt^ j 4A^rt^§ (o*-ov) da^dertladaiii^ 
(fo,tqre$rtro£:3crti) rt^OsSosnd, dado *^4$. aota rt^rt© (sOwto£rtdwafcrta. odd 
sDu?totf,rttf© d» daaort^ tfcoda^Oy) o^tdtdaajsrert oifaxFrtrtao^rt^d. 

rta^a, euA* ** oU s*»®&4 w riasajrtv’atf, rtoatfcrertaia&tfa 3£rag,d<D er^o&rt^ 5k,*rte>aiM5. 

119. rta?«3 sBttfrt e: aiatfajrfVdart a^edtdsatfairt , iO^uto^rt© aJa^rt© 

S^dfrtinvfif^ rfjajSoSa fcortfi aortd l $t sia*^© %0?Joi>nc5. *«>OA,f 

rtajfa, Jtootor aou adrta aSUdarivto Ort^oi^ t-ta^t rt^cria aSddd^ pdF^art^. 

1*20- •art^t dj^^awoSja rta^a, v*s&» aota aKdartCod jS^arft3S>nd. & 
vuslra?rttdid rtajacJa djac5oidris?dart;$. aStrtodS— 

117. The Two (beginning) T saw’ (ssd^o ; x . 79-80) are addressed 
to Agnis the two ‘Who these’ (ok -ad^ ; x . 81-82) • are addressed to' Visva- 
karman ; the two ‘Who to* you’ (oia£?: 83-84) are addressed to Manyu, but 
that which follows, ‘In my vow’ (dirta d^C), - 

118 consisting-for the most part of benedictions, praises the All- 
gods- That which follows (beginning) ‘Out’ (WHS*), consisting of eight 
stanzas, is (the hymn) of (dosrfaa*) (and) is addressed to Agni. 

25 The Surya hymn : RY x 85. Three forms of Usas- 
119. The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna, while 
the last but one (x, 85-7) is addressed to Indra and Agni. 

Savitri and Surya are one and the same wife of Vivasvat, 

120* 1 who is praised as Vrsakapayi and is called Usas- This Usas 
having divided herself into three, goes to the Lord of rays (rtntdlo-Surya). 




089 


u ) rti5.fsi«afcrao 


[ sbe. no. *». cm. 


ws^t ^do^doJwiiQj*^ rifto3»r daifyoBdt ^-it I 
t^rar^ d^dancOse ti 0<woita^drtt^* II o^n II 

ri^rifto^rrirriftts^fno sPoSjeFB^d, o^^riai^it I 
dos$*,rij$ri, tJt) fydJti 4 dt rifttda t»dQi II 035 II 

ari^steafiO) ^wwiJj^o^dJridotjr* I 

riAojjaroS^ grads^io da ^9^93,903 t%lt '■ o** H 

oiad^ff 5 d J0 rti ri^* jtoo&r55ie3Ptd,oswF* I 

ri^dh* ^rijdtat ri^oinrdo^^M dos II 03V II 


121. Afta5nF?do&*} dpdFdg cwdrijodn, do tpr^ era odC *no3jar aodft 
rinainFidao&eawdfi ^snvssc&j? dodn uod* dtdirt (vuriX^rt) &a&s$ cBrickrtCdad^. 

rifto3j»rrift^ («m) d add* 

122. om< 5( rifted dadodoJo rinatonStaak ddsrenddft eddjg ri^, 

riaokr, s&ri, Aotdo ftou dfdirW riouo$dp * «to^nd. dwoasJ dxacb (j-v) 

focdtoiab d,dori «d. 

128- wd8 d»oOjj m 3t sk^jg dod,ri rij,J *ad. e^e a«£k dftdwartid dwoOri 
» abcfy/Wg (L-na) sraddj« 2 *^a^d riftotortSc&ab aaadd drar^ <b(3. 

124. obd^m «Oodj dndeartjd addo sbe^rW© (rv-ow) cs^tdcdiritffift^ 
diioOtJ n*. «5t dj^^O rinatoFdtackd^ xk,jjitjand. iv. d>4jci© a^tdtdl/W?^ 
no tSt di4jfi6 riatdirina&rddJ^ ri^ixjo^nd. 


121. Becoming Usas before sunrise, Surya when midday reigns, and 
becoming Vrsakapayi at the end of days, she goes down. 

122. The first stanza here (x. 85-1) addressed to Surya is stated to 
be connected with Satya, Surya, Rts and Soma; but with the following 
three stanzas (2-4) Soma as a plant is spoken of. 

123. But the stanza which comes next to these (6) clearly adores the 
moon (dod,d>4o), while with the eignt (stanzas) ‘The singer's* (flj9t: x. 85. 
6-13) the evolutional section (g^dd^o) for Surya is expressed. 

26* Aooonnt of the Surya hymn (continued). 

124. The couplet * When ’ (obi** x. 85. 14, 15) praises the Asvins; 
the following (stanza) adores Surya (16) ; the seventeenth is addressed to 
the All-gods (17) ? the following one is add*essed,to Sun and moon (18J 


3&e. no. *». «m. ] 
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»*rfi >Pe$V rttfM 

CwrOT^oe dj^tle s*,*» ii ojr ii 

jfcaofcartiod^jp to aw,iua«if» ti ^ I 

e&A<03^ ti nd<d m t no nd<d &A'd*»e II os*. II 

tsd^sni* to ■* (3 a(V)v<o h ^I^ ti dJ'rf s* I 

l rid **< ti I' ml II 

*»o&ri rtds t£ai<ab *> S'dofe* v?h sn I 
* dto&Ftr^oii oira^«*> rfdrvaoterci rfodqfa* II ojo II 


125. sSmoOsJ nr <St ajj^^ dadO-j Bdcfo jn>drttf£ JtookFfiiio^ tomato adcfc 
iradrt^O dod,fJ^ Jk,a<t«nc5. ed<3 * zredrttfC s^tdtdirf* d^oan&rfaodj 
0»F:ret?dot»dd 

126. Jfctd rfci?d e^^?d(dirt<odd, jfno&Ftfod,osrttoakck, eqSare b^cs doak, 
em>?i:wriuskck, etfa? edntoajrtvariwak, eqSas cj^asu^^ortvirtv^ddja erttiskcfc. 

127 . d» suioioFtdod^Oi * 3 ^, d^daodun, d* eqSmi d,d*, (fedo, 

&tt) Oodao ^daa^n a^Bd^d. dotfc, *add rtotsad^do^ ^dosren d$c® di^ vo^d 
ddijrtort ei?diia)a^M3. 

128. xtooiiFdu addd—JtraaioFda n^rirtd d^i^dg aodd tf/aaaak dool» 

■^{3 (^pdFOod d^di^) e^Ood ^-do aau ^didjiod ducdirdu ^ jjs^^aand. e$cra 
di JtoakFck c^riruM tA)¥^ddd^oU:dj?d>^dOod (d(d^a) s^odsF^odi jgddj; eqSsra 
o^dn^ dotdrtVfi (s^so) dradOodd^ vacrijaFOrftfd^ d,to*>4dOod d/aafcr 

cSodi oB4do ; e$a? d^dodd dofd ddo3»d xJd}tJ,vs>okFriVrt» vDdrertFjmi^Ood Jtoofcr 
^odi sM*. 

125. of the following (stanza *• x. 85. 19) the first two verses are 
addtessed to the Sun (19), while the following two (19) are to the moon. 
Aurnavabha, however, thinks that in this couplet the Asvins are praised. 

126. For those two (Asvins) are traditionally held to be Sun and 
Moon, and Prana (outward breath) and Apana (downward breath); and 
these two may be Day and Night, (or) these two (may be) the two worlds 
(dntdXt). 

127. For these two permeate (wd^mlt) the world with light and 
moisture; and they fare (tSd*t), each saparately, to the south and the north. 

128. Surya moves (*d*) among beings, or he instigates (atdoJji) them 
well (&) apportioning (dodd^) all their functions (v?otorcd) be goes among 
them in order to instigate (d»ckr»^aia) them well* 




to^&tdrectoo 


[ d»<o. ns. Ao. m 


trecfc djdoA a? treed) os^oi^aiae d,do^tj 1 
tido'8 ^Jpdro rtd)?rej) tdod,d»8 

II nsr II 

rt)So*)rfao* ^ojjdFdjadjaedAeo dfto 1 

J>s? d drt)o t3jd rtoqtdFdoo^dt 

II c*o II 

sanded* oirea’* tfUtai dod** 1 
rt^ored^d^dJSrno i) dovtpt dotdtpdFdJJo 

II OSLO II 

dt^»c«o td ddpntfo 1 

aovrUj add* Ah swrtrts 

II C*3 || 


129- tSod,dn>i riud drad^^^—^odjdi da&ratridsttA (trecb) tStfrbre^ eqJsro 
tfoufOJhsg,,^ eqJsra <lf5{d>d)d$j wosra d^d^ndas^,^. wqSare t3dy aotoqn>&3cindc5 
dadn>S? aoto ^otoddd dre dto^ £?o tSoi^dras dou dt^CTunda^da. 

130. do$o$orfo <aou joj 3? sh*^<D ?iracriJi>Fd?aak) dAo& dqJdd^ 

dcira^ daioQfi adria ;riiV^rtc , <D(.3o-J-s)are i a;fc doto rioqSdrd adakdii^ aJa&oiaa drirfcri) 
d«b. 

131. aoto j*. 3? sfcAjcig dqn>foea£radn>a atraerta^dad dodArttfd^ 
aJaholaa d^A^dadda. daaoOd Dda ft&v^rttfjD (jv-w) dA^oiaa dA^ri^ cS/aeo d«oad 
drard *£5- 

132-133- -srde o&ftj'hD atradtroo wrtrejS dsaJo^cmd dqbritf^ edddd dAoia 

tfddafoctia tf^trs t-h^dd*^ rfe^tS. dqJatdd^dd^ tn^dvt^dC^Setfreudg) 

27* Derivation of Chandramas. Contents of RV- x* 85* 20-30 

129. The moon (tdod;dn)j) runs (d,daA)beautifully (treco) or observing 
(treokiJ*'), or (vui) runs as one worthy to be observed (treo&^tok); (or) the 
prior (member of the compound comes) from (the verb) dd^ or (£$) he 
(dod,) fashions (^daFda?3?) the aggregate of beings (dda?re£). 

130. Now in the (stanza) ‘ Bright, with kimsuka flowers ’ (daflo&tfo 
X. 85- 20) (the seer) praises Surya mounting (the car of) her husband, and 
in the next two stanzas (21, 22) the Gandharva Visvavasu. 

131. Vith the (stanza) ‘Thornless; (ts?fjj£o3: x-85* 23) the seer 
here praises the wedded couple (dodA?) who have started (ato® 1 **), but with 
the following five (24-28) the wife as she reaches the house (of her husband)* 

132. And (in the next: 85. 29) they declare (that) the presentation 
by the bridegroon (ddcw^o) of (newly-married) wives (is expressed)* Then 
(30) woman’s garment, when indifference prevails (&$dt A*) t 
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m 


wd e 4 sS^qbOTd^rtfrdtto d^M^dt 1 


oke dn dOdo$ds 

d^sbtda* v^otf o&adjn^qtoo&dodF* 1 

II oa* 11 

efface tSjd 

*>«”. *,« Jjtfoin 44 ^qt e <« 1 

II 04V II 

d oditra rid.0 qJ?re&d8 

«f8?d,c ddodja dn^8 doolratnaqreF^ip&d: 1 

II 04R II 


JJot3/atrttf30di> d si6& (d5o±o) sj^rdrada^ch doda i^ww5. 

d» arid* dOdo$d* av-o adda d-ocrtSady/i djsrtrd© 

EreOffDoiwd tfV^ooduo w doddrttf^ treEsddftfou vo^sDnd 

134. disked** aoto av<S? ab*jdg dqba^ da©*l d4,rfj oin>& eirdomd^ 

dC« dqbaji ts^,*rt«rt toeod. 

135 . duoOd sim^? d>*jd$ wd^vad fc/aJw sS?Ci'd j^adakd^ (ip^dd^ 
odid^ ) 'a®, a6?^Oe>nd. rt^spa o d< aou ak^C ^dfk dqJj^d 03c4rt,dc«dradj^. 
dcia^ qteadrtVrren zs^lpFda^ddf^ dt^usnd. 

136. dwodd sh^S© dqtoddd daolracrtdd^ addddt^odo dndoan took* 

28. RY. x 85. 31-43 

133- (that is), except at the time of intercourse, is forbidden to be 
taken hold of (aSdrao) by the husband, 

The stanza ‘The diseases which’ (ckt ; x 85-31) is destructive of 
consumption (°k&0» * n the couplet ‘May not’ (**re ; 32-33) (the seer) praises 
the waylayers- 

134. But (the stanza) ‘Rough is this’ (* ) d j d3?*» r : x . 86.34) states what 
sort of man deserves (to receive) the bridal dress. And various directions 
are given to her relations 

135- by the woman, who is bound. And evolution (*w^i.) is here 
told, in the following (stanza : x 85-35). 

With the stanza ‘I grasp you’ (rtjVj^ <t : 36); as he then takes hex 
hand, prayers for wealth 

136* are uttered (by jhe hujband)*^ In the following (stanza: x* 
85-37) are also prayers for bar with the object of union* 
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dcretpo^tai^it rtoBjd *J 

II Ott. II 

i»$>.rcc6e* ^tlt rfEacBt* d^olotd^Folrdts 1 

« ds s^twditOdJzd^sOjt tnoi^ 0^3*8 

II 0 KL II 

daoa^ djsisftovs c8 4 tie Srtc^oit fi^dafc 1 
ei^Fm odjawdj^fre^ oiaqrectodo SJtd^s 

II osttf II 

d^^tio ad,SdtiF 4 oit dtdra^eoS oirarta oireg 1 



v*r\&. dwoOci atoe^rttfC) jdtffldddort eddd^ d^tvo^nakn, 

tab^nokja, KbJiOio^ edd ^{okJ^rrept b^PfXcrjcJ. 

137. w3p*J8«dti^g aorta d.rartw«>rtad daortd rtx&da ada^rt^O (vv_vl) dqbart 
dn>^sfr ?iddowo& aota ve.*5? dqtoddotOjOto «Brtjd rt,o a 0 u ai^d 

•at^ortra $At6*Jzr\&. «# d* d^w^o aou vsidt aJj^fi© d.a*>dA<xbd^ rta,** 

«raru3. 

138- stosiraFnaarid dreFd -adart * ua<Sf zira^d dao^rttfa drafted oaaad 
treobFrtd© oi).» trorfoS/acnsiUjdid^. eddO odxra aljJj^rt^ja (^foffc^drt) criatsd-raddn 
(oaaaovaoiird^ tparidfedad dqtoddda daaoyartddQ)4ri 4i dn£d daod,rftfd^ rfodyaFda 
Tredsren taiWadda. 

139. d^abdjd^ w ab*jd© o5(^dad dtdiridd^ odrad od»d edaFrtV© wd 
oSjatlviiStirenda^daf aotfri rtodtjJFrttfe t»olre daoifjrii^ d,oS.ri{n4t3fda. eqlai) d»do2,d 


With the following (stanzas, the seer) utters prayers for the two both 
seperately and together ; 

137* in the triplet ‘having no evil' (e^td; x- 85. 44-46) for her 
(alone), in ‘Together’ (*o : 47) and ‘Here' (*8^ *• 42) respectively for both. 
‘Here for us’ (« <3* *• 43) is to Prajapati; and ‘Her here ' (•adJao : 45) is 
addressed to Indra ; the last (47) is to Brahaspati. 

29. Remarks on the Snrya hymn (concluded). 

138. Now these wedding formulas are recited for men also, being 
connected with the priests (ts^Ftm) and with the. institutor of the rite 
(obwdjafR*) according to their respective form (and) their .peculiarity 
(&4<d*i). 

139. And in those stanzas here in. which respectively 
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4g,dDtS9^otot 98? 


rfd*w,o destao *»& fnosgoA'drde^ a* . II Mr II 

0***8 ridrqp i^jr *,*£<* I 

toofcrofo 4 * ©j£ 4 £t H wo H 

a &o s?sq?rtfaio jia^datf 3 So tffc&Q* s^a? I 

<8013,8 a^ara^Ood, tw^tto II ovo II 

dgjaeoSwsa twrt^toiao *,*&* dai I 

<astoo ti stoq^stoo tSjrf wrf* sS^tfdo ti o&: II ova II 


stoos^ritffto^ ^o-itfoXtstoo^ritfocto zotid fSdd, stocked tfstorritf^ £j«fofcJtod •too^rttfocto 
aSctfuatotto. 

140. Jlftoior, «w^98 aou oSdddrt^o t*od? d?rf3oto dnjRoidritfoito Sd3c2:6>c 

dtcd^todj,. ec^Ood riflatorcSerfioto oa^ddcsF^ *8 tod 3* wd«?dfdiR«dod^ 

«b^ubS)C35. & sto^dg JtoaJreFdtsato? ^ o^ddraF^odj^ dwacto^dOod A 

jta£d^ tpadd^rtflidoda c5?tf uatod). [i-octo Jto£dj sto&aton, d?d#atoo t-od? 5^ 
crfrend d, aodd atoJ*ato) dra^dC d^oddreafooac^a w qred ) £rt»tf,:5j>?to 

^d)] stoab, & dja^d t«octo arodd© wo?* tpsdd^ac^dodi tforfautto^da. 

141. a to jkaelatdJ^gi aou [ol) djHasfcJtoidoda ddto. 

otood3 tf^JdreFd d 0 ddodj ®^f^. A d?33do aJrato a^dd aod, wtfaa d,tsDdJatot 

tsncto^d). j&to^ a^toj (d,dod4jodwja) •aod,«!f «to. 

142 . a^JBcnStoo aoic (trt) tsi \otos e$a;> dg/scocsr^od^ dfdioJoo. 

dagq^odo dot) ocj d? *tojatodql er^rt^d^, aodd ZRtpFJRf^, djqJjdj^r^ dad^ 

djriFdgcJad djS^doar^ (zira'stoF) aoto en^rt^d^ sto,a<eRrtd. 

deities are proclaimed, one should state the one mentioned (®^o) to be the 
deity or should state that (stanzas) are addresed to Narasamsa (fRO*tloX.?i). 

140- And they declare that these stanzas addressed to Usas form as 
a whole (ddrqjs) a (hymn) concerned with evolution (tp^^l); and in this 
hymn a verse (csd) is also (thus) characterised with Surya- 

141. ‘Away, indeed’ (Sk; x. 86) is a hymn addressed to (djHtitfb) for 
that brown («bo) bull (^«d) is Indra and Prajapati: Indra is superior to 
all.’ 

142. (The hymn) beginning ‘The demon-slayer’ (3^CaSraa : x* 87) is 
addressed to Agni- The following one, ‘The oblation’ (s$£>* x- 88) praises 
the three Agnis, this (terrestrial) one, and the Middle one, and Vaisyanara. 
who is that (celestial) one- 
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tl wo^oin ss’s&stf^ J& I 

c&8?,$fo <J9tsqJr enjtdjgi* II ov* II 

wsreo^sto^e^oa^ao 7+jj&8 I 

rodAev^v^BSiiofrsrCTj ad as II ovv II 

^sn^^nuo tocsbo t$ d$*i6.raesw,»i?» r I 

soori^do &o &jm&s$s 4 Jk.&stsf^ddorttci to ||ovw II 

«j*-r* to t3'djri& 

143. dwoQ?i err to to£$j -ao^to dfdioiw ; ro to to£t^ 3$d>:Sto dedicto. 

d)cJidt3?dSt)«a«)d & tor^d &aj3ok sk4^G (ns.) aSetfckd ?raqJj3oUid dedrtcart* 
oka^qSFSwn «$;?*) dodjs^) atp^fc abttrfs^ ^rfFkfccicb aou 

adab^ d,Anc)Qiae)ncS. 

144. of to to^d waraoidoto^s ^ou m to o3i*j?JO to?doc5?diab^ ^srer* 

jJid?tasr\d. b$oa<3 to?;fcto -aod^rf (^iFrfj) ^?oddfij wqja^ tofdi 

jjto, Taod,^rtjs 7»dticbFacbd)cb. 

145. d» dj^ciC to?di^^ d,sjorfdaaod s^sJosncSokock d${3d aowdcb 
rf^odcb. &*odd 'aod ) d?dsa«aDd eto* to^rttfg to?dad^ c^tor\*;wn ^dXtb^do 
tfotfcucb^di. tosart^dOjg aou rn to to^dg ecbretou ab&ab} er^afc^ Jb.afceroto 

30- Deities of RY- x* 89-93. Story of Purnravas ft Urvasi 

143. And after (a hymn : x. 89) addressed to Indra (comes) the 
Purusa hymn (x 90). With the last (stanza 16) of (the hymn) addressed to 
Purusa the circumstances (w^f) are told in which the Sadhyas divided him 
for the purpose of sacrifice* 

144. In the stanza addressed to Indra, ‘He who gives zeal when 
imbibed’ («n*>o£*k^j ; x . 89-6), Soma is clearly praised. Soma is praised 
either because he belongs to the same world or hecause he is (Indra’s) 
companion. 

146. Rathitara has said that in this (stanza) Soma is incidental 
(5>rorftp»w); for in (hymns) addressed to Indra there is here (such) incidental 
mention. In ‘Together’ (to : x - 91) Agni is praised by Aruna. 
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o&w.jfe $&< d^dedt & otasTI 

^a^tMFd^i n^saffto d&ftdFsbo&usvtir* 

II OVk II 

d, idyfcesk °** 8 2p 0 1 b *^° ** *°** • 

jg)dreddX ovW35*Fdd ) o*rtJ$ # dF&t ^cre 1 
i^dd^oado dfc^sbro dtnd t$ 

II ova II 

rioira t$ rtosreddortreotta* swtfsvrtfi: 1 

djavdddo mdxrerts^odjdw^fc & 

II OV0 II 


146. o^ow^ 4P5 dife 0 •3L»«StJ»rt»rf ad:fc Tto^rftf© (fj-f*) 

S^(if?rf3rt^ xb^erend. ddo& zou edd d^oO^i fv *3* ?to£d© 4re&d 

sb&oired etardsfo j 3 /a?d}»jSrfvd^ tsts^a n^arares dot) dtdSol) toddecfc 

doi tp^ax Jb.ax&dsk. 

j^dredd sm^ «n)dr&o3a f» <3* *»£ 

147. fsl 3? ?to£d d, rfd^sfttdj? aodo d/adoa/Ud add) a(nv-ow) 
« ?toid shkota 0D«d crs^^do^ dreacrej?. ^drd$ tradra? aou wdjdX^oJu tocI»f 
aired ^d/sddX^rtdjS t-od> t-djodd^ area&raod) asredsred d^akoi esd^ndiS 
srerfdreri^d^. 

148. u^da 'aod^dC^&d ejbOcjrtdoi e* ^d^ddj^ vudF^oi)© ea^o* 
edio^rtQod (&,?A<a)od) dad^ahdoi auXsh^d^d^ tfotk tsdd ado&a© “aod^rt 
estoo3)a3»oi«o&)&. 

146- ‘Of your sacrifice’ •’ x. 93) are two addessed to the 

All gods (92-93); but in that which (come) next, ‘Forth these’ (£>^f: x. 94) 
Arbuda adores the Pressing-Stone as if incarnate 

147. and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima’ (d, tfdyXfds!: 
x. 93. 14-15) he (the seer) lauds the gift of kings. 

Now in the da^s of yore the nymph Urvasi dwelt with the royal seer 
Pururavas; and having made a compact (with him), she lived in wedlock 
with him. 

31. Story of Pururavas and Urvasi (concluded). 

148- And the Chastiser of Paka (Indra), being jealous of his cohabi¬ 
tation with her and of Brahma’s and his (^toda) passion (for her) 

as if he (t&diadd) were Indra, 
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itiSmib, ao3/s^rreqJro sb^f^o dt^stoujae** I 
h>%&0 $0$ 3o3j»tdFtt, 5*3!& fcjO&O llOVf II 

So5^?g &,*Ao rftiD^ssptf^dJtio&oto I 
i^crija tftrs&QSpi^dci^jig II oao .1 

lidr^d^i £fatsri^d$dJaJ6?S3os$/5$F&*o I 

rt£aet?d$&rac?t?8 aioi$t?8 aw^Fiac d^rso II oao II 

«?djsse$ j^pJd^SoeA djssn*^ I 

ww^w^rio ^oSjsc^ri rf/Ft jb^jS^* stoo 3)i$8 II 08J3 II 


149- «rt edo^ort^ ao3/s?rtd^(?srtsDdoatf) vookbdJsdtSfrfod;* ^od^i o3fl?fc3fc 
*4 xJajsddSc^ dss,ok>^c!\ ^ 0 ^ 3 , da^criiiqSdt, ^oiidd^oUidJSdyeuou 
wsStjgoto ^nc^d » vudrS^^d^jd^riv* do^dg&d dd^d ^tAoSod^ vadiflBD^, 
aodo aS«Cdd3. 

150. ®srto3>t wrUdock 3$?v> dja^ojsi^^) djsokdhod wddCc^ dd^d sisbcrert 
d^ c^ddj^a^. ^odd esddo dd^d enwidoi djsa;^. urt osufk w «A)drSdd> &5a6 
s^ofo*^ sstfusdd aci^dossn esu£ sSotfosfcA.d fr. 

151. &>(rt Sotdoxb^&ssrt uodi add d-raddodd^d w wvdF&ato d^dfi 

-adod od^dDod d^cdidjad^ t»odi d&afcdddO aaoOxj^diddd^ «:>£»&. 

152. wctf Oe>«5k « w^dFSoj:^ tfcoa'oi 5^ uv'rt us aoda tfdd?!o. wdd 

trodF&crtw doisoaoo « ostsdd^d f&fc asj osts^f, &rf dradabu^d^. ^rfFdg 

$t?h dif, aS/sadudido aodtfi. 

149, said to the bolt at his side wth a view to separating them ; 
Destroy, O bolt, the alliance of these two, if you wish (to do N me a favour- 

150, ‘Very well’, said the bolt, and destroyed their alliance with its 
craft- Then bereft of her the king wandered about like one distracted. 

151 As he wandered, he saw in a lake the beautiful (etpeacao) 
Urvasi, as it seemed (*a3), surrounded by five beautiful maiden friends at 
her side- 

152 To her he said, 'Come back-’ But she sorrowfully (datara®*) 
■answered the king, ‘You cannot now obtain me here ; in heaven you will 

obtain me again-’ 
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was^do d,* tnanjd&idt^tiotatOdo I 

rfosndo dod^it o3»^ qftsndo do d^ddt .11 oh*. II 

rfoja «3 dddOjori^o d, it oto fc.d9td.ds I 

d^ototrtt $*«*.., tdrijg*,3?5*o& io^it II o»v II 

etl^rdtfedo, dtsre&i doidos I 

??,i{73 iododo 0,WJ ^^) Madias II ohm II 


153. 03tic& wdrioiad^ d^ totfrt m aoda *3dadja dad^, tsdoUjdjD dddjd 

flid dotpjdfSohd^ otodjda ^osuddodrt *aa5wddori» («#) a&ttfadda.- 

rk.-re.it djatf,rt«$ dtdi ; dtsnfc aowadd djaa.od 

154 . do3at two5at aou r«it ervdF&e disk, ^inddJ^rt did 4otp*de8 

•ad. dj it darft dou FLit 4*i d § wo^ddj^ odn fc*d$t8 dou rad? dj*£d© LMQ 
da*^ uirttfdf^ ti^atimnA. o&j£ fc (go&) Afttrtdt rf^dwd djitrirttf doc^OtjqiFTOn «a 
4n*,d d,cSjitrtsta$da. 

odjj^itwi a^^oad dtsnfc doio, doidodouadd d^od 

166. ^adrdC TJodsdodd aJ^dtiotwd^rt eScsreh ^oti ^^da. tfodadorfd 
cretsdg dosdi aou cxts^s^d da. tfacbdorid oats^oad ado^dUa 4dja{ddm>M£di. 
eddO, 


32- Deities of RY* x* 06-97, Story of Dev&pi; x. 98 

163. This reciprocal narrative (ear^d) in connexion with a summons 
(uae^do), Yaska considers a dialogne, but Saunaka a story, 

154. (that is, the hymn beginning) ‘Ho’ (dofc? ; x . 95). The follow¬ 
ing one, 'Forth you* (d) it: x- 96), is addressed to Indra. ‘Whieh’ (<d»* : 
x. 97) is (in) praise of plants* 

In (its) employment'this (hymn) of Bhisaj is applicable to the cure 
of consumption (o&Jlfe)* 

155. Now Devapi, son of Rstisena* and samtanu of the race of Kuru 
were two brothers, princes among the Kurus. 
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d*s»*>8 *3to5j»o£jd tfod&s I 

^rtj^**** trt3t* J s$e»rt3&»?stf3« c II cm II 

^o3o3j»3j9j 438 3,es?g j^rtFo rtic rtod 3 I 

3 3uolftgFSu3 J^ssoxrej II r.M& II 

ll,<5« ^3,3^^^0508 II 

156. cS(a3&> Oow^^o fcooii^^, Soabdch. 

^sred desert tfskrA/itnua^. 

157 . ^odofco d^jTsd &(d w d?dd djdrftfa A<z niLrt oxt^tpadd?^ dfaXddo. 
gcanno cfottafc w dcaeibaii} ^ d,*3rttf^ tfoo& *ao3odjk. 

•agrt dtf^5oi> eqj^oi)^) rtdjari,^. 

166- Now the elder of these two was Devapi and the youngei 
Samtanu, but the (former) prince the son of Rstisena, was afflicted with 
skin diseases 

167* When his father had gone to-heaven his subjects offered him 
the sovereignty. Reflecting for but a moment, he replied to his subjects- 

Thus ends 7th Chapter. 


—M#**— 
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eqj UjrtjS trfssoino es^si/sesipajOiaj 


d oatSjdjerfdaanrSu i^d*4P r '5& tfotitbi I 


»,tn era tarred) dodf&o 

II oil 

ttaisQh*,* ^ds%e ddo t5cOThOTada r 1 


d ddsprql dwrd^t a^dd d, rfstot 

113 11 

dlocs^rtt^c^toafco d,tn$i dd dod<bi i 


s^^ndoijadnd tl^do dJt^dJFdjd^dat 

II st H 


iioUjJois 


dtsafeob s^*?,od (dMockdidada) 

1. ^ d,drti?oa t (<jA/a > c£ato*'TCrub3d0oa) crst^df^v'Oi edrdg. 

et^Ood £d>rt tfojtf'bdc o*tisrart© aoddi. arertc&t t*rtdod> rf(C d,drt* tfod?k3d^ 
ros^tpiig.df^ft djaadck. 

2. tfc&>do*a rfodadid) d>t«3 dtoatcdM djttjd^ dJ^dtw dd*j. 

rffldlbrfjatdda. wrt doidasd o^d© d^dtfc djsmtfddrt dtsr^di datfokd^ 
daodOjj. 

3. tJd^ood doi<kOt>tsd> ^tSrt^dd oB^dUo dtoaLo&a do;j^sjada^c^ dd^. 
wodi «dJ tfdirdd^ »**,:»* (dodd »»jart OTt^dd^ fodd m>dt odesrcn) o»d 

daj^ddd^ rt,cJ4rfc eddd^, fJ?c^o^n ddreqraddjsadd*. 

Chapter viii- 

l* Story of Devapi (continued) 

1. *1 am not worthy of the sovereignty : let Samtanu be your ruler-* 
Assenting to this, his subjects anointed Samtanu king, 

2. When the scion of Kuru had been anointed, Devapi retired to 
the forest. Thereupon Parjanya did not rain in (that) realm for twelve 
years. 

8. Samtanu accordingly came with his subjects to Devapi and 
propitiated him with regard to that dereliction of duty. 

125 
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[ dio. no. rtr. 


bhg iljfio treated s^tntps rtio^n* I 

^doosnmqi d's ?&8 jS,o^o & 355,000*^0 II v II 

<d treOjS&cteoaMr&j ^rt/^e&ratdoiStoOjO&s I 

ojj 9 %sodJ 3 ? 4 »M it trewfj*' ^o 3 oo II ss II 

iiri,0 * 3)fiAts$^ w^ra^ok * *oi?fc: I 

ii ti^t tfstortj a?S»rv?s4 03aqrea$ II a II 

4* “o^i* 01 

Ojieoiiojraj^ sJj seOi« asi^tdjra II t II 


4 . totftf Q&rWod tito&tJdd a id^ t^tddiAtddjrad dea^&rt oat^dd^ 

tu^fcdda. wrt sd A zdrtfi ^dwnd^^odo adoJJ3^if«>A po&tid rfoidadd^ d-WQ 
d?^dojw •aoiodda. 

5. oatsd?, fJi>d> ddird^ertOod ^dv^o^do^cSOocS ?rc*fc ODtfjtjretidJtdto 
«3oFd$). tsdt pd^ Oot^dg d^rfdFCSBod Si^^sysrti^)dff^r\ trod? djit do^iAotfc 
(n^dAtk^dd^ d&fc) S^od o&e^dd^ d^atfodda aoda a5?ydc&, 

6. ui?tf do^osttck cwdaSi? wrtdodi dodi^fc s«>da dj^c&d oke^d© e5?;j«>ha&i 

sf^drajJo^dd^ dkfc sSi^wSj^rff^ £jrtA*,t3?ioc& c^f* addd^ dwa^fottoidd^n 
draadda. J3^dft?Jo^dd\ dJofcd d?m>fco3ii d^ddFratfdoFtrejft djsdritvad vdoJjf 
vaadritfd^ d^tofcdda. 

7. e$do*d d?3ndoiw J&* dat dou re d? dAg,d daAd> aiid^ 

ri«od (o-a) t^aSd^ofcd^ ecraQfcdda. ■* dA^d adddc Oi^d© treidtosrv^crfA 

dtaraJjakd^t^*— 

4. Then, in company with his subjects, he offered him the sovere¬ 
ignty. To him, as he stood humbly with folded hands, Devapi replied : 

5. ‘I am not worthy of the sovereignty, my energy being impaired 
by skin-disease; I will myself officiate, O king, as yout priest in a sacrifice 
for rain.’ 

2- Story of Devapi (concluded). Deities of RY* x. 99-101 

6. Then Samtanu appointed him to be his chaplain (3$>&&(s<&) and 
to act as priest (w^Fts^oii). So he (dta^fo) duly performed the rites 
productive of rain- 

7. And he sacrificed to Brhaspati with the stanzas, ‘ O Brhaspati, 
to * (“)*&*« *)* : x. 98-1-3), 

When with the second (stanza) of this hymn Jatavedas had informed 
him (tSatQit). 
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it ri^d3*to stttfo rtt??r» 4a,lo d'dvrt I 
448 taes*^ ricf 5 l^clot a)4o dt»*o 4ota"il 4s II t II 

vbf^d^dF'SPd* wrf 5 s^d, ^qlFsSaed 4o I 

wfv^o li 4 a4,4'3S<s» 4dijOd,o 4A4,d3o4 e do II r II 

<aodj a4,e^4j304 eo « J 4o J _,A8 ddo I 

0&4)*?*<3<<3)iQ?o a&o3AtrtAts4, 4 '^f4c II no II 

8- asj dtsreboJaf, ^ dusod© (uacfcook©) udtf (easJoka^cJ 

44,TOdoq5 A rrt*^,) sw^dd^ (dio^dd\) -atfcdck (aod3 £dd twdit&sbd<k) ud Ood 
d*dirttfd^ 4j,4xd aodda. t^aSji^oka Xoioj^rrari d?s«)brt d^ddFrarfj ^raqltfsc>d 
dao4,rWd^ tt«bri > lofcdtb. w dio^jrodiqS^FOod, 

9. dta^btik* aii^rt^© (re; 4t 4A^d v-l abTfcjrt*) dtdlrt^d^ d^Jj, 

ddrraTT^n (da$ tocto^dv^n) jra>9Ffcddi. diaf^ xtotf d «nn?d dwoad aktfojrttf© (u-ru) 
t$r^akd\ 4i,*fcd?k* tfo 4^4° * iou to^d© (ff) , aod,44\ 4^*4tnnd. 

10- •aorij da^dis* 3ou noo 4? sta^d© ■ a$ 1 ?dcd4rttfda k d^axtnnd. 
ewdOjd^dj 0 <aounon4c XA&d© akfjtfcjnVeS^ d,a5ofcXoand. 3 j aJ^Tfojntf tff.xsdaq'jF 

^«Uxo^)dw^n tJ d^FrtV aolr.tnddj^ 4i,34w)nd (a6«vej»r\d). 


8. ‘ I will place brilliant speech in your mouth : praise the 

Gods, 5 

then he (Brihaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) divine 
Speech ; and therewith- 

9. he in four stanzas (x. 98-4-7) sang (in praise of) the gods with a 
view to rain only, and Agni with the remainder of the hymn (842)- The 
next hymn ‘ whom ?’ («o x- 99) is addressed to Indra- 

10. ’ O Indra, stand fast’ (*a°d, d^ : x . 100) is to the all (gods) * 
the following one, * Awake ’ (voa*": x- 101), is (in) praise of the priests : 
the application of rites (a?>olfc?rt) is here proclaimed by setting forth the 
powers of these (priests). 
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s?tftoob;jg I 

cf^^wdJjOi^o a? rfj^tSerfo da &>iWt IIoo II 

etsaddtd z^szio^F^ <aoc» > <jdtstf 3 do s&ori n ©8 I 
wwoiid^^tfo olaov^j sood^o i$ do,^*»o d$e Hod II 

oJooq^s* rtoaSjt tio&o ^ca^djOii^era^d&ot wrf* I 
waodjori^do®^ dcS* ©SMassaSod^tf do^aa II oa II 

t$do$Fc a^i^dotfe U skasaS* I 

ooj-oo 4 (3c rt/ad.rtdo* ddo©®iafcoij aBoskod/* 

11. stf, it dqio aoto nod *3? Jiraidg t-orfo Taa®.)*^ tfojiaandc&ock sarfbaccb 
deb rfetforicb. aJjDJjjdo cb^ra w^na -aori^fi^ & Jta^d© 3A^rts^>fi t 3 c| k oc3j3 > 
r>^(d?dirt^^ rtj^^ -3 ^ 0500 ^ »$ca,akrfc^ ^iriafckdcb. 

12. skod^cSouodtfc •aod.^rt tf?od do^rad^ d^ 

d^ , aoC3^^jacdid(ij L ^EjSro&jO rtd £ojo adofcd^ ^ zto^dC) aBftfwand. 

13. ed^adqS co^owd^ obid djariosart tsoksaj&,nar\ & Jto^dd^ d©fc& 

d(Si. esdos fcsads dou (no*) -aod^ deddabo ; wdd wajajqao t3i,o dow 

d^ddiSod) ab4}d§ »®^ dcu dtdiob?^ di^xjuand. 

14. A jto^d pauj£ak ak4jrt t^d^Aodos d?dioiu. dod^ ^Tfooadj?«odi sD© 
dio^ri^O doma?^ dj>u dood^jaj u^^aaSi? c 3?diodii. djoodd a3,e«a dodo d/ad©arbd 

3. Deities of RY- x. 102- 103-'Khilas of Nakula. 

11. * Forth * (d, '• x 102) Sakatayana considers a narrative hymn •• 
Yaska (thinks) that is addressed to the Mallet (do^re) or to Indra : but 
Saunaka, that it is addressed to the All-gods. 

12. By this (hymn) Mudgala Bharmyasva in a contest overeame 
Indra and Soma, having yoked a bull and a Lallet belonging to Indra, to 
his chariot. 

13. Apratbiratha Aindra (»d,WqS ©od,) desiring victory when fight¬ 
ing in battle sang (the hymn). 

‘ The swift ’ («&* : x. 103) is addreesed to Indra '• in the stanza ‘ of 
those * («?wa®ao : 12) the goddess Apva is praised- 

14* The fourth (stanza) should be (regarded as) addressed to 
Brhaspati), as well as (the stanza) ( The great one ’ (da«acr) in the hymn of 
Nakula. 
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rfwtfcds 35 ,«<«<jjoO^ sw u,ai 4 ofr^d.o II ov II 

4*?,d&g,tov?,c»s^rt'*9 tooiorslitir* I 

^s&raioa^d*,*, rfa*?ciste$ed o3» II ok II 

ta^tatrijg ai^^8 too3j»rtjorf,rfo^ rtai I 

rfosq^sSeodjSkJwa** & II Ok. II 

Icn dtoe totf,o *tosJo rnsbtit I 

^9»1) II o* II 


adcfc aJj^rt«»§(na.(3e aks^ «fc*^ lOyd^d t-ocb a^ttoj) dakd%Wwaftddja 

todw^c (m) <aoto , aod ; cto d?dio&}. w^aocb sj^dotjJdsrbd 

dwoOfi *ja£dg (sOuJtot?,). 

16. 33a,dotj5dO dtrfirtv*^ ^dFt&fc^aaddft aftajrttoofcFto, 

v£c cScdirt^j di3k.o-vabtfojrttM ^diFsroijfW douoqJ^P , ad>3)Cb. 

[* sOutai^) rri^b 4i to£3di3>Og]. 

oov ool torf,rtdo; ifrnoting 

16- «» to^d (sOoto^d) enjtfd web ab^rttfg jCnobF^od^d^ 

03M3. wares tocdas ^ou nov *3? xto^dO e^tf$ou sfo&ofo *aod,jS^ xb,,4fccre£. 

17- tf^atokok doddd^d ebS:F^ esqln^ xba^iSoodffc do# dto« aou 
ooa *3e totf.dg •aod ; d?^ x^4*b»c 5. di nbkab aMb d-di^^odduiada. didJFd, dou 

ttdd (rbt#)*^ dtf*uafr:b* 

Now there is a couplet addressed to the Maruts, ‘ Advance ’ (^t* ; x. 
103-13), the first staaza being optionally addressed to Indra. (The hymn) 
which follows (begins) ‘ Brahma’. 

15. In it, at the beginning of the hymn, where no deity is specified 
(esjidiS,), one stanza (1) adores the Sun, that which (begins) * Unto ’ ( tft P: 4), 
Savitr, while the (first) four are closely connected with the couldron 
(^diFdcra; :). 

4. Deities of RY. x. 104-105- Bhutamsa Kasyapa •• RY- 106- 

16. The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together. 

Now with the (hymn) which comes after this (beginning) ‘ It has 
been pressed ’ (ewsa : x- 104) Astaka praised Indra. 

17* The descendant of Kutsa, by name Durmitra, (saw) the hymn 
• when, Glorious One ? * (do* dtot: x . 106). Sumitra may also be his name, 
(while) the other word (Durmitra) would express an attribute (doc#) 
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tf.reijodjk, s^tnv^^s tfdJ5rrf I 

?i bo tf'tfc ^tni siw&rtisks II 00 II 

erua?ii epo^jar xfrnnoto oired^8 I 

*?d&ae tipdoaia\^ d$d*a clouds fa^bo II or II 

£dit^oiMjfc, rts^Frf t^ocn^d I 

a^dtga 4 ig II 50 " 

£dc4do£jjat paaaoa^pio I 

d B^ftljS^diaeorto so^rtfre, 4 ci o0 ^i5 dna»» II30 II 


18. Jgpdrd© tftfjddotfd tjtosao^ou sb&oiw datfjvaritftrfou edtgtikod 

WtSctf abn^OtfdoFrttf^ dn>ad&. edd/a * £rt datfjVartOu. 

19 . urt .edd d^aha —aej sk&^td.dt, £dd aj&j 

ditfj* t3?»addja ditf.1^ j^di c6:fc3d>. wc^Ood ddd da^varta^de^n ‘at^th 
dtdlrttfd^ t-fc^n dodtf.\ 

20- & adabdd^ &Qd) d?d3rttf© •stt ) tJ i oandjddflwdja 

•a^cCbod *add totfrt ucdda. w c^odjdfdiritfd^ 3*t® afc&oka dol dt ^2,^® *2,4*& 

dpij. ud<3 d» jL »£#, «5^??3?dirt«f? dws^ifd3odx>. 

21. A not ^ Jlra^d© odrad tffdio&d^ ^ariOTAdakot) ddodi^ edoia^d* 
^j^aano. xtra^dOdid ddda d^duad wgrartCod dtdJo&d^ cJqJrofcdoAg. ata^d 
'iji$ob ad)4jd (nn) £»<Jak nadd© w^dja?8 aou d»j d,olfa(rtdd3^dOod * to^d© 
e^dfdfdirttf^t dwa^aan s^aiiwaftdakoda a&(4i2(v7>r\do$cb. 

18. Now Bhutamsa Kasyapa, being desirous of offspsing, in dnys of 
old performed rites ; for this most excelledt of sages had not obtained any 
children, 

19. His wife said to Bhutamsa : ‘ I will bear as many sons as you 
wish : (only) praise the gods in pairs.’ (djot^th) 

29* Now all pairs came to him from desire of praise. Observing 
them he did so (praise them in x. 106) *• the Asvins own the hymn 
(Jto£9aftp3 r ). 

5- RY- x. 107. Story of Sarama and the Panis. RY- x 108 

21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the Asvins 
because (their) occurrence (tpaa) at the end. For in this hymn the 
characteristic (name) of the deity does not appear till the last verse 
(o?d). 
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to£e<d & jjjO&sto&dt^QB* I 

cf«? 4 (dsbcd &aj^d ss^enajv^qi d&m I' 33 II 

cn^tdi^ &,a?e3<tfc d&w^o ddo£ io I 

cn^s^t^^sn^ 0 v$ tf-oes^d^^®? 8 ^nt II 3 % II 

wjfcoss aJ»o3iae <s?;& dJW3Wd&s3a*i?i: I 

n^tsrtwo&jOori^ II 3v II 

ddorf t$ I 

jB^Soita'd,^ liQ^tsqJ tod no jwto^tos II 33 >! 


22. oow rS^oQtf not to^cSO d£rea as^wri*^ Oou dedi 

akj^ ^^JiejsMS. & aoAdSdodci O^^ouidfii aJaJ^oiJjDM^OA tsirt 

d£H? OTjtnzis^ ^ou d^soj^ di &iiJ*o3>o&> gecv^tS^ck. & d&tn ss^mdn^ 

non dcdishi di sjaicsO dd^? ^^{k^cSd^ ndi£toa£;da. 

2S- d» aJits^OtfdoFrtVg c^pSo^^ ^.fsdddj asdjritf^ (a&tedjadd^ ?) 

d^toeiAdc&ods 3uddo aSfv'oddj. d» n^sd^FrtvtD tfjzttsis <aou eroosSsrsA rotf 
stodaddto ^codo^dOod Rattan aju 4i ewoaacfKWj sh^tWjg) 
(ex-nn) s^s^Ad. 

rfn5 aow wjfcdd sfe&, ^dd» aou deddodob 4 $ * oo<? <3c to£ 

24. s^pdFdS drin^ou e^ido^Q). efdda d;w aou jiaah esdob ddd d,tSfd 

rtv J g aredsiAd^do. -adro t«3dj ddicdjdO aod,d ssdado^jaodj afotA dafcjj 

d^dg Kicfyfo. 

25. dt drtn* ito?3)rtv^ ^ddo^d scoi)^ u^xl^rt avokdo. esd;k wdfi^ 
■aod^r; <a$kd;&. art -aod^ sd A us? 'ad, toslra •iot; d?ddo^odJd-\ (d?d&&?dd don 
fR>0d)') cjs39t>aiKF^F3t»A w drintf ejtfrt csbkXddi. 

22- Now with the hymn here following, * There has appeared * 
(esd?i^3 r : x 107), Diksina Prajapatya praised hereself. 

23 Some, however, say that the givers of sacrifieial fees are here 
praised ; and that, .because they are the givers of sacrificial fees, liberal 
donors (tjtottsi:) are praised with four (stanzas)- 

24, There were demons called Panis who dwelt on the farther 
bank of Rasa. These carried of the cows of Indra and hid them away 
carefully. 

25. Brhaspati saw (it was) thus: and having seen it he reported 
it to Indra. Then the Chastiser of Paka (Indra) dispatched Sarama thither 
on a message. 
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fcsw^u^oiwaaip^o aiaJti^B d wonts'daws | 

#)g8 *o irso&FS^Brsfc, it II 3k. II 

eqrew ) ae»2,ij 1 dd» adn^rio I 

oiwa^iSj^tao tw&^oae ra^dtod,^ II 3t II 

dQ*?0 FSdO&CkS SW*Jt3^^8 I 

wdi&stoF 7i dsb' n?ijaunw5 4 ^o ^xra tjid II 30 II 

atfaadjat rtswo ^rarto stoftov? o$ a*$8 a$i$8 I 

26. « rtddn aou dtite^dia drirttf totfrt dMd&td « jraohakri^ rfcirt* 
■fra^o** aoto noej <5e dn^a d/adUcSok sfca^od ri^dJaadd), 

n, k. dfldoad ©xJdadoaS^cdo s&TftjrttfS drirt* riddoob?^ c6?Cd sat^rtCdad^. 

daafc, e drirf* xSddaokci^ tfao&—aej &5?tff3aonoi>t, a©od uoOdad? £{*& ottad 

u$ •adod oodd ^ aJjKdjaficreda ? *a®rt oired dwjJe^n uoOdad? doda 

d,^djaftdda. 

27- w dddaodaa «dd^ &0& TaoioOia-dasb ctoi*. «d«i TreatorqSF 
aan fja?b sJot^oda^dadda. -aod^d rtA?^rt* tsddOfl^^da^dOod ed^ rtada^d?^oda 
•aod^d aifpOda d,ead fja?b dAUjrt afida^doda zdada^as^ •ajDrt taoO^fd «aoQ^a. 

28. dddaolaa Taod^d dAiobart id\,€rt uodda^jdd^ ^tfda wsa&d oad drfrt* 
<j dddart_adj dddaaSaf, d?fia tooddj oBA?rtt3?d. d?c& ddart ddA(dOodaoi •aficdic 'ad^tttfc 

29. fia^ doodad rtA?3)rttfg t«<?da nawd^ (tpartrfckj ^Adad^. 'ada^ 

da?d ddodadO •addjd. ^oda djtfdda. AO(i “adort rioaad^ 

6. Story of Sarama and the Panis (continued) 

26* In the (hymn) ‘ What ’ ? * (idat^oit ; x. 108) the Pani demons 
interrogated her with the uneven stanzas, (saying) ‘ Whence (do you come) ? 
To whom do you belong, fair one ? Or what is your business here ? ’ 

27. Then Saramana addressed them : ‘ I wander about as the 
messenger of Indra, seeking you and (Your) stall and the cows of Indra who 
is asking for them-’ 

28. On learning that she was the messenger of Indra, the 
wicked demons said : Do not depart, Sarama ; be our sister here. 

29. Let us divide our share of the cows : be not unfriendly (ahita) 
henceforth again** 
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tSwroiMn^rt^td Jterdf II sr If 

JWW^d^riSOW^aO sw I 

fctS'obo & sio&;w,Jwo rtswo oirajrs, J&rtoaiqi. I! *o II 

wjko^s^o icnaajo,8 aSo&^ds I 

jw rt^swt^ fct*^ *$iod> wjfcdo llaoll 

aido rtoddrio aSjri^o wo^fc^do iis I 

ddoS/iewd&H^ozsii^da^o dmo ^)ds II *3 If 


ddca>3}. & Jtot£,d tiagoSi aM^dodon, & Jira^d %^d e&kjjod^ob a 

rti?odojj, 

30- rfd&oka Stf&sra.-atJ ririritff, jidrt d^V 

rtaSntdO^^p t5?d, d*^,$5*3P t3ed add dt^& utg^did Ara?3)rftf a5^o^Ct)^djadi5?^oda 
uo&>?h;3& ^od^a. 

31- o4adda BSrtcfo? wrtdoda og?s? w rlrac^rftf wue^ es dddart ioda to^da.. 

SddiO&n rid ^ uirt:a esfkr'ocssrers wdadda ^odi^ra^ asswd^ cad^O, 

32. w®^ ! ds asawa, a^tScT^nd, datiajjahd, rioSr.f^ da^, uo sg^^d 

aand aodi u ®at)d^ s^oridradjaa, ?irtda oSAttsdasft, e-neasrad w dsaddoiad^ sk|* 
aali ^d A ddda^ ri{0 'aod d ut?rt aSja<o3a^a. d$oad, 

And with the last stanza of this hymn (x. 103-11) a9 well as wit hthe 
even ones throughout, 

30- she said, ‘ I do not desire either sisterhood (with you) or (.your) 
wealth ; but I should like to drink the milk of those cows which are 
hiding there.’ 

7. Story of Sarama and the Panis (concluded) 

31- The demons saying ‘ yes ’ to her, then brought her the 
milk. She having, from natural taste and greed, drunk the demons * 
milk— 

32. excellent, charming, delightful, stimulating strength—then again 
crossed the Rasa, which extend a hundred leagues, 

126 
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akn^s sndc aide Stapo j^dd^fct^dowro&o I 


ajajjiSjted,^ rtddreo II u II 

n ded d^swtftodjO d, 9333? ere rtids^ & I 

no u3^3(3 dcre *,d^8 eroQ n doA^ tfofeg,gi II *v II 

tarrerfo *re ^oine^n^ ag)?J6ed drit^a I 
daniimOd:|nk d#t?J aSosred?i8 II *m II 

j\n A w^3?j i$ dtSess* rra^ ns ^creaSd* I 

Sesdd^j^dedo da-w^tnoto waeirawFrf 3 II *k II 


33. e d«e>ctoak wiSah ddciS w drirttf e^c^sred d^wao^. wdOod 

djrectook^ od 13 *od^ totfrt tood?So3d uod^ e sjddioisci^ Tho^-acJ dd&akf, 

cS^fd 3u3defreo&i& ? tfodi uodojre ? aoda tf?i?dck. 

34. rfdskoia »dodd S53U^ srejSdrea wdd daddtoc^Ood w rtj3?^ 

^?d©udod3 -aod^rt d^^dato&tn aSe<to>) •aod,^rt &ratduoda 

w ^ddocriic^ fftiOj)od t-d^. »dOod (aod^d dcrejpa^Qod) rfdd>oi» n^j 

jre^dre&d^ areufl^ 

36- tfc&aod Nekton, 4^* drfrttf uert a8ja?dfc&. wri : •aod,^ w rfddaob 
wauarttf aod^ob rbd^arttf^t Ulrich, dqSd€ ?fce^o, 

36. « driritftfd^rt aSjacn wdd^ dfloda rlrae^rftf?^ 6ood$j dodjfc. 

ooo-ojo rtre^rttf dtddrttfo 

u,o$ 4 JS3o3re wao&Qg aou afc&d^sred <i«sdric3* aou ooriS? rtja^dC a^tdedi 
ri^$S\ , 

33. on the farther bank of which was their impregnable stronghold. 
And Indra asked sarama ‘ You have seen the cows, I hope ? * 

34. But she, under the influence of the demons’ milk, replied 
* no * to Indra. He, enraged, struck her with his foot. She then, vomitting 
the milk, 

35« went, trembling with fear, back again to the Panis. The Lord 
of bay Steeds (Indra) on his car, by the track which followed her steps, 

8- Deities of RV. x. 109-120. 

36. went and smote the Pains and brought back the cows. 

Now Brahmajaya Juhu sang (the hymn) « They spoke * (its^d?** : x. 
109) addressed to the All-gods. 
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tndddr^o risudj^tsdg efc,c4A0,sbtis ddo 1 
o&artddjj d,wo*o io d^dasw dado&^tps 

II AA II 

qod^o d,*wrtjg rfclcij, d)&**fc»t 1 

^djd^sio «Jdo 

II w II 

dtsw&odjO tl da^oi? tfotwo^fys ti da0 4 dao 1 
ert^o&o d3, radfcFdadjk.ds 

II AT II 

fod^odjo &,* c5«^^o tDg/)*^rt^o&dw£do 1 



37-38. edj aou siwoQci mo*!? ft)S,3> edadr^ «&*»*> 

*aod^ drfrttfoto esi&cid s3j?s 3 aS-oddj^daa^rt d^doc*) *)oto skrada- 

daoa dakrt* (d>to«$aes*^dodj * d,fij)e4p< ; s^tto^pe d* 

d^tdiJs *oto daj)di daoB aJj&rt*) dad'fecos aodi sfadtnrbd dwodfj dw)di ft)*. 
rWg (ooo-nnfc) , sod > tfc& l ft,3fco)3. daaoBcS ^d»F rtdaow aow nov^e ft^dg 
B^(d(diri5#d^ d^Meani. wd3 *i xtotf.dC), 

39. dedirW^, •aad^ft^, ejJodftjrtv*^, stoq^dwr^odaft^ T&iAmrsA 
c&odi *e)d& d?s>adda, wud^iSoto ah&araa d*, •a*' <aou domjS? ft)S.di) 
xh^fcchdsi). 

40- fcen ftatdoo <£ou nnfc.cS? aod,^^, d S3) ero dgsns £ou 

nn«.£? xto^d© w^d^, wrt^? dofc aou nnojS? cgatwar^ofoft^ J^iJJtrand^ 

<$& sd <a& ^ou cnr^S? xtoj^dg ooir^ceJUcSou aia&oka * 5 °^^ 'aod,^^} 

37-38. After it follows the Apri hymn of Jamadagai, ‘Kindled 
today’ (rtaod/^? wc^: x- 110)- 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns (x- IIM13) 
‘Ye Wise.ones’ (da??J*re: : x- III. I) sang to Indra as he set out against she 
Panis- The following hymn ‘Two caldrons’ (tfsn>F; x. 114) is addressed to 
the All-gods- Some, however, think that here are praised 

39 the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni. The 
seer Upastuta uttered (the hymn) ‘Wondrous’ (t«, ** : x. 115) which is 
addressed to Agni. 

40. ‘Drink’ (htss-.x-116) praises Indra* ‘Not’ (t*'. x- 117), Food- 
The next (x. 118) is demon-slaying (and) addressed to Agni. So, indeed* 
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^ s3j crsw^orijo icrew?, ^8 rfso? s ^o d9ndn8 II vo II 

CTj«3?3i^Si>(p^(C&0 I 

^ A ^ 0 ^ 5*8 II VO II 

wrf 5 I 

&,& atfaj^ ^ ti tfsdsij^ vi aJd^^tps II vs II 

SDodjrfoc^Pt^s^o aJdo I 

wurfo OT^^sSaodarrt^c rfdorart 4 ti II v* II 


rfj^Jjdidcd), aJQnsrt i3!J ojojSe la^tie a j^i^usotS. »d<3 * nJO<3f xto^d 
^333,3 «aou>dd aSsda ^xiortsriaod xtoUiaand. 
oao-oaF <3* j&a^rtd d*d$rttfo -, dwado aO®jiQ*,rt<fo 
41. wjdo^d ^oQcS nsr>$t */5«,dS d^riiokcto^ zsti d 3^oa?i ojj£f xtotf.de) 
tsf^oda^ 'Jdd d:aoas$ 0-5*3? xto^ao xa.4xje«>ru3. d^oB3 «*&o {to? 

aoto n^v^e xto^dO ddare, ■acd,, wr^, >&«?;& aou dtrfirtd^ xi^xSuancS, 

42- * njv^f xtotf,d c^dotfri ?reu>j aSitf^rtV© (n-v) e^odoa s^t^C rf,tfox5 

dj«>a&ioackd&. wdjSe J&ajFiCakn f 3? 5fo4j3 skrado Badrt^Ood^ja xi^xJ 

eand. 

43. & ojvjJ? xto^d rfirads afctfjjrftfe) (m, 2., w) ddawrfc^ r3? adi^fi 

ttatSoh sysddO •aod,^^ xb^OThcS. uota dod,t$8 aou sja^(n^)s^rt 
ri^axhd xto^. »akFito>, 05^, rfsore aowdda, 

(a& *3«> •»* : x. 119) is addressed to Laba. ‘That’ (^ : x- 120) is addressed 
to Indra: the Apatyas are incidentally mentioned in the sixth (stanza)- 

9. Deities of RY- x. 121-129. Three Khilas- 
41. Then (comes a hymn) addressed to Prajapati (x- 121), one to 
Agni (x. 122), one to Vena (x. 123) in succession, ‘To this our’ (*^0 3* ; 
x. 124) is (in) praise of Varuna, Indra, Agni, Soma. 

42- Now the four stanzas here at the beginning of the hymn(x. 124>. 
1-4), Agni sang in praise of himself; but Soma is praised with the sixth (6) 
and with the ninth in three verses (9)- 

43- But the remaining three (x. 124* 5, 7,8) are addressed to Varuna 
while the last verse (9) is addressed to Indra alone. *1’ (ua£o: x- 125) is a 
hymn to Vac- To Aryaman, Mitra, and Varuna belongs, 




tbs no. Jto. nJL-n*.n. ] 




1C05 


id io addo ato^o sSjt^dtdo sfe&c* ofc»* 1 

fish*,* jifc^,sto&t33Frt8 tfdo ii. o&»* 

II vv II 

odjso jtotjdo&g 1 

&odt9 e ^£,20)01)0^0 jwdri^tJsSot^cig 

II va II 

ddod CdiW^ Tji tlAt^tjO 1 

waSjodjdoi, t$^$F? riotiare 

II Vh. II 


44. d ds&ot&rae d ^ou n^cSe t3fdlrW:>. stoo&d nj.ifS? 

OD^oiw d^iaia ; sfcrfjart^e rii$F8 ^ounJjfS? J^i^wsnd. 

fjs&rt,* wdo, «aoto dretf,^) (s&od/as.) y b^SFai^^ind. •add dwoOd 

45. o3jso aau sDyxto^ (jr?3? saosmS,) dJ3:rin> drcU djsdo^d 

y$t3aos«^rttfd^ c«$3;i:d:3a::r\c3. yoSioa^o dt^F^o aaa ayS/s^de (.!«.£? i£>»j 
XLn^) io3P5^D^^ s^^oirariiouad^ wisejand. c3artt«*ie* r Aou nsr$t 
dj3tf.de dcdotJ^abd^ sh, astro m3. 

46. ds dratf,d^ (0.3”) ao^u^sS. Sfodd tfs djss.^ 

ajjfcdus d&isbn t~odt ar\&$ d>. 3o> 0 a^ o3ya? ojjta^g ^ou na.o£c vac 

di>o&<S wad *asw dj5£tf.ftj aod,^ d?dIoS;:>, wdd « dfttf„d v sfc*i *3t 

ajje^rtv'O y^«3?dlrfv J o s_^3oaftcarf3o-a itv'ushd. 

44- ‘Not him’ (3 33aoac: : x . 126)* The following hymn is to Ratri 
(x- 127). That which (begins) ‘To me’ (didre.^t ; x . 128) is addressed to the 
All-gods The hymn addressed to Lightning 'Obeisance to you’ (dd^f) 
is a benediction- But that which follows, 

45. ‘( The spell ) which our foes prepare’ (oin>3 tf^oloi £/;?), is 

destructive of sorcery- 'Bestowing length of life’ (wcrindjo) is (in) praise of 
gold for oneself- ‘Neither non-being’ (r35dcj5Ms r : x. 129) is to Paramesthin- 
10- Deties of RY- x- 130-137- 

46 They call this (hymn) evolutional (V^^i); also the next, ‘The 
sacrifice which’ (o5ja? obe^i: x 130). ‘Away’ (wd: x- 131) is addressed to 
Indra; here* however, the fourth and the fifth (stanzas 4-6) are traditionally 
held to be addressed to the Asvins- 
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l^q{dJ80jj9^t3 pk,«8 I 

w$f tire Hi II vt II 

4f^>' 4^od^ s^cS'S^v' *> fj-&dFtsj3 &3&tsia*» I 

°k* 4 «ia£ <si &<\rto 0 4 *re rfs rt^okie obsbs II vo II 

dc»n8 ddo & ob*«“ I 

dwiresia^ waa^ arajin^dcrirt^ris dd8 II vr II 

47. ^itss^daa^ aou nsu *5? 2»sa,ddacsdi dfriirt*. * stored 

djsd«(3o3i di^jd ^J^rqSrdg n^aa^fparitf^ vu^oatfFd© w^tdtdirttffio^ 
rt^axjejancS. 

48. ^ou nsisi j5? -add d^oO?* na.v <3? •aod^da 

d^dioiw. «d8 n*v $? zto^ri tf-ftedF^aa aaja^dafc aou l *3? ah*}?*© s^edtdi 

^Artoand. aoto nsiM^S? rtjs^d© d^wa^dcdiotod abda^d^ 

j&.Arfuand. 

49. aoeo na*. d? to^d© tft&ids aod> dftf^ckd wr^, JtootoF, 
sjsoiai aow dedirtVd^ rtiArfwarttS. eroi dtsjas aoto dwoad c&l d? *to&d dradt>d« 
di^d® dcdiri^d^ ri^Wwafid. dwodd dwsck skirted (j-v) osatfdow dfdJoSa? 
(aaoJu) dtdioJrar\d. 

47. ‘The sacrificer’ (ditsacdo : x. 132) is addressed to Mitra-Varuna : 
in the first stanza Heaven and Earsh are praised in the (first hemistieh (1) 
and the Asvins in the next. 

48. ‘Forth, well’ : x- 133-1) are two (hymns) addressed to 

Indra (133-134); but the stanza 'Never, O Gods, do we transgress’ (Si&dFtsa 
fcadtdofc : x- 134-7) is addressed to the All-gods- In the (hymn)‘Under which 
tree (o4iJ^?3 r rfjgj: x. 135) the celestial Yama is praised. 

49. The hymn ‘The Hairy one (bears) Agni’ (tft^otsi^o: x- 136) is 
addressed to the Hairy ones ; in that which follows, ‘And, O Gods' (wi 
dtsftt • x. 187), the first stanza (1) should be (regarded as) addressed to the 
Gods i the following triplet (2-4) has Vata as its god- 
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h^o&owo id a*d8 I 

daito* 554 Sc9?d3o II ho II 

t$A»o©4Fgo aJdo toi#,0 ^^ori,o to^siw^do I 

too&Fd^O* 4\^ a 4 8 513 *.,>** 8 II ho H 

»«4 4 rt^ds jJdAegjfc, rtotfsSFtetoeidt i^t&t I 
*aoi3A,« rfj3 $ &®4Sc3 eqlsj? too&F erotic II M3 II 

SI4 arf a$,$t$F548 I 

wrt^oko 4rt a < da** wrt^c wtS^a oiid^do II a* II 


50- na.z. 3t xLo^d »4,o&o*4S>ja5 aou a 3c s3i4j36, S^cdfdirtt^ *^33 
w>m3. toj^d «njs?d t-t abtfcjrftfrt wrts aouida cSc^iaJw (w^cdiaJaa). dt Jtot^ 
tfsoDadrid^ sre*jdradj^n4noixra wqtea dorio&d BadafyF^cj^ftakft 

<ada^)da. 

SSaSws aow sa©to£; o$.<3-ov3 to^rtd sScdirtda 

51. qtoStti *>oto oaj£ aoto dcdia&c^ ;&,3to§ck. -add dwo 03 

id ij -aod, ®ow oslcj 3? to£dj , aod ) 3a delicto ; too&Fd&^s aoo Oslf 3c to£d 
tod® stock stoijrttfrt (rvs.) dcrfJcto. 

62. 4» to£d (n*F) too&3 stock ak^rtd® (V-t) rto^dpdo rftacgaso 

d3^( ^^^ 0 ^ 3 . ^d33^c •aod, wqSai tookF3od: d,3oriddOod •a® d, do** wand. 

63. ' d> to£d® (n*F) d» stock A&trrt^ toid,;5c *k,3?terant3. tsrt^ id 
^ota nvo3c tod.ifj an^oiaa dedicdaa. esrt^c «ti> ao® daaoB3 nvr>3c tot£d©, 

60. The stanza ‘May they protect' (a^okoaso ; x. 137-6) is addressed 
to the AU-gods ; but the remainder (of the hymn) that follows (6-7) has the 
waters as its divinity. This (hymn) may be considered as containing universal 
remedies or as destructive of infirmity. 

11. The Khila ‘Bhuraih-’ Deities of RY- x. 138-142 

61. The following hymn, ‘The Earth’ (tftodaj), is addressed to 
Laksa. The next hymn, ‘Of you’ (dd : x . 138\ is addressed to Indra* In 
the (hymn) ‘Sun-rayed’ (toakFd2> fc 8 •. x-139) the first triplet (1-3) is addressed 
to Savitr. 

52- Now his own self is indirectly (ddrac£) praised by Gandharva in 
the next triplet (x- 139. 4-6) ; he is spoken of incidentally either as Indra or 
Surya. 

63* In this hymn (x. 139) these three deities only are celebrated* 
Now ‘O Agni, yours’ («V '• x - 14 °) is addressed to Agni; that which 
follows, ‘O Agni, to (us)’ (tsrt^t tswSj: x* 141), 
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weoioo ti & d^tns I 

aQa ’n r t*^ d MosioSjie II »v II 

ej&j'J 0 ^o tia^tdrio&skjodjO lit sitio I 

•astoo aojwareA ofcrf, d o&so wrf* II swj U 

^ri^ad&tfrio adMjo ^dsi^o sd,tijgit I 

ewi^ddessro aasreo & djs^e dos^dQo II Mk. II 

dArfoddd' 4°^^ 8 I 

54. wf^oisd-^ s^^dfdirt^dJ^ ^AsloaftcS. oo&sbrtjt dot) nv.9c!? xSa^qg 

VDtu^r dot) frsejoj dooO akkrtsb or^ofos^ t-iin^da oddddo d)^rtCod ^AXdoddo. 
(tsO«3 n-J ; dj^crat a-V J ; ^otodois <L-U) 

r.v*-o«vi3f jto^rtd d«d^rt^o ; jOOTto^; dosqrartjatf,. 

55. ^o til* aow nv*£c sirstf.d© M^??d?dirttf^ ^AiJoand. ooko fco <* 

dot) odd dooodd nw^c •aod^ d(diodoo ; «adj»o aoiiaSio dot) nvM^f 

d^ 'aoo^rioSo? d©fc rt^Afccrotf. # 

56- «* xta^ odo shdojrttfotf, «n)df>ds*‘ ^radd^d, dja^dodo d^Wjdod)^. 

A Jto&dO sjj&odjo (•aoc3a ) riodoo) doao^d^djadaDd oinv* antacid eqSjra a^^dDd 
ddrt^^ Wtiodd^ od> rt ^ dcirfc sj^afc&dtfo. 

57. d* Jto^d t,n$a& ai)*^© (k.) dAoda d,?dod^ dA^rt dndaxfodo^nan 
d(Cd. d)^ «A)\?d rtdA^ok (3aA) . troqSodocJ^ sdnl^a ddolid dddrf ad- 

64, is addressed to Agni and to the,All*gods. Now in the (hymn) 

‘This’ (wodoo : x. 142), the four Sarngas, as seers of couplets adored 

Agni severally. 

12* Deities of RY- z. 143 154. Khila *• Medhasukta 

65, The (hymn) ‘Him indeed’ (^o t3s r : x. 143) is addressed to the 
Asvins- ‘This’ (ooioo : x- 144), following after that, is addressed to Indra. 
•This (plant) I dig’ (adjao aifssd): x, 145), the hymn which Indrani herself 
sang, 

66, they declare to be an esoteric(Cd?dd)evolutional (tpadd^) hymn 
of six stanzas. 

Now in (this) hymn she (the seer) praises the potent herb with its 
extended leaves* 

57. Now the last stanza (x- 145-6) is intended to win the love of a 
husband, while the rest are meant to rep r el a rival wife. 
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ecJio^s^cJin^ 4j,*4od,( 4,ck£0t line. II 

W9»4° 4a*9 o&o4,^ rfStti^^spfbjgt I 

wrt^eo&o 39,1^0 »b(994Atf t ^4s 4do . II m II 

ert^o&dw 4j90(4«4w^4 oo*3,( 44s a*0( I 

4A(do »4tt^ <54(40^^^40 4ij^4( II nr It 

o3odo9c0j*4 4 ©4 4( (^o 44 riiJ9,( <3* I 

0^9909^0^ &309«9O^ 4jD,0&4( tt,a5 4 »4,tl II k.0 II 


«dn^^( douovL^c 4A^dn edra^^( ^ou d(dic^4\ 4,|,( d«?9&9 

aou riwoOtf rvt(5( add s£>3oQ4 ovcj*3t zlrs^^ 'aod,^ dtdioto. 

58. 4a»9 o3oo4j8 ^oeo r>vr cS? ^44 dtdloto ; 4SMd 0 ^» r 4SMd 4 <( 

aownMo<3? 4«^4 er^aiM • £S?dio3ii ; d^otof^s Aouramgt xin^ac *ou 
tjradcjsdfdioij 43,4 •»£. ecredfJo^d (doctpo diot^o «0ou) 

(Awto^). 

69. e 4j90e4o aou 4 a«„^ (Aw) wr^oi>3 dtdJahi; 994 Oou skaoQsf 
nsuiSt add dwoQd n«sic8? Taod,^ cS?d0oJi3. 4A(do 34(^8 dd4(; 

^ot> nwv *3f 4ji5,^) tpadd^dodi 

oaa-rwr 4( 4j»^d ded4rt& 

60- woscfcj V9d( dow DHH <5? 4-ratf,^ (creod, 3 , &*4 wdjj^) 39 * 

dJ9d3^do. d» ^ra^dg i34a,( <548 aoch disdo^rtjd addo afetf^rWg (j-v) 
o&f^ d,sra4df33a&9\ft e$3e> d^^onddOod ^J^trsndo^ao. 

‘ O Aranyani, («s-R9 t j3 : x- 146) is (in) praise of Aranyani. The ncx- 
two (beginning) ‘Faith’ (^,3* : x- 147-148)) are addressed to Indra- 

68- ‘Savitr with bonds' (4a®9 o^oi^:-. x . 149) is addressed to Savitrt 
‘Enkindled even you are fanned’ (d^d^djaiqJj**: x . 150) is addressed to 
Agni. ‘With faith’(d^djCdra : x. 151) is addressed to Sraddha* After that 
follows the hymn of wisdom (s&ttpDJtoe,) 

59- (The hymn) ‘May the Father come’ (w JtoSfdi) is addressed to 
Agni- Then follow two (152-153) addressed two Indra (beginning) ‘A ruler* 
t«^4:; x 162-1). The (hymn) ‘Soma for some’ (Jfofdi ; x . 164) they 

declare to be evolutional. 

13. Deities of RY* x. 155-159 

60. ‘O Arayi’ (e?o9o5o -.165) is destructive of bad luck: in the couplet 
there ‘Driven away’ (*^: x 155. 2-3) Brahmanaspati is praised either as the 
chief deity or incidentally ; 

127 
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•aori^sJ o&B^jw^o a 3^ dwi aSOc^ti I 
wr^toi)o <& 4o 

II LO II 

^od,8 a^jdFtsSj! *aS 1 

to ^qnOAsio to 

II Ld il 

Ttao&AFe <3 *a4 s? 9 o 3 ofo & 1 

aj^&Qtaw rid^crne ti doxia 

II m. II 

soodjO a*si,rt 4 staouiSto obg^*'* 0 1 



61. & oSari^ aot: -aod^^ aJOtda* aou a <3? 

s^xiu^ncS. wp^o loj^oia dou rat *3? xtoiJ,G£) o/^oda^, 
<ssire <& tfo dot-) mi. <3? xtot^ri© x^&zvDhdS. 

62- 3* nas. *3? a^trieaJrW *b. A 'ad, to •add tsiok© 

•aod,*^? xk^erond. cBtirioSi? wo^dflf^, jiackd^GSri^jir^ x^axjosnd. Stfodfl & xto^a 
tigrad? &>?m3. 

63. ?too3j5Fe to* dou na«j *3? toakFjfc dfdioia. ud(3 

erudrf 5 jtooioFS aou oar *3? to* d© s^&ntaje iiow^j (^tfacsfed *$*,) ^ sb*^ 
*5^ xte^tod (rtdeafcd) rtsrart^^ d,^o<dJ5ft(J)d*. 

oto-ok.v 3' An^d cScsiiritid; ^^p^^oioF^^ow o&t* 

64. 4t*L»^spdoia4t aot> nto *3? xteg.tfj •aod,?k d?dioiw; dwoewSia don 

61. and Indra (is praised) in the (stanza) ‘When’ (ok**; x . 165-4), 
the All-gods in the stanza ‘Around’ (rio : 5). And the (hymn) ‘Agni’ (wr^o » 
x* 166) is addressed to Agni. ‘Now these indeed’ (•adja «fo tfo: x - 167) is 
addressed to the All-gods. 

62. Indra is, however, here predominantly praised along with the 
All-gods, and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) evidently has 
this character. 

63. Now ‘May us the Sun (tootoFt jit : x . 168) is addressed to Surya; 
but as to the (hymn) ‘Aloft that’ (wdx^: x . 159), Paulomi in it lauds her 
own virtues and (those) of her co-wives. 

14* Deities of RY> x- 160164- The seer Kapota Nairrta- 

64- ‘Of the potent’ (**•&%: x-160) is addressed to Indra, ‘ I 
release ’ (skaowaaa ; x . 161) is a remedy destructive of consumption (o&i*,). 
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osaobg^otoo s^tnsd^o II iv II 

°° n b r V° o4j * 5 ^ dorl»«^,i3jdio I 

o&f^irijja^ite* 'fb-/ II us II 

jj,siw.kfc rtsps ffwo d^o tfdcksko^wo i 

d^o & 555dd,4^ d &^e° 11 tk 11 

digj^d^s&de&o** iiJw^odA^sf^aed d I 

wfcdj^or^^rijws tfagp&a* jrado ^oJjris II it II 


ni.n 3< ztog^ drs?rtd^ (^ojo) ?re^dradi^)di. ^wDJtedtds^tfaeid 3» *Ag,^ 

aatJoSig^ 080 d>®t>3^$ahck^ ^auonha zfg, 'ado^d'. 

65. A (nfe.n) •aocre,n t ritfsh c s^-9?le^3nc3a5ioci) airsick e^s^afcsic*;^. 

rfi|, tfurfch * JlAg.dO strattecrendod ©ortAtg 1 ,:3e;d;£rf»J? & JlAg,^ c3?d;frttfod> d?«id*. 
Wjdjwf^g aoto oi-J^? tsr^ofo c3?dioto. -adi dgAt^A^dock 

66. * dgAt^rtAg^ (olj) rt^FOod akib^oad s&^'foritia d>dg^a^r\ d,*d 

aartdocfc ara^fc eSdi^cirend^di. • 5olJ •k^^lQ (* skog,3) ab^edrigo 

i^otob «n)d^d^i3g ^. w. v-n-ai tig en^sund) deddd^ ^asSe^d. 3e 

aoto ofe-std? stAid) o&g^dAtrtrfd^ (gakdracridd^) d036^dd.n>£fcd)De>r\d>3)£Si. 

67. wdt&o aau Di-vd? *Ag,3) cbt ^ritfd^aqlsra esdd dU^urttf^) 

^ddj^did)^- & ^gedg tfodoto&d Bod, do% wr^ aoto d(dirti?o sj^ijontfsysrv 
w\)g,0Dnc3?d. ^pdrdfD «5j®iiFd aou ddod afcfctitac£«b. eddi ats^FTrso 

(toao«> «u) ^dd^dJidi^t^dJ. 

This hymn of Prajapatya’s is spoken of as destroying ‘ royal ’ consumption* 
(oatscto^). 

65- Yaska considers that the hymn is addressed to Jndra-Agni; 
some, that it is addressed to the divinities expressed by name- Now as to 
the (hymn) ‘With the prayer ’ (w,a^rea : x- 162), it is said to be demon-slay¬ 
ing and addressed to Agni- 

66- This is also recognised (d^o) as a consecrating prayer for 

childern issuing from the womb (^d5«»o). ‘ Vena saw that * (•St^i^ 53 ^ 3 ') 

is addressed to Vena. ‘ From the eyes ’ ( w&ttp^o : x- 163) is destuctive of 
consumption ( obg^ ) 

67. ‘ Depart ’ (ed?!o : x 164) is destructive of evil dreems : Indra 

and Agni are incidental. 

There was a seer, Kapota Nairrta by name, who practised prolonged 
austerity. 
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{3^3*9 odrao 


[dao. no. *tra. nui-nttr. 


4 daf^qntf{ aJdo $e I 


ii id^ijtoi^r^^t 4p*$o II k.t II 

dtza <a* ii &atf,e;3 JG^odo^a^qlFdwi^** I 

©&3$tfo dja oinfad&i* djadrto llk.rll 

ddjtfiifljodjo na^tf^jartrsf* I 

ddoiioc a??v?rb;b£qnr*9 jtoedjjt t^aS^As II e.o II 

dedaart,*, ^atotoofrasi^ri ri^rsg I 
s»g* 4 'd aJderoatf^riSos fcido T^io II &n II 


68. t»octo ridiofcdg) t-oda *;&?$;$ (sjaoaa^d & i&lao&a aarfnaftd d?id<D 

•dj sb&oJ) er^odd© Tall^. ert 4t ak&oba d?$rt Bodtfdsrad (b^okaad) 

aatf d rt5?od d* ds&tdd^ ri^$*id?k. 

otM-otv 3? j&atf.rtd dsdirtsfc 

69. d*53?8 i$ni aoto r,t« 3? xto^d^ sad> dread (Araedrltf) 

doaredtfj n^ab^a^qlFsren dMu^rfiScda. ©iadtfo dja ridjacWfjao aow (ntt) 

d^djS x^FJ&d (c&ratcredad) dd^rts*^ jsaddred^dj. okttftdo teredo aoto a.*. *3* 
^onra^dC da^rt^ ria^uarid. 

70. &tf A td2Mori, doto nfe.4 3t na$4d,dfr (Ss^aa^dra) t^rtaj^dft 

(tsdadr^criare) d^d^rt*. di rtred,^ 'aod J & dedicriaa. add, ddaea, aqreia, e&da*, 
qreaa, &a?da, 

71. aou wdadaoO dfdirlito dutot^d dirao^ofc aia^O j&„d(rendadda. sad^ & 
♦aow daaoQd rt-w <3? rfreidg «£u<Sou da&aJaa dodaired sreodaadf^ tfa„dfcdadtk. 

68* A pigeon, we are told, placed its foot on his fire-receptacle in 
the forest : the seer praised the pigeon, in words propitious to himself, 

15. Deities of RY- x. 165-174- 

69. with the hymn ‘ O Gods ’ ( ritaai : x. 165) : it is stated to have 
the object of expiation. ‘ (Make) me a bull * (dadtfo djj: x. 166) is 
destructive of rivals. ‘ By which this ’ (oSatcSfdo) is addressed to Mind 
(duetto). 

70. The two seers ‘ Gathina (Sa^dad,) and Bhargava (fcdadnj saw 
(the hymn) addressed to Indra (beginning) « To you * (datfyt« f : x- 167). 
V^runa, Vidhatr, Anumati, Dhatr, Soma, Brhaspati— 

71- these six deitiee are there praised in the third stanza (x. 167-3) 
with the following (hymn) 4 Of Vata * (sadi^ : x- 168) Anila praised his 
father. 
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siaoltH^O^o&Ao^skai^t^ttd afcfci I 

<n<3?ta8?8 nJo&^jlojt rndri,*, & ^o^ns II &3 II 

rf*o&ro ^o i e rfijod^rf» otabc^atfris &,4g I 
e dj' to*,* wajbsfco^ilt II &* II 

aj, d sa^ido n^s&o dddr jb^towarOg I 

oiad^dg totor^eodao 8«,tfrdj^e* d, toddg II av II 

•btittrrf* ddortjfc, ddort&a* ou^do I 

72- sdaoiQtqi/aswFdg aou otr de zto^dO ^a®* dud^ou sfc&ofca 

fyefistiqS^d «W)tfdok>d d^fcckdffc. 

73. «>99 } ta r ta^aSs* aota oe.O(S( to^d© ztoabrf^ &„ a* trend. ^o 

aou olo£c Jlra^^j •aod^di dedlaSa. e otofe oou ou £e tog,*} trod&j d^dlako t 
«f v^andrq «aou Oi* <5? tf.ng.dOaJxra, *adc d^oQci o lv $< djat£d©akfa treed 
dfcrejtpdteestJd© eitauFdctodsren dedriewd dao^rt* t/ug.srend. 

otM-ca* At to£ri dtdirtda 

74. euae-o^ered toFjSou di&oka atf^ 4p* n^sniog Oou oast dc ;tog,d© 

to*dre$ddt#diFd© evdaS/itn^Giid n^sntog ^ou (j&stdaoJrtdd^ eta d 

tfeprttfrt n^sarai a 0 d> afisto) *^4Xdjdf^. ♦ 'add dwodd oitd? *toS,d© er^oiid^ 
trend. & otk.At Jto^d dj tofidi ^ou todt>cSoj} sb^dg afot^rttf &>,* 'ad. 

76- dtfortdoe ai>**o3a ddortda*,o *aou dasQd ne.adt sto£d d^^srendadfk. 

72. The seer Sahara saw the hymn which (begins) ‘ Refreshing * 
(dac&ntqtor : x . 169)- Now various kinds of milch cows are there praised* 

73- ‘ Far-shining * (atp^fcr : x- 170) is addresed to Surya , ‘ you 

this ’ (^o a^o: x. 171) is addreesed to Indra ; ‘ Gome hither ’ (» <tofe : x. 

172) is (in) praise of Dawn » and ‘ Hither you ’ (w : x. 713-1) are two 
hymns (ir3*174)for consecrating a king who has been anointed* 

16 Deities of R7 x 175 181. 

74. Arbudi saw the next (hymn) * Forth you’(d, di : x . 176) as (in) 

praise of the Pressing Stones Now that which follows this (x. 176) ij 
addressed to Agni : there the stanza ‘ Forth the sons’(d, : x- 176*1) 

is addressed to the Rbhus- 

75. Now, the seer Patamga sang the hymn which follows, * The 
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[ sfco. no. An- ott-rwo 


tfa'* o&Fslit€t rfo<^o<St djaoiratftrio gqredd* II aa II 

sireoiretfede c^Atotootoo srev* i I 

deSeo Ar dofin? o3j® sniio dOno rtA*o II aa II 

^•fci&do JR^ A Ft3jd^O ^^0 rfj&jOfctfo ac * i8 I 

erodjod,? d^dtdo & J^ql^tA t$ oia^ 0 11 41 

w^s^Ejrsdsiradso^^r^cr^ obrio&^o&s I 

dqloido oSaqn A/a^^o Ajs^^o tljd o&qre t^ala* II a«s II 


^ Aiag.d© AftokFdd^ A^ArterendcSjodi a5(*dc&. daf, $«d& djacrijatftdd^ 

aod<3 djai3 dwos-sd tstpt3ao«*d3Frf$rt d^vaddd^ 4>,AJiwt)ni3a3iock a8?*dk. 

76. 6< ta^d© a5?eckd drealjatfed^Aah rtodqJFd© J{!? ah^ti© 
rt^Arterendokodi s^cS«do aS?*ddi. •* ss-srt^dJo&i rfdFOrtfl A$atkd aod<3 djfcd^d 
satfjSi^ (djaid^, qres5akd>J dod^dg qtaXiChd*. dod3 ddFd d;>cJk J dg>ah& nd^ 
tf/sock edddcb wdjd dja^rftfd^ d/O&d s3urt o ?d3afcd^ 6» rifled .3*5? ahAjd© 
trend ^od^a^akd!- 

77. t^dwa & dou rau*5? drakes© sa^Fj aoto d?dia&d^ d^Ade^nd. * 
Jtog,^) j^eda^d^ «njdUid^)d3^doda ACddda a5?*dda. eruA^i dow c wdc d^^^ 
•add daaoOd n^od? stog,*.^ •ao^da dcdiolaa ; stf,^ dou esdd daaoQd nerodc dftg„d© 
d^tdedlritfd^ d^Ade^nd. 

78. d* rood? zto^d© d,qS f do^qS, qJdip aoio di dra^dj^^rivad dajadda 
aiifcrt* dd^ d^qreddd^ dA.rodiqiFjrf^d^ fcjdoddreafoaad^Q^d dqJoddA/^?*,, 

'b**%***» _‘_ 

Bird * (diorto: x. 177)> some regard this as addressed to Surya, 
while others (think that is is) destructive of sorcery (dJ»oiJat2?d). 

76. In (this hymn) destructive of sorcery, Sauoaka says that in the 
second (stanza *• x- 177-2) is praised Vac, the goddess who cherishes in her 
heart the speech which is well known (Jaeaso). 

77. The hymn ‘ Forthwith this * (^drada : x- 178), which has Tarksya 
for its deity, they regard as a charm for good luck (svastyayana) ‘Up * 
(twi** : x. 179) are two (hymns) addressed to Indra (179-180), while that 
which follows, ‘Both extension ’ (£>$& : x- 181), is addressed to rhe 
All-gods- 

78. In it the first three seers have declared their own power : how 
the Rathamtara chant (*&?$!) and how the Brhat chant. 
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ofcqra ti rfoqtoloe psiir9 rf&&&3'<afegj£t I 

*,dg *a£« W)rf4*8 II a r II 

«&*»« tf<ti(3'«?o A^fto adog I 

ss^tssd^^ oklft^skd^o 9% ^tn^i II eo l> 

4 ^,>tio dean 001 ^ 8 * 3*4 ©&«» 1 

t#k*8 aQ^wastodj a^qJdra Co dd^d II uo II 

O^to&a ^v*dJ9oJj9j^ 0 *«oto$ 4 4do d,,><tg • 

o&OjSfc ea rto£o & d^dedo d,tjgS< II e* |J 


79. pO*r, Ta^, rfa^dtdpod c6?rt wobaddotad adc&rf*^ JMwaiMi 
t^rtrfjliiFO&ds acto otfJcJt xtoa.dC 

cwHi-oev rfto^rtd c3td£rt& 

80- dudda A u ) ato ) ac5tdr.>tfarcd dated dng.^ (ckt. 3) aJatsdrad^rt tj&tn^Fd 
d»d3t>rtda3aoda tpaodadda. udrfjo ^ aau Bi,tsd^i a^waaaiT aou aia&djSjasd 
rtffciS? xinid 

81. c,3aJa*jd§oSaA ts sJ>*}d<Q «5?e*3 (Cortni) d?dirt*d\ %,^4o5MS. 
d?rtod«3-djidWcJoia aia^dg ^iwnricdoda uofcsiari j$daddrt eico^Fddd^ dntoeAntS, 
taotf. 

82. add^3? aSa-fyd© «df£sSad ^taS>aaJaddfi eSfdFtdddd^ sBttfw/uS. 

dajaddaSa sJa^dQ ^a^d ab&oia ea^* 'ad. as^oSAredo aou nervdt 

xtotf.dC a^tdtdirttfd^ xia.arifUDnd aoda rf?**adda. 

17. Deities of RY- x- 182-184- 

79. and how the Gharma came into being from Savitr is implied. 
Now in the hymn 4 Brhaspati ’ (Uj&x^ : z- 182) Brbaspati is praised- 

80. Some consider this ^praise (of Brhaspati) to be prayers for the 
institutor of the sacrifice (cdatsdAd). 

The hymn of Prajavat Prajapatya which (begins) 4 I saw you * («d%* 

: x. 183), 

81- praises in each stanza the deities here indicated by their 
characteristics (Oort) .- that is, the first (stanza) utters prayers for the man 
desiring a son, then, 

82- the second for the woman desiring a son, while the third 
(expretses) self praise of the seer. Now the hymn which (begins) 4 Visnu * 
( & *n t : x * 184) they declare to be addressed to the All-gods. 
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t^'dncto. 


[ dao. oo. *9. rwv-otm 


e&ds I 

do & dewskt^e* rt^rqJrq aa $tkt$ A 3e II «* II 

wj^ dot rttfFd* tft*o oi)8 ;gstor3* I 

efcdAe oSAtrtdot^o & rtdFrtrqlFtd dof^St II e*v II 

svsddodotfowaijJFt <di djadds I 

waoa^e t^o^tfdreo ewd^oa wd^oi/ato* II <s» li 

daa&^o oio?i 4 io ^trysdjaQrs^fwo &,*- ados I 

83. & tor^d© (njjv) aji&oto ^ d^ofc ri^FpadRaqSraars w&tdFdrfrti?^ 
d©fcd)d*k. d)^, j3twd)td aoto *v3t sC^Ji/a^d© o3xa rtqJFipdHaqSaran w&taaFd 
daojrti^ dejJerondoSiodn o5?*ddo. 

deuced dot) Ae&d^, (*v) o«m-o«j«j riA£rttfo 

84. doe ^^w^dwoSOj rttfFdja$t&> o3os dotwdo di sDo 

JirsT^d djadu^cxSo akdjd£> w^oaqJF^. ^^frende^od) toobxbd d> fc^oia ri$Fdd^ 
qJoxJO aoto ws^.jJ(5crf)d^ aiiiiaJw •a©, s^dafcfkddik- 

85. doe aou d>?©;$ m>^d© (do?) es^^oddd^ (dah) xtotMo 

d)dodA dAdd doto wasoisFda sS?*ddo. w £t&o <a°w *,oiraddd© qtoaeswd «0 f^ 
^idsrtos^dodi tssdjWds wipes, o&dckdd). 

86. djolo^jinidod) d,fcd m>d doio i^swo * ot) stolid© woa^d 

83. In it the seer utters prayers with a view to his wife’s (obtaining) 
offspring. Now the following (hymn) is ‘ O Nejamesa * (^etid)td). It is 
stated to be optionally (applicable: sre) with a view to offspring. 

18. The khila ‘ Nejamesa-* Deities of RY- x. 185-188. 

84- * To this (wife) of mine longing for a son do you grant offspring 

which (shall be) male ’—with (this) half of the whole (first) stanza he means 
this whole combination (o&ratrt) of prayer , 

85. the traditional teaching of dradd is that in the name (j5?t:d){d) 
the letter e is intended to (arouse) compassion ; while the Baskalas (say) that 
the verb (tJd$) the two e* s (»c3a?) have the meaning of a past tense 
(bhutakarana) in (the sense of) au (av-i). 

86 The Mahitra (hymn) which (begins) * The great (aid) of the 
three * (dafo A,trwo: x-185) they regard as praise of the Adityas, Varuna, 
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dda«wod3rdj^J»2,iR3i3a< 4 t*^<4€4J Jb Ho*. IF 

»8 bd ^olrae dcsni &,»8 r , 

Tso^qiro sndsta tl>d dj 8a,8o I 

otav?d)& ri^o ^dibdoo^rao II tie. IF 

wOjacrrf^^do s?8o srs3 uT^cobsto^tio [ 

bri^o Ht>4ded4 4 o d^a OTi^cOjsdi & II «5«s IF 

ob^otlds^^rt^obo w^dtd^dwt^St I 


notid «*4ftS„d0 waa^d^ ddarajJ?^ 4>„A4ej3JM3okock. 

wo^d(ds^«S5d -aid $z>4 4ft&rW£', 

87- £»*,, store, eo&FSto aou s&ftw sboa d^irW^ jh^rfOT/to^Oi. 

€t 403,4643) B^oAoj?^ do^ak?s^ vuoU:>ss.n>cl>3)c3ock ^ke^ahi. ^odrecsweiwd© 
^odrartfdOrt 6» 403,4643) di!jJd^oU)d«d^dodre ^fca^aJw. 

88: «n>© Oou aji&ahi 64* dododnd sad ftsu t3?4ioi>4^ sre8 e# ssa& dou 

neyt. 4t 4o3,40 4^6!to4ffc dojoQfi oul 4? 4ft3,$j er^criM dcdioi,3 wdd s&j^tdd 
no stotforttfd eja d, iiotfo dai) ncr^fS? Jira^dC 4n>6, wairffcsas dou a/^odj^ 
^sar\ ^Ascarvd. 

oar-oro 4? 4o^,rtsb; rtowa^o bou $ 60406 ,, 

89. •add ucSrttfO eadd^dja^odi^^ xb^wancabock a5<Vt£ do ejdoa Jitssrm 
«r> A ob4^ diadj di^stosnd. 

Aryaman, Mitra. Now in very few other (hymns) addressed to the 
Adityas, 

87. except in this are these three gods only praised. This hymn, 
according to sacred authority (*>^ 3 ), is intended for prosperity 
and is also purifying* 

It is recognised (d^) as also benedictory in the valediction of 
travellers (odJaaao). 

88* (Then) Ula (W’J) praised his father Vat a (in) ‘ May Vata * 
(5»4*. x. 186). The next (hymn) is addressed to Agni (x. 107). But in the 
ten books (of the Rg-Veda) the (hymn which begins) ‘Forth" (4, : x- 188) is 
the one (which is) clearly addressed to Jatavedas- 

19* RY* x. 189-190* The Khila - Samjnaham \ 

89. Whatever elsewhere is spoken of as addressed to Jattyeda* is 


128 
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t^aid (dascdjso 


[dao. no. ta. .nrtf-nro 


eoiio rfso* o&io^o todroatS^ j^o&o wrf* 

II tr II 

dedra rfrf, Aoobr&'tf' djtdjjl* 1 
slMd n oi jrstf^prf^owao&n Bstf&jso&d« 

II ro II 

^n^sal^t^fso auio ztofyoit &,*?o | 

qjsrfd^o aido rij*£o ridsaripa^dadFWS 

II ro II 

ddo d ad^ie ns wsdnsoda ns ) 

oiaqras^daetfg ^daos&r rtdrOd^tiotdds 

II T3 II 


(ed3 «* ratr rtn^d© djs*, tse^dtdotr^ak?^ w cMo^odd* d^nsn 

esoiso if 5 * dou rwr *3< do^dd^ asdros^t iou skfeoSi* (esqtos ab&es) z^oko 

dB*dad?&(*). 

90. wd^od o zjsdFOs^oSi? 4 xhs*,^ dcdicriu. tfudda di tookF*!* 

d{d3akodi rftvbdck. dudu, BDt&cS, Mflnototf dou «wsabF&. 

91. * to£d(03f) d,* aJj^dgoisjj ?n>Qfcpaired nsrt^dicriu rt^vsAifcd 
4odi t^o&ddi. e^dJdrts dou aJ^oio tpsdd^dtdaseasd nro <3? xtoe,^ 

S% ,»»****. 

92-93. sso^dFnsdodo, rf^esdeasdaoja ad daig.oda ato^ack^Qg. extort 
rttfd os e^datdatort;$ atod o?A i,td # 3SAda;$&iat rida*, osdrtdji^ dowsd 

disda^dja* eddoi 3i e^dadFCSdakd^asd dra^ xira^rtdd os ^(d # dj)X»di^d^t5 

(really) addressed to Agni* as to the hymn« Hither this bull * (wedao : x 
189), Sarparajni sang of herself (in it). 

90. Therefore she is the deity in it: some declare Surya (to be the 
deity). Mudgala, Sakapuni, and the teacher Sakatayana, 

91* consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 
praised in every stanza. Next Aghamarsana (W^dadFts) saw the following 
evolutional (tpsds^i) hymn (x. 190), 

92- to which no superior hymn exists either for presperity orpurifi* 
cation. As the horse sacrifice is the chief of offerings, removing every 
infirmity, 



stoo, no. rto. rro^nra] 
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4qnqfrsto<ri»o u,ed^ ridrOad^iird'ddo | 

Jcn&t&'l ofewji'tit j<o«n,fJo SM.drtort.sii II r* II 

tifcqiro o&fc, iSjrtrrt^o I 

j^oamo tS^^rt^odj^atd *< **d*t n rv II 

eroded dtfaw^eod^h^ 4Sv? ^ni I 

dotage aS,qlskJw 4 o da o^toJaw^daqw^FP II m II 

^*'o3j» tira^aa* t* t^e ej&</a«stprfcJo* *981 

%od;i ^psq? JWd^t o^eoSaa^ 5 ^* 3 II ivll 


83 o 4 ob^, diOoiad^ «roolh;ireria^c$a. a «da*ofcdad •add daaoQd rtowa^do 

aota sDtulQ^dO a£,d3d^ a^sonAd. 

JDojtog, (riowa > dsiaa*i»5id» r ); OTO d? tod,; skarajwSJ^ ®jad^rtda 

94- d» dota^^doto a>ysU3*,d iJcSF^o non fjuwjd? adadoj ^^o aouada 

dtx$ d,*rid© asidt ahw^A dsssrond) totoackd ?ret*riato&ck. rtodsaari^drte 

aotaorndt tot^d todud? sJi$jd©ok/3, rtots^do non sDwsto^d 359 ,^ 0 ^ 10^0 aou 
o dt sk^djDo£>/j esA^okd^ [doa^dsSou sDuxtos^ t-otootk s^sd© 

uodraodi 0?A •ad. duso m sJatfjjrtto dudg nw aSitf^rito -ad. rfoj&^sk 

dgafcn s^a^dad.] 

95. does ddotj 20y4rt«,d todod? a&$jd© wv^erai, dtoc®, ®od,., wn^, tinwz 

non dtdirttfdJ^ adddoio aia*jd© w^pfdfdirt^d^ Jto,4*WAd.’ 

96- dijsddcdi «3i4jd©oJi/j, d/sdah addo 3k«ajrtd<Dato xj^qiFda&a ero^sDAd. 
addd®^ sk*jd© ^psd aou dtaioio d^rttfd^(^QFrfv , d^)(3v>*stotkddod3 >^4do®Ad. 

93. so the sin-effacing (eqteksrcs) prayer (Wjt*S 4 ) removes every 
infirmity. As to (’a^)the (hymns) which follow it (x.190), that which (comes) 
next (begining) * Unanimity ’ (does^dc) is in praise of knowledge- 
20- The Khilas. RY- x- 191- Mahanamni stanzas 

94- Now as to the fourth (hymn) ‘ Of the handless friends’(djdF^^o), 
it is destructive of rivals. ‘ Together, together, indeed ’ (dotfo : x. 191-1) 
and ‘Forth, of sacrifices,(o^do OJR * )0 ) are traditionally held to be two (stanzas) 
addressed to Agni< 

95. Now in tne first (stanza) of ‘ Unanimity,’ Usana, Varuna, Indra, 
Agni, and Savitr are praised, then in the second, the Asvins- 

96. The third and the last two (3,4,5) express prayers. Indra (and) 
Pusan are praised in the second stanza of (the hymn) destructive of 
rivals- 
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[ dio. no; *». nrr*. 


4Pj**L w&tswFdJtfo^ oires I 

tioTto *Jdo rtodjWo Siioa II ra II 

sbonfrad^j rtjcs^jjs, oloe sicS*** I 

rtaS^odoortaSodoFoaJsknSo^Fo^o S< || r«J II 

^waqisiio dn^v^i ri a a 4 o3*o3j58 TiJd^tpm I 

a^qrafJslJo^o *« i3tsd»? oires rtdrcn II cr II 

97 . *a3d oi^ri^O ?re^Jc>^a?n dtdirttf^ 'ade,)^ u&tat)Fddd 

rto*aaikjgrf<t aoto r.rn *5? rtoa^tfo aoto xjdn>qfi>^ 

d^, s^oaoia^.^ tfC^os^dod^ sSftfejand. 

doaswaj^ 

98. sdoa^rTsSJJ^ sbtf^rtsk uaotf da3s^a?a^rt* doak, w doo^rtort •aod^t 

dtdSoJw. w dio^rt*^ dQjJod ?$&£& i«od> adsjdddnd dod6 fc,cdo aaS^oJwrt 

dahFo^d eato^d^ ddofoidsi}. 

99. oira&^to dodc3 o&tt^dJSFekaR^dg tf^uoiddda t»odo xto^dg) as£ 
dajifc sbtf^riTOdto TajeJedt^cu Sttfodda. u abtfojrttfg d«s^:»n 

d?d3c&{ «j d,qn>dd?d3al>} (j&a^sraw). s'Woa aSfvbdoi t,ocfc 

jto^ip^w dock aSfVttjdid a^psfSdfdioto^f a xji^dg d^a^aun %^x«rendi^)dj. 

97* And the other (stanzas) which are chiefly .concerned with 
benedictions are to be (addressed) to the Gods. They regard « Together ’ 
(rto^o j x. 191) and ‘ Unanimity ’ (rtots^^o) to be the best (cfcarm for) 
conciliation* 

98 The Mahanamni stanzas are mystical (rba^) and they are 
addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day of Brahma 
which lasts for a thousand years. 

21* Mahanamni stanzas ’• what constitutes a hymn. 

99- The ritualists (cdrctt^i) S ay that a hymn (*»£) has a minimum 
of three stanzas. The deities which appear in praise therein, own the 
hymn (rtflivrats). it has, as is well known, been stated by Saunaka that the 
deities which own the* hymn are always the chief object (of praise)* 
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nobjltforvlai sbwaiwaj^jk, Scs^qre fa d^o na^ile I 

d dj^Se dA^sndAe aa*, o&qn j^jdc^us dAv^^qndo II ooo li 

d^i^tfdesa *1 j*?o3«dc3^^ tfooa^s dd$J9e teases I 

ofci^d&o' deddeqn&riowa, ^onsie i^dFda*^© fa &dt£,o II 000 II 

;$o?ddddjag?o 8b d,qJdao ^^jwdiej I 

wrt^criod^od^o djd^do sb^j^o tS,d do doddoo II 003 II 

100. doiswaj^ «5odjf5( ri,ipa?l3?3lo5}ock <§V>oiot3e«o. ua^ra 

dgabn *83? e$Sjo3idc^? ?idi§F?j&i$cfc. w dao^rttf^ xto^doda Udofcwarto^Qg. 
d^aisfco^rit^ ^dpc^srart «a$ aow riu^alrseriaod xto£d dudd^ (*j» **,$!?? do) 
dc^odod, ^dFt&xhsarf jt&^swd aoto du d^ en>do3ji?Axtaart>3)ck. 

101. di d)od,rii^U3 t-b^ndtofcdd i-odj zto^dadi dortrf^oirts^di, tf>o3;>iS 
xLrairt^Ooiift dddipart^djOod odd, 3?djj?qS drsdaad oadrt^ (di^rttfj) dtSdian^dra 
wdg^p tfcosadsto^d© t-ba^A 3?o t-od? a/a^d^^da. 

102. doaBD^d^? dio^rtVfl dndu> rftosdtsad aa^rt$^3p **>Bad3rt 4ou 0 qJ 

dUjdjd^odi 4s?aJ>d?«i. ad^id t^odi di^d© aA^oJj^, *-add© -a^d,^^, *a^od 
d© OsSi rfdJ^ od^oii daot^d© x^axJuand. 

100. Now one should know that the Mahanamnis are stanzas 
addressed to Indra, for such is the statement that appears (^)%°) in a 
Brahmana- The term hymn does not appear (applied to them) * the 
expression (sad) hvmn (rf*!) is (used) in connextion with the Nivids, as 
one applies [**&) the designation of hymn to the Praisas. 

101- One should understand that these constitute (in reality only) 
single parts of (what is technically called) a hymn, as well as other stanzas 
belong to the Kuntapa (tfjoaad) and are separared by (dddt) as the Aitasa 
(d,oad) and the verses technically called Devanitha (3{dj}{tjl) &c.for in the 
Kuntapa (section) all that constitutes one hymn. 

102. Now the first supplementary passage (d) 0 ?ddd) of the (Maha 
namni stanzas) should be (regarded as belonging) to Prajapati* (then) one is 
addressed to Agni, one to Indra, one to Visnu, and the fifth to Pusan* 
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wrt^tS 8Sj03j5tMpko3j38«8 05j( l& oh t$ I 


oii^jdo it lino* II 

fcacwo e&rttwjwo ti < J0 8 ^drort)^ d«sJ«s I 

&rtdt<$ cJrtd^oit oira^ tfo^jfoni oiotis II nov II 

ert^dtd io enjt^d8 rfaias I 

jto«rfort 4 t^oi^iet II oom II 

5**^1 4 * I 

Si^wo tSjd dc?9fno tartly o3j?&, Hoot II 


103 * djOtaJtssfco^rftfjs, e-iioSrettsiiod^ddoo^rtto, atori^rttto er^rt 
tftod. aSd^rftrrt ottsd dfdSaiw SQF^acmch^&fjt d, jdd^o^rftfrto writ dtrfirt* 
^OFd^mbdd). 

Srtdrttfo, ;&&. d?d<rt^ 

104- £rtad:oa,rit?rto eoire d^ojritf© a6t«&rf (x^asncbd) 

dtdlrttf? d?dJrt*. £rtd doo^riv 1 © «oin> si^rtcrt dtdirf* 

^Or^sraMS. 

105. rreafc^f e^riri^ruk erv^rt rfeod. crertokc rta^dfdirt vuJ^e^odJtoj, 

totd^rt w&d^c^odxtoj, t^riacqjod;^ rftod- 

106. do*. dijfi, a^n^od^rttk *aod^rt rtto&^docfc *Cofct3td>. «rt4t 
ejJod^rt* a^tcStdliert -rtfOta^da. 

103- To Agni belong the Prayajas and the Anuyajas. the Praisas 
and the oblations. Now whatever may be the divinity of the oblations, 
must also be the divinity of the Praisas- 

22. Deities of NividB, Nigadas, and Metres 

104. The deities of the Nivids (?>adi) and of the Nigadas (t>rtos*) 
(can be ascertained) by their respective characteristic names; and those 
stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) in conformity 
with the ceremonial. 

105. Now to Agni are traditionally held to belong the Gayatris, to 
Savitr the Usnis, to Soma the Anustubhs, to Brhaspati the Brhatis. 

106. The Panktis and the Tristubhs, one should know,belong entirely 
to Indra; and all Jagatis whatsoever belong to the All-gods. 



ibo. no. fjlodJ&jrt*, & c ] ejjJ 
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3°*®?^ ^ueAat d&ra^ tl I 

'Bo Sv^ii swoIq*^ t^Oos ji io n§ II 002 . II 

♦irtok* oi)jd 4 s? ^no m^no s? aaodMdtrfl* I 
oi»ijA^od^8 a^tnai tid'd *38 II noe II 

SqJodrtjfc, S3?0&S»4 sb 0 * 3,8 strsrfj^ oSo( &3V38 I 
stFcbd/^' 0^038 rtarar »3,ri 4i »**Jo38 7^*38 II nor II 

obti «i^'o3.fy' 330 * 333 ^ obuaott A I 

rfsoiisrA Ajd jwstofc rtsnrrt Q3 ,bS 4 sf 3& A II ooo II 


107. ai^rto *, 0363 *“ ri&re^rto, (roabt,) ctfodJ&j 

•aod^rtra tjfcowg ^ou e^od^ sraakiarto ^(Od;s$d5. 

108. w$33 di'd d?Cd adcb ejlocJdjjrt* (fctd,** d* 0 ***) a ejJod^rtOrt 

rf'tfdjd tS'diab 773 d («5j5C«)d©dod idtd de^Jrrarti) wqJsre aaoSwarrert© rt'dwi&ck. 
wt^od^rtdo eJd^o?, ejJerU? *83^0) ^BsdJd^did >d'0-3d;$. 

god&,ri< dedirt^i d'drttf, ddb^drttf, w^awv^Ort^ ?*,drttf d'd<§rt^. 

109. c^sresql e^od^rt^ djo^rtCrt s33ofc)3) dtdSoiw. nsdrios^Ohod SOrs^nad 

dao^rWrto Ojda3 (<add:> nadrtv*) ejSodJ^fS djo^rferto 3 $&d?k dcdioiw; b«da3 
ejJodXijd dio ^ d'diabi. 

110. t-Si^O a5?*^C33d(3 d;^?dd .aos akttojrierlja (aodd ojii^'dtfj) e/^oli; 

d'dSsto ; ©3rto3x cd36J3dr<d^ (aidd abradr'd dio^rttfrt 330ft>3) dtrflotoi. 

Trodidfd dio^rttfrto <aod(3 sradidcd^^j u^a^radoo^rftfrvo Ttoo&Ffb dtdiodu. 

107. The Virajas belong to Mitra, rhe Svarajas to Varuna. The 
Nichrts (£^3:) are declared to be Indra’s and the Bhurijas (dsotst) are 
traditionally held to be Vayu’s; 

108- or these two may belong (to the god) in whose sphere (they are) 
or they may (both) have Vayu for their deity. 

23 Deities of Metres, Vedas? Vasatkara? Svahakrtis, The Svarae* 

109. But formulas consisting of various metres (St^odrti) belong to 
Vayu As for those which are measured by padas, 

all Dvipadas are sacred to Purusa. Ekapadas are traditionally held to 
be sacred to Brahma. 

110. All stanzas of the Rg-veda (aiiij^d) are sacred* to Agni, sacri¬ 
ficial formulas (otfit»i) are sacred to Vayu* all chants (nwJjgT 1 ) and Brah- 
manas are sacred to Surya. 
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[ dio. no. & -c 


ftoovato* o3o( akssadoeS* 1 

dfaaSo swtf-ftjSiFo J53 i ®3«6;3«sft 4( t3e*Sjj8 

II 000 II 

des^creo si d cis^n^ds ti ( 

^aSia^t Bti i tofcjw,esi ( j8 sj,qid38 rf^ds 

II nos II 

tiio^Fe w^ri^dAia* rioodj 1 

skod^ajFWrtoo&j^sfcaa^do 

II on* II 


111 . rfsb^dtjj (3fo?;&3J3tijd3rt jfcos^o^dg £(0k ds&d d^b* doto du) 
2>i i t&&ii\'iz ; & s&b^dsfr JooS3ds&; (Traded d©?hd3rt vu^o 

did 800 doto dt^^j) o3j? odowsrfaoBe d:>u dood,^» (uakSc&^kFJkdart id©*)** dood, 
rW de),do$dg^0fc d©?bd dto^rttb) di dirad/a de>o f dock aSttfe^ckd (dtir^t^) dts^okaqJd 
(dtg^odwqW^dasd ds^d w$da doo^d) sbjad) Iradrfsb. fc^aotirodtf} er^ofo 
d?dioiw. 

112- d?dirt$rt ciJ&a^o^p ^qjswo^p sn^dsnk^cb, diisod (treokab) 

t«tfrid 33^djiod enj^odudora^d vut^qJ^aki dU3 dfdirttfrus ^okdDftdo^cb. •* ^ddg 
(qS^d) «3«oddod aSjsad^d ^d^j dadu^okcb. 

113. ddddahck aku^Atf sk^dgok/j, skjsdaokck, dartVd^ ud,oQiXioi.\fl 
•ado^ck. d3Uj<3akck frafcee^dgakft, do^rt wvt^OJ&d ^d^j (djod,)ao ) dodidgod:ja cSdfcdi 
3 >ck. ssA^d dow ^ddd^ d^odj^jddod a^rdsn dtfck vud^o^tSew. 

111 . The call *Vasat* (ddb r ) is sacred to the All-gods, (and) the 
sound ‘Him’ (JnoStid), (The Yajur formula)‘We who sacrifice’ (ok? okeaskaS?) 
is a form of the thunderbolt which is preceded by speech. The ‘Svaha’ 
(s^cea) has Agni as its deity. 

112* To the Gods and the Fathers belong obeisance (f$;k»3j0) and 
oblation (^j9«>) respectively. 

The shrill (^^) tone (^d) is to be recognized as in the head ; the 
first tone belongs to the palate (siu;^). 

113* But the second belongs to the centre of the brows, the third has 
its place (3o^s) i n the ear, the fourth should be (regarded as) in the tip of 
the nose, the low (tone) is stated to belong to the chest ; one pronounces the 
Atisvara (taiE^do) as formed by a protraction (tfsSrra) of the low (tone). 



jjjdrt* dtdirtifc j 
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ddo* cS«ds?< s&jkjq^s j^qisko J^do | 

O^eo&o ddds rtdF* rtoqJsaF^d^s rtjCJo 

II oov II 

ejodaras ri&tot jjswF^&qSFdaodtfjottd* 1 
dood,o Ljratra djg^ofc wrtaoa&^tdqbowie 

II 0088 II 

rfdFrfj ti 1 

d^dtds rfjdt ^0,3^8 olo* dwaJ?F A *d e * 

II OOk. II 

nd^B sj,^ 5 ^ 8 JwdJ&jO | 

Qjito&t xrs^frao e^^Pt^Fcdo 

II ooe. II 


part'd ded3rt<& 

114- dtdiri* «3,3^ (wvj^) ^ddO o$J33?radidcb. dj&3^d> ^qSdo 4*d (qS^) 
cdiCoiMi tftbritto add{Sakdd€)a3xra rfoqSdSFdjddo di-rad^okddOokra, 

116. dratjritfod diU^d n^ciri*, d£rtsk, rfdrri* prefab ^ddCokr^ 
fcjQdrttfc, o^rfdo, exbdda rfiodjdoto od£ok ^ddOaJyra ^ddo&rftb. 

116. ed7j?,d aotwjd} tfOjfcd esqSsya td£)^3 fc dsrandad dri^rfCrttro (eqSaa- 

ca,c4drtn?j) SoUoqJdl^d^co. &dX>^e oireaanu/a *3e3fcdid a^cdtdiritfrt 

rttod^da. 

117. aat»c,d?dc3g wui^^sartid d^ab, jredodtddao^rttfci^ ewuJjOriuabcrad 
diMJe^ok ^d^ wft^da, dfdirtsb; tfja,da<fcdO iSeJfcdod add<5oJ> ^drfj xreq^da 
dt dirt*. 


24 Deities of the tones- 

114. The Gods speak (in) (rido*) the shrill (^^) tone, men in the 
first, all beasts in the second, Gandharvas and Apsarases in the (next) tone. 

116. Egg-born creatures, birds, serpents, employ the fourth v 
Pisachas, Raksasas, and Asuras employ the low tone (*k°d). 

116. But the Atisvara (ssas^d) is peculiar to everything that moves 
or is stationary. 

The shrill (*£>%) tone, which permanently resides in the head, ia 
sacred to the All-gods 

117. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar to the 
Samans, has the Adityas for its divinities. The second tone, which has its 
location in the region of the brows, is connected with the Sadhyas- 


129 
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t^aid^dasoijso 




wfejggo, 3>* to5jae s4 5 4 ti8 1 

J^d 

1! one II 

doiidogo, j^ds AraoJorcSjdd* | 

oioao, wsdo^ds srfsd s g doori, erotic 

II OOF II 

S>tf3$Fets go dood^ odoo to,** A jj^oJof erut^g* 1 
g do^ddo Ant d^oSjse s&oijw? ggdreiogg 

II 030 II 

xrsdog^osBFso gar^fredotg* dears •sio6jdt&n8 1 
gjotoswsoogflwo do &Qtv?$dgo3og^o3o8 

II 030 II 


118. tfrapritfd^^arf^d^) w^cSiXckdak/ad^ok ^ddj wi^dedirWo rSfdiako, 
?n)fcTrc>rtjd£) *5dfcdod freUjiSok arsaJa^) c!?dJo&i. 

119. (tfra £aj w^oSi)jdo^)c5odi aBev^rhd od$o& gjdiJj Jtoakp& 
dedgc&x srask^drfj rfeod dood^doio wdjSoJi ^d^ Ara?sSicii dedioSw. 

120. dood^dd*^ atfdo uvwjjOfc a5?*d J^ddj eaR^o&pdock c8*do. rfiod^fj 
jJouoqJaeid di J^drfj taa^ddorada dedirt*. 

121. xredodedd dsb gjdrwrto dedirWd^ $1 o?A aBevcrooBogj. •agd dusda 
j^dri<?rt dusdo d/setfrttf e$dArt«?< dedirf*. 

118* But the third tone here, which has its location in the ears, is 
sacred to the Aavins; but the fourth tone here, which is nasal is stated to be 
sacred to Vayu* 

25. Deities of the tones (concluded) Deities of the Prastava> Udgitha, 
Upadrava, Pratihara* Nidhana- 

119. But the fifth tone, which is related to the eyes, is declared to 
have Surya as its divinity. But the sixth Satnan tone the low (dood,) is stated 
to be sacred to Soma. 

120. But that which is formed with the protraction of the low (tone) 
is called Atisvarya : it is to be known as sacred to Mitra-Varuna. It is 
located in the position of the low (tone). 

121* These here have been stated to be the gods of the seven 
Saman tones- But (the gods) of the other three are the three Lords of 
the World* 



flKbsStdgjdriti dtdlrt* ] 
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swrt tdi^esqisnrt^oijg jwskjfc I 

eroO n «£o«jrfd,a*s5jOdJ»,e ^no ot swoiwdtdi’ 5 II 0J3 II 

tf^o&FS &$?Jo dj^dedtfo I 

%oov?da^£9sn99 e o & ^dw^d^d II ostt II 

99* s^ri, 4 &R?,cno daov^ms^d d^d^o I 

ded«add«^d d,ota(rtc ^dr^dopmo I! osv II 

d,»^,d, en)ft n e^, eroded, ad^Aaersd, dqitf dedjrt^o 

122 . ?radod?dd d,*^^ wqSa? esr^oiw d?rf3oiw i wua eqStoj, trotf 

d,dto} -aod,^ eqStra creaky dedioto. 

12S. aS^BTxJrfao^ stoofcFik t3?d3oia, $$$$} (?JdJ3^ dao*,) a^fd?ri3ntfc 
d?diaJw; bo (bovsd) bo (d,rad) -addcira dao3,rttf c^dotjteO d©JJ^ii>d^). 

rf^d^rfrt/a^rttfg rt^oaftcfcd mv a d«djrt<^ 

124. ■* croton sJi^fdd rtdotf rf}o3,rtt?ta lob^hoixra tStd rifdatonakn 

dcdirt^d^ s8?l?t» dio^rftf dfd3rt<^ **&*«* *d>Frti#Oo&j> 

esoira rfodtjJFtfjffcs^atn woire dfd^ffirsd dio^rt^d^ vurSolratnx tfdiFdd^ 

ddd?odd?*. 


122. The Prastava (d,**.^) i n the Samans has Vac as its deity, or 
is sacred to Agni ; the Udgitha and the Upadrava are sacred to Indra, or 
they may have Vayu for their deity- 

123. Now the Response should be (regarded as) sacred 

to Surya, the Finale (£$do) to the All-gods» by pronoucing them 
with the sound ‘ him ’ (bo) and with the sacred syllable Om (bo) (d,csd) at 
the beginning. 

26- Various deities incidental in Yaisyadeva hymns* 

124. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should here 
consider the divinity of the individual and the collective formulas in (their) 
application to all rites, 
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o o 


[ dfdlrt* 


^a^s^roSidc drtds^fc d*sn t^rtds &ratskji»o3j3F8 I 

aiqn> 5 &»ed*t t&rat^rfooi^ tfoc&artaFortQd&AijFeifodap^ 4 II 
es^jpj^aosrj &^r5?&da3a$F oka I 

woft&rattps ^rfj«8 ^do^doors,^ dcd*3*8 II 03k.ll 

s^s^cl&se & jfcriii«Fe adn^fjjjWasiAtf^Fg ^oqJ^ cSrtjata^s I 
ttJG?0<ta3do3jFdJS SQ^83J3£0^^<8|> r & dqi^A^ II 03fi. II 

ttktfds aSwrs^i ddF« rre^ ri&oe qlrtjae dedd^eOFd^ I 
ea^ doo^8 fc^&atsql *aqr® 4 3aja«;irae s5j%d«dcdd rtsSFt II cvso II 

125. ri^&Frt*, d*rt*, dcdirt*, e^srsrrado, ^rtart*, tfod,, jfoakr, dip^ 
^fc,, n^aad^art*, Madras, rtaortjss, ooa, <aou £?^irt*a, 

126- «s*£?s, *av3, ws^g, atpasa, w&doa, eontirtb TOftbrfto, 

127 . sja^sid, ftstor, adzes', djHarta, d^s, 4-$^, 3fot* a , «3e>o5ioa3 r , 
wofcFdJa, aait^a, ■a*> ) 3, dqS^i, aou dertirtto, 

128. ai:>«£rt*, dtiF^, ddFi, n^: (dtdri^okk), d£, ^rt, cStdri^oiacb, 

a*jrt*, woa^di, tod,*, fc^rt*, oou d» dedirt* a^fdtdsatfnad ^ja^rt^jg 

d,dortddaod (d^d^crt) jfc^oartdad*. 

125. The Seven Seers, the Vasus, the Gods, the Atharvans, the 
Bhrgus, Soma, Surya, and Surya, Pathya svasti, the Two Worlds 
for whom formnlas are stated, Kuhu, Gungu, Aditi, Dhenu, Aghnya ; 

126. Asuniti and Ila, the Aptyas, Vidhatr, Anumati, together 
with the Angirases,—these should be (regarded as) deities for whom formulas 
are stated, 

127. Vaisvanara, Suparna, Vivasvat, Prajapati, Dyaus, Sudhanvan> 
Nagohya, Apam-napat, Aryaman, Vatajuti, Ilaspari, and Rathaspati ; 

128- the Rbhus, parjanya, Mountains, and the Females (gnah) ; 
Daksa, Bhaga, the Wives of the Gods, the Regions (Odi) * the Adityas, the 
the Rudras, the Fathers, and the Sadhyas—all (these) are incidental in 
hymns addressed so the All-gods. 
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o^v^on ded«8 rtAtf,5ratfAt ctoqnFU&^'go&ip? dsa^s I 

esa^tdo *re A i±>tf okqre^ijre ss? d si)od,o II o^r II 

oSAtrttd cwj^tw risked twoa^ treakd^eri driire SoSa^s I 
eroarea^w^s rieri*? ofra o&iJAe cd oSa* ried dried 

desn^ I 

odmAoSi o3a* sS*d rt rieri ok wa, ire, dreg) o3a* rieri ri rieri dj^o II 
sko^wao desSn&djS ri^okoo^e tfskr Viorels' I 
dedirttf adokdg dOodreri a$d$$okj 

129. c^sAB^oad dA^jjreas aow d^ddedJrtdd^, da^rt^rt 

ea$F03d aodd acdi atfsred dcdirtv^ e,d>3c>n detfcre^B^. djafi w^g 

•sctod giandtpatsi aoto d^d^ed xs^oud dtdirfvfs.r^ ado^cre^^. d* adcfc aqS 
dtdirt^ adofc^ «a£> deecodoi doo^rfdg Ta^^d? esqSsre -a^rit aou aso&4 dood, 
rii**rti?rt^cS •a^ert d^j^atn aeo&ea ?re$ d a£. 

130* rieddio^rttf d?d3ritfd^ tSfre^n 3t?d d);fc£d> dAt^fWg rt^dcren&d d?di 
ri<d^ cdA?rtBodOrt (d«d>d*»^od*;.rs) ^ssdoqs^FBodUA, dooi>d>aodUA, u^otooduA, 
ant^TsadiqS^FQodOA, idJ^odUA^t^s^Q) ^drerar^o^rW-udeaaodUA, eosqtfticft. 
olred 4:)odd> dedd^rttfg dce&d de^irftfd^, ahtfjjrWd^ apda^n Aeaoaddiac 
ed£? d?ddd^ 4$dd;3 0 d> aSe^d?^. 

131. dtdd^rW dedlrtV^ aodd, oired oired daoS,rttfrt oired cdAd dfdirt* 

doujd^ atod 4±>dd> ^a&dfiQ? o 3>*>d& oi>t3yatfd>Frt**g obrdid wakart^' 

27- Remerks about deities and knowledge of them* 

129. The deities which own hymns and own oblations have (thus) 
been stated in succession, in both cases together with (those which 
occur in) incidental mention. Whether (this) be so in both ways or in 
the other way, no formula is directly known (£,^&) to any one who is 
not a seer. 

130. These deities are altogether to be adored with contration, 
assiduity, self-conrrol. intelligence, deep learning, austerity, and by 
injunctions (to others) he who knows the stanzas, (of the Rg-veda) knows 
the gods’ 

131 Of him, who knowing the deities of the formulas, at any time 
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tsoatfoj' rfacRFdesj^ad; II oan II 

la tf^^FcoSe^ d^dio I 

***V!fc^* twakoto^ag II oo II 

»^i7^cdsrfoSb dao^rijdiai&ijtls I 

ji rt^rfBd JijrtF? II ou II 

Seda sirs eso3ao ws3* &Q(&' okfc^oiSjsttqi djd^o I 

w^qn tS^ajj ^odaiow^rt^erawa^ io*oda3e II oav II 


(afoxJ^) d(d3rt^ £c&&s^(3. wd3 cStdirttf^ 3i?c&a&>dd& es&F&rf atooaBrttf^ 
dtdirtvb 

132. dio^^pdFtfsun atooaQrttfc^ aijFJtoaart w dao^ncrt deriirt* oiredi 

^otood^ itfokS w&rXidd eso^ao sSa^^ d(d3rt* •at^sk^Ot). wc^Ood doo^rt^^ 
d©^a*)rt w d^^Oeindod dedirfs^ do^^ji© anUri^ a&jat^a 

djsdd?^. 

siao^rts? dedSrts??^ iSria&Qsfyrf edd^tfg 

133. ojj^d s^do^a wq^ 0 ^ 5 ^ da^ rfao^rid 

cS?d3ri^>d^ aed^sfydd-ra? w 3)da?Sek ^rtFdC d^ojrertdd^ stocks®, tfos?3cJa£irfdoi 
^tyaaoFd^. okt^cJg tp^ddbdod ri^rcantfejcta »ddd^ r^da^ddo sfcab, eddd^ 
ctodrs tookda^a^. 

134- daoi,ri^d^ tirfstocksrcrfu.rs, £n{;totock;j«>rtu.n otosartun « sko^rttf 

ujjtidedaD^odd^rt^ ddda^d tfedu dao^ri^d^ enjt^osas^, tssrearts^ dj^add edood 

otod ;jto;3p wtf^ao. 

employs a rite, the deities taste the oblation, but not that of him who is 
ignorant of (those) deities 

132. For an oblation assigned (^°^°) without correct knowledge 
a divinity would not desire ( < aa5t3). 

Therefore one should offer an oblation (only) after carefully commit¬ 
ting (* 0 ^) the deity to mind. 

28’ Importance of knowing the deities* 

133. He who knowing the divinities of the formulas, being pnre, 
also devotes himself to study, is like one seated at a sacrificial session 
in heaven, lauded even by those who are engaged in such a session. 

134. In muttered prayer and offering an oblation this is a neces- 
ity—the seer, the metre and the divinity ; and applying them wrongly one 
is here deprived of their fruit- 
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obfcgotiftc t^dnD in,do ofow^Odo' 4o,do 1 
dcraV,^ w^wd^SiFiojai^* rido^arso 

II otn II 

(sahnj otabo qlodjat i^ddo o3j»*rtdo$d td 1 
oSAt^t^doSote^sSeo^b ar5&tod» , 3ra o3o it do ds 

II 04k. II 

Wt?F*d,d8 SGOj4*0304,0&Q'tp(3F<d*?8 1 

tst^qr adS^A godftc dot^t v^dodorddredo: 

II 044 II 

o&fco do d,*doo wj^o&a^oddo, dddodtio 1 



136* okts^Otfi&Frftfgakra skoijrftfd^ rieibsrerf aain> rfao^rWrt wj^Oc^&d 
:&&ri?d3^ocM> J rtvd^ a$de C0*t2t?h. ®«>rt dj^Qdfl e tfdoFdg) s^red^aka (t3?fl 

OfiakrttfO rf.'5i^ cSji^rtcS a TfdoFdSabJs, es3d€) :J^4o«>ft(fcd itrfirttfOofcji dad&j) 

fydswn t3«3*k3)c&. 

136. atod ^dodffc dio^rt^ ^k^ds^oc^rttfdJ^ d> 3 4,rttf a^oS^trtd^ 
ACdnfja^d dioi,rt^d^ et^ahddTOacScto (defcddra) tsddJDQdcira w ^)di3S^j ct>&d. 
pwfcrftk. 

137- ^dFdg sbfcitto ^dfi^ ridaht3?*ou -at^dbod ejSod^rt^dtS dtci 
m?d\ rfo.rahfcdch. tjc^dod afc&ri*, di efcdd^rttft^ ut&dba^rfock doncSXj 
doqS a d€ (oh&, e^od^, d?ds? aou dyraddS) ^toXdodda. 

138. djo^sdd^Fdg Djia^QrtVd^ o6?^s^ 3ntiu> afc&ok tfddd^ wt^erf 

135. As to the knowledge of the seer, the metre, the divinity, and 
the rest, acquired (fy&°) at sacrifices and the like, it should be understood 
that by lesortieg to it, faculty of seeing the Spirit (s*,^) is here established 
(OioJD). 

136. He who without knowing the seer, the metre, the divinity, ?nd 
the appliccation (o3/;?r!), should teach or even mutter (a formula), will fare 
the worse (ssa&toiifj*" is^aki?). 

137. In olden times the seers, desirous of wealth, resorted with 
metres to the deities ; it is for this reason («*) that the great seers mentioned 
metre in the middle. 

138. Ifow one should first state the seer, next the metre, and then 
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dtdradoqS dJoi^t^o *dord.,ed&id d^ds II o*« II 

wqredo srsd^Freqrsdo I 

^sgstotirae do^d^tl^t II o*f II 

rf WjS^d^do^oio oIq^o dridlQtt^rdo | 

diriw^rao t$ a^tdo add rijfytdcfc^doo II ovoll 

&dd rij^eddd^sbo II 
<$d t^rid^d^oiradarijSlratsi^o&i 
ddJ34P_,tS°k° r^oqJs 
— ^L^— 

tSttfo. esjlodd e^oddj^, es?iodd dtdioii?^ ri?^t3fdo. djo^rtdd^ wudcSnthdad ddjd, 
^darritfOabja & tf,dod^{ t5^dodt3?t?oc5o dojAoko ri?do^)d3. 

139 - wqred (aod (3 s^djara) ad© TayadO tsti^ 3 ^£)c&? tSf^A «&n?t 3 Ji 
doodjri^ dtdirfs^ aca&d s^dorifk s&^rttfgdod ddrttf^ do$tf,dido3 dfod shtfcj 

w^jrtd dtdiritftira^ doolran di?do dedtSet^. 

140- «iO?a dao^rttf?i\ dedod 3§ckdcfc froddSod^, «dod?irt (doaod Tayddjira) 

ds*, edar djdradcift, edsja^ fc ^p e^od drsdcto «d (d^cLrad) s$tf,drfn, 

tudodocwddflra, wu^d^d ddotl^rddjd^d^odo rit^c&dddja wd cdto,a^ 
dd^d^ d^dti* tsdd© o^crerbd& aodd to,By3e wrtoddo. 

•agrt OoU^Jaii wip^aii^) ddnd,,^. 
tf^tfdiri&F^timjd t^rid^da^ aou JoqS^ ddj^srododo. 

II dot^o tjlaodTds*' II 

the deity of the formulas in regard to the rites in this order (ddo\ so says a 
sacred text* 

139. Distinguishing the Self in his self as the receptacle (eqmdo) and 
at the same time not the receptacle (of all things), one who knows the 
divinities should recite (the formulas) having an eye to both the euphonic 
combination (doQ) and the stanzas (themselves). 

140. Such a one .enters into the Brahma, the immortal the 
infinite, the permanent source of that which is and is not, both vast and 
minute, the lord of all, the light supreme* 

Thus ends the 8th* Chapter. 
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